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PREFACE.

Amidst the many Editions of the Works of Terence, which have

of late years issued from the press, there seemed as yet to be wanting,

a text carefully selected, which, without resorting to conjectural

readings, should be amenable to metrical arrangement throughout,

and be accompanied with facilities for ascertaining the exact metre

and mode of scansion, by comic license or otherwise, to be adopted in

every single line. There seemed also to be wanting a course of

English annotation (such being now, very justly, the favourite me-

dium) sufficiently copious not only to answer the expectations of

the more enquiring and advanced scholar, but also to meet the

wants of the mere student—seeking less the niceties of critical

arch than simple explanation and practical guidance. To

snpply such defects has been tho object of the present under-

taking.

With this view, the Edition by Zeune, Londini : mdcccxx. has

been taken as the basis of thc present Work, and his toxt has

bcen adhered to, except in thoso places whero the motro secmcd of

neccs.sity to require a change ; and in such instances wcll authcn-

tieated readinge, under tho sanction of Faern, ]Jcntloy, or Haro, have

been substitutcd, but nothing founded inerely on conjecture has been

almitted. The student will find, thronghout, ample facilitics for tho

msion of every Line, eaob inetanee of fche lioentia oomioa being

.:iiilied in the texi iteelf, by a varianoe of type or otherrign; and
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cvery changc of motrc bcing pointed out in the notes, at foot of the

rcspectivc pages, in such a manner as at once to catch tho eye.

In prcparing tho Annotations, tho Editor has drawn largely from

Zeune^s edition, having carefully translated from it, in a simple

and condensed form, whatever seemed worthy of selection. He

has also introduced, from numerous other cditions, and added from

himsclf, such remarks as might tend to explain or illustrate tho

senso and allusions of the Author, with a view, also, to guide the

taste, remove obscurity, and familiarizo the idioms of the Language.

In this department of the Work, it seemed duo to commcntators,

as also to the reader, that each borrowed annotation should bc

acknowledged ; which has been accordingly done by initial letters

annexed.

A sketch of tho Terentian Metres, such as was thought sufficient

for practical purposes, has been prefixed, as also a Memoir of Terence,

and Remarks on the Drama, which it is hoped will bo acceptable to

the Student.

On the typographical accuracy, a matter of no small momcnt in

such a Work, tho utmost care has been bestowed.

Dublin, Novcmber, 1845.



MEMOIR OF TERENCE.

The life of Publius Terentius Afer is known to us through a tran-

script made from Suetonius by Donatus. At the death of Plautus,

Terence was about nine years of age, being born, as is supposed, B. 0.

193, at Carthage. He was descended from a family, free and perhaps

distinguished in their country, but so little recorded in after memory,

that the original sirname of their immortal son has been lost in the

darkness of antiquity. The name under which he is handed down to

us, he assumed from Terentius Lucanus, a Roman senator, subse-

quently to his manumission ;—for, the refiner of Latinity, the genius

of Roman Drama, and the chaste model of every succeeding age,

breathed in a slave.—What the vicissitude was, which drew upon him

such a doom, remains for little more than conjecture. He could not

well have been a Roman prisoner ; because peace prevailed between

Rome and Carthage from 200, to 149, B. C.—from the close of tho

second to the opening of the third Punic war—an interval which em-

braces his entire life. It is suggested, then, that he might have been

taken captive by Numidian or Gsetulian pirates, during a war between

these pcople and his countrymen, and sold by them to Roman mer-

chants. Fenestella states, as an objection to this, that commerce was

not opened bctwccn tho rival powers until after tho downfall of Car-

thage. But we can rcadily conceivc opportunities to havo been casu-

ally presented, of making a purchose of this kind on the Italian coast,

;i before oommercial intercourse becamc habitual.—Ilowsocvcr ho

may have become the property of thc Roman, it is ccrtain that tho

lattor took every care <>l' his dependantVi education, enoouraged his

ing talentfl, and early presented him with freodom, giving him his

own name. The mental aoquirementfl of Terence, as also tho graces

of hu penon, bood reoommended him to the aequaintance of oelebrated

men, among whom are particularifled, Lseliufl, Furiufl, and Soipio, who
honoured him with their friendflhip.

r

JMiiM Soipio Afrioanufl must have

Emilianus, thc conqueror of Oarthage and Numantia; afl the
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elder of the same name died 181, B. C. which preccded, probably,

cvcn thc cmancipation of thc young Carthaginian. His friend Laelius

is thought to havo boen Lrclius Sapicns ; bccausc such a pcrson is in-

troduced in Ciccro^s Amicitia, citing a vcrse from tho Andrian, and

designating the author by thc words, " familiaris mcus."

Tcrencc was upbraidcd, by several contemporaries, with thc charge

of being an upstart in the pursuit of thc comic drama's Muse, and of

finding, in thc abilities of a Lselius or a Scipio, a resource for unculti-

vated genius. The poet touches on this subject in the prologue to the

Heautontimoruincnos, and treats it moro at large in that to the

Adelphi. In the former, he refers the decision of the point at issue

to the popular judgment :—in the latter, what appears put fonvard as

a defence, is of so tame a character, as to be looked upon by several

as tantamount to a dircct avowal of the borrowcd plumes. But we

can only rccognise therc the modesty which is becoming to talent,

—

in language dictated by honorable principles of friendship;—affording

a gratification to those friends, by pcrmitting a rumour, which may

havc bccn flattcring to them, though ungrateful to an author's

pridc and love of approbation. However, the two patricians wero

at this time very young, nor had thcy yct evinccd talcnts adequate to

afford such tokcns of friendship. Thesc considcrations scem to point

to the " Thconine tooth " of envy, as the true source of such calum-

nies ;—which had so dccp an infiuence on thc inind of the poet, as to

cxpcl liim from Rome, to which hc never aftcrwards returned. How-
ever, thc powcr of his gcnius survived his cncmics, and in coursc of

timc, whcn tho poet was no morc, it attracted the univcrsal admira-

tion, which malice alone had denicd, or obscurity clouded.

Tercncc disappcared from Romc, cither, as Porcius represents, in

cxtrcme indigcncc ; or, according to other accounts, in posscssion of a

small independenoe. The latter is the more probable; for it appears

that he left behind him a heritage of some acrea of garden, ncar tho

Villa Martis, on the Appian way; as also a daughter, who afterwards

wedded a Roman knight. His death is fixed l>y Suetonius in thc con-

sulateof 0. Cornclius Dolabclla and M. Fulvius Nobilior, B. 0. 159,

or U. C. ;)!>•")
; t. n years before the commenoement of the third Punic

war.—The place of tlii.< greal man's death is as doubtful as is his

parentage. We are left to suppose, either,—thai he died in Stym-

phalus or Leucadia, t li« oatastrophe being hastened byregret for his

property, whioh had been sent before him, and lost by Bhipwreck; or,
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—that he hlmself perished (on his departure for Greece or on his re-

turn for Italy) in the same voyage by whicli his effects were lost,

among which were 1 09 pieces,—translations, extracts, or imitations of

Menander. Suetonius assigns to him a brown complexion, a slender

person, and middle stature. These hints have been followed in de-

lineating his portrait, which accompanies the six plays in a manuscript

of the Vatican ; and which, engraved in the third volume of the

Greek Antiquities of Gronovius, has been thence copied into many
editions of the poet^s works.—Several writers, and among them Paulus

Orosius, have confounded the Carthaginian with Terentius Culeo, a

Roman, who was also a writer of comedies, and is mentioned parti-

cularly by Livy, in his account of the third Punic war. The order in

which the comedies were represented is,—1. Andrian ; 2. Hecyra

;

S. Heautontimorumenos ; 4. Phormio ; 5. Eunuch ; 6. Adelphi. The
order in which they have been published may be partly attributed to

the fact, that the Hecyra and Phormio were borrowed from the Greek

of Apollodorus, and the remaining four from that of Menander. In

all the plays, as might be expected, considering their source, the scene

is at or near Athens, and the manners, customs, and dresses are Grecian.

The Andrian has been imitated with singular exactness by Baron,

in his " Andrienne," in which the fifth Act is an almost literal trans-

lation from Terence. Another imitation has been found in the " Con-

scious Lovers," by Steele. The Eunuch seems to have been the most

favoured with the Roman audience. The sediles purchased it from

the author for 8,000 sesterces. Fontaine has made it the basis of

' L'Eunuque." Hence also were suggested the " Bellamira" of Sir

C. Sedley, and " La Talanta" of Aretine.—The Hecyra has given

rise to a novel bv Cervantes. Laharpe considers it the most interest-

ing, in point of subject, of all the plays ; but is obliged to confess, that

the execution is frigid and devoid of comic encrgy. Accordingly,

\ olcatiui takei its demerit into account, in numbcring it as the

iixth of the playi ; while it ii, in point of fcime, thc second.—Tho

aeautontimorumenoa haa been admired for its expoiition and happy

detaili ; the \i\i<l exprenion of natural lentimenti, and traiti of

racter, in which i.s diicerned the hand of a great master; among
ineh iniiancei, the line*4 Elomo lum, humani nihil a me alienum

puto," i.^ preeminently diitinguiihed. More intereit ii exriir.l in

the ploti of tlii.s pl.'iy, and in iU oataitrophe, fchan in thoie <»i" any

other. It ha.s inpplied lubject for a literary oonti

b
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Aubignac and Menage, as to thc question, whether the time of the

performancc of a dramatic piecc cver exceeded, among the ancients,

the limit of onc day ;—whcther or not ono part could bc acted in

thc evening, and thc remainder, after ari interval, in thc morning.

Thc first line of the third Act is the chief instrument of difficulty.

In the opinion of Erasmus, there was no writcr who contributed

rnore to purify tho Latin tongue ; none, who is rcad with greater

pleasure ;—and therc is moro good wit in one Teretitian play, than

in all thoee of Plautus. Hieronymus givcs him a place among the

four wliom he allows to be thc princes of the poets, whom he sets

down thus :—Homer, Virgil, Menander, Terencc. His precise notice

of human manners, and the pleasingncss of his style, are commended

by Cicero. Among tho distinguishcd features in his writings is, the

propriety observed in tho language and actions reprcsentcd. It is

certain that no equal in his own tonguo has succeeded him.

Rollin and modern literary men, for the most part, have confincd

themselves to the opinions expressed by those who prcccded thcm,

without advancing original judgment of their own. J31air, however,

insists upon the dclicacy of his language, the chasteness of liis dia-

logucs, and tlic picturesque simplieity of his recitals. He commcnts
also on the wisdom of his moral ;—the interest excited by the situ-

ations which hc himself dcvises, and those which, liaving bcen devised

by othcrs, hc brings to perfcction ;—thc softness of sentiment cx-

presscd, and awakened in ttie sotil of tlie spectator. These beauties

liave the greater nierit, as there is less diversitv in tlie characters and

intrigucs. Marmontel, who appears to have becn faseinatcd bv thc

gaicty in thc stylc of Plautus, and bv tlie richncss of hifl imagina-

tion, yet grants, that Tercncc ie more refined, more cnchanting. and

displays moro art in rcconciling tlie agreeable and the becoming,

—

thc courtcous and the humourous,—the rigid and thc oondescending.

Few authors have bccn dftener branecribed within sO Bhort a period.

The Royal Library at Paris oontaina upwards of twenty manuscripta

of the comedies, com^lete orotherwise. There is one supposed prior

t<> tlic y,ir !M)o
; which has furnished the figures published by Mad.

Dacier. One df those of the V^atican g
of

Oharlemagne, according to Fontanini. But still greater valuc is

attached to bhe Bembine copy, In 1779, editions to thc number of

395, worthy of special remarfc, were courited; of these thc Deux-

Ponts edition containsn cataloffue'.



REMAKKS ON THE LRAMA.

The drama lias had its votaries in all countries of the civilized world ; and

the degree of devotion paid to it by each people, seems proportionate to

their advancement in polished manners. The name drama imports, an imi-

tative representation of actions, and is applicable to any composition which,

in its delivery, is accompanied by action : or, in which more is implied by

supposed action than by mere description or the language of dialogue.

With this view, the Iliad and Odyssee of Homer may be looked upon as the

great archetypes of the drama, in tragedy and comedy respectively, inas-

much as, " nation after nation, and century after century, has been able to

do little more than transpose his incidents, new-name his characters, and

paraphrase his sentiments." These, perhaps, yielded the seeds which, nursed

by art, gradually attained the growth of an iEschylus, a Terence, a

Shakspeare, and a Moliere The wide sphere, granted to the drama in its

career, is due to the genius of imitation. This spirit is inborn to man, is

his companion in every clime, evinces itself even in the pastimes of his

childhood, and is essential to the Art itself. It appears, also, that the reli-

gious rites of all nations, in their primitive state, were recommended to the

taste of barbarism by being, in a measure, dramatised. Many instances of

tnis survived to the beginning of the middle ages ; such as, the rude plays

perfornied at the celebration of the Carnival at Easter, among which were

festa asinaria, the actors being dressed to resemble asses, and appointed

to read masfl in this habit. Such cxtravagancies, or mysteries, as they

e called, prepared the way for the national drama, iu Germany, Eng-

land, and the south of Europe—The otigin of the drama, according to

itor, may be traced to the time of Orpheug, who flourished a century

the Trojan war. This adventurer communicated to the Thracians

i

'

js, which he transplanted from Bgypt ; and to these,

ordingto Victor, < scies of fable is referrible. Ilenee, an altar to

: on the right Bide of the Roman itage. The grand

ion of Draiua is into Tragedy and Comedy.

Tpaeywi iii.

Thi.s terin was originally applied to ;i hymn (dithyrambus) in honour of

cbus, 411.
u tov rparyov 'yi

//, th iat, thc enemy
<>i the vineyard, waa the peace-offerii uch occasions; or, because luch
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waa tlie niead awarded to tlie poet, who supplied the song to the choir.

Some derive tlie first part of tliis word from ipv^a, eithtr because the poet

was rewardcd by a vessel full of lccs of wine ; OP, because Thespis of Attica,

the inventor of tragedy, (536, B. C), had the faces of his actors besmeared

"with them ; the use of the mask being not yet known. Tlie name rpa^tcBta

was not confined to tragedy in the modern acceptation, as distinguished

from comedy, but was originally more marked by the comic features, which

pervaded it, than by any other. It has been compared to a masquerade,

somewhat resembling the performances of the morrice-dancers of England,

or the Guisards of Scotland, whose revels are not yet totally extinct.

—

iEschylus is said to have substituted a permanent stage for the travelling

cart of Thespis ; and he introduced the flowing robe (syrma) and the buskin

(cothurnus). But under Sophocles and Euripides rpa^whia attained its

highest perfection.

KtvjiiuEia.

For this word two derivations are assigned. 1. As if " Kicpa^ovrwv n-ii),

a song of revellers," in honour of Apollo, the guardian of shepherds and

neighbourhood. Kw^ia^w is of the same root as comus, the god of revelry.

2. From kw/uui and tfSJj ; because comedy, " a song of villagers," was, in

its original state, performed by persons who strolled from village to village,

throwing out sarcasms in rude verses against individuals by name, and ex-

posing their vices. Comedy, like tragedy, originated in a simple hymn
sung by a choir, accompanied by a flute-player, around the smoking altars.

The inventor of it, in its subsequent form, was either Susarion of Athens

(5G0, B. C), or Epicharmus of Sicily (440, B. C.) ;—if tlie Athenian, tlie

latter derivation of the word is the less probable, since, what weie tm/tm

with other Grecian states, were Bij/ioi at Athens ;—if the Sicilian, the point

is reconcilable, for the Dorian kwiu) was the same as the Attic o//<o r .

Comedy may be described as, A poem, whose chief aim is to exhilarate the

mind, and excite merriment ; wlience, OaXeia (festivity) has been Bet up by
the Greeks as its patroness ; by Virgil, as tlie goddess of pastoral poetry.

The definition supplied by Cicero is, " imitatio vitse, Bpeculum consuetu-

dinis, imago veritatis :" by Andronicus, " qnotidianse vitae speculum."

Tliere were tliree ages of Grecian Comedy :

—

the ohL in which the names
and characters were real ;—the middle, in which tlie characters were reaL
the naines fictitioufl ; and the new, u\ v.hich both werc fictitlOUS. The old
oomedy extended from 500, to 3S0, B. C. The principal writera of it were
Bpicharmufl, Phormes, Magnes, Pherecrates, Chioni les, Crates, Eupolis,

Cratinus, Aristoplianes, Strattis, and Theopompus.—The MIDDLB COmedy
extended from the Bubjugation of Athens by Lysander, to the accession of
Philip to tlie tlirone of Macedon, from 3S0, to 840, B. C. In this were
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distinguished, Eubulus, Anaxandrides, Araros, and Alexis, said to have been

an uncie of Menander The NEW eomedy comrnenced from the time of

Alexander, and continued till its introduction among the Latins. The

chief writers in it were, Diphilus, Philippides, Philemon, Apollodorus, and

Menander.

The chorus of the old comedy consisted of twenty-four men, boys or

women. Whenever it was composed of men, or boys, with women, the

former exceeded one-half ; when men and boys were mixed, there were

thirteen of the former, and eleven of the latter. The chief province of the

chorus was, to amuse the people, during the pause between the acts, by

musical interludes and dancing. The chorus of tragedy, according to

iEschylus, consisted of but fifteen ; and sometimes even a semichorus of

seven or eight was held sufficient. We are told that fifty were at first

admissible, but that subsequently the number was restricted by law, from.

the inconvenience experienced in iEschylus having introduced fifty

Eumenidae together on the stage. The " jus nocendi" of the old comedy

was removed, as Victor states, by a decree passed at Athens, in the year of

Eome, 347, at the time when military tribunes with consular authority were

elected. This decree, together with the suppression of the office of aedile,

induced the poets to forego such interludes, and thus befora long not a

vestige of the chorus remained. The time between the acts, which now
became very short, was filled up by a single actor, who remained on the

stage reciting ; or, by several who conversed together.

The license of the old comedy is attributable to the predominating in-

fluence of Athenian democracy, which, added to the Attic relish for sarcasm,

encouraged poets in censure and invective against the chief authorities, their

richee, avarice, and iniquities in private life, which they u multa cum liber-

tate notabant." Ilence arose the success of plays of this cast ; among

which may be observed the Vespae of Aristophanes, for which the author

was preiented with ao olive crown. However, when the scale of power

was turned, rigid restrictions on such license were imposed, and severe

peoaltiei threatened ; insomuch that the same poet was fined five talents for

icking Cleon in hii u Equites," assumiog, himself, the character in the

play, none of the actors
\

ing thc requisite hardihood. Eupolis, also,

- precipitated ioto the sca, for ao offence of a similar naturc, in his

u Bapl These menacicg examplei ushered in the middle comedy, which

iodulged rather in a strain of satire aod parody upon pieces of tragic and

epic composition. Iu thia Cratinus excelled ; he knew the propensity,

which ail men bavej v> lend ao ear to raillery aod ridicule. Thejealouiy,

too, excited by the eocroaching power of Blaoedon, itimulated the poeti

vreapon :i>t the depravitiei <>r that nation, etpecially

their gluttony. Thii waa the main spring of the comic latire.
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The Grecian drama liad a strong tendency to corrupt the ancient rccords

of the country. For the Athenians were so tenacious of their national

gloiy, that they deemed it an outrage, if any dramatic piece was repre-

sented, wfaicfa derivednot its subject matter froni Grecian history or fable;

and they would not perinit the use of any tradition, whicfa could cast an un-

favourahle reflection on the honour of their country. So, when Phrynicus

exhibited a tragic drama " On the overthrow of Miletus by tlie Persian

arms," he incurred infainy and a heavy fine. Consequently, the poets were

obliged to have recourse to the annals of fiction, and to cali to their aid

historical facts, which they more or less blended with fiction, to meet the

exigencies of the scenes. For cxamples of this corruption, we need go no

farther than the two plays of CEdipus. The author of the Ilippolytus has

plainly been guided by popular bias ; and the same poet, in his Medea, lias

allowed truth to fall a sacrifice, by selling Medea to Corinth. Many stories

also, founded on nothing better than fruitful invention, have drawn to

them a degree of historical dignity from even tlie independent genius of

Pindar.

The ancient comedian lay under a disadvantage, from which our modern

dramatist is exempt. He was unable to give expression to the features of

the face, which so much contribute to enliven the interest, and draw forth

the applause, of a spectator of the present day. This disadvantage was

caused by the use of the mask, whicfa exhibited no variety. Froa the

ahsence of this our stage derives a decided superiority ; our audience, an

additional enjoyment ;—since we fcel an intercst in the actor before us,

from knowing who he is, and being able to discern each variation of feature,

each minutest action, and contrast him, in these respects, with another known
actor in that, or a similar character ;—to compare, for instance, the action

of a Keinble with that of a Garrick, in Ilamlct.

Tlie mildness of the Grecian climate permitted a succession of plays for

several days at a time, under the open air;—and such was the enthusiasm

extended to these scenes, that, on one occasion, wlien intelligence arrired at

Athens, that the army had met a signal defeat befofe Svraeusc. no smsation
was creatod in the populace, so absorhed was tfaeir attention in a play of

Hegemon, then in performance before them. Such deVotion to theatricals

gave rise to the wann admonilions of their great pattfot and orator, Dcmos-
thenes, who expostulated against the practrce of filling iip their theatrical

fund out of the resourcee set apart for war. They silenc d sucfa advice by
passing a law, which denounced death to any one, wfao should thenceforth
touch upon that topic of reformation.

Thc iirst dramatic cntertainmcnts at Rome were derived from Etruria,
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and the actors in them were called histriones, from a Tuscan word. Their

introduction was on occasion of a pestilence, in order to appease offended

heaven, 391, U. C. These new exhibitions were called ludi scenici, from

cKta or aK^vrj, because they originally took place under a shade of branches

of trees, or within a tent. Hence scena was afterwards applied to the stage

in theatres. Previous to 391, no ludi were known, except those which were

called circenses. The histriones merely danced to flute music, as their

language was not generally intelligible to the Romans. In a short time, the

youth of Rome began to imitate these actors, and introduced the versus

Fescennini, so called from an Etrurian city ;—they consisted in aspersions

of wit and raillery, which they threw out at one another in uncouth verses

;

especially during the harvest festivals. To these succeeded satira, so

called from lanx satura, i. e. a platter piled up with a portion of every kind

of fruit in season, which was offered as primitice, to the.gods. The satira?

were made up of a confused medley of verse composition, abounding with

acrimony and repartee ; exempt, however, from the obscenity which too

often characterised the versus Fescennini. Lucius Livius Andronicus was

the first who passed, from these, to the regular play, of which he afforded a

specimen, 512. U. C, a year before the birth of Ennius.

ROMAN TRAGEDY.

The only specimens, extant, of Roman tragedy, are the pieces ascribed to

Seneca. They are distinguished only by the depravity of style to which

composition merged after the time of Augustus. Tliey are replete with

bombast and affectation
;
preserving no impress of Grecian art.

ROMAN COMEDY.

The Romans were a people eminently addicted to iinitation. Their re-

gular draina, as well as many othor arts, they borrowed from Greece,

—

"(ii ipta ferura victorem cepit,"—and can claira no crcdit on the

score of originality, as their bost dramatists were little more than transla-

frora the modela which that couutry supplied. Comedy had attained

its tiiird age before it let foot pn Romao ground. The first who produced

a play at Rome \\ .«s the freedraan Lucius Livius Andronicus, .MO, U. C.

fifty-two years subsequent to the death of Menander, and about twenty after

thc lirst deelaration oi irar again.^t Carthage. The arrival, at this tini(>, of

an ernrm ":<1 peace, was a favourable juncture for this kind <>(' re-

ition. Livi l<"l, tei yeara afterwardf, by Najvius; and

tif*tc<-n yeara interven <1 from Naeviui to the appearance <»f' Plautus (aee pote

on An<l. prol. Ih.j on thi : who wm followed \>y Enniut, Statiui

r Milan, Terence, (three contemporariet,) Afranius, and, shortly

rwardt, Pacuvius aod Acciui. Finally Lucilhui auivcl, whp rather
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pursued the systera of the middle comedy, and exeroised his satiric powcrs

with mucli Buccess, we are told, upon tlie writings of the latter two. The

Romans made no use of the chorus ;—they nierely distinguished the Acts

of their plays by a performance on flutes, or tibia. See page xviii.

FABULiE.

ThefabuliC are divided into two classes :

—

I. Togata, in which the dresses

were Roman. II. Palliata?, in which they were Grecian;—so called, be-

cause the toga and pallium were the national garbs of the Romans and

Greeks respectively. Of the togata? there are four divisions:— 1. Pratex-

tatcc, where the chief characters represented persons of high rank, and were

thcrefore dressed in the practexta. 2. Tabernaria?, the characters of which

were taken from humble life. 3. Atellana, consisting of wit and raillery

;

so called from the place of their invention, Atella, in the Osci. The prin-

cipal writers were Novius, Pomponius, Mummius, and Sylla. 4. Pantomimi

invented by Augustus, were representations in dumb show, in which plan ipedes

was a name of the actors, because they wore nothing on the feet but a

creeking sandal of wood or iron, called scabilla. Pylades and Bathyllus

were celebrated actors in them. Of the palliatce there are also four species :

— 1. Tragedice. 2. Comedice. 3. Satiri. 4. 3Iimi, in which there was

both speaking and acting. Laberius and Publius Syrus were composers of

them, in the time of Caesar. From these the pantomimi were derived.

Again, of co?nedicc, the following three kinds are specified :— 1. Trabiatce.

invented by Melissus, a grammarian, in which, probably, the characters were

of the equestrian order; from the trabea. 2. Rliintoiica, invented by

Rhinton. 3. fiiKtai^ in which the comic and tragic styles were mixed.

In a Roman comedy there were four parts :— 1. Prologus, or preface,

which, strictly speaking, was not a part of the play itself. 2. Protasis, or

the early part of the piece, in which the plot was explained. 3. Epitasis,

or the actual intricacies of the plot, as the drama advanced. 4. Catastrophc,

or the conclusion of the play; in which all the incidents are wound up, and

the difficulties brought to a bappy issue.

TIIEATRES.

The first thcatres were of a temporary kind, made of wood, and erected

anew year aftcr year. The most splendid of this kind was built bv M.

/Emilius Scaurus, in his acdileship ; it was so capacious as to accommodate

80,000 spectators. These structures were of semi-oval form, and open at

topi until Lentulus Spinther introduced the use of canvass coverinj >ar,

when dictator, covered in the whole forum: and Nero, by meana of ropes,

rspread the amphitheatre with canvass, wbich was painted to resemble

the sky. The firsl theatre of stone wai reared by Pompey in his second

consulship : it containcd 40,000.
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The cavea of the theatre vvas the part where the spectators used to sit,

and consisted of rows (gradus) of seats, placed one above the other, in a

semi-circular form. Also. the rows of seats on the border of the orchestra,

which were assigned to senators and foreign ambassadors, were within the

cavea. Here were, besides, pracinctiones, or landings. In the great Roraan

theatres, there were, between the orchestra rows and the first prsecinctio, four-

teen rows reserved forthe equestrian order and tribunes ;—the rows, between

the first and second praecinctio, were the seats of the plebeians ;—above the

second praecinctio weveporticos madein the wall, and which encompassed the

whole ; here women were directed by Augustus to take their seats. The spaces

between the orchestra rows and first praecinctio, and between this and the

second praecinctio, were divided into cunei by aditus, or staircases, at right

angles vvith the praecinctios and communicating with them. These divisions

were in form like a vvedge (cuneus), widening from the orchestra towards

the back of the theatre, as they approached the porticos, which formed the

widest semicircle. The aditus, leading from the first to the second praecinc-

tio, were placed intermediately opposite the middle of each cuneus below.

The orchestra was a level platform, so called from its being more anciently

used for dancing (opx^aOai). Beyond this, and elevated five feet above it,

was the pulpitum, from vvhich actors recited their parts. The line, which

separated the orchestra and the pulpitum, was part of the diameter of the

semicircle of the theatre ; for the theatre was larger than a semicircle.

Beyond the pulpitum vvas the scena, which was embellished vvith statues,

columns, and various paintings, suited to each play. It was of two kinds,

versatilis, vvhich was turned round by machinery, and thus displayed dif-

ferent faces ; and ductilis, vvhich vvas drawn aside. For the concealment of

the scenery, a curtain (aulcea) was provided. This, unlike our modern cur-

tains, disclosed the scene by being drawn down, and intercepted the view by

being drawn up. This vvas done by a machine called exostra. The prosce-

nium vvas between the scena and pulpitum, and on it the actors appeared

wben they vvere not reciting. The place behind the scenes vvas called post-

sc<tnium
t and used for the same purposes as the corresponding part of our

theatres.

In various parts of the cavca there vvere ccllaz fixed, containing brazcn

•), which, acted uporj by the voice from thestage, conveyed

.'i musical sweetness to tbe ear. Lucius Mummius brought several of thcse

U) Rome from the Corinthian theatre.

GAMES.

Dramatic p performed in Rome ;if one of other <>f the following

rbich were under tbe •uperintendenee of the eurule eediles:

—

I. Lndi Mcgalcnsts, \n honour of Cybelc (/i^n\y /<»/T>;p). At tliese, the
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Andrian (588. U. C),—Hecyra (589. U. C.)>—Heautontimorumenos (591.

U. C), and Eunuch (593. U. C),— were represented.

2. Ludi Plebeii, for tlie benefit of tlie ltoman commons. At these the

Phormio (593. U. C.) was oxhibited.

3. Ludi Funebres, at tlie obsequies of some celebrated man. At these

the Adelphi (59 j. U. C.) was acted.

4. Ludi Apollinares, in honour of Apollo.

Upon the subject of tibicc, as noticed in the titles to the plays, the follow-

ing is transcribed from Dr. M'Caul's Treatise on the Terentian Metres :

—

In tlic intcrval bctvrecn thc acts, the people wcrc entertaincd by thc tibicines, as we
leam from Plautus, Pseudol. :

" Tibiccn vos intcrea delectaverit."—It appears most
probable, that the prinoipal performer acoompanied with gcsticulations thc nmsic
bctwccn the acts, and generally left the dialogue to otlier actors to rccite. On this

supposition too we may explain the meaning of the worda " cgit Ambivius," occurring
in tlic ancient titles of some of the comcdies of Tcrcncc. The explanation of thc tibice

has caused a great diversity of opinion between commentators. It is a most perplcxed
question, and it may be justly doubted, whether tlicy arc sufficicntly corrcctly uudcr-
stood. It appears, hdwever, to be agreed on, that thc tibieen played on two tibitt at

oncc ;—it is likewise generally believed, that that stopped by the right band was called

dextra, tlie othcr, sinistra;—that the dextra had a grave and decp sound, but that the

mnistra was Bharp-toned. Madame Dacier supposea that the sclcction of the specics

of tibicr, waa not regulated by the character of thc composition which thcy accom-
panied, but by the occasion on which the plays were represented. Havihg explaincd
what is meant bytibise dextra et smistrai it rcmains to cousider pares ct impares.

The following notice i> taken of them in thc titlcs of tlic plays: 1. Andrian, " Tibiis

paribus, dextris et sinistris." 2. Eunuch, " Tibiis duaous dcxtris." 3. Ilcauton-

timorumenoa, *' Acta primum, tibiis imparilms, dcinde duabus dextris." 4. Adelphi,
" Tiltiis Sarranis.

-
'

5, Hecyra, *
' Tibiis paribus." <>. Phormio, " Tibiis imparibus."

From these titlcs, al bt it appears, that durr dextra were not impare*. Tct us

thcn conaider them as pares t and here b difficultj presents itselfc arising from the dif-

ference of the titles of the Andrian and the Ii >r in the former we have the ad-
dition, dextris et sinistris. We must therefore conclude, either that dextrit et ttnistris is

an unneceasary addition in theonecaae; or in tbeother, thatthetitlc is imperfect, and
that the words dextriset sinistrisare wanted to make it complete. The meaning of the
expresaion tibiis paribus, dextris et sinistris, \s theh tither th.it some parta ofthe play
vrere accompanied by tibice dextra, anuVothers by tibia sinistraj or that the play waa
at onc repreaentation accompanied by the fon notherby the latter. Thua tibia

pares are either two sinistra br two <!< od tibia impates, a ri-ht and a left-handed
flute. But we likewi8e meet with "tibiis Sarrania," (perhaps socalled from Sarra the
old name of Tyre,) and thia too ia uncertain in its aignification. If these tibies are to

be di8tinguished, by thc manner in which they were played, from thc du,r dextrat, and
the impares, u i- plain that they must mean dua sini&tra, Thua thc tibiaparti wcre
of two kinda, either Ludia or Sarrana, ; the former otherwiae called dextra, the latter

sinistra, whilst thc impares were called Phrygia .



EXPLANATION

OF

SIGNS, ABBKEYIATIONS, ftc.

IN THE TEXT.

I. A consonant, or the first vowel of a word (if there be no consonant)

being printed in Italic character, indicates synceresis, i. e. the contraction of

two syllables into one ; whereby the v.ord is a syilable less in scansion than

in ordinary pronunciation. Thus :—grandiu.vcula ; in^roire ; eorum; aitfand

ea, are respectively,—a tetrasyllabic ; a trisyllabic ; a dissyllabic; mono-

syllabics. Or it indicates syncope ; as postufo, ssecu/um, pronounced,

postlo, sacclum.

II. A vowel, which is properly long or doubtful, being printed in the

Italic character, indicates that it is to be shortencd in scansion. Thus :—
sat*s pericli, i. e. satis pericli ; wxorem, i. e. uxorem.

III. A final letter before a vowel being a small capital, indicates that it

is not to be elided. Tlius :—duM id, i. e. dtun id ; se ames, i. e. se aines.

IV. Wlien u is printed v, it is to be pronounced, in scansion, w; as

{< tvnm" for M tuum ;" wliich has the efiect of shortening the word by one

syllabie.

V. Nihil and mihi, when monosyllables in scansion, are printed, nil

and mi.

vi. Th# tign f Intimatet a proceleusmatic (-,,„„) to begin immedntely

;tft<T ir, or at some part of tho vrord next following* Thuf:—f line invi-

• llne invidia ; f aspieio iv\<>\< U 'iituhun, i. e. aspTcio adolcscentulain.



XX SIGNS, ABBREVIATIOXS.

QSf TIIE NOTKS.

1. Wlien a metre is mentioned, it is to be considered as acatalectic, unless

tlie contrary be specified.

2. When a reference is given in mcre figures, the play in wliich the note

occurs, is intended ; and when given in but one nuinber, the scene present

is intended.

3. The annotations of the Editor are generally distinguished by having

the sign (II) prefixed.

COMMENTATORS.
Al. ab Al. Alexander ab Alexandro. L. . . . Lindenbrogius.

Anon. Anonymous. La. . . Latomus.

B. . . . Bentley. Lip. . . Lipsius.

Ba. . . Barlandus. M. . . Magnsus.

Beu. . . Bergius. Ma. . • Marsus.

Bo. . . Boethe. Mal. . . Malleolus.

Boic. . . Bceclerus. Me. . • Menenius.

\_' • • • • Calpurnius. Mi. . . Minellius.

Can. . . Canterus. Mu. . . Muretus.

Cas. . . Casaubonus. N. . . Nannius.

CoL. . . Colman. O. . . . Orteliiis.

D. . . Donatus. P. . . Pareus.

Da. . . Dacier. Pal. . . Palmerius.

Del. . . Delriu8. Pb. . . Petitus.

Dol. . . Doletus. Pi. . . . Pignori us.

Fi -• • • • Eugraphius. K. D. • Ruhnkenii Dictata

Er. . . Erasmus. Ri. . . • Kivius.

Eri. . . Ericius. S. . . • Schmiederus.

F. . . . Faber. Sal. . • S.iliuasius.

Fab. . . Fabricius. Sc. . • iliger.

Faer. . . Faernus. SCBV. . • >la.

1 A II. . . Farnabius. S( ii. . . Schioppius.

G. . . . GuietUS. S\VA. . . erdecroon.

G.F.. . Georg. Fabricios. w. . • Westerhovius.

II. . . . Ilaru. Wbi rz. • Weitzins.

ELbg. . . Hegendorphius. Wi. . • Willichius.

Ho. . . . Ilotmannus. z. . . m Zeunius.
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THE TERENTIAN METRES

are :—the iambic, trochaic, bacchiac, and cretic ; the latter two being

generally classed under the common name Pceonic.

[A verse is called acatalectic, -vvhen neither redundant nor deficient by an odd syl-

lable, or part of a foot -,—catalectic, when it is deficient in that way ;

—

hypercatalectic,

wiien it is redundant, in that way ;

—

brachycatalectic, when deficient by an entire foot,

or half a dipodia. ]

IAMBICS.

The feet admissible are, the spondee (--), dactyl (-^), anapaest (v^-),

tribrach (v/v^), proceleusmatic (^^^^), and iambus (v,-). Any of these may

occur in any place, with these restrictions : that in an acatalectic verse, an

iambus must fill the last place ; and that, in a verse not acatalectic, there

must be at least one iambus.

Of iambics acatalectic are found the tetrameter, trimeter, dimeter, and

monometer—Of iambics CATALECTic"are found the tetrameter and dimeter.-—

Of iambics hypercatalectic, the tetrametcr and monometer.—Of iambics

brachycatalectic, the tetrameter and dimeter.

TROCHAICS.

The feet admissible are, the spondee, dactyl, anapaest, tribrach, and tro-

chee (-v,). Any of these may occur in any place with these restrictions :

that at least one trochee must occur in every verse ; and that, in the tetra-

meter acatulectic, the dactyl is excluded from the eighth foot.

Of trochaics acatalectic is found only the tetrameter.—Of trochaics

( atalectic are found the tetrameter, dimeter, and monometer.—Of tro-

CHAlcs hypekcatalectic are found the tetrameter and monometer.—Of

irochaics brachycatalectic tlie tetrameter alone occurs.

BACCHIACS.

The feet admissible are, the pacons [lst. -wkj, 2nd. u-u^, 3rd. ^-w, and

4th. v^ww-,] tlie molossus (— ), and the bacchee (w--). These may occur in

any place of the tetrameter, with this restriction
; tbat the molossus rarely

'ii s in any foot but tlic first. According to Ilare, on And. iii. 2. 1. the

mol
, choriambui (-^^-), and ionici (--w^ and v,v,--) are lawful in all

plao

CBETK

The admiftiblc fcct art the pedons» the uolouoi, and thc cretic(-^-).

reatriction li the same ai ii thc Baochiace.
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ANAPiESTICS.

Tlie anapaastic occurs but once, in the dimeter, And. iv. 1. 1.

Hocine est
|
credibil

|
e aut memo

|
rabile.

|
^- S^ V I -UV

EXAMPLES.

The lincs niay be scanned either by mctres, i. e. dipodia?, consisting of two feet, or

by single feet; thc former is the preferable way, and is marked in tbe fullowing exam-
ples by double lines, tbus,

||
; Avhilc tbe single feet are shown by eacli dipodia being

divided by a single line, thus
j .

IAMBICS.

Monometer. 5 Acatalectic—Qn^ d
I
lud est, And. i. 5. 2.

\ Hypercatalectic—Discruci
|
or ani

||
mi. Ad. iv. 4. I. as per Ilarc.

Dimetfr \Acatalectic>—Vere
|
bar quors

||
um eva

|
deret. And. i. 2. 5.

t Catalectic.—Date: mox
| cgo huc

||
rcver

|
tar. And. iii. 2. 5.

TEt id gra | tum fviss
||
c adver |

sum te habe
||
o gra

|

tiam. And. i. 1. 15«

I nunc
[
ja>r in||tro, nc in

|
mora

||
curu op«s sit

|
sics.

Acatalectic And. ii. 5. 13.

(senarianj
j Tjbi com

|

peri ex
||
iis qui ei

|
fue

|[
re con |

scii. HeA. i.

i.ea

Coflnnea
|
te ad

||
mulier

|
culam,

||
qua3 pau

|
lulo. Hea.

iii. 1. '35.

TlUMETER.

Tetrameter. <

'Acatalectic.—Amor mi
|
scricor

||
dia hu

|
jus nup

j|
tia |

rum sol
||

licita
| tio. And. i. 5. 27.

Catalectie.—fQuibvs quidcm
|

quam faci
||
lc potu | erat ||

quies
|
ci, si

bic
||
quics

|
set. And. iv. 2. 8.

rcatalectic.—Quln mihi
|
molcs

||
tum est IVr

|

gis lier||clc?

Vfl |
nun di

|[
eo quod

|
vide

j|
tur. Ilca. iii. 3. 21.

Brachycataiectic (septenarian)—Puer her | cle est. inuli
| cr, tu

|
nc

apposu
||
isti hunc ?

|
Ubi il

j|
lic cst ?

Monometer.

TROCHAICS.

C Catalectic.—Occi I di. Eu. ii. 3. 1.

( Hj/petcatalectic—Hominem. |
JStu ili

||
co. Ilem. Ph. i. 4. 18.

Dimeter. CutaUrtic—Quam hic fu
|
gam, nut fur

||
tum pa |

rat. Vh. i. 4. 14.



Tetbasieter.

TERENTIAN METRES. XXlil

Acatalectic—Tvus pa
|
ter modo

||
me pre 1

liendit : ||
ak, ti

| bi uxo
||

rem dare
|
sese. And. ii. 2. 16.

Catalectic—Ego /stasc
]
moveo, aut j|

curo ?
|
non tu

||
tvum ma

J
lum

aequo ani
||
mo fe

|
res. And. v. 4. 18.

Hypercatalectic.—Ne tu hoc
|
mihi post

||
erius

|
dicas.

||
Davi

| fac-

tum
[|
consili

j
o aut do

||
lis. And. iii. 2. 29.

Brachycatalectic Non ve
|
rentur:

[|
illic, u

|
bi nihil

||
opus est, j ibi

ve
||
rentur. And. iv. 1. 14.

BACCHIACS.

Adhuc Ar
|
chilis, quae ad

|
solent, quae

|
que oportet

Signa esse ad
|
salutem, om |

nia huic es
|
sc video.

Nunc primum
|
fac istaec ut

|
lavet

; post
|
deinde,

Quod jussi ei
|
dare bibe

| re, et quantum im
I peravi.

And. iii. 2. 1. &c.

CRETICS.

Tanta ve
|
cordia in

J
nata cui

|
quam ut siet,

Ut malis
|
gaudeant

|
atque ex in

|
commodis

Alteri
|
us sua ut |

comparent
[ commoda ? ah

Id est ve
|
rum ? Immo id est

|
genus hominum

j
pessimum

Denegan
j
do modo

|

quis pudor
|

paullum adest

:

Post ubi
|
tempu' pro

|
missa jam

|
perfici.

Andiv. 1. 2. &c.

For a brief exposition of the system of the comic license, so called, which

has been adopted to facilitate the scansion, the student may take aconnected

view of the remarks in the following places through the notes : An. pr. 15.

— i. 1. 30—ib. GG. fin ib. G8.—ib. 98.— i. 5. 54 ii. 1. 20.—ib. 30 ib.

33—ii. G. 12—iii. 2. 21 It will be observed. that these infringements

of the rules applicablc to epic verses, can in general bo attributed to such

easy and rapid flow of the Iangua is naiural in familiar dialogue, and

to whicli the metres of thc comic poets are peeuiiarly adapted.—The rules

adduced in the present work are generallj takeii from Bishop Hare, but the

samc were practically acknowledged, previously by Faern, and since by

Bentley.— Era a doubt whether the ancient comedy admita of

measure at all. Quintilian seemi to deny the existence o(* any metre in

rence, merely because of the deviatipn from senarians. "Adhuc sub

judicc lis cst."



PRINCIPAL EDITIONS.

Mentelin. Argent. — . folio. cditio princeps.

I. de Colonia. Venet. 147). folio. thcfirst with a date.

Rieeeinger. Romce. — 4to.

Schoeflfher. Mogunt. — . folio.

Sweynheym. et Fannartz. Foma?. 1472. folio.

[Valdarfer. Milan.] 1474. folio.

Ide Reno. Vinccnt. 1475. folio.

Junta?. Florent, 150.5, 1501), 1517. 8vo.

Aldus. Venet. 1517, 1521, 1541, &c, 8vo.

R. Stcphanus. Paris. 1529-52. folio.

Prevost, Paris. 1552. folio.

Mureti. Venet. 1555-75. 8vo.

Pulmanni. Antverp. 15G0. 12mo.

Faernl Florent. 15G5. 8vo. 2 vols.

Lambini. Paris. 1577. folio.

Parei. Neap. Nem. 1G19. 4to.

Elzevir. Lug. Bat. 1G35. 12mo.

Variorum. Lug. Bat. 1G44, &c, 8vo. and Amst. 1G87.

Boeclcri. Argent. 1657. 8vo.

Minellii. Botterd. 1670. 12mo.

Lengii. Cantab. 1701. 4to.

Mad. Dacier. Fotterd. 1717. 12mo. 3 vols.

Hare. Lond. 1724-25. 4to.

I3cntleii. Cantab. 172(5. 4to. and Amst. 1727-

Westerhovii. Ilag. Com. 1726. 4to. 2 vols.

Foulis. Glasgua. 1742.8vo.

llawkey. Dublin. 1745. 12mo.

Sandby. Lond. 1751. 8vo. 2 vols.

Lc Loup. Lnt. Far. 1753. 12mo. 2 vols.

Baskerville. Birming. 1772. 4to. and 12mo.

Bipont. 1779-1786. 8vo.

Lcnzii. JeSSB. 1785. 8vO. 2 vols.

Boettigeri. Lips. 1795. 8vo.

Decker. Basil. 17 (

.»7. Ito.

Fikenscherii. Altenbnrg. 1799. 8vo.

Bothii. BeroL 1806. 8

Schmiedeii Hal. Sax. 1819. 8vo.

Zeunii, Loud. 1820. 8vo. 2 volf.



THE ANDRIAN.



CHARACTERS.

Snio, an eldcrly Atlienian.

Sosia, freedman of Simo.

Davus, slavc of Simo.

Pamphilus, son of Simo, lover of Glycerium.

Charinus, a young man, in lovc with Philunicna, Chrcmcs' daughtcr.

Bvrrhia, a slave of Charinus.

Chremes, an old man, father of Philumcna, and fricnd of Simo.

Crito, a visitor at Athens.

Dromo, a lorarius of Simo.

AIysis, maid cf Glyccriura.

Lesbia, a midwifc.

Geycerium, a courtczan; otherwise Pasibula, daughter of Chremes.

DEPvIVATION OF THE NAMES.

Simo, from simus ; a> Satneai of the nose waa Lndicative of Lrritability.

Sosia, from roCciv, as being saved in war.

Davus, from Davus, or Dacu$; a^ being a Dacian.

Pamphilu», from *a» and ^fcoc; aa being warm In attachmcnt.

CharintUf from x*p*St aa being of benerolent dispo&ition.

Byrrhia, from *»pp6s, the colour of his hair.

Chremes, from xptpwtou ; as this is a habit of old pcrsons.

Crito, from kp«t»/«:; M pntting an cnd to the dispute.

Dromo, from hp&voti ai being an nnderling, naed oftcn as meeacnger.

Mvtis, from Mijsia ; as being a M\ Bian.

Letbia, from Lcsbos ; as being Leabian.

{ihjctrium, from yXvmpiSg, as bcing an objcct of tcndcr aflcction.



'ARGUMENT.

Chremes of Attica had two daughters, Pasibula and Philumcna. Pasibula, when

very young, had been left by her father, then departing for Asia, to thc charge of her

UDcle Phania at Athens ; Phania, to avoid the tumults of war, followed his brother

Chremes ; but, being shipwrecked off Andros, he and Pasibula were taken in by an

Andrian, who, on Phania's death, brought up the child under the name of Glycerium

along with his own daughter Chrysis ; whence Glycerium and Chrysis were believed to

be sisters. To Chremes' other daughter, Philumena, Charinus, a young AtheniaD,

became deeply attached, and sought her in marriage. Her father, however, had pro-

mised his friend Simo to give her to his son Pamphilus. Now Pamphilus was ill pre-

pared for this, since he was carrying on an intrigue with Glycerium. -—Glycerium

had with Chrysis migrated lately from Andros to Athens, in consequence of the latter

liaving becn neglected by her relativcs, after hcr father's death.—Simo, having acci-

dcntally ascertaincd his son's passion, undcr circumstanccs so opposcd to his wishcs, is

highly inccnscd ; and Chrcmcs, hcaring of Pamphilus' conduct, retracts his promisc of

Philumcna ; but Simo, in ordcr to sound his son's intentions, prctcnds that thc nuptials

are in preparation. Thus Charinus and Pamphilus arc thrown into confusion ; the

frjrmcr drcading that his bclovcd Pliiluincna will bc givcn to anothcr ; the lattcr, that

hc will bc forccd to marry hcr contrary to his inclination. Mcanwhilc Davus carrics

on cunning dec ;:gainst Simo, cndcavouring to extricate Pamphilua. Just as

matters are drawing to a crisis, Crito, of Andros, comea to Athens, toclaim tlic pro-

perty of Chrysis, who had lately died:—hedisclosea the mystcry of Glycerium, and

prorea her to be no other than Paaibnla. Chremes, tfaerefore, givesherai onceaswife

Pamphilus, and bi Philumena on Charinui.—I! iafrom Chryais, whowaaof

Andros, that th< to bavc derived its name. Comp< Aet. i. ac. L 42—46.

Performed at tho Ludi M !

7.
i

• Bdileship of M. Fulvius and
M Qlabrio;—M. Claudiufl Marcellna and C. Sulp I Lba being consuls.— Tibiii

]»arih i



ARGUMENT
BY

SULPIOIUS APOLLINARIS.*

Sororem falso creditam meretricula?,

Gcnere Andrise, Glycerium vitiat Pamphilus :

Gravidaque facta, dat fidem, uxorem sibi

Fore lianc : nam aliam pater ei desponderat,

5 Gnatam Chrcmetis : atquc, ut amorem comperit,

Simulat futuras nuptias ; cupiens, suns

Quid haberet animi filius, cognoscere.

Davi siiasu non repugnat Pamphilua

:

Sed ex Glycerio natum ut vidit puerulum

30 Clircmes, recusat nuptias, generum abdicat.

Mox filiam Glycerium insperato agnitam

Dat Pamphilo hanc, aliam Charino, conjugem.

* A vcry Icarned grammarian, who flourished aliout 250 ycars subsequent to the ;i

of Tcrcncc, and is frcqucntly citcd by Gcllius. IIc instructcd tl.c emperor Pertintu

in Boman Litcraturc, and is supposcd to havc written thc argumenti i>rdi.\ul to thesc

playi.



PROLOGUS.

Poeta, quum prirnum animum ad scribendum appulit,

Id sibi negoti credidit solum dari,

Populo ut placerent, quas fecisset fabulas.

Verum aliter evenire multo intelligit.

5 Nam in prologis scribendis operam abutitur,

Non qui argumentum narret, sed qui malevoli

Veteris poetoe maledictis responeleat.

Nunc, quam rem vitio dent, quseso, animum aclvertite.

Menander fecit Andriam et Perinthiam.

1. Iambic Trimeters. Poeta,kc.] The
poet, instead of opening the plot to his au-

dience (the natural province of a prologue),
is obliged to meet the aspersions of tlie

jealous Ltwius Lavinius, or Lanuvinus,
whose plays met with complete failure. Da-
rier thinks, from this line, that the Andrian
•TM not the first of Terence's pieces; though
cei tainly the first of those now extant.

.'{. Pnpulo) Pareus gives a point, in his

text, after populo, and removes the stop at

dari, i. e. Ly the people, or the sediles ap-

pointed hy the people, who preside at the

recital of comedieff whicfa bad tobeexemin-
ed preriouilr to exbibition. quatftt
fabulat.] The rigure irlleptii, D. 1 Rather
Grecian zeugma, wherebv the antecedent to

the relative is omitted, vrhilfl the consequent
; generally rice rena in Eng-

1 inh,-—

t

lit* phti/s wliich (play*) bc had coin-

poted. 'I iic relatire in full conitruction ii

ol lesi frequent occurrence; ice l'h. i. 2.

The luppreued mtecedent li fabuUt,
inbject to placerent. Tbe iame phraae

Pb. pr. i and \2.—j> ci» et) Wbence
fllio -» to./ TTf.i»^, i. c. from making.
D \ J :

'.- iltiiiiiu from Ifaiti. Spen
d (.1 ihepberdi, '1 ityrui, u dead,

who taugbt nic, homcly, as I can, to iniike."

i mtmtitur.] Thii rerb occuri in tbe
1'laut. Trinum. iii. 2.

' <

v'm abubus suin tuntaiu rtin p.itiiaui. '

Abutor with the accusative is common in

comic writers ; xaraxfiofxtxi admits both the

accusative and dative.

6. qui) ^ Either an adverb ; or the re-

lative for quippe qui, equivalent to ut.—ma-
levoli) xtxKoQv/AGv.

7. Vettrit) He draws the contrast be-

tween the old age of Luscius and his own
youth. D. Vctus means here qui jam diu

est, uotfuit; vetus, as wine, notas Ennius.

D. [on Ph. pr. 1.] poetcc] Neither here

nor m any other place does he name Lavi-

nius, as it was prohihited hy luw to defame
uny one personally on the stuge. Mu. re-

tpondeat] A judicial terra ; Graee, ac7r«xo-

^r.jaaOari, to defend and plead one's cause.

Tbe oppOfite was lyxaXiT*, to cite to jus-

tice. lil.

8. (jutun rem—animum advcrtite.] Ac-
count Jor iiicb comtruction hy reaoinngtbe
compound rerbi—adquam ren (i. e. oaeam
rcin tjiidia it ni vitio dent) tinimuin vrrtitc.

So, C;cs. B. 0,1. 24. " Postquam id ani-

iniiin idrertit;" nd Jd. ih. 8.J. "Cmu
equitnm partem flumen tranijicit;

M
i. e.

partem trani tiumen jacit.

9. Thii and tbe fire following linei are
piemised as :m cxplunutioti ol tlic nutiire of

tbc cbarge againit our poet» expreteed^ linei

15, 16. fecii |

l'or rerence writtt ; hut

Menander, tbe author oi tbe plor, mmdt,
1>. Antli tam i( 1'ennlluain.

|
Whcncc C<



> TIIE ANDRIAN.

10 Qui utramvis rocte norit, ambas novcrit.

Non ita dissimili sunt arguwiento ; scd tamen

Dissimili oratione sunt factre, ac stilo.

Quse convenerc, in Andriam ex Perinthia

Fatctur transtulisse, atque usum pro suis.

15 Id isti vituperant factum ; atquc in eo disputant,

Contaminari non decere fabulas.

Faciunt nse intclligcndo, ut nihil intelligant

:

Qui, cum hunc accusant, Nsevium, Plautum, Ennium,

C.tsar called Terence dimidiatus Menander.
Wi. Because out of two plays of Menander
he made but one.

10. utramvis'] i. e. Itarum. The first

scene of Menander's Perinthian is almost
verbatim tliat of his Andrian. J).

11. ita] For valde, admodum. Nepos in

Pelop. 2. " Non ita magnis copiis." Liv.

iv. 12. " Haud ita multum frumenti." R.
D. •J Our use of so is sometimes similar.

argumento ;~\ That this word was sometimes
a trisyllabic, by elision of u, isevident from
Plautus, who twice so contracts it in the

prologue to his iirst play. H. sed~] B.
would read ct, on account of the metre, and
for elegance. ^ ButH.'l remark satisfies

us on the point of tbe metre ; and the nd-

versative licre seems more natural : forline

12 is a palliative of IVoji ita dit, s. anj.

which has the air of a censure on Menan-
der.

12. oratione—ac stilo.] Orctio is in tlie

sense, ttiiut in thc words. 1). The Greeks
call oratio $t*votx ; sti/us, Xti-oj-. R. D. ^[ I

prefer oratio tO mean dietion in general
;

and stilus, a feature and ornament of it.

Cic. Orat. iii. 49. ** Cum exercitationc,

tum stilo—formanda nobis oratio est."

13. Qiia- convtntre, &c.] In the first

scene of thc lYrinthian, an old man holds

convertation with his wife, as in Terence'i
Andrian Simo does witli his freedman ; but
in Menander'i Andrian, the old man is

alone. 1). % Terence confetaea that, though
his Andrian is formed on the model of Me-
nander'i Andrian, he yet tranapoaed into it

paetagei from tbat poet'a Ferinthian. Thus
one piay ii madeout of two, and thc Qreek
originals in meaturc (cntami/iantur, tlie

charge brought agaimt our poet. txPtr*
iutlti(i\ Elead ///<• after l\riuthia, tbat

Terence, not Menander, roay be under-
stood. 1!. • /'('////. with which the prologue
opent, is here implied to fatctur.

14. iisam
]

i. e. nsum esse.

\.'>. isti] The former syllablc in istc,

istic, istue, ille, illie, illue, ipse, &c, as wc

pronounce them rapidly, is most commonly
shortened by the ancient comic writers. H.
^Let it be ohservcd, once for all, thatin the

comic senarian an amphibrach (u - u) is

often put for a tribrach (uuu) and a

bacchee (u - -) for an anapacst (u u -).

The second syllable, though long, was often

pronouneed rapidly at the beginning of a

veree ; as was natural in a place where no
emphasis was laid. So below, i. 1. 15, 16,

39. This liherty was rarely taken, when the

vowel, though long by position, was not in

its natural quantity short ; or in any foot but
the first. isti] In using isti, he has in-

sultingly changed the number, meaning only
one. Ijar. Uy this pronoun hatred and con-
tempt arc usually intended, as in line 21 .*

but <7/', is oftener u^ed inau opposite sense.

R. I). vitupcrant] Viyovtrt, from vitium

and jiaro. ditputant] JJisputarc with thc

ancients is not so much to strive in words,
a> to diacuai dispassionately, or converae
upon. 11. 1).

^J
Its vulgar acceptation, how-

ever, appears more congenial to the sense

of the passage before us.

lii. Contaminari] Contamino primarily

means to touch or mix by handling ; froin

tago (aneient form tottamgo), whence ////,/-

mcn, and by syncope tamcn and tamino. See
Heaut. prol. 17. R. V. dtcere] Al.

debere. L. %J) impersonal, and
fahitlas is Bubjecl tO ct ntaminari.

17. Faciunt ////, fcc.] O.wmoron. Me-
nander : fpoptlv >• » kq« oidiv <ppimu.

R. D. f
|
On this tigure, see Ilea. ii. :).

S2. E and 1> read th with a mark of inter-

rogation ; while 1) and H prefer it without

interrogation, and rendered atmti ,• multnw.
In the two paaaagea (Cic. Cat. ii. 8. and
Ter. Ad. iv. '2. |.) which 1). (juotes iu

favor of this, ///• admiti the import prqfedt*,
with equal probability. The interpretation

"fUSUl intelligendo" seems forced, and I

eau lind no decisive paralle!. The partiele

ppears to me no oiher than tbe Greek n».

18. Qui, cuni, fte.] An argument from

example and authoritv, D. Aavium, PUm>



PROLOGUS.

Accusant ; quos hic noster auctores habet

:

20 Quorum semulari exoptat negligentiam,

Potius quam istorum obscuram diligentiam.

De/^inc ut quiescant porro, moneo, et desinant

Maledicere, malefacta ne noscant sua.

Favete, adeste sequo animo, et rem cognoscite

;

25 Ut pernoscatis, ecquid spei sit relliquum :

Posthac quas faciet de integro comcedias,

Spectandae, an exigendae sint vobis prius.

tum, Ennium,] 1f Ncevius, a comic and tragic

poet of Campania, who first imitated the

regular dramas of Livius Andronicus. He
served in the flrst Punic war.—M. Accius,

born at Sarsina in Umbria, was surnamed
Plautus from splay feet, a defect common in

hiscountry; he raised himself from the grade

of a corn-grinder to that of the celebrated

comic poet, and flourished about B. C. 200.

to him the Latin language owed the polish

and improvement, which relieved the rude
Rtyle of Pinnius ; though his reputesensibly

declined in the refinement of the Augustan
age.

—

Ennius, born at Rudii in Calabria,

B. C. 237, was contemporary of Nsevius,

and became illustrious by his Annals of the

Roman republic, and some dramatic and
satiric pieces. Admiration of the vivid

energy and fire of his expressions is calcu-

lated to withdraw the eye of scrutiny from
thc defects of diction, attributable to the

age in which he lived.

19. auctores] Those who prescribe any
course or action by their own example. Ilor.

Sat. i. 4. 122. " Ilabes auctorem quo facias

hoc." R. I). * Or, by giving advice.

20. cxoplnt] Put in its propcr significa-

tion for elipit. Cic. Off. i. 82. " Quffl

majori parti pulcherrima vidcntur ca maxi-
uic esoptant." R. D.

21. obscuram] Ignobilem. H. % Or, ob-
scure, embarrassing.

22. Dehinc]
^f

See Eun. prol. 14.

24. adeste] 1f Adsum is common in the
judicial sense, ' to be an advocate ;' as also
* to stand by, to succour,' on any occasion.

TEn. iv. 578. " Adsis o, placidusque juves."

rem cognoscite ;] A judge while examining
into a matter at issue, is properly said rem.

cognoscere. R. D.
^f
Comp. Hea. pr. 28.

35.

25. relliquum :] ^f
Some consider this the

genitive plural conforming to comoediarum,
in which case relliquum, posthac, de integro

would be tautology. Donatus makes it ad-

verbial

—

to Xotitov—which ia also forced.

The full structure is : " quid negotium spei

sit relliquum (i. e. relinquatur) de comadiis
quas com." &c. See note on line 3 above.

27. Spectandce,] In conformity to Gre-
cian usage ; as there were at Athens parti-

cular censors, who gave judgment oncomic
performances. L. cxigendce] i. e. exclu-

dendce ; as Hec. prol. " qui exactas feci,"

&c. Pareus interprets this examinandce,
sc. by the censors. Far. This was done
by thc spectators beating with their feet;

whence tbe ]>roprictyof the term explodcrc,

frequently used in tliis sense. R. D. prius]

% Scil. quum spectcntur.



8 THE ANDRTAX.

ACTUS I.—SCENA 1.

snro, sosia.

Si. Vos istscc intro aufertc : abitc. Soflia,

Adesdum: paucis te volo. So. Dictum puta

:

Ncmpc ut curentur recte hsec. Si, Imo aliud. So. Qukl est,

Quod tibi mca ars efficcrc hoc possit amplius ?

Si. Nihil istac opus est arte ad hanc rcm, quam paro :

Sed iis, quas sempcr in te intellcxi sitas,

Fido et taeiturnitate. So. Expecto quid velis.

Trns play opens with Simo making a

confidant of his freedman. He first com-
ments on the good dispositiom of his son ;

—mentions the consequent promise of

Chremes to give his daughter Philumena
to Pamphilus,—his own accidental disco-

very of Pamphilua' disgraceful amour,

—

and how Chremes had, in consequence of

such rumours, retracted his promiae of Phi-

lumena :—thence broachei his deeign of

making a mock show of nuptials, to have

an opportunity of ascertaimng his son's

mind, and of reprimanding him, in case he
sbould refusc to mariy,.— rcquires Sosia's

assistance, nnd enjoinssecrecy— This seene

is justly admired for tbe cleverneea with

which it conveys to the atidience the sub-

ject matter of the pieee, without the irk-

someness of a prologue for that purpose, or

the postponement of scenical action.

1. IAMIIIC TIUMETEUS istac'] Scil. ob-

sdtiiti, or idcra, as is evident from curcntur,

properly a culinary expression. Plaut.

Merc. iii. 3. 21. M obsonium curamus."
K. ]). Not ohsania, (for Davus below -avs
11 paululum obsoni,") but tapestry, beams,

Of othei apparatui for counterfeiting the

nuptiali. Pab. auferU : abite.] simo
thui obtaini a private Lnterview witli Sosia,

without awakening nuapiclon in tlie othera.

\Yv uie auferOf where wre Feel diagutl
j Jkrc

where we treal the lubject with Bome defe-
rence. D.

3. Adetdum:] Adttt the imperative,
and dum, an iuatance ol parelcon. D. 11 The
additionol dum mav expreas earaeatneae, or

impatienee to bave the requeat gratified, as

iu manedum, ehodum, &c. paucit te volo.
\

i. e. paucii verbii tc alloqui vulo. 11 1>.

^ Make tc the object of volo ;
(

I want
you (i. c. your attention) to a few woids.'

See note on noUi below, i. 2. 1. Dictum
puta : J i. e. I uoderatand what jou mean,
although you say nothing ; therefore you
may mppoae tbat yoo have aaid it. II. 1).

;l. curentur reete] l$e properly cooked.

D. * But why diacard here tbe more ex-

tenaive import of cavo ; to look after, to

provide for ?

—

Jinu uliud.] Ellipsis of vidu.

D.
4. ars] From a^tr^t virtue. D. "'Orfrom

iprog, obiolete, from uP o>, nccto. How-
ever, the mo»t prevalent meaning of ars

leema to be, the meana or inatrumeota,
whether artificial or otherwise, whereby any
object, good or bad, is aequired. Consis-

tently with this idea, urs is thouglit to dilfer

from scicutia, in being the mcans or ]>r<

thiough whieh the latttr is arrived at. tjfi-

cere] Faetre ia to be engaged in awork;
ejjicere implies its completion. D.

5. paro :] *J I am deaigning, plotting

contemplating. Thus, Ilor. Od. i. 37. B.
M funus imperio parahat." Id. Sat. ii. S.

13. " Invidiam phicare paras, virtute ie-

licta ?" Ph. i. 4. 14 M furtura parat ?"

(i. Sed Hs,] i. e. artilnis opus eat.

7. Fidc et tacitiirnitatc.] * Fidcs W any
one is a quulity, in himaelf or something

connected with bimaelf, which inducea

othera to conhde in, or believe him.

Whence it wai particularly acoounteel an

attribute of the beathen gode, and one to

whicb frequent appeal waa roade* Fidtt
ean also be tacribed tO inanimate object-,

sueh as aetions, woids, inanners, &C, ac-

cording as thej are calculated to Inapire a

certain coniidcnce or bclief. So, " multa



ACT. I.—SCENA 1. 9

Si. Ego postquam tc emi, a parvulo ut semper tibi

Apud me justa et clemens fuerit servitus,

10 Scis : feci, e servo ut esses libertus mihi,

Propterea quod servibas liberaliter.

Quod habui summum pretium, persolvi tibi.

So. In memoria habeo. Si. Haud muto factum. So. Gaudeo,

Si tibi quicl feci, aut facio, quod placet, Simo :

15 Et id gratum fvisse adversum te, habeo gratiam.

Sed hoc mi molestum est : nam istsec commemoratio

fidem promissa levant ;" and below, v. 2.

1G. "in verbis fides." Liv. vi. 13. " Mani-
festa fides, publica ope Volscos hostes ad-

jutos, an evident {indication whereby we
may believe, or,) proof that the Volscian

foemen," &c. A nian'8 taciturnitas is

subsidiary to hisjides.

8. Ego postquam, &c.] In commenda-
tion of the character which Sosia holds in

the play ; lest any thing tending to a son\s

disparagement should seem to be confided

to a slave of empty character. 1). a par-
vulo~\ ^ Grace, tvtOoc -. II. A. 223. T6vye

kOot^e 66uotc evt tvtOov eovia. DoiiatUS COfl-

neets a parvulo scis. In some texts the

comma appears after parvulo.

i). justa ct clcmens~\ Justa, in which
nothing is ordered whicfa is not warranted
by the right of a master ; clcmens, in which
much evcn of that right is not exercised.

D. s{ri:itus,~\ Put for dominatus. D.
The state and condition of slave, which
wu^jusla ct clemcns to Sosia.

](). e scri-i) ii t ettet Ubertttt] In the
Fragmciits of Menander is given tbe fol-

louing from his Andrian : 'Ey«i ac d»:>s»v 6vt

>c{,<.v. W. t servo] i. e. when you
bad been previously a slave. A-'u. x. 221.
" Numen nabere maris, nymphasque e na-

vibu .Manil iv. 71!'. " ex cxule

consul." R. ]). mihi,] Tbat Sosia might
Doi Fear bis son, to wbom be owed not the
gilt of liberty. J). and K.

11. i ] Tbe imperfecl tense ; to

ibow that hc could yet serve bim again and
n. .r.n. ;. II l. " Atque omnes pe-

que minas coelique ferebat Invalidus,"
njflying tbat be, altbougb weak, could
endure. I>- liberaliter.'] Vmi were
driven to your duty, like otber ilaves,

fiom fiai. wbatevei becomes free man
called liberale ; wbence Uberalet artet

tbosc which are suitable to personi of
reapectable birtb. At tbis day, because

rosity h most b< coming to nuch a mon,
ming lo ii-c /(/( inli foi /'"

R. D, f So Eu. iii. 2. 20. " liberali fa-

cie," an appearance more like that of a

free man than of a slave.

12. Quod habui] Habui, i. e. potui,

e'ix°v. Mu. ^f The meaning mighc be

:

that which I considered as the highest re-

ward ; a meaning which habeo very often

bears. Cic. Nat. Deor. iii." 22. " Quem
.flSgyptii nefas habent nominare. " sum-

mum pretium,] Dio Prusanis, wepi bov\eiac :

ipacrl t»]v l:\evOcpiav /jLt^iffTOv tJ>v uyaOuiv. 1j. pcr~

solvi] % He modestly calls it(nota benefit

conferred, but) a reward paid, as being due
to Sosia " quod servibat liberaliter."

13. In memoria habeo.] ^f i. e. I am
grateful for it. Haud muto factum.] For
the ancients, if they regrctted anything,

used to say infcctum vellc. It would be un-

suitable for Simo to allude here to the law
sanctioiiiiig the degradation of ungrateful

freedmen, to their former slavery. Multo
is also read ; i. e. condemn, disapprove. D.

ij 1 agree with E. in not secing how allu-

sion to the law would ill become Simo.
Bcntley rcads " muto. S. Factum gau-

deo."

—

Nollcin, in the same sense as muto
here, occurs Pb. v. .1. 13. " datum cst

argentum?—Nollcm datum;*' and Ad. ii.

J . II. " nollcin factum."

15. id araturn] Id (aa bere) hoc (as in

the ncxt lincj, it and hict are often short,

even though a consonant follows. II. 8ee
prol. \5, advertum tc,] Contra always
indicates a desigu of injuring ; advertut
docs not always mark opposition, and some-
tiiins implies even good will. i\. D.

•J This remark on contra doea not hold

good, when, for instance, it means oppo-
sitc io, tmiiiiils, in the pretence <>/', in reply

to. Liv. iii. 26. " contra eum locum, ubi,"

PHn. \iii. 7. " Elephanti tanta narratur
clementia contra minus validoe, ut," fcc.

( harisiui sayi ibal contra refen more to

place, advet ustotheraiud, but that thcy

arc used Indiscriminately.

1$ //(///< ittojc cotnmemoratio] Demoa.
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Quasi cxprobratio cst immemori.s bcncfici.

Quin tu uno vcrbo dic, quid est, quod mc velis.

Si. Ita faciam. IIoc primum in hac re i.rccdico tibi

;

20 Quas crcdis essc has, non sunt veroe nuptuL-.

So. Cur simulas igitur l Sr. Bem omnem a principio audies

Eo pacto et gnati vitam, ct consilium meum,

Cognosccs, et quid facere in hac re tc vclim.

Nam is postquam excessit cx ephebis, Sosia,

25 Libc/'ius vivcndi fvit potcstas, (nam antua

De Coron. rb Tag \biaQ evcpyetriag avafxtij.vii<TKetv

/jitKpov deHv vfj.oiov Jfon tw bvetdi£eiv. Compare
Sallust, in the address of Micipsa. L.

17. immcmoris bencfici.] Some refer

immemoris to benefici, in the passive sense,

not remembcrcd. Bentley and others read

immemori. The case whick the verb cxpro-
brare governs is attached to the verbal noun
exprobratio, as is frequent with the ancients.

Further, benefici, not benejicii ; for the an-

cients ahvays wrote the genitive of sub-

stantives in ius and ium with single i. Bcnt-
ley on And. ii. 1. 10. was the iirst who
satisfactorily proved this. Sucli orthogra-

phy was dropped at the close of Augustus'
reign : whence Ovid has iamiliarized to us

the use of the double i, K. D. H" I have
been unablc to fmd any instance of the da-

tive after exprobrtsttOj except that in Liv.

xxiii. 85 ; and, we constantly mcet verbal

nouns followed by the gcnitive, no re-

ference being had to the cue which the

primitive verb governs. Eu. iv. 4. 4.

18. u/io verbo.l ' n one "f""Ma, one sen-

tence; which is, has bene utastimuJes nup-
tias. D. ^[ In a word, at once, without
circunilocution. See Eu. i. 2. 'Jo. and Ib.

iii. 5. 20.

1!). Ita faciam.~\ i. e. uno verbo dicam. D.
'20. Quas credis cssc has,] Syllepsis. D.

5["A general notion of syllepsis is present-
ed under the following statement:— When
words arc cmploycd to exprcss such concep-
tions, as are usually eonvcyed, or arc c\-

pected to be conveyed, by words of othcr
grammutical projierties

; the construction
may turn, not on the cxpressed words, but
on tliose tliat arc suggested by, and couchcd
under them." PhiTlips, Latin Exercises,
chan. vii. c. The following e.xamples are

there givcn :
—"BocchttS, cuni peditibui,

postrcinani acicm invadunt.— Pars in carcc-

icni acti.— 1'ostridie (i. e. in postero die)

ejua diei.— Ubi (i. e. in qua parte) terra-

luin.— Ko (i. e. ad cuin gradum) dignitatis.

— Tadct (i. e, tudiuin habet) n.e vlta?."

D.'s remarks on this line, and on prol. 3.

above (which sec), seem inconsistent with

this idea of syllcpsis. There is hcre

zeugma of hcr to nupticr. " Thcsc nup-
tials are not real, which you suppose these

nvptiaU to be." quas] i. e. quales, as Eu.
ii. 2. 42. " quid videtur hoc tibi manci-
pimn ?" R. I).

22. The old man having premised " quas

credis," &c, bere preparea for his narra-

tion, of wliich he makes three divisions. E.

^I 1. His son's manncr of life ("23— 128).

2. His own design (127—141). :). What
part he wishes Soaia to act 140—end).

gnati vitam.~\ He divides his son's life

into tWO parts, the former good, and the

jircsent bad, jiortion of it. D.
24. ial i. e. Parophilus; refer u loynati.

—ezcessii ez ephebist
~\ Xin. tfeXffeT» .-

/?;ji. Plaut. Merc. prol. "Extemploexeph-
cbis postquam excesserit." L. Paased his

twentieth year ; which is to be understood

from the nabits of the Athenians, among
whom ephebi were youths of eighteen years,

and were numbered with those who per-

formed duty in arms within the Attic con-

fines, till the age of twenty; when, nolonger
ephebi, they served outside of Attica. 11.

D. ^The gradatiom ofage (>'..w<.0 with the

Romanswere: infantia (wpr/onic), pueritia

(veulta), adolescentia ^' ,-< i«o, i< .->-.,, >',;»), ju-

venta, eetas senioris, senectus (Trjpog),

25. Liberius.' For liberius read libera;

sdding ae at the end of preceding ?ene.
Froin iiam to cohibebant is parenthetic. B.
Liberius is not the comparative degree; for

he could not have lived /ilni, before, whea
fltc. prohibebant. Therefore aliquando

is understood. P. 1 Bentley censures this

remark: " neget idem solem meridie lu-

ccre." Iiut in justice to Donatus, be it

remerobered that many of the annotationa

aacribed to that admirable scholar, are

jirobably spuiious. 1'ndeistand libcrius

(iijuo (more licentioualy than Buitable,

oi, ruther licentiously). Comp. Hor. Sat.
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Qui scire posses, aut ingenium noscere,

Dum aetas, metus, magister, prohibebant? So. Ita est.)

Si. Quod plerique omnes faciunt adolescentuli,

Ut animum ad aliquod studium adjungant, aut equos

30 Alere, aut canes ad venandum, aut ad pliilosophos ;

Horum ille nihil egregie prseter csetera

Studebat ; et tamen omnia hsec mediocriter.

Gaudebam. So. Non injuria : nam id arbitror

Apprime in vita esse utile, Ut ne quid nimis.

i. 3. 51. " truculentior atque Plus aequo

liber," which explains itself. Hare pro-

nounces, in scansion, either lib'riu' or li-

beryxi.

26. Qui scire posses,\ Scimus, what \ve

are sure of ; noscimus, what we consider as

yet uncertain. D. f Scire is to know, or be
convinced of a circumstance as a matter of

fact ; noscere, to be acquainted with, to have
an apprehension of, a definite object, whe-
ther animate or inanimate. See Crombie's
Gymnasium, Vol. 1. page 94, and below v.

4. 31

.

27. Dum cetas,\ B. would insert eum
after Dum, and proposes cohibebant, as re-

quired by Terentian idiom. prohibebant]
Expres-ive of the discipline under which
youths were governed. Mayistcr is the per-

son appointed over tlie cphebi, under whom
thev used to be exercised, and inured to

rigld totorage. K. D.

—

Ita est.~\ *\ Ita res

est, ut </> i-ii.

»d.\ «, See Eu. i. 1 . 19. plerique

omnet] Arcbalsm for pierique. So tlie

Greekl say wifiwWa, and the J^atins phit
]). plerique omnee] ahnoetallt Pb.

i. 3. 20. " plerique ingenio sumui omi
. }i. G. i. 30. " Pleriique oranibui

Gallii brevitas noitra contemptui est." I'.

D. • 8ee Elea. iv. 7. 2.

J'.
*~ Tlie view of the two latter I prefer.

1 Tbe-majority-of all young men;1
'most-

of young-men collectively ; just ii -i omnet
adbleecentvli were one genernl term, eon-
cerning whieh Simo qualifie* hil rcuiark by

i'ic Omnet adoietcentuli \t equivalent
to 04 '/, or adol tat ; t" eitber

of irhicb ]>I<t<i<i>u: might be prefixed witbout
perplezity; not to adduce Pb. i. '<'>. 90.

adoleteentuli,
)

'J he diminutlve ; bi exp
<>' tlie indulgence to be given to th< m,
insideration of tbeir youth. I).

n>ii equo i Alei •
.

\

*\ M> >> ii uied
n lubstantive, and ad implied from ibe

dmg
; tlms equivalent to '"/ alen-

mm(te. Brfnmai adjungant). Jt lia Greck

idiom, which would be expressed : np6s i6

Tp<c<peiv 'Ittitovq.

30. canes ad vcnandum,] i. e. canes vena-
ticos, as servum ad limina, i. e. atriensem

;

leones ad fraena, i. e. frasnatos. Comp.
Hor. Ep. ad Pis. 161. Far. f Construe
" aut equos alere, aut canes-ad-venandum
alere." ad venandum,\ In hunting, no less

than in other exercises the nobler Athenian
youths used to engage, as preparatory to the

duties of war. L. ad philosop]Los,\ f Scil.

animum adjungant.

31. nihil eyreyie prater ccctera\ What
is selected ex yreye is called eyreyium ;

but here cyreyie means very, too much. D.

^[ Pamphilus selccted no one pursuit from
the plurality, as preferring it : but, neverthe-
less, he became conversant with all, mcdio-
critcr. Thus, the primitive meaning of

egregie noticed by D. is peculiarly appliea-

ble here.

32. Studcbat ;] This vcrb with the ac-

cu^ative oceurs iikewise, Ilec. ii. 2. 20.

Cic. G. rhil. 7. " unum sentitis omnes,
unum studetis." R. J),

88. Gaudebam.] Not merely laudabam ;

but he i\\tjoi/, as being a father. D. Non
injuria r] i. e.jutte; for the opposite ofjua
is injuria. E. nam i<l arbitror] To assist

tbe metre, we ibould read nam >'<l tgo arb.

15. «j I suppose B. considercd injuria the

nominative; but, it being tbeablative, tbe

intertion ofego is unnecessary. See v. 1. 8.

84. Ut >" <i>ii<l rttmts.] tc. agaa. D. f
Thus ut agat is for «ycrc, and ><<• <jni<l for

nihil, However, it appears to me more
elegant to consider /// si a connective,

>tly limilsr to tbe pieonastic <i s e of £ri

sfter wordi ol saying C^ce Schleusner, Lex-
icon to On ek '1

1

-<, ) to whicb <>ur

language faili to afibrd sn analogoui idiom.
<•. y.— .M;iit. ii. '1 '>. owmc f\npt»8u < 6i]Btv ici

TlTlV 77 I llCII //r

would be eoimeeted with agatt givlng to it

the imperativc iorcc— ii ><<, Ste.j A
golden iMoveil», repeatedly employed py the
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35 Sl Sic vita crat : facilt' omnes perferre nc pati,

Cum quibus ei\at cunquc una, ; his scsc dedere:

Eorum obscqui studiis : advcrsus ncmini

:

Nunquam pracponcns sc illis : ita fucillime

-f-
Sine invidia laudem invcnias, et amicos parcs.

40 So. Sapicntcr vitam instituit : namquo hoc tcmpore

Obscquium amicos, veritas odimn, parit.

Si. Intcrea mulier quoedam, abhinc triennium,

Ex Andro coinmigravit huc vicinia?,

l)CSt ailtllOrP. AlphseilS : rb /urjdeK -yup iiyav

«"«•ycii/ /ie rtpnet. JMeiiau. »'i 8i /uecroTrjC ev nuaiv

u<T<pa\b<Trepoi; &c, L. ^ Horace ulludes to it

by " auream mediocritatem ;" and Ovid.
probably, by " medio tutissimus ibis." The
origin of the proverb is generally ascribed

to Pittacus, of Mitylene, one of the Beven
Wise. The French say, " rien rle trop."

35. facile omnes~\ Insinuated by Simo
ns an excuse for the bad company into which
his son had fallen. 1). Often by Cicero,

and otliers, is such a combination used as,

pcrfcro, ])atior
;
patior et fero

; perpetioi

et perfero; Cros. B. G. vii. 30. " utom-
nia, qtue imperarentur, sihi patienda et per-

fereoda existimarent." The tnfinitivea,

perferre, pati, dedere, obsequi, are put for

the imperfects; as below, ve.rse 70. R. D.
Uentley punctuates thus: " facile—pati

:

Cum— una, his," &c.

86. </ni/>its erat cunque] Tmesis, for

quibuscunque. R. I).—sesededere:] Tliis

implies more than consentire t
siiuH> the con-

quered §e dcdunt into tbe power of tbeir

enemies, Here it means reaignation to the

power of Riiperiort, and concesaion to all

generally. D.
.'37. oosequt] ijtwivtcu. Da.—Advertue,

&c] Tlie words advernu—iUis are to be

considered as interpolated. JJ.

98. il/is :] Al. aliis.

oM). Sine invidia laudem inveniaeA Ball.

11. .7. (5. " El cum omnes gloria anteiret,

omnibus tamen carus esee," In invenias

the seeond peraon is put for tbe third : /En.
iv. 401. " Migrantea cernaa." I>. Inve-

nire is elegantly put foracquirere, consequi,
adipisci ; as So tfea. i\ . 7. 18.

H. 1). invidia] Jn t whether alona or in

aomposition, is very often shortened. Ob-
serve: ia and cmi ire lengthened wheres
oi /

'
follows, but can be sbortened before

all other conaonanta. Comic writers, little

careful on the subject ol position, if tbe

vowela were but ihort <»r donbtlul, short-

ened the pyllabies at pleasure. 1J.

41. Obsequium amicos,] A seiitiment

adapted, no doubt, to the ears of a confused

multitude, but unworthy of an honourable

assemblagc. M.v. and I). % Not so; for

Sosia makes the remark in rcference to a

particular class of persons, and to a p.trti-

cular time (hoc temporc), pluinly intimating

that the rcvcrse ought to exist; that obse-

quiousness should procure disgust ;
plain

dealing, friends.

42. Quadamt
~\ Not as if Simo were

ignorant of the name; but an artful sup-

pression of it. te excite expcctation in the

hearer. Virg. JEn. ii. 57. " Ecce, manus
juvenem interea post tergn revinctum."
This is a digression ; for Simo had pro-

posed to unfold his 8011*8 lifc. I). Quadant
marke contempt R. D. 11 Rather, intimating
tliat shc was then unknowu at Athens

;

and therefore a peraon who would be desig-

natcd by some such expression 88 quct-

dam.

18. Andro] \ Andros, an island in the

ean. It had a harbour and temple of

Bucchus with a fountain, whosc waters, in

the iniddle of January, tastcd likc wine.

Called from one of its kings. Ascaniu*,

being a captive of tbe Pelasgiana, gave it for

his ransom, whence it \ub named also Ant-
andros (i. e. substituted for a man.) Now
Aiulro, onc of the most fertile and delightful

of tbe Grecian isles, abounding in springs ;

whence Hydrusiat
an ancient name of it.

huc cicinia.) All om copiea corruptly read

huic. 11. Elegantly for in proxima vicinia.

W. 1). w Some adverba, especially of timc,

place, and quantity, take a genitive after

them ; which really depends on the sub»

stantive included in the meaning of the

adverb;—every adverb being but an abbre-

viation lor a noun with its ejoverning prepo-
sition." riiillips, Latin blxercises, chap,
vii. </. 1 See notc on linc -JO above. The
construction here is, " huc (i. e. adhanc
paftem) vicinise." bo in Ph, i. 2. 4,.». " hic

vicinia?." i, c. " in hac parte viciuias."
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Inopki ct cognatorum ncgligentia.

45 Coacta, egregia forma, atque setate integra.

So. Hei vereor, ne quid Andria apportet mali.

Si. Primum haec pudice vitam, parce, ac duriter

Agebat, lana ac tela victum quseritans.

Sed postquam amans accessit, pretium pollicens,

50 Unus et item alter, ita ut ingenium est omnium

Hominum a labore proclive ad libidinem,

Accepit conditionem ; dein qiuestum occipit.

44. Inopia] The dispositicns of Pamphi-
lus being now praised, it remains that the
probity be attributed to Glycerium, which
her future character of matron would seem
to require;—her present situation can be
excused only by defending and praising

Chrysis with whom she lived. D. Menan-
der 111 his ""AdeX^oi : ovdelg fup 6/10X0761 AvtiZ

irpoaijneiv tov /3or)0eiag tlvoq Aeofxevov. atTeTaOai vdp

afia rt Trpoo-doKy. W. The Attic laws ordered
the nearest and richest relative either to
marry a kinswoman in distress, or to portion
her out. R. D. *" Chrysis had no cognalus
to do this. See Ph. i.*2. 75.

45. integrd ] «, Arrived at maturity, and
not yet impaired or oeginning to decline.

46. rercor, nc] Ile fears from his know-
ledge of the young man, and the age and
beauty of thegirl. E. "A Roman expressed
his fear of what would happen, by vereor
ne ;—of what would not happen by vereor
ut." Phillips, Latin Kxercises, note 90.

47. hetc\ «"
i. e. Cbrysis. Hic alludes

to the person last mentioned, or nearer;
ille to tbe firvt mentioned, or inore remote.

ter~\ Dure refers to cruelty, duriter to

toilj we act dure towardi others, duriter
towards ourselves. I). ' Duriter istheop-
posite of iiuillitcr, and veemi to expn
privation In those comforts of life, wbich
are tobservient to mollities, softm •

Seminancy. Generally in all leniei of
durus, iti opposite ii expressed l»y mollit •

Nat. Deor. i. ->l. " utrumque omnino
«lurwm

; *ed usu mollienda nobii rerba."
Hor. Sat. ii. ,'j. 22. " Quid icnlptum Infabre,
quid fiisum rlnrius eiset. ' lin. vi.

dli ipirantia molliui I i;i." A\i\.

ii. 7. "duri milei Ulissei," Geor. i. 57.
" Molles iua thura 8abari."

Iuna ae tela~\ \ I5y ipinning and
weering, vrhicfa irerej oi old, respectable

Lana \n a Grei I: word, >

Tt ta, ?<xto», qu. texela
lla inii/ii ; ii, ,ll,i ala) from texo. 8o
i liom tutor, medela from medeor.

viclum] f Tfofiiv. The word applies to

whatever is necessary to uphold life, as

food, raiment, &c. quccritans~] Quaro and
qucerito express great toil and care. Virg.

iEn. viii. 409. " Cui tolerare colo vitam
tenuique Minerva." R. D. «J Frequentative

verbs have the force of assiduity and fre-

quency
;

quaritans, assiduously, industri-

ously, making out, &c.

49. amans] The amator can pretend
;

the amans is sincere. D.
50. Unus et item alter,~\ «J D. and E. take

alter to mean a ihird (i. e. a second, exclu-

sively, after the one) ; for Simo says after-

wards :
" nam hi tres tum simul amabant."

Theyadduce Virg. Ec. viii. 39. "Alterab
undecimo tum jam me ceperat annus." Now
in such instances as this, 1 conceive, unus ct

is inferred before alter : for alter can never
mean, second, third, &c, unless preceded by
a word of numcrical force : in which case we
translate it as a riumeral, only because it

meani another more than the number last

speciried ; tbus when preceded by unus, it is

equivalent to sccundus. li we had " post

jiiiuium or ])ost vinnii unus et item alter,"

we might render alter by, third inclusive, i.e.

tecond after the first. Therefore take tbe

expression, vrith R. D., to imply simply a

pluralitv ofsuitors,coming one after another,

our vulgar phrase for another after one, or

after one, another,— Ita ui ingenium~\ Ano-
tlicr excuse f<>r Chrysis, tbat her previoui

course of life may be aicribed to benelf,

—

ber lubsequent frailties to human nature.

]>. .luv. 8at. Jtiv. " docilcs imitandis Tur-
pibus ct pravil oiiuics siimns." L.

.'>
I . prOCl •

* 1
', "</it'lt(lS (:n, rrini,a) \s

luch aii inclined poaition from vrbichan ob-

ject, placed in it, vrould ieem ready to fall.

Perhapi 1. 1
1

<
- proclivitat of a bill li presented

riew downvrards from tbe brow, and
the acclivitat \>y i view tipward from its

conditionem ;\ CondUio ii ui agree-

ment, contsining ln it certain law i bem c
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Qui tum illam amabant, fortc, ita ut fit, filitim

Pcrduxoro illuc, sccum ut una cssct, mcum.

55 Egomet continuo mecum : Ccrto captus e

Habct.' Observabam mane illorum servulos

Venicntcs aut abeuntes : rogitabam, u Heus puer,

Dic, sodcs, quis heri Chrysidem habuit V nam Andrise

Illi id erat nomen. So. Teneo. Sr. Phrcdrum, aut Cliiiiam,

60 Dicebant, aut, Niccratum : nam hi trcs tum simul

Amabant. " Eho, quid Pamphilus V " Qnid \ symbolam

Dcdit, ccenavit." gaudebam. Itcm alio die

Quaerebam : compcricbam nihil ad Pamphilum

Quicquam attincrc. emmvero spectatum satis

applied to the covenant subsisting betwecn
parties betrotbed or married ; or even as

to clandestine amours ; Cic. pro Cloel. 15.

" binc licet conditiones quotidie legas."

R. D. quastum] scil. corporis. 1\

53. ita ut Jit,] ^l So (is is going on every

day, as is ueual or natural ; mtj tq uwQos.

54. Perdu.vere~\ For Painphiltis went
with reluctance. Tbia corresponds with
" bis sese dedere," &c. abovc. J). Dona-
tus takes esset to be from tdo,

55. Eyomet rontihutt nucum :] i. c. COgi-

tabam. \Yv\\ mccum, marUing liis care not

to publish bia Burmiaee. D. captus est :]
He is laid bold of, is cauglit in the snare :

metapbor from wild beasts aud huniing. D.
56. /ictbct] See Servius on yKii. xii. 296.

L. An expression borrowed frotn the arens.

For when tbe Retiarius bad involved hia

antagouist, the Mirmillo, in bis net (re/e)»

the spectatora cried out, " Captua est."

When, having bo entangled him, he dealt

the blow, tliey ciied " Ilabet,'" BCil. rulnns.

Hence applied to one who baabeen trea-

eherouely uaed, or concerning whoin all is

over. R. 1). fflorum] scil. amantium.
57. rogitabam

\
See note line 48 abovc.

5S. goaes.] Qu. si autfcs ; us gjg <ju. si

vis. It is a term ot exhorting. Tbe deriva-

tion aZos lrl( is absiird. i). Chrv&idem—
Anthitc if/t) He opportunely introduces the

name ofthe Btranger; and the forceoft7/t is

iis if he said, Who wai called the Andrian.
According to Attic usage, be designatei

foreign woman from the nnme of her coun-
try, and at the satne time attracts attention

to tbe isame of the comedy. 1).

59. 7///] " Various Latin pronouns are

po employed, from tiine to time, that the

force is best expreaaed by one <>r otber ot our
articles." PblUipa, Latin Lxercises, notc

28. f So Cic. Arcb. 10. " Quam multos

scriptores rerum suarum magnus ille Alex-
ander secum babuisse dieitur !" It is often

used in the sense of ' the celebrated,' ' tbe

well known.' iEn. i. 1. " Ille ego, qui

quondam," &c. Ovid.Met.xii.60S. " Ille

igitur tantorum victor, Achille, Vince-
ris," &c. Ilor. Epist. ii. 1. 232. "gratua
Alexandro regi Magno fuit ille Choerilus."

Tcneo] % sc. mcntc, for intclliyo. So acci-

]>in (sc. aure) for audio. Virg. Georg. ii.

:540. " prima» lucem pecudes bausere;"

liuuscrc (sc. ocu/is) fof vidcrunt. The ellip-

sis is aupplied Id. iEn. iv. 661. " Hauriat

hunc oculis ignem crudelis ab alto."

(jl. symbohtm] Symbola, from o-v/A$aXXt«v,

to contribute, is a Bum of money gtven by
eacli gueat for an entertainment to be pro-

vided at the common expense. A guest

who contributes nothingis called asym/io/ns,

as l'h. li. 2. 25. Kut symbo/tts is a ring

usuallv preaented by each to bim who pre-

pares tbe banquet, as a pledge tbat be will

iie prescnt. K. 1).
*' A banquet of this

kind waa called ipovoc, or oclxvo^ uwo <ri>u/Jo\u>y,

and tlie guattS ', wtrrai,

62. Item alio die] To arrive at certainty.

GJ. niltil atl l\tmp/iilum Quicquam atti-

n<rc.\ Quicquam i> redundant, Bec.iii. 3.

4:). Tbua toau ;//c liy pleonaam, is added

quisquam or unu Drakenb. on Liv.

lli, 12. " ncmincm unum." K. D. % I con-

sider nikil to be aubject to attincrc, and
tpiirtjuam to be oaed adverbially, nt any

respeCt i M, r/ ofOTrxJiy, i.C. xtr.i t».

<>4. cniinrcro] In the beginning of a

aentence, tbia word has tbe force of m-
aerting very positively. An. i. 3. 1. and
Liv. i. 51. " Knimvero mnnifesta res visa."

K. D. s]>t clatum] scil. Pamphilum, not ex-

anplum. D. Soxiy.ioQi.vTx. P. SptCtart is,
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65 Putabam, et magnum exemplum contincntise.

Nam qui cum ingeniis conflictatur ejusmodi,

Neque commovetur animus ea re tamen,

Scias posse habere jam ipsum svse vitse modum.

Cum id mihi placebat, tum uno ore omnes omnia

70 Bona dicere, et laudare fortunas meas,

Qui gnatum haberem tali ingenio pncditum.

Quid verbis opus est? hac fama impulsus Chremes

Ultro ad me venit, unicam gnatam suam

Cum dote summa filio uxorem ut daret.

75 Placuit ; despondi. hic nuptiis dictus est dies.

to leam, or, to be satisfied by experiments.
An. v. 1. 1. According to Servius on iEn.
viii. 151. the phrase is borrowed from the
proving of metal by fire. Thus Ovid:
" ut fulvum spectatur in ignibus aurum,
Tempore sic duro est experiunda fides." R.
D. J Hor. Epist. i. 1. '2. " Spectatum
satis ;" where see Dr. M'CauJ.

66. qui~\ Qui, scil. tmimus ; or else homo
is understood. D. ^f If homo be implied
to qui, Ncque in next line must be resolved
into et non : ' and whose mind is not
shaken.' Tliis construction, though other-
wise not to be preferred, harmonizes bctter
with line 88: for thus kominem (the antecc-

dent to qui) is subject to posse; whereas, if

we take animui with qui, the subject of
e and antecedent to qui must be animum,

to wbich wre most refei ipsum and sua, ra-

tber inelegantly. mgeniis ejusmodW\ % i. e.

diffpotitioni are of tbat kind.

( onflictatw] Hf-re the word referi to the

eombat to be meintained by tbose wlio are
in the »ociety of deprared raen, in order to

keep clear of tbe contagion. H. I). I. e.

aftrrifi/r ; conJUctatio \- the mutual toucb-

ing and coIIimoii of bodiei. 1>. conflicta-
tur] Usually applied in referenci

of bealtfa: Plin. " Conflictari iniqua vale-

tudine," &c. Far. ejusmodi."] Eju8t hujus,
arul cujus

t wbetber teparate oi joined to
j/ioif/, mually iborten tbe fir^t in Terence.

e, therefore, pronounce ejusmodi ai a
jt ( " tic, tbui; SifimooY, ei being a
dipthong. II. • I curtail lucfa tvordi, hy

ible, in icamion, rather tban iborten
tyllablei. Tbui, I n modi

i eretic (-v-) imtead of a fourtb paon

i
]

icil. conflictatione. Utmen,
|

1 i. 9, notwithstanding the temptation ol

66. titiux
\ A rnonosyllubic ; as |

where ea, eam, eum, eas, eos, iis ; meus,

mea ; tuus, tua ; fuit ; and in general two
vowels coming together, which do not make
a dipthong, are contracted into one sylla-

ble by comic writers. Bo. modum.] Mo-
derationem. Cic. Marcell. 1. " tantum in

summa potestate rerum omnium modum."
R. D.

69. uno ore] Equivalent to "uno ani-

mo," in Hec. ii. 1. 4. Unus means par ov

idem: Virg. JEn. xi. 182. " unoque omnes
eadem ore fremebant." R. D. II With the

voice, as it were, of one man ; as if the

voiees of the many wcre so like as to

have the eflfect of an unison.

—

omnia 13ona]

Omina Bona, proposed by conjccture, is

discarded by Duker, on Liv. xxix. 1. omnia
bona dicere Is gratulari. The phrase is

borrowed from sacred rites, at which all, to

avoid ill orncn, spoke propitious words.

Donatus says that this was a customary way
of praising virtuoui young men. H. I>.

70. fortunas] More empbatical tban

fortunam. Comp. Virg. Mn. i. (>()(>. " «jui

te tanti talem gcnueie parentei ?" A'\\\. iii.

480. "o felix nati pietatet" D. The
bleuing of good children was ascribed to

fortune; Sall. Cat. 25. " viro atque liberjs

s;itis fortunata." E. Fortunce applies not

to richei, but to condition and fotinlife.

An. ni. 5. 5. Hea. lii. I. 54. H. D.

72. Quid verbii opus ttt ]
«| Why should

I enlarge in giving testimojiies of the excel-

hnt cbaracl r wbich my ion bore?—when
proof sunlrient ii preiented In ihefact that

Cbremei, &c. Ultroj unicam t and dote

tumma are empbatical.

l'.\. Ultro ad //"• irnit,} Correetneti of

life beii commended b man u aion-in-law,
in andent rimei, wben dlvorcei were fre-

quent. Bee lii. •'}. 39, Hea, v. I. 63. H. D.

l>. Pldcuit ; despondi] Brlefly intimat-

in.; that the propohal, though Chicmcs had
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So. Quid obstat, cur non verae fiant? Si. Audii

Fere in diebus paucis, quibus hseo acta sunt,

Chrysis vicina hccc moritur. So. faotum bene !

Be&sti : nictui a Chryside. Si. Ibi tum filius

80 Cum illis, qui amabant Chrysidem, una aclerat frequens;

Curabat una funis ; tristis interim,

Nonnunquam conlacrymabat. Placuit tum id mihi.

Sic cogitabam :
* Hic, parvse conauetudinia

Causa, mortem hujus tam fcrt familiaritcr

:

85 Quid, si ipse amasset ? quid mihi hic faciet patri f

Hsdc ego putabam esse omnia lmmani ingcni,

Mansuetique animi officia. Quid multis moror?

volunteercd to make it, was most welcome
to bim. A man spondet with respect to his

daughter ; despondet, with respect to his son.

Whence they are called sponsa and sponsus.

D. % But dcspondet is applied also to tlie

giving of a daughter in marriage : Ovid.

Met. ix. 714. " Cnm pater, Iphi, tibi

flavam despondet Ianthem." A father de-

spondct, as says Varro, berauae hegives his

daughter dc spontc sua. dictus] Whether
'appointed;' or * consecrated,' 'set apart;'

as JEn. vi. 13S. '* Jnnoni infernoe dietns

sacer." D. Dicere diem is to appoint a

eertain day. Caes. B. G. v. 57. " Eis

certuin diem convcniendt dieit." R. D.
7G. Quid ()l)st(it.~\

^J
B. reada quid igitur

obslat, on account of the metre, vcrtr being

expunged as unmcaning. I see no objection

to the text as before us. Vcrcc is contraated

with simulata*. When the nuptiala, t<> a/l

appearance% funt, Sosia asks, " Cur non

vera fiant."

77. in diebut paucis,] i. e. " in diebus

paucis, in quibus ha>c," &c. or <4 in diebus

paucis jiost dics in. quibua hcec," &c. 4 a few
days after these things were done.'

78. vicina licrc] For he had said above,
11 commigravit huc vieiniaj." D. O factitm

bene /] Malefactum was applied in casea of

inisfortune. li. D. ][ Donatus remaiks tliat

comie poeta, when obliged to introduce b

death, make some uninteresting or infa-

mous character the victim ; thua little com-
passion, and often pleaaure, ia excited.

7i). Beaatij *| piaxdpiov ireroiifitag,— \
r
ol-

taire: " Tll me rends a moi-iiiL-nii* ;* au e\-

preaaion natural on hearing good newa.
metui a Chryside.] I aay, metuo illnm, if

a peraon is likely himself to injure me; and
tiinco ah /7A/, if I bc in danger on bis ae-

count, though not from hiin wilfully. D.

Ibi~\ In the sense of tum, as below, ii. 3. 5.

and line 101 of this secne. Tlius we meet
jam nunCf and itaque r.njo, in Livy. II. D.

•J
But tlie prcsence of adcrat inclinea me

to translate it, thcrc, i. e. at the house of
Chrysia, and to connect it with adcrat.

Comp. 91, " mulieres, quas ibi aderant."

81. Curabat unu funus ;] So is ttted

Kotiitei,. R. D. For curarcfunus, were used

funusfacere tVadfuneri opcram darc. Dol.
Ftinus, from funa/iu, as the procession
usually took place by night, because saered
rites occupied the day. D. ^Funalia were
cords, smeared with pitch, tallow, or wa\,
and served as torehes ;

—

$6vo£ is another de-
rivation for funus.—intcrim] In the inter-

val between the deceaae and the procession.

S-J. conlacnjmabat.'} Mingled liis tears

with those of the others.

83. jiarni consuctudinis"] i. c. convivi-

ality ; as the father had said, that Pamphilua
inerely " symbolam dedir, cOBnavit." 1).

51 Hurd ( Discourse oo Poeticol Imitatiou)

comparea ihe reasoning of Simo here, to that

of the Duke in Twclfth Night, on heaiing

of the grief of Oliviu for her brolher.

B4. Jami/iaritcr .•] He grievei OJ a re-

/ation icou/d. L. Thus line 109, " llens

quam familiariter." 11. 1).

v .'j. hic] % Emphatical:—how dutifully

iniist auch son as tbi^ behave to me bia fa-

tber, wben, on aecount of a alight ucquuint-

unee, be evincea mi great aympathy?
86. putabam] ^ Puto originally mcnns

to piunc ; and, wben rcfcrring to the inind,

atnctly imports, to weigh u aubject so as to

prune away, as it vrert, tbe erroneoui

ideas, retaining the good alone.

87. oj/icia.] i. e. effects. Terence has

used the woid tbus elsewhere; nor am I

surc that other uuthors affoid cxamples. Da,
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Eojomet quoque ejus causa in funus prodeo,

Nil suspicans etiam mali. So. Hem, quid est ! Si. Scies.

90 Effertur: imus. Interea inter mulieres,

Quge ibi aderant, forte unam f aspicio adolescentulam,

Forma,—So. Bona fortasse. Si. et vultu, Sosia,

Adeo modesto, adeo venusto, ut nil supra.

Quia tum mi lamentari prseter cseteras

95 Visa est : et quia erat forma praeter cseteras

Honesta et liberali, accedo ad pedisequas:

Quae sit, rogo. Sororem esse aiunt Chrysidis

:

Percussit illico animum : Attat ! hoc illud est,

5f The word here seems to have no unusual

meaning. The disjjosition and the mind are

put for the person who possesses them,
whose proper offices, therefore, such acts

are Quid multis moror ?] i. e. quid multis

verbis te moror ? R. D.
89. JVil.] Nihil and mihi, in Terence,

are most usually monosyllabics. These and
satis are very rarely divided in such a man-
ner, that the latter syllable may be tlie iirst

of a foot. H. etiam~\ For etiamnum, or ad-

huc : as below, iii. 2. 23. Hec. iv. 3. 8.

Virg. JEn. vi. 485. " etiam currus, etiam
arma tenentem." 11. D. t Compare Hec. v.

1. 19. J/cm, (juid cst f\ B. reads quid id

est, to avoid the trochee Ilcm, <juid, which
diapleai

90. Effertur.'] 'Expiptren. Viigil Georg.
iv. 255. moie fully : " Tum coipora luce

ntum Bxportant tectii, et tristia funera

ducunt." D. imus\ A funeral term, less

frequent tban exequiatire. Comp. Pborm.
7. R. J>. Tbif Ifftfl the form of

wordi used in thefunera indictiva :—* i L.
is\ixir. L. Tuioexequiai ire cui cora-

modimi eit. bem tempui e»t. ollui ecfei tur."

i,. on Pborm. v. 8.37. • Funera indictiva

were thoie to wbich ibere wai ;i general in-

ition proclaimed bya berald. loexe-
ijuid^, lupply 'ad.' inter mulieres,~\ YToung
women tollowed tbe ftinerale oi relativea

;

lemalei under *>
i x t y yeari ol ige were

forbidden to attend thoee of ttrangen, by Q

Solon. 8o far, then, J erence lceep*

Atbenian babiti in riew ; bul not wben be

$\mo follow the procenion ; for the
•

•
l t>s enai t. d iii.it men ihould precede,

woroen foliow, tbe cori i l: l>. Thii law
ol Solon was tianncnbed into the Roman

l Pi .

>tuin} %oneinparticular. Ku. iii.

J.

92. Forma.] Forma, the whole person ;—
vultus, the face. R. 13. ~\\ Terence happily

brings in Simo extolling one whom he is

hereafter to take as his daughter-in-law.

J3ona\ This word should be spoken by Si-

mo : for why should Sosia augur of the girl's

appearance, as being bona, rather than medi-

ocris ? Therefore Fortasse, put absolutely,

implies a cold and hesitating assent on tbe

part of Sosia. B. ~\ But Sosia judges fa-

vourahly, frorn the unam in his master's de-

tcription, and also, probably, from his pro-

nunciation.

93. sujira.\ addi, csse, queat. R. D.
94. Quia tum.\ Al. Qua tum. Bentley

would read " Quic cum." lamcntari] Flere
is to weep and cry aloud : jAorare, to weep,
only ; ejulare, to weep arul cry with a shrill

voice,—more properly applied to female

lorrow; lamentari, to duell upon calamity
in piteous Bccents. L.\.

(
j(J. Honestd] i. e. Pulehrd. Yirg. Georg.

ii, '•Y.Kl. "circum caput egil honeitum."
Thui honor for pulchritudo, Virg. A'n. i.

" Bt IstOI OCulil afllarat lionores."

rX. I>. ^ So, inhonettus fordeformii. Eu.
ii. .'5. (':'). pedisequaa :~\ 11 Bee Hea. ii.

3. J.

98. Percuuit
J

Cic. Deiot. vi. " IInc

•uipicione lum percunui." Percussui and
percultu» iirc applied properly to the body,
roetapborically to the mind ; but in their

application to the mind, percello is rather

uied where the mind i^ carried away, and
luddenly overpowered; percutioi where it

< (i upon. K
.

l >. 8ee Eu. H, .'{.

Aiiui '

| Espreuive >>i a clue or new
ligbl . i

.
i ii tu myitery. It lometimei im-

jtlui Ji-iir; lometimei il ii merely adveria-
tive. Aitnt, dii tbe authority ol Plautui,
c.in lengtben the latter rowel, though h lol-

iowing uj not u conionanti 11.



18 TIIE ANDRIAN.

Illnc illce Lzcrymae ; hccc illa eai miserioordia.

100 So. Quam iimeo, quorsum evadas. Si. Funus interim

Proeedit: sequimur: a<l sepulcrum venimus

:

In igncm posita est : fletur. Intcroa liscc soror,

Quam dixi, ad flammam accessit imprudentius,

Satis oum periclo. Ibi tum cxaniinatus Paniphilus

105 Bcne dissimulatum amorem et celatum indicat.

Accurrit : mediam muliercm complectitur :

1 Mea Grlycerium,' inquit, ' quid agis 1 cur to is perditum f

Tum illa, ut consuetum facile amorem cerncrcs,

Ecjecit se m eum flens quam familiariter.

99. Hinc\ From this cause. D. ^Tnamely
love for this " sister of Chrysis." Hinc\
read Hccc, archaism for Hcc. B. illa /«-

crymce ;] For above, 82, he says, " Non-
mmquam conlacrymabat," whieh hc tliere

attributes to " parvaconsuetudo ;" but now,
ascertaining that this handsome girl is no
other than sister to Chrysis, he begins to

suspect the true cause of his son's sympathy.
100« quorsum evada$~\ •, i. e. in quem finem

evadas quoad hunc Bermonem. Liv. xxvii.

23. "Pestilentia magis in longos morbos,
quam in perniciales, evasit." Adelph. iii.

5. 63. Hec. i. 2. 118. and Eu. iii. 3. 11.

101. Procedit :] The consul was said

procedere, when, on the first day of his

consulatc. he was escorted to the Capitol.

Inccdereh&s tlie same force. K. 1). VJEn. i.

60. " Ast ego, quai divum incedo regina."

sepulcrum] Sepelire is applied to the bum-
ing of tlie body, and every process of re-

inoving ir. Soe Drak. on Liv. viii. "24. H.

1). ^l Sepulcrum is the place qf burial,

whether after, or before tlie interment

;

from scpelio. Donatus mentions othcr de-

rivationa ; sine pulchritudine, and sinepulsu,

102. Jn ignem posita cst.\ Of old, tbe

bodieewere burned, and the aaheadeposited
in an urn, the earth, or a Btone chest. This
method Bome consider to be derived from
Hercules. The most ancient generations

performed the interment without buining.

Me. Read imposita est» L. andB. * In

ignem ponert doea not appear inconsistent

with the grammatica] canon, thatwhere
is intimated, in takes the ablative ; for poaere
bere may imply the raising the body up to

the fire. From remarks which I bmve made,
I am inelined to propose the following dis-

tinetion :

—

In ufterponere, meaning toplace,

when the lubiect is laid on somethiug lcvel

to, or below itself, takes the ablative ; but
the accusative may be used, when the sub-

ject is raised above its own level to be so

laid, for then motion-towards is implied.

Accordingly we meet ;
" Artus in litore po-

nunt." " posuitque collum in pulvere Teu-
cro." " positum castris simulacrum." On
the other hand, Ovid. Met. viii. 452. " Sti-

pitem in ilammam ponere." Gell. iii. lo.

" coronis suis in caput patris positis." Liv.

i. 18. "dextra in caput Numae imposita."

Cic. Tusc. Qiucst. i. 34. " Metellum multi

filii in rogum iinposuere." On the origin

of burning, and its object, see Potter, Ar-
chssol.

103. Quam di.ri,\ i. c. whom I have men-
tioned as being the sister of Chrysis. D.
Imprudentius~\ See note on Liberius, 25.

|( 1. Satis\ If a consonant follows, it is

read Sati' or Sat. H. Ibi\ See note of

1». D. on ibi, 79. exanimatus] metu is often

added. It. D. % From ex and unimu,—
breaihUss with fright

105. Bene~\ % This might imply that he

had done /ccll (acted wisely) in concealing

so discreditable an afrair.

107. Mca] The word of alover. D. tc

is perditum /] This form is more usual with

comic writers, and tboee who, like Sallust,

study mtiquity of style, than witha Cicero,

or a Cseaar. R. 1>. " /'. rditum is the active

supine, governing the sccusative tc, and dc-

pending on the verb is.

108. cerneres,] The ancients employ the

nd peraon singular, especially of the im-

perfect, when they mean to assert some-

thingofallgenerally. R. D. fOurphraee
ii

'• one migbt see, similar to the French
us< of on, Compnre II. A. 429. <^a "ic

Toaaov \u< 7 ijOeff iv avoiji . See

Hea. ii. .'!. 66. A general or proverbial sen-

timent, too, was often expreaaed, iu a figure,

by the second person. Eu. iv. G. 23.
'

100. (pium familiaritcr.] Quam means
valdc, aud is oiten joined with a positive de-
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110 So. Quid ais? Si. Kedeo inde iratus, atque aegre ferens.

Nec satis ad objurgandum eausse. Diceret,

Quid feci l quid commerui, aut peccavi, pater ?

Quse sese in ignem injicere voluit, prohibui,

Servavi. Honesta oratio est. So. Recte putas :

115 Nam si illum objurges, vitse qui auxilium tulit,

Quid facias illi, qui dederit damnum aut malum?

Si. Venit Chremes postridie ad me, clamitans,

Indignum facinus ; comperisse, Pamphilum

Pro uxore habere hanc pen?grinam. . Ego ^llud sedulo

120 Negare factum : ille instat factum. Denique

Ita tum discedo ab illo, ut qui se filiam

Neget daturum. So. Non tu ibi gnatum l Si. Ne hsec quidem

gree. R. D. ^j" I would account for the
phrase by ellipsis:

—

tam familiariter quam
potuit. Thus quam familiariler is equiva-
Jent tofamiliarissimc; while quamjamiliar-
issime would perhaps be more agreeable to

common usage. Such cxpressions as the
latter, then, we may consider as augmenta-
tions of the superlative, which, however
classical, are unnecessary. This is common
with the Greeks : thus, cj^wtoj- (the super-
lative of «fo, Tr-Wieo?) has itself a superla-
tive, KfZTi<jTo<?. Al. ((juamfamiliariter!)

1 10. Quid a These words imply,
Rometimes surprise, sometimes censure.
K. 1). * So al*o, quicl narras ? elsewhere.
irntus, atque a <jrc fcrcns, &<•.] ^[

' angry
and bearing impatiently,' that my surmise
(see line 08j ihould be confirmed by so po-
litive proofa; *nor yet waa there a sulli-

dent degree of pretext for rebuking liiin.'

irhicfa might have been lome comfort to me.
111. Uiceret,] Underttand enim. D.
l\'2. Quid feeit guid commeruiA Feci

alludes to a mppoied facinu8t as the verb
iplied <"• cti to a murderer; commerui to
-s wicked action

; peccavi to a tritiing

delinquency. Commerui ii the oppoiite of
promerui, whicfa is taken in n^oail iense, 1).

lli. Uom in\ • Presented witb mch an
ap|" of mtegrity, tliat onc cannot

115. objurge»,'] Thii word i- generelly
applicd to reproof given to friendi and re-

1 j

'

////
, |

i

r *{« 3i3<«xi;f r> ^n^,.ay, r, kik ;,i ; Priician.
18. L. How would you treat bim ? So.
Hor. 8at. i. I. 03. '•' Quid faciai illi?"
dumnum uut mulum 1] dumnum, to | mjuVl

property ; malum, to his person. D. Da?n~
num dare is to inflict loss ; damnum facere^

to sujfer it. R. D. % Damnum (either

from demptum, or d*irdvr,) is a diminution

of property caused by others ; jactura, that

caused by one's self; dctrimentum (from
detero) that caused by the rubbing away, as

it were, and gradual consumption of the

thing itself by use.

117. postridie.] ^j i. e. postero die; the

second syllable is long. clamitans] See
note on quaritans, 48, above.

118. Indignum facinus ;] ^[ sc. esse.

These words are by some made parenthetie,

as an ejaculation of Simo, vexed that Chre-
mes had come to the knowledge of it.

Others omit the stop at facinus.

119. hanc peregrinam.'] Ilanc, contempt-
uously ;

—

peregrina waa b common name
for women of loose cbaracter. D.

^f
Such,

being ashamed to practise vice in their own
country, generally went abroad. seduhft

Lest he should appear t<> have credited the

itatement on too ilight grounds. E.
120. Kegare factum:] f ic esse ; as

alio instat factum esse.

121. din f Aptly; for a person

discedit, when, upon a aecision being made,
be gaim <>r loiei. 8o ('i<'. Orat. (>4.

" Eorum, qui arTuerunt, judicio diicenit

probatua." tior. Epift. i. 10. 87. " Sed
postquam victor violens discessit ab hoste."

Where lee Dr. M 4 Caul.

122 Pion tu ibi gnatum f ] ApQiiopeiii,

or ellipsii underitand invasisti, objur-

gattif or adortu < D. •, The forct of ibi

is :— Dnl you not ivlnikr liim tlun, wlii-n

matten irere <-<nii<: t<> txtremity
(
and Cbre»

waj withdrawing his conscnt to the
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(• Sat/s vehemens causa ad objurgandum. So. Qiu, cedo ?

Si. Tutc ipse his rebua finem prsescripsti, pater.

125 Prope adest, quum alieno morc vivendum est milii

:

Sinc nunc meo me viverc interea modo.

So. Qui igitur relictus est objurgandi looufl !

Si. Si proptcr amorem uxorcm nolit ducerc,

Ea primum ab illo aniinadvcrtcnda injuria eat,

130 Et nunc id opcram do, ut pcr falsas nuptiafl

Vcra objurgandi causa sit, si deneget.

Simul, sceleratus Davus si quid consili

Habet, ut consumat nunc, cum nihil obsint doli :

Qucm ego credo manibus pedibusque obnixe onmia

135 Facturum ; magis id adeo, mihi ut inoommodet,

match ? Ne hcec qiiidem~\ % Simo says that

even the circumstance of Cbremea retract-

ing (by reason of Pamphilus' misdemean-
our) was uot a sufficiently strong pretext.

124. Tute ipse] *[ II:' I were to rebuke
him, he would say, ' You yourself,' &c. his

rebus~\ Whenever the Latins use ha res,

they speak of love. So the Greeks rmvra

vsowa. Da. 1f You, hy desiring me to

marry. have marked the limit to tlie plea-

sures wbich- I-am-now-pursuing (his).

12j. JPrope a(l<:<t,~\ sc. tempus j a fre-

quent omission. K, 1). The time of my
miptials is at hand : the exlreme liinit of
my liberty is fast approacbing ;

and plea-

sures are tlie more eagerly to be followed,

as thcy draw nearer to tlieir close. I).

alieno more.] i. e. alterius arbitrio. Thus
ileaut. i. 2. 29. R. D.

12G. meo—modo.l Ueaut, ii. 4. 21.

Compare Virgil, jEn. iv. 340. " Me si

fata meis paterentur ducere vitam Auspi-
clis." R. D.

127. Qui igitur relictue,] Al. Quit i<ji-

tur rclicuus. ^ I have heard this line ex-

plained :
" What a fine opportunity, then,

of rebuking, bas been let slip !" But this

is refuted by the nezt two 1 i n c* < , whicfa con-

vey Simo't answer to the question. Trans-
iate : ' Pray, then, what ojiportunity is

tliere left for rebuking liim ?' relictus est—
locus. \

Locum relinquere sometimes im-
})lif8 to give opportunity, facility, or cre-

dence, to. For locum relinqueret
applied

to opportunity or facility, we meet locum
dare, locum reliclumjacere. Dol.

12'.). <ib illo animadvertenda injuria] In-

juria a'> illo is an offence committed />// him.
The prepoiition ao often serves for para-

phranog tbc genitive, Below}
iii. l. 3.

Liv. xxvii. 5. " fides a consule," (i. e. con-

sulis). Valerius Flaccus v. 248. "abauro
fulgor," (i. e.auri). R. D. Ifhe bad said

injuria ejus, it would be doubtful whetber
Pamphilus was intended as the agent or the

sufferer. D. ^ He means that " tbat of-

fence (namely, propter amorem uxorem
nolle ducere) is the iirst and only one in

Pamphilus, which he can take notice of as

sncb," and consequently, that, if that of-

fence does not appear, nullut relictus est

objurgandi locus.

13i>. Et nunc i<i <>j>eram <lo,~\ Simo now
arrives at bis second topic (namely, " et

consilitim meum cognosces," line 22).

He tbinks, moreover, that be bas cause
for anger, not that bis son is in love (for

that is natural to his age), bur. if he refuse
to marry. B. id] i. e. propter i<l. D.
5[*And now I strive for tbis,' viz. that
c< per falsas," &C.

131. Vcra] Tbere is antithesis between
vera Bn&falsas. 1>.

183. cum nihil obsint doli."] f While all

stratagems intended to interrupt the nup-
tials (wbicb arc but feigned) are indifferent

to me; and wbetber Buch stratagems suc-

vcv(\ or not. " bnjus periclo lit : ego in por-

tu navigo;*' a> be says, iii. 1. 22.

134, manibus pedibusque] 11. 5. ovvoi 11-

yxrn -/•ilyrt Tsialvrt xii oQivti. 11.2. MSrviia,
l'.\u. A proverbial expression, meaning,

4 witb all bis might.' See iv. 1.58. H. 1)

185. i</ ] i. e. propter id. I). idadeo,"]

Al. id ideo. Ba. Adeo means vcroj or

certe. Cic. <-. Ver. 64. " Id adeoexipso
senatus-consulto cognosceres." Sall. Jug.

65. " ld adeo mature posse evenire, si ipse

COnsul," &C. Rut arfco, in tbis aeeeptation,

ncver bcirins u Bentence. mihi Ut incommo-
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Quam ut obsequatur gnato. So. Quapropter l Si. Rogas

!

^lala mens, malus animus : quem quiclem ego si sensero

—

Secl quicl opu
1

est verbis? sin eveniat, quod volo,

In Pamphilo ut nil sit morse ; restat Chremes,

140 Qui mi exorandus est, et spero confore.

Nunc tvum est officium, has bene ut assimules nuptias

Perterrefacias Davum : observes filium,

Quid agat, quid cum illo consilii captet. So. Sat est:

Curabo : eamus jam nunc intro. Si. I prae ; sequar.

ACTUS I.—SCENA 2.

SIMO, DAVUS.

S. Non dubium est, quin uxorem nolit filius

:

det.] It is natural for slaves to hate their

ma-ters; whence the old saying, •' so many
slaves, so many enemies." L.

130. Q)i<i]>ropter ?~\ ^ What reason could
he have for wishing you ill ?

I -37. Mala mens, malut aninius :] Mens,
the disposition of" nature; animus, the de-
lign, and intention. The sense i«,—from
bad dispositiom ariee bad designs. R. ]).

niala men§\ • ic. inest ei, or, in causa est.

nsero] r If I iball perceive (see next
. 25, «rbere the aposiopesia is lup-

pliedj— he iball suffer.

190. //' Pamphilc ut nilsit morci\ \ Sucfa
pbrases are often in a transposed form, as

Vamphihu ut nontit in mora. Thu«, iii. 1.

nciii mora illi rii.
M

ii. >. 9. " Neque
i-ric, neque alibi tibi erit usquam in mc

Simo means : li, ;c* is my wisb,
bilui consent to marry Cbremes1

'cr.

! 10. (jui mi ezorandui i
-'.

| />/ urgan*
<> read. In wbich case, read (

'ui

Qui. \). Tbe meaning would then be;
wbora Pamphilui ii to be justified

tb respect to hii iutrigue) by me. 'I be
ncient st\lc for, restal ul Cbremetem

Bee Hea. ii. :5. 117. conft
i. e. that ir. can be sccomplished, Doi

ly dedui word from confit,

lil. Nunctuum] • Tbe tbird of Simo'a
re te v< lim

tuum rst} Eithei pronon
01 makc tst bhort, as ii common in

Plautus and Terence. H. assimules~\ This
is the one word for which Sosia asked, line

18. •* Qnin tu uno verho," &c. D. This is

rather refined. See note on 18.

142. Perterrefacias] vt is implied, ' That
you terrify Davus.' by pietending that the

marriage ii to take place.

143. Sat est] % I understand it ull,_
vcrbum sapienti.

144. Ij>rce,] for Prai. sequar.] A hetter

reading than sequor ; for, as H. observes,

Simo remains for some time longer on the

stage.

Bimo expostulatea with Davus on the ex-

pediency of lns son's marriage, and entreats

him to bring Pampbilm to a lense of hii

duty, pretending that the nuptials are to

take pface thal veryday. Davui feigni not

to understand bim ; whereupon Simo, irri-

tated, inveigbi sgainit, and chargei him,

witb threati, not to practise deceit to op.

pose bii w isbes.

I. [AMBIC TRIMETXBI.—iVbfl du/iiuni,

^•l Thii positive language preparei ns

for Simo'i lubiequent astonishment, when
Pampbilui, b) Davus' advice, comenti to

11...1 1 y. From tbii conviction, too, be takes

no itep as yel '<> induce ( hremei to give
l>. 'J be first tbree linei are

a soliloquy aftei Sosia Ims retired. nolitj

Wbenevei volo and nolo bave an accuia*

tive, ii <•>
i" nds <>n sn infinitive undentood.

Here ducere ii to !»<• lupplied. R, 1>. ^ I

nm nearly coofident thut volo und nulu msy
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Ita Davum modo timere sensi, ubi nnptiafl

Futuras cssc audivit. Sed apse exit foras.

D. Mirabar, hoc si sic abirct : ct heri sempef lenitaa

5 Vcrcbar quorsum evaderet.

Qui, postquam audierat non datum iri filio uxorcm suo,

Nunquam euiquam nostrum vcrbum fccit, nequo id a&gre tulit.

S. At nunc facict ; neque, ut opinor, sine tuo magno malo.

D. Id voluit, nos sic nec opinantcs duci falso gafcdio,

10 Spcrantes jam, amoto mctu, inter oscitantes opprimi

;

Ne esset spatium cogitandi ad disturbandas nuptias

:

take an accusative, as transitive verbs.

Virg. JEn. vii. 340. " Arma velit, poscat-

que simu), rapiatque juventus :" wliere ve-

lit seems equivalent to cupiat, and transi-

tive, as well as poscat and rapiat. .Accord-

ing to R. D. we would be obli^ed to muti-

]ate the beautiful symmctry of tlie line

thus: " Arma capere velit, poscatque arma
simul," &c Td. Ecl. ii. 58. "*Eheu, quid

volui misero mihi ! what bave I designed !"

Hor. Sat. i. 9. 5. " cupio omnia quae vis."

Id. Epist. i. 12. 19. " Quid velit et possit

rerum concordia discors."— Hec. ii. I. 2.

" Utin' omnes mulieres eadem a?que stude-

ant, nolintque omnia?"
2. Ita.] For adeo: iw 4. 22. I3a.

•J
' To such a degrte—so evidently;' intro-

ducing a reason for what precedes. Jt<i,

thus explained, may be an adjunct either of

sensi or timere. Another way i^:— ' I per-

ceived just now that Davus feared

jiamely, that my son would refuse to marry.

But I cannot find ao iostance of i/a usi d

for //oc, where a separate clause, containing

an infinitive, does not follow; except when
joined with aio, or dico. As, for example:
Cic. Fam. xiii. 25. " Ita Lyso scripsit ad

me, sibi meain commendationem maximo
adjumento fuisse." Comp. Eu. iii. .'!. •'».

iim<lo\ before he had entered into conversa-

tion with Sosia. 1).

4. AN [AMBTC TETRAMETER.

—

si sir

abiret:] In the same way, a person is s.iid

auferre what passes unrevenged, Ad. iii. 4.

8. K. I
}

. We may interpret abiret by eva~

nescerett—sedaretur. Dol. • I was vvon-

dering il tlus storra would thu* blow oflf,

which threatened to interrupl Pamphilus'

intrigue, in case Simo should be exaspe-

rmted from Chremes* refusal ; and I doubted
whether tbe lenity and moderation, dis-

played by bim, were not counterfeited.

gemper lenitas] According to D. and

others, for perpelua lenitas, by byphen, as

Virg. JSn. i. 202. " ncquc enim ignari su-

mus ante malorum ;" but join scmprr with

verebar. R. D.
'/. A\ rAHBIC DTJfETER.

—

ijiiorsum <ra-

deret.] See i. 1. 100.

C). AN IAMIJIC TETRAMKTER.

—

7. TROCHAIC TETRAMETER8 < \TU.i:r-

TIC.

—

vcrl>um~] Not even so much as a

word, much less did he quarrcl. 1). Simi-
lariy below, ii. 4. 7.— Hare remarks that

Terence intermixes tetrameter Trochait -

cat. with tetrameter Iambies acat. as being

of the same kind; for the only diflerence

is that the Iambics have a syllable more at

the beginning.

8. ficiit ;] sc. rcrbiim ; the third person

used fbr the lirst. ]). sine tuo magno
malo.~\ i. e. your master will threaten, hut

you will despise his threats, and draw upon
you his vengeance. I ».

9. [AMBIC TETRAMETER6.— hl roluit.]

i. e. Tliis was his design in pretending

lenitas, namely, to beguile us into a hope
tliat he dwelt not on the disappointment
frora Chremes' denial, bntwas nowsnbrait-
t i ii lt. and giving up thoughts of hifl darling

project. nec opinantes.] I*he ancients

opinans
t
and nec opinust for inopinans,

using nec for n<>n : as Heaut. i. -. 12. Bee
Drak. on Livy, iv. 27. R. I». rfttctj • to

be deceived.
1

So, iv. 1. 20. R. D.

10« Speranies jam,] See note, v. 4. 34.

below. inter oscitantes] Oscitatio is eaae

and Becurity of mind, from osand cieo, i. e,

commoveo. h. < is aptly applied to

a sluggard, ;<^ we m <\ fancy such a person

to be prone to yawning. Bentley reads
" in primi. ] A per-

son opprimitur, to whom something Budden
and unexpected bappens. Liv. xxxvii. 4.

ipso quod niliil Bubtimerent, opprimi
incautos posse." R. I >.

11. ^ If the r of A'e be

elided, the line ia a Trochaic tetrametef

catalectic. H. Bentley reada M Ut ne es-

sct," to avoid the Trochaic.
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Astute ! S.Carnifex, quse loquitur \ D.Herus est, neque provideram.

S. Dave. D. Hem, quicl est ? S. Ehodum ad me. D. Quid hzc

vult? S. Quid ais l D. Quadere! S. Rogas?

jj/eum gnatum rumor est amare. D. Id populus curat, scilicet

!

15 S. Hocine agis, an non ? D. Ego vero istuc. S. Sed nunc ea

me exquirere,

Iniqui patris est. Nam, quod awtehac fecit, nihil ad me attinet.

Dum tempus ad eam rem tulit, sini, animum ut expleret suum.

Nunc hic dies aliam vitam affert, alios mores postulat.

DeAinc postulo, sive sequum est, te oro, Dave, ut redeatjam in viam.

20 D. Hoc quid sit ? S. Omnes, qui amant, graviter sibi dari uxorem

ferunt.

D. Ita aiunt. S. Tum si quis magistrum cepit ad eam rem im-

probum,

12. AstutC !] % AstutUS, ua-TCioc, iravovp.

-,oc, from ilcrv, because men living in a city

are more cunning and artful than rustics.

Curnifex,] Either, torturing his master, or,

himself worthy caro fieri, i. e. to be tor-

tured. Lucilius: " Carcer, vix carcere dig-

nus." D. provideram.] i. c. porro vide-

ram. One copy has prcevideram. B. % i. e.

had seen him before he saw me. Compare
Ilor. Epist i. 7. 69. " denique quod non
Providisset eum."

13. Hcm,] As if he turned his whole
body round in speaking. D. Ehodum]
Commanding the attention of him with
whom he wishes to speak ; dum is added by
way of parelcon. D. vult '] 8ee note on

nout, line 1. above. Iioi/as?] Expressing

indignation. D.

11. r* / < '] r He admirably dissem-
ave tbe certainty at which he

liad arrived on the matter. td populut cu-

Tbii remark ii suggested by the

\\(<rd nnuor, whieh lignifiei B icporl of

wide circulation. Da.
ii n imn ?3 i. e. Ii it a <

oii, what the people may say_? The
twem in the affirmative, Ego vero

istuc. E. i. e. Arc you effecting that my
ihould intrigue tDua ? mji

i foi J
\rc you attending to whal

not ? Thus below ii. >. I. l leaut.

l. to be Inattentive.

h. «' Adopt the last. See Pb. i. 2.

12. I do riot iee bow 1
><>' ;

> can i

ith bii interpretation.

n fact, . I by Davi
ca»m, id populut— Hociru— ittuc.l In thc

beit writer» hic ii lor m

Thus, Simo asks, Are you minding what
I say (hoc i. e. meum) ?—Davus replies :

Assuredly I mind what you say (istuc i. e.

tuum). Da.
16. antehac] For antehcec. D.
17. tulit,] i. e. se praibuit ; because he

said above, " tute his rebus finem praescrip-

sisti, pater." D. Thus, ii. 6. 12. We must
connect tempus with ad cam rem. R. D.
sini,] The ancients often used the inflec-

tions of the present and preterite indiscri-

minately, as impelli, negligi, evadi, &c. Seo
Vossius, Analog. iii. 20. R. D. animurn
ut expleret]

^f
Those explent animum, who

obey the passions of the mind ; anger, love,

&c. So, iv. 1. 17. and Ilec. v. 1. 28.

18. Nunc hic, &c.] In other words
(Heaut. iv. i. 53.) " Non licet hominem

ispe ita Ut vnlt, si res non sinit."

(iliiini vitam, ftC.J \\\nr /3/og, fiXXn olana.

L. Bentley readi hic and defert.

]'.). sive aquum est.] InavopBaatc. D. Sive
for ri I i ; i. .>. 59. R. I). nt itdriit jiliu iil

.] i. e. may amend bii conduct, aban-
doning hii present diicreditable life. Vid
i- pnt for r, rn, n rtu :n Killip.

Med. 765. Erran via, decedcre de via* &c.
the contrary meaning. I!. l) Recta

occun ii.
1 1 13. iii. i. 21. ./'"/») i. e.

tandem. R D. * It is found united with
tuiiili iii .- £n. vi. 61.

20. FIoc '/' [Jnderstand quarU.
I >. Doi ai u . ih» ii. teemn to bave atti ibuted

hoc quid tit to Siino. X, \ (Jnderstand
/////

21. Itii niiiiii] i. c. so ii li universally be-

Lieved. Heaut. i. 2. 87. I>. The won
reluctantly, as belowi ii. I.
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Ipsum animum aegrotum od deteriorem partem plerumque applicat.

I). Non hercle intelligo. S. Non2 hem. I). Non: Davus sum,

nou CEdipus.

S. Nempe ergo aperte ~m, quae restant, me loqui \ D. Sanc

quitlcm.

25 S. Si sensero hodie quicquam in liis te nuptiis

Fallacise conari, quo fiaut minus

;

Aut velle in ca ro ostendi, quam sis callidus ;

Verberibus caesum te, Dave, in pistrinum dedamusque ad necem,

21. In like scnse u ita pradicant," v. 3.

4. R. D. magistrum~\ a person nnder whose
advice and counsel \ve aet, is magister.

Seneca, Thyest. 311. " saepe in ma<;istrum

scelera rediere sua." R. D. ^f Cic. pro

Verr. v. 21. u Qui dux isti quondam et

magister ad despoliandum Dianac templum
fuit." Donatua on Ph. i. 2. 21. explains it

by vjxtliyuiyor. Similarly Dcmipho to his

slave, Ph. ii. 1.4. " O facinua audax ! O
Geta Monitor !" There seems to hc an

allusion to the magistcr in the Attic disci-

pline. See i. 1. 27. ad eam rem~\ i. e.

amorem. D. See Dacier, ahove, i. I. 124.

Simo applics improbum magistrum to Da-
VU8.

22. agrotum.'] Thc ancienta called love,

and othcr passions of the mind, dfoeasea.

The distinction madc by D. in referring

ager to the mind. and agrotus to the hody,

is futile. Terence apphes agrotum to the

mind cl-cwhcrc also. K. D. ad deteriorem

partem] % llor. Sat. ii. 2. 5. " Acclinia

faUis Hiiimus mcliora recusat."

23. hcm.~\ Ihdicating anger. I). Davus
sum, non (Edipus."\ TUe phrase will be tnuch

more elegant, if what the (Jloss has he eor-

rect :
—" Davus, (i^ptoi/, &ire<pog." Comp. Eu-

rip. Hipj). 34(i. Oi (idvrif ra^>av~\ yvwai vuQ&q,

W. ^f I am a Bimple Davus, that can under-

stand plain talk very wcll ; hut I ha?e not
thc tagacity of an CEdipua, to fathom the

enigma which you bave propounded. (Edi-
j)us, baving ilain Laius king of Thebea,
ignotant that he was bis fathcr, was at-

tractcd to his native country hy tlic f.imc of

thc Spbinx, au bideous monater, whi< li pro-

poaed enigmaa t<> tbe inhabitanta, and de-

vourcd thcm, if unable to explain ihem.

An oracle told, tbat as soon as an cnigma
«hould hc aolved, the Sphinxwould deatroy

heraelfi And Creon, the king, proraised

his tlironc and aiater Jocasta to any 0116

who would diacovef the loiution. The
queation now woa : Wbat animal walks in

the morning on fotll feet, at nooii un two,

and in the evening on thrce? QSdipua de-
clarcd the animal to heman. won the pti/.c,

and marricd Jorasta, afterwards proved to

be his mother. Tbua, as D. remarks, Davua
means perhaps to insult his master by com-
paring him to the Sphinx.

24. Nempe ergo, &c.] ^ S. In other
words, you wish me to speak out plainly.

D. I do. S. Well then, what I meant hy
the enigma " Tum si quis," &c. ia tliis :

—

tliat you are the magister improbuM% and
tliat if I shall perceive, t

vvr.

2.5. IAMIUC TBIHETER8 hodie] Not SO

much referring to time, as implying a thrcat.

JKn. ii. (>70. " Nunquam omnea hodic mori-
emur inulti." D. *J So Horace to Davua
(Sat. ii. 7. 21.) " Non dices liodie, quor-

Btim bflBC tam putida tcndant, Furcifei ?"

Where commentatora have taken great
pains to give hodie a apecific meaning rela-

tive to time.

27. ostendi,] Onc copy has ostendere.

B.

28. tAMBIC TKTKAMKTEUS.— Yt l'n i

casum~\ Lysiaa, Apol. 'EpaTtWff. p. 93.

MCUTTI tlQ Ul'\(i>l l 1_>. ^ Oll

tlie Greek idiom here, aee note i. o. 21.

pistrinum] Apuleius describea the truly

wretched condition of peraons working in

tlicsc inills. Pi. <i~ Pistrinum ( from pinsot

•nria-au, to pound as iu a mortar) was a place

where grain and legumea were pounded.
Thia was donc by pestlee previoua to the
invention of mill<. The mola (,uyx-xi) uau-
ally conaiated of two stones, of whicb tlie

upper revolving on the lower, which waa
iixcd, pulverized what waa placed between.
They were ofthree kii da, according to the

meana ol putting them into motion :— asut-
ari<r or JUHU :i/arin , tnrncd hy asses or

horsea ; manuaria oi trusatiles. hand-milla;
and at/tiarii/ . watcr-inills.—tlcdam] l ), ilcre,

to gi\ c once fiT a/l. and thua distinguifraed

from tlarc. D. « Accordingly next Hne,

he Baya (as i.s neceasarily impliedj that be
will nevcr takc him out.
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Ek lege atque omine, ut, si te inde exemerim, ego pro te molam.

SO Quid l hcc intellextine \ an nondum etiamne hoc quidem l D.

Imo callide :

Ita aperte ipsam rem modo locutus, nil circvitione usus es.

S. Ubivis facilius passus sim, quam in hac re, me deludier.

D. Bona verba quseso. S. Irrides? nil me fallis. sed dico tibi,

Ne temere facias ; neque tu haud dicas, tibi non prsedictum : cave.

A C T U S L—S C E N A 3.

DAVUS.

En/mvero, Dave, nil loci est segnitise neque socordise,

Quantum intellexi modo senis sententiam de nuptiis

:

Quse, si non astu providentur, me aut herum pessumdabunt,

29. omine,] i. e. prresngio. The master
shvs, that, if he take him thence, his so doing

will be a pretage or tign thathe bimself must
take his place at the mill. R. D. K Omen
was properly an augtiry from the human
rnoutb (qn. oremen) and applied to any thing

supposed to forbode what was to happen.

etiamnc] Etiam is reduridaiit. D. 1[ I

take etiamne to express surprise, as it does
lso amplification. Thus: Platit. Amphitr.
ii. 2. " Ob^ecro te, ctiamne hoc negabis,

te anream pateram mihi dedisse ?" Astrik-
ing iitstance of its use in amplification oc-

euu Cic. •'}. Verr. 96. Compare Phorm. ii.

11 Kiiamnc id lex coegitr" Ib. v. 2.

9, " Etiamne id dubium est ?"

31. inl.) * rundum nihil, as .'J.3.

" nihil mc falli^," obbiv u* \av0avtigt
i. c. kuH'

rcuitione] Pronounce circwityone*

\\ Read eircum itionet
for some copiei

have circumitione, snd cn account of the

idiom uxual witfa Plsutus and Terence. B.

I i. c. in quai is re. faciliut
]

•J more contentedly, more willingly. 8o,

ilii jactura lepulcbii ;" lighr,

ea*y to be endured. deludier • ] Thii pa-
:<• of rr i- frequent in our autbor.

Iifnu verba quato. i. e. spi;ik better

irordi ;—do nol iroagine toal I im deceiving
jrou. Derived from lacred ntc^, in wbicn
bona verba dicere means, to abstain from
wordi of ill omen. R. D. nil me fall

• icspe iny notice. Liv. xli. *J.

lidquam eoi, quae terra mnrique
ntur, fallebat. i:. \). dico tibi, j

A
ng. So, J.uii. ii. 3. 43. " libi

dko, Cbarea." K. \).

34. neque tu haud dicas,] Often, with

the Latins as with the Greeks, two nega-

tives, instead of affirming, deny. Eun. v.

9.47. " nec magis ex usu tuo Nemo est."

Plaut. Epid. v. 1. 56. " neque ille haud ob-

jiciet mihi." R. 1). 1T ' Nor do not you
say,' would be bad English, except in the

colloquial dialect of some parts of Jreland.

On tlie corresponding Greek idiom, see

Hea. i. 1. 12.

1. IAMBIC TETRAMETERS.

—

Enimvero]
To express indignation and sorrow. Cic. 1.

Verr. 26. " tum alius ex alia parte : enim-

vero ferendum hocnonest." R. I). tegnitia

neque tocordia>%
~\ JJy tegnitia, advantages

already attained are lost ; l>y tocordiat
thuse

wanting snd requisite are not diicovered.

J]. tegnitia implies abience of action ; to-

itin/iu, <>t i eflection. D.

2. Quantum
\

for in quantum. 1).

:i. us/itj Scc notc i. 2. 12. providtntur,]

Similarly cautut %no\ provident are often

joined, ;ts Liv. iv. 24. Tbe metapbor, as

J >. observes, ii taken from the pilot, who
takes precautioni for lns shi|) gainsl the

approacliing iquall ; tlus allusion is con-

firmed l>y petsumdabuntt Cic. 4. t'at.2.
" lucumbiti ad reip. selutem, circumipicite

omnea procellas, qua Iropendenl nisi provi-

di ii^.' I!. I». Provideo ii, i" see in ap-

proacbing tvent, before ii liappem ; snd
iIicik e meani, to guard igainil it. Ba.
//(/////(, i. c. Pamphilum. pettumdabuntA

)ttm, t«> sink, to droM n. I /. I «ike

vcnum, victuoij piibtuin dare. Foi nettum
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Ncc, quid agam, corttim cst ; Pamphilumnn arijutom, an auscul-

tcm soni.

5 Si illum rclinquo, o/us vitcc timco : sin opitulor, hu/us minas,

Cui verba dare riifficilo est. Primran jam de amore hoc comperit

Mc infcnsus scrvat, nc quam faeiam nuptiis fallaciam.

Si senserit, perii ; aut, si lubitmn fucrit, causam ceperit

:

Quo jure, qua mo injuria, proecipitem in pistrinum riabit.

10 Ad lisec mala hoc mi accedit etiam : luec Andria,

Sivc «sta ^xor, sivo amica cst, gravida e Pamphilo est :

Audircquc corum cst operse prctium audaciam

:

Nam inceptio cst amentium, haud amantium

:

is the supine of tbe oWiete pctior, to be

trodden under foot, subdued. Plaut. Rud.

ii. 3. 04. " cum navi scilicet abisse pessuiu

in altum." R. D.
4. certum] determined, resolved. So, n.

1. 11. See Drak. on Liv. ii. 45. R. D.

•fl"
JEn. iv. 554. " iKneas celsa in puppi,

jam certus eundi." Pamphilumne adjutem,]

Deliberative sentences have always some

sound. conveyinga suspicion of tho way iu

which the matter will terminate ; as Davus

here shows his leaning to the side of Pain-

philus. Observe, he says, verba dare diffi-

cile est, not impos&ibile. D.

5. ittum, &c.] 1 He applies illum and

ejus to Pamphilus ; huji/s to Simo, as he

had but just now seen Simo, who was there-

fore nearer to him, in a measure, than was

Pamphilus. eju& vita timeo--huju& minas;]

Jlam apprehensive—-for his life

—

of this

man*s threats. sin opitulor,] «' Hor, Sat.

ii. 2. 64. " Hac urget lupus, liac canis

angit." at si illum opitulor.

6. Cui r, rba. &c.J For Simo said abovc
«• nil me fallisr.' J>. verba dare, to deceive;

to give mere words, when a person is look-

ing fordeeds. R. D. primum] Often with

the best writers primum occurs, thoogh not

followed bv deinde, po&tea, &c. : and we
often tind one of tbem following, when pri-

?)ium does not precede. Gronov. on Liv.

xxxiv. 19. gives examples. H. I>. ^] The

deinde may be implied before me infensus.

Donatus aeemi to explain primum jaw.

• now for the first time,' anastrophe for

jam primum.
7. urvat,] For ob&ervat. Dol. faciam

nuptiis] Al. in nuptiis, wbich B.approyes,

as remuving the homoeoteleuton in faciam,

fattaciam.

8. Si &enserit,]
•

;

. of last

scene sopply the ofarji c\ to " senserit.*' aut,

ti] 13. reads aut qwm ;
i. c. "or ij he

shall find a pretext, which it shall please"
him to iind—any one wliich he may fancy.

1f Under the present reading, &i must be
understood to cepcrit. to connect it witli

si -nscrit ; and si tubitum Jucrit must be
parenthetic. See Hea. v. '2. 28.

9. Zeunius' reading of tbis line is ;
M Quo

jure, qoaque injuria pnscipitem me in pistri-

nuin dabit ;" which is nbjectionable on ac-

count of the mctre. Bentley has :
" Qua

jure, qna me injuria pnecipitem in pistrinum
dabit." (ijiki—<jiia for tum—tum) though he
confesses that all copies agree iti exhibiting
the vulgar lection. •"

I bave adopted the

Hne as givcn by Hare, and I think that quo
and i/iui are for aUquo and aliqua. Kxam-
]»lcs of ijins USed tor a/njuis arc frequent, as :

Cic. Senec. PJ. " Sive natura, sive quis

Deus." Id. Att. vi. 1. "credo Scaptium
iniquius de me quid ad Brutum scripsisse."

10. [AMBIC TBIMETBR8.

—

11. Sive ista~\ Bentley reads 5» ista^ to

aid the metre. So Plaut. Curcul. i. 1. 4.
u Si media nox cst, sive est media vespera."

Also si— &i can lic put for sice

—

sive. GelL
ii. 28. ,c si deo, si desB." R. D. Sivt ista

-1 Bither Slve i»ta ftxor (ofthis // short

we meet several instances in Terence) or,

Slve Ista Qxor, which I prefer. ^nc may
shorten the first, like ac. aut, haud, <

huic, hunc, and, before a consonant, ut, it,

i : to which add inde, unde, nempe
t

witi m, iccum. 1 1.

12. operee pretium * 'the rccompenseof
i . Ket i . for

which our idiom gives, 4 wortb while."

Sometimes
|

is omitted : Ennius,
quoted by Pers. Sat, vi. (|

.

'• Lunai portum
operse cognoscere cives ;" sometim<
Tacit. Ann. i. .")7. • Germanico pretium
Inir convi rtere agmen." Juv. Sat. \i. I7.*i.

M Est cnr.i pretium."

1U. amcnlium, luiud amantium :] This
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Quicquid peperisset, decreverunt tollere.

15 Et fingunt quandam inter se nunc fallaciam,

Civem Atticam esse hanc. Fuit olim quidam senex,

Mercator : navem is fregit apud Andrum insulam :

Is obiit mortem : ibi tum hanc ejectam Chrysidis

Patrem recepisse, orbam, parvam : fabulse !

20 Mihi quidem non fit verisimiie : atque ipsis commentum placet.

Sed Mysis ab ea egreditur: at ego hinc me ad forum, ut

Conveniam Pamphilum, ne de hac re pater imprudentem opprimat.

agnomination is, in verbs trapofioiov, in nouns
Trapovo/iao-ia. D. % * Of dotards, not of the

doting.' Thus, JEsch. Ctes. ol> ^ap rpoirov,

aXXcx tbv ronov /jlovov fxeTr]\\a.E€. ' Not dispO-

feition, but position merely.'

14. tollere.] Tollere and suscipere for

educare ; derived from the customs of the

Greeks and Romans, who were empowered
to bring np, expose, or slay, their own chil-

dren. When born, they were laid on the

earth, Ops being invoked to receive them
with complacency. The infant thus placed,

the parent, if he wi*hed to rear it up,

tollebat ; if not, relinquebat. R. D. 51 P er-

haps, by the way, " Flura quidem tollenda

relinquendis," in Hor. Sat. i. 10. 51, meaus
1 more things to be adoptcd than to be

abandoned.' And thus, the " erat quod
tollere velles" of Sat. i. 4. 11. would require

an interpretation cuntrary to that usually

.riied to it: (see M'Caul. on Sat. i. 4.

11.) It probably alludes to this ancient

custom. Compare Sat. ii. 5. 45. " Si cui

praeterea male filius in re Prajelara sublatus

aletur."

16. Civern] The point of this i«, that, if

she were an Attic citizen, Pamphilns could

ompelled by Atbenian law to marry her.

U. \). Atti<nm\ Not Atkeniensem, for,

n> Ecstathius says, tbe men were called

'A6*rs/oi, tlli; woiiicn WrriKXi. So, a Ijiave

ni.iii thi-y called Arigttor, a brave woinan

avofixr.v. N. 1'uit aliin, \c.] «, 'Aw
lor/uit, fregit, and obiit ihould, itrictly, be

in6nitivei, and theic subjecti in the accusa-

tive, in the isjdc construction witb Civem—
Accordingly theintinitive ii reiumed

iii " iln tiiin lianc," fitc. Civein parvam
eontaini tln- faUaciam <a> Davui supposed
It) wliicli Pampbilui and Qlycerium " fin-

•."

17. navem ii fregit j
Fof naujragium

Doi.. * llcnn: iiiiiifiiiijiitin limn

fr'in<j<i, as u.n-,.1 iiom ijwtu, Obscrve,

though the second syllable islong in vavayia,

it is short in naufragium.
18. obiit mortem:] Festus says that obire

mortem is used from the custom, among the

ancients, of saying ob Bomam, ob Trojam,
&c. fov ad ; and similarly ad vadimonium
obiisse, and obviam for ad viam. Dol. ^[ Li-
terally met, undervoent, death. Obeo is often

put absolutely : Hor. Od. iii. 9. 24. " Te-
cum vivere amem, tecum obeam libens."

19. ejectam—recepisse,] JEn. iv. 374.
" Ejectum litore, egentem Excepi ;" and be-

low, v. 4. 20. R. D. 1T Excipere, Koixi&oOai.

Iliad, i. 594. "EvOa. fj.e llvrier avbpeg 'u<pap Ko/il-

aavro neaovTa.

20. AN IAMBIC TETRAMETER Mihi
quidem hercle non] 13. omits hercle. Somc
MSS. have atqui for atquc : B. propo-
ses " at." atque] for et tamen, Cic. Att.
vi. 1. " atque hoc tempore ipse impingit
niihi epistolam." See Cortius on Sall.

Jng. 4. R. D. ipsis] i. e. Glycerium
and Pamphilus. ipsis—placet.] Alluditig

to the proverb ai>ToT<c atfiimu, used when the
speaker disapproves ot a matter, or is not
interested in it. Ri.

21, A.\ IAMBIC TRIMETEB.—To avoid a
trimeter among tetrameten, we might read
tlms:—" Sed aAysisabeaegrectitur. Atego
binc me ad forum quantum queo, ut"—as

Etm. V.2. 5. 11. al> c<i\ i. c. fiom her
bouie. So, Heaut. ii. 2. <>. Phorm, v. I. ;>.

"a fratre quae egrena eit meo." Cic. Mil.
19. "devertit Clodiui ad le," i. e. to his

villa. 1'. \). \.\uiiil mr .-iiid r/i<:: moi soinc-

timei iii. an, ut my houie. !><< «d forum,]
Scil. conferam. Davui bopea to meel bim
;ii tlic forum ; for those who vvere disen-

: u>ed fo resort thitber to couverse and
licar newi. K. I>.

22. w i\\ii:ic TETHAMETER. impru-
dentem] While be expecti no evil. II. 1>.

oppripiat,] Sec note on i. 2. I<>. abow.
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A C T U S I .—S C E N A 4

.

MYSIS.

Audivi, Archilis, jamdudum.; Lesbiam adduci jubes.

Sano \vA illa temulenta est mulier et temeraria,

Nec satts digna, cui committas primo partu umlierem.

Tamen eam adducam. Importunitatem spectate aniculse ;

5 Quia compotrix ejus ost. Di, date facultatem, obsecro,

]Iuic pariundi, atque illi iu aliis potius peccandi locum.

Scd quidnam Pamphilum exanimatum video 1 vereor quid siet.

Opperiar, ut sciain, num quidnam hiec turba tristitise afferat.

A C T U S I .—S C E N A 5.

rAMPHILUS, MTSIS.

P. Hocine est humanum factum aut inceptum 1 hocine cst offi-

cium patris \

1. TROCnAIC TETRAMETERS CATAI.F.C-

Tic.

—

jamduduni] Whether join this uith
audiri, or withjubetf Some understand it

for jamprimum ; as Virg. /En. ii. 103.

"jamdudum sumite poenas." ]). % Jnm
prinium must be a mistake for quam primum

;

— if taken thns, it must he joined with ad~
duci. Hliunken makes it relate to a time

not long past : Eun. iv. 6. o. " ego jamdu*
dum hic dstim." Cic. Amicit. 2'2. " ea

quam jamdudum tractamus itabilitaa ami-

citiae." Letbiam] i e. obitetricem.

2. pol~\ For per Pollionem ; thessmeai
crdcpol. This oath uas used hoth hv inen

and womeii ; none hut women said me Cat-
tor ; none hut mcii, me Hercule. R. D.

—

temulenta] Temetum ivai an ancient name
lor vinum. E. Because, tentat mentem,
i. e. labefactat. Virg. Ge. ii. 93. " Ten-
tatura pedes olim vincturaque linguam." I).

(on Eu. Iv. ;J. 13.) Temetum ii pure wine,
Tn n46v, (Hinr mk,, ,«-<_•. 1'au. (ih.) The poet

humourously calls this Lesbian temuh ntam ;

alluding ro the wine of Methymn». Ma.
3. comimttat] For, committimut with

respect to important matters, and wbere life

is eoneerned. 1). Commendawnu cognitis,

commi/timus ignotis. D. (on Eu. v. '2. 47.)
/'i rinittimus to pouer. cmninittimus to faith.

1*. (on An. i. 5. 62.
|

8< e note oo 62, next

sceue.

4. nddiicnm.] 15. reads adduci f i. c. Ta-
nien eain adduei jubttf— liuportiinitati ni\

H From addressing Archilis, ihe bere turni

to the ipectators, Importunitatem] Tbis

might mean, accordinp to Adrianus, t/ic

detestablt conduct of the old woman, wbo
uishes Leshia to hecalled, for no other rea-

son than because she is ber compotrix. Or
it ineans, penerallv, heedlessnesi in regard

to place, time, and persons. J5a.

5. Quiu compotrix ejus ett.] Aposio-

pesis. Understand, Lesbiam auduci juhet.

Ba.—Di
t
dutc~] Thesedeitiei werc, Jupi-

tcr adultus. Hymenam», Juno adulta, Ve-
nus, Suadela, and Diana lucina. Fab.

(). illi\ Lesbiaa obstetrici, hshuic meani
Glycerium. in u/iis] Either mulieribus,

or rebut. I). peccandi] ln consequence of
her tcinulcntia and tcincritus.

7. IAMBIC TSTBAMETBB8. — ipiidnnm]

*\\ i. e. piopter quidnam.— exanimatum] See
note ou i. 1. 104.

—

(jnid tiet.] Propter quid

sit exanimatut / or, quid sit negotii. D.

B, Opperiar.] wtftp.tvS.— num quidnam]
A\. nunc (juidnuui. I. inlei >faiul nuin i/uid-

nain as an quidpiam. H. I>. turl>a\ 11.

suggeiti turba trittitia, as Mysis had not yet

seen anv tiir/>a. Turba is trouldc. as in the

expresiiom, turbas facere, dare. R. 1).

PAMPHELUfl il in the utmost distrcss con-

cerning the nuptiali ; and, though appear-

ing at lii-t tO vaeillate, promiiei Mysis
tliat hc uill be faithful to Glycerium, evcn
in opposition to his father,

I. an rAMBIC TBTBAMBTBB. — Read.
" Hociue es>t lactu humauum uut inccptu."

B.
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M. Quid illud est ?

P. Proh deum atque hominum fidem ! quid est, si non hoc

contumelia est l

Uxorem decrerat dare sese mi hodie : nonne oportuit

5 Prsescisse me ante ? nonne prius communicatum oportuit l

M. Miseram me l quod verbum audio ?

P. Quid Chremes ? qui denegarat se commissurum mihi

Gnatam suam uxorem ; id mutavit, quia me immutatum videt.

Itane obstinate operam dat, ut me a Glycerio miserum abstrahat ?

]0 Quod si fit, pereo funditus.

Adeone hominem esse invenustum aut infelicem quemquam, ut

ego sum ?

Proh deum atque hominum fidem !

2. AX IAMBIC MONOKBTER.— Iri Z.'s
text this and the next line are one.

3. IAMIJIC TETRAMETERS Proli (leum
—fidem.] Scil. obtestor. R. D. See note
onfides, i. ]. 7. quid est, si non hoc] Cic.

1 Ver. 10. " Quid est quaeso, Metelle, ju-
dicitim corrumpere, si hoc non est?" D.
rontumelia] ^Comp. Ph. ii. 3. 1.

4. Uxorem decrtral] He finds fault,

that his father ahould desire him to marry
on so short u notice ; nor, that the desire

an unfairone. F<. Si is understood to

decrirat ; as Mn.il.3l. " Partem opere
in tanto, rineret dolor, Icare, baberea."
R. D. •{ He repeate, with a spirit of in-

dignation, the worda used by hrs father;
bence the nae of the pluperfect. A» exact
parallel occun In Ilor. .Sat. ii. 0. 48. where

M'Cau).
R t me aitte f~\ Marriage en-

ment* made hy tbe parent*, without
the participation ol ibe partiei themaelvee,
were comidered inperfect: althougb the

eni of tfnf latter waa not so much re-

quired, ms tbat tbey might bave*no ju^t
• lur refuaing. Ho. Either j>nr or

untr. is redundant. I). \ Pamphilui at

moment he ipeaki foreknowi it, pra-
complaint i-, that be bad not

kcnown ir. looner
;
pra$ci$$e ante. Scio

whal baa already happened; pra$ciot e/hat

lo bappen.

I tMBII Dl M II i 'um
| \ Poi

uonem. >*<> Eun. i. 1.

7. A TBO< || \ k | ,. ii : \ 1111 | i; < \TA-
—Quid ( '

J
Tbii bai the

.ii and tramition to a uew
aobj i». • Whai ha i Chremei dom r— wliat ahal) I say of liim }

8. iambic tetrameters.—id mutavit,]

Chremes had not yet changed his mind,

(thotigh he does Act. 3. Sc. 3.) but Pam-
philus collects from his father's vvords that

he had. Far. quia] This instead of quo-

niam is supported by some copies ; I pre-

fer to take mutavit absolutely, as above i.

1. 13. and to change id to is, that the op-

position may be more poiuted. B. immu-
tatum] Constant in love to Glyeerium.

Several compounds vvith in are sometimes

affirmative, sometimes negative; as incer-

tus, inquisitusy inpressus, and immutatus.

R. D. «J
Immutor is affirmative, below

41.

9. ahstrahat ?] Used here with great

force and propriety. /Eu. ii. 434. " Iphitus

et Pelias mecum divellimur inde." D.
10. AN IAMBIC DIMETBR. funditus.]

{tc tfejMXiM* a>4fiv. Ilor. Ud.i. 10. *20. u Ur-

bcs fuii rl i t ii-- perirent." So " plucktd up

by the roots."

11. A TBOCHAIC TBTRAMETEB.

—

Adeone
hominenx] Underatand mirandumt incredi-

bile rst, nr lome lucb, 8o iv. .*l. I. and v. *1.

29. Muretua on rln> place expiaina inee-

nustiim, one iiuloi tutiatc in love, tintavoiiicd

by Venua; but take it generally f<>r infelix,

A fortunate peraon ia called venu$tati$ ple-

nu$
t

ilcc v. 4. 8. A metaphor from the

dice, on which the bigheat throw waa
called '' /"/-. ; tlic loweat, canis. K. D.

12. 4 TBOCHAII DIXBTEB CATALBCTIC.—Proh dtuiii, i\.c.
J

1| Under itrong men-
tal emotion, atteatationa of tliis kind are

\.'iy natural, Tbey lerve tw lill up tbe

cbaama, aa it were, in diatracted traJn of

ideaa, and an uninterrupted ii<>w of vrordi

iu aoma degree relievei tha ipeaker*
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Nullono ego Chremctis pacto affinitatem effugere potero?

Quot modis contcmtus, spretus l facta, transacta omnia ; hem !

15 Repudiatus repetor. quamobrem 3 ni>i si id est, quod suspicor:

Aliquid monstri alunt : ca quoniam ncmini obtrudi potest,

Itur ad mc. M. Oratio heec me miseram cxanimavit mctu.

P. Nam quid cgo dicam de pc^tre • ah

!

Tantamnc rcm tam negligenter agere! praetcriens modo )

20 Mi ap«jd forum, Uxor tibi ducenda est, Pamphilc, hodic, in-

quit, para

;

Abi doinuin. Id mi visu' est dicere, Abi cito, et suspende te.

Obstipui : censeV mc verbum potuissc ullum proloqui \ aut

Ullam causam, ineptam saltem, falsam, iniquam l obmutui.

Quod, si ego rcscisscm id prifts, quid facerem, ai (uiis nunc mc rogot

;

13. A TROCHAIC TETRAMETER.— effu-
gere\ To get completely clear of. D.

14. TROCHAIC TETRAMETERS CATALEC-
Tic

—

cunte?ntus,\ Chremes or Pamphi-
lus? D. Uetter apply it to Pamphilus,
who adds "repudiatus repetor." E. Sj>re-

tus is a stronger word tlian contenUus.
R. 1). fic.ta, transacta oinnia ;] A judi-

cial phrase, signifying that nothing wbich
bears on the case naa been overlooked, tbat
all pointa are made up. Cic. .'*. Cat. 6.

" quod faciendum priroum fuit factnm at-

que transactura est." K. 1 >.

]j. Repudiatus repetor.~\ SoEun. "ex-
elusit, revocat." D.—nistst] Elegantlyfor
nisi. So Ad. iv. 3. S. R. I).

16. AUquid monstri aluni :]Aliquod m<>n-

strvm woud be lesa inaulting. Eun. "taces,
monstrum bominis?" I). Pamphilus sus-

pected that the hride, who was to be forced
upon him, bad some personal deformity.
11. D. M Comp. Virg. jEn. iv. 669. " vu-

riura ct mutabile sempec Femina." Thia
change of gender does not alwaya con-
vey disparagemenl : Byron, " She walks
the waten like a thing <>t life."

17. Oratio] Sometimes used t>y tlic an-

cienta in tbe sense <>f, afew words. 1>.

18. *M IA.MBIC DIMKTEE.— {VaJRj J h-

timating trunsition, as i. 1. 2\. K. I».

]!). CAMBIC TETRAMETEB8.

—

tnui nc<jli-

</< ntt i
|

So negligently on the partof my
father, that I should not bave been soon-
w inadc acquointed with it. praterien* no-
du\ His fathec erred i— in the opportunity
(proterien •, in the ftme (modo); in the
pjace (apud forum) ; in the harshnesi oi'

nis woids (dueenda cst hodie). D.

20. apud\ The last syllable of aj>n,I,

even where a consonant follows, is generally

shortened. H.

—

ducenda\ This part of thc

verb implies peremptory neceesity. iEn.
xi. 290. " aut pacem Trojano ab regc ju-

tendam." Sall. " Agendum et ohvium eun-

dum est." D. pura ;] sc. the things ne-

cessary for the nuptials. Pararc and its

compounds arc put absolutely. R. D.
21. TROCUAIC TETBAMETEB8 CATALKC-

tic Abi] In ahi and otlicr imperativea

(as, ctivr. ritle, ntanc, rooa, 8tC.) which
aje of more frequent usc in dialogue, the

last syllahle is generally short in Terence.
II. Al>i cito, et suspende te»] Cito refers to

hodie; suspende te to " uxor tibi ducenda
eM." I). * The Grecks would say, *p4x**

. Ari>-t. Nub. 77". -'> |-" ;
,'

>•'

'

Horace observea the

Greek idiom, Sat. i. I. 78. M ne te compi-
lent fugientes, rob you and run away," So
ahovc, i. 2. 528. " Verberibufl caesum te in

pistrinum dedam," for " verberibui caedam

et iu ]>• dedam ;" also Ph. ii. 2. 20.
'2-2. Obstipui:] In Terence and Virgil,

this was written obstipui, i. e. stij>iti similis

iteti. J*.\. ( i)ni|). Hea. v. 1. 4.

• Ullani] f
i. c. censee me potuiase

proloqui ullam^ &c. faUam] More decep-
tive than it' it were inepfa. D.

•_M. r, n iesern] He wbo learna any thing

lecrel <n- unexpected is iaid resoire. Ma«
quid faceremA Fotjecissem. Sall. Jug.
.)!». " neque diutiui NumidflB resistere potu-
i>^int, in peditefl magnam cladem in con-

-ii facerent." e Gronov. on Liv.
.\\xiv. II. K. D. f| The answcr to this

queition hc givcs himself : " Aliquid," &c.
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25 Aliquid facerem, ut hoc ne facerem, sed nunc quid primum exsequar?

Tot me impediunt curce, quee meum animum diverse trahunt

:

Amor, misericordia hujus, nuptiarum sollicitatio

;

Tum -patvis pudor, qui me tani leni passus est animo usque adhuc,

Quae nieo cunque animo lubitum est, facere : eine ego ut ad-

verser ? hei niihi 1

SO Incertum est, quid agam. M. Misera timeo, hoc incertum

quorsum accidat.

Sed nunc peropu' est, aut hunc cum ipsa, aut me aliquid de

illa adversum hunc loqui.

Dum in dubio est animus, paulo momento huc vel fllm impellitur.

P. Quis htc loquitwr ? Mysis ? salve. M. salve, Pamphile.

P. Quid agit? M. Eogas?

Laborat e dolore ; atque ex hoc misera sollicita est, diem

25. Alitjuid] This would be his answer.

Comp. Eu. iii. 3. 5. ut hoc ne facerem.~\

That I should not have to marry Chremes'
daughter; or, that I should not be silent,

for 23. he says, " obmutui." primum exse-

(juar /] He deliberates on two resolutions
;

whether he shall obey bis father, or follow

the dictates of love. E.
26. meum ani/num diverse trahunt :] JEn.

xii. 487. " DiversaBque vocant animum in

contraria cur;<\ ' R, D. *,, Hom. U. i» dd ol

—ntutbixn iicpiiijptPcv.

11. [AMBIG TKTRAMETERS.

—

Amor.~] In
• plays any dissyllabic, whose iirst syl-

lable is short, may shorten the last, though
eonsonant foUows, as : amor, color, pater,

ror
t i>u< r, dui/iu)ii,Jidt:m, t/tiiu, tji/i-

ih ut, Lnur n , niih '

. i i/li /,',

haben', amat, rogat, dabit,jubet^ etudet, itu-

halent, poi H. kujue] i. e.

i hanc ; aa, next line, " pudor pati

Liv. iv. 46. "verecuodia ordinia." R. I>.

sullii ifnim :
' Sollicitudo is inberent in tbe

mind ; sollicitatio ia cccasioned hy lome-
rnal. I).

iin: tam, & e. Thii ezplaioi the

i tbe " pudor patris." D.
i

>\ Be bere leemi Inclined

lo naakc up rn<» mind to obey bii rather ; hut

tboughti of lc reduce bim to un

. I). Hor. S it. ii. 5. 18.
M utne te-

ipurco Damalatus? Su|)|)ly, poitu
patiar, decet, &c. ut.— 1 bil elliptil in very

tion ii |>ut with emo-
tion of any kind, as pity, deiptir, inger,

ge; iii. j. 12. Eu. IV. 7. 1. l'h. ii. J.

74.

30. Incertum est,] i. e. incertum estmihi;
— it is undetermined by me—so i. 3. 4. " quid
agam certum est," i. e. mihi ; equivalent to

"quid e#o agam, habeo," iii. 2. 18. hoc
incertum] *[[ This word incertum, uttered by
Pamphilus. Mysis says this aside. Misera
timeo.] For, misere timeo. Thus : Eurip.
x hcen. 783. 2oi fxtv 7<«p iibvQ c<£ Kofovg ucpifeTCK,

where hdv£ is for We«^. On this use of ad-

jective for adverb, see Matth. G. G. sec.

426. quorsum accidat.] i. e. evadat; for ca-

dcre and acciderc irnply some cvent, good or

bad. Cic. Att. iii. 24. M verebar quorsum id

casurum esset." R. D.
31. Sed nunc peropu* eet,~\ This is con-

sistent with iemale cunning and adroitneas.

D. ipsa,] i. e. my mistress. adversum
hunc] i. e. apud hunc; as i. 1. 15. D. % liy
luiiii ahe meani Pamphihis,

".VI. iu dubio ettanimtu,
\

See Hea. ii.3.

40. paulo momento~\ A metaphor from the

balance, whoie equilibrium ii deitroyed by
tbe addition of a verysmall weight toeither
lide. Mn/iir/i/iim is qu. movimentum from
moveo. ( ompare Ovid. Met. x. >n.'>.

tt Sic
aniiniis rario labefactua vulnere nutat, Huc

atque 1 1 1 n«
•

; momentaque lumit utro-

que." Paulo is of tbeadjectivepatf/us. Ad.
v. 1.22. • paulo aumtu." 8ee Heiot. on
Ovid. M< f. viii. 687. El. D.

i\;i. Quid agit .'
| [n tbe ityle of love and

familiarity, be omiti bei name, V'ii>:. 2Bn.
iv. 17!). ' Qan mihi reddat enm, vt\ §o ni<'

i amantem." D. i. B. quomodo valet
'

H( c. lii. 2. nt. R, i>. • Lucion, Mere. and
Alaia • ••,"<TTi < >i i

84. Lubuiat\ J may be ajiplicd
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35 Quia olim in lninc sunt constitutse miptiae. tum antcm hoc timet,

Ne deseras se. T\ Hem, crjone fstuo conari queam!

Ego propter me illam decipi miseraia einam l

Quse mihi suum animum atque omnem vitain credidit ?

Quam ego animo egregie caram pro uxore habuerim,

40 TJene et pudice e/us doctum atque eductum, sinam,

Coactum egestate ingenium immutariei

Non faciam. M. Ilaud vereor, si in te solo sit situm ;

Sed vim ut queas ferre. P. Adeon' me ignavum putas !

Adeon' porro ingratum, aut inhumanum, aut ferum ?

45 Ut neque me consuetudo, neque amor, ncque pudor

Commoveat, neque commoncat, ut servem fidcm ?

M. Unum hoc scio, hanc meritam esse, ut mcmor esses sui.

either to the body or the mind. Dol. soU
licita est, diem] *J Westerhovitis reads sol-

licita est die, correctly : for ex hoe properly

refers to time. Oh hoc is on this account.

See M'Caul on Hor. Sat. i. 1. 126.

3j. coustitula^ She does not add a pn-

tre : but speaks tauiitingly, as if tliey were
tixed by Pamphilus. 1). in hunc] f This

was the day fixed between Simo nnd Chre-

mes (see i. 1.75*); Chremes bad, in the

interim, retracted ; Imt Pamphilus and pro-

bably Glyceiium (fioin 8imo's late con-

duct,) suspect that he had again given his

eonsent.

36. IAM1IIC TBIMETEB8.

—

conari) jMv-
sis saya, ne deeerae ; Pampbilus repliea:—
What ! (Iiem)—^o far from deserting her,

do yon imagine I conld even attempt Buch

baseness? (istuc) —conari queam t ] bc. fa-

cere. Ph. i. 2. 2. 1!. D. Where aee note.

37. propter] By means of. E»u. v. 6.

29. Hec. v. 3. 3j. R. D. \ Comp. Ph.
iii. 1. 5.

88. (iiiiiniiin~\ jflove, afleetion. Hor. Od.
i. l(>. 26. " diim milii Kias recantatii amica
Opprobriis, animumque rtddas."

3<). eyo onumoj al. autem. Autcm is ele-

gantly used, when, in enumerating reatons,

tlie moat weighty comes to l>c toucbed upon.

J>o. egregie
\

^^c i. 1. 31.

40. />'< ne ei pudiee ] For she wai brought
np by Chryais, who, at firsr, " pudice vi-

tam, parce ac duritcr agebat." 1). eductum,]

F01 educatum. Hea, ii. 1. 14.; and Plaut.

Curcul. iv. 2.32. "bene ego istam eduxi

mese domi ac pudice." R. 1 >.

41. Coactum egestaie] Becauie Chrysii
had been " inopia et cognatorum negligen*

tia coacta." 1>.

42. iVbfi fuciam.] • Non faciam id,

scil. " sinen—ingenium immutarier." See
ii. 3. 10. lluud pereor,] Slie Btimulates
resentment in hira sgainst his father. D.

43. Scd vim ii t queme ferre.] \'<n>>r is

understood ; ut, for ne non :—sed vereor

ne non (ut) queus vim patris Jerrc. D. iij-

navum] One wlio cannot bear an attack,

who is irresolute. I).

44. Adeone porro imjrutum.] Porro is

here expletive ; otberwiae an adverb of time.

1). * It seeras to have tbe foree of iJt«j
' nay further,' not to talk of ijnuvia, ' do
yoil tliink me BO thankless !' Cic. 2. Verr.
;>.

•• Sic porro no^tros homincs diligunt.

Beeides this, they are partial to," &e. Ph.
v. 8. 36. " Qnid milii nunc affers, quam-
obrem exspectem, aut sperem pono non
fore? wherefore I shonld look out, or,

what is still more, hope," &C. Adeone,
&c, |

llcad, " Adeone porro ingratum,

inhumanum, ferum?" lcst the aeeent on
Adeone repeated be varied; and the rapi-

dity, srieing frooi omission of copulatives,

i> required by the context. B.
4.;. Ui itri/iic mc conmetudo,] 'Am&eetf

to wliat went before. Coneuetudo responds
to /( riun ; amct to inhumanum ; and jmdor
to inijrutum. 1 >. Snch chanirc of oulcr,

wbereby the firai and last in one clauae re-

s|)(iih!, respectively, to the la>t and firat in

thc other clause, is called hiaemue. K. I >.

tuetudo] * llabitnal intiimn y. So i. I.

83. " parv.c consuetudini -

46. Commooeat,] \ Commovcut mipht
refer to coneuetudo and unu>r ,• commomut to

pudor onlv. ut tervem Jidemf] Exqui-
•itely, instead ol, ut contemnam patrem. D.

47. rnum hoc tciot ] As if she said,

—

I
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P. Memor essem? o Mysis, Mysis, etiam nunc mihi

Scripta illa dicta sunt in animo Chrysidis

50 De Glycerio. jam ferme moriens me vocat:

Accessi : vos semotse : nos soli : incipit

:

" Mi Pamphile, hujus formam atque setatem vides

;

" Nec clam te est, quam illi nunc utrseque inutiles,

" Et ad
-f*

pudicitiam et ad rem tutandam sient.

55 <c Quod te ego per dextram hanc oro, et ingenium tuum,

" Per tvam fidem, perque hujus solitudinem

" Te obtestor, ne abs te hanc segreges, neu deseras

:

" Si te in germani fratris dilexi loco,

" Sive hsec te solum semper fecit maximi,

know not what you intend to do, but of
one thing I am certain. D.

48. Memor essem ?] ~J ' Be mindful of
her?' Repeating the words of Mysis, with
surprise, at her entertaining a doubt of at

least his remembrance being faithful.

49. dicta sunt in animo] That the am-
biguity of the genitive may be obviated,

place dicta after animo. B. Scripta—sunt

in animo] So fixed in my mind that I can
never forget them. Cic. Orat. v. 87. " ut

non infundere in aures orationem, sed in

animo videantur inscribere." R. D.
50. ferme moriens] These words were

the more importanl, as they were her last.

D. *\
4 almost dying;' i. e. a short time

beforc she died.

.01. Accessi : vos semotce : nos soli :]

Favourite figures of Terence, asyndeton
(omission of copulatives) and ellipsis, Se-
inota, scil. estis ; soli, sci). rernansimus

;

iiKijnt, scil. dicere. Kun. " egone illam,

OOJe illum, quae me ?" 1).

I. mutilcs,] 11 Not merely, of n<> vse,

but

—

ruinims. InuLilis has frequently a

atronger import than the mere ncgative of
ulilis. Ilor. Sut. i. 4. 124. u Ai\ hoe in-

booeitum et inutile factu." I<1. Od. iii. 24.

4H. " auriim et inufik', Sninmi matciicm
mali." Weut. readt, " illi utnoqoe res

nimc utilcs." If uLih tn reod:

—

quam—
uLilt-H,] i. e. parurn utilcs. Below, iv. 5.

I'-. u ooom id mihi sit ficile etque utile,"

dimcile et inutile. Lir. viii. :y.i.

" fjuam eonreniene," i. e. minoi conre-
. I).

•'j4. jii/iln itiaii,
|

In prOOOOBCing ])oly-

.<(• ii liurricd on through
»• rormcr lyllablei, bottening to thot on

• i r fiilK. Ilence the necond
•yllable o( pndicitia ii bhoit both bere

and in Plaut. Epid. iii. 3. 24. H. rem~\

IFProperty; Hor. Sat. ii. 5. 8. " Et
genus, et virtus, nisi cum re, vilior alga

est."

55. Quod te ego~\ Quod is generally ex-

plained, propter quod, quamobrem ; but it

is better to say merely that in quo, qua in

re, and quod serve for transition in tbis

and similar cases. See Burman on Virg.

iEn. ii. 141. R. D. dextram] The sym-
bol of faith with all nations. Sall. Jug.

10. " par hanc dextram, per regni fidem

moneo obtestorque." R. D. The ancients

used to swear and request by those things

which they most highly valued. The right

hand was sacred to faith ; the ear to me-
mory; the forehead to tbe genius ; the

fingers to Minerva ; the knees to pity. P.
inyenium] B. reads ycnium. Hor. Epist. i.

7. 94. " Quod te per genium dextramque
deosque penates." R. D.

50. solitudinem' SoliLudo is used in re-

ference to those who have no relatives or

friendf. 11. I). Comp. Eu. i. 2. G7.

57. ohtcstor,] Olitcstamur when \ve adjure

the pcrson whom we petition ; oramus in

thc name of those on wliosc iCCOUnt we pe-
titif)n. 1). seyrcycs,] rcfening to " fidem,"
iicu deseras \ \ referring to tolitudinem. Do
not niarry any otlicr, or, if you should, yet
do not Ceaffl to lovc lirr. \).

58. Si tc
)

Mn. iv. 815. " il benfl de te

incrui." Boe urged elto the claim of tbe
^'irl licrsclf : " Sivc liac tc," 8cc. E. ycr-
llllllll frilllls\ ^ fll/TO»(U<Tl7l.»';Tr)|..

'. iiiu riiiii,] f IC. pretii. So. parvi pcn-

derC| magni baoere( pifi ducere»i. e.orehft;
to etteem h of imall vahu <»f great
rtiluc—nf llir ru/iir of a liair. Umlcrstand
negotium. or lome lucfa word, to goYtni tba

genitive m tlicbc phraieii
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60 " Seu tibi morigcra fait in rcbus omnibus.

" Tc isti vcrum clo amicum, tutorem, patrem.

" Bona nostra lucc tibi porinitto, et tvie mando fuZei."

ITanc mi in manuin dat. mors continuo ipsam occupat.

Acccpi. Acccptam .scrviibo. M. Ita spcro «jiiiilom.

65 P. Scd cur tu abis ab illa l M. Obstctricem arcesso. P.

Propera. atquc audiV l

Vcrbumunumcavc dc nuptiis, nc ad morbumhoc etiam. M. Teneo.

ACTU S II.— SCEN A 1.

CHARINUS, BYRRIIIA, rAMPHILUS.

C Quid ais, Byrrhia \ daturnc illa Pamphilo hodie nuptum ?

B. Sic est.

C. Qui scis? B. Apud forum modo e Davo audivi. C Ya?

misero mihi

!

G0. moriurra] Suhservient to your ways.

E. Virp. Mn. iv. 817. " fuit aut tibi quic-
quam Dulce meum." D.

61. veruni] A\. virum, i. e. hushand.

—

amicum, tutunin, jxitrcm.] Amician lefers

to "neudeseras; ttUorem to herbeingan
orphan

;
jxitrcm, to her youth and to " ad

pudicitiam." 1).

Cr2. 3ona nostra K(tc\ Corresponding to
" ad rem tutandam;"

—

lurc, as if pointing
to the possessions around ber. D. | 1 pre-

fet the view taken by a friend of roine, and
interpret bona hac as meaning (ilycerium,
" our riches"

—

M our all." And accord-
ingly, next line,

i( Jlanc mi in manuni dat,"

(tuae mando fidci). See note iv. 5. 4.—
permitto,"] Sce i. 4. 3.

68. in manutn dat.] Commcnds ber most
particularly to me. But J). tbinks thal

tbere is reference to the Roman custom of
solemnizing marriage by giving the hand.
K. 1). * /n manum dut seemi equivalent

to mandai : snd mando is in preceding line*

In facti mandu is qu. in maniim, or manu,
dare.—>occupat.] * Overwhehns her, io

the midst <>f speech.

65. l LHBIC i i: i aAMETEBfl CATAT.Kc TIC.

—We owe these two excellent tetrametera

to .Mat. JJergius Brunsvicensis, who pub-
Hshed b very elegant edition, 1j74. 11.

Thc Text ot' Zeuniiu is :—

* P. Sed cur tu abis ab illa ? M. Obstetricera ar-

P. Propera.
' Atque audin' ? verlmni unum cave de nuptiis,
* Ncsad morbum hoc etiani. II. lineo.'

tu abis ab illa ?] Sandby expunges ahit. /.

180.] Acccrsu. oontrary to analogy.

crept into use, no doubt, on thc decline of

Latinity. Thcrcfore read arccssu, from

arceo or arcio ; as incesso from incio ; ca-

pessofrom capio; facesso from facio. K. I>.

G6. vcrbum iiniiin cavc] •' §cil. ne dicas.

dc nuptiit.] Not that (ilyccrium was igno-

rant of their supposed proximity ; but he

did not wish lier to know tliat his father had

tlns day enjoined him to marry. I). nc ad
murbum] i. e. acccdat. D.

CHABIKU8 fmds tliat Pamphilus is ex-

pected to niarry 1'hilumena. lle cntreats

hiin to postpone the nuptials ; whereupon
Pamphuus aisclaimi them.

1. A Tuociiwc TETHABCETEB.

—

Wa]
.fin. iv. 421. " solain nam perlidus Ule Te
colere, arcanos etiam tifii credere sentnt."
1). datnr—nujitum t ] JYuptUM i> the sii-

pine ot iuihirc. Drak. on Liv. i. 48. shows
tliat nujitum darc, collocmrt, \- more correct

than niijitui darc, cullocarc. R. D.
'2. A TBOCHA.IG TKTUAMETER CATALEC-

Tic Qui mtf] It is natural ior tbose



ACT. II.—SCENA 1. 35

Ut anlmus in spe atque in timore usque ante^ac attentus fuit;

Ita, postquam ademta spes est, lassus, cura confectus, stupet.

5 13. Quseso, edepol, Charine, quoniam non potest id fieri, quod vis,

Id velis, quod possit. C. Nil volo aliud, nisi Philumenam. B. Ah I

Quanto satiu
1

est, te id dare operam, qui istum amorem ex animo

amoveas,

QuaM id loqui, quo magis libido frustra incendatur tua?

C. Facile omnes, quum valemus, recta consilia segrotis damus.

10 Tu si hic sis, aliter sentias. 13. Age, age, ut lubet. C. Sed

Pamphilum

Video. oninia experiri certum est priws quam pereo. B. Quid

hic agit?

who are in fear, to be slow in hearing what
is contrary to their wishes. E. Apud forum]
For his better assurance he tells him the

place, time, and person. D. Vce misero]

mihi!] What I before doubted, is now a

certainty. E. On this connexion of the

dative, see iv. 4. 4.

3. iambic tetrameters.—in spe atque

xn timore] Achil. Tatius, 5. tJ/i/ V/^xnv e~x°v

krtt Tpi/Tu*>if t\nidoc Kai <j>6/3av. V lTg. JkiM. I.

222. " Spemque metumque inter dubii."

L. usque] Seldom found without a pre-

position. D. attentus] Occupied inces-

santly between hope and fear. R. D.
4. lassus,] Like a bow on stretcb, and

suddenly relaxed. Fau. confectus,~] Ex-
hausted, emaciated. Cic. Attic. iii. 8.
" meus me moeror quotidianus lacerat et

conficit." Donatus on Eu. v. 4. 6. says

that the word ii properly applied to a gla-

diator, who conficit liis adveraary, when he
bai >n woundea bim as to leavehim bcyond
recovery. Cic. Cat. ii. 11. " gladiatori illi

eoofecto, taucio." R. I). itupet] Stupere

meani to be io igitated as to neem witbout

perception, and ignorant what tO do. Ovid.

II. " Non aliter itupui quam
qui, Jovii Ignibun ictui, Vivit et est vita-

iiis ipse - I).

A TROCB rETHAMETEH. — OUO'

m
]

Tlu: royal copy has quando, wbich
•r correipondi to iv. 5. 10. " ut qnimui,

jvando ut volumui iion licet." but rnui

, "quoniam non potent id fieri quod
vii." ly. ]',. | i. only cba

wbicfa 1 have madehcre in Zeuniu»' texl i-,

"qood yji/* for " quod velii." Lindenb.
eonteroplated thereading: "quoniam fieri

quodvii von poteit, Velii Id." quoniam
ntine more than

once quoteb tbil Tticutian pro.erb. Bee

L. ad loc. Allied to the adage, oel r6 vap6v

el TiOeaSai. ANON.
6. A TROCHAIC TETRAMETER CATALEC-

TIC.

—

7- A TROCHAIC TETRAMETER.—1f Of
this and the following line, three are made
in some editions. I have given this line in

the form approved by B. and II. animo
amoveas] Donatus apprizes us of the read-

ing, corde ejicias ; which is preferable, as

ejicere is stronger than amovere, and corde

is more consistent with the style of our au-

thor. See Eu. ii, 2. 16. Hec. iii. 2. 12. B.
8. iambic tetrameters.—incendatur]

Be excited, stimulated, Hea. ii. 3. 126.

R. D.
9. Facilc omnes,] Thales being asked

what was most difricult, said: kav^ evvoiaai.

—What Was mOSt easy : u\Aw vrroriaeaOai.

FaR. Menandei' : 'Y^jljf voaovvri oaara nag

tiq vovOeru. W*. ^l Compare Soph. Trach.

726. Totuvra 6'liv \«fclev oi>x 6 rov Kanov Kotvu)-

vi>r, u\\' ui imbiv iar' offfOfg (iapv. OV\ which
Wakefield quotcs this pasiage.

10. kic~\ Tbe pronoun. He points to

bimielf wbile pronouncfng it. I). Bentley

better explaim it,— if vou were in my place,

hic belng the adverb. K. D. tentias.j The
lenie requirei centeat : coropare Ad. v. 8.

5. B. Age, age,"] Againit toeie argu-

menti ( ;t Cbarinui be lias no repfy, and

thui expreiaei hii reluctant acquieicence.

I). Al. AgisateUunt} a tnily deipicable

reading. I'.

11. omnia cxperiri] To overlook no-

thing ;
to leave nothing unattempted. So,

Eu. iv. 7. 19. " dmniu priui experiri, quaiii

armii, lapientem decet. Scc Cott, on

Sall. Cat. -i>. A limilar exprenion iiom-
nia

(
II. I». " rtum ttt

| H Bcil.

niiiii. kt ii roy reiolution. Beei. 3. 4<
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C. Ipsum hunc orabo : huic supplicabo : amorem huic narrabo

meum.

Credo, impetrabo, ut aliquot saltem nuptiis prodat dies

;

Intcrea fiet aliquid, spero. B. Id aliquid nihil est. C. Byrrliia,

15 Quid tibi videtur ? adeone ad eum ? B. Quidni ? si nihil impetres,

Ut te arbitretur sibi paratum moechum, si illam duxerit ?

C. AbiV hinc in malam rem cum suspicione istac, scelus ?

P. Charinum video. salve. C. salve, Pamphile :

Ad te advenio, spem, salutem, auxilium, consilium expotens.

20 P. Neque pol consilii locum habeo, nequE auxilii copiam.

Sed istuc quidnam est ? C. Hodie uxorem ducis ? P. Aiunt.

C. Pamphile,

Si id facis, hodie postremum me vides. P. Quid ita? C. Hei mihi !

Vereor dicere: huic dic, quteso, Byrrhia. B. Ego dicam. P.

Quid est?

12. Ipsuni] As being the author and
principal person. D.

13. saltem] H At least. Used in case

of despair, when, the evil inevitable, the
person wishes it under the raost tolerable

form. Or, when a request is made which
cannot reasonably be refused. Eu. i. 2.

102. prodat] ^j Extend some days further
to the nuptials, i. e. to the interval before
the time appointed ; or, as we would say,

postpone tbem for some days.

14. aUquidy] ^T This taking up the word
of another has the efTect of sarcasm.

15. adeone ad euni f] The preposition in

the verb's composition is often repeated
;

thus both expressions are usua), adire ali-

<juem and adirc ad aliquem. It. D. Quidnif
si nihil impetres,] One copy has " Quid
nisi ? ut nihil impetres ;" two have " Quid
nisi? nihil ut impetres." Therefore, cor-

rect "quid ni ? nihil ut impetres." Ut,
then, means, etsi, quamvis. B.—Why
should you not go up to him ? For if he
will not give up his bride to you on the
score of fricndship

;
perhaps he maybe de-

terred from marrying her, by the fear that
you might leduce her afterward*. K. 1>.

H Quid ni might be ironical:— You should
by no meani go to hin ; for, you wotild not
succeed with bim, notbing would be gaincd
but his jfnlousy ind luipicion.

17. A TBOCHAIO TKTRAMETER CATA-
LECTIC.

—

Abi'n /linc in ma/am rem] ^[ Al.
malum cruccm.—A forin of iinprecation
fnquent among thc ancitnt comic writers,
and often put interrogutively, though not so

translated into English. Abin for abisnc.

—suspicione] This word, as Hare observes,

has the second syllable always long iu

Plautus and Terence.
18. an iAMnic trimeter.— Charinum]

Ile elegantly makes Pamphilus speak first,

to give Charinus confidence ; as Virg. JEn.

i. 925. " Heus, inquit, juvenes monstrate

mearum," &c. D. O salve,] Bentley would
put a point here, to give higher tone to the

pronunciation of Pamphile.
19. TROCHAIC TETRAMETERS CATALEC-

ne.—spem, salutem,] Cic. Ligar. 10. " Tu
da salutem, qui spem dedisti." auxilium,

consilium] PJace au.rilium after consilium ;

for as ipei is less than salus, so consilium

than auxilium. 13.

20. consilii] Read consili. For all the

ancients wrote the genitives of substantives

in ius and ium, like the vocatives, in single

i. The double i was introduced at the close

of the Augustine age. li. ncquc] I have
ohserved in Plautus and Terence, that a

short vowel, when the following word be-

rim with a diphthong, is often not elided.

\\\\\ nequc sonu-timcs does not suffer syna-

lophe even before ;» linglfl vowel. II.

21. AN IAMBIC TKTKAMETER.

—

Aiunt.]

Uied eoncerning a mnttef which we wish

falie. 1).

22. AN I AMIIIC TIUMKTER CATAI.KCTIC.
^-hodit' postrimum] As 1 will be unable to

survive tlie extinetion of my hopes, or will

go into vohmtary exile. Anon. Quid ita ?]
«' SciL dicit f

23. TROCHAIC TETRAMETERS CAT.^-
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B. Sponsam hic tuam amat. P. Nae iste haud mecum sentit.

ehodum, dic mihi,

25 Num quidnam amplius tibi cum illa fvit, Charine l C. Ah,

Pamphile,

Nil. P. Quam vellem ! C. Nunc te per amicitiam et per

amorem obsecro,

Principio, ut ne ducas. P. Dabo equidem operam. C. Sed

si id non potes

;

Aut tibi nuptiae hae sunt cordi—P. Cordi \ C. saltem aliquot dies

Profer, dum proficiscor aliquo, ne videam. P. Audi nunc jam

:

30 Ego, Charine, n^tiquam officium liberi esse hominis puto,

Cum is nil promereat, postulare id gratise apponi sibi.

Nuptias effugere ego istas malo, quani tu adipiscier.

C. Reddidisti animum. P. Nunc si quid potes aut tu, aut

hic Byrrhia,

Facite, fingite, invenite, efficite, qui detur tibi

:

35 Ego id agam, mihi qui ne detur. C. Safc habeo. P. Davum optime

Video, cu'}us consilio fretus sum. C. At tu herclo haud quic-

quam mihi,

Nisi ea, quse nil opws sunt scire. fugiV hinc l B. Ego vero,

ac lubens.

Ego dlcam.] U There is emphasis on
eyo :—/am neither ashamed rior afraid ;

—

as he evinces in his hold plainness of
sppech : " Sponsam hic," &c.

20. Quam vcllcm .'] % How I would
wish it ! that thente I inight have a pre-

text for refufing her.

27. Principio, &c.) So Juno makes of

/Boluf, in thc first placc, the main reqneff,

Vir^r. Aln. i. T.i. " Incnte vim ventif, suh-

mcrsasque ohrue puppes ;"— in the next

place the sccoridary one, " Aut nge diver-

Uf, aut dinjice corpora ponto." K. potts]
i potest, i. e. possibile est. li.

2K h't
) Xo avoid tlie homo-otelcufon

for, similarity in tcrmination ] read h« c for

m eUewnere. li. ^ Si, ee freqnently,
is implied bere.

A TBOCHAIC TBIKBTSB BTPBBCAT.
—Profcr,] il Scil. nuptiii :

—

m prodatt

IS, ibOTe. Aui/i mirir jnm :] He gTOWfl

ot enduring to beer bim bint
Ut cxile. I).

lAMiui TBl itAMi/i BBf.

—

>ii ntii/iirnn]

f lylleblc ol rn utiquam, bere md
rltowbere, ih ibort. Bee Heaut. ii. 3. 110.

and Hec i. 2. 50. H. liberi) A liber

Jiomo is not only opposed to a slave, but
means also one who maintains rank and
good esteem among his fellow-citizens. B.

% Seei. I. 11.

.'32. TROCIIAIC TETRAMETERS CAT
muloy quam tu adipiscicr.] *J i. e. magis
volo, quam tU vit adipisci.

.'}.*}. Reddidtsti] Reddidiet' is an ana..

pacst. For, the time added to a syllahle

by pofition, espccially where a consonant
is tloubled, was not regarded hy ancient

eomie writera. H. Hentley proposes rcd-

duxti ; efpecieily as reddt ra tmiwnun means,
to rtftON afTcction, to retum into favour.

Ile also bids us reacl " tute aut hic." Sce
i. J. 19. kie Burrhia] Jiyrrhin, whoni
you sce present. K. D.

.'M. Facite, <s.<\) A thing fu, wbieh li

real
; fingitUT, whicli is false ; invcnitur

t

that it inay not miscarry. I >.

:i'). optime) Fot opportune ; as iv. 2. .'J.

tnd Hec. ii. 2. 1 R. i>.

:W>. hiniiL i/im i/uiim niihr,
] fcU. affcrs,

dic i, iniiici.is. i>.

'61. AN IAMBIC TETUA.Mi/ii.it.— h/.m' ta
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A C T U S I I.— S C E N A 2.

DAVUS, CIIARIXUs, rAMPIIILUS.

D. Di boni, boni quid porto ! sod ubi inveniam Pamphilum l

Ut metum, in 4110 nunc est, adimam, atque expleam animum

gaudio.

C. Lsetus cst, nescio quid. P. Nihil cst: nondum hsec resci-

vit mala.

D. Quem ego nunc credo, si jam audierit sibi paratas nuptias

—

5 C. AudiV tu illum ? D. toto me oppido exanimatum quserere.

Sed ubi quseram ? aut quo nunc primum intendain ? C. Ccs-

sas alloqui ?

D. Abeo. P. Dave : ades. rcsiste. D. Quis homo cst, qui

me ? Pamphile,

Te ipsum qusero : euge, Charine : ambo opportunc. vos volo.

quce, &c.] f Alluding to Byrrhia's intelli-

gence given at the opening of the scene.

—

opus sunt scire.] One copy has " opus
est." Certainly either " opus est Bcire,"

or " opus sunt sciri," must be adopted.

The latter is prefereble. R. % In "nibil
opus sunt scire," nihil ifl for non (see ii. (!.

9.) and scire is a Grflgcism for sciri, as the

active infinitive, in English, is used for tlie

passive: "are not necessary to know," i. e.

for a person to know. In such Qreek con-

struction uart is implied to thc infiniiive.

It would bc superfluous to bring examples
of opttSt

used as neccssarittm, and necttta-

ria, singular and plural. fit(/i'n liinc?]

See above 17. Ego vero] sVil. fogio. ocj

A Btrong aflirmative particle, eqmvalent to

ctiam, vcl, ctquidcm; Bu. iii 5. l:>.
{ 'il-

lud feci, ac lubens." R. D. [on Ell. v. i3. (>]

Davus acquaints the young men witli

his Burmife tbat tbe nuptiata are counter-
feited on the part of Snno, and gives llifl

reasons for tbinking so.

I. TftOCBAIG 'n.TitAMKTiins cat Di
botii,] 51 No wonder that Davus is in ec-

staey ; who, as Siino Baid, was in such
dread from the nii|)tials, wliieh he now
linds to be prctcnded. porto} Not only

in body, but also in mind portamus both
good and evil. D.

2. Ut metum, in quo] In wtetu ttte ii

for mctucrc ; M in iatitia etse for latari;

in scdilinnc cssc for in scditionc ayitare.

R. D. 1i So, iv. 2. 10. m marvrc cst for

inirrct.

.">. netcio quid.] Seil. propter ; i. e.

propter nescio quid. D. Nihil cst.] Ap-
plied to thinga which are deflpiaed and dis<

regarded. See Heeut. iv. '2. !>. R. D. nun-

du/it liac\ Pamphilus dni not yet know,
tliat Davus was aware ot tlie inipending

nuptials, E.
•4. paratus] Apparari is used in the

same nense, lii. '2. 'M. \\. 1>.

G. Qtto—intcndam M Seil. ire, or, cur-

sum ; whicli Otbei writers add : Sall. Jutr.

107. " quo ire iotenderant, perventutn."

R, D. alloquit] • Scil. Davum.
7. Ahco.] I prefer habeo. B. Ile seem'?,

as it wcrc, to bave Btopped to reflect, and
then to bave chosen whither he should go.

l>. Quit honto] For Qaat, ba Hec. iii. 4.

17. "eui hoinini" for cui. R. D. * Qttis

is an adjective, and thercfore does not in

ittelf mean who (which is a substantive).

Its import ifl, ultat t and wlien put cllipti-

oally for (juis Itomo, it means udtat man?
Otwhot— (juitnc?] Scil. vult, or vocat.

S. cjjjwrtunc.] % Scil. adestis.
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P. Dave, perii. D. Quin tu hoc audi. P. Interii. D. Quid

timeas scio.

10 £ Mea quidem hercle certe in dubio vita est. D. Et quid tu, scio.

P. Nuptiae mi—D. Etsi scio—P. hodie. D. Obtundis, tametsi

intelligo.

Id paves, ne ducas tu illam : tu autem, ut ducas. C. Hem tenes.

P. Istuc ipsum. D. Atque istuc ipsum nil pericli est : me vide.

P. Obsecro te, quamprimum hoc me libera miserum metu. D.

Hem!
15 Libero. uxorem tibi non dat jam Chremes. P. Qui scis? D. Scio.

Tvus pater modo me prehendit : ai£, tibi uxorem dare sese

Hodie : item alia multa, quae nunc non est narrandi locus.

Continuo ad te properans percurro ad forum, ut dicam tibi hsec.

Ubi te non invenio, ibi ascendo in quendam excelsum locum.

20 Circumspicio : nusquam. forte ibi hujus video Byrrhiam

;

9. Dave, perii.] It is natural for persons

in grief to be impatient to declare their suf-

ferings. D. Quin] Put for an adversative

particle, signifying the same as irno, potius.

See Drak. on Liv. ii. 29. K. D. Dave
perii—Interii.] Although Donatus ascribes

these words to Charinus ; however, from
the concurrence of copies, and the nature of

the context, they are to be attributed to

Pamphilus. For it is unmeaning, not only

that the first expressions of love and fear

«hould be given to Charinus ; but also that

Davus should accost a stranger sooner than
bif» rnaster's son. ]J.

10. (juirfint htrtit rnrte] Terencc has

joined three allinnative particle», to

strengthen thc Mertion. Jt. D. .

may mean at letut ; L e. how wretdu <!

ever Cbtriflllf may be. quid tu,] Scil.

timeas.

11. Etti fcio.] .Al. Et, fi scio. Al.

io. Obtundis, )
Vuu confute me,

often reiterating tbe une tbing; uf

. v. ] . 1). Donattifl deriveH tbe saying,

frorn the c\<tc-< o( tlie liaumicr OH the
l»lacksuiith's air.il. R. D. Mctaplior from

xi r. 1'.

IJ. Fdpavet,] Ob id. ut dueat.] Ui
for ju m, ii. I ».

I{. / Sce ii. I. I 1. mc
' I aui your guarauti e ;

I take upon
rj ol the aflair. R I). • Ra-

thi-r, in the lenae "f <»ur colloquial expret-
flion, %tt /,,,r. DaVUf is going tr> p|

Mtertion, " nil pericli esi \" ind l»y

" ine vide" wiflhefl to command the atlen-

tion of Pamphilus : but the anxiety of the
latter interrupts him with " Obsecro," &c.
which makes Davus impatient (Hem!)
Compare " Hoc vide," Hea. ii. 3. 74. and
Ph. iii. 3. 17.

14. libera] Liberatio implies perfect se-

curity. D. «| Release me.
15. non dat jum] If he had not said

jam. Pamphilus might understand that

Chremes would perhaps give her afterwards.

For jum has the force of perpetuity. D.

«J
Accordingly, Charinus, line 34, in recall-

ing this assertion of Davus, expresses jam
by " prorsus." Scio] B. prefers scies,

fonnd in a margin.

](). A TltOCllAlC TETRAMETER prchcil-

dit :] i. e. lays hold of :ny hand or dress

and accOftfl me ; oi , biinply, • aecosts ine.'

R. I).

17. TitoriiAtc 'i i;-j cami.i i ks cat.—
ijiiii- iiiinr] IJe icfrains lioin relating in

now menacing a mannor tbe < M man ad-

dreaped bim, and bow urgent he is for the

marriage; leat tbif migbt djfhearten Cha-
rinuf aiul Byrrhia, whom he wisbef to co-

operate with bim, in obatructing tbe mar-
riage. D.

18. prtfn ram ptrcurro )
I <> ibow tlie

uninterruntedneae oi hiffpeed. I>.

\u. i'ji
\

* Mpiirl forum.

20. '" quam] After mttquam I would
in <il - . B. hujUt] ^U|i|<ly stirum;

which word i* frequi miy omttted in ancient

inacriptiona. !!. l>. * Observe the admi
rabla brevity « * t l>.i\u-, in all this

; yet

bclting Oia bil OWn /< al.
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Rosro: ncgat vidisse. mihi molestum. quid agam cogito.

Redcunti interea ex ipsa rc mi incidit suspicio : Hem,

Paululum opsoni : ipsus tristis : de improviso nuptise :

Non cohaerent. P. Quorsum nam istuc \ D. Ego me continuo

ad Chremem.

25 Quum illo advenio, solitudo ante ostium. jam id gaudeo.

C. Recte dicis. P. Perge. D. Maneo. interea introirc neminem

Video, exire neminem: matronam nullam. In a^dibus

Nihil ornati, nil tumulti. accessi : intro aspexi. P. Scio.

Magnum signum. D. Num videntur convenire ha?c nuptiis?

30 P. Non, opinor, Dave. D. ' Opinor,' narras 1 non recte accipis ;

Certa res est. etiam puerum inde abiens conveni Chremis,

Olera et pisciculos minutos ferre obolo in ccenam seni.

C. Liberatus sum hodie, Dave, tua opcra. D. Ac nullus quidem.

22. suspicio :] 1f Scil. " uxorem non
dare jam Chremetem." See 15. Hem]
51 Davus was reflecting, thus muttering to

himself as he went along: " Hem—cohae-

renr."

23. opsonii :] Opsonium is whatever was
taken, at a meal, in addition to bread and
wine. The Persians used no opsonium but

nasturtium. All opsonia are called 6-\>a\ but
when simply o^ov is used, Jish alone is in-

tended. Fau. ijisus] Anciently, for ipse.

He means his master Simo ; for slaves

called their masters, absolutely, i/isitm ;

among the Greeks, airov. Also diseiples,

their master. Whenee the saying of the

Pythagoreans, airo^ i?x. R. D.
24. coIurrcnt.~\ Scil. basc tria inter se.

nam] ^ Used as 7«^, elliptically ; as is

often the force olfor at the beginning of an
English sentence. \Ve may supply here,

e. g. * I do not see the force of your argu-

ment, for,' &c. Eyo me) ^f Davus goes

on to show, that this was not an idle sur-

mise. E(jo me continuo ad Chrcmcm.)
Scil. confero ad Chremetis a^des. ( 'hremea

is declined Chremis and Chrcmctis. R. D.
25. id] propter id. gaudeo] *[ As this

solitudo is an additional proof that the mar-
riage is a mere farce.

96. ttcctc dicis. ]>cr</c.) Donatus as-

fiigriN these words to Pamphilus.
27. matronam nullam.) Of those who

were called pronulxr. Da. Who should
provide things nect.ssary for the bride, as

Chremes was a widower. Bo. Bentley
would expunge tlie point at nuflam, and
read a point at ccdibus. nullum) ^] Scil.

adcsse.

28. ornati) Ornati and tumulti by ar-

chaism for ornatxis and tumultus. The door
posts and other parts of the house were de-

corated, on such oecasions, with flowers and
chaplets; there was a running to and fro,

and noise within ;—flute players were en-

gaged, and the hymeneal was sung. R. D.
30. accipis ;] i. e. intelligis, intcrpre-

taris. So dare is docere. Virg, Ecl. i. 19.

R. D.
31. convcni'] Convenire aliquem is to

repair to aperson, in order to converse with
him ; or even to converse with him by a ca-

sual meeting. Therefore the proposal of

Bentley, to read conspexi here, is suitable.

R. D. Chrcmis,) A\. Chremi. Such words
are declined in two ways, as, Hea. v. 5. 21.

Archonidi for Archonidis ; and elsewhere,

Ulyssi, Achilli, Isocrati, as genitives. K.D.
32. jiisciculos minutos) Ile adds diminu-

tive to diminutive, to increase the insignifi-

cance ; as Cic. QuMt. Tlltc. iii. 1. " par-

vulos dedit igniculos." II. D. fcrrc) forfe-

rentcm.—ferre obolo) i. c. at a small price ;

like the Greek i3oX»u a-yo^Tx,. So, Hor.

Sat. ii. .'). " ntimmo addicere." L. ^[ I un-

derstand, obolo cmjilos obolo] A small

brass coin ; so ealled, because it bore upou
it the figure of an obelisk. The Attic

drachma contained six of these. Scev.
%

.V.\. niillus) For non ; especially in comic
writers, Blin. ii. 1. 10. " tametsi nullusmo-
IMM ;" and Hec. i. 2. 4. " nullus dixeris."

R. D. \ niil/its, scil. liberatus es,

—

' you
are no liberated person.' So, "nullus mo-
neas," Iconceive, for "nullusmonitorsis;''
and " nullus dixeris," for " nullus (i. e. non
ullus) sis qui dicat," be not one to tell.
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D. Ridi-C. Quid ita? nempe huic prorsus illam non dat.

culum caput !

35 Quasi necesse sit, si huic non dat, te illam uxorem ducere :

Nisi vides, nisi senis amicas oras, ambis. C. Bene mones

;

Ibo ; etsi herclo saepe jam me spes hsec frustrata est. Vale.

A C T U S II.-SCENA 3.

PAMPHILUS, DAVUS.

P. Quid igitur sibi vult pater ? cur simulat ? D. Ego dicam tibi.

Si id succenseat nunc, quia non dat tibi uxorem Chremes,

Ipsus sibi ^sse injurius videatur ; neque id injuria

;

Priws quam tvum, ut sese habeat, animum ad nuptias perspexerit.

Sed si tu negaris ilucere, ibi culpam in te transferet.

Tum illce turbso fient. P. Quid vis patiar? D. Pater est,

Pamphile

:

34. nempe] f It is fair for me to draw
the conclusion, M liberatus sum," from what
you said, towit (nempe) that Chremesdoes
not give his daughter to Pamphilus. He
alltides to Davus' words, line 15, where see

note. Ifuic means Pamphilus; illam, Phi-
lumena. caput .'] A part of the man for the

whole, by synecdoche. D.
30. Nisi vidcs—ambis\ ^j" Connect these

words, in the sense, with " quasi necesse
«it

;"—as if it were necessary that you mti^t

•ucceed, merelj from this fact, without
(ni^i) your exerting vigilance and activity.

Anothcr way is, to begifl a new sentence
at Ni&i, nnd undentand, after "ambii,"
ni/iil efficieMt

or lometbing limilar, to iill

p the poaiopeiii. Davoi artfully sti-

mulatcs Cbarinui to strain every nerve
in !ii-> own bebalf; as be knotn tliat tbe

<:s« ef Pampbilui' cauie is wrapped
up iri that of Cbarinui. videtj Often in

the sense of providere, curan adhibere»

2. 8. K. I). ambu] Ambire is

' to K" around ,' piopcrly applicd, wlicn

for offici i oi itate went round
througfa tbe people to ingratiate themielvei
•riri eollect luffraget. Hence all ambiunt,

ueek a thing with great eagerneii.
H '>• * I verhs arc in tlic in.]ir;i-

*as mirely as you aic not (or, tince
>'>u on not) providing,' &c. you will not
fcUCCf.

Davus reasons with Pamphilus, and per-

suades him to pretend acquiescence and tell

his father that he will marry Philumena.

1. TROCHAIC TETRAMETERS CATALEC-
tic.—iyitur~\ For if the nuptials are pre-

tended, what does be meditate ? Indigua-

tion is contained in sibi vult. D.
2. Id] proptcr id. succenseat] Succen-

sere properly is, to take ill the opinion

paiaed by one who censures, and conse-

quently to mutter after him a contrary opi-

nion : thus put for stomachari. II. D.
3. ncf/uc id injuria ;] 1[ nequc id e»sct

iitm injuiia. Irtjitria andftff arc frcfjuently

put in the ahlative for injustum and jut*
tmn.

4. vt. §eee habeat,"] % «•;» «^n. ut for quo-

modo. '1 be i.atins frcfjucntly approach
cvcu closcr to the (ireck ltlioui ; usiug ha-

bere for habere te. Liv. xxii. 39. u sic rcs

babet." Comp. Ad. iii. 3. 11. ad nup-
tiat] f quoad nuptiai.

5. neaarii ducere,
]

^'See Hen. iii. 1. 78.

G. illn tuilxi
J *J Thoee scencs of confu-

lion ihkI diiaffection to be ezpected, where
a tather and lon quarrel. Quid vii pa*
tiar '

| 1 Scfl. /// jj;itiar. What do you
wi fa inr K< lubmit to? Do you inciui that.

J in n t in.iiiy? Al. " Quiri vis ? putiar ?"

Al. "Quidvil patiui•;" 1 will builtt wlint
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Difficilo est. tum lmcc sola cst mulicr : dictum ac factum in-

venerit

Aliquam causam, quermobrem cjiciat oppido. P. Ejiciat l D.

Cito.

P. Cedo igitur, quid faciani, Dave ? D. Dic te ducturum.

P. Hem ! D. Quid est?

10 P. Egon1

dicam? D. Cur non ? P. Nunquam faciam. D.

Ne nega.

P. Suadcre noli. D. Ex ea re quid fiat, vide.

P. Ut ab illa excludar, liuc concludar. D. Non ita est,

Ncmpe hoc sio esse opinor dicturum patrem:

Ducas volo hodie uxorein : tu, Ducam, inquies.

15 Cedo, quid jurgabit tccum ? hic reddes omnia,

Quse nunc sunt ccrta di, consilia, incerta ut sient,

Sine omni periclo. Nam liocce haud dubium est, quiu Chremes

Tibi non det gnatam : nec tu ea, causa minueris

Haec quae facis, ne is mutet svam sententiam.

you please, rather than agree to this. I

will brook his fiercest indignation.

7. Difficile est.] «J Scil. oj>cn resistance

and obstinacy against your father's will.

hac sola est muKer :] «J Both, without
protector?, and a woman, so as to require

them. Ile speaks of Glycciium. dictum
acjactum] i. e. immediately, without noise.

The copula is omittcd, Hea. v. 1. Sl. De-
rived from una t- <v Others write
" dicto citius." R. I). ^ The phrase "dic-
tum bc factum " is alvvays disjoined from
the remaining words, in b mannef paren-

thetic. I would explairi, "riictuni bc fac-

tum sinnil Jiiuit ; the worri and the riccd aro

simultaneous ;" or, l no sooner said than
done.' Comp. II. xiw 242. AutiY i

IxfXO. fxTOoQ ?f|V| TCTt-'\e<TTC> .ii i, -,.!.

9. Quid eai t] *, gcil. qupd tc deterrent.

10. IAMBIC TR1METER8.— /u/<>n'] 51 A
the last vvho ouglit to yield to Biicn a pro-

I)osal ? faciam] % Scil. id faciam ;
i. e.

dicam. See Elea. iii. •**. 1(>.

11. Exiare] \ From VOUr sin/iii./ tliat

you w lll marrv.

12. Ut ab ilhi] « i. c. E« pa re boe fiet,

Bcilicet, " ut ab illa," &c. lllu U Glyce-
rium. luic concludar] Be riiivcn to marry
Philumena. R. J). « That 1 may be
* hemmed in to this,' aa a wild bcast

huntcd to the covert.

13. hoc sic~] 1f One of these words scems
redundant. Or, perbaps, by sic Davus

means the tnanner in which (he predicts)

the father will speak ; i. e. with the em-
pbasis of fixcd resolution ; which Davus
accordingly imitates in pronouncing the

words " Ducas volo horiie uxorcm." In

some editions there is a stop at opinot.

l.j. /.<'<•] When the case is so; when
the ajfair is in that position. R. D.

17. Sinc onnii periclo]
«J

Free from all

risl: of marrying Philumcna. Sinc omni]

So IMautus and Terence write. Cicero

and others havc, " sine ullo periculo."

R. 1).

18. in causil] Scil. hccause you may
promise to marry Phildmena. 1). nec »"-

nueris hac qwt fucis,] i. c. l)o not ehange
your plan, nor cease t() *Ct as UBUal : hut be

every day with Glyeerium. So Hec. iv. 3.

10. " non minuain incuiu eonsilium ; I will

not depart froih my purpoee." H. D. Pa-
reus aooptt tbe reading timucris ,- scil. ti-

mueris ol> hJtc.

l!>. /,< is innti 7] r You arc not to give

iip your present course of life: for if yon
did, Chremes' grind objection to the mateh
(nanu-ly, your inunoi.ilitics) being thus re-

moved, he
1

(is) mignt be^rnaps cnange his

mind, and give his daughter. Mad. Dacicr

takes auotlHT vicw ot the paVsage:— " Do
tiot recede frora the step wnfch you are

about to take (i. e. from promisinp to marry
hcr) upou thc prctcxt (cn cau»a~) of fear

lcst Chremet mty change his opinion ; and



AOT. II.—SOENA 3. 43

20 Patri dic velle : ut, cum velit, tibi jure irasci non queat.

Nam quod tu speres, propulsabo facile ; uxorem his moribus

Dabit nemo. inveniet inopem potius, quam te corrumpi sinat.

Sed si te sequo animo ferre accipiet, negligentem feceris.

Alia otiosus quseret. interea aliquid acciderit boni.

25 P. It#n' credis? D. Haud dubium quidem est. P. Victa

quo me inducas. D. Quin taces ?

P. Dicam. puerum autem ne resciscat mihi ^sse ex illa, cautio

est

:

Nam pollicitus sum suscepturum. D. facinus audax ! P.

Hanc fidem

Sibi me obsecravit, qui se sciret non deserturum, ut darem.

D. Curabitur. sed pater adest : cav^ te esse tristem sentiat.

lest your previous promise to Simo may
tben bind you to the marriage."

20. iambic trimeters.—velle :] fTell
your father that you will; scil. Philume-
nam ducere.

21. Nam] % He gives an additional

reason for his advice " patri dic velle ;"

namely, that Pamphilus has no reason to

think himself safe, in not saying " velle" to

Simo, from the hope that no one ivill give

bis daughter to him, while maintainiug his

present bad character : because, however
true this may be, Simo will get him a poor
wife, rather than none. This would as ef-

lallj blast his wishes, as marriage with
Philurnena, arnl could be prevented only by
puttlng Simo at resf, by pretending to ac-

cept Philumena. For tperee some read ti-

meas (scil. aliam daturam csse Simonem)
which docs not harmoni-e with tlic con-

tcxt ; for tlicn we ibould havc Davus first

profc—ing to refute (propulnabo) thinfeev ;

and, in the ncxt Jinc, ccmfirming it (inve-

niet, &.C. ) his morihus] ^ Tlic dative
;

metonymc for, viro )hh inoribus irnbuto.

I ,iar<' i. 1

.

inveniet] f "

Bcfl. Simo. corrumjiij

Jiy living with f/lyccriuin.

etque animoferre] <\ Tbat you are

•atisfied to rnarry. fecerte] Bee if. I. 16.

24. AHa] % Scfl. connilia, orsomeauch
word ; i cunge ol life f'<r jrou, i. e.roer-
nage. Uentley preferi thc uiorc rarc rcad-

ing Aliam, scil. another bride inslead of
Philumena, and who may not be inops.

25. Vide quo] ^[Consider well, whether
you may not be giving me dangerous ad-

vice. Quin] % " Quin is qu. qui non ;

and is rendered, why not—that not—but
that—but," &c. Phillips' Exercises, Note
31. taces?] 5F

" Why do you not at once
say that you will tell your father, velle?"
Whereby Davus gets his promise to do so :

"Dicam."
26. puerum~\ He either anticipates the

event, or uses puerWm for sobolem, foetum;
as the Greeks used naitec. Homer, 11. i.

255. Upia^xoio re naidec. I). rCSClSCat] See
Hec. ii. 1. 11. and v. 4. 28. cautio est :]

Cavendum est. Vcrbal nouns are often
put for the neuter participle in dus of thcir

vcrbs. A<\. iii. 3. <>7- " piscea nc corrum-
jiantur, cautio est

;

R. D.

27. BUfcepturwn.']

and JIcc. iv. 4. 28.

f[ As lcgitimate, in-

stead of expoting u w illegitimate. jaci-
nus audav /] •,[ Scil. thc promise to pre-

•erye laating memoria] of a dishonourable
intrigue.

deterturum,] Al. descrtum iri

:

making $e the tubject, inttead of object.

29, Curabitur] H Scil. ne reiciscat Si-

mo; (line 26.) eave] Bometimei for vide
nr. ]•;. trittem] *\ You ibould feign the
checrfulncsh <<l one looking forward with
pleaaure to lns wedding; that Simo may
not doubt tlic sinccrity ol your COOient.
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A C T U S I L—S C E N A 4.

SIMO, DAVUS. PAMFHILUS.

S. Reviso quid agant, aut quid captcnt consili.

D. Ilic nunc non dubitat, quin to ducturum negcs.

Vcnit meditatus alicundo cx solo loco :

Orationom spcrat invenisso se,

5 Qui differat te. proin tu fac, apz«d te ut sics.

P. Modo wt possim, Dave. D. Crede, inquam, hoc mihi, Pamj)hile,

Nunquam hodio tecum commutaturum patrem

Unum es8e verbum, si to dices ducere.

A C T U S I L—S C E N A 5.

BYBBHIA, SIMO, DAVUS, PAMPHILUS.

B. Heiu/s mo, rclictis rebus, jussit Pamphilum

Hodio obscrvare, ut quid agcrct dc nuptiis

Davus strengthens Pamphilus in the rc-

solution, which he persuaded hiin to adopt
in tlie last sccnc.

1. IAMDIC TBIMETBB8.

—

licriso] i. C.

redeo ut vidcain. So provuo (v. b. 1.)

ineans to come forth out ot doors to sce.

11. I). agant,] % Pamphilus and Davus.

2. IIic~\ ^f With antipathy and con-

tempt.

3. mcditatus] S^xa^tuvoc. L. Prepared
with a speech whieh he has digestcd. Si-

milarly v. 4. 0. " vcnit paratus." R. D.
solo loco :) Trx "\>*yn s 7"? tprt/movar,s r, ^yu/xn

TtXiiovrat. L.

5. Qui] «JAl. " Qua." dijfkrat /<]

5[ Put olf; stagger or retard you in the

puriuit of your plani. 8o " protelet," Pb,
i. 4. .%. ]>roin) FOT proindc. ajnul tc ut

Tnat you mamtain preience of
mind, and he not alarmcd. So, iii. 5. l(i.

"rcdire ad se " is, to recovcr courage
darupcd by diicomfiture. K. D. «J ^ 11

this exprenion lee v. l 34.

6. Mod<> ut ]>ossun,] *J For, si modo
possim. Donatus explains nt by nc non ;

undcrstandmg, 1 guppose, pereor.

7. Nunquam] This asscveratcs more
strongly than non. Virg. iEn. ii. 070.
" Nunquam omnei hodie moriemur inul-

ti." D. comiuutaturum) Gencrally inter-

preted, quarrel; ic tppeara to me ihe inme
as confcrre sennones, colloqui. Fab. «J

8. durcrr.] «j[ The future infinitive is

not nccessary hcrc ; as thc wcdding was in-

tcnded to take place that very day.

Ryruiiia comes out to watch the mo-
tioni of Pampbilui; bean hin expreM to

Simo his ataent to the marriagc ; and pro-

ceedi to ippriie hi> maater, Cbarinui, of
the miifortune, not aware that the eeenc
is merely pretence.

1. LAMBIC TlUMKTKKS.

—

rclictis] * Left
in au unfiniihed statc;' as D. explaiaa.
« Rather— ' neglected ;* the routine of
niy daily buiineai bcing made to give way
to thc new duty.

2. ooaereore,] Ooeerualii is twofold;
eitherthat of ceniure, or that of obsequi-
ousness. D.
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Scirem. M propterea nunc hunc venientem sequor.

Ipsum adeo prsesto video cum Davo. hoc agam.

5 S. Utrumque adesse video. D. Hem ! serva. S. Pamphile.

D. Quasi de improviso respice ad eum. P. Ehem, pater.

D. Probe. S. Hodie uxorem ducas, ut dixi, volo.

B. Nunc nostrse timeo parti, quid hic respondeat.

P. Neque zstic, neque alibi, tibi erit usquam in me mora. B. Hem !

10 D. Obmutuit. B. Quid dixit? S. Facis ut te decet,

Quum istuc, quod postulo, impetro cum gratia.

D. Sum verus ? B. Herws, quantum audio, uxore excidit.

S. I nunc jaM intro, ne in mora, cum opws sit, sies.

P. Eo. B. Nullane in re esse homini cuiquam fidem !

15 Verum illud verbum est, vulgo quod dici solet,

3. id] One copy bas huc. But tbe
whole verse is spurious. For Byrrhia can-
not be said to follow Pamphilus coming on
tbe stage; because Pamphilus had not with-
drawn from it, since Byrrhia was ordered
to flee thence, ii. 1. 37. Alter thus:—" ob-
servarem quid ageret," &c. B. ^ But, in

my opinion, " hunc venientem" alludes to
Simo, whom he naturally follows, as ex-
pecting thereby to hear of Pampbilus and
Davus. Besides from the arsis on hunc,
we may better suppose it to mean a differ-

ent person from Pamphilum in first line.

Henee Byrrhia says :
M So then, according

M I whhed and expected {adeo ; see iii. 3.

47.) from following this Simo,— I see Pam-
philus, the very (ipsum) person whom I
was sent to wateh." Byrrhia says this to
himself, as he keeps behind Siino. We
luust eonsider either td or ea as reduridant.

4. huc a(jam.'\ Deiived from tbc CUItom
of a priest or herald erying " boc ege,*

1

at
<l lites ; thns claiming ttcntion to

v»hat was going forward. Fah. f I will

nd to the bu«inei«i in band ; i. c. Pam-
philurn obfcnrabo. Compare i. 'J. 15,

5. Utntmque] «T According to tbe view
'i at the end ot note on .'J. Simo may
ed say tbfl citbci to himsclf or tO
rbla; but certainly not in reply to J{yr-

vvho has not yet aeeosted lum. serua.
J

fSdl.tej i. e. '»cavc tc eiee triitem icii-
"—"apud te eito," ai Davui had be-
i barged him,—icrva quod pracepi .-

—

(ai elaewberc, i. .'J. 7.)
•rlc you

; have a look out ;' addreusing
philui aiidc.

] \ Look at him as if

' not iccn bim tx fore he called your
" ; tliut he may DOt thuik your a< qtliei-

cence in the marriage, the result of preme-
ditation. Ehem,] Pretending surprise.

7. Probe.] ^[ Commending Pamphilus'
voice and gesture in pronouncing Ehem.
Comp. Ph. ii. 1. 29. volo.] Volo and nolo

are words of imperiousness and rigour.

D.
8. nostrce—parti,] «flThere are tvvo par-

ties involved in the issue ; namely, Chari-

nus and Pamphilus, u Nostrae parti,"

(the party in which Byrrhia is concerned)

is Charinus. Byrrhia soliloquizes aside.

9. Hem !] *Y In this consent of Pam-
philus, he sees blank despair for Charinus,

who must lose Philumenu for ever, if the

marriage take place.

10. Obmutuit.] 1T Scil. Simo. Davus*
prediction in last scene, " Nunquam bodie

tecum," &c. is thus fulfilled. Quid dixit?]

•J"
Referring to what Pampliilns had just

iaid ; and wiihing, as it were, that his ears

bad deceived him.

L2. Si/m vcrus?] i. e. veridicus : asfal-
s//.s for falsidicus. I). See pieeeding note.

/</.] As tbe Grceks say, i(4ww*v mJ
u/rtTi'x<»'. D. Thingi excidumt, wbich slip

irrevoeably out of our hands, by inipru-

dencc, Mk. 11 Hence lucfa phraeea ai,

Hca. ii. .'}. ?). " <1<; s|>e deeidere," and exci-

dere j*
j

>
j > 1 i *-*I to thc I<jss of a law-*uit.

J.'i. nuncjam] ' TbetC wordl are fre-

quently united in Tcrcncc. Comperei*].
II.;. ii, iii miira— sis.

] »1 OtbcrwilC " IIU

mora in tc lii ;" a^ is the idiom, venc 9.

11. .\iillnnr\ So Vir^. ]\'\l\. \V . \\~\\.

" nuiquara tuta fidei;" wbcn faith in Io?c

bad becn violated hy bim, " Qucm itibiinc

bumerii eonfcctum ntttc ptrcnttn i\udi-

eiaf. " D.

15. verbum] USee i. j. u.
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Omnes sibi mallo melius esse, quam alteri.

Ego illam vidi : virginem formfi bonfi

Memini videre. quo aequior sum Pamphiloj

Si se illam in somnis, quam illum, amplecti maluit.

20 llenunciabo, ut pro hoc malo mihi det malum.

A C T U S II.-SCENA G.

DAVUS, SIMO.

D. Hic nunc me credit aliquam sibi fallaciam

Portare, et ea me hic restitisse gratia.

S. Quid Davus narrat ? D. JEque quicquam nunc quidem.

S. Nilne? hem ! D. Nil prorsus. S. Atqui exspectabam quidem,

1G. Omnes sibi] Menander : ^iXiTltvrov

«XfTey oi/dtU ovStvai. L. ^| See Ad. i. 1. 14.

This sentiment is taken from Euripides,

of whom there are frequent imitations iu

Terence. Terence derived them more pro-

bably from Menander, an imitator of the
Tragedians, than from the original. See
Biblioth. Crit. part. iv. page 45. Compare
also iv. 1. 12. meliua <sse,] % Scil. resi
see Ad. i. 1. 9. The mayis in the compo-
sition of malle seems redundant, and malle

is for velle.

17. Eyo illam vitli :] What Pamphilus,
in the lieat of anger, said ot Philnmena,
" aliquid monstri alunt," is corrected hy the

pbet. itead, says Bentley, u Ego cum il-

Jam vidi, virginem forma bona memini vi-

dere."
^f

I would put thc stop, at vidi,

after bona, and translate " memini videre,"
* I reniember the sight,' i. e. 1 fancy her
yet before my eyes, so impressed have I

been with her appearanee. forma bona]

H The sume is said, above, of her si^ter

Glycerium, i. I. 92.

18. Sfemini otaere.1 Mcmiui is u&ually
put with an infinitive preseflt, tbat two
preterites may not meet. See Dfak. on Liv.

xxxvi. 34. K. 1). So, rh. i. 2. 24. "Me-
mini relinqui me."

li). mtilntt.} «| The magis here connect
witli se ;— niagis h' quam illum (scil. Cha-
riniini.)

20. Renunciabo,] ^[ Revertar ut nun-
ciem. Compare li. 1. I. mtilum.) % He
lneans stripes, the chief malum drcaded by
slaves.

Davus quiets all Simo's suspicions rela-

tive to Pamphilus.
1. iambic trimeters.—Davus seems to

speak in such a manner that no one may
hear him : but he takes care to be heard by
Simo. D.

2. hic] *f Here in the street, instead of

following Pamphilus who was ordered into

the bouse, ii. 5. 13.

3. Quid Darus narrat ?] % Spoken in a

conciliatory manner, Simo having no cause

to be displeased, as he hasjust gained what
he professed to wish for, and is anxious

probably to do away the effeet of his angry
words to him, i. 2. 28. This queetiOn does

not imply that Simo had overheard lines, 1,

2. but serves merely to open tbe conversa-

tion ; * what have you got to tell me ?'

ZEque quicquam nunc quidem.] i. e. nibil.

The expressfyn is elliptlca), and thus ex-

plained by Perizonius, " nunc quidem cque
quicquam narro ac narro tuuc cum nihil

narro." H. 1). «" Of, ' any thitlg novv in-

deed alike a$ befori ' vrhen you came upon
me by surprise, and asked, " Quid ais?"

to which I answered, " Qua de re?" i. 2.

13. Hence Simo, lecollecting that the

pur|>ort of Davus' answer then was to give

liiin no satistaction, asks lk Nibilne ?"— Ex-
plain, however, <any thing alike,' i. e.

what you please,— 1 am at prcsent indUTer-

ent as to what I shall sny.

4. exspeclabam] JZxepectamut as to

both good and bad ; sjnramus with respect

to good. D. E.vs]>cctumus as to things at a
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5 D. Praeter spem evenit : sentio : hoc male habet virum.

S. Potfne es mihi verum dicere? D. Nihil facilius.

S. Num illi molestse quippiam hae sunt nuptise,

Propter h-zyusce hospitai consuetudinem l

D. Nihil hercle : aut, si adeo, bidui est aut tridui

10 Hsec sollicitudo: nosti ; deiwde desinet

:

Etenim ipsus secum e&m rem reputavit via.

S. Laudo. D. Dum licitum est ei, dumque setas tulit,

Amavit: tum id clam. cavit, ne unquam infamiae

Ea res sibi esset, ut virum fortem decet

:

15 Nunc uxore opus est; animum ad uxorem appulit.

S. Subtristis visus est esse aliquantulum mihi.

D. Nil propter hanc rem : sed est, quod succenset tibi.

S. Quidnam est! D. Puerile est. S. Quid est? D. Nihil.

S. Quin dic, quid est?

distance; speramus as to things at hand
;

whence he who exspectat, is considered

more covetous, than he who sperat. D. on
Adel. i. 2. 29. ^f Simo was naturally wait-

ing for Davus to say something, considering

the nature of his last interview with him
(Act. i. Sc. 2.) and the unexpected consent
of Pamphilus.

5. hoc male habct] i. e. hoc molestum est

;

as v. 4. 37. Hec. iv. 2. 80. Etl. iv. 2. 6.

virum.~\ This word implies insult, when
spoken in irony; compliment otherwise. I).

6. Poti'ne es\ • 1'otisne es, i. e. pofesne.

So, posbe, poteram, potui, potero, potuero,

&c. for, potil— esse, eram, iui, eio, fueio,

&c. Potit ii indeclinable.

7. quippiam] ^ Fot quidpiara ; used ad-

verbiaily, qu. becundum quidpiam. See iv.

J. 18.

8. hospitali i.onsm tuiluirm '
]

Not n><

i amorem. He tlnis extenuate*, tbat

Davns may venture to tell the WOTBt I>.

kotpital.] For hotpita» Thii diwetia of
fi- into ni oecnn in Lueretiui and Virgil,

and occaiionally in almott all poetf. II.

€
< Fot iujii ; ijii. lecundum rii-

, limilar to tlie use of quippiam, above.
'

rediit ( »i Hea. v. -2.

<>r lomething eimilar: ' If the matter
i/one 10 far as tliat— it sucli \>r tl.i- |

lo. i,i, i,
; j «j Fof novittii from novi uied

for 1 1 1
•

- prteenl teme. 'i be \» rf< cu ol lucfa

verbeare equivalent to ordinary preienti;
'licir pluperfect i to ordinary perfi

J
I

I I not always tbe CMC u Jtli

, inaimui h ai the regulac not

obsolete. deinde~\
*J More than tum; for

it implies, ' then and thenceforward.'
11. Etenim, &c.~| Bentley reads :

" Ete-
nim ipsus eam rem recta reputavit via."

Otherwise recta is to be implied to via. See
i. 2. 19. reputavit] Putamus things pre-
sent; reputamus things past. D. on Eun.
iv. 2.48. See i. 1. 86.

12. Dum licitum est\ Scil. per te ; i. e.

while you permitted. He admirably uses
the language which Simo himself had em-
ployed; " Dum tempus ad eam rem tulit."

The ancients said, placitum and puditum ;

we, placuit, pw.luit. D. ci,] It is well
known, that ni ei and rri, even in Lucre-
tim, the lirst syllahle is lengthened ; but
then tliey u-nally wrote them with double
i,—eii, mi. II. tulit,~\ See i. 2. 17.

14. virvmfortem] ^ 'A man ofreipect-
ahility.' 'I iie uwotftrtit in the sense of
/rvgif bonut, perbapi aroie from tbe faot*

tbat integrity and moral excellencei are cal-

culated to impire forti/tudt and courage.
J l.us iior. Od. i. 22. enlergei ou the daunt-
h ss ipirit of flie maii who is " Integer
vita

.

que purui."

15, apptUit.
|

As it fiom swelling wavcfl

and i boiiteroui tldej for love expeiaencei
i ncfa changei . I '.

\<>. Subtrittit"} f
j Sub diminiihei tlie

force ; • u little gloomy}' and trying lo om*
e \.u. iii. & "J-j.

17. Nil\ \ I <>r iii. ii ; leelinod, vropUr
Imiii 1 1 m

| Qmit rHM, and reler luuir to

(i)ycerium. \>.

i
. Quidnam ttt f} 1 Nam snd miai are
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D. A\t nimium parcc faccre sumtum. S. Mene ? D. Te.

20 Vix, inquit, drachmis est opsonatus decem.

Num filio videtur uxorem dare l

Quem, inquit, ad ccenam vocabo meorum sequalium

Potissimum nunc? et, quod dicendum hic siet,

Tu quoque perparce nimium. non laudo. S. Tace.

25 D. Commovi. S. Ego, istaec rccte ut fiant, videro.

Quidnam hoc rei est ? quid hic vult veterator sibi l

Nam si hic mali est quicquam, hem, illic est huic rei caput.

A C T U S II I.—S C E N A 1.

MYSIS, SIMO, DAVUS, LESBIA, GLYCERIUM.

M. Ita pol quidem res est, ut dixti, Lesbia :

Fidelem haud ferme mulieri invenias virum.

often used elliptically in interrogations, be-
fore which is implied nescio, dic mihi, or
something similar. Whence the nam in

quisnam. See Pitman, Soph. Ajax. 282.
19. nimium parce] The bride having en-

tered her husband's house, the entire day
was spent in sacrifices, revelling, and dan-
eing. The Licinian law, while it had pcr-

mitted the expenditure of 100 asses on any
of certain particular days, allowcd 200 for

nuptials. The Juliari law restricted the
expenses of ordinary days to 200 asses

;

those of the Calends, Nones, and Jdes, and
some other festivals to 300 ; but allowed
100,000 sestertia on nuptial days and repo-
tia. llo.

'21. Num fiho] ^ Does he seem like a
j)crson preparing for his son's marriage?

28. Potissimum] Scil. in dignity ; for

potii makcs potior, potissimus. 13. H 7V
tissimum is ux\ adveib, meaning ttpecially,

niid muit be connccted with (jutm, as it is

nevei uied in rcference to time. Comp, r.

!>. (>. kiej Scil. wbere the young man it

uot present. I).
^f ltather, in tliis casc.'

21. qmoque] Ai if he said : While hc
crrs in bcing angry about a trivial mattcr,
you also crr in bcing too penurious. D.
H Perhaps its forcc is

\ I also, as wcll as

ramphilus, pronounce it; whence we may
translatc quo(]uc, * to say the truth'— * to

be candid with you.' perparee nimium.]
Kead "per parce niiniuii)," l. c. pcrnimium

parce, For he exaggerates the " nimium
parce" of line 19. B.

25. Commovi.] Because hehas mentioned

to Simo the indications by which the pre-

tcnce of marriage is iiable to be detcctcd. D.

26. Quidnam koc rei ist?] Either re-

flecting on wbat Davus has just said ; or,

sccing tlic womcn wbo are coming on the

Btage. D. H Adopt the formcr. veterator]

Aovitia mancipia wcre tbose wbo had not

yct servcd a ycar, and were rude and siin-

ple ;—but veterema wcre tbose who had

served fof longer period in the city, and

wcre tbus become crafty and cunning.

Ucncc an adcpt in knavery was called

Vt ttiatOr, Wa\atOfiii\w\l', nu\ikTp«>^, TptfiaKOC,

UTTdTm)!'. L.
27. illic] % In that quarter is the

source; namely, in Davus. huic rci cuput.]

Adel. iv. '1. S9. " ti- ette huic rei caput."

Virg. /Kn. xi. 861. " caput horum et causa

malorum." L. \ So l'h. i. 2. 6. u quod
mibi ])rincipium est mali."

Simo overbcars Mysil and Lesbin, speak-

ing ot tbe prnmise ol Pamphilui to rear

OTycerium'i cbild; but dtecredits what be
bcais, imagining, to tbe relief of Davus,
tbat tbcir woids arc tbc rcsult of a schcme
of bis slavc to detcr him, and tbat Glyce-

rium'i confinement ii but prctended.

1. EAMBIC TBIMBTBB8.
2. /triiig] For Jucilc. D. 51 I*s proper
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S. Ab Andria est ancilla heec. quid narras l D. Ita est.

M. Sed hzc Pamphilus—S. Quid dicit ? M. firmavit fidem.

S. Hem !

5 D. Utinam aut hic surdus, aut hsec muta facta sit.

M. Nam, quod peperisset, jussit tolli. S. Jupiter !

Quid ego audio ? actum est, si quidem hsec vera praedicat.

L. Bonum ingenium narras adolescentis. M. Optimum.

Sed sequere me intro, ne in mora illi sis. L. Sequor.

10 D. Quod remedium nunc huic malo inveniam? S. Quid hoc?

Adeone est demens ? ex peregrina ? jam scio : ah !

Vix tandem sensi stolidus. D. Quid hic sensisse ait?

S. Hsec primum affertur jam mihi ab hoc fallacia.

Hanc simulant parere, quo Chremetem absterreant.

15 G. Juno Lucina, fer opem : serva me, obsecro.

S. Hui, tam cito ! ridiculum. postquam ante ostium

acceptation is fere, as Dacier explains it.

' You can almost not find ;' equivalent to
' you can rarely find.' So Liv. xxii. 9.
" Id non ferme decernitur, nisi cum tetra

prodigia nunciata sunt." invenias\ See
Hea. ii. 3. 66.

3. Ab Andria ancilla] i. e, Andriae an-
cilla ; or ex Andria? aedibus ancilla ; as iv.

I. 5& "a Glycerio ostium." R. D. \ Do-
natus explains " Ab Andria est" by, " An-
dria; favet ;" not so well. quid narras?\
Let this be spoken by Davus, not interro-

gating, but wondering, and, as it were, de-
nying, or acquiescing reluctantly ; and let
" ita est" be tbe wordsof Simo, confirming
what he had said. B.

4. IJem /] % Surprised at what he hears.

5. Ltinum} \ Tbis dialognc between
is and Lesbia disconcerts Davus, fear-

ing that Simo, wheri be hears it, will rnis-

trust Pamphilus' profesrion of consent to

the marriage, whieli be rriade at his instiga-
tiori. Jlic is Sirrio ; /u/r, Alysis.

7 actum e$t,] <{ See Hca. pr. 12. and
i. 1. 'J. pradical.] *i.c. aicit, narrat.

Ju thii sense it is frequent with comic
wrir.

Bomtrn] Morigernm. iii. •_'. 7. I'.

"t rnoru
|

% - \:i.

10. malo\ * riic iiuihun is, tliat S
hs* o -I what would starap falsehood
°" thc

; tationi made to bim by
tne preceding Rcene.

'

'

,rin,i '
]

« 8cil. puerum jui il

tolU/ See i. 1. |19, icrojium ?) Ar. < «1

Athenian law enacted "tya/AtTv aatw p.un%
to marry one lawful wife, and ber a citi-

zen." So also Romans married Romans
only. Thence the heavy odium incurred at

Rome by Anthony, on account of his con-
nection with Cleopatra. Pe.

J3. primum affertur jam mihi\ *J 'This
stratagem on the part of this fellovv, is now
for the first time presented to my view ;*

or, ' is played upon me,' affertur being
equivalent to portare, ii. 6. 2. " sibi falla-

ciam portari." ab hoc fallacia.~\ ^f I pre-

fer to connect " ab hoc fallacia ;" not " af-

fertur ab hoc." Compare i. 1. 129.

14. Hanc, &c. ] *J Simo, from the contra-
dietory statements which he has heard ; from
Davus in last scene, and from Mysis here ;

must consider one or other as falsifying, and
would naturally attribute thedeceit in either

io Davut' rniicliinations. The words of
Mysifj wliich are true, he feels assured are

falie ; while he eontinues to suspcet Davus*
incerity in ppearinff to favour the match
(n. 6. 9—15). sinuilant] •]] Scil. Davun,
Mysis, Lesbis. Chretnetem abiterreant.]
j Scili quo rainui tiliiini det Pampbilo.

|& Juiu) I.iutiui,
)
.Jiino hiid two powers

;—that whcrcliy ihe vrai Pronuba, snd pre-

sided ovcr Duptinli ; and tbaf wbereby sbe
Lucins, snd preslded ovcr parturltion,

givine light flucemj to tbc new born. K.

illy m <h ibipped by ilic Oreeks In frsi uv.

before tbe doort, ber temples being called

\nmrfoitt. Mi;. Lucina, ai w§ learn from
Uorace, ehould Itlictlj bc invokcd thlice.

i:
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Mo audivit starc, appropcrat. non sat commocio

Divisa sunt temporibus tibi, Dave, hsec. D. Mihin
1

1

S. Num immemor es discipuli l D. Ego quid narres nescio.

20 S. Hicinc, mo si imparatum in veris nuptiis

Adortus esset, quos mihi ludos redderet?

Nunc hu/us periclo fit. ego in portu navigo.

ACTUS III.— SCENA 2.

LESBIA, SIMO, DAVUS.

L. Adhi/c, Archilis, quse adsolent, quscquc oportet,

Signa esso ad salutem, ornnia huic esse video.

Nunc primum fac, ^stsec ut lavet : post deinde,

Ba. Spoken behind the scenes. Hor. Ep.
ad Pis. " nec tamen intus Digna geri pro-

mes in scenam." L.
17. non sat commode] As if it had been

arranged by a scheme of Davus, that as soon
as Simo might stand before the door, Gly-
cerium should that moment cry out. E.
As all things should be done at their pro-

per time and opportunity, Graece xougos.

Hi. Metaphor from the drama, where each

part of the piece should bave its proper
place in the Acts. Da.

18. Mihine ?] % Feigning not to under-

stand.

19. Num immemor cs discipuli?] For he
had said above, i. 2. 21. " si quismagistrum
ceperit ad eam rem improbum." E. % Al.
"*' Num immemor«s discipuli; Have your

disciples forgotten their parts." This I

prefer. We can thus follovv up the idea given

on 17. by Dacier :

—

discijnili?] The actors

in a play j thc magister or doctor is tbe poet.

The actorshcre are Mysis, Lesbia, and Gly-

cerium ; Davus is the magistet. 1)a.

20. Hicine, &C.] ] If the nuptials had

been really arranged for this flay, and Davua
had then assailed me, as he lias done now,
how completely would my designs be frus-

trated ! Kut nouf, as I only pretended a

marriagc not likely to take place, the annoy-
ancc is not BO grcat ; " nihil ohsunt doli."

21. Adortus esset.] Adoriort
meaning

' to undcrtake a thing/ makea adortut ;

meaning ' to begin to speak,' it makes
atlarsus. However, tbey are used ihdiscri-

miuatcly. E. quot mihi ludos redderet ?]

Read " quos inc ;" as Plautua often has
" ludos me facitis." Uut, " mihi ludos

reddere " does not appear to me Latin. 13.

T\ So, in Plautus, " ludos operam facere,"

as Dol. observes, is, " operam perdere."
" Mihi ludos reddere" should mean ' to af-

ford sport to me :'—" me ludos reddere,"
* to make me sport,' to convert me into

sport ; the plain meaning of Simo's words.
22. JVunc] H As I amnow circumstanced.

periclo] ^ For I can punish him. inportu
navigo.] Virg. iEn. vii. 598. " Nunc mihi
parta quies, omnisque in limine portus."

Equivalent to " in tranquillo, in vado, in

tuto," &c. Far. 1F My vessel is in harbour,

reckless of the troubled sea. The Athe-
nians were particularly partial to metaphors
taken from navigation, on account of the

superiority which they had attaincd in mari-

time affairs. Comp. Soph. Antig. 162. 190.

Scpt. Theb. 2. and (Ed. Tyr. 24.

SbffO is confirmed in the same idea (see

Argument of last mtiic) arid discusses the

matter with Davus, who tinally tells him that

Pamphilus haa begtm to withdraw his affec-

tions firom Glycenum, and is ready to marry.
1. IIACCHIAO TBTBAMBTER8.

—

oportct.]

^f Tlie impersonal rerb:

—

$igna
t
the conse-

quent to qua, Is Bubject to esse; and signa,

the antecedent, is understood to omnia. In
the EngKsh version, oo tbe contrary, the

antecedent hj expressed and the consequent
omitted. See above, prol. 3. Al. oportent,

making Bigna its Bubject.

2. Signa—ad salutcm,] i. e. signa salu-

taria, qusa smlntem promittant. Ilca. i. 2.

'.]:). " easunt ad virtutem omnia;" ad vir-

tutcm apta, idonea. K. D. cssc] ^" For
</(/< tte, as tlvjt frcquently for iragtTvcn.

:\. deinde,} K Jsext, immediately after

thc batli.
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Quod jussi el dare bibere, et quantum imperavi,

5 Date: mox ego huc revertar.

Per, ecastor, scitus puer est natus Pamphilo.

Zteos quseso, ut sit superstes, quandoquidem ipse est ingenio bono

;

Cumque huic veritus est optimse adolescenti facere injuriam.

S. Vel hoc quis non credat. qui te norit, abs te esse ortum?

D. Quidnam id est?

10 S. Non imperabat coram, quid opus facto esset puerperse

:

Sed postquam egressa est, illis, quse sunt intus, clainat de via.

O Dave, itan' contemnor abs te? aut itane tandem idoneus

Tibi videor esse, quem tam aperte fallere incipias dolis?

Saltem accurate; ut metui videar certe, si resciverim.

15 D. Certe hercle nunc hic se ipsus fallit, haud ego. S. Edixin
>

tibiS

4. dare~\ A\. dari, preferred by B.
dare bibere, For dare potum ; the infinitive

for the substantive. R. D. There are nu-
merous other instances in Terence and
Plautus, of the e in dare being long. Hea.
iv. 4. 2. H. 1T Lucian, Cyclops and Nep-
tUne : dibutci fj.oi iritiv (papixaKos ti t'(X(a£' impe-

ravi,\ Physicians are properly said, jubere

and imperare, when they prescribe. R. D.
5. AN IAMBIC DIMETLR CATALECTIC.
6. an iambic trimetlr.—Per, ecastor,

ftcitus\ For perscitus ecastor : as Ilec.
u per pol quam paucos;" for " perquam,
pol, paucos." D. scitus\ H <.lub>\<:.

7. IAMBIC ThTRAMLTERS.

—

ut sit super-

:} S>>jier*te$ here means sulvus. Klse-
where, superstites are old persons. Whence

hOii are thote who too much fear

thegods; tbii being a ngn of doUge. D.
This cuBtom of blessing new-born iafants

is imitated by Christiam also, Luke, ehap.

1. Wi.it/. It wsa the wiih of devout pa-

r«-nts tbat their good children migbt lurvive

n. Hea. v. 1. 7. " ita mihi atque huic

lii supei . l>. ips( I

* i. <•. pater,

•cil. Pampbilus. Thii ivord often referi

nnphatically to the i =i family, or

bead of a bouse, llor. "
p

bono ; I
* "

r i tiam. Virg. E)cl. \

1 armiua vel ccelo posiunt deducere lu-

B." vEn. xi. 259. " vcl Priamo miseranda
manus." I>. I... uitly p i* t for, ut alia

ttam, ut <l<- aliUi t rearn. llee. i. I .
''>.

iv. <;. 2.1 /.

181 maehination Si not f mt to

ffrontery.

B ulludes to Lesbiu calUng out iiom thc

street, on such a subjecr, to Archilis

vvithin.

10. coram,\ Coram refers to some certain

persons : palam, to all generally. D. ^f In
the presence of the women, who are within.

Comp. v. 3. 29. opus facto~\ % Opus in

the sense of necessarium ; see ii. 1. 37.

Facto for factu ; see Hea. i. 1. 28.

11. illis, quce sunt intus,\
^f

Grcece ra~g

tvdov*

12. A TROCHAIC TETRAMETER CATALEC-
tic.—contemnor\ Temnor is a Greek word,

Tiiivonai, cajdor, rejicior. D. tandem\ This
word, vvhere a question is asked, has the

force of greater urgency. R. D. % Cic.

Cat. i. 1. " Quousque, tandem, abutere,"

&c. It denotes impatience of the speaker.

13. IAMBIC TETRAMETERS tttVl apcrtc\

\ Th<-1 glarin§nesi was the point where lay

his eontempt of Simo. As old persons pride

themielvei <>n being quick lighted. fallert

doli$f\ Pleonasm ; like that <>f Virgil:

ic ore locutui." ISar. ^ ThedoliSimo
conceivei to I"', L^eibja preteodiug thac

Glycerium bas bad ;i ton, nrhen such is not

the f.ict.

I !. ii curate;\ «. Sril. nie fallere debuiiti.

Contrasted with "apertd." ut nutui videar~\
" See E)u. iii. 2. I. Witb luch precaution

ai to makc me think that yov dreaded my
vengeauce, in caie <>f jrour being detected.

Al. Certe si reaciverim:" <m
whicb Eugrapbiui i

" Scil. puniatn ti ;

nted fronj isyingi by
angi

l i.
(

'- //<
] v E»cholng bis ma4terf

s word|
in derision, ;ui<l i ptu$faU\t t \

/]><,

njoinedtootber pronouus, isusuallyput
iii .i dijlerent cne j and oftener iu thc no-
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Interminatus sum, no faceres. num veritus ? quid retulit?

Credon'
1

tibi hoc, nunc peperifise hanc e Pamphilo ?

D. Teneo, quid erret : ct quid agam habeo. S. Quid taces ?

D. Quid credas ? quasi non tibi renunciata sint hoec sic fore.

20 S. Min >

quisquam ? D. Eho ! an tute intellexti hoc assimu-

lari ? S. Irrideor.

D. Henunciatum est : nam qui istsec tibi incidit suspicio ?

S. Qui? quia te noram. D. Quasi tu dicas, factum id consilio meo.

S. Certe emm scio. D. Non satis me pernosti etiam, qualis

sim, Simo.

S. Egone te? D. Sed, si quid narrare occcepi, continuo dari

25 Tibi verba censes. S. Falso. D. Itaque hercle nihil jam

mutire audeo.

S. Hoc ego scio unum, neminem peperisse hic. D. Intellexti ?

minative. An annotator on Cicero even
says, that tbose wbo put ipse in tbe same
case with tbe other pronoun, write cor-

ruptly. R. D. Edixine] % He gave bim
the warning, i. 2. 25. &c. Edico is, eitber

to issue a solemn order ; or, to make a for-

mal declaration ; as the cdict of* a prator

entering on office, wbich declared the sys-

tem to pervade his administration.

16. Interminatus sum,] For, minatus
sum. D.

""D
We might explain, " interea mi-

natus sum ;" i. e. I pronounced the threat

in time to stop you ; if you would profit by
the warning. faceres] H Scil. hoc. i. e.

* fallere dolis.' and comp. iii. 4. 5. quidre-
tulit?] ^f Scil. cdixisse, interminatum esse.

17. iamhic trimeters.—Credon' tibi

Jioc,] ^ * I)o I trust this to you ?' Credo
takes the animate object in the dativc ; the

inanimate, in the accusative. We might
readily adopt Credam, the subjunctive,

which would make better 6ense. hoc, nunc]

B. joins nunc to the foregoing ; not to pe-
pcrisse.

18. Tenco,<kc.^ ^ I perceive Simo's mis-

take, in supposing Lesbia's words to be thc

result of a scheme to mislead him ; I am
resolved to keep liim under the delusion,

•llfEering bim to be undeceived by other

means. For tlms be will imagine, when he
leams tbe truth, thit I have been decei' t>d as

well as he, and have been telling hiin all

thinps from tbe beet of my knowledge. Da-
vus siiys thi^ uide ; hence M Quid taces?"

1!). iA^IIUi TBTBAMBTBR8.— Qwid CTt-

da$f] \ Kc»r Snno liiui said :
" Credon'."

Why do you talk of belief; as if yOU Were
not assurcd from previous information, that

Lesbia would come out, and deliver that

made-up speech ? tibi, &c.] Read, " tibi

siet renunciatum, htec sic fore ;" on account
of the sense, and verse21. B.

20. Mihine quisquam 9] H He is very tena-

cious of the credit of having made this im-
portant discovery ; as he imagines. Eho !

an tutc] ^[Ho! (with seeming surprise) did

you of yourself (tute)—without being in-

formed—perceive that all this about tlie

child was a thing got up ?— Flattering the

old man by wondering at his sagacity!

21. Rcnunciutum cst :] 1F See below, 28.

vam] *J Scil. alias : i. e. " si non renuncia-

tum sit." siisj)icio ?] H Scil. that what Les-

bia says, is false. Observe, tutpicio always

has the second syllable long, in Terence.

22. quia tc noram.] H Because I knew
tbat you were capable of tutoi ing Letbu to

such a stratagem. See note on doli», 13.

Compare Persius, iii. 30. u ego te intus et

in cute novi." On nornm. see ii. 6. 10. On
dictrt for vellc, siynificarc, see Eu. iv.

5. 10. On this reply of Davus, comp.
Eu. iv. G. 7.

23. cnim] !T No wonder I should say

so, u for," &c. ttiam] See i. 1. 89.

24. dari-verba] f See i. 3. 6.

25. Eulso.
J Bither ironically ; or falso

lot/iietis. 1). nihil] % For non. See ii.

(J. !>. Bentley makes Davus say Ealso,

without interruption. mutin] % i. e. I

dare not say even ?nu ; the only sound
which dninb persons can utter. Hence
come musstirc. mittitare, to mutter what it

i^ one'a wish to conceal.

26. A\ IAMBIC TETRAMETER CATALEC-
tic Hoc wtw.] ^See i. 5. 47.
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Sed nihilo secius mox deferent puenim huc ante ostium.

Id ego jam nunc tibi renuncio, here, futurum, ut sis sciens.

Ne tu hoc mihi posterius dicas : Davi factum consilio aut dolis.

30 Prorsus a me opinionem hanc tuam ^sse ego amotam volo.

S. Unde id scis? D. Audivi, et credo. S. Multa concurrunt simul,

Qui conjecturam hanc nunc facio. jam primum hsec se e Pamphilo

Gravidam dixit esse. inventum est falsum. nunc, postquam videt

Nuptias domi apparari, missa est ancilla ilico

35 Obstetricem arcessitum ad eam, et puerum ut afferret simul.

D. Hoc nisi fit, puerum ut tu videas, nil moventur nuptiae.

S. Quid ais \ cum intellexeras

Id consilii capere, cur non dixti extemplo Pamphilo?

D. Quis igitur eum ab illa abstraxit, nisi ego l nam omnes nos

quidem

40 Scimus, quam misere hanc amarit. nunc sibi uxorem expetit.

27. AN IAMBIC TETRAMETER.—Sed 7li-

hilo secius, &c.J % You may be convinced

of the correctness of your suspicion
; yet

their cunning will provide tbat you shall see

a child brought out.—Davus, knowing that,

in order to deter Chremes, Glycerium's

child will be brought out, arms Simo against

being undeccived by this plain evidence,

representing this as a master-stroke of the

womcn's policy, to induce him (Simo) to

credit what Lesbia says.

. A TROCHAIC TETRAMETER CATA-
HC.

—

renunciu
y
~\ As if it were a secret.

So above, " renunciatum est." D.
29. A TIIOCHAIC TKTRAMETER HYPER-

CATALKCTIC.
.')<). TKQi H IIC TKTP \METER8 CATALEC-

—Prorsus] Qu : porio vcrsu>; ^x^ay.
ne triirik that " Pronui" is for quare.

ke it for omnino. 1>. hunuj i. e. proper

to yon, a moit iu*picioui old man. K. 1>.

91. id] f Scil. delaturi *puerura
huc ante oitiiim." .V. Multa, &c.] Bentley,

Iby, and other*, rigbtly attri-

the words " multa— nuptiie" to Davus.
not luited tO Sinio, ;md arc at

mce with the contcvt. /. «j I procccd
nndtT tiu- reading S. Bfulta; ai tbe objeo

• do not appear to rn<- insuperable.

uram hanc"] ^ Scil. " neminem
pcpcnssc hic." jam] Merely uted, I con-

e, as introducing a train of argumenU;
MM not eoonected ivith primum.

According to

elief. I>.

l'>mi) ^jAtmyhouse. aficilla) ^This

was Mysis. See i. 4. 1. missa est—ilico~\

avToOev kirin<j)dt\' D.
35. arcessitum] ^ The active supine go-

verning " obstetricem." et puerum ut affer-

rei\ \ This was not the fact (for Glyceri-

um was really in childbed) ; but Simo may
be supposed to have heard it, industriously

perhaps conveyed to his ear. This passage,

cbiefly, inclines me to favour the alteration

mentioned in Z.'s note ; this fabrication

being best suited to the mouth of the crafty

Davus.—There is ellipsis here :
—" et dic-

tum (the supine) obstetrici, puerum ut illa

afferret simul (i. e. secum)."
36. puerum ut tu vidcas,] *T But their

real object was, not that Simo, but that

Chremes might see it. 7iil moventur nuptia.]

H i. e. this is the argument of these women.
They say that, if they cannot deceive you
(boc nisi fit) and make you imagine that

Glyeerium baabeen delivered, the murriage
wiil procccd, which they are anxioui to im-
jicdc. Somc interpret moventurt

' are poat-

poned.' Hathcr, ' arc altcred,' * are ob-
itructed.' On nii ie« ii. <>. 9.

.'J7. 4 TBOCHAIG DTJUTSB cATALKCTIC.
— IJ. rcads u/ii for cum

t
uiaking thc linc an

);iiiii>ic.

- 36. I R04 II LIC TETUAMKTKHS CATAKKC-
i i< tUT mm\ % Iiiasmtich as lUCD an c\-

bibition before thc dooc mutt injure thc ic
putation of Pamphilui.

abstraxU,] Bec i. o. !>.

40. /<"/"
j

i. e. Pbilumenam; not (Jlyce-

riiiin. P. • Notwitbatanding dla of pit*

Ctding linc, whicli certainly mcuiis Glyct-
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Postrcmo id mihi da negoti. tu tamen idem has nuptias

Perge facerc ita, ut facis : et id spero adjuturos deos.

S. Imo abi intro : ibi me opperire, et, quod parato opus est,

para.

Non impulit me, hrcc nunc omnino ut crederem.

45 Atque haud scio, an, qusD dixit, sint vera omnia:

Sed parvi pendo. illud mihi multo maximum est,

Quod mihi pollicitu'
>

est ipsus gnatus. nunc Chremem

Conveniam : orabo gnato uxorem. si impetro,

Quid alias malim, quam hodie has fieri nuptias?

50 Nam gnatus quod pollicitu' est, haud dubium est mihi,

Si nolit, quin eum merito possim cogere.

Atque adeo in ipso tempore eccum ipsum obviam.

rium, I would take hanc for Glycerium also,

both on account of the tense of amarit, and
to give more point to nunc. Thus nam has

its proper force assigned to it, depending on
abstraxit.—It was necessary to tcar him
from her, as it were, by main foree, for we
all know that he loved her to distraction.

See Hea. i. I. 45.

41. id mihi da negoti.~\ Scil. to take care

that tbe child be not produced. D. To
keep your son up to the honorable intention

of marrying, and thus to disconcert their

schemes. Far. ^[ Correctly. tu tamcn]

^f Davus takes caie not to let Simo lcnow,

that lie is aware that liis preparations for tbe

marriage afe a counterfeit. tamen] Though
I will be busily employed in working upon
Pamphilus; do you, notwithstanding, be
active in performing your part.

42. adjuturos] \ Al. adjutores scil. ad
id fore.

43. parato~\ See Ilea. i. 1. 28. An. ii.

1. 37.

14. IAMBIC TRIMETFRS.
46. parvipendo .] On such phrases, see

i. 5. 59.

48. Conveniam :] See ii. 2. 31.

49. Quid alias ma/tffl,] II i. e. " Quid
(propter quid—cur) velim has fieri huptias
magis alias (alio tempore) quara hodie," as

I prefer ; or " Quid magifl alias nuptias

quam has, hodic fieri vclim ? Why should I

wish rather that other nuptials should takc

place to-day, than that those of my son
should take place?" Bentley reads "quan-
do alias, at what other time?" alleging that

the interpretation u cur alio tempore" is at

variance with the sense. But we may sup-

pose Simo to reason thus :

—
'Tis true, I am

not seriously making nuptial preparations

for to-day, as I pretend ; but yet, if I obtain

the consent of Chremes, why should I

think of postponing them past to-day ; the

sooner all is completed, the more agreeable

to me. The Greeks used ^ivtaOa , in the

same way in which Terence often employs

fieri. Thucyd. vi. 74. " u t±tv tirpuaano, oi'*

ro, wbicn were iu preparation, but did

not succeed."

51. Si nolit,] 1! Scil. djucere.
4( Si nolit,"

however, might very well be connected with

the foregoing, thus;— ' For if niy son re-

fuse to fulfil what be baa promised, I have
no doubt but that,' «^c.

5"2. adeo] ^j Seo iii. 3, 47- <>!>riam~\ In-

stcad of ohriam.—which not only leaves the

pasaage anabiguous, as ipsum can be taken

for Pamphilum ; but also is oppoaed to the

i-nise, because Simo wai still staoding on

the stage, and had not gone to iueet Chre-
mes— read ('///< nem, added by some co-

pies. B. li Chrcmcm is added, ipso must
be omittcd.
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ACTUS III.—SCENA 3.

SIMO, CHREMES,

S. Jcbeo Chremetern. C. ! te ipsum cmserebam. S. Et

ego te. C. Optato advenis.

Aliquot me adiere, ex te auditum qui aie5ant, hodie filiam

Meam nubere tuo gnato. id viso, tune, an illi insaniant.

S. Ausculta ! paucis, et quid ego te velim, et tu quod quseris, scies.

5 C. Ausculto : loquere quid velis.

S. Per te deos oro et nostram amicitiam, Chreme,

Quae incepta a parvis cum setate accrevit simul

;

Perque unicam gnatam tuam, et gnatum meum,

Cu/us tibi potestas summa servandi datur

;

10 Ut me adjuves in hac re, atque ita, uti nuptiae

Fuerant futurse, fiant. C. Ah, ne me obsecra

:

Quasi hoc te orando a me impetrare oporteat.

Alium esse censes nunc me, atque olim, cum dabam \

Si in rem est utrique ut fiant, arcessi jube.

Simo, after much argumenr, prevails on
Chremes to give consent, again, to the
matcb between Pamphilusand Philumena.

1. AN IAMBIC TETRAMETER.

—

Jubeo]
Aliquid jubere is vehementer velle. Virg.
/Kn. v. 386. "reddique viro promissa jube-
bant." Therefore juheo i~, voh, icil; lal-

vere. D. ^i The expreirion is futl, Ad. iii.

4. 14. Optatal An adverb; u in ipao
tempore," iii. 2. 51. il similar.

-'. A TBOCHAH TBTBAKSTEB CVTALEC-
tic.—ad \iin re meam,
came, as it were, tmieaionably and obtru-
ivcly. So, ii. I. 15. "adeonead cum. "

1>,

. i:i< i t.i B I 'ii i
• ' .— Tn/ic, nii

illi\ Yon, if yoti have laid it; they, if

tbey bave advanced fiction. I).

4. AutcuUal paucit,"] Al. Auscultapau-
i- i /,,„, j

« Both quid and
U \ contidei ai objecti to velim; as quid

il principle, l

iv. 1. 10. On vob, >' i. 2. I.

i< DIMSTEl.

—

6.
| ; iii mi.I i.i .

/' i(i
)

oro. Virg. J&n. xii.

lacrymai." D. J I"- L
Jormulaa of praying, bctwctn the

preposition and its case, elegantly interpose

another word, especially ego and vos ; where-
in they imitate the Greeks, who insert a

pronoun between tsfos and its case. R. D.

% Observe, that entreaties are urged on the

score of such things as are generally held

in high estimation aml value. See i. 5. 55.

7. a /xirvis] Scil. nobis. Comp. i. 1. 8.

9. Cujut scrva/iiW} U Literally, * of
whom to be preierved,' i. e. of preserving

whom. Participlei in dut are always pas-

sive; incapable ofgoverning as vcrbs, being

mere adjectivet. When they end in di do
or i/iim, tlicy arc not to lie confoundcd with
the gerundi, whicfa are active and transitive,

admitting after them the lame eaie a-> the

rerb admiti, whence tbey an dtrited.

10. Ui] f Connecting thc lequel witli

thc oru oi llne <>.

12. Quati] Often with • negative force,

for non. Ai r. 3. 19. K. D. orando'] ^f You
ihould nol tlnnk thal entreaty li neceftary,

in order to obtain tln^ demand from mej
linCl . I fairone, I would giunt it

(iii your firil application, being aimuch youf
friend ai 1 wai when I fint Rgreed to it.

( 'uinjt. II. r. ii. 2. 7.

11. inremeif] \Equivalent to rtfert (in

renfert). fiant,] •focil. nuptiitj utrique\
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15 Sed si cx ea rc plus mali est, quam commodi,

Utriquc, id oro to, in communo ut consulas,

Quasi illa tua sit, Pamphilkjuc ego sim patcr.

S. Imo, ita volo, itaquc postulo, tit fiat, Chremo :

Nequo postulem abs tc, ni ipsa res moneat. C. Quid est ?

20 S. Irsc sunt intcr Glycerium et gnatum. C. Audio.

S. Ita magnse, ut sperem posso avclli. C. Fabulse.

S. Profecto sic est. C. Sic hercle, ut dicam tibi

:

Amantium iroe amoris integratio est.

S. Hem, id te oro, ut anto eamus, dum tempus datur,

25 Dumque e/us libido occlusa est contumeliis

;

Priws quam harum scelera, et lacrymse confictse dolis,

Keducunt animum segrotum ad misericordiam,

Uxorem demus. spero consuetudine ct

Conjugio liberali devinctum, Chreme,

30 Dein facile ex illis sese emersurum malis.

C. Tibi ita hoc videtur : at ego non posse arbitror,

it does not suffice that it is the advantage

of one of the parties. arcessi] The bride

had to be formally escorted from the house
of her father to that of her spouse. R. D.

15. ex ea re] 11 Ex nuptiis.

16. id oro tc~\ See 4. in commune] Also,
"consulere iu medium" is used. Liv. xxiv.

22. R. D.
18. Imo] %Nay, the more I consider

—

tlie ofteuer I reflect upon it—my wish is

still the same. itaquc] For, et ita. Liv.

v. 4. "itageniti, itaque educali." So nojuc
ior, et ne. R. D. Compare i. I. f>7. ut

fiat,] Referring to "ex ea re ;" whereas
" ut fiant" (14.) refers to "nuptia.

'

19. Quidest?] f Scil. quod inonet ?

20. Audio.] With the force of denial,

contempt ; as fabulce, ne.xt line. li.

23. mtegraao cst,] H In such sentcnces
it is iinmaterial to which nominativc the

verb substantive is to be ie("erred. Tlie

Greeks made use of a distinetion whereby,
in such an instance, they pointed out which
was tlie Bubject, when both words were in

th« same number ; namely, by prelixing the

detinite artiele to the subjcct. Thus we oft-

en meet a plwnil nominative coupled with
the verb snbst;nitive iti the singular. Ph. i.

2. 38. " insciiia ot Advereum Btimulum cal-

Tbe meftning of tbis line nppean to

me to be :

—

All this dttCOrd is

—

lut a quarrel

bctween lovers

—

'tis but a renewing of love.

24. id] ob id. D. See 4. ante cainus.]

*f[Or, anteeamus ; i. e. praweniamus, scil.

Pamphilum, or Pamphilo. Obviam ire is

employed much in the same sense ; implying,

perhaps, more palpable opposition.

25. occlusa cst] % In the sense of occlusa

rcstat ; and thenee equivalent tothe present

tense :
' is confined, is retarded ;'—finds the

door of encouragement, as it were, shut

Bgainst it by contumeliee.
26. harum] Insultingly harum, when he

means but one. D. See v. 4. 7.

27. animum aijrotum] Comp. i. 2. 22.

29. Conjuyio libcrali] % He mean-. uxore

liberali ingenio ; such a oue ai is described,

Ilec. i. 2. 89. devinctum,'] i. e. captum.

Hec i. 2. 42. "animui u.xoris miaericordia

devinctus." R. 1). ^ Knit, attaebcd, eu-

deared. Al. devictum.
:](). srsc aiursurum] \ Scil. esse. Raisc

bis head, as it were. ioove tbe waves, which
bid w ell nigfa overwbelmed him. Aletaphor
from a person saved lrom drowning. Emcr-

. as well as rrumpcrc, is somelimes found
goveming set

transitively. It cmcrsurum
bad pronoun expreated hcre for itssubject,

it must evidently be cum or illum. Se$ea
meaning Pamphilus, migbt be fcbe subject,

if vcrb innnediately precedcd, of which
Pamphilus waa the subjeet.

81, noii—Neqtte] ^ Grascism of the

double negative. Construe; lt at ego non
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Neque illum hanc perpetuo habere, neque me perpeti.

S. Qui scis ergo istuc, nisi periclum feceris ?

C. At istuc periclum in filia fieri, grave est.

«35 S. Nempe incommoditas denique huc omnis redit,

—

Si eveniat, quod di prohibeant,—discessio.

At si corrigitur, quot commoditates, vide.

Principio, amico filium restitueris :

Tibi generum firmum, et filiae, invenies, virum.

40 C, Quid {stic ? si ita istuc animum induxti esse utile,

Nolo tibi ullum commodum in me claudier.

S. Merito te semper maximi feci, Chreme.

arbitror, neque posse illum hanc perpetuo
babere, neque posse me perpeti ;" scil. ut
ille banc ducat; neque—neque for aut—
aut.

34. At istuc periclum] Aureo hamo pis-

cari. P. \Periclum here is, trial, experi-
ment, its primary and radical import; from
icu^a.x. The word more commonly means
danger, inasmuch as in every thing experi-
mental, tbere is a danger that the issue may
not be successful. in Jilia] f At a
daughter's risk ; so Hea. ii. 3. 74. " in mea
vita."

35. incommoditas—ftuc omnis redit^ This
is the stnn of all tbe calamities incident.

Incommoditas means calamitas. R. D. 1[Ra-
ther, .Sirno makes little of it, by callinff it

merely • an inconvenience.' huc redit.]
r This phra6e implies the exhibition of a
Mibjeet or idea in its most simple and com-
pendions furm ; a tracing, as it were, of se-

veral offshoots to one stem—of nurnerous
rays to one foctis. In Eun. i. 2. 78. " baec

nunc verba huc redeunt ;*' luggeiti, that a
plurality of sentcnccs may be ailequately

comprised in a linglc ibort one.

86. quod dl prohibeant, j
Parenthc-is

by Eupnemiiroui.*D. dieceetio.2 Liberty
of divorce was nol given in tbe primitive
nmcs i,f tbe republic ; and coniequently, an
instauci; did uol occur at Rome for 520
years. Amojt. Tbe formula of repudium
wa«, •• Conditione tua non utar;" tbal of

lum, " Kes fun-. tibi habeto." Fak.
pudium, tbough sometimei pul for <H-

vnrtium, is ;i diisolving of tbe engagement
previoui to marriage, Divortium li lepa
ration aftcr marriaget in whicfa tbe pro«
pcrty t»i eacfa party wai reitored, except in

idultery, when tlic offending party
h«ul to submit to all tlu: loss. DlVOn
soon bcgan to be obtained on the most fii-

volous pretences. See Hoffman in Divor*
tium. A new interpretation for this line

pleases me much :
—

* The inconvenience
comes to this—if any thing (which I would
be sorry it shouldj should happen.—a sepa-

ration.

'

37. corrigitur,] i. e. Pamphilus; or the

verb may be impersonal. P. quot commodi-
tates.~\ Scil. ex conjugio nanciscentur. P.

38. Principio—restitueris .-] He does not
add, secundo ; and says, "restitueris—inve-

nies." Double anacolouthon. D.
39. invenies.'] Invenire—virum, uxorem,

Jiberos,—for nancisci. As v. 3. 20. R. D.
•JElsewhere, ' to procure a thing,' scarce

knowing how ; as • invenire argentum.'

40. istic ?~
*J The adverb. What can

be said in that case?' He is giving way.

See Eu. i. 2. 91. ita~\ See. i. 2. 9. ani-

mum induxti] Animum inducere, and indu-

cere in animum is, to persuade one's self, to

lay a thing down in the mind. R. D.
U Qti. in atiimum duxti. For, though pre-

positions, found in the composition of verbs,

arc often repeated before the case, yet lucb
repetition is not enential to full comtruc-
tion.

41. Nulo, &c.] Kither ' I do not wish
you to bc debarred, throueji me, from any
advantage;' or, ' I do not wiih to bc slow
itt rendering you any lervice ln my power.'

Sc. U In the lattei be takei claudier from
claudo, lame Mclaudico; as doei Donatui
on tlic paratlei, Eu« i. 2. 84. which paeiage,

bowever, determinei dm in idopting the

former. Seen. there. If the word iifrom
claudo, ' to ^liut,' two conitructioni may
be given connect ttln witfa coMmodutH, fof
" fui commoduro :"— or, join in nu with
////(//// commodum ; ' any advautage iu iny

power.'

12« i/KLitmi } Sec i, 5. '/.).
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C. Sed quid ais l S. Quid 8 C. Qui scis cos nunc discordaro

inter se l

S. Ipsus mihi Davus, ([iii intimu' est eorum consiliis, dixit

:

45 Et is mihi suadet, nuptias, quantum queam, ut maturem.

Num, censes, facoret, filiuiu nisi sciret eadem hsec vello \

Tute adeo jam c/us verba audies. heus, evocate huc Davum

;

Atque eccuin, video ipsum foras exire.

A C T U S I II,—S C E N A 4.

DAVUS, SIMO, CIIEEMES.

D. Ad te ibam. S. Quidnam est?

D. Cur uxor non arcessitur? jam advesperascit. S. AudiV

tu illum?

Ego dudum nonnil veritus sum, Dave, abs te, no faceres idem,

4 Quod vulgus servorum solet, dolis ut mo deluderes,

43. IAMBIC TETRAMETERS CATALECTIC.—eos] % Scil. Pamphilus and Glyceriuin.

Where an adjective belongs to substantives
of diffcrcnt genders, it conforms to a femi-
nine noun rather than to a neuter noun

;

and to a masculine noun rather tlian to

either the feminine or the neuter. Qut ecis]

Alluding to Simo's assertion, line 20.

44. intimus eorutn consiliis,] ^f
Is cojisi-

liis the dative, or the ablative?

—

I would
ay, the dative. I iraagine intintus adraita

coiistructiou simihir tothat of conscius ; on
which see Hea. i. 1. 70.

45. ?// maturem,] IfReferring to Davus*
adviee, iii. 2. 42.—That I should bring

thera to maturity; advanee them tO COmple-
tion.

4G. faccrct,] \ i. c. id mihi suaderet. sci-

rct~\ Knew tor certain.

•17. adeo] ^ Douatus makes this rcdun-
dant, and quotes Virg. Georg. i. 24. Hut
in both passages it seems to nave the force

of apa. Thus (id(o mny fiequentlv be ren-

dered :
" accordingly, a> might be expected,

therefore, at tength, tlien, doubtless." evo-
cate] ^I To some of the servants at or
near tbe door.

48. eccum .
\ % Qu. eccc illimi. ipsum]

Thc vcnj lnan J want.

Davtjs is thrown intoconfusion, by hear-

ing from Simo that Chremes has just given

consent to the marriage.

I. This Hne, with tbe last of preceding

scene, makes an iambic tetrameter
( 'ATALECTIC.
2. A TROCIIAICTETRAMETER.— Clir UXOr]

^T Here Davus again cunningly nrcos the

steji for whieh he feigned to wi-h, in. 2. 4'2.

uxor] This line has liarassed commenta-
tors, from tbe time of BrasmiM. JJut re-

move tu i/luvi, and yoil will liave an iambic

tetrameter, sach as the pfecedinjg six. And
audin'f is put absolutely, as i. 5. (ifi. B.

We might, with Westethovius, retain *' tu

illum," omitting M uxor." odrcsjx rascit.]

The bride used not to be escorted to ber

husband's house till diisk, wlien boys pre-

ceded, to earry torclies. R. D.
8. [AKBIC TETRAMETERS Ego] A

sentence comraencing witb cgo is always a

weighty one
; as, " ego postquam te emi a

parvulo ;" and Virg. JEn.iv. 899. " ego te

quee plurima fando." 1). vcritus sum—abs

te,] ' See i. 1. 70.

•1. vulgus scrvorum] *T Th« common
bcrd of slavcs j those not distinguishcd by
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5 Propterea qudd amat filius. D. Egone isfcuc facerem? S.Credidi.

Idque adeo metuens vos celavi, quod nunc dicam. D. Quid ?

S. Scies :

Nam propemodum habeo tibi jam fidini. D. Tandem cognosti

qui siem.

S. Non fuerant nuptise futurse ;—D. Quid? non? S. sed ea gratia

Simulavi, vos ut pertentarem. D. Quid ais? S. Sic res est. D.Vide:

10 Nunquam istuc quivi ego intelligere. vah consilium callidum l

S. Hoc audi. ut hinc te intfroire jussi, opportune hic fit mihi obviam.

D. Hem, numnam periimws l S. Narro huic, quse tu duduni

narrasti mihi.

D. Quidnam audio ? S. Gnatam ut det oro, vixque id exoro.

D. Occidi.

S. Hem, quid dixti ? D. 0ptime4 inquam, factum. S. Nunc

per hunc nulla est mora.

15 C. Domum modo ibo : ut apparentur, dicam ; atque huc renuncio.

any excellence of a liberal nature. solet,]

Scil. facere. Credidi.] % As much as to

say, ' I thought so, but was mistaken.'

6. Idque] <[Id might be the object either

of metuens, or of celavi ; the connexion
with metuens is to be preferred. • And ac-

cordingly, fearing that, I concealed from
you what I will now tell.' Celavi, then,

nas here two accusat.ivcs : vos arid negotitan,

the implied antecedent to quod ; of such
-ruction of cclun: \ve aie at no loss- for

examples. Comp. Ucc iii. .'). :14. " te at-

que alios parturu nt eelaret suum." vos]

?You and your party. nunc,\ ^f When
am beginning to bave confidencc in you.

7. kaiea tihi—Ji'hm.\ Bo the beet of the

ancients write; for which the baibaii-iu

Ibibeo tibi idem" bai now prevailed.

For, a penon is ieid " dbibere ndem" to

a matter in wfaicfa he ' witb fidelity.

K. D. q>" , "j Aj freqoently, fot qualis,

8. non /J
* Tbii rarpriie i>

ned; tor Davu* kncw, and had told

npbilus, how tbe matter lay.

\uiii//ai-t.
j

Siiiuihiiiiu i thingl un-
ktiown to ii- ; ihinuts thingl known.
E. Smuihif a thing is, vrben it is

tbat a tbing is not,

when it is. prrt, nlar, ,!>.] , i'ut you all

to a true tcst ; coiivnnf myseM tborougbly
ot

I
trriB. Quid aii f] f 8ee 1. 1.

rcn cnt.] With thc Grcck.«, c

D.

10. istuc] | Scil. that the marriage was
a counterfeit.

11. introire jussi,]
^f
He did this, iii. 2.

42. hic~\ 51 Se«xtj>c«s-, pointing to Chremes
beside him.

12. periimus?]
^f
Davus fears, from op-

portune, that the result of this mecting with
Chremes was as Simo could have vvished,

namely, that Chrcmes consented. Hence
he begins to see the folly of the advice he
gave Pamphilus, to agree in word to marry
Philumena. Periitnusf ' Ilave I involved

both myself and Pamphilus in ruin ?'

13. Audio f \
ii. advisei audiam t What

liavc I yer tO hcar ? — that Chremes bas con-

lented ? exoro.\
^f

Tbia word solves Da-
vus' doiiht " numnain peiiiiniis ?"' and ut-

tcrly ditcomfits bim. Occidi."] \ Spoken
aside ; but Simo overhesn it, snd I)avus

clcvcrly puts his inqUisitivenesi at rcst by
giving a word of siinilar soniul, Ojitimt.

Sh;ik>. Ricb. .'i'l
—" Chi. Bo wiie, ro

young, they wy, do ne*et Hve long (aiide).

/'rnirr. \\" ar iay \ou, unclc ? (,'/n. I say,

withouf cbaracten fame livei long."

II. /nr /iuiir] i ;i- Chrcmcs is

concernedi nulhi <.st m&ra,"] Bcll. quin

nupties fiant.

\>. iijqmi i nti/r,\ Ajtjuirrntur (scil. nup-

ii witbout entc ; ior tbe nuptiali were
to !>'• prepared at the bouie of Simo, not of

Cbremet. Tberefore reitore u ppareturf
H

loperaonaliy, m Jtlun. iii. b. Vo. Adcl. v. 7.
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S. Nunc te oro, Dave, quoniam solus mihi effecisti has nup-

tias,

—

D. Ego vero solus. S. corrigere mihi gnatum porro enitere.

D. Faciam herclc sedulo. S. Potos nunc, dum animus irrita-

tus est.

D. Quiescas. S. Age igitur, ubi nunc cst ipsus? D. Mirum,

ni domi est.

20 S. Ibo ad eum, atquo eadem hscc, quac tibi dixi, dicam itidem

illi. D. Nullws sum.

Quid caussc cst, quin hinc in pistrinum recta proficiscar via l

Nihil est preci loci relictum : jam perturbavi omnia

:

Herum fefelli : in nuptias conjeci herilem filium

:

Feci hodie ut fierent, insperante hoc, atquo invito Pamphilo.

Hem,

25 Astutias ! quod si quiessem, nihil evenisset mali.

2. 15. ibo—renuncio.] The future and
present are often joined. See Burman, on
Luc. i. 316. R. D.

16. te] You on whom the whole business

is hinged.— He now applies to him more
earnestly, than in the a?igry language,

above: "dehinc postulo," &c. D. solus]

i. e. Pamphilus not assenting to you. D.
has] The.se, on account of which, you per-

ceive, I spare no pains. D.
17. porro~\ % Further; i. e. following

uj) what you have begun. cnitcrc.] A pcr-

son is properly said eniti, who attempts to

rise to a height. See Bentleyon Hor. Sat.

iii. 3. ]0. R. D.
18. Potcs] 1f i. e. corrigere. irritatus

cst.] For he had said "iraj sunt inter Gly-
cerium et gnatum." Irritari is derived from
dogs, who with naked teeth dwell on the

letter r. D.
19. Quiescas.]

^f
You need not be

afraid ; all will be as you wish. Tho sub-
junctive used imperativcly ; explain tlie el-

lipsis thus:—oportet, decet, fac,—Ut <jnics-

cas. The construction of all Bubjunctives,
put absolutelv. may be thus explained ; but
tbe lubiunctive and imperetive oaght not to

be confoundcd, as they too often are. We
find the present Bubjunctive often uaed for

the future indieative (e. g. iv. 1. \5. Eun. i.

1.1.) <>]><>rt<t, decet, vis,— ut, or something
similar, being implied.

'20. eadeni] SciL ratione, opera. V.

% But eadcm is evidently not the ablative,

but the aeeusative. Au/tus su»i.\ Aulliim
csse is worse than pcriissc ; for he that pc

rit, leaves at lea6t the body remaining ; but
he who is nullus, ceases iu any respect to

exist ; just as if he had not been born.

D.
21. pistrinum] ^f

See i. 2. 28. rccta—
via ?] ^f

Straightforward ; without any sub-

terfuge, or chance of mercy. proficiscar]

This verb is not always applied to a long

journey, but often nieans, simply, prodire

aliquo, though not farther than to the next
house. R. 1).

22. Nihil est prcci] H He may augur
thus froin his master's solemn warning, i.

2. 34. " neque tu haud dicas, tibi non prar-

dictum, cave." prcci] Dative of the ob-

solete prcr. This dative occurs in the

Phormio, and Horace has used the ablative

singular. Anon.
23. ILrinu, &C.] H He cnumerates in

the most exaggerated form. all the points of

his conduet, which contribute to make his

ceee desperate. eonjtei] % Thrust him
determinetely, in despite of all obstacles,

and of his own will.

'Jl. inspcrantc hoc,] % Scil. Simone. I

have brought abont more than his most san-

guine bopei looked lorward to ; namely,
tbat the maniage should take place this

verv day. i/isp< rante] This for non $pe»

rante is of rare occurrence. There are

other instances of the same nature, equally

rare; as "indicens, inliciens, intritus, in-

notitia ;'' for " non dicens, non faciens, non
tritus, ignoiantia." See Gronov. on Liv.

xxii. 38. R. D.
. Astutias!] % See what my well di-
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Sed eccum video ipsura : occidi.

27 Utinam mihi esset aliquid hic, quo me nunc praecipitem darem.

ACTUS III.—SCENA 5.

PAMPHILUS, DAVUS.

P. Ubi illic est scelws, qui me perdid^t? D. Perii. P. At-

que hoc confiteor jure

Mihi obtigisse ; quandoquidem tam iners, tam nulli consili

Sum. servon
1

fortunas meas me commisisse futili?

Ergo pretium ob stultitiam fero : sed inultum id nunquam auferet.

5 D. Posthac incolumem sat scio fore me, nunc si hoc devito malura.

P. Nam quid ego nunc dicam patri ? negabon' velle me, modo

Qui sum pollicitus, ducere ? qua fiducia id facere audeam l

gested schemes (as I thought) have brought
upon me.

26. AN IAMBIC DIMETER OCCldL~]

% He is doubly confused on seeing Pam-
philus approach ; the very one (ipsum) of
whose ruin he appears to be the instru-
ment.

27. A TROCHAIC TETRAMETER CATA-
LECTic

—

prcecipitem] The customary re-

source of persons in despair, is, in comedy,
the precipice; in tragedy, the halter, or
edged weapon. R. D.

Pamphii.us enters with a burst of com-
plaint and ragC fjaJmt Davus ;—the latter

pleads guilty and promises to counteract
the uiisearriapc.

1 A TBOCHAIC TETRAMKTKR.— UHiU
Uc] The poet iu meaeure prepared us

for the eonfueion of tlns icene, wben be
inadc Pamphilus, abovc, llow and reluctant

dng to thc arlvicc of DaVUI " dic
." D. ^ Pampbilui now thinki that

ii wilfully gave bim bed advice, as it

o turned out. tcehtt, f/ni] Qaiiere-
1, for it^ gender, not to tbe wordi, but

to th(r lenie; Bu.ii.3i I'). "eeniumqui
morafus cst." Cic. I > i v . i. 7.

"illefuria, qui non plurii fecerat." R. D.
f Jllic bere comei under tbe miim remirk.

I would tramlate ' where ii he vil-

leia— wbo bai ruined me ?' tcelut,] Tbe
»r tbe concrete. 1'ak.

^.

—

obtigi

iitiom /«, (n Bometbing limilai

.

nrtc; hine i-r-T,'/. vulli.] An-

ciently for nullius ; " nullius consilii," means
imprudens. Nep. in Datames, I. " virum
maximi consilii," i. e. prudentissimum.
R. D. Muretus considers nulliconsilii as

one indeclinable word.

3. me commisisse] % Scil. oportet. On
committo, see i. 4. 3. futili?] Properly,

one who cannot suppress secrets. As the

ancients applied futile to a leaky vessel.

R. D.
4. pretium] % This is one of the words

callcd /m,£<t* (see Eu. ii. 3. 93.) and means
'a recompense,' whether reward or punish-

ment; pramium and pcena were, each, a

pretium. idor. Od.iii. 24. 24. " Et peccare
nefas, aut pretium emori." This rcminds
us of the analogous use of nioO^, and of

wagetf in the Ncw Testaroent :
" The

wagei of sin." A more modern author
would write, " pretium stultitiae." inul-

tum] H Tbil, like many participlcs of de-

ponent verbi, bai botb an active, and a

paiiire Import. Active—eitber tramitive,
u not baving revenged," or abtolute, "not
baving obtained latiifaction." Pussive—
u not baving undergone revenge—not bav-

Ing liccn puniibed." auferet,
| ^j JJcar it

olf uifh hiiu, iu ielf ratiifaction.

Pe-tthai |
Tliis WC usually say, when

placed In immineot danger; tbat we will

never Incur tbe riik again, if we iball foi

ooce get clear. I).

6L Nan\ * Par be it from me to let bim
off unpuniibed

;
/<>r be bai io completely

confounded me, tnal I bave not lingleplea
to ndvi.n •!• to my fathcr. modo] PromilCI
more rtccnt huvc thc btronger force. D.



62 THE ANDRIAN.

Nec, quid mo nunc faciam, scio. D. Ncc quid me; atquo

id ago sedulo.

Dicam aliquid jam inventurum, ut huic malo aliquam producam

moram.

10 P. Oho ! D, Visus sum. P. Ehodum, bone vir, quid aisf

videV me consiliis tuis

Miserum impeditum esse! D. At jam expediam. P. Expe-

dies? D. Certe, Pamphile.

P. Nempe ut modo. D. Imo melius, spero. P. Oh, tibi

cgo ut credam, furcifer?

Tu rem impeditam et perditam restituas \ hem ! quo fret?«s sim,

Qui me hodie ex tranquillissima re conjecisti in nuptias.

15 An non dixi hoc esse futurum \ D. Dixti. P. Quid meri-

tus ? D. Crucem.

Sed sine paululum ad me redeam : jam aliquid dispiciam. P.

Hei mihi

!

Cum non habeo spatium, ut de te sumam suppliciam, ut volo

!

Namquc hoc tempus prrecavere mihi me, haud te ulcisci, sinit.

8. me] In the comic style, for de mc

;

as iv\ 2. 26. P. Three forms are used

:

" quid me faciam," " quid de me faciam,"

and " quid mihi faciam." R. D. ^me is cer-

tainly the ablative ; eomp. Hea. ii. 3. 76. and
92. and Eu. v. 1. 21. " Quid illo faciemus."

Nec quid mc :] H i. e. quid dc me faciam,

scio. id ago] This I am seeking ; name-
ly, to find out what I am to do. D.

10. AN IAMllIC TETRAJIETER CATALEC-
tic.—Ohc /] fAbhorrence and disgust on
seeing Davus. Ehodum, hone vir,] ^j This
courteoiu address is irony snd Barcasm.

11. impeditum\ Involved, and cast, a9 it

were, into fetters. Ilence the baggage of
an army, with which the soldier is loaded,
is called impedimenta. R. D. ^[Thecon-
trary is cxpcdirc. Compare Hee. iii. 1. 17.

12. iil modo\\ ^fScil. expedii>ti ; i. e. not
extrieate nie at all, hnt, on the contrary, in-

volveine. tibi] «j > o//,who have pioved DOW
little tinstuorthy you are. tQo\ % I, who
have had costly e\j)erienee of your villainy.

utcredaM,] Scil. /•/>•, or postutae, ut. R. D.
Seei. 5. 29. furciferf] One who, for a

slight offence, fcai compelled hy his master,
more by way of disgrace tliau punishment,
to carry a furk on his neck through the vi-

cinity. his bandfl being tied to it, and to

proclaim hisfanlt, as a warning toothers. D.
13. Tu] % Emphatic, as tibi precediiuj.

14. conjecisti~\ See iii. 4. 23.

15. TROCHAIC TETRAMETERS CATALEC-
Tic.

—

An non dixi~] Where hesays: " ut

ab illa exelndar, huc concludar." E. Quid
meritust D. Cruccm] According to Athe-
niah custom. Culprits, found guilty, were
asked, what punishment they deemed their

due ; and the higher they professed to esti-

mate the deht ot vengeance, the more like-

ly was it for the judges to bend to pity.

Whence Socrates exasperated the tribnnal

to condemn him to deatb, for he replied to

this usual question, by demanding support

in the Prytaneum, as a reward, so far was
he from naming a puttUhment. N.

16. //// me redeam :] Recover my mind
from irs confuaion. Tlie contrary is, "ex-
ire se." R. D. See ii. 4. 6. ^| Under-
staud /// between sine and " redeam." dis-

jiiciatn]. Dispiccrc is, to seareh for coun-
sel ; de&pictrty to look downwards.

17. dc /<• stmiam'] ^ See note. Ilea. i. I.

8(>. He naturally lauients this : as revenge
is most Lrratetul to the mind of despair.

Itf. Namque hoc tempusi} So Virg. TEn.

i. \:V). " Sed motos praestat componere tiuc-

tus ;" and liere is syllepsis; for the time
f

cogit the one; sinit thc other. D. Since
sinit disturbs the sense, read. munet. B.

% However, such idioms are frequent. In-

stance the passage quoted by Ruhnken:
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ACTUS IV.-SCENA 1.

CHARINUS, PAMPHILUS, DAVUS.

C. Hocine est credibile, aut memorabile,

Tanta vecordia innata cuiquam ut siet,

Ut malis gaudeant, atque ex incommodis

Alterius sua ut comparent commoda? ah,

5 Idne est verum ? imo id est genus hominum pessimum, in

Denegando modo queis pudor paulum adest

:

Post, ubi tempws promissa jam perfici,

Tum coacti necessario se aperiunt,

Et timent : et tamen res premit denegare.

10 Ibi tum eorum impudentissima oratio est:

Quis tu es ? quis mihi es ? cur meam tibi 1 heus,

Proximus sum egomet mi. attamen, Ubi fides l

Cic ad Attic. x. 3. "fortunam quidem ip-

sam, qua illifJorentissima, nos duriore, con-
flictati videmur." However, translate :

* The present time permits me only to pro-
vide for myself, not to take revenge on you.'

pracavere mihi me, &c.] •J Comp. Eu. iv.

6. 24. M Malo ego nos prospicere, quam
hunc ulcisci, accepta injuria."

Charinus having heard, (no doubt from
Byrrhia see ii. 5. 1.), that Pamphilus is to

marry Philumena this day, acruses him of
treacbery in having given sucfa a>surances
(ii. I. 30. eeq.) ofaversion to the marriage,
wbile, as he now supposes, he was rcally

favourahle to it.

J. an AVAPJUTIC DXMXTBB.—That this

line may be a pure daetylic. licntley favors
tlie retjoing, //</- ' bn < redibiU.

2. < rdia | 1 Xor,

madneM, folly; but malice, inhumanity,
'Incsh, ayvw/j.rHJvvn.

gaudeant- comparenfl *A\. gaudeat,
/mret. Tbii change oi number, where

we mighr expect gaudeat (icil. quiequam) i^

far from being forced. " Cuiquam is qu.

iquam hominum;" to wbicb naturally

,
" ut gaudeant." Thus, below, we

• "genus nominum—queia," where cui

t nKhev bt expected. Bnt qui
'irps fii(? prerogative of a noun <<i

titude, in taking a plural verb. Sall. ( t.

" hibi qniaque <-x victoria talia ipera-
bant." cx in<umm*di>\ Mcnatidcr Jn BtofrB-

US : Tcuc uTu\iaiQ fxi]rror eirixatpe T ">v ne\a£. W.
4. Alterius, &c.] Liv. iv. 58. " ex in-

commodo alieno suam occasionem petere."

Comparare is for parare, i. e. quaerere, ac-

quirere, Hea. ii. 4. 17. R. D.
5. Idne est verum ?] D. and E, under-

stand"verum hominum genus ;" meaning,
* Is it the natural and general race of men
(thatacts thus)? nay (not only so; but)itis

the most abandoned race,'&c. •J But verum
might have the wide import of uXt)9tv6v.

' Can that be just—reasonable ?' as Hor.
Sat. ii. 3. '313. " te quoque verum est," &c.

(>. modu] H For tantummodo : and joined

with deneganda. Who are ashamed only in

n fu-iriKr ; experience no shame, but fear, in

not fulfilling. But I think, modo means
itiuu: oi aliquando, antithetic to Poqt,

7. j)ir/i'i.\ Greecism forperficiendi, R.D.
//

1

* Scil. sc aperJre ; or, denegare.

R s<: tijKTiunt,} * Disdose tlicir real

eharacter ofinhumanityand obduracy, which
lml.cd undei mere plausible profesiions.

!>. timeui :
]

JEither absolutely: 'become
cowardly ;' or, understand, denegare. pre-
mit\ « Al cogitt but the o being long is

opposeo to the un-tre. On denegare, see
JI«a. in. I. 7 S - Obsenre the itynalcepba.

1 1. Qui i
/ ,nts iitiln e$ '

|
Thc

iir^t referi to ranh ; tbe lecond to connexion
nr relationship. D, curMtamtibit]yCvs
meam rem tibi demi or, tilii poetulee,

12. Proximuel Thoae wboQUghttobe
deai t"

i
|

"' and propinqui.

L». ^ 1 bavc i i^tit to bc uiyown bcbt Iriciid,
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Si roges, nihil pudet. hic, ubi opus est,

Non vercntur ; illic, ubi nihil opus est, ibi verentur.

15 Sed quid agam \ adeanine ad eum, et cum eo injuriam hanc

cxpostulem \

Tngcram mala multa \ atque aliquis dicat, ' nil promovcris.'

Multum. molestus certe ei fuero, atque animo morem gessero.

P. Charine, et me et te imprudens, nisi quid di respiciunt, perdidi.

C. Itano imprudens \ tandem inventa est causa : solvisti fidem.

20 P. Quid tandem \ C. Etiam nunc me ducere istis dictis postulas.

P. Quid ^stuc est \ C. Postquam me amare dixi, complacita

est tibi.

Heu me miserum, qui tuum animum ex animo spectavi meo !

P. Falsus es. C. Non tibi satis csse hoo visum solidum est

gaudium,

and must therefore prefer my own interest to

yours. ubijides?] Where are his promises.

JE. 1[Or, * where are your promises?'

13. htc,] f Scil. in non-perficiendo. ubi

opus est,] Seil. verecundia.

14. A TROCHAIC TETRAMETER BRACHY-
catalectic— illic,] H In denepando. ubi

opus est—ubi nihil opus est,] ^JTnere is

cause for shame in not performing a pro-

mise : but there is not cause for sliame in

not making it.

15. TROCIIAIC TETRAMETERS CATALEC-
TIC

—

Sctl fjuid]
*fl

llere Gharinus returns

from his discursive refleetiom on bumtn in-

humanity ; and considers liis own case, and
Iiow he is to aet. adeamne] X^c iii. 3. 2.

und on the lubjunctive, see iii. 4. 19.

]G. Iiujcram] f Scil. Patnpliilo. As a

shower of missiles. Rctjcrcre, with the same
allusion, means, * to hurl baek— retort.'

llor. Sat. i. 7. 29. " regeiit convicis." mala]
Maledieta, COnvicia. Promovcris means /»•<;-

fueris. IX. D. ^ ' You have not promotctl the

object at which you aimed.' Thii lubjunc-

tive perhaps is put for the indieative by

attraetion to dicat ; or explain it clliptieally,

(see iii. 4. 19.) ' It-is possihlc that you
shall avail notight,' i. e. ' you shall pcrhaps
avail nought.'

17. IAMBIC TETRAMETERS.

—

Afultllill.]

f Seil. promovebo. The multum to Ghari-

nus would 06 rcvciujc. See iii. .'>. 17. ( '<rtc

—fucrOj ' Thtrc-is tt-jiroltabilitij that I shall

be at least,' &c, mort in j See i. 2. 17.

18. Charinc,] The poet makes Pamphilus
speak iirst, to sotten Charinus

1

rage ; leit,

othenviac, the lutter should be madc to

break out in a tragic exclamation. D. niei

quid] *] secundum quid ; as r) adverbiallv,

seil. x*t<x ti, or t\ /xri <kus. resj)iciunt.] The
gods respiciunt, when they preserve men,
or release them from misfortunes. R. D.
See v. G. 1 1.

19. TROCHAIC TETRAMETERS CATALEC-
TIC inventa est causa :] f You have de-

vised imprudence as au apology for trea-

chery. solvisti fitlem] f He does not ask,
u ubl fides?" having already (line 12) eon-
sidered the futility of sueh a question ; bnt

be ironically says, " solvisti iidem." solvisti]

I!e who yives a promise is said, fidem as-

triiu/crc, Eu. i. 2. 22.— He, therefore, who
/ii/jils it, iidem solvit. R. D.

90. Quid tandcni'/] TAtaloss to know
how to construe the impasaioned address of
Gharinus. istis tiictis] f ' With sucb ex-

pressions' as Quid tant/tm/ pretending

innoeenee on the subject. duccrc] As ayetv.

Lueian, Jup. and Juno, *ui ayti ai «ui tpipm

t1\q fuvof, <paaiv, lActtv. li. See i. 2. 9.

21. complacita tst] *; Complacere, onapia-
mh, properly meani ' to pleate leveral per-

soni together;' thence, ' to please exceed-
ingly' in the abstract ; I luppote, as this is

usuallv true concerning thing «rhich pleases

inany. PlaCtO makes both placui and jda-

citus sitm

.

22. Ilcu mc) T The use of the accusative

in exclamations, perhapi arose from such
expressions as " Ileu me miserum Di res-

piciant, scrvcnt;" or, "me miserum vide ;"

whenee ecce put for vidc takes the accusa-

tive.

23. FaliMi C3.] f The passive with the
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Nisi me lactasscs amantem, et falsa spe produceres ?

25 Habeas. P. Habeam ? ah ! nescis quantis in malis verser miser,

Quantasque hic svis consiliis mihi confecit sollicitudines,

iH/eus carnifex. C. Quid «'stuc tam mirum est, de te si exem-

plum capit?

P. Haud istuc dicas, si cognoris vel me, vel amorem meum.

C. Scio : cum patre altercasti dudum ; *et is nunc propterea tibi

30 Succenset ; nec te quivit hodie cogere, illam ut duceres.

P. Imo etiam, quo tu miims scis serumnas meas,

Hse nuptise non apparabantur mihi

;

Nec postulabat nunc quisquam uxorem dare.

C. Scio : tu coactus tva voluntate es. P. Mane :

35 Nondum scis. C. Scio equidem illam ducturum csse te.

P. Cur me enecas ? hoc audi. nunquam destitit

Instare, ut diceran, me esse ducturum, -patri

:

force of tbe Greek middle ' you liave de-

reived yourself.' The adjective " falsus"

ib always active.

24. lactasses] <[See below, v. 4. 8. pro-
dureresr] ^[ Literally ' lead me forward,'

i. e. induce me, as it were, to bend forward
to grasp at what you made to appear just

within leach. So K.pudoxtw in Euripides,

and wpoffKapaooKtw in the New Testament,
' to look with outstretched bead,' i. e. to
expect, to look out for anxiously.

'!'). Ilaheas] The resi^nation of an
angry niind. Compare ahove :

" aut si tihi

ront eordi. P. Cordi !" D.
Compare r. 8. 18. " Immo habeat, valeat,

vivat cuin illa." II. D.
IAMBIC TKTKAMKTERS.— Suis~\ %

1 His own ;' faYOorabie to bimielf; wliere

own intereit alone wm kept in vicw.

So 1 1 or. Epod. ix. 30. " Vcntis iturus non

'/J Mark tbe change of mood
—confecit" for confecerit; utual

irith tbe inosL exact writers. Liv. xxxviii.

" noii quia salvofl vellet, m:<1 quia perire

i nolt 1) it." R. D. For confe-
a<l conflat for conflavit. (1.

• nt/i/i/iit capit f
J

Wbetber
' it bc imitates you ;' or, ' it be exacts

ptnisbment from you ;' (as elsewhere
M Dterque exempla in t<- edent"—) ? But
tli<- former is preferable. 1).

.-

] ^j Stronger than cognonco, 1 1 1
<

-

"1 which Pamphili ••
I sm fully

awarc i,f nll . //// i. the fnil. iio doubt* ciiiii

iionically. prnptan u
\

^ J loth, " altercasti." aC

tercasti] Anciently for altercatus es. Al-
tercari is, properly, ' to spcak alternately*

even without dispute ; thence transferred

to the contradiction of persons expostula-

tin? and quarrelling. R. D.
30. nec te quivit, &c.] ^[ How vcry

obstinate you were in refusing to obey !

31. iambic trimeters. Imo etiam y

quo~\ Several interpretations for this pas-

sage are noticcd by 1).—" Nay but hear me,
since (quo for quoniam) you are too Httle

acquainted," &c.—" Nay but hear why
(quo for quare) you are," &c.

—

M Imo
etiam, quo tu minus scis xrumnas meas, eo

magii audi."—" Imo etiam ha; nuptiae non
apparabantur mihi, quo ipto minus tu scis

nrumnas meas." quo tu minut scis] Ilead
" quo sci;is magil." O.

82. ll<r
\

I). readi ILrc ; and the an-

dentl IMM <1 to say ha c for h<r. U. D.

84. eoaetui tua voluntate] Hom. II. 4.

.'m..k, lUaovn >» u>'nw. Mane :
J

So penom
say, ulicn tbeyare impatientat theit sjieccli

being interrupted by anotber. K. D.
'U>. entcasf'] with jrout interruption.

Eun. iii. 6. <>. "rogitando obtundat, ene-
cet." K. D. * rXather: by obstinatelv at-

tributing duplicity to me< nmnquam detti-

tit\ *. Scii. D.ivus, " inciis earnifex." He
imei his explanation from line 27,

wbere Cbarinm interrupted him, and
cauied tbc long parentheiii 27—86.

:{?. Since tins iine is too long, lome
oinit m>- . I expungc mw< B. Tbe com-
iiioii tc\t, || ;.Im>vc, is ict.iincil by ll;irc,

wbo ibortem tbe lait lyliaulc o( cUcereM,
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Suaderc, orarc, uaque artco, doncc perpulit.

C. Quis hoino istuc l V. Davus. C. Davus? P. Intcrtur-

bat. C. Quamobrcm l P. Nescio.

40 Nisi mi dcos satzs scio fvisse iratos, qtti auscultaverim.

C. Factunihoc cst, Dave .' D. Faetum. C. Ilcm ! quid ais, bccIus?

At tibi di dignuxn factis cxitium duint.

Eho, dic mihi, si omncs hunc conjectum in nuptias

Inimici vcllent, quod, nisi hee, consilium darcnt .'

45 D. Deccptus sum, at non defatigatus. C. Scio.

D. Hac non successit, alia aggrediemur, via :

Nisi id putas, quia primo processit parum,

Non posse jam ad salutem convcrti hoc malum.

P. Imo etiam. nam safcis credo, si advigilaveris,

50 Ex unis geminas mihi conficics nuptias.

D. Ego, Pamphilc, hoc tibi pro servitio debeo,

Conari manibus, pcdibus, noctesque et dies,

Capitis periclum adire, dum prosim tibi.

Tvum est, si quid praoter spem cvenit, mi ignosccre.

30. iamric tetrameters. Intertur-
hat~\ Far. and G. have Davui omniu,
scil. interturbat, or something similur.

Rentley would omit Intcrturbat as surrep-
titious.

40. Nisi] Put for sed, especially after

nescio. Rentley has collected exatnples.

R. 1). dcos—fuissc iratos,] That I acted
foolishly, was not in my senses. For the
ancients believed tliat the gods took mind
and self-possession from one whom they
wished to punish ; but imparted a sound
mind to their favourites. R. D. \ Comi).
Hom. II. vi. 234. M' alre r\avKu> Kpovidnc

tj>p*V(l£ fcf<-\CTO ZeVg,

41. IAMBIC TRTMETERS.

—

Factum hoC
cst] Not m discrediting j but as reproving
Davni, D.

4*2. At] A fit word to begin an impre-
cation: Virg. /Rn. xi. 535. "at tibi pro
eelere." Hor. Epod. v. I. "at O deorum
qoiaquii." D.

48. dic mihi,\ A pcrson uses these words
wlicii eitber enquiring curiouily, or Inter-

ro.-ating angrily and imperiouftty, K. D.

44. i[Uo,l,\ « Kron) ( |uis. Itoc.
]

qUOd tU
deditti ; ici). M ut diceret le ducturum patri."

45. DeceptmB] j Deceived in my hopei
oi lucceu ; disappointed. non defatigatu»]
«JNot worn out, either as to bodily exer-
tion, or as to cuniting in dcvising ncw

schemes. Scio.] % A favourite word of

Charinui, to expreai irony and aarcasm.

4(i. ffuc non sncccssit] Understand 'quod
ronabamur.' D. «[Or, ' quod agO* as below,

55. ( 'edere means, ' to issue' whcther vrell

or ill ; snccalcrc and }>rocidcrc, cvTvxttv,
k to

iaiue favourably; according to wishes.'

47. vrocettit parum,] H Sall. Jug. 33.

" sin id parum procedat, quovis modo IVu-

midam interficiat."

48. juut] 11 ' Cannot be converted e'er

long into good.' A speedy remedy was ne-

ceisary, a>; the doom of Pamphilui wai to

be lealed that day]; compare 58.—Or, 'Can-

not now (it being too late) be converted,'

&c, Adopt tbe former,

49. fmoctium.]
•'
Xui/ I tl0 think " posse

jam—nialum ;" inaimuch a* (nam) the only

niuhim to you iiiu^t bc, that you liave not

Bufficiently ruined me ; whicfa jrou can turn

into sulits (comfort and larJifaction) to

youraell by doubling my diitreaeee. This is

isin. advigilaverist
'] i. c curam inten-

derii. Ad in composition increaaei the
• <){' tiie vcrb. K. D. «T See iv. •_>. 11.

52. noctewque ct dies, * See i. 1. 134«

manibu» pedxbusqui ] \N ith the greatest as-

liduity; without any intermiaiion. Qu, is

.. uitly put before another copula, Ad. i.

'. " equumque et bonum." R. D.

54. Tuum] 1 Scil. officium, munua.
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55 Parum succedit quod ago? at facio sedulo.

Yel melius tute reperi ; me missum face.

P. Cupio. restitue, quem a me accepisti, locum.

D. Faciam. P. At jam hoc opus est. D. Hem ! st, mane ^

concrepuit a Glycerio ostium.

P. Nihil ad te. D. Qusero. P. Hem ! nuncine demum l D. At
jam hoc tibi inventum dabo.

ACTUS IV.—SCENA 2.

MYSIS, TAMPHILUS, CIIAKINUS, DAVUS.

M. Jam, ubi ubi erit, inventum tibi curabo, et mecum adductum,

55. Parum succedit] Though it is my
part to afford my services; it is not of me
to control fortune. D sedulb~\ Sincerely,

sine dolo. D.
56. Vel~\ \ ' Eifher forgive this, or your-

self devise a better,' to prove that I am to

be blamed. melius\ Consilium. me mis-

sum face.\ ^f
Employ me no more in the

business. See note v. 1. 14.

57. Cupio.\ f Te missum facere. I3ut be-

fore you getclear of the affair, you must set

right what you have done amiss. quem a
me accepisti, locum.\ ^[ I would explain

tlius:—My former 'situation, tlie cliarge of
which you took from my hands into your
own.' Accipere often means auscipere, as

Hea. ii. .'5. 96. IIcc. prol. 47 Pamphilus
alludes to the posture of aJfairs subsisting

hffore be gave rii -. father tbe fatal promise.
— Tbe general interpretation i>: " R< itofe

t Iif postwbicfa you received from me;" me-
tapbor from a soldier's post. quem a me <><-

ti, locum.'] \ bii is Ihe most authentic

reading, and confirmed hy 15. from Phorm.
prol..'M. The other reading, in quem me

locum ii a Graecism, to be explain-

1 'I :

•• restitue me ln illum locum in quo me
[listi." For the Greeks put tbe pronoun

in the iame ca«e as tbe untecedent noun ;

li ihe Latins «ometimes imitate, Liv. i.

' ra|itiin rjniljiis quisqiic poti rat
'

R, I >. \ ()j\ tbii Gra ciim < e note I [eaut.

•; !'.!< 'i 1 CAT -//<»
]

'
. ( om repuit] J b< re

nt mcntiou in the < mm dn ol n

dooi creeking. Hec. iv. J. <;. Ph, \

12. Plutarch in Publicola tells us that

persons, previously to coming out into the

street, knocked at the door inside, to warn
those without to keep clear, lest they should

be hurt by the door opening outward. But
the Roman doors, unlike the Grecian, o-
pened inwardly. W. Only noblemen's doors

and those of public houses opened out

towards the street. Persons desiring to

enter pulsant (kowtouo-») the door ; desiring to

come out, they strcpunt (^o(poZat). L. a

Glycerio] Sce note iii. 1. 3.

59. Nihil ad te.\ f Scil. attinet, quod
concrepuit ostium. Your thoughts should

be otherwise engaged. Quaro.\ \ Scil.

consilium quo teexpediam. nuncine demum.\

% ' Now at length (you have had time

enouglV) ' bave you not plannedsome reme-
dy ? Pampbilus is impatient in his state of
suspense. Atjam /<<>c\ % Using thc very

words of I amphilus, .08. and in precisely

the same sense. See note on 48. invcntum

dabo.
\

i. <•. Inveniam. Eun. ii. 1. 9. "eflec-
tnm dabo," i. e. efficiam. R. I). % (iriecism,

for inveniam ei dabo. See i. 5. 21.

I'.\ Minn.r.s pronouneet, Itl thc most dr-

termined manner, his resolotion to keep his

l.iitl
, plighted to Glycerium ; and Davua

profi - < 1 to bave a pran of rescue in view.
I. 1 \ nniC ti.ti: w C ITALECTIC.

11 ubi] Ubicunque. Liv. ii. '1. "ne ubi

ubi regum desiderium esset." Bounde unde
111 i<»r nndecunque ; wIth others,

(iii (in, i/ini ijihl, for cuicutique, qudcunque.
K. l». VVhen Famphilus ls in anxlety and
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Tvum Pomphilum : tu modo, anime mi, noli te macerare.

P. Mysis, quid est ? M. Hem P^mphile, optime to mihi offers.

P. Qnid ( >i !

M. Orarc jussit, si si amcs, licra, jaif ut a<l scsc vonias :

5 Videre ait te cupcrc. P. Vah ! perii. hoo malum integrascit.

Sicine me atque illam opera tua nunc misoros sollicitarier !

Nani idcirco arccssor, nuptias quotl mi apparari sonsit.

C. -f Quitms quidtfin quam facilc potuerat quiesci, si hic quiesset.

D. Age, si hic non insanit satis sva sponte, instiga. M. At-

que, edepol,

10 Ea rcs est; proptercaque nunc misera in mcerore est. P.

Mysis,

Per omnes tibi adjuro dcos, nunquam cawi me descrturum

:

Non, si capiendos mihi sciam cssc inimicos omnes homincs.

doubt how to act, Mysis opportunely comes
in, by wliose words his mind, inclined to

love, readily bends at once. E.

2. Pamphilum
J
To avoid the expedient of

Bbortening the a, Bentley reads minlo (u, for
u tu modo." macerare.] The proper use of
the word appears in Ad. iii. 3. 27. " salsa-

menta baec fac macerentur," i. e. aqua mol-
liantur. Hence transferred to the mind, it

means, a wasting away by care and sorrow.
R. 1).

3. Read " P. Mysis. M. Quisest? ehem,
Pamphile, opportunete mihi offers," omitt-

ing " Quid est?" B. U mihi ojfirs.] i. e.

lnihi obvius es. Liv. xi. 65. " forte ohiatum
]>roductumque in regiam." For " te offers"

we have, Ilee. iv. 4. 5. " te ostendis." K.D.
^ In II ec. iv. 4. 5. (an exact parallel to
this,) we find " te ostendis. Quid est ?"

This invalidates the reading given by
Jicntley.

1. Orarc—si se amcs,]] % Equivalent to

Orare—per tuum in se amorem. This con-
nexion ofsMS is rather unusual ; where it is

reciproca), not to the subjeet ot the verb to
whieh ittelf is attached, but to one oceurring
before it. llereseandse.se are reeiproeal to
the subjcct, not of amcs but otjussit. See
Scheller'i Grammar, vol. i. p. '277.

5. koc maluin
|
My love, or anxiety, for

Glycerium, who ought not to have known
concerning tbe noptial*. 1). intearatdt.'] A
thing integratur wbicfa retumi ad integrum ;

whicfa is repeated, renewed.Virg. Georg. iv.

514. "ramoque sedem miserabile carmen
[ntegrst." I>. * I bii malady, this wound, ai
it were, begini to bleed sfresh, Integraoco is

u kiud ot mo.Ullc to integro and integror.

6. Sicinc mc—sollicitaricr?] ^Anexcla-
mation. Understand " etquum ne esf sic

me," &c. or something similar. See i. o. 1 1.

7. (trcessor,~\ % A (ilyeerio. Pamphilusis
grieved tbat Glycerium ihould have heard

rumoun wbicfa must increese lier snxiety.

ni apparart] Apparari implies horror and
tear ; and the suhjoined dative caSC gives

an idea of ruin and destruction; Virg. JEn«
ii. 132. " mibi sacru parari." D.

8. Quiliu* ijiiiilcm, &e.] i. e. a quihus

nnptiis quam laeile potuerat esse quics.

1{. D. 11 Thus quicsci is an impeisonal

verb, potitcrat being likewise used imper-

sonally 4 how easily had-it-been-jiossible

for-respite-to-be-obtained P'

I). hic\ Pamphilus. instiga,~\ Irritate bim
already arigry. Ilor. Sat. i. 3. 2. " oleum
adde camino." Fai. * Froffl erlfa to

punch : the second syllahle is long. tdtpol,]

^j i. e. per adem Pollueis ; the iavourite

oath of females.

10. Ea rcs cst ;] Mysis replies to Pam-
philus' iu*picion (7.) that Glycerium sends

for him because ihe bad beard of tbe nup-

tials, E. in moarore ssf.] See ii. 2. 2.

11. ailjuro] Ad is augmentative ; toaef-
liiiraliilitir, i. e. valde mirabiliter. D. \ And
" advigilaverisy" iv. 1.49. for accurate vigi-

laveris. adjurci] So always tbose who have
losf tbeir credit, avail themselvei of an oath,

m Siino to the Trojans, Virg. -Kn. ii. \o4.

"\o> aterni ignes ei in\ iolabilc vestrum

Testor numen, ait." 1

12. umncs homines.] ile would rathcr say

omncs, to inelude among thcm parcnts ;

tlian openly mention his father, as j ut at

defiance, D.



ACT. IV.—SCENA 2. 69

Hanc mihi expetivi, contigit : conveniunt mores : valeant,

Qui inter nos discidium volunt : hanc, nisi mors, mi adimet nemo.

15 C. Resipisco. P. Non Apollinis magfs veruni, atque hoc. re-

sponsum est.

Si poterit fieri, ut ne pater per me stetisse credat,

Quo minus hae fierent nuptise, volo : sed si id non poterit,

Id faciam, in proclivi quod est, per me stetisse ut credat.

Quis videor? C. Miser seque atque ego. P. Consilium qusero.

C. Fortis.

20 P. Scio quid conere. D. Hoc ego tibi profecto effectum reddam.

13. conveniunt mores :] Which strength-

ens the nuptial tie. D. valeant,] i. e. in

malam rem abeant; a form of renouncing

and of imprecating. Hor. Epist. ii. 1. 180.
" valeat res ludicra." E. D. ^f It rather is

simply a biddingJareweff to all,—determin-

ing to be no more inrluenced by them or

their opinion, than if they were beyond
reach

.

14. discidium] ^[ From discindo ; a sepa-

ration of bodies ; here for divortium. Dissi-

diuvi, from dissideo, is a discrepancy in

mind or opinion. nisi 7nors,] \ Death is

here personiried.

15. Resipisco.~\ f I begin resipcre (re

6apere) uva<ppom~i\,, to recover my senses ; to

gathcr courage, revive. Non Apollinis] Pro-
verbial concerning things which are most
true j

Ov. Art of Love, iii. 789. " Sed
neque Phoebei tripodes nec corniger Am-
mun Vera magis vobis, quam mea musa,
canent." II. D. atque] Ac and atque are

put for quarn, not only after alius, conlra,

perindt, similiter ; but also after compara-
tivef. K. D. AOC,] *] Scil. than the de-

claration " hanc—nemo."
10. per me ttetitte] i. e. per me factum

esse. C~c~. ii. 0. 1. 141. " per Afraninm
stare quo minus pr.ilio dimicaretnr." R. I).

• Stetitte ie an imper.sonal, cautam being
involvcd in its import. ' Me stctissc cau-

lam,' v/ould be eorreet alao. Hor. Od. i.

16. 19. " ir;e urbibui ultim.-e Stetere eaus;r,

mr perirenc funditui."

17. vnfo :] •[ i. e. id fieri ; scil. " ut ne

pater,*
1

c. poU irit .] Bcil. fieri.

l>. Id/aciam,] {Surely Pamphilue doei
not mean tiiat bc will couee or tffeci (faci-

am) that hi^ father may attrihutc thc wrong
10 him. Faciam, the futnrc tenie, le, I

eonceive, equivalent to " volo fleri." Hence
tlic eonnexion i-. evident:— 51 poterit fieri,

ut— nuptiae, rolo: icd li i«i non poterit

, wvolofteri (faciam), in proclivi, &c.

Id] 5T Scil. " per me stetisse ut credat."

in procfivi] 1f Scil. loco ; for in proclivitate

;

and that, with a neuter substantive, for pro-
clive. So in tuto for tutus : in tranquilfo

for tranquillus, &c. See Heaut. ii. 3. 40.

Al. in proclivo ; the form proclivus is

sometimes found,

19. Quis videor?] The words of one
expressing grief, rather than of one meaning
to boast. YV. He asks, in what position

he is likely to be placed from his proposal

of not fearing his father in case he should
become acquainted with the whole affair. E.

*J Explain :
—

' In what light do I appear
to you ?' What think you of my case?

—

Atn I not truly to be pitied? Fortis.]

•J Charinus gives him the advice he seeks

:

Fortis scil. esto. ' 13e tirm ' and resolute

in opposing all that would tend to separate

you from Glycerium.
20. P. Consifium quaro. C. Fortis. P.

Scioquid concre.] Bentleyreads "D. Con-
silium qusero. C. Fortis es, si quid co-
neie."— ' You are well ahle to devise some-
tbing cood, if you but exert yourself.'

Mad. Dacier rcads M at tu fortis es," as D.
seemed to have adopted it; and explaius
' but you, Pamphilue, bave more courage
tlian I bave.' Al. " Quis vidcor ? C. Fortis

et miier bquc atque ego. I). Comilium
quaero."

—

P. Scio quid concre.] ^[ Looking
on Davue, and perceiving hira to be in an
attitude of meditation, hc says tauntingly :

4
I know what you arc planning,' namely,

to make bad ivorie. Or (as 1 v/ould ex-

plain) Pampbilui may lay tbis in reply to

Cbarinui'i " Portii tttos*' meaning: ' I

know your ohjcct iti stimulating my pcrsc-

verance : namely, tbat you may tnc more
eaiily obtain Pnilumena.' Hoc] *| 8cil.

tbe contilium which be lias lilently been
coneocting ; ivhicb, as be breaki iileiice( be

iiy Hoc, hol telling vrhnl ihe pluu

\§, Compare "bootibi," iv, 1. <>''.
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P Jam hoo opufl eet. D. Quin jam habeo. C. Quid cst? D.

Huic, non tibi, liabeo ; ne errea.

C. Sat habco. P. Quid faeies! eedo. C. Di*x mi hie ut satla

sit, vereor,

Ad agcndum : no vacuum cssc me nune a<l narrandum oredas.

Proiwdc hinc vos amolimini : nam mi impedimentb cstis.

25 P. Ego hanc visam. D. Quid tu ? quo hinc tc agis ? C. Vcrum

vis dicam \ D. Imo etiam :

Narrationis incipit mihi initium. C. Quid mc fict?

D. Eho tu impudcns, non satis liabcs, quod tibi dicculam addo,

Quantum liuic promovoo nuptias? C. Dave, attamcn—D.Quid ergo?

C. Ut ducain. D. Ridiculum. C. Huc face ad me ut venias, si

quid poteris.

30 D. Quid veniam? nihi! Jiabco. C. Attamcn, si quid—D. Agc,

vcniam. C. Si quid,

Domi cro. D. Tu, Mysis, dum cxco, parumpcr oppcrirc mc hic

M. Qnapropter! D. Ita facto est opus. M. Matura. D.

Jam, inquam, hic adcro.

21. Jamhoc opus cst.]] 1T Comp. iv. I.

58. nc CTTC8.] The pubjunctive, as frc-

quently, for the imperative
; qu, " vide ne

erres ;" or, " mlo ut non (ne) crrcs ;" i. c.

" nolo Ut erres."

22. Sat. ltubco.~\ ^[ I am satisficd ; sinoe

whatever is for his interest ifl this affair is

for mine. ?//] % See i. 1. 40. vereort
~\

^* This might well occasion fear; because

any plan, to avail, must be executed this

very day.

23. Ad agendum:] Scil. quod cogito.

nc] For nedum. D. % Explain: I tell you
tlus (scil. ot the probable tailure of time)
1 lcst you should imagine,

—

that you may
not c.xpect—mc to have lcisurc,' &c. vu-

ciii/>n] ^j Vacuus means a person who \*un-

eneumbered as t<. hands and bead ; baving
nothing <>i moment to do or think of.

2 l. amolimini : ] Things are said amoUri,
which are removed out of the way with

great difflculty and molimen. IIc discedit

wbo readily withdraws. impedimeni
Whether does he say this sincerely , or -

hc merely pretend ; ns not having any plan

yet in vicw ? 1). * Fiom Davus* direction

to Mysis, below, 81. itmay fatrly becon-
jectured that he is in eamest here.

25. hanc] Scil. Glyceriura j ;md with
gympathy ror the girl,Aa*c. I).

•' hanc;
as Glycerium was the primary objcct, and

that most prcsent to his thoughts. Quid
tuf~\ ^f Scil. expectas. Oradtsf '* Quid
tu—quo hinc tc— agis?" applying agis in the

double meaning. te agisf~\ Intimating the

Blowness of his departure. For persons

slow ;iii(l Bad are s;ud uqcrc sc. Yiig. JEn.
v. 271. " Irrisam sine honore ratem Ser-

gestus agebat." ten. vi. 837. " sese Pali-

niinis agebat." We ask a jktsoii froin

whom we wish to separatef where he is

going. 1). But Charimis, thinking that a

question is seriously j>ut to him, begins

:

" Verum \\f>
t
" whcnce Davus is angry at

his not taking this as a hiiit to denart. E.
26. mc] See iii. 5. 8.

'27. impudens,] Becauae he Is now seck-

in^ more than be aaked before, when he
s;ii<), " saltem aliquot dies profer," &c, K.

28. Quantuml •" " dieculam addo, scili-

cet tantum temporis in quantum buic," fkc.

Quid >r
:

.
« S il. qiuaris. " C. Ut

30. Quidveniamf] % Propter quid. ni-

hil habeo.] * Ni 1 consilii tibi habeo. Com-
pare ahove, 21.— or, " nibil habeo" quo te

adjuvem. Attamen t si '/"n/.J ', habueris.

iely consenting. dumexeo
t
~\ a

Glycerio, acil. I>. Siquid.] \ Scil. ha-

bueris ;
<>r, si propter quid venerts,

:V2. Muturu.J Come hack in reasonable

timc. Uo not unnecesiarily delay.
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AtfTU S I V.—SCEN A

MYSIS, DAVUS.

M. Njlne esse proprium cuiquam? di vestram ficleni

!

Summum bonum esse herse putabam hunc Pamphilum,

Amicum, amatorem, virum, in quovis loco

Paratum : verum ex eo nunc misera quem capit

5 Dolorem? facile hic plus mali est*, quam illic boni.

Sed Davus exit. mi homo, quid istuc, obsecro, est?

Quo portas puerum ? D. Mysis, nunc opus est tua

Mihi ad hanc rem exprompta memoria atque astutia.

M. Quidnam incepturus? D. Accipe a me hunc ocius,

10 Atque ante nostram januam appone. M. Obsecro,

Humine? D. Ex ara hinc sume verbenas tibi,

Dayus brings the babe out of Glyceri-

um*8 hou.se, and makes Mysis lay it before

the door. See iii. 2. 36.

1. iambic trimeters Nilne] Seei.5.
11. proprium] Constant, perpetual, du-

rable. See Lambinus on Hor. Epist. ii. 2.

172. R. I). Menander: ftifiatov ovbiv i» ftiu>

doxeH «tAeiv. L. veslram fidem] Scil. oro,

or testor.

2. Summum bonum) i. e. summum et

bonum amicum et amatorcni. K. H Not
so well.

3. Amicum, amatorem, &c.] Compare
Ilom. II. vi. 4'2'.). "EKTOp, uTip av fiut iocrt rtari]p

nai iroTno H')Tty>, &C. I). rji/orts lnco) i. C.

cjuavis occanoiiei qoovii tempore. Ad. ii.

2. B. " pecuniam in loco negligere," i. c. on

occasion. K. D.
facile) An adverb of confirming ; i. e.

clearly, evidmtly. I). % Tnntlate, casily,

rcadily. kki] i. c in dolorc. I). illi<\ iu

amico, amatorc, viro. He mcans tliat Prom
tbingi coniidered good, vrc derive morc
evil, vrbile vre lote oi fear tbat n e iball loie

thcin, tli;in wc derivc gobd vrbile pouei
M. \>. Shall vre reed hinc- <U>

cxit) «j BcJl. Glycerio. Bee iv. *.

81. '/'/"/ ittuc) Datoj rying tbe

ebild vrmpped uj»; end tberefore
asks ««

(juuj i»tuc." He tben nncoven arid

ibowi if, vrbereupon ihc ieyi i
" quo por-

ta« pucium y " J>.

7. nunc,] Mad. Dacier makes scene 4.

commence here.

8. expromptd] i. e. prompta, parata, to

which is opposed memoria tarda. R. D.

^f
This appears to make it a mere adjective.

I think it ought to have the full force of the

passive participle of expromere, irpo<pip<nv.

Thus " opus est expromptu memoria, " is

equivalentto "opus est memoriam expro-

mi." I would connect "exprompta ad hanc
rem," did not the parallel, i. 1. 5. dissuade.

mcmorid] Al. " malitia." astutid) That
addresi, judgment, and presence of mind,
by which a person remains unconfused, and
hai answcrs in promptu. Da.

11. Huminef] f Scil. aj>ponam. ard]

Scil. Aj)ollinis. D. Tlicre were two altars

on tbe itage ; one on tbe right, Bacred either

to Baccbui, ifa tragedy vrae performing, or

to Apollo, if a comedy; tbe otber on the
lclr, tacred to tbe god or godden in wboie
festival tbe entertainment wai given; as

bere to tbe godden raother, in the Mega-
leniian gamei. El. I>. Olyropiodorui makei
Bacchui to preiide over both tragedy and
comedy; md otben leem to have beld

the lame opinion. L. It wai a Roman
cuitom to bave b Vcsta in the entrance,
Di vestibulum, thence io called. To her
tlwy lacrificed daily. Therefore he
" « \ ara lume." E. * lt wai commoti in

(i\
i

ii alrar to A pollu to be
placed ln fore tbi boui e. Tbi I ei Ident

frora Aiiktoph. Vc<p. 875.
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Atquo cas substerne. M. Quamobrem id tuto non facia!

D. Quia, si forte optta sit ad herum jurandum mihi

Non apposuisse, ut liquido poflsim. M. Jntelligo.

15 Nova nunc religio in te istseo inoessit, cetlo?

D. Move ocius te, ut, quid agam, porro intelligas.

Proh Jupiter! M. Quid eatl 1). Sponsee pater intervenit.

Repudio quod consilium primum intcnderam.

M. Nescio quid narres. I). Ego quoquo hinc ab dextera

20 Venire nio assimulabo. tu, ut subservias

Orationi, utcunque opws sit, verbis, vide.

M. "fEgo, quid agas, nihil intelligo : sed, si quiil cst,

'fioZ wpoOvpov. and Plaut. Bacch. ii. 1. 3. 4.
M vicine Apollo, qui oedibus Propinquus
nostris accolis." verbenas] Verbena is

Upoftordwn, anciently called sagmina. With
this, taken from a sacred place in the capi-

tol, heralds were crowned, when ratifying

leagues or proclaiming war. This name is

npplied to all saered leaves. Fah. Servius
on Virg. jYjii. xii. 1

%
2(). remarks that a cer-

tain fragment of Menander intimates that

the vcrbena here is mvrtle.

13. jurandum] All tbe copies which B.
has seen, exeept one, have jusjurandum.
He proposes jurato^ in the same «vay ia

transcnrso is used, Hee. iii. 4. 17. H I would
translate as if it were jusjurandum ; the

present text, I imagine, can only be ex-

plained thas; ' Because, if baply it may be
neeessary, an oath is to be taken by me to

my master, that I did not place it there,

—

viy view then is, tliat 1 niav be able tO take
t/iis oath without hesitation.' ad licruiu]

i. e. apud herum. Cas. 1>. (i. iii. !). "le-
gatos, nomen ad omnes nationes sanctum."
R. ]).

14. liquido] Clearly and manifestly. For
thingl whieh are pure and clarified are

liquida. D. H Liquida fides meam faith

aincere, unmixed, tranaparent aa it were.
So liquido bere meana ' vrith sincerity un-
mudaied ' by the drega of ill conscience.
Yet, I think. tliat liquido and liquidu» ara

derived from liquei ; and that tbe vulgar
import ol liquidu» is merely metaphorical.
Jntclligo.] ' Eitlicr ironieally, referrnig

to Davus' last words ; or, ' I understand
your directions.'

15. Novd] Foi slave to fear to swoar
anproacbei to a prodigy . D. religio] Reli-
gio Is a feer ol conscience, in case this or
that thing should or ibould not be done.
Ilcaut. ii. I. 1<>. " religio est dicere," i. e. I

dy not vcnture to say it, lor fcur of the

gods. Since by religion, or fear of the gods,

we are often impeded in our actions, retigio

began to mean an obstruction, a scruple.

Below, v. 4. 38. R. D. % Horace puts

mrtus and timor dcorum, for religio, and iu

the latter place calls it a mental malady.

in tc incessU] i. e. te invasit. This verb is

variously construed; incesait sie, milii, and
i/t mc. V\. D. 51 The preposition is repeated.

See iii. 3. 10.

16. porro] Now an adverb of order

;

elsewhera of time. D. % k Further, ' in

the next place.' Coinp. pr. 22.

17. Sjimisic pater] ConsistentVy ; for

Chremes had promised that be would go
home and return ;

" domum modo ibo : Ut

apparentur dicam : atque huc renuneio."'

D. intervenit.] *J Comes up in the midst
of our talk, to our interruption. Sponsa is

Philumena.
18. consilium primum] % His ori^inal

(i. Bign probably was to have the ehild depo-

Bited in view, and himself to witlidraw en-

tirely, baving iustrueted Alvsis how tocarry

on the scheme aloue. But upon Cbremea
so opportunely eoming up, be determines to

retira but foc moment, and to return and
hold a conversation with Mysis, in tbe hear-

ing of Chremes, and tlm^ leave no uncer-

tainty iu bis inind as to the parents of the

infanf. intenderam.] Metaphor from bunt-

ers who spread (intendunt) toils to capture
wild beast-. ilcnee DaVUI u-e- the word,
as preparing to decoy Chremes and Siroo.

Or, metaphor fron tne arcber, D.
'jo. tubserviat Accomroodate your worda

to mine
;
give appoeite answera; that the

deception may not be perceived. lv. D. He
tubeerviatf becauae Mysii is not to say

lomucfa ai Davus; whence ormiioni applied
to onc, verbis t<» the other. 1).

22. m/iil] For non. Bec Ueaut. ii. I.

12.
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Quod mea opera opus sit vobis, aut tu plus vides.

2± Manebo, ne quod vestruni remorer commodum.

ACTUS IV. — SCENA 4.

CHREMES, MYSIS, DAVUS.

C. Revertor, postquam, quse opws fuere ad nuptias

Gnatae, paravi, ut jubeam arcessi. sed quid hoc?

Puer hercle est. mulier, tune apposuisti hunc \ M. Ubi illic est l

C. Non mihi respondes l M. Nusquam est. vse miseraj mihi !

5 Reliquit niE homo, atque abiit. D. Di vestram fidem !

Quid turbae est apwd forum ? quid illic hominum litigant l

Tum annona cara est. quid dicam aliud nescio.

M. Cur tu, obsecro, hic me solam ? D. Quse est haec fabula l

Eho, Mysis, puer hic unde est ? quisve huc attulit l

23. Quod~\ *T Propttr or ad quod. Opera
is the ablative. plus vides~\ You under-
stand more, are vriser. Heaut. iii. 1. 98.

B. D. %' Or if yoii have-in-view any
tfti/uj ulterior;' farthcr than I can perceive

or am aware of.

'2i. rcmorcr~\ Iicmorari from remora,a.
very small tish, whicli impcdes ihipi :

Gr;rru i^rnwV. I). 1! Rather retnora (i. e.

impedimeiit), the fish, is derived from re-

morari.

ChBEMEI appcars ; and Pavns, retiirn-

inj,' immediately, talks with Myiii, leem-
ing not aware of Cbremes' presence.

Herein he takescare toexpose to him fiilly

the true hi>>tory of the child and of the

intrigue.

1. [AMBIC TBIMETBBB.-—OJMts] For Ut-

cetearia, Seeii. 1 . 37. Chremei approachei
Bimo'i ho

2. ut\ € Connectiog " jubesm" with
" Revertor." jubeam] Correctljr; beeause
the m;iiii control of tnc nuptiali resti writh

thr fijti.iT of the girl. I>.

vn LAMBII i i i I I Mi.ii.it Bl LCHY4 LT.

i iborten thia line, would read
tu f'jr /i///', or omit kunc. Coinp. .

6. \<>. illi<:\ She lookb rouud for DaVUi,

who has withdrawn, that he may seem to

come from the forum. D. See iv. 3. 19.

4. iambic TRi3iETEits. respondes t~\

Mysis does not answer ; remembering that

she is to say nothing, but " subservire ora-

tioni" Davi. D. vce inisera mihi /] The
dative often follows interjections of com-
plaint. ' ah, wo is to me wretched.'

5. Di veslram] •[ See iv. 3. 1. Davus
merely wishes to wile the time.

6. AN [AMBIC TETBAMETEBBBACHTCAT.
—To avoid tfiis metre, Hcntley reads " tur-

b;u Bpud forum est." Quid tnrba] For
qiiaiita; turbffi [ratlicr, (jiiantii turbaj. So
tbe ancienti laid, vrhen thej ipoke ofgreat
power or quantity of any thing. Heaut. ii.

s

.\. 6. " portant quid rerum." H. D. guid—
hominum

\
Quid hominum joined to a plural

verb. Ad. Iv, 1. ->. " aperite aliquii actu-

tum ostiura.' 8ee Heim. <m Virg. ZEn.

x. 238. K. f ». « Quid, from iti force bere,

is asa nounof multitude. See iv. 1.8. Da-
vui ipeah aloud, to be beard i»y Chremes,
and pretending to come from the fornro.

7. [AMBIC TBIMBTBBI.— </uid— /i<s<:<<>\

•J Aiide, to biroself.

h. »// iolam .'
|

•; Scil. reliquit ; line .0.

Qua eet ln/r Jabula?] So the ancienti

•peak <<i thingi vronderful, unexpected, or

lir plici e. H i ).

• w bicfa i kh 1" forc thc dooi
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10 M. SattV sanu' cs, qui me id rogites! D. Qncm e£o iptur rogcm,

Qui hic ncmincm alium videam 2 C. Miror undo sit.

D. Dicturanc es quod rogo ? M. Au. D. Conccde ad dcxteram.

M. Dcliras : non tutc ipse 1 D. Vcrbuni si mihi

Unum, praeterquam quod te rogo, faxis, cavc.

15 M. Male dicfa. D. [Jnde est ! dic clare. M. A nobis. D. Ila hahae.

Mirum vero, impudenter mulier si fac/t meretrix.

C. Ab Andria cst ancilla hrec, cmantum intclligo.

D. ^^6011' videmur vobis cssc idonci,

In quibws sic illudatis \ C. Veni in temporc.

20 D.
-f*
Propcra adeo puerum tollcro hinc ab janua.

Man# : cave quoquam ex istoc cxcessis loco.

M. Di to cradicent ; ita me miseram territas.

D. Tibi ego dico, an non \ M. Quid vis ? D. At etiam rogas l

Ccdo, cujum pucrum hic apposuisti l dic mihi.

10. vie id rogitcs ?] \ See note Heaut.

iv. 1. 10.

11. neminem~\
^f
He industriously makes

this remark, that Chremes may not imagine

that his presence is perceived.

12. Au.] % Not knowing what to say ;

and afraid to speak in the hearing of

Chremes ; lest she might by some unfortu-

nafe word, mar DaVUS* scheme, of which
she is not in full possession. ad dexteram.1
For Chremei had come from the left, ana
he wishcs him to he not closc to licr, hut

ncar hcr. I). JTbough hc wishei Cbremes
to hcar tlicir conversation, yct be wishes to

be ablc tO whisper to her without the dan-

gcr of being overheard.

13. tute ipse f
\ ^j Scil. huc pueram attu-

listi. Verbum «] Expunge si, which is

Bgainst the lawi of the language, and trans-

icr into its place unum from following line ;

and rcad there pratereaquam. U. Then the

construction would be " caye ne faxis ver-

bum," as 1). and E. cxplain, though tlicy

i< tain s». ^j It is certainly most natural to

join faxU with cave ; but thii leavea st

witbout meaning. Translate: ' Jfyouutter
b tingle word to me, except what 1 ask, bc-

ware !*

15. MaU dicis] Expressing complnint
and indignation ; as betu facis, berus dicis

in.ply tbanks, R. D. Bentley rcads " Quin
dicis, unde est, claic ? M. A nobis. D.
Attate." interj reting attate aa signifying

astonishment and cotifusion j whereasAa ha
l,d is laughter. Undeestt dicclare.] Al.
I

T
nde est dic clurv, all in r luppressed voice.

% I see no reason why all these words, with
either pointing, may not be spoken aloud,
to be heard by Chremes ; clure meaning
• distinctly, witbout equivocation,' as Hec.
v. 4. 1. and Hor. Sat. ii. 0. 26. " clare cer-

tumque locutus." A nobis.] i. e. ex nos-
tris Bsdibus. K. D.

1G. AN IAMBIC TETRAMETER BRACHY-
CAT— Bentlev putl nn rctrix at tbe head of
next line, and expunges illa thence. vcro.]

Elegantly ironical. Virg. 2En. iv. 96.
11 egregiam vero laudem." R. D.

17. IAMBIC TBIMXTBB8.

—

hccc.] Mysis.
intclliyo.] \ Scil. from Mysjs' own words
11 A nobis," aud from Davus* " meretrix."

18. vidcmur] \ Scil. nos, I and my mas-
ter ; or (though not so well) wc all passcrs-

by who may see it.

19. In quibus sic illudatis ?] Unusual
construction. More coinmonly we meet
illudere—alicui, aliquemt and in aliquem.
R. D. \ ln whose case— in whose con-

cerns—you thui practice deceits. in tcm-

pore.] H As it is not yet too late to put a
stop to nuptials, which would unite my
daughtcr to a inan thus publicly convieted
o( profligacy.

'jit. aaeo] •] 6ince tliisis all an illusio.

21. Munc:] Fpr all tbings have not been
madc known to Chremei ; be has not yet

precisely learned that the child belonj;

Pamphilu8. E. |
For excesserif.

22. J)i te ( radia t ;
• A comic phraae ;

Heaut. in. ;). 28. R. 1). See i. .">. 10. The
i in thii verb is long.

24. cujum] Anciently for cujus, from
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25 M. Tu nescis ? D. Mitte id quod scio : dic quod rogo.

M. Vestri. D. Cu/us nostri ? M. Pamphili. D. Hem ! quid l

Pamphili ?

M. Eho, armoa est ? C. Recte ego semper fugi has nuptias.

D. facinus animadvertendum ! M. Quid clamitas ?

D. Quemne ego heri vidi ad vos afferri vesperi ?

30 M. O hominem audacem ! D. Verum. vidi Cantharam

Suffarcinatam. M. Dis pol habeo gratias,

Cum in pariendo aliquot affuerunt liberse.

D. Nse illa illum haud novit, cujus causa hsec incipit.

Chremes, si positum puerum ante sedes viderit,

35 Svam gnatam non dabit : tanto hercle magis dabit.

C. Non hercle faciet. D. Nunc adeo, ut tu sis sciens,

f Nisi puerum tollis, jaM ego hunc in mediam viam

Provolvam, teque ibidem pervolvam in luto.

M. Tu pol, homo, non es sobrius. D. Fallacia

aij-us, a, vm, v. 4. 29. Virg. Ecl. iii. I.

" cujum pecus." R. D.
25. Mitte id, quod scio :] In a low voice.

D. f Or, aloud.

26. Cujusnostri?] ^ Genitives. " Be-
longing to which of us ? M. To Pamphi-
lu«." Commonly a note of interrogation

is ittacbed to Cujus here. Ile designedly
lays repeated emphasis on this part of the

disclosure, to draw out Mysis, and thus the
better to convinee Cbremes.

l~ . Krri, ego\ * Thus, we sce, Davus'
rne is succeeding, and his purpote ef-

fcctcd.

'2'). Qttemne tgo" Tbui fill op the lenis

:

Do yon eetert that thif, whicfa I saw carried

to your boute yesterday, ii ;i cbild of Pam-
pfaflue? K. 1). •, ll<- makee up this itory of
the cbild being inppoiititious for tbe iame
jjiir, that mentioned ln noteou 4

2<5.

80. tfidi Cantharam] Observe bovr weak
i« his argumenl ; first ii<; sajsthat be sawa
child ; thcn, that be saw, not a cbild, but

Centhara carrying a bundle. And tlus be

doe», that be m:iy appear to oppose My*is
not f ions. l>. '. Davui
Insinuates tbat lome woman, Cantbara,

brongbt tbieinfanl to Glycerium'1 bouse, t<>

h'- paased oif as lnr's, that tliti> ( bremei
migbt be frightened from concluding the

. Cantfiaram tuffarcinalam. )
Thc

readinsj of Nanniutj " Uantbarum luffar-

cinatum" is rightly rejected by Wchtcrbo-

vius. By Cantharum Nannius understands

Yyr^aVy i. e. an earthen vessel which the

Athenians used in exposing infants. Z.

^ The custom of exposing, so prevalent at

Athens and vavious parts of Greece, was
capital at Thebes and Rome.

32. liberce] The testimony of free per-

sons would be taken againstthat of a slave.

Terence has in view, herc, the Roman cus-

tom. D. In a case where inen could not
decently be prescnt, the testimony of wo-
men was admitted. L.

.'}•'}. illa illiim) if i. e. Glycerium Chre-
mctem. Davus is cunningly attcmpting to

elicit from Chremes, whom ne pretendi not

to sec, lome expression indicative of the

effect produced on hii mind by thc icene
just presented. Cbremes answen his hopes
hy saying " Non bercle faciet." ineipit]

« 1 1 * * pretendi r<> consider it all a farce.

86. faciet. |
*j i. e. dabit gnatam. faeiet]

He elegantly uses the third person, speaking
ol bimielf ; as above (< at nuncfaciet." D.

A '////<•
| Sincs iill tbat wai intended has

been sbown to Cbremes, be camcstly de-

I
.<• child to be taken away. E.

. Provolvam—pirvolpam] Tbis simi-

larity, irben in nouns, ii paronomatia

;

vrben in verbs, paroMoion. \>. 1 PronoU
H TrfiOKvXiY' i'.. . perVOlvOf <u%Kvhiv6tu.

I loortus.] Qu. leortus, > e. abeorto
ssparatus; i tecretu$

t
i. c. sepuatui ab iii

qui discanuntur. D.
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40
-f*

Alia aliam trudit. jam susuiTari audio,

(Jivciu Aiticaui esse hanc. C. Eho ! D. Coactus legibus

Eam itxorem ducot. M. Au ! obseoro, an non eivia est!

C. Joculariuiti in nialunt insciens pcnc incidi.

D. Quis hic loquitur? Chreme, per tcmpus advenis.

45 Ausculta. C. Audivi jam onmia. D. Ah, ne tu omnia.

C. Audivi, inquam, a principio. D. Audiatine obsccro l h< ltt

Scelera ! hanc jam oportet in cruciatum hinc abripi,

II ic e&t ille : non to crcdas Davum ludcre.

M. Me miseram ! nil pol falsi dixi, mi senex.

50 C. Novi rem omncm. cst Simo intus l D. Est.

M. Nc me attingas, scelestc. si pol Glycerio non omnia hocc-

D. JEho, inepta, ncscis quid sit actum l M. Qttid sciam i

40. Alia aliamtrudit.'] 5[ Trudo proper-

ly means, to thrtist aside, toshove forward;
4 One piece of knavery shoves forward ;ui-

other' to make roora for itself. So Hor.
Orl. ii. 18. lo. " Truditur dies die ; each
d»y is thrust aside by tlie succeedxng day."

i. e. dav suceeeds to day.

41. Coactus legibus~\ Often the ancients

say Jcijcs, meaning only one law, or part of

a l.iw. So one is said legibus solvi, who is

released frora one or another l.iw. Any
Atbenian wlio bad offercd violeuce to a ci-

tizen, was constrained by law to marry her.

11. I).

42. Au !
\

\ Astounded at Davus doubt-
in^ that (jlycerium is a citi/.cn. and at liis

calling this whispered rumour &faliacia.

43. Joculariiiin
]

% A<, in tlie evcnt, he
should lic, not to be piticd, but to be langhcd

at for his heedlesa Bimplicity.

44. pertempus] 1; Hec. iv. 3. l(>. Much
more unusual than temjiorc, in tcmjiorc, and
ad tempus,

45. Ah, nc fu onuiia.] % Pretending to

Cbremea not to bave known that he wbm
within overhearing distance. Al. Anne
/ui r t ii inii/iiii f

47. Sceiera /] % Counterfeiting horror

nt tbe idca of Chiemes baving hcanl tlns

srandali fortootb, againat his master Pam«
philu*. in cruciatum

] To extort tbe truth

from licr. 11. l). *j To ice whetbei she

will make good, or recant, the opprobrious
imputation* whicfa ihe n.is giddily thrown
out. Davus pretends not to believe bei

himself; having, bowever, made sure the

beliel "l ( !hri mes.

J^. Ilic t$i ilU : ] * i. e« " ^punsaj pe>

ter," iv. 3. 17.

—

ovtoq fcewoc, spoken aloud
to Mysis, as he ]ioints to Chreroes, mean-
ing these words as flattery ; likewise " non
te ercdas Davuin," you are not playing
tricks on a simpleton, on a Davus ; one,

who has penetration to detect you, bas been
standi/iLr by. non— Daeum] Am. x. 581.
" Non Diomedis e(pios, non currus cemis
AchilhV I).

49. m£] «| Conciliutory to Chremes ; that

he may not judge barshly of ber veracity.

.
|

A^ he is a stranger and unknown
to Mysi*. D. H Frequently a terra of rc-

spect : 2En. vii. 180. " Saturnusque senex
Janique bifrontis imago."

.';<» AN [AMBIC DUIETBB.

—

JVori rcill

ouiiicm.~\ \ As much as to sav : From my
acquaintance with tbe wbole affair, I believe
you have spoken trnth. est Simo intus .'

}

• Hisnext tbought is, natnrallv, to put a

stop, at once, to all further proceeding as

to the marriage. Est.] *J Davus is veiy

ready to smooth Chremes*way on thisoc-
casion. Cbremes bere goes in.

51. \ \ i \ HBIC TBTB \ M BTBE.—To avoid

the introduction of a single dimeler and te-

trameter smong trimeters, 1>. (J. II. and
othera read line ..><* tlm>- :

" C. Novi omnem
rcm. esl Simo intua ? D. Est. M. Ne
me aftigai ;

' beginning line 51 with •' Sce-
leste." atdmjas,] IIimicc it is understood

that Davus attempts to ki-s ber. 1J. sivot]
i. c. peream, si non omnia narraro Glyce-

R. D.

tAMBIC TBIXBTBB8.- Hetcis'] Often
used, not so much to convict of ignorance,
;i- to ezcite attention, D. Quid tciam .'

]

Al. Qm sctcas.
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D. Hic socer est. alio pacto haud poterat fieri,

Ut sciret hcec, quse voluimus. M. Pnediceres.

55 D. Paulum interesse censes, ex animo omnia,

Ut fert natura, facias, an de industria?

ACTUS IV.-SCENA 5.

CEITO, MYSIS, DAVUS.

C. Ix hac habitasse platea dictum est Chrysidem;

QuaB sese inhoneste optavit parere hic divitias

Potius, quam in patria honeste pauper vivere.

E/us morte ea ad me lege redierunt bona.

5 Sed quos perconter, video. salvete. M. Obsecro,

53. socer] Socer, gener, maritus, con-

ju.v, are often applied to one who is not
such a relation, but who is expected to be-

come so. R. D. ^" Socer is *' sponsce pa-

ter."

o4. Prcediceres.~\ For prccdixisses, im-
perfect for plupertect : see Gronov. on Liv.

xxxiv. 11. R. D. ^ Scil. oportuit ut pric-

diceres.

oo. Pauluin] D. explains this by mul-
tutn ; of which 13. di--;ipproves, and j)ro-

poaei J/ilum instead of Puulum. Ruhnken
sets down the passage as corrupt. 1f I see
no reason for doubt or emendation. ' Do
you think that it makes little difference

whether,' &e.— if you think so, you err ;

for it makei great difference.

lil). Ut jirt iHitnrn,
)

« A very pood ir.i-

son for bii not baving fore-apprized My~is
of the icope of tbeir convenation. IU-

mercly wanted Cbremei lo hear tbe truth,

wliich was most effectually ipoken by My-
His, while slie was innocent of the icbeme.
fert ]

* Fot requirit, po$tulat. Bo, Adel.
i. J. 28. " rpi.i- lcrt adoleicentia." Cic,

on. Scij». 5. " Natura fert, ut extn ma
ilterft parte graviter, ex alterd autem

ettte, lonent."

('nno, of Androe, srrivei il t h: -> critical

momentj enquireifor Glycerium and
tO Msit 1.

I. i \ mi:k rauutT] i ,—platea] Prom
nilai ly medeam from " '

- <-,

('iiin froiii ^i.., .,,. \). * The penul-

tima of platea, though radically long, occurs
short in Horace, Catullus, and here.

2. sese\ This might be abscnt; but it

often occurs redundantly. Eun. prol. 1.

" qui placere se studeat bonis." Sal. Cat. 1.

" qui sese student prsestare ceteris animali-

bus." R. D. Al. " sibi." optavit\ Op-
tare is, to make choice of one of two things.

D. parerc\ Z. has parare.

3. in patria honeste] 13y these words
the poet exhibits Crito as an upright man,
and one worthy to command belief. D. JVle-

nander : tieviav t' u\vttov fiuWov ») ttXoZtov iriKpov.

W. vivere ] 13. has restored from mss.
viveret. So, Ad. i. 2. 28. " sineres nunc
facere potius quam—pdst faceret." R. D.

^[ This would be anacolouthon, " optavit

parere," and "optavit ut viveret."

4. morte ea~\ Guietui thinki that ea is

ill joined to hium, nince it impliei a refer-

ence to tbeie bona a^ previouily mentioned
by Crito, wbereai tlns i* his f i r s r mention
of them. He propoiei mortua for morteea,
• But Crito luis prepared us for bona by
iliiiiins of precedmg line. redierunt] Re-
i/iri: is eipecially Bpplied to property de-

volving by lawj venire% by will. rlec. i- 2.

'.>•). i,\ D, * Cik<», then, w;is legal repre-

entative; the property returned back lnto

the family, nol beiug alienated by will.

i i<<
1 1 tmti r.\ An inti rrni/ntiii il a qtiet-

tion iD wbicb tiie aniwer i-, eitber, limply
affirmative, oi liroply negative; pereontatio
is tucb ;is ' Wbere doei Chryiu live ?' to

whicb ibe amwet is, not ye», or >u>, but,

i J,.
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Qucm video? cstnc hic Crito, sobrinus Chrysidis?

Is cst. C. Mysis, salve. M. Salvus sis, Crito.

C. Itan Chrysis l hemJ M. Nos quidim pol miscras perdidit.

C. Quid vos l quo pacto hic ? sati'no reotfl l M. Nosno l sic

10 Ut quiinus, aiunt; quando, ut volumus, non licct.

C. Quid Glyccrium? jam hic svos parentes repperit!

M. Utinam ! C. An nondum etiain \ haud auspicato huc mc appuli:

Nam pol, si id scissem, nunquam huc tetulisscm pcdem :

Sempcr cnim dicta est c/us hsec atque habita est soror.

15 Qua3 (lltus fuorunt, possidet. nunc, me hospitem

Litcs sequi, quam hic mihi sit facile atque utile,

Alioruni exempla commonent. simul arbitror,

Jam aliquem esse amicum et defensorem ei : nam ferc

Grandiuscula jam profecta est illinc. clamitent,

20 Me sycophantam hereditates persequi,

G. sobrinus] Two cousins german are—
either consobrinit ehildren of a brother and
sister ; sobrini, children of two sisters (qu.

sororini) ,—or patirueles, children of two
brothers. JStit D. coniiders sobrini to be
sons of consobrini. Some think ihat sobru
num, Phonn. ii. 3. 37. is put for any re-

lation.

7. salvus sis,] •] Precor ut salvus sil.

8. Ztane Chrusisfj Sc. mOrtua cst ; which
is Buppressed, aa thc ancients used to ab-

stain from words of ill onien. H. 1). hrm !]

VPausing, for Mysii to speak. perdidit]

if Left us in deep affliction,

9. Quid vos : &c. ]
Uaual inquiries for

those to make, who return from abroad, or

arrive from any place. The ancients say

also satis salru ! scil. res sunt, ;i< Eun. V.

5. 8. but it is disputed whether tbey wrote
'* satis s;il\t'\" using the adverh. Gronoviui
and Dtiker consider the latter fbrra spuri-

<>us. H. i). f Supply agitis. quopacto hicf]
% Seil. estis. -•-..,_ , v ri ; or as Ch'd. Tyr. 10.

t«V< rp6mt Ku('i'i/Tci7i ;

10. ut ri.liinuis, non /icct.] This rcplyis

by way ofexcuse for preientand past mode
of life, and to exculpate t !u* degeneracy to

which Chrysis had submitted herself. D.
BTor. Od. i. 24. l!>. Levius lit patientia,

Quicquid corrigere est nefas." L.

1 1. jam hic
\
He properly asks tliis ques-

tlon iii tlus place. ror be could seek the in-

heritance bonourably, if Qlycerium now
leemed i recognized citizen. E.

12. l 'timnn ! ] Bcil. repperisset. haud
auspicatd] H In an e?il hourj as drie wlio

had not taken auspiccs, previously to setting

out. Auspicbtm was properly an omen
taken from observation of the fliphts of
birds ; from avis and Bspicio. ajipu/i] A\.
attuli. Sc, m auferreis, to depart. R. D.

13. tetulisseni] Anciently for tulissem.

Ferre, inferre, and their contraries refcrre,

efferrt, pedem, are principally in use with

poetfl ; whence some critlCi have remarked
that tetulissem pedem is foreign from the

eon ic style. But PlautQI h;is sj>oken simi-

larly, Menceeb. ii. 3. 26. 11. D.

14. entm] • If I bad known that Glyceri-

um had not found her parcnts, I would not

bave come here to seek my right : Jbr, as

long ns she is looked upon as the sister of
Chrysis, so long will she be deemed her

lawful repfesentative, to the exclusion of

me ; thus my snit (lites sequi) will prove nei-

ther easy nor profitable (Jacile— utile, 1(5.)

15. il/ius] Chrysidis. possidet.] (ily-

cerium. me] Empbatical ; i. e. me, nn old

iiini), ind past the age for litigation. D.
](i. /lir} Adopt the reading id. For, in

saying "alioram exempla," he wishes not

mereiy Atbeni to 1"' understood, but any
state whatever. B. atque utile,] i. e.

difficile atque inutile; in theeomic ityle. D.
18. amicum it c m] ^j Wliom I

shall have to dread as i violent adversaiy.

IIc contemplatei the probable marriage of
Glycerium ; for ihe was rather grown (yran-

diusru/a) when she lelt Andrt
l!>. rlamitriit] * * People inay j>erhaps

exclaim.
1

See iv. I, Iti. md 17.

20. sucophantam] As there was a great
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Mendicum. tum, ipsarn despoliari non licet.

M, OptiniE hospes, pol, Crito, antiquuM obtines.

C. Duc me ad eam : quando huc veni, ut videam. M. Maxime.

24 D. Sequar hos : nolo me in tempore lioc videat senex.

ACTUS V.—SCENA 1.

CIIEEMES, SIMO.

C. Sat/s jam, satzs, Simo, spectata erga te amicitia est mea

Satzs pericli ccepi adire : orandi jam finem face.

Dum studeo obsequi tibi, pene illusi vitam filise.

profusion of figs in Attica (the flavour of
which is said to have prompted Xerxes to

the invasion of Greece) puhlic officers were
oppointed to guard them, and bring to pu-
nishment any who should steal or export

them. These ofticers were at first called

<TUKO(j>dvTai, from avna Qaiveadat. But when
they wantonly accused even the innocent

of theft, the word hegan to be applied to

persons who brought false'charges. Me.
persequi] •J Follow up resolutely; though
in a bad eause. See v. 1. 3.

21. Mendicum.~} It appears that mendi-
cus and sycoplianta meant the same. W.
Tbe t is long. tum,] *J" ' On the other
hanfl,' i. e. if she has no protector. ipsam
<lr.*}j(>li<iri~\ *J One cannnt, in deeency,

however inclined, $trip thc girl hertelf, (i.

e. if alone, unprotected) and lea?e berin
Dbsolute indigenee. Ucet.~\ B. prefefS the

reading lubct, a<? more worthy of CritO.

22. <mti<juum\ Scil. rnorem, Ingenium.

Hec. v. 4. '20. " tti inorcin antiquum atque

ingenium obtines." A\§o obtinere \-, to lceep

tc naciously, tO perscvcre in ODServing ;
;>s

Ad. v. '.\. 28. " gloriam tu i-tani obtinc."

K. I). Bugraphiuf explainx :
" disposition

of mcri of ancient days." ^ liut antiquum
ccrtainly mcan-, ' pottesaed by you of old,'—

' existing witfa you on fonner occasions.'

Tbit can D6 Otoved bv adducing parallel,

Ad. v. .'). "Jf>. " earidi-m illam ratioiicin an-

ti(|uam obtine ,

' and Heaut. iii. 1. 26.

\. ut videam. \

• VY« might connect

e words with l)m me a ' <«m.

24. Se</uar li
( Accordingly iu

Act.
.
v. Sceiift 2. Davun comes onl ol Gly-

cerium'h bouse, baving there htaid llie good

news of Glycerium'8 birth discovered. vi-

deal] Scil. ut senex. Simo is within now
with Chremes [See iv. 4. 50.], and Davus
wishes to avoid Simo, lest he should bring

him up before Chremes to atiest his own
words [See iii. 3. 44.] namely, that there

was a quarrel between Pamphilus and Gly-
cerium ; for, if Chremes were assured of
this, he would less oppose the marrrage. D.

Chremes, influenced by what he over-

heard, Act. iv. Scene 4. remonstrates with
Simo on his unreasonableness in persisting

to urge the marriage. Simo advances
counter arguments.

1. TUOCriAIC TETRAMETERS CATALEC-
Tic. Sutis,—satis— Satis] 51 Chremes
speaks with energy, being rather irritated.

spectatd] ^f He had given hiur nbundant
proof in promising his daughter, notwitlr-

tanding Pamphilus' irregularities ; to

which lie alludes line 3.

1. caepi adire .•] ' He might say adivi,

faad tbe marriage actualiy taken place.

face.
|

* Fac or facito are more usual in

otber writers ; facet
like duce, dice% being

now obsolete.
.'}. <i/isr,/i/i\ Consequimur itudio; oose-

quimur oilicio ; pei lequimur injuria
; proie-

ijuiuiiir ordine ; osiequimur voto. Far.
vitam] •[ Pul frequently For, lafety, repu-

tation, bealtfa ; Kea. ii. '•>". 74. illuei vitam
|

«,f
* Played awav hec life.' It Ims a differ-

ent roeaning wnen conttrued with tbeda-
tivc, ' to divcrf. onc's lelf willi.' ;is llor.

Sit. i. i. 198. ** Uludo cbartii." and Sat.

ii. 8. 02. " illudere rebu» lnnuarii-."
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S. Imo en/m nunc quam maxime aba tc postulo atque oro, Chremc,

5 Ut bcneficium, vcrbis initum dudum, nunc re comprobes.

C. Yidtf quam iniquue sia prse etudio, dun id cfficias quod cupis.

Ncquc modum benignitatis, neque, quid me ores, cogitas.

Nam si cogitcs, rcmittas jam mc oncrarc injuriis.

S. Quibus? C. Ah ! rogitas? perpulisti me, ut homini adolescentulo,

10 In alio occupato amorc, abhorrenti ab rc uxoria,

Filiam darcm, in scditioncm, atquc inccrtas nuptias ;

E/us labore atque c/us dolore gnato ut mcdicarer tuo.

Impetrasti : incepi, dum res tetulit : nunc non fcrt ; feras.

Illam hinc civem esse aiunt : puer cst natus : nos missos face.

15 S. Per ego te dcos oro, ut nc illis animum inducas crederc.

4. Imo enini\ Simo eithcr does not yet
understand that Chremes renounces the
aflinity ; or, he subtilely dissembles, to

force him to fulril his promise. 1). enim~\

Put for vero. Eun. ii. ;}. 63. "immo cnim
si scias." Phorm. v. 7. 90. " etenim so-

lut nequii." R. D. % Enim is elliptical

;

explain : non finem orandi fitciam : imo
cnim, &c. So Euiip. Orest. 43S. kvkX^ yap

Li\iaoi)fnOit wayxAXxots 'unXoir, before which is

understood ou oiWm«< dmvyttv, Sec Major ou
tbe paaaage. quam ma.rimc~] See i. 1. 109.

pottulo] HIIc could demand it ; inaamuch
as Chrcmes had promised.

5. vcr/jis initiim] \ Courteously rcmind-
ing him of bifl promise. There is antithe-

sis in verbit Hnd re.

6. pra studio :] Pmptcr studium, i. e.

cupiditatcm. K. D. Point thus :
" Vide

(jiiam iniquufl sis pras studio, dum id efficiaa

quod cupis, Neque modum," &c. li.

7. Nctjitc] Vou neither reflect, how far

you should exact from, and presume on,

kindness ; nor how impraeticable your dc-

niaiid is. ]).

8. rcmittas] i. e. omittas. Sall. Jug. lii.

" neqne remittit explorare." Hor. Od. ii.

11.3. "remittaa quaerere." R. D. \ />'<-

mittere and omittere difTer In thi> reapect ;

ihat a peraon can omittere a tbing which he
hai never donej can remittere thing only
which be has done, or hai been doing.

Omittere tben meana, to neglect— to leate

unperformed ; remittere, to diacontinue

—

t<» relax in performing. remittat] <• Bcil.

oportet, decet, ut. ouerare injuriit] Bo
we mcct, onerare aliquem maledictis, men-
daciis, coiitumeliis ; aiul somctimes iu good
part, onerare laudibua, honoribue. H. I>.

• Tnjuria meana any act which is at va-

riance with what is commonly conaidered

jus ; whether as respects the riyhts of in-

dividuals, or ritjht and icrong.

9. Itomini adolescentulo,] Sall. Jug. 1*2.

" tugurio mulieris ancilla?." T>. Whosc
time of life, vacillating, is attendcd with a

fickle disposition. E.
10. re uxoria,] i. e. nuptiis. So res pe-

cuniaiia, ret frumentaria, res rustica, for

—

pecunia, frumentum, agricultura. R. D.
]). in seditionem,"] Into diseord and

quarrela. Seditio is often a domestic up-

roar, between huaband and wife; so " mu-
licr seditiosa" in Cic. Att. ii. 1. R. D.

incertat] 11 Wlierein conatancy of affection

could not be expected rrora a man of the

habita and age <>t Pamphilua.
12. meofieorer] Supply a remedy to your

son. Above, i. 2. 22. our author says of

1'ainphilus, "animum :cgrotum." Words
signifying a diaeaae, or a remcdy, are often

applied to the nind. Sce 13ent. on Ilor.

Epiflt. i. 1G. 40. R. D.
13. incepi,] 51 As " cccpi adire," line 2.

ferett.] % See iii. 4. ]'). Some make fe-
ras to be spukcn by Simo, Chrcmes re-

BUming Bt Il/ain.

14. Iiinc] 1f i. e. cx hac ci\itatc ortam.

So i. 8. 16« "hinc quidam enex." aiunt:]

f IVople say,

—

on dit,— it is nimoured.

Ubremea doe« not give his authority fbr

Baying ao, till line \9- mittot Jaee.] Kor
dimi/tc. So, perfectum reddere, infectum
rcdderc, iiritum facere, longum facere, in-

ventuin dare, commotom rcddere, ademp-
tiim facere, pnepoaitnm babere, flbc. for

—

perficere, diffingere, reacindere, protrahere,

invenirc, cominovcie. adimere, prn>ponere,

&c, So Demoa. llal. ad nn. kffMo«(atn»(
WOO/CJn

I

15. Pereoote] Beeiii. S. 6. So, Soph.

(Ed. Col. 1390« ". '. >' w tpnvbv, iriyiit Ciwv
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Qulbus id maxime utile est, illum esse quam deterrimum.

Nuptiarum gratia hsec sunt ficta atque incepta omnia.

Ubi ea causa, quamobrem hsec faciunt, erit adempta his, desinent.

C. Erras. cum Davo egomet vidi jurgantem ancillam. S. Scio.

20 C. At vero vultu ; cum ibi me adesse neuter tum prsesenserat.

S. Credo ; et id facturas Davus dudum praedixit mihi

:

Et nescio quid tibi sum oblitus hodie, ac volui, dicere.

ACTUS V.— SCENA 2.

DAVUS, CHREMES, SIMO, DROMO.

Da. Animo nunc jaM otioso esse impero—C. Hem Davum tibi.

S. Unde egreditur \ Da. meo prsesidio, atque hospitis. S.

Quid tllud mali e&tl

6noyvlu>v. ut ne] % For ne or ut non ani-

mum inducas, see iii. 3. 40.

18. ea causa,] ^F Scil. fear of the nup-
tials ; which, says Davus, makes Glycerium
and her partisans invent these fictions to

deter you. When this dread shall be re-

moved by the actual event of the marriage,

they will be at rest, and suffer their tales

to die away. causa, quamobrem] Either
causa or rem is supertiuous. D.

19. ancillam] *J This, we know, is

Mysis.
20. AN IAMBIC TETRAMETER.

—

At] ^ He
perceives, from Simo's pronunciation of
Scio, that it is ironica). vero vultu ;]
% Thus, the effect produced on Chremes
shows the wisdom of Davus' remark, iv.

4. 55, 56.

21. TROCHAIC TETRAMETER8 CATALEC-
Tic.—Credo ;] % I do not in the least dis-

believe that you saw and heard all this, and
that the whole appeared in a most plausible

light. facturas] Read futurum, and com-
pare iii. 2. 27. 13. %facturas, scil. (ilyce-

riurn and her friends. Hence ftis and the
plural verhs of line 18. ahove. pradixit]

1 Davus told Sirno, iii. 2. .J6. that Glyce-
rmrn Hitcndcd to have a sup|)osititioiis iri-

fant exhihited to his view. Wlience Siino
ai yet helieves not that Glycerium has had
a delivery.

22. nt.scit) fjuid] i. c. j>r<>]>trr qnid ; ttC

volui f or eOOtn 'jiiain volui. I). For OC
1 nt, nrid corr.pare iv. !>. K). H.

^J I

OOHMMI the explanation hy Donatus unsatis-
'>ry. A\u\ yet, the only way in wlnch I

can {>ropOHe to explain the exibting text ll,

perhaps, not less objectionable :

—

Nescio
quid is, * I know not what,' i. e. 'some-
thing or other;' and construe the passage
thus :

—

M Davus fore-apprized me, and I

(knew that I) forgot to tell you something
or other to-day (when we first met, Act iii.

Scene 3.), and wished" to tell you, at this

meeting, this something which I knew I had
forgotten at the former.—Simo might most
naturally have intended to teli Chremes this,

at their meeting, Act iii. Scene 3. inas-

much as he had then just parted from Da-
vus, who had given him the information (iii.

2. 36.) at the end of the scene immediately
preceding. And, by thus referring hodie to

an earlier part of tbat day, more point, I
conceive, is given to it.

Davus comes out of GIycerium's house
(whither he had entered iv. 5. 24. along with
Crito and Mysis), and is met by Chremea
and Sitno. Davus tells thcin of the arrival

of the stranger, and of Glycerium found to

be a citizen, and is rewarded for the news
by being thrown into fetters by his inaster'8

oider.

1. TBOCHAJC TKTHAMKTKUH CATALKC-
Ti' .--otiosn

] ^ Davus tiow sces that all

ih ri^ht ; for Glycei iiiin can Dfl provcd hy
Crito to be citison (whtnca famphilus
would Dfl obHgod hy law to uiarry hcr evcii

gtintl Sirnos will), hirt. thcy 00 not yet
know thut ibc is daugbter of Cbrenoti
lJrm 1)<H iiiii} Scc iv. I. 22.

2. ( ndc njrcditur f
] \ lle MJTI this to

c
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Da. Ego commodiorem hominem, adventum, tempus, non vidi

;

—S. Scelus,

Quemnam hic laudat? Da. Oinnia res est jam in vado. S.

Cesso alloqui \

5 Da. Herus est : quid agam l S. O salve, bone vir ! Da.

Ehem Simo ! noster Chreme !

Omnia apparata jam sunt intus. S. Curasti probe.

Da. Ubi voles, arcesse. S. Bene sane ; id enimvero hinc nunc

abest.

Etiam tu hoc respondes \ quid ^stic tibi negoti est ! Da.

Mihine? S. Ita.

Da. Mihine? S. Tibi ^rgo. Da. Modo introii. S. Quasi

ego, quam dudum, rogem.

10 Da. Cum tvo gnato una. S. Anne est intus Pamphilus? crucior

miser.

Eho, non tu dixti esse inter eos inimicitias, carnifox?

Chremes, with indignation at seeing Davus
coming out at Glycerium's door. tneo prce-

sidio, atque hospitis.~\ 5[i. e. praesidio mei
atque hospitis, scil. Critonis. All that Da-
vus says, down to in vado, is spoken to

himself, as he comes out, not seeing Chre-
mes and Simo. Quid illud~\ ^f Not under-
ctanding Davus'soliloquy, and surmising ill.

3. commodiorem] Ile 18 admiring how
Crito came at the very crisis of afiairs. I).

advenlum, tcrnpus,] For, ad tempus ventum ;

i. e. venisse. Pronounce the words sepa-

rately. E. % Kather fanciful. adventum,
tempus,] Al. advenium ac tempus ; Al.
adventum ad tempus ; Al. ad lcmpus adven-
tum. Let the vulgar reading stand. S.

4. in vado.~\ A person is properly in

vadoy who, iu water, comes to a shallow
part, where he is able vadere. R. D. See
lii. 1.22.

5. O salve, bone vir!] HThe O imparts
an air of respeetful formality, wbicb, as

well as bone vir, is irony. Ehem] Diseon-
certed. noster] Latently implying that

(Jlycerium is lound to be a daughter of
Chremes. D. ^ Davus hereby refers t<>

Chremes as "patcr sponsae," a new con-
nexion about to be acquired, as was hoped,
to his maater'i family. Henee be adds (dis-

lembling) " Omnia apparata." acil. ad nup-
tias Philumene, He uses noster, thcn,
to gratify Simo.

C. Curusti probc.] For Simo had said

above : " imo abi intro ;—et quod parato

opus est, para." D.
7. Bene sane ;] *J You say well : for

this is all that remains to be done, namely,
that the girl be sent for.

8. Etiam tu hoc rcspondes ?] Read re-

sponde on the authority of all our copies ex-

cept one, and of Servius on iEn. xi. 373.

where he says th&t etiam is hortatory. B. If

we read " respondes," etiam has the force

of rebuke. Ad. iv. 2. 11. "etiam taces?"

R. D. hoc] Scil. ad hoc. islic] % In aedibus

Glycerii.

9. Mihine ?] When we are not prepared

to reply, \ve elude by protracting the time.

D. Quasi tv/o,] J Simo inquired, not as

to the time of his entrance into the house,

but as to the ohject of it ; an answer to

which Davus industiiou^lv evades. Simo,
mild at iirst, now grows impatient.

ll). ('///// tuo qnata unu.] ^ This is a

mere evasion ; for hc had gone in with My-
sis and Crito.

11. non tu dixti] % He insists on this

]>oi:it the more vehemently, as Chremes i9

standing by, to whom he had stated (rii. 3.

20«) ^ lilt Glycerium and Pamphilus had
quarrelled ; and hesides, this Mipposed dis-

rion between the lovers had been the

mbat promiaent of Simo's arguments, to

extort the promise from Chremes. carni-

] % Appropriately, after having said

"•'Crucior miser."
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Da. Sunt. S. Cur igitur hic est? C. Quid illum censes?

cum illa litigat.

Da. Imo vero indignum, Chremes, jam facinus faxo ex me audias.

Nescio quis senex modo venit : ellum, confidens, catus :

15 Cum faciem videas, videtur esse quantivis preti.

Tristis severitas inest in vultu, atque in verbis fides.

S. Quidnam apportas ? Da. Nil equidem, nisi quod i\\um au-

divi dicere.

S. Quid ait tandem ? Da. Glycerium se scire civem esse At-

ticam. S. Hem,

Dromo, Dromo. Da. Quid est ? S. Dromo. Da. Audi.

S. Verbum si addideris. Dromo.

20 Da. Audi, obsecro. Dr. Quid vis? S. Sublimem hunc intro

rape, quantum potes.

12. Quid illum censes ?] 5F '• & "prop-
ter quid illum hic (apud Glycerium) esse

censes?"—For what purpose, think you, is

he there ? why, don't you know he is

quarrelling with her? and persons cannot
quarrel if they be not together. This is

spoken to Simo in ridicule of his having
said (iii. 3. 20.) " Irse sunt," &c, which
Chremes all along discredited. He desig-

nates GlyceriunrTs house by hic, as he is

itanding near the door.

13. Irno vero] % Davus gladly breaks off

the lubject here ; conceiving that a few
questions more such as *' Cur igitur hic ?"

might readily nonplus him, as he has fabri-

cated. Chremes,] He speaks to Chre-
mes, as the person, either, who is to be
deterred from the nuptialfl ; or, who is not
interrupting him ; or, whotn he designs ai

his intercessor. Davus here represents

that Pamphilufl had entered the house, be-

cause a suit from Crito was threatening
him, to compel him to marry Glycerium.
D. Davus, to soften Simo's mind, irri-

tated by the sarcasm of Cbremes, attemptfl,

as it wcrc, to rfefute tlu; oplnion of the

latter ; for be Iino rero," i. e. "nori
i illa litigat, sed," &c. /. f The wordfl

ol Dftrufl do notappear to Imply any spiiir.

of ebntradiction against Chremea. " lM6
marki transition to new inbject.

14. lYescio gui»] For, if Davua seemerl
to know iiim, be might be deemed a partial

doobtful witne«fl. D. etlum,] The
iiiicient» used to wtite ilte, ellu», and vttu».
l>ut it fiu be an adverb, qu. en or ecce, iU
(um. D. confldeni,\ ll-.-re for conttans.

D. f Of confident deportment, arising

from consciousness of integrity : whence, a
person ' calculated to command deference

and credit.' See v. 3. 5. catus :] Callidus,

doctus, ardens ; from xa/tiv, whence Cato.

For such talents are attended with a fiery

vigour. D. f Davus makes a favourable

representation of Crito, that his statements,

to come, may be the more readily believed.

15. videtur~\ *f[
Hoogeveen renders this,

CTE @Xtt»tlf l}{ ETfOffWCTOV (XVTOU (ZovXtTat Ti IIVOCI.

i. e. ' he appears to think himself a person

of some consequence.' But comp. Eu. v.

1. 22, 23. " quum aspicias, os impuden»
videtur." quantivis~\ Quamvis implies con-

tempt; quantivis, praise. D.
16. Tristis severitas] Often the grave

and seiiate are called tristes, since they are

Mually indiflposed for hilarity. R. D.
M Oaerunt nilarem tristes, tristemque jo-

iii verbisfides] See i. 1. 7.

17. Quiofnam apportas M % Might we
be fanciful, and explain ' what do you carry

—what are you ledulouily conveying to our
V nisi quod] r

t
i. e. ni<i apporto id

quod. Not to be confoonded with the pre-

pOlitiofl prat

18. tandem '
]

*' ffe is irritated and im-
patieht. icirej \ I^ perfecfly acquainted
wiili thefact— is poiitfve on tne matter.

I'.». i \ HBIC II. i B \ KET8R8.

—

Quid cstf]

qUOd vifl. virhiuit ff nddidcris.] Koi/ Da-
.
m Chremefl' presence, everj

tblng whlcfa ii oppoted to the nuptiali. D.
%

_'o. Sublimsmj 8o raiied, 1 1 1 ; 1 1 be may
not be ible to toucb the ground writh bie

feet. A<1. iii. 2. Ih. "gublimem mediura ar-
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Dr. Quem ? S. Davum. Da. Quamobrem ? S. Quia lubet.

rape, inquam. Da. Quid feci ? S. Rape.

Da. Si quicquam invcnies me mentitum, occidito. S. Nihil

audio.

Ego jam te commotum reddam. Da. Tamen etsi hoc verum

est. S. Tamen

Cura asservandum vinctum : atque audi'n' l quadrupedem con-

stringito.

25 Age nunc jaM ; ego pol hodie, si vivo, tibi

Ostendam, herum quid sit pericli fallere

;

Et «lli, patrem. C. Ah, ne ssevi tantopore. S. Chreme,

Pietatem gnati ! nonne te miseret mei \

riperem." R. D.
•J[

( Hoisted Up ;' from sub-

limen (according to some qu. superum limen)

the lintel of a door case. quantum potes.]

i. e. celerrime ; for slaves show themselve3
slovv to punish their fellows, hoping, by
delay, to gain the indulgence of the angry
masters. D. <J Or, tantum, quantum potes,

sublimem. But prefer the former, on ac-

count of parallels, Eu. ii. 3. 85. v. 1. 20.

21. Quem?\ *J Pretending not to un-
derstand ; to cause delay. Scil. quem ra-

piam? Quia lubet.\ Scil. mihi. rape, in-

quam.] Addressed to Dromo. D. in-

quam.\ With this word the ancients either

renewed a subject interrupted ; or repeated
an expression to give it emphasis. R. D.

22. Si quicquam\ Compare Ph. i. 2.

92, 93. and see on ib. 92. Nihil audio.\

% I am deaf to any entreaty you can
make.

23. A TROCHAIC TETRAMETER CATA-
LECTic.

—

commotum\ Citum, celerem. D.
Mad. Dacier considers this explanation un-
worthy of Donatus, when commotum red-
dere here means iioKtveTvy or verberibus coe-

dere. Z. i[ Donatus, probably, understood
"commotum reddere" as addressed to Dro-
mo, slow in executing the order " Rape."
On the idiom see v. 1. 14. commotum red-
dam,\ i. e. 1 will cause that you shall not
be "animo otioso," as Davus had said, line

1. So Ileaut. iv. 4. 8. ,c dormiunt, pol egO
istos commovebo." R. D. «J Adopt the
last. hoc\ Beil. " Olyceriam se scire (ait)

civem etM Atticam." 8, Tamcn\ \Sar-
castically echoing Davus' word. Al. vcrum
estf S. Tauun. Cura, i. c. " Tamen (et-

si boc verum est) te eommotum reddam."
See ii. 1. 14.

24. AN IAMDIC TETRAM,— CWtf, &C.]

% Cura eum ulpote asservandum vinctum
(in vinculis) ;

—
• Take charge of him as

one to be kept bound ;' put for, Cura ut as-

servetur vinctus. quadrupedem\ So that,

like a beast, he may rest on all tbura, with
head sunk to the ground by a weight of
logs ; a punishment called in Attica xu^w-

ykt/xo;. R. 1). This practice towards
slaves was dcrived to the Romans from the

Grecks, who took it from the Hebrews;
SO Matt. Xxii. 13. oracttTi^ avTtyj •jroScts xx\

X£«f«f. Da. Some explain this, as if Simo
becume appeascd, and ordered, not Davus,

but some bcust in his stead to be fettered.

Hci ce (they say) to Pamphilus complain-

ing below, v. 4. 53. Simo answers *' haud
ita jussi." E. Has he put quadrupes for a
slavey ajugiiioe ? So Virg. JEn. vii. 500.
" Sauciufl at quadrupes nota intra tecta re-

fugit." I). H The last two interpretations

are specious.

25. iambic trimeters.—Acje nunc jam,
&c.] % Denoting his determiuation and in-

flexibility. hodie] *T Before the day is

at an end. si vivo,] % As surely as I am
alive. tibi\ ^ With cmphasis, as opposed
to ////, linc 27.

27. Ei ////, patrem.] fi. e. " Et illi

(Pumphilo) ostcndam, patrcm (juid sit pe-
ricli fallere." jP<. ppoflied to " lie-

ruin." m savi} Pluut. Bacchid. iii. .*i. 4.

" Leniter qui saeviunt, rapiunt megis." Ser-
vins 00 Kn. vi. 544. '" ne Mevi, mugnu sa-

cenlos." L.

28. Pictat, m\ Ellipsis of vidcs or

lometbing limiier; and in irony for imj>ie-

taiem. D. tc mi$erei wuri /] The genitive

iiK i dependi on lubetentive couched under
mis<r<t; QU, te misericoidia capit mei.' See
note i. 1. 20.
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Tantum laborem capere ob talem filium?

30 Age, Pamphile ; exi, Pamphile : ecquid te pudefc ?

ACTUS V.—SCENA 3.

PAMPHILUS, SIMO, CHREMES.

P. Quis me vult % perii, pater est. S. Quid ais, omnium

—

\ C. Ah,

Rem potius ipsam die, ac mitte male loqui.

S. Quasi quicquam in hunc jam gravius dici possiet.

AiV tandem ? civis Glycerium est ? P. Ita prsedicant.

5 S. Ita prsedicant l O ingentem confidentiam !

Num cogitat quid dicat ? num facti piget l

Num ejus color pudoris signum usquam indicat ?

Adeone impotenti esse animo, ut prseter civium

Morem, atque legem, et svi voluntatem patris,

29. Tantum laborem capere] Scil. me,

to be implied from the preceding mei. R.D.
^ This line is an example of the elliptical

use of the infinitive in indignation. Com-
pare v. 3. 8. The instances in Terence are

frequent.

30. ecquid te pudet ?] ^Ecquid is adver-

bial ; An secundum quid te pudet (pudor
capitj ? Does shame at all possess you ?

—

Are you aupht abashed ? exi,~\ Scil. ex

Glycetii aedibus.

Pamphilus, coming out, ii severely re-

f>roved by his latber; but at length obtains

eave to introdnce Crito.

1. IAMBIC TKIMKTKIIS.— (Juis} % Ile

hears the voice of Simo (lii^t line) calling

him. ais,] • This in spoken in «i rnaiincr

indicsting ipprotcbtng rant (male loqui)

whicli Cnremef perceiving, endeavoun to

divert, by bringirig liim tO tlie point ( I'rm
—ipsarn) namely, to nsk uhctlicr what l)a-

mi liad just Mld iibout (/lyceiium be true.

omnium '!
|

Scil. ncqiiissime ; aposiopesis.

K. I).

2, writti] % In the sense of omittc. mdlt
l'>'/u>.] i. c malc (liccrc. I'horin. ii. •'}. 25.

'ergin' hero sbtenti malc loqoi?" It. I>.

•{ Mcanwi^ tlic saine vvirli i/rinilnr did

m u ither from next line.

|

r Referringto Cbremeiinter-
rupting him. hunc\ % A pcison »»o nicoi-

rigible. jarn] *j| Now, when he is seen
coming out from the very house vvhich is

the theatre of his extravagancies. gravius]

U Scil. aquo, justo ; i. e. nimium grave.
See i. 1. 25.

4. tandem?] *(] Impatient of interruption

to his indignation ; and requiring an explicit

ready answer.— Simo is novv very much
beated, as he sees total miscarriage tbreat-

ening his darling project of marrying Pam-
philus to Philumena. civis Glycerium est ?]

•J This is the Rem—ipsam, to which he
comes, as Chremes prompted.

5. Ita prccdicant ?] % The rnge of dis-

appointment was at its height in Simo; and
he was but waiting for a word to lay hold
on, to give it full vent. confidentiam /1

% Assurance, effrontery, " perfricta frons.

Ku. v. 1. 23, ph. i. 2. 73. The word is

frcqucntly taken in good sense ; so v. 2. 14.

0. oogtfat] As is usual to the angry, he
changei from tbe lecond to the third person.

I). factipigtt t] Scil. cum ; see v. 2. 28.

factij ^ Ot tlic dccd, significantly; mean-
ing the Intrigue.

7. i/sr/uaiii
]

*, An adverb of place ;
' any

wlicrc;' i. c. ' lii any of his features,' or
' iindi r any cirCUmitftUCei.'

8. Adtone] 1! Scc iv. 2. C. impotcnti]

Onc urbo cannot modernte the aflectioni of
lils uiiikI. Jlcnit. li. 9. I80t H. D. axptxTr,r.

V. I<-iji in,
\

Tlie law pMMd by 1'ericlcs,

foibiddmg iiitermarriage with iorcigners. A
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10 Tamcn hanc habcrc studcat cum summo probro?

P. Me miscrum ! S. Hcm ! modono id dcmum sunsti, Pamphile?

Olim istuc, olim, cum ita animum induxti tuum,

Quod cupcrcs, aliquo pacto efficiendum tibi

:

Eoefem die istuc vcrbum vcro in te accidit.

15 Scd quid ego ? cur mc excrucio ? cur me macero ?

Cur mcam senectutem hu/us sollicito amentia ?

An wt pro liu/us pcccatis ego supplicium suffcram?

Imo habcat, valeat, vivat cum illa. P. Mi pater.

S. Quid, mi pater? quasi tu hujus indigeas patris.

20 Domus, uxor, liberi inventi, invito patre.

Adducti, qui illam civem hinc dicant. viceris.

P. Pater, licetne pauca? S. Quid dices mihi?

C. Tamen, Simo, audi. S. Ego audiam ? quid ego audiam,

Chreme? C. At tandem dicat sine. S. Age, dicat : sino.

25 P. Ego me amare hanc fatcor ; si id pcccare est, fateor id quoque.

person, neither of whose parents was an

Athenian, was considered ujtoA< c . Anon.
10. probro ?] A general name for any

base action ; but peculiarly applied to dis-

honourable intrigue. R. D.
11. Me miserum !] *[|See iv. 1. 22. mo-

done id dtmum sensti,] ^j' Have you just

now at last opened your eyes to it?' Comp.
iii. 1. 12.

12. Olim istuc, olirn,] Ile uses repeti-

tion, to add strength to hifl words. Virg.

JEn. ii. 602. " divum inelementia, divum,

llas evertit opes." D. istuc] ^[ This

word is repeated line 14. where its connex-

ion appears. ita] •J i. e. to such a degree,

80 firmly; or, for hoc, i. e. hoc in animnm
duxti, scilicet " quod cuperes—efficiendum

essc."— I prefer the former. Comp. iii. 3.

40. and note. f>nnii] Trose writers omit

the pronoun. R : D.
13. aliquo pacto] % By somc means; be

the means good or bad.

14. istuc vcrbum] •J Scil. " miserum"
(11.) i. e. ' wretcheaness befell you.' Some
interpret accidit, by convenit, i. e. ' the

word wretched became applicable to you.'

15. Sed quid ega .'] 1f Scil. facio, or,

h«ec curo; whnt is all thifi to mc t On ma-

ctro sce iv. 8. 2.

17. An ut\ \\. e. An meam senectutem

8ollicito ut. Bmphasii on hujut and c</o.

is. habeat, fcc.] ^jfSee iv. 1. 25. n'.

19. hujut] Pointing to liimself. Yirg.

^En. ix. 205. " Kst hic, est animus lucis

contemtor." D. indigeas] •J You have
no need of a virtuous father

; you have
scorned me in that relation.

20. Domus,] *J Coupled witb uxor ; for

the first step after marriage was, uxorem
ducere domum. See llec. i. 1.5. liberi]

Maliciously, where there is but one. in-

venti,] i. e. non geniii : hs he had said,
11 hoc ego scio, neminem peperisse hic." I).

5[ Or, perhaps, he now bei;ins to suspect
that the infant seen was really Glycerium's;
see, then, iii. 3. 39.

21. Adducti,] ^fScil. quidam sunt. He
alludes to the stranger (Crito) of whom he
had just heard from Davus. Observe his

malice here also in using the plural number.
hinc] % See v. 1. 14. ptoerts.] Reluc-
tant concession. C*es. U. G. v. 30, ,l vin-

cite si ita vultis. " R. I). ^ 1'ievail,'

—

havc matters your own way

—

I care not.

The subjunctive for the imperative ; see iv.

2, 21,— Or, ' you inav possibly have pre-
vailed,' but do not flatter yourself; then,

iee iv. 1. 1G. 17.

22. licetnc pauca f] f" Sril. loqui.

23. Tamtn, } % However inexcusable he
may be ; although he may have nothing to

say for himself. t/ct, 8
24. sino.] f As » great concession,

scarcely extorted from bim.

2& AN l.VMniC TETRAMKTER hanc]
% Ile avoids a nnmc which might offend Si-

mo'fl ears. fatcor id] Scil. me pecca-
visse.
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Tibi, pater, me dedo. quidvis oneris impone, inipera.

Vis me uxorem ducere \ hanc vi
1

amittere ? ut potero, feram.

Hoc modo te obsecro, ut ne credas a me allegatum hunc senem.

Sine me expurgem, atque illum huc coram adducam. S. Ad-
ducas ! P. Sine, pater.

30 C. iEquum postulat ; da veniam. P. Sine tehoc exorem. S. Sino.

Quidvis cupio, dum ne ab hoc me falli comperiar, Chreme.

C. Pro peccato magno paulum supplicii satis est patri.

ACTUS V.—SCENA 4.

CRITO, CHEEMES, SIMO, PAMPHILUS.

Cr. Mitte orare. una harum qusevis causa me, ut faciam, monet

:

Vel tu, vel quod verum est, vel quod ipsi cupio Glycerio.

Ch. Andrium ego Critonem video l certe is est. Cr. Salvus sis,

Chreme.

4 Ch. Quid tu Athenas insolens ? Cr. Evenit. sed liicine est Simo l

26. TROCHAIC TETRAMETERS CAT.—mc
dedo.] ^[ Surrendering, like the conquered,
at discretion. oneris] He follows up the
metaphor by " ut potero, feram." D.

27. hanc\ 5[ Glycerium ; whoin he must
lose, if he marries another. The reading
in Z. is:— " banc vis amittere," for which
Faer. reads "hancvis mittere." For, as

B. observts, a wife already lcd home, awitti-

tur, but one not yet taken, mittitur. ut po-
tero,~\ This confeuion, made in the preseiice

of Chremes, is well calculated to deter liim

from the marriapc. 1). Jtram.] 1[ Scil.

onus fcram uxorem duccndi et hanc amit-

tendu
. ut ne] f\ Ne for non ; as bclovv, 81.

senem.] Critonem.
'. expurgem atque— adducam] ^i.e. ut

expurgem atque ut adducam. huc coram\
1 llur :-, i•— cntial, for COram mcans mcrcly
in (not into) tht: prescucc tf.

30. du vniiuim\ •[ Graiit him tlie indul-

nnce. /«><:] Scil. ut nae expurgera et Cri-
tuniin adducam. txorem, | 8ee iii. J. 18.

81. comperiar,'] A deponent rerbj i. e.

comperiaiu. (}.

•'J_'. paulum\ Advcrbs ;tn- offcn ii«.cd a

DOttHt. 10 i»iu(ulum and .surYs. E. kutis cat\

Satiifacit.

Crito is brought out and unravels the

mystery.

1. TROCHAIC TETRAMETERS CATALEC-
tic.—Mitte orare-\ ^[ Spoken to Pamphi-
lus, who is conducting him out of Glyce-
rium's house to meet Chremes and Simo,
and has been entreating of him to exert him-
self to sct matters right : to which entreaty

lines 1, '2 are the reply. faciam.] ^ Scil.

divulge the matter, set affairs right.

2. Vel—vcl—vel.\ IfThese are threerea-
sons, any onc of wbich (harum quatvis) de-

terrainei ( Irito to comply. cnpio] i. e. faveo.

Caei. I>. (i. i. 18. j oi iis cupcrc and favcre ;

wfaere m-c annotator». H. 1). ^fCJomp. Eu.
v. .'{. 7. " nain illi faveo virgini."

.'}. Anifritim.] % Thc poct wisely repre-

sents CritO as an old acquaintance of Chre-
mei : ro facitttatc the eclaifcitiement.

4. Quid tu Athenat insolcns]
*JT i. e.

il
jir<>pt<:r quid tu Allicnas advenisti inso-

lemj '

i. <•. " noti toHtoe" huc eommeata.
Thil ii tbe primary mcaning of insolens.

Iloi. Od. i 5< 7- "el Mpera Nigris rcquora

ventii Bmirabitur inioleni :" and Sall. Cat.
l( iniolem malarura artinm." Evenit] ^Tbe
pcnultima is bcrc long. * It has so iallen
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5 Cn. Hic. S. Men' qtnerifl l eho, tu Glycerium hinc civem esse ais ?

Cr. Tu negas ? S. Itano huc paratus advenis l Cr. Qua do

re \ S. Rogas l

Tuno impune hfec facias? tune hic homines adolescentulos,

Imperitos rerum, eductos libere, in fraudem illicis l

Sollicitando et pollicitando eorum animos lactans ? Cr. San^ne es ?

10 S. Ac meretricios amores nuptiis conglutinas ?

P. Perii. metuo, ut substet hospes. Cn. Si, Simo, hunc noris satis,

Non ita arbitrere : bonus est hic vir. S. Hic vir sit bonus ?

Itane attemperate venit hodie in ipsis nuptiis,

Ut veniret anteAac nunquam ? est vero huic credendum, Chreme ?

15 P. Ni metuam patrem, habeo pro illa re, illum quod moneam probo.

S. Sycophanta. Cr. Hem ! Ch. Sic, Crito, est hic : mitte.

Cr. Videat, qui siet.

Si mihi pergit quae vult dicere, ea quse non vult audiet.

out.' Crito evades further inquiries, and

comes to the main point, asking to be in-

troduced to Simo.
5. Hic~\ ^ Scil. ille est. Men quceris]

^[Any thing but polite : Simo treats him as

a suborned impostor. hinc] see v. 1. 14.

6. paratus] % " adductus." v. 3. 21.

Ready with your part, having been previ-

ou>-ly instructed how to act it.

7. Tune] «J You, an utter stranger, who
have no pretext for interfering. facias?]

U See iii. 4. 19. hic] i. e. at Athens, where
outrapes are pnnUhed. D. homines adolcs-

ce.ntulos) H Euallage of number. So, in

tndignation: Virg. Mn. vii. 359. " Exuli-

busne datur duoenda Lavinia Teucris ?"

Where the furious Amata speaks of iEneas

alone. So Hea. ii. 4. 13. Hec. ii. 2.

12.

8. Imperitos rcrum] Not fortified against

deceits by experience. R. D. libcre] 1[ As
becomes freemen, not slaves. See i. I. II.

illicis) H From in and lacio, which from lax,

deceit ; whence, according to somc, Utcto,

oblecto, dclccto, illecto. But this class isbet-

ter dcrived froin lac ; whence lacto ineta-

pliorically means to caress fondly, to entice,

to allure, as in next line.

9. lactans?] Read lactas ? and punctuatc

thus :
M in fraudcm illicis sollicitando, et

polliccndo c. a. lactM?" B.

R). werttricios amorei] lOllicis ut mere-

trices fiant uxores. E.
11. ut) 11 The same as ne non. substet] I

fear lcbt Crito, discotnfited by my father's

language, may be unable to maintain his

ground firmly. E.
12. Hic vir sit bonus] ^ Scil. potestne esse

ut hicvir, &c. Observc that, when the words
of another are repeated, as here, with inter-

rogation, the mood is generally changed : est

becomes sit.

13. Itane attemperatc] % ( Opportunely
to-such-a-nicety, that,' &c. Al. " Itane

attemperate evcnit, hodie in ipsisnuptiis ut

veniret, antehac nunquam?"
14. cst— Chrcmc f ] B. would remove the

? and make thc clause ironical.

15. Ni]
^J

Nisi, si non. Pamphilus says

aside to himself, that, were he not afraid of
Simo's ovcrhearing, he knew what lie might
profitably suggest to Crito, as an answer to

rebut his argument again^t him (Crito) as

having come exactly at this crisis, fact

which ccrtainly looked susj)icious. monram]
1[With the double accusative. See lleaut.

iv. 1. 10.

1(J. S>/cophanta] fSe« iv. 5. 20. Hem .']

Indicating riainganger ; for he ha» just heard

wliat he was most anxious to avoid ; as he
said ahovc, " clamitent, me sycophantam."
I). Sic cst hic] i. c. Such is his nature; to

wit, prone to anger. Ph. iii. 2. 42. "sic
sum," i. e. tales sunt morcs mei. R. D.

«J See i. 1.85. Vidcat qui sict.) f i. e.

let him Cnd his own level ; I regard him
not.

17. Si mihi, &c.] f Hom. II. xx. 250.

'OwfOti* a' eiwt]<r0a ino^, roiov k inaKovao.tr.

Comp. Ph. pf. 21. M Benedictis si cer-
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Ego istseo moveo, aut curo 1 non tu tvum malum sequo animo feres ?

Nam ego quse dico, vera an falsa audieris, jam sciri potest.

20 Atticus quidam olim, navi fracta, ad Andrum ejectus est,

Et zstsec una parva virgo. Tum ille egens forte applicat

Primum ad Chrysidis patrem se. S. Fabulam inceptat. Ch. Sine.

Cr. Itane vero obturbat l Ch. Perge. Cr. Tum is mihi cog-

natus fuit,

Qui eum recepit. Ibi ego audivi ex illo, sese esse Atticum.

25 Is ibi mortuus est. Ch. E/us nomen? Cr, Nomen tam cito?

Phania. Ch. Hem,

Perii. Cr. Verum hercle opinor fvisse Phaniam. hoc certo scio,

Rhamnusium se aiebat esse. Ch. Jupiter ! Cr. Eadem haec,

Chreme,

Multi alii in Andro audivere. Ch. Utinam id sit, quod spero.

eho, dic mihi,

tasset, audisset bene." See Hec. iv. 2.

24.

18. moveo] i. e. am I the autbor of them ?

—do I excite tbem? R. D, mss. metuo.
A\. moneo. L.

19. Nam, ego quce dico, &c.l tConstrue
" Nam, quoad verba qua; ego aico,"&c. i. e.

* as to what I am saying, it can at once be
determined whether you have heard truths

or falsehoods.' He means :—Do you have a

care to your business, and whatever this is

which seems to vex you ;
give yourself no

uneasiness about mywords, for (Nam) facts

will immediately substantiate them.
20. navi fractd,] *J Ilence naufrayium.

To suffer snipwreck if, navemfranyere.
21. istccc] *J She, concerning whom the

dispute is. und] hcil. una cum illo ejecta

est. apjjlicat] Applicare se ad aliquem,

means, to attach one's self to some one as

patron ; as foreigners and exiles used to do
at Athens. Such a patron had a degree of

rifbt ovcr hirn, and coold claiin his propcr-

ty, if he •botlld dic intcstate. R. D. forte
ajiplicat] ^ )o\nforlc in the sense vvith Pri-

mum, nicaning that thc fatlicr of Chrysis

Imjijicncd to be the Jirst to whorn thc ship-

M ncked 6tranger applied in his distrcss.

Pnmum, thcn, is an adjective.

K. l'nhulam\ Either * a comedy, play;'

or, ' story, fablc,' for olim is pcculiar to tlu:

OOenif of n fable ; hs ilor. Sat. li. fi. 70.

"olim Kustinis urhanum," &e. D. ^I Llke
our ''once Dpoi timc." (ir.m- ttoti.

I m\ 'I hil is altogether without
meaning ; «ubstitutc tu, aud join it with

Perge. B. ^Tum appears to be merely
connective, as Crito's narrative had met in-

terruption. Join it, then, in sense, with
tum of line 21. Tum—Tum, ' both—and' or

'as vvell—as.' We might, though not so

well, make " Tum is—fuit" a parenthesis,

and trace the connexion of Qui, line 24, to
" Chrysidis patrem :"— * He then in distress

joins himself, as it bappened, to the father

of Chrysis first, (besides he was a kinsman
to me) who gave him shelter,' &c. is] Chry-

sidis pater.

24. eum—ex illo,] TT Eum means the
11 Atticus quidam;" as does also illo, which
is evidcnt from sese.

25. ibi] At Andros. Nomen tam cito

tibi?] ^[
' Can I recollect the name in a

moment for you ?' He is endeavouring to

recall it, while he says this ; hence tlie im-
perfcct sentence. Phania] Donatus is mis-

taken in supposing this to he spokcn in a

lovv voicc ; as is cvidcut from the sequel. B.
• Coneerning Pbania, leeArguinent. Hem,]
Soini: think that Simo ityi //<///, angry ac

1'amphilus for prompting Crito. D. ^j That
supposcs tliat Pamphilus spoke " 1'hunia."

96. IAMIIH 1 i; I KAMKTKKH.—Pcrii] lui-

plying not dcspair but admiration. Eun. ii.

8. 68. R. D.
'J7. P/tainiiusiiim] *J Rhamnus, T^xlir,

Wlt a distnct of Attica, in thctribe /Kuntis,

hcfwccn Atlicns and th<' ( hcisoncsus. Jt

had a ttJDpltOf AmphiuruiiH, aud thcstatuc

of Neneetf.
'JH. Multi ulii\ This is callcd (cstiinoiiiiim

ccccum. Au cwdence is manijustum, wbich
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Quid cam tum ? svamne csso aieiat l Ck. Non. Cii. Cujam

igitur 2 Cr. Fratris filiam.

30 Cn. Certo mea cst. Cit. Quid ais \ S. Quid tu ais l P. Arrige

aures, Pamphile.

S. Qui credis l Cn. Phania illic fratcr meus fuit. S. Noram, et

scio.

Ch. Is hmc, bellum fugicns, mcquo in Asiam persequens, pro-

ficiscitur.

Tum illam relinquere hic est veritus ; postilla nunc primum audio,

Quid ^llo sit factum. P. Vix sum apud me ; ita animus com-

motu' est metu,

35 Spe, gaudio, mirando hoc tanto tam repentino bono.

S. Nae istam multimodis tvam inveniri gaudeo. P. Credo, pater.

rests upon certain witnesses present : ccecum,

in wbich we say that a multitude or the state

know a fact ; as Cic. Manil. 2. " testis est

tota Sicilia." D. alii] ^Others besides my-
self. Utinam] Chremes, having heard to a

certainty concerning his brother Phania;
and suspecting that the girl whom Crito

stated to have been shipwrecked with him,

might be his daughter, thence says, " Uti-

nam," &c. and asks whether Phania repre,

6ented her as his own child. E.

29. Quid cam~\ H Scil, appellabat, or

esse aiebat. suamne~] Scil. filiam. Cvjam
See iv. 4. 24. Fratris fli/tm~\ %Fr<ilris sui

filiam eam esso, aiebat Phania.

30. Arriyc aurcs,~\ i. e. listeri attentively.

Pamplulus exhortl DJmself to attention.

Metaphor from beasts, which erect their

ears at a snclden sonnd. Virg. JEn. i. 152.

" arractisque auribui adstant." K. ]). Al.

thcse words are attributed to Simo.

31. Qui~\ *, On what ground do you be-

lieve so ? Noram ct scio\ •J i. e. / icas ac-

quainted with tbe man ; and 1 know tbat he

was your brother, See i. 1. 2(>. ii. (}. 10.

32. ]>< rsc</n< ns,~\ i. e. following with per-

levemnce. Virg. JEn. ix. 217« '* Quaa te

lola. puer, multis e matribusausa Persequi-

tur." J). Al. jiroscqut >is.

83. Tum~\ % In time of war. ]><>stiila\

Poet ill:i i< ni]>or<i, for postea.

84. illo] * De illo. So iii. 5. 7. and
iv. 2. 26. ttpud nir} tf i. e. meirnot com-
pos, hnawrow mupt6c The opposite is <.t(nt

jiic, tyiawrmi •• -"-•<;, when the person is

M \clox mente BOV&," <>r " Dum peregre e*t

aniinus sine corpore velox ; " whetber as to

joy, or sonow. 3o ;• person in self-p<>-

sion is "prccscnti unimo," in Pb. v. 7. 64.

Eu. iv. 6. 31. and Cic. Offic. i. 23. ita\\

\ i. e. to such a degree. Compare i. 2. 2.

metu, Spe\ Hope and fear are our visitors

with respect to future events; pleasure and
pain with respect to the present D. % So,

i. 2. 10. "Sperantes jam, amoto metu."
Kor, in our contemplation of the future, if

either hope or fear be present alone, we are

naturally susceptible of the other.

35, mirando hoc tanto, &c.] 5] Mirando
is the participle, conforming, as an adjec-

tive, to bono. See iii. 3. !). Literally :
• iu

this so great and so sudden a blessing to be
admired,' or, 'as an object of admiration.'

Whence it may be paraphrased " commotus
est admiratione luijus tanti, et tam repentini,

boni." The copula is omitted here by the

figure asi/ndeton. Longinus, sec. 90. cites

tlie following remarkable exemplification of
it ; Demostb. Mid. rZ oxhpan, ry flKtnpari, ty

$>u>vtj,irav wq bflpifav, orav «!'£ t'X^P"C» OT ', •' *"•

oif, orm i,rl K&ppne. The eifect ot tbis figure is

to add weight and signifcaney to tbe words.

2 Cor. \i. 2o, 26, 27, is a striking instance.

Also, Ph. i. 2.

3G. Na~\ i. e. valde. E. r But see note

prol. 17. multimodis\ i. e. multis de causis,

valde, vehementer, Nea. ii. 3. 70. Else-

where Teronco bas " niiris inodis," "omni-
bui modis." K. 1). f Scil. for mirh, and
vmnino ; so imlionis modis fof indiync ;

nullo modo for nc</ua</u<im ; codcm modo for

similitcr ; miscri* modis fnr miscre. tuam\
* lliat slie is found to be your daughter.

Bentley sajrs that Simo is here addressing

l'amphilus, and therefore proposes qpeai
for " tnam. " ('/((/(»,] A usual reply made
to pejvons congratulating ; as niuch as to

iay, gratias ogo. 11. D. See Hec. iii. 5. 7.
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Ch. At mihi unus scrupulus etiam restat, qui me male habet.

P. Dignus es,

Cum tva religione, odium. Nodum in scirpo quceris. Cr. Quid

istwc est?

Ch. Nomen non convenit. Cr. Fuit hercle huic aliud parvse.

Ch. Quod, Crito?

40 Numquid meministi ? Cr. Id queero. P. Egone hujns memoriam

patiar mese

Voluptati obstare, cum ego possim in hac re medicari mihi?

Non patiar ; heus, Chreme, quod quaeris, Pasibula est. Cr. Ipsa

est. Ch. Ea est.

P. Ex ipsa millies audivi. S. Omnes nos gaudere hoc, Chreme,

Te credo credere. Ch. Ita me di ament, credo. P. Quid restat,

pater l

45 S. Jamdudum res reduxit me ipsa in gratiam. P. lepidum

patrem I

De uxore, ita ut possedi, nil mutat Chremes. Ch. Causa optima

est

:

Nisi quid pater ait aliud. P. Nempe. S. Id scilicet. Ch. Dos,

Pamphile, est

37. At] ^flntroducinganobjection. scru-

pulus] i. e. difficultas, molestia. Ph. v. 8.

20. "qui fuit in re hac scrupulus." Meta-
pbor from scrupi and scrupuli, little pebbles
which annoy the feet in walking. R. I).

etiam] \ i. e. adhuc. i. I. 89. male habet]
* • ii. (i. 5.

38. reliyione] %Sec iv. 3. 1.3. Vosiina
and others join dignus ad oditim. Rut it is

better to put a stop at reliyionc, and expllin

odium for homo oitt09U&
t
as tceku for liomo

xcelesius. And in "dignui ei— religione"

is an aposiopesis usual in tlie romic writer*.

R. I). * Odium is tbe ebetrtet for tbe eoo-
crete ;

ax frequentlj in tbe Oreek Trage-
dians. CKd. T y r . 1. 'Cl it%va, XMnov rov moWat

tmmrmpfii, A\. fj(iir>. Tlns figore often con-
veys reproach. Ku. li. :j. 10. Nodum M
tcirpo] i. e. you seek diffieoitiei where
none « x i <- r. &cir\ roib free froni

knots. R. D. istuc] {8cil. quod serupulo
e*t tihi.

89. Nomen] ^ Scil. (Jlyecrium. Tliis

name was funiliir to hitn froin lns convcr-
«atiorm with Sirinj j ind Bfl kncw tliat siicli

was nor tlic Mme oi I Mgbter.
40. Numquid] i'ut for Num. Liv. vii.

25. " numquem plebeii consulis pceniteret."

R. D. H Num secundiim quid ; see Eu.
iii. 2. 3. ' Do you at all recollect: Have
you any clue or hint of it to give ?' hujus]

Critonis. menwriam.] ^ i. e. the faculty
so called. Otherwise it should be his want

of memory.
42. heus] Pamphilus uses this word, be-

cause Chrcmcs lias bil cves fixed on Crito.

D. f/i/of/ quatrit] uomen quod qojerifl.

4-J. Iidf) Oh orpropier hoc.

44. eredo eredere.] So v. 5. 1,2. "me
pntet Non putire." R. D. rcstat] Ue
incaiis tliat lns latlicr inay acquiesce in his

marrying Glycerium. K.
4f>. Ih ii.i i,i i\\ i. c. quod ad uxorem at-

tinet. Ad.ii. 1.50. ** deargento, soinninm."
J'. D. "

i e. De Olycerlo uxorc ducenda.

mutat) Sffl i. 1. 13. Cauta] SeePb.
i. I. V.i.

47. Ncriipc S. Id sci/iai.] Nemp§ and
teilieei ire ipoken it tbe iiaie moment, eicb
implying conient ind ipprobation. Da. AL
l,l in oiinttcd. I underitind Nempe to

i, • turely li<- wiii ndt objectt' ind it

i^ nol ipoken limultflneouily with toilioett

wlncli MflDM rathcr in anbwer to Ncmpe.
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Deccm talenta. P. Accipio. Cn. Propero ad filiarn. Eho

mecum, Crito :

Nam illam me credo haud nosse. S. Cur non illam huc trans-

ferri jubes ?

50 P. Recte admones. Davo ego istuc dedam jam negoti. S. Non
potest.

P. Qui ? S. Quia habet aliud magis ex sese, et majus. P.

Quidnam? S. Vinctus est.

P. Pater, non recte vinctu' est. S. Haud ita jussi. P. Jubtf

solvi, obsecro.

S. Age, liat. P. At matura. S. Eo intro. P. faustum et

felicem hunc diem !

A C T U S V.—S C E N A 5.

CIIARINUS, PA^IPIIILUS.

C. Proviso quid agat Pamphilus : atque eccum. P. Aliquis

forsan me putet

Non putare hoc verum ; at mihi nunc sic esse hoc verum lubet.

Donatus frigidly explains these words as

being a hint to Chremes for tlie dowry.
48. Decem talenta.] f Equal to £ J937n

10||0. See Heaut. i. 1. 93. Accipio.] Unless
he had said Accipio, it would not have becn
u downj ; for tlie giving is confirmed hy tlie

aceeptance. D.
49. Nam illam]

1f
Chremes bids Crito go

with him, to introduce him to Glycerium
;

haud nossc] from long absenee. huc] ^[To
Simo's own house. transferri] Glycerium
had been just contined.

50. dcdam] The expression usually is,

darc istuc negotii. Prohably Terence w ould
rather liazaid dedam, than write Davo—dabo
\n tlie same line. Da.

51. mayis—majus.] ^ This paronoma^ia
indicates the perfect good humour of Simo
restored. mayis tx sesv] ^[ ' more per-
taining to hinwlf, of greatcr importance to

him.' Sec Ilea. i. 2. 3G. Or, * more
ariHng fron himsclf,' i. e. from Jiis perso-
nal lituation.

5'2. Haud] Adopt thercading^-lf. For
tbe old man jokes on thc double meaning of
recte. B. ^ It is not nccessary to remove

Haud ' I did not order so,' scil. that

Davus should be M non rccte vinctus." If,

however, At be read, the meaning is the

same :
" Dut I ordered so," scil. that he

sliould t>e " rccte vinetus."

5'J. AgeA 1i Willing concession. Else-
wlierc unwilling, v. 3. 24. matura.] A\.

mature. scil. fiat. 1F Copyists freqnently

confound the imperative of the first eonju-

gation with the cognate adveib. Ko intru,]

To set Davus at liberty ; as elio to prepere

for the nuptiali of Peiibula, whom be lias

desired to be carried to liis house ^49).

Ciiahims appears, and overhears Pam-
philus soliloquizing on bis rievr happirn

1. AX IAMBIC rKTKAMI TKK.— FrOVMO,]
See ii. 4. 1. cccum] ecctillum.

2. TROCHAIC TKTRAMKTKRS ( ATALEC-
Tie.

—

Xon /mfarc] i. e. Let otliers think as

theywiil; but I ain contidcnt that what I

wisb to be true, is truc. D. etSf hoc rcrum]
i. e. wbat I am about to say (in next line)
" Ego deorum," 6cc (i. ^ I3ut if we re-

tain sic, we must refer it to " Ego deo-



ACT. V.—SCENA 6. 93

Ego deomm vitam propterea sempiternam esse arbitror,

Quod volwptates eonim proprise sunt. Nam mihi immortalitas

5 Parta est, si nulla aegritudo huic gaudio intercesserit.

Sed quem ego mihi potissimum optem, cui nunc hsec narrem, dari l

C. Quid ^lluc gaudi est? P. Davum video. nemo est, quem

mallem, omnium.

Nam hunc scio mea solide solum gavisurum gaudia.

A C T U S V.—S C E N A 6.

DAVUS, PAMPHILUS, CHARINUS.

D. Pamphilus ubinam hic est? P. Dave. D. Quis homo

est? P. Ego sum. D. Pamphile.

P. Nescis quid mihi obtigerit. D. Certe : sed quid mihi ob-

tigerit, scio.

rum," &c. Therefore refer each hoc to
the happiness just befallen Pamphilus, and
explain sic (which, with L., I would rather
expunge) : ' I wish all this sudden joy to

be true (and not merely imaginary) on this

condition (sic)' viz. if it is to be perma-
nent. Which meaning can be obtained by
following the train of the 6ense as far as
" intercesserit." Bentley changes lubet into
Uquety i. e. constat, certum est.

3. Eyo deorum, &c.] From Menander*6
Eunuch ; an instance in point with "con-
taminari non decere fabulas." D.

4. pr()])Ti(t\ ^[See iv. 3. I. and compare
Virg. JEa. iii. 85. " Da propriam, Thvm-
braee, domum—et mansuram urbem." mi/ti

immorta/itas, &c.] i. e. bcatissimus suin.

The same sentirnent occurs, IJ<;i. iv. 8. 15.

and Hec. v. 4. & II. D. f " For, if no
sorrow intcrrupt this joy (in othcr
words, tt hac vohtp. j/rop. fuerit) immorta-
lity has been obtaincd by me (in othcr
words, vil. s/mj). adc])ius su/n.)" Ilence
thc force of Num.

' nul/a ttgritudo] ^f Sappineu is

Ofteo Httcndcd Wlth pai/i, froin tlie fear of

loeingit. Corop. Eu. t. 8. 19. Tbelatter
etimei more thtn counterbtlencei tbe

fonncr; Ph. i. :3. H. 9. is a striking iri-

" At non fjiiotidiiiiia i m;i li.ic an-
• iiiiiiiiuin,— Diim experfo, qiiiiui inox

yii adiinut liajic inilii con»uetudi-
IICIII."

& j/olinimum] ^See ii. 0. 23. nurrcm,

]

1fA person in extravagant joy feels impa-
tient to divulge it. Compare Hea. i. 2. 12.

Eu. v. 8. 12. This, too, gives relief to

sorrow. dari?~\ obviam. Eu. iv. 3. 5. R. D.
%Dari is sometimes omitted, Ph. i. 4. 19.

7. quem ma/lem,'] ^f Scil. mihi dari; or

rather, ' For whom I more wish." See n.

i. 2. 1,

8. solide solmn] ^fSee v. 4. 51. gavi-

surum gaudia.] The Latins, imitating the

Greeks, often join to neuter verbs the ac-

cusative of the cognate noun ; e. g. jusju-

randum jurare, servitutem servire, bellum

bellare, ccenam coenare, somnium somniare,

crrorem errare, vitam vivere. R. D.
"J[

In

such instances the accusative is related to

thc verb only in import, being added mere-

]y for dcfinition. In similar Grcek idioms

the dative may be put for the accusative.

See Matth. G. Gram. sec. 413. obs. 5.

CiiAniNUS overhcars Pamphilus and Da-
vus talking of thc l;itc cvcnts, and procurea

thc mediation of tbe former with Chremes,
to eet Pbilumena foi him.

1. TIOOXAIC TKTIlAMKTKnS CATALEC-
tic.—hlc

|
ej Davus knowH that he is not

i.H off. QuU homo Ui '] ^j Scil. qui me
voc.ii. Compwe ii. 2. 7. Kyo sum. 1).

Pamphile,] iicutlcy preferi Ego tttM

Pamphuu .

2. icio.] Peraenii. l>. ^[Davus has

just been rclcas>cd from fcttcr.s.
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P. Et quidem cgo. D. Moro hominum evenit, ut, quod sim

nactus mali,

Priws rescisceres tu, quam cgo ?llud, quod tibi evenit boni.

5 P. Mea Glycerium svos parentes repperit. D. Factum bene

!

C. Hem!

P. Pater amicus summus nobis. D. Quis? P. Chremes. D.

Narras probe.

P. Ncc mora ulla est, quin eam wxoreni ducam. C. Num
ille somniat

Ea, quse vigilans voluit? P. Tum de puero, Dave? D. Ah,

desine

:

Solus est, quem diligant di. C. Salvus sum, si hsec vera sunt.

10 Colloquar. P. Quis homo est ? Charine, in tempore ipso

mi advenis.

C. Bene factum. P. Audistin' \ C. Omnia : age, me in tvia

secundis respice.

Tuus est nunc Chremes. facturum quoe voles, scio, <?sse omnia«

P. Memini : atque adeo longum est, nos illum expectare, dum exeat.

Sequere hac me intus ad Glycerium nunc. tu, Dave, abi domum.

15 Propera, arcesse, hinc qui auferant eam. quid stas? quid ces-

sas! D. Eo.

3. eqo.~\ Scil. quod tu passus sis scio.

E. More lwminum~] Because bad report
is swifter than good. I). nactus] Nan-
cisci, adipisci, potiri. are applied to things

good or bad. Potiri, in tbc latter sense,

occurs P!i. iii. 1.5. R. D.
4. rescisceres] ^[ See note on Ilec. v. 4.

28. ego) Scil. resciscerem.

5. Hem!~\ 1T Overhearing with asto-

nishment.

6. Pater~\ ^f Her fatber; scil. Chremes.
7. eam) Al. jum, correctly ; as Ad. i\\

5. GG. B. somniat] Virg. Ecl. viii. 108.
" Credimus? an, qui amaut, ipsi sibi som-
nia fingunt ?" D.

8. qua ri(/il<ins~\
«J Comp. Hor. Sat. ii.

5. 1(H). de puero,] *" Scil. quid narras?
or, qnomodo valet? drsinc] II Rest ea-y.

He is tbe very darling of the gods.

{>. SeJut i st,~\ Al. Solus es ; correctly ;

and read diliguni ; as ><v ol Beol <pt\ov<r,v
f

inroMin*t »4o(, B. qiinn dilii/ant] ^F So,
persons doomed to misfortnnc were said to

be born, " iratis i\'n<." The subjunctive
may be explained :

—
' Ile is tbe only one

for the gods to love/ tbc only one worthy
of their regard. Sec on Ph. iii. 3. 30.

10. Colloquar.] ^f He here first speaks

aloud ; colloquar, scil. cum his. Quis ho-

mo est ?] ^ Pampbilus heard him say, Col-

loquar. To avoid shortening the r, Bentley
expunges O before Charinc.

11. AN IAMBIC TETRAMETER.

—

respice.]

Respiccre is qu. relro aspicere ; i. e. do not

forget one whom you precede in felicity.

D. Sopb. CEd. Colon. Kv&aifiovtf jhoto9at
t

Kut" eunpa^ia Me/tvt)o0at ftov. \j.

12. TROCIIAIC TETRAMETERS CATALF.C-

tic.— Tuus cst\ 1T Is your friend, at your

disposal, under your intiuence. So Eu. ii.

2. 3f).

13. Miemtni:—adeo) \l am bcaringyour
situation in mind (cotnp. Eu. ii. 1. 10.) ;

and acrordini/li/, for th to be waiting until

Chremei may corne out of Glycerium's

house (see v. 4. 4S. ) is dilatory ; let us go
in thither to him. longun^ rst] i. e. lon-

yum cssct orforct. as modertM speak. R. D.
14. intus] « Por inXro. Dv, Met. x.

457. tk Jamque fores tperit, jam ducitur

intus." So, iv for ifr. Thucyd. vii. axo-

oriXeZvTtr omXiVxs lv f,'
;
EixiXip, &c. domum]

^T To Simo's house.

15. Propera, arccsse) Al, Propere arcesse;
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Ne expectetls, dum exeant huc : intus despondebitur :

Intus transigetur, si quid est, quod restet. flt. PJaudite.

* CALLIOPIUS RECENSUI.

as Hea. iv. 4. 22., and Hec. v. 3. 10. L. The origin of this mark at the conclusion

auferant eam~\ % Glycerium transferant ad of the play is a matter involved in doubt.

asdes nostras. See v. 4. 49, 50. and notes. Bentley thinks, from Hor. Ep. adPis. 154.

auferant] Those who themselves walk tbat u is a corruption for ca, i. e. cantor

;

are said abduci. R. D. auferant] For a as it was his duty, when the actors retired,

girl, when given in marriage, was, by pre- laying down the right and left pipes, to

tence, snatched away from the bosom of exclaim Plaudite.— Or, according to Cook,
her mother or nearest relative ; because for 'XlSor, cantor.— Another supposition is,

similar conduct towards the Sabines had that this <w was originally oo, put for l\os

proved so happy to the Romans. Far. o^ori to indicate that the word Plaudite

^ However, Glycerium was scarcely re- was pronounced by the whole company of
covered from illness, and must be carried. actors.—Mad. Dacier, with more probabi-

17. siquid est, quod resteQ ^[ This clause lity, attributes it to the hands of copyists,

i9 the subject of transigetur. Some join who marked the end of pieces by the last

these words with plaudite, meaning : All letter of the Greek alphabet ; as the be-
that remains now is, for you to applaud. Cl] ginning by the first.

• Calliopius, as I conceive, was some critic, who corrected these plays according to

the ancient copies. As Vettius Agerius Basilius revised Horace ; Nicomachus Dexter
Victorianus, Livy. So, the name Calliopius, whether it bereal or fictitious, was annexed
to the plays when revised. L.

APPENDIX SPURIA.

P. Te expectabam. est de tua re, quod agere ego tecum volo,

Dedi operam, ne me esse oblitum dicas tuae gnatae altcra?.

Tibi me opinor reperisse dignum te atque illa virum.

Cha. Davc, ah pcrii. de meo amore ac vita nunc sors tollitur.

Ciir. Non nova istaec mihi conditio cst, si voluissem, Pamphile»

Ciia. Occidi, Davc, pcrii ! Cun. Ncd id quamobreni non volui eloquar

:

Non idcirco, quod eum affinein inihi nollcin,— P. Ilcni, tac&

Chr. Sed amicitia nostra, qnm ett a patribus nostri.s tnulita,

Non ali^iuam pertein Btndii idductam tradi liberis,

Nunc cum copia atquc fortuna atriqae ut obsequeretur, dedit, detar. P. Bcno

Factum : abi, atque agc gratias hoinini. Ciia. Salvcs, Chremes, ainicorum

Mcorum omniuin miiii earietime, qvLod mihi commodum ett, gaudio,

(^u-un id, quod a tc expeto, me reperisee, at babi p i- antehac fui

Tibi aniinuin, quo ailcuunnic applicarii itudium ezinde at erit,

Tutc exi«timavcris id ita cssc fkcere ei me COnjecturam (X uic licet.

Alicnus abs tc tamcn qull tu c Nf, DOl Ciih. (jnatain tibi lucaiu

riiilumcnau uxorciu, ct dotis sex taknta ipoudeo.

D 01 THl amu;i
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ANTirno,

Ckxbea,

Chbemes,

Dorus,

Gnatho,

LAcnES,

Parmeno,

PhJEDRIA,

Sanga,

Thraso,

a young man.

a young man, lover of Pamphila.

a young man, brothcr of Pamphila.

a eunuch.

a parasite, follower of Tliraso.

father of Pheedria and Chacrea.

slave of Phaedria.

a young man, lover of Thais.

a slave.

a soldier, Phnedria's rival with Thais.

Dorias, a maid of Thais.

Pythias, another maid of Thais.

Sophrona, nursc of Pamphila.

Tiiais, a courtezan.

DEIUVATION OF NAMl

Antlpho, from &<vT<£a«Vouai, contra appareo ; or arri>iuu, contra loqui.

Chterea, from x«ip«>v }
joyous.

Chremet, from xpcu/t>, to aeigh, as delighting in thc neighing of horses.

Dorv8
t
as bcing a Dorian.

Gnatho, from yva9ost
a jaw; as bcing addictcd to glutt

Lache», from \atxovm, to obtain by lot.

Pmjrmeno, qu. wap& /Uvm
t adhering t<> liis mastcr.

Phaidria, from </>,i.<V><;? joyful.

Sanga, from Sangia, a village of Phrygia.

Thrato, from 'v<--<c boldi

Dorias, asbeingof Doric extractioii,

PythiaB, as being rvSoueiti, inquiring.

!<roua, from , ...
, temperate, virtaons.

Tluus, from tatrrogf handsome to Look opon.



AKGUMENT.

Pampiiila, a free born girl, had been carried off from the coast of Attica by pirates,

and conveyed to Rhodes, where slie was presented to the mother of Thais, and brought

up with her as if she were a sister. Thais left her mother and visited Athens, where

she met with a soldier named Thraso, and became his mistress. Thraso, having after-

wards gone to Rhodes, found Pamphila exposed for sale, according to the custom of

those days, by the persons entitled to the propcrty of Thais' mother, who had since

died ; he bought the girl, ignorant who she was, and brought her to Athens as a

present to his mistress. On his arrival, however, he finds that a youth named Phae-

dria had become a lover of Thais, and therefore he refuses to give her the girl, unless

on the terms of her exeluding thc rival. Thais with reluctance excludes him, in order

to obtain Pamphila, to whom she had been attached as a sister. Phaxlria is angry at

first, but on an explanation by Thais, he is induccd to give place to the soldier for

two days ; but lest the latter should gain an advantage over him with gThais by the

present of Pamphila, he consigns to his servant Parmcno, as a present for her, an

iEthiopian eunuch and a femalc slavc, and then retires for a while to the country.

Meanwhile Pamphila in being conducted to Thais' house is seen in the street by

Chaerea, Pha»dria's brother, who falls desperately in love witfa her, and in ordcr to

gain admittance to her presence, he devises a stratagcm witli Parmeno, wha puts upon

him the eunuch
f
i dr< onder such diaguiae introduces him to the house, where

he soon effccts an intimacy with the giii. Iler parentage and country are soon asccr-

tained, and < ins her in marriage. Therhrals, Phsedria and Thraso, recon-

eiled through B paruite, partieipate the favours of Thais. ,

:

,
i'. c. 501. (1 r I einonedaj), ln the ndileahip

<> i- i' itn . ; Alb .,:•! I.. ( rn< ' , and C. Panniui

ul-. 7

1

. .

,\ ,,-, ;n, Turpl i and L.

Attiliu- Pnenettii
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BY

SULPICIUS APOLLINARIS.*

Sororem falso dictitatam Thaidis,

Id ipsum ignorans, miles advexit Thraso,

Ipsique donat. erat haec civis Attica.

Eidem Eunuchum, queiu emerat, tradijubet

5 Thaidis anuitor Phsedria, ac rus ipse ahit,

Thrasoni oratus biduuin concedcret.

Ephebus frater Pheedriae, puellulam

Cum deperiret, dono missam Thaidi,

Ornatu Eunuchi induitur: suadet Parmeno:

10 Introiit: vitiat virginem. sed Atticus

Civis repertus frater ejus collocat

Vitiatam epheboj Phaedriam exorat Thraso.

* Sec ttOte on pagc 4. suprfi.



PROLOGUS.

Si quisquam est, qui placere se studeat bonis

Quam plurimis, et minime multos Isedere :

In his poeta hic nomen profitetur suum.

Tum si quis est, qui dictum in se inclementius

o Existimavit esse,—sic existimet

:

Eesponsum, non dictum csse, quia Isesit prius,

This prologue is employed in a vindica-

tion of the poet against Luscius Lavinius,
who had ogain attempted to injure him since

the appearance of the Heautontimoreume-
nos.

[This seems to have been the most popu-
]ar of all the comedies of Terence. Sueto-
nius and Donatus both inform us that it was
acted witb the greatest applause, and that
the poet received a larger price for it from
the ^Ediles than had ever been paid for any
before, viz. 8000 sesterces, vvhich is about
equal to200 crowns. There is extant in the
woiks of the celebrated Fontaiue, a comedy
entitled L'Eunuque, being, like Barons
Andrian, founded on Terence.] Col.

1. IAMBIC TKIMKTEK3.— Si qin-quam]
Tbe poet'i skill ia remarkable in treating

nearly tlie eame lubject in different pro«

loguei, yet with different language in all.

D. itudeatl Unleai itudeani be read, the

Wordl in hu appear unmeaiiing. (Jomp.
And. iv. 1. 8. B.

2. Qimm plurimii] Take plurimii ai im-
plying malit, lor tbe good arc few. E. P •-

u to be rapplied. Bo Hom. II. ii.

i. J' A K

.

T Join (/uam plurimi bonii ;
i

t<> pleaie ai

muny good menai poaiible, indtooffend ai

Paber.
fnhii] /n hi» referring to quiiquam.
Ui 4. 1 I

'I vom applicant
'

I> Por uiiir hoi. Nepoe, ftlili 4. ' do-
mJ crcati dcccm pmtortf, in hji Miltiade ."

R. D. 1T On the enallage of number,
comp. iEsch. contra Ctes. t* 71-01-' nv u *npa$ag.

nomen profitetur] An expression derived

either from the muster at which Roman ci-

tizens about to be enrollcd were said profi-

teri nomina ; or from candidates for office,

of whom no account was made, unless they

had previously given in their names. See
Liv. ii. 19. xxiv. 18. R. D.

4. Tum] H Yet ; i. e. notwithstanding

the ))oet's principle of forbearing to offend.

si quis] When he meana Luscius Lavinius
he uscs gt quis, to avoid the appearance of
offending even him. D. dictum vn se]

% Dictura ease aliquid adversus se. incle-

mentiue] i. e. asperius, acerbius. Plaut.

Amphit. ii. 2. 110. " l>a3c in me inclemen-
tcr dicit." R. I >. Sce An. i. 1. 25. n.

/ iitimavif] Al. Exiitimabit, and
the ieni< - thc future. Read Exie-
timarit on account of line 1. B. \ Jiut in

uiing the pasl Ambiviui mayallude
to cii duced by tbe prologue to tlie

Andrian (which iee). Hence be remlnda
Laviniui that vrbat he there bad said wai

iy retponeum (" Veterii poetea male-
dictii i< pondeat." An. prol. 7.) and that

therefore be bad no rigbt to take offence.

And tbe indicative here after vs ii better
than the mbjunctive ; l«>r be comei now to

a matti r <ii fact, rather than a itippoiition.

0. /•' pomum t non dictum eaej T'That
a i eply wt 1

1

tioi an invecl \\ a

i
il,' in tbal prologui to l ba Andi ian.

Comp. a fentriftn from Meiifnder'i uiyn-
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Qui bcnc vertendo, et easdem scribendo niale,

Ex Grcecis bonts Latinas fecit non bonas :

Idem Mcnandri Phasina nunc nuper dedit,

10 Atque a Thesauro scripsit, causam dicero

Prius, nnde petitur, aurum quare sit suuin,

Quam illic qui petit, undo is sit thcsaurus sibi,

Aut unde in patrium monumentum pervenerit.

thi.1, 'il£ ovK virdpXMv, a\\a TifJ.U)poufxevoQ. —
These are impersonal verbs. I conceive

inclemcntius is implied to both, meaning
tbat the inclementia was defensive, not of-

fensive. Respondere, reasonable reply, is

opposed to dicere, wanton utterance. prius]

11 Al. prior, favoured by Bentley. It is

immaterial.

7. Qui bentf] ^ As if to point out to the

audience more distinctly the person of whom
he speaks, as one to be best described by no-

tieing his defects.—This is one of the most
effective means of introducing censure

against persons unnamed. Comp. Hea.
Prol. 31. " Qui nuper," ikc. benevertendo,

&c.] Beni verlere is, to translate faith-

fully, word for word, from the Greek ; but
this is in itself, on account of the diversity

of idioms, malc scribere Latine. B. Read
Qui mali verlendo ct eddem, &c eddem
scil. optrfi, Ilea. ii. 3. 127. Gui. Al. ct cas

describendo ; for Terence censures his ad-

vereary'8 disposi(ion of hia subject mattcr.

Describere sometimcs has the force of

diardrreoOat, tO aiTailge. FAB.
8. Ex\ Annez this to preceding line.

B.
9. Phasma) ^a»/io, I. e. phantom, a play

of Menpnder, tn which a young man aeeing

a beautiful girl in the bouae of hia next

neighbour, through a hole in the wall, is

struck with awe at what he fanciea at tirst

sight to be a divine apparition. Love and

marriage are the result. The argumeot of
the Phasma, aspreserved to us, issupposed
due to Donatus. See Zeune'8 edition.

jnutc nuper] Intimating that the fact ia ao

recent as to render it unneces&ary to notice

thefailure of this Phasma of Lavinius. I>.

dedit] •, Scil. populo,— in publicum; often

uaed ln tlns sense. The poet bereexecutea
tlic threatwhich be bad held forth in Hea,
prol. 38. " De illiua peccatii plura dicet,

cum dabit Ali.is novas, nisi linem malcdic-

tis facit."

10. a Tkesauro tcripsit] % i. e. in his

piece borrowcd /rotn Mei andera Tlusaurus,
he has repretented that, &c. Al. m Thc-
sauro ; i. c. La\inius in liis own, the mo-
dern Thesaurus. Thesanro] Mad, Dacier

thinks that this alludes not to a separate
plav, but merely to some part of the same
Phasma, concerniug a treasure found ; and
that in (the other reading) means ob, as

An. prol. lo. "in eo disputant." Z.
11. Prius, unde, &c.] ^ Lanuvinus,

(otherwise Lavinius) is hereby censured for

making the defendant (unde petitur) con-
trary to the prescribed order of law, take
the lead of the plaintiff (illic qui petit) in

setting forth his case. The following is

given by Donatus as the argument of the

Thesaurus of Lanuvinus. u A young man
who had squandered his patrimony, sends a
servant to his father's tomb, (patrium mo-
numentum) to open it, and dcposit certain

meats, which the dcceased had ordered to

be conveyed thitherafrcr tcn years ; but an
old miser had meanwhile bought from the

Bon the ground whcre the monument stood.

The servant procuring the old man's help
to open tbe tomb, finda therein a treasure
w ith B lcttcr. Thc lattcr claims it as having
heen buried there by him in a timc of war.
The young man [illic qui petit] sucs him

;

thc old man [unde petitur] wlio is retaining
the gold is, strange to say, the rirst to

plcad." petitur] Impcrsonal; ' against
whom the claim is made.' aurum quare,

&c.] \ i. e. the party sued (unde peritur)

to set forth thecause wherefore the gold is

his own, bcfore the party suing (illic qui

pctit) stts forth how it is trcasurc be

ing to him.— The one claimed the property

)ld placed there by his own han ls; the

other claimed it as treature now lir^t disco-

\i i. d, and devolving tO liim in right of his

father, whose it bad bi en.

l!. monumcntum] Jt was an ancicnt cus-

tom to bury treasures in tombs. ln thatof
Cyrua wcrc found collars, acymitars, ear-

-, ornamenta inlaid with gold and pre-

ciouc Also from the articles taken
out of Da\id's tomb by Hyrcanus and IIc-

rod, u is evident with whal riches be was
buried. Thia practice vras forbidden bfthe
Roinan laws. It was also general rule

tliat auy jicrson Bnding treasure must report
it to the emperor, as Ca sellius lias^us did in

the reign of JNero. L.
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"Delimc, ne frustretur ipse se, aut sic cogitet

;

15 Defunctus jam sum, nihil est quod dicat mihi.

Is ne erret, moneo, et desinat lacessere.

Habeo alia multa, quse nunc condonabitur :

Quse proferentur post, si perget lsedere

*f*
Ita, ut facere instituit. Quam nunc acturi sumus

20 Menandri Eunuchum, postquam iEdiles emgrunt,

Perfecit, sibi ut inspiciendi esset copia.

Magistratus cum ibi adesset, occepta est agi.

Exclamat, furem, non poetam, fabulam

14. Dehinc] \ This word often intro-

duces a threat. Comp. this line and 16.

with An. prol. 22. 23. Join dehinc with
moneo, ' I warn him for the future ;' and
in this passage treat " ne frustretur—mihi,"

as a parenthesis. frustretur] Scil. Lavi-
nius.

15. Defunctus jam sum~\ M«Vn<-<£ of La-
viniua defending himself: 'I have now
ended my career ; I am discharged from the

toil and risk of the drama ; Terence has no-
thing to bring forward to my hurt.' ANON.

16. ne erret—et desinat~\ H Rcsolve ne ;—utnon erret, et ut desinat.

17. quce nunc condonabitur~] ^[ Condonare
is one of those verbs wliich admit a double
accusative ; such verbs, when in the passive
voicc, are frequently construcd with the ac-

cusative, to which secundum or quoad may
be supplied ; as the corresponding Greek
idiom is generally explained by unuVrstand-
Ing c Ifattb. Gr. (ir. sec. 122.

p. Ph. iii. .'3. 2. Condonaoitur, scil. is,

i. e. Laviniu-. Some bowever consider it

bere impersonsJ. A!. vmlia qmeet nunc
eondonabitur ;— iposiope&ia, as An. i. I.

187.

~2'K Menandri Eunuchum] *J Seil. La-
redditum. JEdih -

] See on Hec. prol.

49. emerunf] Second syllable ehort.
Virg, Ecl. iv. 61. " Matii longa decem tu-

lerunt fastidia menses." D. Tbe sadilei

( ( \c. d< curatorei urbis,

annonsa, ludorumque lolenniun ;" that is,

< public fixi d games, u tbe Tborali i,

Circeniep4 Megalensew, \<-. bul not tbe pri-
• in es. "i eyi bibited gamei at their

eost, aad luperintended tbem, esign*
ing rewarde and penaltiei to tbe perfora
l;i eourse <>t time tlicy began to examine
writingi also, and plsyi to be acted, vrhenee
probably t Ini r privilege grew of passing

nent on other bookii al o. Tacitus
sUtcs tuat thc ajdilca vvcre ordcrcd by tbc

senate to burn the writings of Cremutius
Cordus. Lipsius.

21. Perfecit] As being a difficult and
illicit proceeding. D. inspiciendi]

*fi~ Of
examining the manuscript of the poet's

Eunuch, before it should be acted before

the magistrates, thus providing himself with
the means of prejudicing them against it.

22. Magistratus cum ibi adesset] Magis-
tratus means the two aediles, in whose pre-

sence plays were privately acted before they
appeared on the stage. We should read

adessent ; for anciently magistratus was not
applied in a collective meaning to a body of
offieers, as now, but only to an individual

consui, przetor, or aedile. R. D. However
Nepos, Epam. 4. " Ego te tradam magis-

tratui." In which sense potestas is used by
Stietonius, C;cs. 17. and Livy. So the

Italians use il podesta ; the Germans, die

herschaft. Westh. 1f Why might not one
aedile, on sueh occasions, act for both ?

Badius Ascensius seems to have had tbis

view. ibi] 1f*At theplace;' scil. wliere

tbe rebearial wai ^enerally made. Or, ibi

niay refer to jBotilea above, and mean *at

tlieir bouse.' 8o, iii. 3. (i. ibi mcans 'at

hcr houie,' referring to illa of preceding

line. AI. Magiatratue cum adeeeet, agioc*
cospta eet, ibi exclamati &c.

'l.\. jubuluin dedi Thii is a wit-

ticiim of Li tiit rerence, and
rather obicure. Fabuiam dare, itself, meani
in raeasure verba daret

or lo deceivej and
,• l erence nevertheless verba noti

did nol deceive bira (Lavi-

niu«), io ai to prevent Jiis detecting thc

tbeft comraitted rrom tbe Colax of Plautus,

B. ' rhui " fsbulsm dedine"hai acfow*
nd there ii play of vrordi

in the u e "i dediete, which is lost in trans-

lation. These worus of Laviniusare bere

t( pi ated, n<) «loiilit wnli an nii of ridicule,

ut Lis pretensioni to wit. on verba iare%
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25

Dedisse, et nil dediase verborum tamen :

Colacem esse Nrcvi et Plauti veterem fabulam ;

Parasiti personam inde ablatam, et militis.

Si id est pcccatum, peccatum imprudentia i

Poetrc ; non quo furtuni facere studuerit.

Id ita esse, vos jam judicare poteritis.

30 Colax Menandri est : in ea est parasitus Colax,

Et miles gloriosus : eas se non negat

Personas transtulisse in Eunuchum suam

Ex Grseca. sed eas fabulas factas prius

Latinas, scisse sese, id vero pernegat.

35 Quod si personis iisdem uti aliis non licet

:

Qui mag?'s licet currentes servos scribere,

Fee An. i. 3. 6. Donatus cxplains "nil
dedisse verborum," by nil apposuisse de suo,

or, nil addidisse de stilo suo, Teientium.
'* Placet prius," says Bcec.

25. Colacem esse Ncevi et Plauti] A
Colax of Naevius is no where mentioned.
In the next place, this has the eifect not of
an accusation Bgainst Terence, but of an
excuse for him, since Plautus himself must
have taken the charactcrs of tbe parasite

and soldier from Nseviua. B. • As there is

no proof of a Colax havingbeen written by
either Nsevius or Plautus, we may pcrhaps
conclude that this was a fabrication of Ln-
vinius, who screcns himself by representing
the allegcd play as one now out of date (ve-
terem}. Consequently Terence, perhaps
knowing it to be a fabrication, unhesitatingly

denies his knowledge of such a play. Tliis

OUght to be a strong proof with us thnt it

never cxisted. Sce An. prol. 18. n. Colax
(*6Xaf) meant a parasite, from k6\ * cibus;
thence used to denote a flatterer.

'j(j. Parariti—tt militis'] ^j Scil. the cha-
racters of Gnatho and Tbraso, in this Eu-
nuch of Terence.

27. peccatum, peccatum] The former is

n lubstantive, the latter a participle. I>.

* 'i ben imprudentia would be the aolative;
but take both words as substantives. im-
prudentia] Ignorancc, not inexperieme.
D.

-2<. Poeite;'] f With emphasis; the
fault, if there be any, attaches to 1 poett

not to thiefi alluding to " furem, non
poetam," above. ttuduerW] % Strovt to

earry tlie theft, but did not Bucceed; allud-

ing to " nil dedisse rerborum tamen."
«2. Eunuchum tuam] Svam refera to f«-

bulam implied. R. D. Virg. (
* Centauro

invehitur magn&." D.
33. eas fabulas] He means Menander's

Colax and Eunuchus. B. ^" Then fuctat

would mean Latine reddita9; the propriety

of wliieh 1 much doubt. By eas fabulas,

then. he means the Colax of Navius, and
the Colax of Plautus, mentioned by his ad-

versary. priit»] H Scil. quam Eunuchut
sua Latina. See note on 25.

35. Qudd ti, &c] % If others are not al-

lowed to employ in plays the same charac-

ters as Menander, NtBvios, or Plautus did,

how is it more lawful to give to the several

charaetera the babits and demeanour. which
are universally proper to them as such ; e. g.

to represent slaves as constantly running

hither and thither, matrons as virtuous, pa-

rasitea as voracious, soldiers as vain-glori-

ous, &c. ; as also, in analogous cases, to re-

present the like incidents, being such as

con8tantly oecur in aocial life
; e. g. an old

man deceived by B tlave, ill kinds of huiuan

passions, lo?e, hatrod, suapicion, and so

on, although there is not one of these cha-

racters or incidents which bas not be< n re-

presented by some previous dramatiat?

May not every writer, if judged by s>uch

criterion, be condemned as a th

3b\ currentet tervot] The Bubjects, cha-

racters, and Sfti ol comediee, Ovid. Amor.
i. e). 15. '• Dum lervua fallax, durua pater,

improba lena, Et meretrix fuerit bianda,

Menander erit." Fajs. Comp. Hor. Ep.
ii. 1. " Aspice Plautua Quo pacto partea

tutetur amantis ephebi, Ut patris attenti,

lenonis ut insidiosi ;
Quantus sit Dorsen-

uus edacibui ia parasitis." lio,c. See llea.

prol. 37.
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Bonas matronas facere, meretrices malas,

Parasitum edacem, gloriosum militem,

Puerum supponi, falli per servum senem,

40 Amare, odisse, suspicari ? denique

Nullum est jam dictum, quod non dictum sit prius.

Quare sequum est vos cognoscere, atque ignoscere,

Quse veteres factitarunt, si faciunt novi.

Date operam, et cum silentio animadvertite,

45 Ut pernoscatis, quid sibi Eunuchus velit.

40. Amare, odisse, suspicari?]
^f

Infini- note on Hec. Alt. prol. 9. and on An.
tives used substantively; for, intrigues, ha- prol. 24.

treds, suspicions. See An. ii. 6. 10. n. A2.factitarv.nt] f Made a constanthabit

41. dictum—dictum] A figure of speech of doing. See on quceritans, An. i. 1. 48.

called 7t\okJ;,—dictvm used twice (as pecca- novi] Scil. poetse.

tum above) is construed diversely. D. 44. animadvertite] We use advertite ab-
" My preceptor Donatus," says Hierony- solutely, where the ancients said, in fulJ,

miH, Eccl. i. " in explaining tbis very line, animum advertite. D.
said, Pereant qui ante nos nostra dixerunt.

"
45. quid sibi Eunuchus velit] 'Apxdtanos,

Far. % See note 35. as Hea. i. I. 10. " quid vis tibi, aut quid

42. cognoscere, atque ignoscere] % See quoeris." D.
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ACTUS I.—SCENA 1.

TILEDRIA, PABMENO.

Pn. Quid igitur faciam? non eam l nc nunc quidem,

Cum arcessor ultro ? an potius ita me comparem,

Non perpeti mer^tricum contumelias ?

Exclusit : revocat : redeam ? non, si me obsecret.

5 Pa. Si quidem hercle possis, nil prius, ncque fortius

Verum si incipies, neque pertendes navitcr

:

Atque, ubi pati non poteris, cum nemo expetet,

Phjedria breaks forth in the violent lan-

guage of love, revenge, and despair, on
account of his mistress Thais having refused

to admit him. Parmeno argues with him,
and givei advice.

1. IAMBIC trimkters :

—

Quid igitur]

In this TipoTitaiQ an ezumple is given of the

effect of love, in carrying a man beyond his

own controul ; and of the rational sense of

the man who is free frotn the inliuence of
strong passions— The young man Iiere has

been m deep thought, frora which he tlius

breaks forth Menander, tha ri iraii}™. D.
Horace hasadmirably Bketcbed the outline

of this Bcene : Sat. ii. 3. 259, &c. Comp.
Peraiua, Sat. v—Cicero, Nat. Deor. iii.

29. and Lucretius, iv. Bcec.
^J
Comp. the

use of igitur, An. ii. 3. 1. Eun. v. 5. '24.

When interrogative it generally implies dis-

tress or perplexity. c(im~\ % For the future

indicative, Bee An. iii. 4. 19. Eam} scil.

ad Thaidera.
'2. me comparem] i. e. conttituam ; as

Fhorra. i. 1.7. " Quam inique comparatura
eet.

M
1). •][ The word means to prepare,

nake up, collect, any of whieh worda will

suit tlus paaaage.

8. Nbn perpetf] 1f This infinitive is

without cotiB truction, hy a Grsacism of very
rare occurrence. Probably this is an <

translation from the corresponding pai

in Menander, where we may Buppose an in-

finitive to bave been uaed, governed by Seri

implied ; rerv comroon idiom. meretrieum
contumelia»] * ESnallage ot number; BCfl

An. v. i. 7. iii. 8. 26.

4, Exeiuiit : revocati] He repn
each as an injury, l>y taying exclusii rather

than non admisit ; and revocat rather than

petit ut redeanu D.
5. Si quidcm] ^"Donatus seems to con-

sider this, and (I suppose) the whole pas-

to line 12, as a dtaKoyurfioc of Phasdria,

addiessing himself j for he compares Viig.

JEn. iv. 541. I see no deeisive objection

to his view. pOMts] Scil. faeere Ut nofl

redeaa. " Fortior est qui se. quara qui for-

tissima vincit Moenia." Mi.prius] Meliua,

prssstantius. Aristot.

Kal TO TlfllWTCpOV, TTflOTCpOV Tlj ^ICTC» OOKLl. f All.

% See Ile:i. v. 2. 10.

6. neque pertendes] ^f
See Hec. iii. 3.

3-2. and Hea. v. 5. 9. .Al. neque ]>crficiis.

A\. Jieque pol tctidcs.—navitcr] Promptly,
resoluteJy ; derived a navi» velocitate, and
meaning recta via, according to Charisius.

Tberefore he well adds the nautical term

tendit. Virg. " tendit iter veJis," and " ten-

dimus in Latiuni." G. F.

7. Atque, ubi] Here atque has tlie force

of ilico, statim, continuo. It is so used hy
Virgil. Conrp. b law in Ihe Tabh i: " Si

quis in jus voearit, at(|iie it<>." PaL. * I

think the connexion i-, M
si incipies— atque

si uhi," i. e. sieuhi. Comp. iii. 1. 13, 14.

"sicubi— aut— si quando." Ad. i. 1. 3. w ai

i uspiam, Aut nl>i ni cesaes." Then
" Infecta— Benserit" expresses tbe conse-

ce to the lover, of the conduct M Verum
—expetet." Or, si may be implied before

ufrt, and yet not connected in ihe sense with
u/ii, hut with venie»; m that "ubi— ezpe-
tet" may he paienthi tie ;— in this case
"iuiuni est—Benserit" will expicss the con-

tequence, Suggesting theaetwo interpre-

tutiuns, I prefex the former. pati] To
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Infecta pace, ultro ad eam venies, indicans

Te amare, et ferre non posse : actum est. ilicet.

10 Peristi. eludet, ubi te victum senserit.

Ph. P^oin tu, dum est tempus, etiam atque etiam cogita.

Pa. Here, quse res in se neque consilium, neque modum
Habet ullum, eam consilio regere non potes.

In amore hsec omnia insunt vitia : injurise,

15 Suspiciones, inimicitise, inducise,

Bellum, pax rursum. incerta hsec si tu postules

Ratione certa facere, nihilo plus agas,

Quam si des operam, ut cum ratione insanias.

Et quod nunc tute tecum iratus cogitas,

20 Egone illam l quse illum ? quse me \ quee non 1 sine modo,

endure, or to live without Thais ; obdurare,

KparepeTv. Comp. Hcc. i.2. 108. Hea. iv. 5.

13. Below, y. he uses instead, " ferre non
posse." R. D. nemo expetet\ Read neno,

i. e. non expetet, scil. res. G, % Comp.
Hea. ii. 4. 3. " si te sibi quisrpue expetit;"
and An. iv. 2. 13.

8. Infecta] \Non dumfactd cum Thaide.
indicans\ Not by words. So An. i. 1.

104. " exanimatus —amorem—indicat." D.
9. actum est.\ % When matters come

thus far, ' your trial is at an end,—your fate

lcd.' See end of note Hea. prol. 12.

ilicct\ 1[ She has pronounced your sen-

tence; viz. peritti. See Hea. v. 2. 21

.

]<>. eludet"] Eluderc is the part of gla-

diators, when tlicy have conquered ; and
means, finem ludo imponere. 1). Will muke
tport of > oii. uifjck you. R. \).

11. Proin~\ For pruindc, ih exm fnr ei-

inde. I>. dumei f tibi cogitandi.

< !omp. An. iii. 3. 24. " dum tempui datur."

eliam atque etiam coyita\ \ Comp. iii. 3. 1.

M magi* maai ita."

12, II<r<:\ * Se< on Menedeme
t
Hea. iii.

1. 31. Comp. Hor. Bat. ii. :?. 269, kc.
qua? rcs, &c.] In the palliata con

poeti could represeut ilavei wiser than their

;—not so in the togata. 1>. I bii

remark ii littlc to tbe purpote. Tbii ilave

is callcd by Horace, much wiser ("non
paulo ispientioi ") than I r, on ac-

counl solely of bii , all

m being overcome l>y the mental dis-

r. At all events old ilaves, \n come-
, are generslly advisen to tbelr yi

tei -, tbc poet tberein laying l" foi

i

tbeir wisdom, but tbeii cunnini
Ter< tes tbem outwit theii old u

ters too, on occasion,—but by knavery,

not wisdom,—and he generally reduces them

finally to submission or fear. Bozc. con-

silium, neque rnodurn] i. e. rationem neque

moderationem. Virg. Ec. ii. 68. " quis

modus adsit amori." R. D.
13. nonpotes] ^ In the sense of vulyus

non potest. See An. i. 1. 108.

14. In amore, &c.] The slave's superior

wisdom is an instance of (An. ii. 1. 9.)

" Facile omnes, cum valemus, recta consilia

a?grotis damus." D. Tacitus, Ann. 13. " in

amore et ira, jurgia, pieces, exprobratio,

satisfactio." But Horace (Sat. ii. 3.)

has expressed this passage with singular

elegance. L. Comp. the prologue to the

Mcrcator of PlautUH. FaB,
15. induciee) The word means, peace

for a few days ; because it is given in diem ;

or arTordi in dies otiu/n. D.
16. IJcllu/ii, pax rursum~\ So. An. iii. 3.

23. " Amantium ira amorn integratio eit."

Comp. Plautus, Amph. iii. 2. 67, &c. BflBC.

incerta] «J Well paraphrased by Horace in

tbe passage above referred to:
—"tempes-

prope ritu Mobilia et cssca Muitantia

lorte." postulee] 1 '
i Kpect.' Comi). An.

ii. 1.31. II.;.. iv. 2. 1.

17. certa ]

'1 be accuiative plural. B.

nihilo] * ror nont lee Hea. ii. 1. 12.

Agat ibi *i<i<
"'• "• "i- '• '•'•

10. Et </i><></\ • Tbe antecedent implied

to quod i> aii imtance ol the nominativus

11. c. iii. 1. 6 ; and imparts

pendency to tbe nrhole lentence, aa mutsj

i ///. ( lomp. An. i. 1 . 28.

/ jone illam I fitc.
|

Bllipsii snd

. ommon to pi i om iu sngi i •

Supply—Egone Ulam non ulcitcar t
—tjjM
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Mori me malim : sentiet qui vir siem,

Iljec verba, nna mehercle falsa lacrymnla,

Quam, oculofl terendo, misera vix vi expresserit,

Kestinguet : et te ultro accusabit : et dabis e\

25 Ultro supplieium. Pn. indignum facinus ! nunc ego

Et ?llam scelestam csse, et me miserum scntio :

Et taedot : et amore ardco : et prudens, sciens,

Vivus, vidensque pereo : nec, quid agam, scio.

Pa. Qnid agas l nisi ut te redimas captum quam queas

30 Minimo : si nequeas paululo, at quanti (jueas :

illtim recepit,— quae me exclusit,— quae non
admisii f Comp. Virg. JEn. i. 135. " Quos
ego,—sed motos prapstat componere fluc-

tus." D. \ By l£(jone—siem lie represents
the ideaa which he fancies are passing in

the young man's mind. Comp. An. ii. 3.

21. " Nam quod tu speres,— [scil.] uxo-
rem his moribus dabit nemo." sine modo]
Si?ic and sine modo, aie comic phrases con-
veying a threat. See Ph. ii. 2. 7. Plaut.

Asin. v. 2. 48. " sine venias modd do-

mum." R. I).

21. qui] ^[ See An. iii. 4. 7. vir sicm]
This can be explained by Horace, Epod. 15.

"lS'am si quid in Placeo viri est, Non feiet

assidnas potiori te dare noctes." Bcec.

22. verba~] __mphatically verba, scil.

which will be of no avail. 1). und meher-
cle falsd, &c.] Aujpirif. Not verd, but

falsa; not lacrymd, but lacrymuld; not

ultro flens, but oculos terendo ; tiotjacili,

butvt; and not extillaverit, butexpri

rit. So Virg. JEn. ii. 1915. " captique dolis,

Jacrymisque coactis." 1). ^ And not inul-

tis, but unfj.

23. oculos tercndo] Juv. Sat. xiii.

" Docta oculos vexare bumorecoacto." Far.
Every word is signiticant, as : Virg. Kcl.

iii. 27. " Stridenti miserum stipula disper-

dere carmen." jEn. iv. 1)5. " Una dolo

divum si femina victa duorum est." D,

ntitera] Pretendinggrief. R. D. 1 Wretched
indeed ; but merelj from the pain of iorc-

ing the tear. Al. mto ri.

24. Restinguet] % Alluding to tbe fire

of anger, and heat of pataion conveyed in

the hac verba. Comp. the remarkable
wordt, Sall. Cat. 32. "incendium meum
ruina restinguam." ultro accusabit] Better

tban the reading accusabis. But I would
remove << and insert it before supplicium
next line. Paernus explains ultro by in-

tuper. 15. L/fru accusare impliesthe auda-

city of one who, wbcn he dc.ervcs to be

accused bimself, anticipates and accuses

others. Phorm. ii. 3. 13. " O audaciam !

etiam me ultro accusatum advenit." G.

dabis—supplicium] H See Hea. i. 1. 8G.

25. supplicium] Comp. Virg. ttn. iv.

413. " Ire iterum in lacrymas, iterum ten-

tare precando cogitur, et supplex animum
submittere amori." Bcec. nunc] i. e. serd.

Virg. Ecl. viii. 43. " nunc seio quid sit

amor." iEn. iv. 370- " nunc augur Apollo,

nunc LycisB sortea." D.
26. et mc miserum] ^[ His miseria is the

consequence of Tbais being scelesta.

27. prudens, scicns] X^ee Hea. iv. 1.

19. n.

28. Virits. ridcnsque] Vidcrc is for vi-

(jiJare, as in Virg. Ecl. vi. 21. Vivus, i. e.

non mortuus ; vidcns, i. e. non dormiens.

D. Lucret. iii. " Mortua cui vita est

prope jam vivo atque videnti." Far. Pro-
verbial, 0Ai wm ^u r<~n . R. ]). vivus—pereo]
* Oxymoron. Bee Hea. ii. 3. 82. n.

29. Quidagas t nisi ut— redimas] *~ The
Bpparent anacolouthon, in ut being insert-

ed, can be accounted for 1>\ considering

atjas according to my explanation of the

subjunctive absolute. An. lii. 4. l!>. n. te

redimas captum] He still follows up his

previous metaphorical allusions to toai lines

8, 10, 14, 1 3, 16.) I). captum] fSince
yon bavc tbe niisloitune tO be a captive.'

Hea. ii. 1. M. " ubi animus semel se cupi-

ditate devinxit mala." Comp. llor. Sat. ii,

7. 91. " eripe turpi Colla jugo. Liber,

liber sum, dic sge : non qu
Mmimo] % Scil. pretio. A captivc

in w;ir has no resource left, but to obtain a

ransom at the smallesl cost. puululo]
9 Seil. pretio te redimere. at] * This

particle, irith st, has often the fbrce of
quidem, ' at le.ist.' B in connexion
witli ..».— Iphig. in A. 122 \\,i toDto

i, J)V /i>/ T.'ir

fr«»cr('r]c AoToif. quanti qucas] ^ i. C qiiailti
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Et ne te afflictes. Ph. Itane suades? Pa. Si sapis ;

Neque, prseterquam quas ipse amor molestias

Habet, addas : et «llas, quas habet, recte feras.

Sed <?cca ipsa egreditur, nostri fundi calamitas.

35 Nam quocl nos capere oportet, hsec intercipit.

ACTUS I.— SCENA 2.

THAIS, PHiEDEIA, PARMENO.

T. Misseram me ! vereor ne illud gravius Phsedria

Tulerit, neve aliorsum, atque ego feci, acceperit,

Quod heri intromissus non est. Ph. Totus, Parmeno,

Tremo, horreoque, postquam aspexi hanc. Pa. Bono animo es

5 Accede ad ignem hunc, jam calesces plus satis.

T.
"f-
Quis h?c loquitur ? hem, tune hic eras, mi Phsedria l

paululo (or minimo) queas pretio, te rcdi-

mito. Comp. Plaut. Epid. ii. 2, 110.
" quanti emi potest minimo." At all

events quantus is sornetimes used for quan-
tulus.

31. Si sapis~\ fScil. ita facies, ut sua-

dco.

32. Ncque~] r Join with ne te afflictes.

\\i- ii continuing bii adrice. pratterquam]
• Sec Hea. i. 1.7. n. ipee] •[ In itsclf ;

ntially ; molt ttia you can uot aroid,

wbile the nmur ii unsubdued.
84. caiamitas] 1 Bee Hea. ii. 4. 15. n.

Farnabiui mentiontai i derivation ko>

locusta. Colman comparei tbii ptntge with

Sbtkip. Crmbeline, Act. i. "comei in my
father; tnd likc the tyrannoui breathing of

tbe Nbrth, ihakei ill our bnda from blow-

Properly tpplied to returni

ofrevenue. Pbonn. r. .'3.7. Nepot, Alcib.

:it;i rectigalii capiebtt." Tnto

td intercept tnd prerent
iiiin^ from reacbing itt deitinttion. Letten
xnttrciptuntur. I(. 1).

Tmi P
baring preferred tbe aoldier to bim on tbe

prerioui day
;
and periuadei bim to givc

her a respite of two da)'s, until she shall get

from the soldicr a girl (Pamphila, fidicina)

which he bad bought for her, and wlio

happened to be one whom she had lived

with at Rhodes, and still loves as a sister.

1. IAMBIC TRIMETERS.— illud] •J Ex-
plained line 3.

2. aliorsum] In aliam partem ; as seor-

IUm, relrorsum. D. 1f On aliorsum atquc,

and on aeceperit, see Hea. ii. 3. 24.

:). intromi88U8~\ Shc speaks of her own
conduct in termi leti barsh than Phaedria

had uied:— "exclutit, rerocat,"&c. I).

4. TVemo, horreoque'] From excessive

lore. Bxtreme beat often bringi the leme
of cold, ai in fereri ; tnd cold, of heat.

Vir^r. Qeorg. i. 93. " ant borc.v pcnctrabile

frigui tdurat." l). • The preaent and pait

tenie would leem bere t<> be confounded ;

tee bowerer Hea. r. 2. 30. n, Bottoanimo
tfl Ironical encouragement. Anok.

ignem hunc] xhe altur, ti lome ity,

of A polli ''ii th< ee An. iv. .'{. 1

1

.

)

or, tlic tlttr of V^enuf iii tlic courtezana
ball. Rather, Thtii beraelf. Fab. 8o,

Virg. Ecl, iii 09, " At milii leie offert

ultro tnei kmyntai." i>. plmtatit]
n. i. i, 2. 24.

1 Q Itn
1 Probtbly 'J'liai * merely

tendi tiiat siic btd nol ieen Phtidrit, L>.

vu 1 • Scc Am. iv. 1. 10.
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Qukl lnc stabas? cur non recta lntrolbas ? Pa. Cseterum

De exclusione verbum nullura. T. Quid taces ?

Pn. Sane, quia vero hoe mihi patent semper fores :

10 Aut quia sum apud tc primus. T. Missa istaec face.

Pn. Quid, missa ? Tliais, Thais, utinam esset mihi

Pars sequa amoris tecum, ac pariter fieret, ut

Aut hoc tibi doleret itidem, ut mihi dolet

;

Aut ego ^stuc abs te factum nihili penderem.

15 T. Ne crucia to, obsecro, anime mi, mi Phrcdria.

Non pol, quo quemquam plus amcm, aut plus diligam,

Eo feci : sed ita erat res : faciendum f uit.

Pa. Credo, ut fit, misera prae amore exclusti hunc foras.

T. Sicine ais, Parmeno ? age. sed, huc qua gratia

7. Quid]
«J"

See Hea. i. 1. 121. rectd]

% Implying that he should have had no besi-

tation. See Hea. iv. 5. 21. introibas] The
caresses of the lady in Plautus ave more
tender: " Animule mi, mihi mira videntur,

Hic te stare foris, fores cui pateant Magis
quam domus tua, domus cum haec tua sit."

Bcec.

8. De exclusione] She so cunningly
dissembles hcr sense of having injured, as

to leave no room either for reproach or

6atisfaction. D. Quid taccs ?] As if she

were innoccnt, and therefore does not even
suspeet wby Phsedria is displeased. D.

9. vero]
^f
Irony ; see v. 2. 55. and comp.

Hea. iv. 1. 25.

10. Aut quia—primusi] Supply, " non
rect& introivi." lle l>a^ tnus expressed the

two causes of hia displeasure, first, that

the doors were shut ; second, that he was
not hcld primus, since she had preferred the

soldier. 1). primus] ITSee Hea. v. 2. 10.

Potior 18 Bimilarly applied, Hor. Od. iii.

9. 2. " Nec quisquam potior brachia can-
did.-c cervici juvenis dabat." where see

Doring. Id Ej>od. xv. L3. "potiori te

dare noctes." Mtssa—face] She says

thisj because slie has no answer to give.

Mr. See An. v. 1. J4.

1 1. Quid, missa /] It is an excellence in

the poet to give n"t only Bentences, but
cven worde, borrowed from familiar and
common-place dialogue. D. ^j i. e. cur

miiaa istaec faciaih ? Thais, 1

The Sckle niiud of the lover, uhoin his

very atlempt to upbraid, is softened down
mfession <>l ln> passion. Bobc

12. Part atquat &c.] Would that our
love was equal, or mutual. Uv. ep. v. 16^.

" qtioniam non ignibus a^quis ureris." See
Lucan. v. 727. Virc;. JSti. iv. 520. R. D.
TheOC. Idyl. ]2. Litf' ouaXot irvtraetav i-n'

LiKporepoKTtv tptOTfj; Nco<v. !FAR. (Ttjtia] ^So
that either both might love (wliieh lie ex-

plains by line 13) or neither might love,

(which he explains bv line 14.)

13. hoc\ Mv having been shut out. Mi.
14. ni/tili pcndcrem] •J See An. i. 5.59.
15. anime mi] Zu>i *<•; 4>pxn—mon ame,

nwn petit caur ;—mi vida, mi a/ma, mi-

tranas.—Juv. vi. " \ o\ blanda et nequam
digitos habet." Fati.

1G. pol] See An. i. 4. 2. qud—Ed]
Comp. Hea. iii. 2. 43. amcm, aut— diliyam]

Terence here neglects the distinction be-

tween these vvords, marked always by Ci-

cero : Ad Hrut. " L. Clodius valde nos
diligit, aut ut en<pajtKu>-epov dicam, valde nos
amat." Anon.

17. ita crat ns] Ita res postulabat. R. D.
•[ Kather, ' BUCD Wafl the fact ;' n ferr-

ing to what follows. Onrei thus used see

Hec iii. 4. 3. Comp. An. iv. 2. 10. Hea. i.

1. 106. Eu. iv. 0. 10. faciendum\ % It

was inevitable. scd ita—fuit] By such
brevity and dissimulation persons acquit

themselves, who cannot delend what they

done. Bcec.

. Credo] % Irony. Hor. ii. 7. 68.
" Evaati? credo, metues, doctusque cave-

bis." On ui An. i. 1. 53. Thie
- to the irony ; for, to exclude a person

for love towarda him is most anusual. mi-

sera] • How grieved you were !— The
introduction of tne slave bo freely mocking
the lady, heightens the bci ne,

li'. Sirinc ais] Al. ayis ; i. e. is this

the way you tieut me ? Faeb. f See 17 R.
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20 Te arcessi jussi, ausculta. Ph. Fiat. T. Dic mihi

Hoc primum, potfne est hic tacere l Pa. Egone ? optime.

Verum heus tu, hac lege tibi meam astringo fidem

:

Quae vera audivi, taceo, et contineo optime ;

Sin falsum, aut vanum, aut fictum est, continuo palam est.

25 Plenus rimarum sum, hac atque illac perfluo.

Proin"' tu, taceri si vis, vera dicito.

T. Samia mfhi mater fuit : ea habitabat Khodi.

Pa. Potest taceri hoc. T. Ibi tum matri parvulam

Puellam dono quidam mercator dedit,

30 Ex Attica hinc abreptam. Pa. Civemne ? T. Arbitror,

Certum non scimus : matris nomen et patris

Dicebat ipsa : p«triam et signa csetera

end. age] Rebuking witfa indignation. G.
sed] % Turning to Phjedria froni Parmeno,
wboat words she does not exactly relish.

20. arcessi jussQ This agrees with what
he says above, " ne nunc quidem, cum ar-

cessor ultro." I).

22. astringo fidem] So the expression
' vincula fidei.' D. ^See An. iv. 1. 19. n.

on solvisse.

23. Qua vera] Parmeno admirably re-

taliates on Thais ; for as it is difficult for a

slave to keep a secret, so is ic rare for a

conrtezan to speak truth. D. vera audivi]

% Comp. An. v. 4. 19. contineo] A me-
tnphor from vessels, from whicli nothing
can flow out. R. D.

24. Sin falnm, &c.] On tliis enallage

see Hea. ii. 2. 12. J ilsum, &c.] Toapeak
faltum i-i the part of a liar ; fictum, of a

knave ; tanum, of B fool. ANON. i'

decipimur, fictii delectamur, vana contem-
nimue. Hier. de Boecb. GrraBC. Antbol. 4v.
l2('>('>. r A srateiiieni may be falsui without

bting fictU», KCil. whcn, altnotlgh contrary

to fact, it i^ nof an iiiventioii ol tbe ipeaker.

um meana, [conceive, futile, not worth
being madtaaecret <>f ; bence vera i" prt-

ceding line iii ana, not merely true % but real,

ot eoneequencc. palam e$i \

• 1 be preaent

impliea immediate diacloaure nrhicb

lic uill make. Bct li< i r, 2« 49.

'
i ip. in 1'lur. de (

<TT< 7'<kTH Tri/ITT A

... I lor. Bat, ii. 0. !'). " Kt (|

untur in aure." Juv. in.

" faciltm itillavit in aurem." pcr/lun
\
* l'm-

g tbc metapbor, from an unatauncl
m). (tjinp. beiow 41, Sci fluxa tidtt, in

Sallust, Livy, and Plautus Bentley pro-
poses to read perpluo, as Parmeno, in the

metaphor, is put for the vessel, and not the

liquid in it. However, not only liquid

itself, but that which yields it, is snidfluere,

stillare, manare, &c. Virg. Georg. ii. 190.

"fluentes—Baccho vites." Juv. v. 79. "mul-
to stiilaret pscnula nimbo." Hor. Ep. i. 19.

44. " fidis enim manare poetica mella Te
solum." Neuter verbs often assume transi-

tive force, and take an accusative. So,
/3uiVo), CTrevdto, \djj.iTO}, £to).

26. taceri] Sci!. quae dicis.

27. Samia] Of Samos, one of the

Ionian isles ; for it was ncarest to Athens
and Rhodes. Pythagoras was born there.

O. habitabat] She thus indirectly states

that her mother was a courtezan. D. USee
An. i. 1. 118.

28. Potest taccri hoc] i. e. This I bc-

lieve ; icil. that your raother wai a ttrange

woman (a courtezan) at Rhodes, lucfa as you
are. 1

'.
/' trvulani] The age and lex «c-

counted foi tbt intereat Tbaia took in the

cbild. I).

80. hinc] As tbe actnt of this plny is

Athens. J), Arhitror] Aptly arhitior,

and C.crtmn im/i ; fnr 1'aiinciio eotild not
vtnturt to plan with Cbasrta Lhe girl'a sc-

duction, bad bt known her to be a citizen.

D.
81. matrienomen tt ]>a/ris] Tha thing

moat familiar to a young child'i memorv.

m U la \ i. c. licr fatbtr'i bonae
and "ii. J >. • ( lircumatancea vvhich

could be ligni nr cluta <>i diacovery to Dt

;

iuibus conjccturu" iieiet, us in

An. v. 8. «'i('.
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Noque sciefcit, neque per rotatem etiam potuerat.

Mercator hoc addebat, e prsedonibus,

35 Undo emerat, se audisse, abreptam e Sunio.

Mater ubi acccpit, cocpit studiose omnia

Docerc, educare, it.\ ut si esset filia.

Sororem plerique esse credebant meam.

Ego cum illo, quocum tuni uno re.M habebam, hospite,

40 Abii huc : qui mihi reliquit hsoc, qiue habeo, omnia.

Pa. Utrumque hoc falsum est : effluet. T. Qui istuc ? Pa. Quia

Neque tu uno eras contenta, neque solus dcdit.

Nam hic quoquc bonam magnamque partem ad te attulit.

T. Ita est : sed sine me pervenire, quo volo.

45 Intcrea miles, qui me amare occeperat,

In Cariam est profectus : te interea loci

33. per cctatem] %' Nor could she yet

know by means of her age,' her age was
not yet such as to enable her. Comp. Ad.
v. 8. 8. " parere per annos non potest."

Hea. v. 2. 12. " non licuit pcr te." ctiam]

See An. i. 1. 89.

34. addebat] In addition to the parent's

names, which the cfaild herself told. D.
35. Unde] %A quibus. Virg. JEn. i. 6.

"genusunde Latinum ;" and above, prol.

11. Sunium was a promontory of* Attiea,

near Athens, where was an emporium. D.
36. Matcr ubi] This tediousness is ap-

propriate in a woman's narrative. D.

pU] Simply ; or, audivit ingenuam. Pre-

fer the former. D.
;>7- csscl jilia] And tlierefore sister to

Thais, as in nezt Hne. She thus ezaggerates

tbe dignity and interest of the girl ; to de-

tract from tlie injurv done to Phssdria. D.
39. uu<>\ Solo. Mi. rcm habcbam) Con-

nuetudinem veneream. Hec. iv. 4. 96. R.D.
bospitc] i. e. Attico. I>. Screening a eri-

minal intercourse underan honorable name.
Anon. % Un tbe meaning of hosjx s, see

Hec. v. 3.6.
40. Abii huc :] i. e. from Rhodcs to

Athcns. ]>. (jui milii reKquit] Sbe says

this, that Phsedria may be less entitled to

ezacl sttention from licr. D. reliquit] scil.

by will. R. D.

41. ufrumi/ut hoc] He liimself cxplains

what the utrumtjiH nOC 18. II»' has to con-

tradict her, because the lover, present, is

grievedat wrhat ihe has Baid. D. effluet]
* \{> luming the metaphor from veasels ot

liquid. See85. Compare *• falsum—cttluct,"

with " sin falsum,—palam est," 24. above.

4'2. Neque tu uno] For you admitted the

soldier, and then my master. Juv. vi. ,33.

" unus Iberina? vix sufficit; ocyus illud ex-

torquebis, ut ha?c oculo contenta sit uno."
Fak. • Hc hcre contradicts " quocum

—

mio rem habebam." ncque solus dedit] Ail
that you now possess did not belong to the

deceased. D. • Ile hcre eontradicts, " re-

liquit bsec, qusa habeo, omnia."

43. Nam hic] ^tmrmm^. Touching Plia1 -

dria ; and as if it was disagreeable to Pbcdria
that he should c;i^t it up to her. D. bonam
magnamque] Botuu bere is the same as

iiiiujiius. Hor. Sat. i. 1. 61. "at bona pars

hoininum." R. D. Or, bonam implies

quality ; maqnam, quantity. D.
44. pervenire) H Verbs of motion are

often metaphorically uscd in describing

epeech; the speaker being represented, iu

ngure, as a pcrson making journey. llor.

Sat. i. 1. 106. " Iliuc, unde alni. red

»Sat. i. 1. 23. "nesic, ut qui jocularia, ri-

dens percurram." Cic. Pbil. i. 1. u

tinat oratio." Pborm. iv. 3. .!»;. ••
p< rgeelo-

qui." llea. IV. 3. 28. " lino, ut rcctu via

rem narrat." Ad. V. S. 35. "islUC ibam."

Quintil. ix. 4. " Pedes longi graviorenri fa-

ciunt orationem, breves celerem sc mobi-
lein.*' Hence th< meaaure by/

. Cariam] A provino Minor;
the word herc has point ; for the (aiians

sppear to bave been . ind wan-

dered over all Qreecei servii - n irarious

campaigi rding ti^ Theocritus and

Straoo. Anon, wterea loct] Sbe wisely

represents her intrigue with the soldicr to

have preceded that «vith Pbssdria, There-

fore Phcedria has becn brought in as a rival
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Cognovi : tute scis, post illa quam intimum

Habeam te, et mea consilia ut tibi credam omnia.

Ph. Ne hoc quioVm tacebit Parmeno. Pa. dubiumne id est \

50 T. Hoc agite, amabo. mater mea ^llic mortua esfc

Nuper : ^jus frater aliquantum ad rem est avidior.

Is, ubi hanc forma vidit honesta virginem,

Et fidibus scire, pretium sperans, ilico

Producit, vendit. forte fortuna affuit

55 Hic meus amicus : emit eam dono mihi,

Imprudens harum rerum ignarusque omnium.

18 venit : postquam sensit me tecum quoque

Rem habere, fingit causas, ne det, sedulo :

A\t, si fidem habeat, se iri prsepositum tibi

against tbe soldier, who is tbe person en-

titled to complain, but not Phaedria. D.
•JGraece kv -roao(n^. See Hea. ii. 3. 16. and
comp. Eu. ii. 2. 24.

47. Cognovi] «J Much the same as novi.

See An. v. 4. 31. tute scis] ejn?r\o/o/. for

this does not belong to her narrative. D.
postilla~\ ^ See An. v. 4. 33. intimum—et

mea consilia] fComp. An. iii. 3. 44. " qui

intimus est eorum consiliis."

48. ut] For quam valde ; see Hea. iv.

1. 51. also He?. ii. I. 24. credam] Ac-
cordingly, "Potin' est hic tacere ?" above.

She takes a proot' from her present action,

in makinp him in a measure her confidant.

49. Ne hoc quidem] i. e. this also is faise.

D. See 41. dubiumne] Me non tacitu-

rum, scil. D.
50. Hoc agite] ^[See An. i. 2. 15. Atna-

ho is coneiliatory. illic] Khodi. 27 above.

51. ad rem\ Ad patrimoninm coneervan-

dum Ct augeitdum. R. D. u>:i<U«r\ * Sce

An. i. I. 25. on LiberiuM.

52. honesta} Sce Ari. I. 1. 9C.

I Kt jidibus scirc] * Anacoloiithon :

for scientcm. To evoad thic, Bentley pro-

fioses " ubi esse hanc." fidibui s<in\ K\.

ip^is; Kiip|>ly cuncre, as ( icero writCC,

Tusc. qvaet. i. 2. 00 Cleero, Divers. ix.

22. " fidilms doccrc ;" S< ncct. & " fidibus

diecere," K. D. Ftdot memi tbc chordi
of the lyrc, so c.il.cd beCMtM tlicy producc
bermony togetber, ceyatfnamongmen. Mi.
^This girl'c n.uiic is Pamphila [iii. 1.50.)
anti shc is cB\\edfidicina f

m. 2. 4. pretium
<m»] •jScil. mar/num ; fVom ibc scJc of

tkegirl. Mi. Virg. Oeorg. Ui. 184. " kt
st;il)iilo freiKM udirC son.inUs." I».

B i ProducW] i. e. cipococ foc ccJe. Pro«
perly used in such uense, espccially with

respect to living beings. Hea. i. 1, 92.

R. I>. «J The word ' to lead forth' also

implies power of motion in the object.

Producit, vendit] The quickness of the

sale shows the excellence of the merchan-
dise. D. The mango, manciparius, or vena-
litiarius used to keep the slaves for sale in

a stall called catasta. Their feet were
whitened with gypsa. Tibull. ii. 6. 41.
" Nota loquor, regnum ipse tenet, quem
saepe coe^it Barbara gypsatos ferre catasta

pedes." Pi. forte fortund] tf See Hec. iii.

3. 2G. So Ph. v. 6. 1.

55. Hic meus amicus] The soldier

Thraso. Far. She is recording his merits,

and therefore says " amicus," not miles. D.
56. Imprudens] She thus signifies how

great secrets she is telling Phaedria, being

such as his rival knows not. D. 11 See
Hea. ii. 1. 19. n. end. harum] ^[Scil.

these facts vrbich I bave told you. ignarus]

\ Eqnivmlent to ineciens ; on which and
imprudens, sec Hee. iv, I. \',K n.

.07. rcnii] From Rhodes to Athens.
V w\. sritsit] .\s u thing roncealed frbra

him. I). tecum quoque] With emphacic;
thns the soldier bas juctergroundcfor anger
tlian PbcBdrie. 1 >.

det )
«, Beil. thii girl which he had

bougbl for me. teduld] 11 Fingit sedulo.

Al. §eduld Ait. 8ec Hec. i. I . '».

.\<i\ We alweyi uce «it, in relating

the words of another, which arc disagree-

eble to ue end the bcarcrc, or trifling. I).

fldem] * Pledge, turety, oi promice, from
inc. Bec An. i. i. 7. iii j>rn potitum]
'aku- iry disarrangement in

vrordc wbich are diiBcult to utter. I>. ^] l'hat

I wonld girc him the prefercncc, to your
prejudii Ci



114 TIIE EUNUCH.

60 Apud me, ac non id metuat, nE, ubi acceperim,

Sese relinquam : velle se illam mihi dare :

Verum id vereri ; sed, ego quantum suspicor,

Ad virginem animum adjecit. Pu. Etiamne amplius ?

T. Nil : nam qiuesivi. nunc ego eam, mi Phsedria,

65 Multse sunt causae, quainobrem cupiam abducere.

Primum, quod soror est dicta : prcetcrea, ut suis

Restituam ac reddam. sola sum : habeo hic neminem,

Neque amicum, neque cognatum. quamobrem, Phredria,

-f*Cupio aliquos parere amicos beneficio meo.

70 Id, amabo, adjuta me, quo id fiat facilius.

Sine iWurn priores partes hosce aliquot dies

Apud me habere. nihil respondes l Pn. Pessima,

60. non id] *~\Si non id metuat, scil. ne,

&c. An. ii. 2. 12. " id paves, ne ducas,"

&e. Hea. ii. 3. 83. " Siquidem id sapere

est, velle te," &c.
61. Sese relinquam] Thais wants liberty

to give preference to the soldier for a few
days, till he shall give her the girl. E.

62. id] \ Scil. me sese relicturam. ve-

reri] 1T Soil. si nitnc illain inihi det. sus-

picor] f Insinuating ihat she is so little in

his confidence, as to be in the dark as to the

true object of his affectibna.

63. animum adjecit] Thais knows that

the sole cause of enmity hetween rivals is

their love of the same object. Therefore,

to remove rhaedria's jealousy, she would
persuade him that the soldier loves not her-

self, but the girl. D. Plaut, Merc. U. 2.

" Ne ad illam me animuin adjecisse aliqua

sentiat." Far. Etiamnt ampUusf] Te-
rence, as usual, avoids objectionat)le ex-

pressions, by using ellipsia. D. ^ Sci).

aliquid militi cum illa fuit. Comp. An. ii.

1. 25. " Num quidnam amplius tibi cum
illa fuit, Charine ?"

64. Nil] Terence properly gives the

girl a good repufation, as she is intended

for wedlock. D. mm quamvi] I took
good care to learn all about it. Thil hai

the desired efTect of increasing riwr<lria's

suspicions, as if Thais were really fond of
the »<oldier, and dreaded his affections being
transferred to another. So, IMnedria in

summing up his eonclusions says, (80) " il-

lum plus ainas quam me," Bcec.
65. Mul(<r sunt eauM J This speech of

Thais is by soine con^idered as a svstcmatic
argument. The ju-inapium is, " ftlt mi-
erum, vereorne," &tc— ihe narratio t

" Sa-

mia mihi," &c the partitio with confir-

matiOf " Nunc ego eam, mi Phsedria," &c.
— the reprehensio, " Egone id timeo ?" and
" Egone non ex animo ."—and the conclusio

by conqttestio, " Quam joco," &c. D. ab-

ducerc] To gratify Phaedria. Not accipcrc,

as f rom a friend remunerating ; but abductrc,

as hy frand from a dupe and stranger. D.
66. soror] ^Scil. mea ; see 37.

67. Rc<tituam acreddam] ^[See Hec. v.

3. 21. tola 8un~\ f Comp. An. ii. 3. 7.

"sola est haec mulier," and see An. i. o. 66.

n. habeo hic
t
&c.] H In explanation ; see

Hec. i. 2. 56.

68. anticunt] Properly said to a lover. for

anttitvr and amicus are different. D. Pha-
dria] VOomp.Hea.Iii. 1. 31. " Menedeme."

70. Id] % Ad id; see 60.

71. Sine] Flatterinn ; as if it were in

his power not to sufTer the injury, and tbat

the soldier should be exeluded. For she

does not say, fer t
or jialtrc. D. priori t

jiartcs—habcrc] Langiuge less harsh than

lf slie said, abi foras, cf excludi te patere.

D. i. e. tibi praeferri. Met. from parts in a

diania, whieh the aetor*; >ever;illv perform
in characier ; takimr re»pecrivelv the first,

second, and ihiid part<, thc. Cie. Flacc.
u Bervum primararn partinna." 'I here is el-

lipsia of partis in Ad. w •}. 86. where /»>>,/,•-

i w the oppoaitc of nrtorce bcre. K. 1).

c, Hor. w poasil qui ferra tecundas." See
on (il aml ll) above. loM 1 BTlC, joined

to srordfl nt time, lignifie* time eitherjwaC

pMt, or ju>t to coir.e. Helow ii. 8. 39.

has the Nime force. K. D. • So, illc

in Ph. i. & 7.

12, remojMfotf] Vou who owe a return

of love. D.
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EgorT quicquam cum istis factis tibi respondeam

!

Pa. Eu noster ! laudo : tandem perdoluit : vir es»

75 Ph. Haud ego nesciebam, quorsum tu ires. ' parvula

Hinc est abrepta : eduxit mater pro sua :

Soror dicta est : cupio abducere, ut reddam suis :'

Nempe omnia hsec nunc verba huc redeunt denique :

Ego excludor, i\\e recipitur. qua gratia ?

80 Nisi illum plus amas, quam me : et ^stam nunc times,

Quse advecta est, ne illum talem prseripiat tibi.

T. f Ego ?d timeo ? Ph. Quid te ergo aliud sollicitat ? cedo,

Num solus ille dona dat ? nuncubi meam
Benignitatem sensisti in te claudier ?

85 Nonne, ubi mihi dixti cupere te ex iEthiopia

73. cum istis factis] While you act in

such a manner. Mi. respondeam ?] ^jScil.

postulas ut. See An. iii. 4. 19.

74. nosterf] ^f Implying fiattery, praise,

or congratulation, for something well said

or done. Comp. Ad. v. 5. 2, 4. Pli. ii. 3.

51. So, probably, Hor. Sat. ii. 6. 48.
" Noster ludos speetaverat una;" where
noster seems to mean Horace (not Maece-
nas), and is uttered in irony. tandem] He
wbo has been too patient. D. perdoluit]

^ He has become aensible of injnry ; he
feels resentment. vir es.] He elegantly
passes from the third to the seccnd per-
son. D. You are brave

;
you show your

spirit. A trequent expression with Livy
and other«, si vir e«, si vin estis. See Drak.
on Liv. iii.«7. R. D. % Comp. i. 1. 21.

"sentiet qtii vir siem."

75. Uaud] lientley and others rend

"At—ires ?" quorsum tu ircs] T Whither
your speech was lcading

;
what its dritt WM.

See 44. n. parvula, &c.] This iuptwc de-

tails unfavourably the num of what Tbaia
had said, and putting a forced meaning upoo
it, eruU in accusing hcr of falaehood and

treachery. Ro c. 1 rnake the recital rnore

odiotis, he induatrioualy pretenrea tbe bfioto.

ro,—parvula, abreptr/, aua, dicta. D.
% He rednceh h»r worda t<» fourbriel iteoia.

Ncmj/c <tmnui—huc r< </< unt </<-nique]

•{ Every woid lias emphasis ; aud is pro-

pcrly uscd in exprensing »ummlng up <>f

argomenta, and giving conclu«ion there-

from. Corop. An. iii. .'5. 80 " Nempe Ift-

roinmodita» deniquc buc omnii redit;" aee

note there. ()mn<<i, i. e. lam bere taklng
1 account evcry Htngle noint which yoti

made. nunc] v Now, when wc have re-

cent facts for evidence. verba] i. e. falsa

dicta. D.
80. plus amas] 1T See 64. and on islam

see Hea. i. 1. 32.

81. advecta est] *J I think there is sar-

casm in this word. It is properly applied to

merchandize brought from beyond sea

;

' that piece of merchandize,' thus insulting

her professed love for the girl. Juv. iii.

83. " Advectus Romam, quo pruna et coc-
tona, vento." talem] So great, so fine a
man ; (ironical here.) So Ad. iii. 1. 10.

"Talem, taligenere atque animo, natum ex
tanta familia." Sall. Jug. 63. " is talis vir

id locorum petere non audebat." So qualis

for quam excellens. R. D.
83. Num solus, &c.] 1f If love for the

soldier be not tlie cause of your anxiety ;

pray is it the fear of Jo-ing his gifts? Is

Ae the only man of gifts? Taunting her
witb ingratitude towards himself. Cy dona
he refera to 55. " emit eam dono mihi."
nuncubi] \ qn. num alictibi, i. e. on any
occaaion, at any time. Al. nmn ibi. Bent-
ley read« n«m (</>/. Sce Facciolati Lex.

84. Benignitatem] < Implying that his

pitis wcrc not tnlling. D. in te claudier]
• 8ee An. iii. .'!. 41. Alet. from a gate ;

' eloaed againat yon.'

B5, dixti cupert 1 ^j Your having simply
expre$$ed ihe wieh, waa auffieient to make
ii. c procure il Ethiopia] Btrabo, fol-

lowtng lloncr, placea one jfithiopia in

Atia, another in Africa So called, accord-

iriL' tO 1'liny, from ylMliiups, noti of VulCM,
who rci/iicd there. Otherwiaaj rrom *M*
cremo, and •!<«.. vuitua, on aecount of the

colour ol ihc natifea. lis. Rich nnd noble

matrona employed Ethiopian maidi ; a» albo
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Ancillulam, relictis rebus omnibus,

Quaesivi ? porro Eunuchum dixti vclle te,

Quia solse utuntur his reginse ; rppperi.

Heri minas viginti pro anibobus dedi.

90 Tamen contemtus abs te. haec habui in memoria,

Ob hsec facta abs te spernor. T. Quid istic, Pheedria l

Quamquam illam cupio abducere, atque hac re arbitror

Id fieri posse maxime : verumtamen,

Potius quam te inimicum habeam, faciam ut jusseris.

95 Ph. Utinam istuc verbum ex animo ac vere diceres,

' Potius quam te inimicum habeam.' si istuc crederem

Sincere dici, quidvis possem perpeti.

Pa. Labascit, victus uno verbo, quam cito !

eunuchs to take charge of their bed-cham-
bers. Hence their name from em>ii and j-xw*

Far. ex JEthiopid] For JEthiopissam.

So Liv. i. 50. u Turnus ab Aricio." Virg.

Georg. iii. 2. " pastor ab Amphryso."
R.D.

86. rclictis rebus] ^ See An. ii. 5. I.

88. his] ^f On this eiiiillage see Hec.
ii. 2. 12. Donatus however nnderstands

deliciis, " curiosius quani par est," says

Boeclerus, reyina: ;] i. e. noble and wcalthy

matrons. So rex meaning a powerful man,
Ph. ii. 2. 24. Also clients called their

rich patrons reges ; Hor. Ep. i. 17- 43.

R. D. 1T Hence potens (ii. 3. 61.) for

dives, opulentus. repperi'] Implying trou-

ble and difficulty ; t/tvenirc implies rather

facility. Anon.
89. Heri] Thc more recent the henefit,

the heavier the charge of ingratitude. D.

minas] See Ilea. i. 1. 93. viyinti pro am-
bobus] Ratherthan pay separatelv what he

paid for the blaek maid ; of whoin atter-

wards, " Ilic sunt tres minae." For the

Eunuch alone cost twenty minae, as Par-

meno COnfetsei to the old inau, v. 5. 14.

D. Twenty minae, £64. lls. 8d. of our

inoney. Cooke.
90. hac hahui in memorid] I did not

losc tbought of these giftfl intcndcd for you,

but took <aie to have them bought and
sent to you. 13 ui .

91. Ob k*c facta, &c.] Virg. JEn. iv.

217. " noi munera templii Quippe tui* fe-

iimus, famamque fovemui inanem." D.
Quid istic] * a formula of yielding b

point. Comp. An. lii. 3. 40. Ad. v. b*.

33.

92. abducerc] Scc 65, hac re] jScil.

by the plan proposed by her, 71. " Sine
illum priores," &c.

94. Potius quam, &c.] As if she loved
Pbacdria more than he her. D. faciam]
By yielding she overcomes; by conceding
ihe obtains. FaE.

V5. istuc verbum] ^j" Scil. " Potius quam
—babeam ;" her words which he repeats
after her. Or perhaps tliose words (96)
arc elegantljr repeated by Phaedria as ex-

pressing liis own tentiment reciprocal to

that uttered by Thais. llor. Od. iii. 9.

exbibiti an exquisite instance of this

" (Hoiatius) Perparum vigui rege beatior.

(Lydia) Romana vigui clarior Ilia." &e
Vtrbum frequently is used for sententia,

sermo. Comp. An. i. 5. 6. ii. o. 15. Shaksp.
Rich. iii. 3. 1. w fame lives long j

—

I moral-
ize two meaninga in one word." ex animo
ac vere] Because one may speak tz animo,
aml yet deceive. 1). % l>oth pbrases mean
the same tliing, and expluin each oiher. See
Hec. i. 2. 6b.

97. Sincerc] Sincerum means pure and
simple, as honey without wax (sine cera).

Thus he confesscs Tbais'l sentiment to

be sweet as boney, but not sincerum.
D.

98. Labascit] Met. from a building sup-

ported by a weak prop ; or from a tree

wbich has been Btruck hy the stee), nnd
threatem t<> fall. Propert. "JNec dubio
nubes vertitur atr.i noto, Quam facile irati

verbo mutantur amantes.*' Far. unoverbo\
Parmeno had believed tbat he could be
overcome " unfi falsfi lacrymula." The re-

sult surpassei this, for he ii overcome uno
verbo

}
and even cito. D. IfThe verbum

herc is the same as iu liue 95.
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T. Ego non ex animo misera dico? quam joco

100 Rem voluisti a me tandem, quin perfeceris!

Ego impetrare nequeo hoc abs te, biduum

Saltem ut concedas solum. Ph. Siquidem bicluum :

Yerum ne fiant isti viginti dies.

T. Profecto non plus biduum, aut

—

Ph. Aut \ nil moror.

105 T. Non fiet: hoc *f" modo sine te exorem. Ph. Scilicet,

Faciendum est quod vis. T. Merito amo te. Ph. Bene facis.

Rus ibo : ibi hoc me macerabo biduum :

Ita facere certum est : mos gerendu
1

est Thaidi.

Tu, Parmeno, huc f«o i\Y\ adducantur. Pa. Maxime.

110 Ph. In hoc biduum, Thais, vale. T. Mi Phsedria,

Et tu. numquid vis aliud l Ph. Egone quid velim ?

Cum milite isto prsesens, absens ut sies :

Dies noctesque mE ames : me desideres :

Me somnies : me exspectes : de me cogites

:

f>9. Eyo] This pronoun is often nsed
by a person gently upbraiding. Virg.
2En. iv. 314. "Mene fugis?" D. misera]
c Wretched to be judeed of so harshly.

joco] *T In answer to Phocdria saying (85)
M nbi mihi dixti eupere te." Now I, ihe
Mys, have done moie ; I have granted what
yon merely wished injoke ; and yet a slight

iavour from you I cannot obtain even by

entreatjf. (iropetrare.)

10-2. Saltem] 1 See An. ii. 1. 13. con-
eedas] * i. e. locum dei per biduum so-
lum. See Hcc. ii. 1. 27. bhe repeats her
request, line 71, curtailing the "aliquot
dies" to " hiduum." Siquidem biduumj i.

e. ti quidem biduuro petis $olums concedo.
Verum vide tu, ne, &c. (r.

103. isti] « Anacoloutbon ; seil. i-ti

duo dies (hiduuui.)

I"4. jj/us biduum] € See Hea, iii. 1.

42. aut— ] She was aboiit to add Irulu-

iim, Imt Fbedrifl interrupta. R. I>. nil

moror] A phrase exprenflive o£ conteropt,
or at leait nor much patisfaction. H. I).

105. exorem] • Supply ut. Sec Hea. ii.

3. 117.

100. quod vit ] By saying / /., no( <>})<>rtrt,

he addi mucfa to hi> condeiceniion. oterito
ariio tr] C A formuhi ol retuming thanks.
Hi ... li. ::. 119. Ad. v. 8. 2& Pb. i. 2.

I so beniyne in

Hor. Ep. ,. 7. " quantumvii tolle.- B< -

»»'k' I Ml.

I"7. llus] As bating thc city, without

his mistress. D. hoc] f See on hosce, 71.

On macerabo see An. iv. 2. 2.

108. Ita facere certum est] It here ap-

pears how reluctantly the loverimposes this

upon himself. D. *J On certum see An. i.

3. 4. ycrendu' est] Showing how great is

the force of his love ; Thais must be grati-

fied. D.
109. huc] 1 To the house of Thais

;

they are now hefore the door. illi] Eu-
nuchus et iEtbiopissa. Far.

110. In hoc biduum, &c.] f Reminding
her tbat he is to be absent for two days

<mh/ ; aud hoc meaus next ensuiny, and
tberefore be may retarn on the tbird day

fiom the time be ipeakfl. vale] f liidding

;i ioug farewell; two dayi appear such a

length of time to tbe lover.

111. Et tu] Ilee. i. 2. 122. « vale. P.

El tu bene vale." numquid vis] f See
ll.r. II. 2. 80.

112 isto] qu. odioso, 1>. See Ilec. i. 2.

59, prasens, absens] Plaut. Aroph. i. 3.

11. • Nuraquid vii. AL. Ut cum absim me
flmefl." Botc. So, oi Dido, Virg. iEn. iv.

M lliiiin ftbflem ibflentem auditque videt-

que." 1'-mi.

II I. txsptctes— speres] Exspectatio re-

latei i<» wnai is fixed,- something near,

—

and marki t time. Spes relatei to vrhat is

uncertain,—distant,— and undefined as t<>

I >. rii.i-di ia'i ii queil to his mis-

leai ina bi i For tvro dayi, li

inlmitably beautifuland oatural. Spectator
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1 1 5 Me speres : me te oblectes : mccum tota sis :

Mcms fac sis postremo aniinus, quando ego sum tuus.

T. Me miseram ! forsitan hic niilii parviim habeat fklem,

Atque ex aliarnm ingcniis nunc mc judicet.

Ego pol, quic mihi sum conscia, hoc certo scio,

120 Ncque mc finxisse falsi quiequam, neque meo

Cordi esse quemquam cariorcm hoc Phsedria.

Et quicquid hujus fcci, causa virginis

Feci : nam me ejus spero fratrem propemodum

Jam repperisse, adolesccntem adeo nobilem :

125 fEt is hodie venturum ad me constituit domum.

Concedam hinc intro, atque exspectabo, dum venit.

ACT U S I I.— S CE N A

PIORDRIA, PARMENO.

1 .

Fy*c, ita ut jussi, deducantur isti. Pa. Faciam. Pir. At. diligenter.

Pa. Fiet. Th. At mature. Pa. Fiet. Pn. Sattfae hoc man-

datum cst tibi l Pa. Ah !

170. and comp. Imogen's snceeh in Shaks-
peare's Cymbcline :

— " I did not take my
leave of him, but had Most pretty things to

say," &c. Col.
115. me te oblcctes~\ i. e. de me cogitando

te oblectes. For tperet rcad spircs. O.
116. tuus] ^[ Scil. animus. Ilence the sa-

lutation anime mi.

117. Me
t
&c.] Thais now relatcs the

patt of the narrative, not told to PhsedHa
on account of the scrvanr's presenee ; at:d

of wliich the poet intends thc lattcr to be

ignorant, as he is to plan witli Clnrrea tlie

girl's leduction. D.
118. cx aliarum ingeniis] % Tbis courte-

zan also provea herself superior to the ordi-

nary level. Scc llcc. v. 1. !».

12<». fui.n'ssr ftilsi] % Kor Parmcno ('24)

had said, " Sin falsmn, aut vanum, aut fic-

tum ;" wbere tee note<

121. (/ui)i!<inniit~\ ttetter than if shc hadque

\ilittsaid, militetu quemquam. And she does not
say that thcrc is none other COTUt, but that

no one is carior. I>.

122. kujut feci |
« See Iica. iii. 3. 10.

feei] ln not admitting Phcxdria yesterday.

Far.

128. cjiis spcro fratrcm] «J Scil. Chrc-
mcm ; ste on iii. 8. 1 1.

124. adco] 1 Scil. ut nil snpra, or somc-
thing similar ; hence adco put ahsolutely for

vahlr. Comp. An. i. 1. 93. " adeo modesto,
adco venusto, ut nil supra."

125. ad mc—domurn'] Used for meam
domum ; so, iii. 5. 28. " ad se abducit do-

mum." IIcc. v. 3. 24. k< ad mc—confugere
domum." H. I). constituit] Constitoere
alnui, or, cum aliquo, incaiis to Igree with

a peraon where, vrhen, and why the meet-
in^ is to takc placc. So lh'c. i. 2. 120. Juv.

iii. 12. " Hic ubi nocturna? Numa cousti-

tucbat amicaV K. D.

PftJEDRIA charges Parmeno to conduct
tlic Kthiopian fjirl and tuniich to thc house
of Thais, and scts out for tlie country.

1. A TROCIlAIc TKTHAMKTER.

—

ita ut
• See i. 2. 109.

2. A TllocilAIC TKTHAMETER CATALEC-
tic.—SatVne lwc\ Thete directiona, he

i, bave bctn plainly expressed to you.

U. This sbowi the woakness of the lover,

over-anxious on the subject, D.
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Rogitare ? quasi difficile sit.

Utinam tam aliquid invenire facile possis, Phsedria,

5 Quam hoc peribit. Ph. Ego quoque una pereo, quod mi est carius.

Ne istuc taM iniquo patiare animo. Pa. Minime : quin effectum dabo.

Sed numquid aliud imperas ?

Ph. Munus nostrum ornato verbis, quod poteris : et istum semulum,

Quod poteris, ab ea pellito.

10 Pa. Memini, tam^tsi nullus moneas. Ph. Ego rus ibo, atque ibi

manebo.

Pa. Censeo. Ph. Sed heus tu. Pa. Quid vis? Ph. Cense
,

n'

posse me obfirmare

Et perpeti, ne redeam interea ? Pa. Tene ? non hercle arbitror.

Nam aut jam revertere, aut mox noctu te adigent horsum in-

somnia.

Ph. -f-Opws faciam, ut defatiger usque, ingratiis ut dormiam.

3. AN IAMBIC dimeter—Rogitare ?]

An opus est rogitare. R. D. dijficile sit]

Seil. complere quod jubes. D.
4. TROCHAIC TETRAMETERS CATALEC-

TTC. — invenire~\ % Acquirere. SeeAn.i. 1.

39.

5. Quam] i. e. quam facile. D. hoc~\

•J The pre«ent you are sending to Thais.

peribit] \ Will be lo-t, thrown away upon
her. So Plaut. True. ii. 7. (^cited by Far.)
" Meretrieera c^o idem esse reor mare ut

est : quod des devorat, nec uriquam ahun-
dat.—huic des quantumvis, nusquam appa-

ret, neque datori, neejue acceptrici." Eyo
quoque~\ The poet in this play has neglected

bo opporftuitity of irit and pleaaantry ; bo

ftbttl Pbaedria ipeaki thui even in the midat

of liis sadneai and pasiionate love, Bezc
f/imtl mi) l-'or qui milu simi carior. Jlc

nefi egc nbeolutely. D. qnod damnum mi-

hi graviu^ aaf < ' cariua, l\ui.

<i. ATKOfllAli TI.TH A MKTKU II VI'.- \

istmc] Neitbei aenae nor metra is perfeci

;

the bneeeemeepurioua. G * Ontbeforce
tf tee bere, aee An. iv. 2. 83. ietuc] fScil.

my sending thi^ preaent to 1 baii. quin
\

•" For iwio. II»'». iv. :\. 2& " Quin nolo

mentiure." effectum dabo"] •'
1 urill e*e-

your ordei . 8ee A n. r. 1 I
I .

7. as ia.mim». DiauTSl - Sed uumquid]
Iu ibeae etliiiri tii<- lerveni i s unwillin

art, nuleai by conitraint. 8o ii. 8. '.>!. " Ju-

Cli.i i<a rcplies, " Jubeo, i

atqm- impero." I).

H. kttOCMAU i II riA mi.i i.ii 11 1

1

TIC.

—

omato n.ibin] i. c. do you set »/11 the

excellence of the gift by words. Cic. Off.

ii. 20. " neque vero verhis auget suum mu-
nus." Plin. Ep. i. 8. " benefacta sua ver-

bis adornant." R. D. An elegant sentiment.
The learned vie in praising it. BfEC. Com-
mendato ; Graece Ka\\i\oyc7<T0at. Anon. quod
poteris] fSee Hea. iii. 1. 7. istum] IfHe
also designates him by this word, i. 2. 112.

where see note.

9. AN IAMBIC DIMF.TER.

—

10. TROCIIAIC TETRAMETERS.

—

Memi-
n'i\ % See An. v. G. 13. nullus moneas]
H See An. ii. 2. 33. Ef/o rus ibo~\ His re-

peating this shows how it distresses him.
D.

11. Censco] Irony. As audio and such
e\pres>ions. 1J. ^Gomp. Ilca. iii. 3. 27.

obfirmare] 1; Absolutely, for obfirtnare me ;

aee l icu. v. .'/. s.

12. iAMiuc TKTKAMr.rr.Ks.

—

prrpeti]

% Endurc to tbe end ; redeam interea, re-

turn fto tbe city bclore the expirution of
tbe two d

\.\. /tiin\ For sltilim. I). htirsitin'] Huc
veraum. tiec. iii. 4. •'*(>. K. D, inoonmia]
Vigilie, Al. adiget, making insonvua sin-

gular. I>. ivwfta. Ball, Cat. 27. "neque
inaomniia neqtie labore ratigari." Ineomnia t

plui al, meaui $omnia, K. I).

l i. Opui faciam |
i. c. agrum colam.

Opui ii, par excellenee, applied to bua-
bandry. Hea, i, l. 90. Ad. w. I, S, Bo

nd 'irf*'i'<xi. H. I). nl\ Joln iisi/nr

iii. h. \nqratiit~\ i. e. inriftua, eontra ro-
luntatem, h ii an ablative naad adrerbiallj.
Written llao ingratie, H. I). 'AnQvrlvr,
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J5 Pa. Vigilabis lassus: hoc plus faciee. Pir. Ab, nil dicis, Par-

meno.

Ejieienda herole hccc cst mollities animi : nim/s mc indulgeo.

Tandem non ego i\\& carcam, si sit optts, vel totum triduum ?
. Pa.

Hui !

Universum triduum \ \h\c quid agas. Pir. Stat scntentia.

Pa. Di boni ! quid hoc morbi est l adeon"* homines immutarier

20 Ex amore, ut non cognoscas eurcdem esse l hoc ncmo fuit

JNiinus ineptus, magta severus quisquam, nec magis continens.

Sed quis hio est, qui huc pcrgit \ attat ! hic quidem est parasitus

Gnatho

Militis : ducit secum una virginem dono huic. papje !

Facie honesta : mirum, ni ego me turpiter hodie hic dabo

25 Cum meo decrepito hoc Eunucho. hsec superat ipsam Thaidem.

otxnTj, malgre. Far. f Hea. iii. 1. 37, "ea
coacta ingratiis."

15. Vijilabis lassus ;] i. e. if you fa-

tigue your body, as you say you will, you
will do more than if you remained quiet

;

for in tbe latter case you would iray awake
without fatigue ; in tne Former, in addition

to want of ileep you will Butfer fatigue. G.
You will experience two evils instead of
one. FAB.

1G. liac] % i. e. mei | lee An. i. 2. 15.

n. end. mollitics] fSee An. i. 1. 47. On
me, see Hea. v. *J.

17. si sit opue] ^T&t inserted ifaowi hii

antipathy to tbe idea. And totum marka
that he uses triduum for some very long

period.

18. TUOCHAIC TBTRAMKTEBJ CATALEC-
Tic.— Unircrsmn) ParmeiiO to rnock the

softness of his master, lifting up his hands
and eyes, eries out, as it were, in admira-
tion, " Hui I uriiversum triduum." Dry-
den's Essay on Dratnat. 1'oes. vide quid
ar/as] Tliis i» said tO persons attemptlllg

great deeds. I). Stat srntmtia] Pronounced
witfa an air of resolution and iniportance

;

especially as he will return before he even
reaeh the villa, D.

19. morbi} According to the Stoics, who
callpaiiiom of the mind vo*4n*** lip^mvrif
fxara. PaB. PaM of 1 iciiediet s soliloqtiy ill

"Muchadoaboutnothing," Act. ii. ismuch
in the same vcin as this of Parmeno. CoL.

20. eundem] ITChange of number, from
homincs ; sce Ilee. ii. 8. 12. On the me
of the second person in cognotcat, see An.
i. 1. 108, lioc] % Domino meo.

21. Magis] Terenee would ralher add

magit to ihe positive degree, tban make the

comparative; for scvcrior and continentior

are not so itrong aa nutgit teverut, &c D.
22. attut .'] Sce An. i. 1. 98.

2-'J. vinjincm] *J The girl. Parmeno had
beard some aceount of her from Thais in

preceding scene ; /jhic means Thaidi.

24. honestd] *f See An. i. 1. 96. me
turpitcr, ikc.) Shame and disgrace myself.

FaR, dabo] For dedero. Virg. ;En. v.

542. •' Quamvis solus avem ccelo dejecit ab

alio." D. Al. Iiinc dabo, i. e. hinc faces-

sam, abiho. (i.

25. dccrcjiito] So callcd, heeause eu-

nucfal generally have the couiitcnances of

old men; below, iv. 4. 21. he calli him
" vctcrem veternosum scnem." H. D. Stand-

ing, as it wcre, on the duubtful (crcpcrus)

and extreme border of Bge, and in the very

crepuecuhtm of life. Faa, One by whose
lament [crepihu) tbe deaths of relations

have hecn already mourned. D. Or, one
w ho from agc can scarcely raise his voice

(crepere). iptmm] He docs not intend

to oiaparage rhaii, but speaks hrc^BoXiaBc,

tberefore iptamt
as being heraelfof uncom-

mon heauty ; also the peison on whose ac-

count the girl is given. D.
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ACTUS II.—SCEN A 2.

GNATHO, PAEMENO.

G. Di immortales ! homini homo quid prsestat l stulto intelligens

Quid mterest ! hoc adeo ex hac re venit in mentem mihi.

Conveni hodie adveniens quendam mei loci hinc atque ordinis,

Hominem haud impurum, itidem patria qui abligurrierat bona

;

5 Video sentum, squalidum, aegrum, pannis annisque obsitum.

'Quid istuc,' inquam, 'ornatiestT 'Quoniam miser, quod habui,

perdidi. hem

!

4 Quo redactus sum ! omnes noti me atque amici deserunt.'

Hic ego i\\um contemsi prseme. 'Quid homo,' inquam, ' ignavissime?

Gnatiio, while conducting the girl from
the soldier to Thais, relates a dialogue be-

tween himself and another parasite ; thence
he meets with Parmenoat Thais' door, and
addresses many expressions to him in a ridi-

culing and insulting manner.—The charac-

ter and principles of the parasite are admi-
rably illustrated in the person of Gnatho.

1. TROCHAIC TETRAMETERS CATALEC-
tic.— Di immortalesy &c.] Terence here
satirises the principles of the parasite in

that age ; inasmuch as he calls a simple pa-

rasite stultus, and a vicious one intellujens.

—A morata narratio usually begins with a

sentiment which is called »rpo,i.'.0«ov. D.
prcpstat] i. e. excells. Sall. Cat. 1. " Omnifl
homines qui sese Ittldeant praMare csettfrifl

animalibus." E. % Donatus reads "h. b.

quid praestat stulto intelligeni ?" Comp. Ph.
v. 3. 7. " vir viro quid prmtat?"

2. Quid interest

!

'] The same construc-

tion, Ad. i. 1. 51. " hoc pater hc domiiiUi

interest." It. D. T wflry iiafSptu Quid,
*cil. secundum quid ; intcrcst is nnpci«onal.
adeo~\ ^lSee An. iii. 13. 47. Ituc] ^ Which
] am about to relate.

'.i. (,'onveni) Thi* means that he not only
iiaw but spoke to hiin. D. advcniens

J

c m •••

Hc.i. i. 2. h. loci
\

Tiic irofd ppliei to

the family, lot, condition, dignity, wherein
a pfffOH M placcd. Sall. C.it. "J.J. " MtUfl
haud obscuro loco." K. D. hinc\ \ Scc
Au. v. 1. 1J. Ordtnis hcrc pur lor oro- oi

the orders or ranks intO U bich socicty ifl «li-

udcd, eipccially witU respcct to ricbct*

The person met by Gnatho filled the locus

parasiri, and was of the ordo pauperum.
4. haud impurum] Thus we commend

those in whom there is nothing to be ex-

tolled. D. Non improhum, non malum.
Hea. iv. 1. 16. " Corinthia anus, haud im-
pura." R. D. itidem] Like myself. Far.
abliyurrierat] Had lavished upon dainties

;

from \cyvp6ij suavis. This is pronounced
with a jocular air, and agreeably to the pa-

rasite's ebaracter he does not blame a man
for prodigality. D.

5. sentum] Diity, illdressed. Metaphor
from lands called senti when overgrown with
tlioms and l.niers. K. D. The same meta-
phor in obsitum. D. squalidum] 1'roperly ap-

plied to culpriti long secluded in the lilth

of a pri-on. i\lu. <r<jrum] Emaciated.
D. pannis] Deiivcd from tbe Greekrf, who
give tlic naine of panot wo*»»x»Wffi a tattered

rap, to a de-pi-ed and aliaiidoned niati ; iit

only tO lic catt oflf U B Wortbleifl gaiinent.

Kli. Ilca. ii. .'!. .";.'}. " pannis ob-ita, ne-

glecta." Virg. iEn. viii. ;j07. "ibat rex
ob-itu- bbvo." K. D.

<;. Quid] •{ Propter quid. Henea Qvo-
iitaiit iii reply. ornati] 1 hifl word meani
thc dretfl oi tlic middia claiaef, and impliei

meanuetfl to n certaiu axtent. Or, undcr.
stund it iioiueally. I>. \ Scc llcc. i\\ 4.

21. An. ii. '2. 28, htm ' ] Shewing his

l.icc , or ln- pci IOD. I >.

7. noti
| Actively j 'tboce who knew

in.' t ic. \'iii. i. 7. "putabam non flolum

notii i#d cii.nn ignotis probatam bmub
IkIciii CSNC." K. |)

b. Uic\ 11 Ab hc ipokc thcse word*. So
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1 Itan' parasti te, ut spcs nulla relliqua in to osset tibi l

10 ' Simwl consilium cum re amisti l vid*V me ex eoefcm ortum loco?
1 Qui color, nitor, vestitus l qii^E habitudo est corporis \

1 Omnia habeo, ncquo quicquam habeo : nil cum est, nil defit

tamen/

—

' At ego infelix neque ridiculus esse, neque plagas pati

1 Possum.
,—

' QuicH tu his rebus credis fieri i tota crras via.

15 ' Olim isti fuit gencri (juondam qusestus apml saecluin prius.

'Hoc novum est aucupium : ego adeo hanc primus inveni viam.

Hor. Sat. i. 9. 7. " docti sumus. Hic ego,

PJuris hoc, inquam," &c.

9. pardsti] % See Hec. i. 1. 11. spes]

For any property he had vvas received Irom
Jortune. D. Has even hope itself iled?
11 Ima quce sola in pixide mansit." Hesiod.

"Evbov e/nfiic irtQov vno x^^eirtv. PhiloSOpherS

desire us to seek all good things from our-

selves : fortune indeed gives riches, hut

takes them away also : over virtue, indus-

try, and the mind, she has no control.

Therefore in te ; as fortune 18 exlra nos.

Fah.
10. Simul &c.] Ovid. Pont. El. iv. 10.

" An sensus cum re consiliumque fugit?"

Fau. loco] See above, 3.

11. Qui, &c.] The opposite of, " Video
sentum, squalidiuu," &c. (Jolor then refers

to scntum ; nitor to squalidum ; vestitus to

pannis annisque obsitum ; habitudo corporis

to ayrum. 1). nitorl Applied to the

body wheu in good condition, because it has

a glossy sinoothness. Hor. Ep. i. 4. 15.

" me piftguera cl nitidum bcne curata cute."

R. D. vestitust] 11 Scil. meus. So,

corporis mei. habitudo corporis] i. c. (ii.8.

26.) " corpus solidum et succi plenum,"
neithcr too fat nor too thin. In ii. 8. 23.
" paulo habitior" is opposed to yracilis.

K. D.
12. Omnia, &c. ] f Two instances of

httfimpov in this line. See Hca. ii. ,'}. 82.

Omnia habco] In reply to, " quod babui

perdidi." 1). ^"All roy wantl are supplied

;

thoutrh from iny avocation (parasitus) I am
ettentially master of nothing.— IIc expi

et the sainc sentinrenf twice in this line;
" nil cum est" mcans " ncque quicquam
habeo;" and " nil dcfit tamen" mcans
"onuiiu habco." d<-fxt] i. e. deficit. Ph. i.

8. J0. Hcc. v. 2. 2. H. I).

18. At] % 1 hi> implies also thc wretclTs

vc.x.ition at bis poveity. Sce Hca. v. 4. 9.

He concluded that the course by which
Gnatbo succceded so well in bis profession,

was either by acting the ridiculus, or pla-

gas patiendo. neque ridiculus, &c.] There
were formerly two kinds of parasites , one
class who gained their seat at table by buf-

foonery (ridiculus), otberwise called deri-

sores, feXoTonotoi; the other class, who at-

tained the same object by submitting to

stripes and other indignities. Such is Irus

in Homer, with whom Ulysses pretends to

compete— P>ut the parasite here confesses

bimself flt for neither of these, and Gna-
tho advises liim that there is wthird system
inventcd by himself, free from those miser-

ies and supeiior to bufToonery, namely that

of adulation, and indiscriminate assent to all

that tlie ^ieat man says or does. N.
14. jicri ?] % The oppo^ite of " defit ;"

—
' that livclihood is being procured (now

a days) by these practiccs?' Scil. those

mentioned in preceding line. totderras vid]

A.ristOpb. Plllt. Trii' odov to napdwav iifiaprij.

Ka/utv. AXOK.
j;>. igti—yeucri] \ That species of pa-

rasites by whose example you contem-
plate to succeed in making a livclihood.

ij'iondain] Aliquando. R. D. scrclum jirius]

Wlien the times were better. D. In primi-

tive times, thename of para>itc was honour-
able ; and under it were included compani-
ons of jiontiffs and magistrates. Athenanis,

vi. Wi.
16. Hoc~\ H i. e. what succeeds at the

present day. aucupium] % The present

method of catcliing our game ;—met. from
eatebing birde, aves oerperv* Comp. Hor.

ESp. i. 1.79. " Excipivntque lenei quos
ii: vivaria mittant." (inatho eOftaifteUtly

peafca of Buperiort vritfc great arrogance.

adeo] Accouiiting for its l^eing nocum.
SeeAn. iii. -*3. 47. utvent dmrbI i. e. ratio-

ncm igendi inveni. Virg. /Kn. iv. 478.
" Invenij germara, viam." H. D. Gnatho
is one of the most ugreeable parasites in

any play ancicnt or modern, except the in-

comparable Falstaff. Cou
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* Est genus hominum, qui esse primos se omnium rerum volunt,

1 Nec sunt : hos consector : hisce ego non paro me ut rideant
;

4 Sed# his ultro arrideo, et eorum ingenia admiror simul.

20 ' Quicquid dicunt, laudo : id rursum si negant, laudo id quoque.

' Neg#t quis, nego : ait, aio. postremo, imperavi egomet mihi,

'Omnia assentari. is qusestus nunc est multo uben&BUS.'

P. Scitum hercle hominem ! hic homines prorsum ex stultis insa-

nos facit.

Gr. Dum hsec loquimur, interea loci ad macellum ubi advenimus,

25 Concurrunt lseti mi obviam cupedinarii omnes :

Cetarii, lanii, coqui, fartores, piscatores,

Quibus, et re salva, et perdita, profueram, et prosum saepe :

17. qui, &c.] Vain boasters, <pt\avrot,

^xXowpwreuofTef . x AR.

18. Nec sunt :] ^ Fail to be what tbey

aim at, and fancy they are. hisce] For
these ; with a design upon them ; connected

with "paro." ego, &c.] Because the

other had said :
" Ego infelix neque ridicu-

his," &c. D. paro~\ !T See Hec. i. 1. 11.

ut rideant] % This is the object of the

derisor, the -,eyor6iroiog.

19. * Sed his] %A spondee ; to avoid

this, Bentley reads " Sed eis." ultro] i. e.

versa vice ; or, prior. D. f Instead of look-.

ing for thcir laughter and admiration (as

does the parasite who acts buffoon) I give

them mine.

20. Quicquid, &c.] See Juv. iii. " Rides?

majore caeainao Concutitur. ilef, si," &c.

Far. Terence admirably introduces ;i pcr-

MMI saying roncerning hiniself, what the

patirist WOUld say of othcrs. ln tbo An-
drian :

" Nam boc tempore obeequium
amicos, reritai odium porit." Ad. v. U. .'f.

* Bed ( ndo, indulgendo et larg>

endo." D. id] i. t. tbcir denial of prtite.

21. Tfegat- ait] ( ontrtiiet. Pltut. Rud.
v. II. 44« " vel tu -d\-, rel tu negai." D.

( retcc u«-ed to call perttitt i

who trni tnd bm tttent to wbel ii Ptid, P.

iai i
] 'l lic l;n guage pf ont nrbo reluc-

tHnrly retolvet tpot i tbing. R. D. * llor.

ii. '<. 25. " lortcm boc tnimum tolertre

iubebo." Below, iii. >. 25. "Jubetm me
iMoe deducier." Tbii ptiitgi u cited by

( icero, Amic. 25. See Ba c.

22. tttntfiiri] * AppKed ptrticultrljr to

tduletion. Ad. li. 4. 6. " Vereoi coram in

•<• leedart tmpliue, Nt »'l tMeottndi
m«gi«, quiun quod htbfim grutum, fa

exittimett"

23. Scitum] Scientem, argutum ; here
ironical. Anon. •J On the accusative here
see An. iv. 1. 22. Parmeno is listening
and speaks this aside. insanos] He thus
concludes that empty praise always makes
men mad. E.

24. IAMBIC TETRAMETERS CAT Dum
hac]

•J"
Gnatho having finished his recital

of the conversation which he had with the
other parasite, now returns to his narrative

broken offat line 6. loci] See Hea. ii. 3.

16.

25. Covcurrunt, &o.] They came in

numbers, hastening, and from the opposite
side. D. cupedinarii] Persons who sold
viatids and drink, from cupedo greedincss.
And he himself adds what these cupedi-
naiii are. D.

26. Cetarii, &c.] In comeedia palliata,

the poet writcs as if thc sccne were at

Rome. I). But sucb men were ar Atbent
tt well ai Rome; ei is pltin from Ariato-
pbanet and PJautut. 1)a. Cetariiixe vend-
en oi large ptb laltedj cete meani any
Itree iish. \\. 1). Donttui rxpltin», «k
bolonae exercent t who scll wbole drtugnti
<j| fi-b

; [m 0oXoi is the iiisIukj ol a ner,

jactue) Comp. Hor. Stt. ii. ."{. Mr. lanii]
Wbo cut UD (hiiiKini) cattlc; ubcncc l„.

nisia
, wbo irain gladiaton, to be expoted

to trounding and cutting, So macellu* from
tbe iltughter {mactart > of ctttle. J). farto-
ns\ Not rendert ol ituitgei tnd cerveUe,
whiili tlic Qreekl Ctll &\Xarreir«Aa< | but
ptrtooi wlio fttten r^Vttrcio) cooped* fowl.
A ' "II I .

-7. •<-.] 1T Conncct pmfucrtm
(in tbeiente) witn ?» §aJvds and yroeum

witb perditd, To wbom I bad been
ot tffviet wlule my juojicity was to tbe
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Salutant ; ad cocnam vocant : advcntum gratnlantur.

IUe ubi miser famclicus videt me tanto honore, et

30 Tam facilc victum quaercrc : ibi homo ccepit me obsecrarc,

Ut sibi liccret discere id do mo. sectari jussi,

Si potis est, tanquam philosophorum Iiabent discipuli ex ipsis

Vocabula, parasiti itcm ut (Jnathonici vocentur.

P. Vi(Vne otium, ct cibttfl quid facit alienus? G. Scd cgo cesso

35 Ad Thaidem hanc deducere, ct rogitare ad coenam ut vcniat l

Scd *ParmcnoncM antE oerium Thaidia tristcm video,

Rivalis servum. salva res est. nimirum homines friirent.

good : and am tiow often of service since it

has been wasted away ; scil. by being gener-
ous witb wbat belongs to others.

28. ad cccnam vocant\ Whetber ad
emendam coenam : or, ad convivium ? 1).

The former is more con^istent with the
character of tbe persons. E. 1F Prefer the

latter, both as being the natural meaning
of tbe words ; and alsoon account of " tain

faeile victum qmerere," below. adventum
gratulantur] Tbe accusative for tbe dative.

D. 11 v. 6. 6. " te salvum advenisse gau-

deo."
29. llle] 1[ The person of wliom he lias

been speaking. miserfamelictu] Tbe paia-

site, in so designating a man of bonorable
prinei|)les, speaks Bccording to tbe opinion
of the lowesl order, J). tanto honore] Be-
cause they run togetber and greet bim. ]).

Al. in tantum honorem, Tbe ancients often
used the sccusative for tbe ablative.

30. Tam facilc.] ^
'

.\iuko\ov0ov, for, tantfi

facilitate. ihi] Tum. D. q
:

So An.i. I. 1-J-J.

" Non tu ibi gnatum." homo] Seil. ille

miser. Mr. Virg. iEn. v. 262. I( Donat
babere viro." D.

31. id] Scil. artem parasitandi. Ml. So
great inrluence does BUCCeti in crimes a--

tirne. D. de 7iic] Anciently, for a mc. D.
sectari] Properly ; tbenee tlie sectai of
pbilosopbert. J). And tbeir disciples sec~

taiorcs. H. I).

82. Si ]>otis est] 11 Scil. famelicus ille

sectaii. liut 1 would rather take pottt t$t

absolutely for fitri potcst (v. 1. 20. I'b. ii.

1. 7-1. Hec. iii. :>. ;{.). and construe, " ut,

si potis eati tanquam— vocabula, item {simi-

liter) parasiti Gnathonici vocentur." Gna-
tlio bad this idea in view, when be desired
tbe other to become ln* follower ; hence
the force ol ut.—Al. *t est, i. e, << bwarfr
lort, fft<m, G. discipuli]

^i
Al. disciplina,

i. e. aecta). Bentley justly prefers disci*

pult, that tbe two clauses berc may better

harmonize
;
parasiti in the one, nsweiing

to discijtuli in the otber. I have followed

Bentley's choice, as the discijdi/uc of
Zeune's text is opposed to tbe metre. ex
ipsis] Scil. philosophis. D.

:i;l. Vocahula] % The names given to the

disciples, borrowed from tbe names of tbeir

respective masters ; as Pythagoraei, Plato-

nici, Epicurei, Aristotelici. ittm] Forsi-
militer: Ad. i. 1. 2J. Hca. v. 4. \'o. Fakk.

34. otium] Al. os suum, i. e. proprium.

Pal. quid facit] f What a great ellect it

lias. Irony; conveying much tbe sameaa
" Seitum hercle hoinincm," line 23.

35. hanc]
*J"

See prcccding .-ccnc 22, 23.

deducere] Properly ; for a peraon ducitur

to punishnicnt : deducitur to pleasure. D.

3G. *
11 This line can haidly be scaiincd.

A6 no copy extant shows any variation,

several emendations bave been proposed.

For Thaidis, Paemus rcads Thacidis ; Mu-
retu-, mcrctricis ; another, mulicris ; liuie-

tus and Kaber, Thaiditego; Bentley, oppe-
riri. Al. Thttidis antc osfiuw, but tlm> is

would be long, and ostium a di-sylabie;

judicet lector.

37. /iicalis] % i. e. of my mnster Thra-

so's rival. Rivalie] Bivalea are so called,

as their desires run, as n ivere, in the same
stream, rirus. IS. Ifet. from wild beasts

whieh, in seeking to drink froea the same
stream, are irritated againat each other.

Cic. Csa). " Sim erit ea illo fonte rtvaiee.*'

D. [on v. ;» 42.] saica rcs cst] Because I

Bee liim both befbre th< door, and sad, all is

wcll. I). r Mattera are ui favourable wray

for iiin' niaster ; there i> no danger. homi-

ms\ Though he incans only the rivalis

(Pbaedria), see An. \'. 4. 7. Or, coupling

thc rirtilis and his scrrus. as eo-opciating

in opposing Parmeno's maater ;
( the fel-

lows.' frigent\ Meet with cold recep-

tion ; are not in Gavouc [with Thaia*]

Anon. U Comp. Juv. i. 74. " Probitas»



ACT. II.—SCENA 2. 125

Nebulonera hunc certum est ludere. P. Hice hoc munere arbitrantur

Svam Thaidem esse. G. Plurima salute Parmenonem

40 Summum suumimpertitGnatho; quidagitur? P. Statur. G. Video.

Numquidnam, quod nolis, vides ? P. Te. Gr. Credo. at numquid

aliud \

P. Qui dum? G. Quia tristi' es. P. Nil equidem. G. Nesis:

sed quid videtur

Hoc tibi mancipium \ P. Non malum hercle. G. Uro hominem.

P. Ut falsus animi est

!

G. Quam hoc munus gratum Thaidi arbitrare esse ? P. Hoc

nunc dicis,

45 Ejectos hinc nos : Omnium rerum, heus, vicissitudo est.

laudatur et alget;" is forsaken, consigned
to the chill of neglect. Hor. Sat. ii. 1. 61.
M neqnis amicus frigore te feriat." and iv.

5. G. " sine Cerere et Libero friget Venus."
38. Ncbu/oneni} % Parmenonem scil.

whom he views with contempt. certum est~\

*\] It is my resolution ; I am determined
;

see An. i. 3. 4. Hice~\ Parmeno justly de-

rides Gnatho, since he knows tlic design

of Thais. D. ^[i. e. Thraso and his para-

site ; spoken confemptuously. hoc munere]

% The girl ; see 35.

30. Suam'] \Comp. An. v. 0. 12. Plu-
rimn, &c.] This addresa is full of the af-

;ion and irony of the para-ite. D.
4 '. Summum nwm] Admirable, that

Parmeno doei not return the salutation of
}\\- chieffriend. D. Scoppa explains suum
us porcorumt

too fancifully. Faii. Scil.

amtcum; the tame eUipsi* occurs Ad. iii.

2.54. I!. I>. impertit] Participem facit.

Jv rjuid agiturf Statur] A mere play

upon word<
; eomp. Mcny W\vt* of Wind-

j,or i—PFawaff. My boneal lads, I will tell

you wliat I am abOUt. Pistol. Two yauls

and more." CoL. 1 Tlie answer givcs no
information whatever, iis uny oiii.' mighl

that he was slnndintj tl.uc | and tlicrcforc

it is as mucfa :i> to sajr, Jt i - no business of

yourw. C ilman vrittily translatei '' What
ure you npon ?— My I-

II, Aii/n fjuid/ttim, &c.] *J Gnatbo ii pro-

roked at Panneno not eccepting hii quid

agitur a* prdiidc tO coiivci tation, bul an-

ring u stemly and itrictly,— ' !><> you

see eny tbing in me disagreeable, for nrhich

you will not ipeak to i

('"

• * Tbank yoo/foi tlu- complimenl ; in

llcc. iii. :,. 7. Bo. i. 2. 18. numquid
uliudr) 1i Bcil. vidc-, quod nolifi. Uc

feels the jealousy against Parmeno, which
subsists between their masters ; and here,

to gall him. allndcs to the present which he
is taking to Thais, and asks Parmeno how
he likes to see this. He afterwards comes
openly to the point, " sed quid videtur,"

&c.
42. Qui dum] % See An. i. 1. 2. Nil

equidem] i. e. non quidem. Parmeno here
assumes a glad countenance. D. ne sis :]

•J With sareasm, ' Be not sad,' when he
immediately draws his attention to what, as

he conceives, vexcs him ;
" sed quid," &c.

On quid see An. i. 1. 20. n. end.

43. Non maluni] •J See 6. on " haud im-
purum." Uro] 1 gall the fellow ; spoken
aside. Hor. Ep. i. 10. 43. " caleeus

urct." Far. Hor. Ep. i. 2. 13. " Urit
enim ful^ore suo," &c. So Catullufl aj)-

plies ardor t<> the pain of chagrine. Fab.
Ul] *[\ Sce Ilea. iv. 1. 51. fa/sus animi
est] Bcil. in fancying that Thais can be
won by B gifl of this kind. D. H Aside ;

comp. Sea. iv. 4 5. " pendebit anirai;"

where iee note. Ad. iv. 4. I. " Diicrucior

animi." Pb. i. 4. 10. " meexeruciat animi."
•II. IJtimn hoc] Onatbo Insulti here;

for the more gratifying the gift, the more
will tbc nval ( Phaedna) be excluded. D.
t/ift-i] i. e. you w ish to signify, to hint at

tlns. PaIR.
15. I hine not] ^[ That ye are

luccceding in expelling me and my maiter
from tlns houie (of Thais). Omniumt

fcc]
Elere i an occasion for Parmeno's indigna-
tion to break mit, il be vrere no! careful to

i 1 1 tbc plaii <>i Thais. I). De-
rireo frora tbewordioi ^Biop: r& nivi+nKa

llc adviiei him
not to tiiuinjih befOfC victory. Anon.
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G. Scx ego te totos, Parmcno, hos mcnses quietum reddam :

Ne sursum, deorsum cursites, neve usque ad lucem vigiles.

Ecquidbeote? P. Men1

i pap?c ! G. Sic soleo amicos. P. Laudo.

G. Detineo te : fortasso tu profectus alio fueras.

50 P. Nusquam. G. Tum tu igitur paululum da mi operse ; fac ut

admittar

Ad /llam. P. Age modo, nunc tibi patent fores hse, quia i&tam

ducis.

G. Nuin quem evocari hinc vis foras l P. Sine biduum hoc prce-

tereat ;

Qui mihi nunc uno digitulo f fores aperis fortunatus,

Nae tu istas, faxo, calcibus sacpe insultabis frustra.

55 G. Etiam nunc hic stas, Parmeno ? eho ! numnam hic relictus

custos,

Ne quis forte internuncius clam a milite ad ?stam curset l

P. Facetc dictum. mira vero, militi quaj placcant.

^[BpcjTWv &' 6 n«Q u<TTudfxr)TOQ aicor. heus] ^[See
Hea. ii. 3. 128.

46. Sex] During the whole of these six

winter months, in which the soldier, rest-

ing from service, was at liberty to reside at

Athens. Ml, hos] H See on hosce, i. 2.

71. quietum reddam~\ H By drawing away
Thais from your master, and thus releasing

you from your trouhles in the cause. lle

mocks Parmeno ; as he said, "Nebulonem
hunc certum est ludere."

47. sursum. deorsuwi] i. e. huc atque illuc.

Ile seems to ullude to tiie site of Athens,
on a declivity, at the foot of which was the

Pirreeus. Anon. II Comp. Lucian, om^t-
petv t<«£ u^-jcXiuj; '^ap

, uvtov urio Kui kutio »')ixep<j-

OpO_Uoi"'VTU.

48. Ecquid beo te ?] f Ara I not
making you happy in doing this ? With a
sneer ; as also " sic soleo amicos." Mcn' .'

jxi/Kf .'] Supply, heas me valde ; ironically,

nd «aT* aini<ppa<riv. G. ^SO alsO " LftUdO."
slmicos, scil. beare. Properly said to onc
whom he Raluted as"suinmum suum."

AU. Detiueo tc, &c.] He wants to extort
a coiifcssion tliat the othcr had coine to

Tbait
1

bouse, bm could not gei admittamv.
D. profectut] Al. profecturut,

50. Nuequam] Here concerning motion
to a placc. So. Ad. ii. 2. 86. "nusquam
abeo." K. I). iijitur] ^[ Since you werc
not going to anv place, you must intend to

go in hcrc to Thais,— tliereloie, &C. Ile

further with an air of triumphant mockery

pushes Parmeno to the point,—that he can-

not enter Thais* door,—by feigning to beg
tliat he will give him admittauce.

51. quiu istum] % The force of Parme-
no's words and mauner i», to make light of

the privilege of entrance (which he has not

now) as a tbing easily to be obtained, scil.

by having a paltrv {istam) present with one
;

by mere good luck (fortunatue) ; and by a

single little finger ( uno diyitulo).

52. quem evocari] Since you cannot en-

ter yourself. D. H Gnatho now assumes an

air of importance, and proceeds to show
that he can enter, and can even condescend

to send out to the other any person he may
wish for. Sine-—pratcnat] ln a low voice ;

for otlicrwise he would betray the secret of

Thais. D.

54. Na>] fSee Hea. ii. 1.5. faxo—
insultuhis] Sce iv. 3. 21. cnlcibus] Ob-
Berve tbe double hrcp/9«X4. For no exertion

can be leai than um> digitulo ; nor greater

than " calcibus siBpe insultabis*" D.

55. Etiam] Are you not yetadmitted?
Gnutho -;i\s thia as be returns; for be bad

gone in silcntly to Thais and givcn hcr the

girl. Mi. relictu*] As if by one who had

been exclnded. 1>.

56. iii/iriiniiciiis] % Sce Ilea. ii. 3. 58.

57. Faceti \ Irony ; for it is inficctc. D.

mira] Scil. sunt quai dicis, et qua» militi

|)laccant. (i. * Vour talk is such as pleases

the soldier, and must consequently be very

fine.
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Sed video herilera filium minorem huc advenire.

Miror, quid ex Pireeo a5ierit : nam ibi custos publice est nunc.

60 Non temere est : et properans venit : nescio quid circumspectat.

ACTUS II.—SCENA 3.

CH^EREA, PAEMENO.

C. Occidi.

Neque virgo est usquam : neque ego, qui illam e conspectu amisi meo.

Ubi quaeram? ubi investigem? quem perconter ? quam insistam viam?

Incertus sum : una hsec spes est, ubi ubi est, diu celari non potest

;

5 faciera pulchram ! deleo omnes de/iinc ex animo mulieres.

Tsedet quotidianarum harum formarum. P. Ecce autem alterura.

Nescio quid de amore loquitur. infortunatum senem !

Hic vero est, qui si occeperit, ludum jocumque dicet

59. custos publice] Piraus as well as

Sunium was a maritime town of Attica,

with a port where the Athenian youth were
placed on guard against the incursions of
pirates or enemies. D. See An. i. 1.24.
Publice. means by public authority. R. D.
est nunc~] ^j Join thifl, not with ibi, but
with custos. For Chaerea is one of the ibi

custodes jmblice (constituti) now, whether
he be at his nost or not.

80. tcmere] % Comp. Ilea. iv. 1.7. iv.

4. Lft. et properatu] The poet admirably
prepares ns for the maiiner in which Chaerea

is to speak. \).

Chairea being enamoured, at first flight,

of the girl wliom Onfltho w:is eonducting,
had followed ber rrorn the PirexM to the

city; bnt baving lost tight of herhe comei
dieconiolate into the itreet arberc 1 baii

livcs. Tberc he fiadi 1'armeno, who ex-

plaini wlio the girl ie, !""' luggeetj thc

•cheme of procanng entraace for bim under
the eeeanad draai end character of the Bu-
iiurli. >«•»• Argtiment of Act ii. icene I.

I A TftOCfl Ui KOKOM B1 I R CA1 .

/'/"! % The aime Mtbom Qnatbo
ba* just left at tho boofle of Xhaii. neque
egoj 8cil. «um uflquam ; i. e. nullui iam,

U.
L'bi quaramr] 1'roperly faid bJ oikj

who is looking around, " circumspectat."

To qucerere he adds investigare ; and to

this, percontari ; for when vestiges fail,

there yet remains enqniry. D. quam insis-

tam viam ¥] The diflieulty increases ; he
neither sees tracks to follow, nor any one
from whotn to enquire, nor yet does he know
what direction he is to take. Anon. Al.
qud—vid ; comp. Ph. i. 4. 15. Liv. xxxvii.

7. " Iter quod insistis ejjo quoque approbo."'

4. ubi ubi] % See An. iv. 2. 1. ccelari

nou potest] On accouut of her uncommon
beauty- D.

5. faciem] The whole outward nppear-

ence. I>. c Nearly the inme as forma -.

distiiiet froin tit/tns, whieh nicans the coun-
tenance. See An. i. I. 1)2.

ii. Tmdet] S.-c Ilca. ii. 1. l:j. on " sata-

git." quotiaianarum] i. c. ordinary, com-
inon pface. Oll the contiaiy, 25. " ItOVB

figura ori*. papsa!" l>. * Oti the effect of

the lound of troweli in this line; comp.
Hec. iv, i. 53. Ecce autem alterum] Thue
we flay i hen one thoughl luggests another.
h. fl One (PhaKlria) iii love i^ enough,
but icCi wc have anotber.

7. a tiio. ii vi« i i.iK \ mi.t i:k <• \t.\i.i;<'-

iiritiim sciivin
]

i. e. Lacbefl,

Wln» ll t- I \<l sucll lOllfli l'\\ll.

:|. I I | KAMI 1 I ItS <\\T. ////
]

• ( bawea ; Occeperit, acil. Mnore deperi-

ie. ludumjoeumque dicet] I. e. Pbjrariaa
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Fuisse lllum alterum, prseut hujus rabies quse dabit.

10 C. Ut iihxm di, dtaeque senium perdant, qui me hodie remoratus

est:

Meque adeo, qui restiterim : tum autem, qui illum flocci fecerim.

Sed eccum Parmenonem. salve. P. Quid tu es tristis ? quidve es

alacris ?

Unde is? C. Egone? nescio hercltf, neque unde eam, neque quor-

sum eam.

Ita prorsum oblitus sum mei.

15 P. Qui, quseso? C. Amo. P. Hem ! C. Nunc, Parmeno, tH

ostendes, qui vir sies.

Scis te mihi ssepe pollicitum esse ;
c Chserea, aliquid inveni

"fModo quod ames : in ea re utilitatem f ego faciam ut cognoscas

meam :'

Cum in cellulam ad te patris penum omnem congerebam clanculum.

love will be trifling-, compared with his.

Liv. xxviii. 42. " nae tibi ludus et jocus
fuisse Hispaniae tuoe videbuntur." R. D.
dicet~\ Al. dices. i. e. dicet alicjuis.

9. AN IAMBIC TETRAMETER BRACH.
—^j There are many emendations suggested
for tbis and preceding line : suffice it to give

Bentley's ; be makes tbree lines of tbem :

—

"Hic vero est, qui, si occeperit, Ijiidum
jocumque dicas fuisse illum alterum, Praeut

hujus rabies qua? dabit." alterum] Phae-

driam scililet. Far. hujus rabies\ Thus
Chaerea secms to have been conversant with

intrigue before tbis ; and the poet attributes

to his nature, what cannot be aseribcd to

his age ; lest what follows might appcar iu-

credible. D. praut] •,[ Prce ut, pr<rquam
and pra quud are used by comic writers :

—
' comparcd witli the effects which this young
man's (Chaerea) riery passion will produce.'

dabit] Prcperly applied to what is violent.

Virg. JEu. xii. 453. "dabit ille ruinain

Arboribus." D.
10. IAMBIC TETRAMETERS.— Utl Uti-

nam ; Hea. iv. G. C. R. D. scnium] ^fAb-
stmct for concrete; An. v. 4. 138. He
meana Archidemidei ; »ee line 35. r*more>
/;/s tffl Py bis long ipeecfa dctaincd me
from following thc girl. AIi. See An. iv.

3. '24.

11. Bfeque arfcu] 1T Ile is angry with
bimself For not breaking away from the old
mun. flvcci ffcrrim~\ f See An. i. 5. 59.

12. A TIIOCHAIC TETRAMETER.

—

Quid
tu, &c.] A common manner ot addrcssing
one perplexed. Alacris is qu. adacris,

ubanpvc. Alacer is also used. D. Tristis,

from fear of losing the girl ; alacris, from
hope conceived. Anox.

13. A TROCHAIC TETRAMETER CATA-
lectic— Unde is?] Unde venis. Ad. iii.

.'3. 7. " Syrum ire video." Virg. JEti. ii.

375. " nunc primum a navibus itis." R. D.
herele] llcrcule bas the last syllable short

in Persius :
" Nemo, hercule, nemo."

Faf.r.

14. an iambic dimeter.—prorsum] ^See
An. iii. 2. 30. oblitus sum mei] Tfie con-

trary is, " dum memor ipse mei," Virg.

iEn. iv. 33G. Oblitus mei then means, in-

sanus. D.
15. IAMBIC TETRAMETERS te OStcndcs]

•J"
On this idiom see II ca. i. I. 32. qui vir

sies] More empbfttic than si vir sies. Vir

is laudatory. D. Comp. i. 1. 21.

1G. Charea, aliquid] Ile introduces a

^«Vinffif, giving even tbe words of tbe pro-

mite. 1). inveni] % The imperative, ai

the e is short.

17. Morfu] Tantummodo. D. Hlfyou
but lo\e tbe tbing, I will assist you to ob-

taiu it. utilitatcm] Utilitas is put for a

s< rvice wbicli is rendercd to any onc. Cic.

Div. xvi. 3. " utilitatibus tuis possum ca-

rere.
" R. D. •[ What important service I

can render vou.

18. cclluhun] % So a servant's sleeping

apartmcnt was called. Hor. Sat. i. 8. 8.

"angUfttil pjecta cadavera cellis Conservus
vili portanda locavit in arca." penum ow«
nem] vmp,3o\i*Mc. Penus masculine or fe-

minine, and pcnu neuter, were used. D.
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P. Age, Inepte. C. Hoc hercle factum est. fac sis nunc promissa

appareant

:

20 Sive adeo digna res est, ubi tu nervos intendas tuos.

Haud similis virgo est virginum nostrarum, quas matres student

Demissis humeris esse, vincto pectore, ut graciles sient

;

Si qua est habitior paulo, pugilem esse aiunt ; deducunt cibum.

Tametsi bona est natura, reddunt curatura junceas.

25 Itaque ergo amantur. P. Quid tua istsec ? C. Nova figura oris.

P. Papse !

C Color verus, corpus solidum, et succi plenum. P. Anni \ C.

Anni ? Sedecim.

P. Flos ipse. C. Hanc tu mihi vel vi, vel clam, vel precario

19. Age, intpte] Who doubt concerning

my promises ; or, wbo reproacb me with
what you have conferred. D. Hoc hercle

factum est] i. e. inveni quod amern : what
you stated to be the only thing requisite to

ensure your assistance, bas taken place ; I

]ove. D. sis] For si vis, i. e. fac si vis

nunc, sive adeo digna res est ubi tu nervos

intendai tuos. ut promissa apparean*. D.
promissa] Utilitatem ut cognoscam tuam.
D.

20. adeo] % See An.iii. 3. 47. ubi] ]'m
qua. Some assign this line to Parmeno.
nervos] i. e. all your power, ardour, indus-

try ; for strength is thought to reside in the

nerves. Anon. intenda*] 1[ ' Strain your
nerves;' mctapbor from u bowstiing. Virg.

JEn. ix o_± i; nervoque obversus equino
Intendit telum." The contrary.il rcmittere.

21. viryo] *' This is tlie liist direct con-

on wbich he makei of ibe nature of
his preeent trouble. ' The girl,' as if Par-
meno knew urhat be wae talking of. nos-

trarum] ( ivium, -cil. of our land. Virg.

Georg. ii. 89. "Non eadem erboribui

pendi t rindemia noetrie." D. % * Of the

pretent dajr.' Corop. Liv. Prasfat. *• ut me
conapeetu malorom, quai noetra tot per

annoi \idir artae, tantinper certc dum priica

illa tota mente repalo, evertam." qua* ma-
. Kr.] \\ boec beautj i^ artificial ; but

sltr hai natural beautj eitbout art. Abon.
ii. 1 ) Qraduallj iloping ; not

pioti uding. I be ancienti made uae of bandi
to |ive K lr l*'' ibouldan a graceful carri

R i). vinetoj Scil. bj baudi ; to prevent
lnil botomi, ancientlj not admired. I».. J>.

'//'" Al. graciUt, Manv edjecti*

end both Ln ut and U , as imbclhtt <>i imbtU
• i //(/u/ / , . i , i /.

I hmbiiior] • Seeii. __ II, Halntiot

paulo, scil. quam eseterae ; or, quam decet.
Hor. i. 3. 50. " Et jactantior hic paullo
est." See An. i. 1. 25. pugilem] «|| i. e.

quasi, velut pugilem. aiunt]
*J iYIatres,

scil. deducunt cibum] Diminish the food
which they usually give them. Cic. OfF. i.

18. "addendo deducendoque videre quae re-
liqui summa fiat." R. D.

24. curatura] Cura appertains to tbe
mind ; curatio to medicine ; curatura to di-

ligence. D. This distinction is not uni-
versal ; for cura and curatio are often used
in reference to the body. R. D. junceas]
i. e. lean, slender, like a bulrush. R. D.

25. Itaque] I divide this word ; «ui ovrta

6i) (ptXoZvTai. G, amanturJ i. e. no one
Joves them ; irony. Or, they are truly
loved, whence she is the more to be loved,
who has all these things by nature. D.
Quid tua titac?] Qualis est ea, quam
amas? II. D. Nova] i. e. inusitata. The
woid can be used eitlicr iri praise, or the
contrary: Ad. iv. 7. 4. "nova capitalia,"

Ph. v. 7. 79. "novo modo ei faceres contu-
melias." R. D.

•J<>. rrrus] Natural, not rouged. D.
Virg, .lin. '.;,!ii. " lumenque juventa Pur-
pureum." E3. golidum] Flaccum meana
tbe oppoiite, in Tacit. II. 32. R. I). suc~
ri jili itiim] i. <•. in good lialut. Surrus is

tbejuice derived lo tbe sjitem by nouriab*
ment vrben the bodj ii in heulib. R. D.
. l///// } |

• Scil. <|iiot '-mit ejua,

27. 4M [AMBIO TSTRAMBTBI BBJLCHT-
OAT. I '"• / '| * I bf \ciy bloom (of

lifc .
J;i ntlej would expungc tbeaa words,

to aid tii<' metre, >,i trit ftc.] I. e, by
vrbatevei meana: a formula from civil law(

wherein theae three exprenioni ire often

joined. K- i>. U»- deicendi Irom greatat

per in making reo^uatt.
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Fac tradas : tfiea nil refert, dum potiar modo^

P. Quid l virgo cuja est ? C. Nescio hercle. P. Unde est ? C.

Tantundem. P. Ubihabitat?

30 C. Ne id quidem. P. Ubi vidisti l C. In via. P. Qua ratione

amisisti {

C. Id equidem adveniens mecum stomachabar modo :

Nec queiKjuam esse ego hominem arbitror, cui magta bonoe

Felicitatcs omnes adversae sient.

P. Quid hoc est sceleris? C. Perii. P. Quid factum est l C. Rogas?

35 Patris cognatum, atque sequalem, Archidemidem

Novistin
1

1 P. Quid nH C. Is, dum sequor hanc, fit mi obviam.

P. Incommode hercle. C. Imo emmvero infeliciter :

Nam incommoda alia sunt dicenda, Parmeno.

Illum, liquet mihi dejerare, his mensibus

40 Sex, septem, prorsum non vidisse proximis,

Nisi nunc, cum minime vellem, minimeque opz*s fuit.

E. Tlorace contrasts these methods of
possession with whut is propfium ; Ep. ii.

2. " tanqnam Propriura sit quicquam, pnnc-
to quod mobilis hora?, Nnnc prece nunc pre-

tio, nunc vi, minc sorte snprema, Permutet
dominos." 15cec.

28. an iambic trimeter.—med] f See
Hec. iii. 5. 60. dum potiaf] Let the

means be what they may, provided only I

gain possession. E.
29. IAMMC TETRAMETERS CATALECTIC.

t-cuja] f See An. iv. 4. 24. Tantundemt

scil. scio ; i. e. nescio. Comp. Hea. iv. 2. i>.

30. Ne id quidem] Elegmit variety

;

nescio
i
—-l(inh(ii(l( in, and nc i<l quidetn. D.

Qud ratione ami&i&ti?~\ If Qhaerea bad not
remained behind (see i0, 11.) but bad fol-

lowed the girl, he wonld have seen whither
she was conducted, before he could talk

with Parmeno ; and thus the PcheTOe of

going in as tbe eunuch could not have been

iorraed. 1>.

31. IAMMC TRIMETERS.— I(l~\ Proptcr

id ; and mecum means apud me, mihi. Por
a person wbo is obliged to be angry ;

»
j-r-» i 1

1
— r

himself, bears grief less.patiently. !>• sfo-

wtachabar
\
Stomachus metaphoi ically means

eithcr satisfaction or disgust. H. D.
32. cui DKK/is] % On whom all instances

of good fortune are more thrown away,
than oii iiu, by Bomething extraneous ari-

sing to render them unavailable. bonc
licitates] The plural denotes empliasis;

and cpithets are added sometimcs nierely

for omament: Virg. JBft. i. 618. u Alma
Venus Phrygii genuit Simoentis ad un-

dam ;" sometimes from propriety. Virg.

JEn. vii. 667. " terribili impexum seta et

dentibus afri«." D.
34. sa/cris] Scehu here is infelicitas ;

so Virg. Geo. ii. 256. "sceleratum frigus,"

for noxium. Hor. Od. ii. 4. scelesta plebs,

for infelix ; also the same epithet annexcd
to campot, vicus, porta. R. D. Donatus
riphtly ascribes these words to Cha?rea.

Hcec.

35. (rqualem] % Coeval, so Hea. iii. 1.

8. "amico atque zequali suo." Archidcmi-
dem\ So prouounced that it may appear
from the very name, that nn odious and
vcxations fellow met him. D.

36. NouistiiC ?] f See An. i. I. 26.

Quid ni f
J
A rcbuke to one asking what is

evident; for cur aon. D. • Comp. Hea, iv.

3. 6. 22.
.'!7. Imo cnimnro] f See An. i. 1.64.

Hea. ii. 8. 70.

alia] Scil. qtiae sunt minora. D.
' Jllum] f Aichidi 'inidem ; the object

ofvidisse. liquet mihi dejerare] i. e. liqui-

(ir> dejerare possura
; see on An. iv. 3. 14.

R. I). dejerare] f See Hca. v. 2. 5. On
liis, see i. 2. 71.

40. Sex, septem] Elegantly for sex aut

septem ; see Lambin. on Hor. Ep.i. 1.57.

R. I>. proximis] Tbinga either past or

future can be proxima to us ; here the word
refera to thc past. D.
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"Eho ! nonne hoc monstri simile est ? quid ais \ P. Maxime.

C. Continuo accurrit ad me, quam longe quidem,

Incurvus, tremulus, labiis demissis, gemens

:

45 " Heus, heus, tibi dico, Chserea," inquit ; restiti

:

" Sci'n' quid ego te volebam V.'
—u

clic."
—" cras est mihi

Judicium."—" quid tum V—" ut diligenter nuncies

Patri, advocatus mane mi esse ut meminerit.
, '

Dum hsec dicit, abiit hora : rogo, numquid velit ?

50 " Recte," inquit. abeo. cum huc respicio ad virginem,

/lla sese interea commodum huc adverterat

In h«nc nostram plateam. P. Mirum, ni hanc dicit, modo

Huic quse data est dono. C. Huc cum advenio, nulla erat.

P. Comites secuti scilicet sunt virginem ?

42. monstri simile] i. e. resmiranda. Cic.

pro. Lig. " Prodigio simile est, quod di-

cam." K. D.
43. quam longe] i. e. valde longe. R. D.

a lonyt, rri\69ev. Faii.

44. Incurvus, &c.] Valde curvus. Virg.
JEt). xii. I. '* Turtiiis ut infractos adverso
jVlarte Latinos Defecisse videt." In some-
times diminishes the force, sometimes in-

creases it. He shows that every thing was
turned against him. All this is said with
irk«omeness and abhorrence. D. labiis~\

Lahra are upper iips ; labia^ lower. Or,
labia are larger lips, whence labeones. D.
gtmens] From continned coughing. Lucil.
" perditus Tiresia tussi grandavus geme-
bar." D.

45. Heuif heue] % Eagerly, and as loud-

ly as his freble voice would permit. tibi

dicu] •" See Hre. iv. 1. 8. As nonatus
ODfterve*, tbe old man would not add this,

uiile-s ( harea had hurried on, pretending

not to hear.

4(>. Sci'%* quid] The odious prolixitv of
the old man is bere ibown. I). dic\ * \n

t\'\<, and Quid timi, it i-. plain tbal Ch
did not WaStC time hy inany vrordi. cras

est] When bc OUgbt at oikt tO say what

bf wants, he delays, atul firtt ttUl tDC

•on. I).

47. Jw/iriiiiii] A cause of mine ii to bc

ded in tlie ioruiii ; I aui suiiniimicd tO

iii-ticc Mi. ut] \Voto ut. Diligenter,

takitig enre not to forget.

4H. Patri] ' Your father Lachef. ai-

tbcatue] Advocati in tbc tiroe "l 1
1 i

and Cicero meant, friendi whom perioni in

danger at law cullcd to thein (ad bc voeubant)

for advice, interference or any service ;-—

those who pleaded causes were patroni cau-

sarum. But afterwards these latter were
called advocati. R. D. Comp, Plaut. Epid.
iii. 3. 41. " Res magna amici apud foium
agitur. ei volo Ire advocatus." Boec. ITHor.
Sat. ii. 6. 35. " Roscius orabat sibi adesses

ad puteal cras." meminerii] ITA similar

cbarge to the memory in Hor. ib. 37.
" Orabant hodie meminisses, Quinte, re-

verti."

49. hora :] ^J"
Exaggerating

;
put for a

long indefinite time. So Hea. iv. 3. 38.
" Mene a?tatem censes velle id assimula-

rier?" and below, iii. 1. 32. millies ; and
iv. 5. 8.

—

numquid velit] ^TSee Hec. ii. 2.

30.

50. Recte] irFornihil. I want nothing.

Comp. Uea. ii. 1. ]6. iii. 2. 7. Respicio t

see An. v. G. 11.

51. interea] % " Intcrea dum sermones
csdimui," ac in Hea. ii. •'!. 1. commodum]
Adverbially; for boc ipio tempore. Pb.iv.
3. 9. Often uied by Cicero, R. D. huc]
* • It: this diiection ;' so also huc of pre-

ceding line.

52. /" hanc] Comp. A ii. iv. 2. 25. v. 4.

32. Ph. ii. & 2a Bu. iii. 2. 10. Ad. v. 3.

On An. pr. I.j. nostram] Be-
cauic Tbaii, lo whom thegirl is conductedj
h\ ei near thi m. l ).

,j.\. Huic] To Tbaiij bcr houie bcing
;ii band. Parmenoiayi ihis aiide. nullaj

lic had i>y tbal timc cntercd tbc bouce.
i •. • 1 1

1
ic \\;.s no gir) to bc icen,

51. M-ilu-vt\ f
I Iiih word, iii mtcrroga-

tinii, impliei thc expectation ot an an.swer

in thc amrmativCi
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55 C. Vcrum : parasitus cum ancilla. P. Ipsa est : ilicct.

Desinc : jam conclamatum est. C. Alias res agis.

P. Istuc ago quidem. C. Nostin
1

quae sit l dic mihi : aut

Vidistin' ? P. Vidi, novi ; scio, quo abducta sit.

C. E/to, Parmcno mi, nostin' ? et scis, ubi siet ?

60 P. Huc deducta est ad merctricem Thaidem : ei dono data est.

C. Quis is est tam potens cum tanto munere hoc ? P. Milea Thraso,

Phrcdriae rivalis. C. Duras fratris partes prtedicas.

P. Imo eniin, si scias, quod donum huic dono contra comparet :

Tum mag«'s dicas. C. Quodnam, quseso hercle l P. Eunuchum.

C. Illumne, obsecro,

55. Verum\ i. e. omnino. Hea. v. 3. 11.

R. D. An. iv. 4. 30. Uicet~\ f Seeabove,
i. 1. 9.

56. conclamatum est] Metaphor from
funeral rites. The hodies of the dead were
first washed with cold water, — as the vital

breath sometimes remains, while apparently
fled,—then the friends conclamabant thrice

at intervals, calling the deceased by name
;

and if there was during such time no appear-

once of life, hope being at an end, the

corpse was placed upon the pile. Hence
conclamatum est is used to signify that no
hope is left. Or, the word may here mean,
" enough has been said" (as the funereal

conclamatio was followed by silence) I

know who the prirl ifl. Or, " I have de-

plored and explained enough ;"
(^
V>et'ii 1

1

-t>

Parmeno had said "() infortiinatum senem,")
as mucli as to say, The father is now lost,

for both sons are in love The military

phrase conclamarc vasa meant BTJ order for

the collection of the baggage preparatory to

a change of qnarters. Mi, 11 Adopt the se-

cond explanation, importing much the same
as Mcet, desine. The third seems far-

fetched, and the first is at variance with the

context ; for Parmeno does not any wliere

intimate detpair of success to Cliajre<i's pas-
sion, but on the contrary withoutany dcniur

promifee hia aid (70), and even BUggestfthe
artilice (78) which prevails. Alitu ret agit\

*J You are thinking of sometliing elsc than
iny buflineft. See An. i. 2. 15. Or, you
arc joking.

58. vidi, nai i ; BCIO, quk ahducta sit\ 1[i.

e. \idi, novi vinjincm i/lam, ct seio qtlO ab-
ducta Ht ; as alfO iu ue\t linc. On novi
and fcto, iee An. v. 4. 31.

'. Mt] « See Hea. ii. 3. 50. aoffut' t

et\ « Al. nofrm
1

t P. Novi. C. Kt. which
B. properly rejectf, as Parmcno should then

be a dactyl, and he adopts the text as above,

according to Donatus.

60. TROCHAIC TETRAMETERS CATALEC-
TIC.

Gl. Quis is est, &c.] HThe more highly

he estimates the girl (tanto munerc), the

greater importance (tam ])otens) must he at-

tach to the person who cives her. potent]

i. e. wealthy. Hor. Od. ii. 18. 12. " ncc

potentem amicum largiora flagito." R. 1).

%So, rich persons wcrc called reget and

regina; stich application of the words arises

from the fact that riches almost necessarily

aceompany power : fjid power, richefi ; and
indeed richef in a ureat measurc juoduce
the other. See i. _'. >

62, Phadria rivalit] With Bignificant

pronunciation ; as much as to sny, The
worse For liini that he is bifl tival. D. See
ii. 2. 37. Durat fratrit partes\ i. e. ditfi-

cilcin sortein, conditioiicui. Cic. Att. x. 8.

"duriores jiartes mihi imjiositas." R. D,
Scil. against a rival, a rich man, and an cx-

travagant giver; partet is met. from actors

on the stage. D. *I See Hea. iii. 4. 22. n.—
' From what you say, it ajipears niy bro-

ther has a difficult part to play,'

—

Uurat
pradicai is for durat ette, Of utpote durett

factat, prasdicai ; by oropitm, on ivbich see

Hea. ii. 3. 56. On pradicurc, sce An. iii.

1. 7.

<)."). Tmti enim~\ •' See llca. iv. 5. 22.

huii dono] * Scil. Thrafonif; comparet,
fcil, PhfBdria. coutrm comparet] i. e. tan-

quam par opponat. Met. from gladiatora

matched in j>air>. Sueton. Calig. 35. "hunc
in arenam deductum Thraei comj.aravit."

R. I).

C4. dieat\ Duraa partef fratrif esee. D.
quato, hercli] The parelcon marki tlu ea-

gcrncss of cuiiosity. D. Eunuclium] ^fScil.

donum contra comparat.



ACT. II.—SCENA 3. 133

65 Inhonestum hominem, quem mercatus est here, senem, mulierem ?

P. Istunc ipsum. C. Homo quatietur certe cum dono foras.

Sed 2'stam Thaidem non scivi nobis vicinam. P. Haud diu est.

C. Perii. nunquamne etiam me illam vidisse \ ehodum dic mihi,

Estne, ut fertur, forma? P. Sane. C. At nihil ad nostram

hanc. P. Alia res.

70 C. Obsecro hercle, Parmeno, fac ut potiar. P. Faciam sedulo, ac

Dabo operam, adjuvabo. numquid me aliud ? C. Quo nunc is ?

P. Domum,

Ut mancipia hsec, itA ut jussit frater, ducam ad Thaidem.

C. fortunatum istumEunuchum,qui quidem in hanc detur domum

!

P. Quid ita? C. Rogitas? summa forma semper conservam domi

7o Videbit : colloquetur : aderit una in unis sedibns :

Cibum nonnunquam capiet cum ea : interdum propter dormiet.

P. Quid l si nunc tute fortunatus fias ? C. Qua re, Parmeno l

65. Inhonestum] i. e. deformem, turpem.
As honestus iovpulchcr, An. i. 1 . 96. R. D.
mulierem] Effeminate ; resembling a wo-
man, botfa in face and voice. P.

66. Homo\ II Phaedria. qualietur] i. e.

shall be driven out with violence and insult.

Ilor. Od. iii. 9. 19. " si flava excutiUir

Cliloe." R. D. Shall be lashed out of
doors. So the phrase " feri canem foras,"

i. e. feriendo ejice forai. D.
67. Sed istam, &c] 'J he poct intro-

ducei notbing impertinent or abruptly.
Anxiety for the girl which he saw, makes

inxioui also concerning the house
of Thais ; ao that aftci'wardl hy an easy

lequence the occasion for bold project

may be presented, " O fortunatom iMum,"
&r. lUrc . Haud i/iu est.

]
Parmeno'i con«

fession that '1 baii bai not been long a

neighbour, and Ciuerea'*, tbat be had never

een ber, a^ having ipent moit oi lii^ time

at th<; Pirsseui,— make it credible that

Cbssrea irai unknown to Thaii and her

bousehold. I-'aii. Aod tlni^ I haii readily

mUtakei hiin afterwardi f«»r tbe eunuch, I).

68. ttiam] * ~ An. i. 1. 80. Under-
itand nnmtr miruM i tt, or lometbing liml-

lai.

09, JE§tMSt
ii/ Jirliir] * Is hcr |icr-on

UCQ a^ li l| said to he ? icil. hom «la. Or
fiiiinn may be the ablative, and Thaii be

implied to Entne. At] •' ik- hcr hcauty

whal it n.ay. i/i i ihc \§ t
,,,_ ad nostram

hanc\ i. c if ibc bc eompared writh my
i

'
tut. 4 lapt, ii. 2. 524. " a I apii n

DUJUI niinin i . 11.

" homini non ad caetera Punica ingeniacal-
Hdo." Belovv, iv. 4. 14. R. D. Alia res]

Said of things which cannot bc compared
topether; as contrariwise una res in Plaut.

Capt. iii. I. 28. R. D. i, e. I acknowledge
that your favourite surpasses. Mr.

71. Dabo operam] % See ii. 2. 50.

Bentley would expunge ac, that the words
may be more forcihle hy asyndeton. me
<iliud ? ] ^T Scil. vis ;

' have you any further

eommands :' see An. i. 2. 1. and Hea. iv.

1. 10.

72. moncipia. &c.] Observe how natu-

rally and easily Terence introduces thestra-

tagem, and not as if elahorately sought. D.
7:3. is/um] See Hec. i. 2. 59.—detur t

i. e. dono mittatur.

75. IAMBXC TETRAMETERS. — Videbit,

&.C..] Catullui, to Leibia :
" ml par esse

deo ridetur, ( v)ui ledem adrersui idcnti-

dcin le 8pectal ; et audit dulce loquentem."
L. Anthol. Grssc. vii. 135. i <,..,..>• •'

fi\4m

TTIUV II' . Tpl"Jn«\/i««j; &&tl£ "*'" ' < HllWi nr .')'.'»
</) c ,\ (7i l/

.

roc i'6 ct. ....... W, in iiiiis iiililnis] i. e.

in onc and tbe lame houie, 1». I>. *|j Scc
Il.a. ii. 8. 84.

7<>. propUr] i. e. jUZta, prope. Ad. iv.

2.87. B i)

77. iuh fortunatu»] Parmeno leeroi to

tbia ratnei bj way ol joke, than really

deeroing it practicabfe. D. °/emightfan«
ciluliv read tutt i»for^unatust meanuitt, jrou

iM, o fortunatum iitum Eunuchum,'
hnt wliat ii „i,ii ihould become thai fortu«

n.itc pei o i i
' 1 1

\ \ Quo pai ta

fortuiuitui ii uii ?
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Responde. P. Capias tu illitMl vestem. C. Vestem? quid tum

postea l

P. Pro illo te deducam. C. Audio. P. Te esse illum dicam. C.

Intelligo.

80 P. Tu illis fruare commodis, mnbz*s tu illum dicebas modo :

Cibum uua capias, adsis, tangas, ludas, propter dormias :

Quandoquidcm illarum neque te quisquam novit, neque scit qui

sies.

Prcetcrea forma et setas ipsa est, facile ut pro Eunucho probes.

C. Dixti pulchre : nunquam vidi melius consilium dari.

85 C. Age, eamus intro : nunc jaM orna me ; abduc, duc, quantum

potes.

P. Quid agis l jocabar equidem. C. Garris. P. Perii, quod ego

egi miser ?

Quo trudis l perculeris jam tu me. tibi equidem dico, manc.

C. Eamus. P. PergiV ? C. Certum est. P. Vidd ne nimium

calidum hoc sit modo.

78. Capias] «J See An. iii. 4. 19. ittius

vestem] The whole design does not appear
at onee ;

for hy proceeding step hy step one
may persuade what is even disgraccful. He
first suggests merely the change of dress,

but his master not ohjecting, he goes on. D.
The art of the poet broaches, throuc;h a

cunning servant, and in words of pleasantry,

a project in itself to he censured. B(£C.
Vestem P] This inti nogatory repetition

shows how readily he gives ear. 1).

79. Audio] i. e. assentior. Ph. ii. 1. P>.

Otherwise in An. iii. 3. 20. where see note.

K. D.
82. illarum] M Thais and her attendants.

See note on G7. quisguam] Used hy the

ancients for either masculine or feminine
hy analogy to rtt. So iv. 4. 11. "nostrarum
nunquara quisquam vidit." 1'. I>.

63. forma ct eetas ipsa tst] 15. reads for-

ma ti atate ipse es; hut romp. Hec. i. 1.

19. " Ctrr noii ;nit istssc mihi aetaa et forma
est." R. 1). forma, because you are hand-
some; atas, because you nre young. D.

ipsa] % The very, the mo-t proper person
and age, m> that, &c. So " in ipso tem-
pore.*' ut\ * l'or iln ut ; BCC Hea. ii. .').

(>.">. pro £unuchol Not to insult Cbserea
by saying siinply Knnuclniin. D. probes]
i. e. let vouvself be mistaken For bim

;
p< r-

suade others that you aie the eunuch. Cic.

Verr. v. 30. u suppositum in ejus locum,
quem pro illo prohare vellet." R. D. Then
understand tc probes. D. There is a simi-

lar Btratagem inAristoph. Tbesmoph. where
a man dresses ss a woman. Ru i .

84. TROCHAIC TETRAMETEKS CAT.

—

85. Arje—nunc jam] \ ile is all impa-
tiencc. orna] Ornare means to provide any
peison or thing with tbe necessary eqtiip-

ment ; hence also to dress. iv. 4. 1(>. " \a-

ria veste exornatus fuit." R. I). Encou-
raging;

—

rather than Bay, despolia, exuc. 1).

abduc
t
duc] Abducimur whenre we wish

;

ducimur, vvhither \\e wisb. D. quantum
potes] % See An. V. 2. 20.

86. Quid agxsf] The Bervant wisely ts

nnwilling to appeaf ihe author of such an

artifice. I>. Garris.] Hea. iv. 6. 19.

B7. Qao trudisf] Comic writers ihow
fioin (he wuids ot tlie actors any thing

Bupposed to be done l>\ anotber, which may
nol be selfevident. iSo we leam bere that

Cbterea is using force sgainst Parmeno. I).

deris] i. e. you are throwing me down
by pushing against me. R. D. « See An.
i. 1. 98. Donatus derives the phrase from
the emptyingof waggons hy upsetting them

;

whence the proverb, '* bene plaustrum per-

culit.

B8. Eamus] % As he said above, " Age,
canuis intro." cal.dum] i. e. rash, precipi-
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C Non est profecto : sine. P. At enim istaec in me cudetur faba

C. Ah !

90 P. Flagitium f facimus. C. An id flagitium est, si in domum me-

retriciam

Deducar, et illis crucibus, quse nos, nostramque adolescentiam

Hab^nt despicatam, et quse nos semper omnibus cruciant modis,

Nunc referam gratiam ; atque eas itidem fallam, ut ab ^llis fallimur?

An potius hsec patri sequum est fieri, ut a me ludatur dolis ?

95 Quod, qui rescierint, culpent : illud merito factum omnes putent.

P. Quid istic ? si certum est facere, facias. verum ne post conferas

Culpam in me. C. Non faciam. P. Jubesne l C. Jubeo, cogo,

atque impero.

Nunquam defugiam auctoritatem : sequere. P. Di vertant bene.

tate. Cic. Off. i. 24. " periculosa et callida

consilia." So Bep/xog in the same sense.

R. D.
89. istac in vie cudetur faba\ Meaning,

This evil will fall upon me; the fault will

be recompensed to me. Met. from the

groimd on which the bean is beaten, as

grain on a threshing fioor. D. ^f Accord-
iii|fly me is the ablative, in me quasi in agro,

or hnmi. Other origins for this proverb
are fancifully assjgned, e. g. a oractice of

brnizing ill boiled beans on the cook's

I ;—of beating the hand of a delinquent
ivith a bean ; of beating slaves with an in-

strunient havirig kriots like beans on the

end of it. Donatua cites the proverb,
' Von have baked your cake, and you musi
eat if.'

!H). in rforiiuiii m r<tri<iam\ Such was
the fact. feio law forbade tlii-. I>.

91, crueibu»] By metonymd, thoae who
torrnn; ibe mindi of lovera. Ajtow.

M. Habeut detpieatam |
i. e. eontem-

niinr. From tbe obiolete de»picort
for

drepick). K. I>. * On habeo witlia ;>;» 1 1 i-

ciple, tee Hee. iv. 2, 6.

90« rrjiram </r<i/ifiui
\

i. e. par pari icfr-

i. ii et ulcieear. Comp. v. :$. i. u qui refe-

iiii illi iacrilego gratiam. R». I>. Thii
pbraaa m. of theclaee, wbich ibe Greeki call

., and can be takeu eilbei in good <>r

itiid sense ; aadoloa, ralatudo, fama, rene
num, &c. on wliich sce (jiellius, xii. !>. Ell.

J[
Comp. iv. 4. 52. and the use of pretium

in An. iii. 5, 4. where see note.

94. An potius, &c.] Or is it rather just
that these steps should be taken against my
father, to deceive him iu stratagems to pro-
cure money to spend upon my pleasures

;

while I can have revenge on these courte-
zans themselves without cost or censure,
nay with the approbation of all. Far.
^I

Al. hac pati, the best authenticated
reading. Faber and Ruhnken would read
hoc. Bentley corrects, An yotius par atque
aquum est, pater ut a me, &c.

05. Quod\ ^] Scil. a me patrem ludi
doli^. rescierint\ ^f See Hec. ii. 1. 11, v.

4. '28. lllud, scil. illis crucibus referri gra-
tiam.

l
.)ii. (Juit/ istic ?.] ^ A formula of re-

luctant concesiion. See An. iii. 3. 40.

i)7 J"<itnii\ fScil. culpam in te confe-
ram ; see Hec. ii. I. '2-J. Jubrsnc t fScil.
that I ibould equip you and conduct >ou as

l
iinuch tO tlic bouta of Thais. Ml.
on 86.

08. Nunquam dejugiam auctoritatewi] i.

c I wiil never deoy tbat tln^ lias been done
nnder my eanction. Cic. Syll. II. " quam
ego defugiam anctoritatera comulatui mei."
/Jijin/in for rrcuiare, vitare, 1!. I>. ^'To
slmii oi ihuffli aff the reaponaibility ol the
BCt. •xplains, ' J will not refUM
provided you giva me authority, ' luppoaiog
Pannaoo to ipeak,
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ACTUS III.—SCENA 1.

TIIRASO, GNATIIO, PABMENO.

T. Magnas vcro agerc gratias Thais mihi ?

G. Ingentes. T. Aiw' tu! loeta cst ? G. Non tam ipeo quidem

Dono, quam abs te datum esse : id vero serio

Triumphat. P. Huc proviso, ut, ubi tempus siet,

5 Declucam. scd ^ccum militem. T. Est istuc datum

Profecto, ut grata mihi sint, quse facio, omnia.

G. Adverti hercle animum. T. Vel rex semper maximas

Mihi agcbat, quicquid feceram : aliis non item.

G. Labore alieno magnam partam gloriam

10 Verbis sscpe in se transmovet, qui habet salem,

Gnatho in a dialogue with Thraso prac-

ti- i>s his powers of adulstion vvith admirable

success, and finally advisea bim not to ex-

eulpate bimaelf (o Thaia conceming Pam-
phila, but by vvay of retaliation to increase

nersuspicions(l).—See srgument, Acti. sc.

2, and i. 2. 53.

1. IAMBIC TRIMETERS.— MatJlKts rcfti,

&c.] ^j Scil. aiene tu, or sometbing simi-

lar. They coinc upon the Btage, in thc niid-

dle of a dialogue, Gnatho having just de-

livered Pamphila to Thais.

?. Irujcntcs] Observe how tlie parasito

exaggerates, The other said magnaet he

repliei ingentee i—the other, Uttaeeti he

says triumphat. 1). The adulation of tlie

parasite and the folly of the vain gloiious

soldier novv meet together. Bozc.

3. (jiidm abe te] It is s lign of highcr

favour, that the love of Thais lor the 50l-

di<-r should so prcvail as to render her less

glad on account of the gain. J). id] i. c.

j ropter id.

4. Triumphat] The parasite flatters tlie

soldier'i ear wltn military phrsses. D. pro>

vieo~\ \ See An. ii. 4. 1. Parmeno speaki

sid
5. ueducam] TT Scil. Cbmream pro

eunucho; "deducar," ii. X. 91. militem]

Slightingly; for otherwise be wouid men-
tion hun l>y his nainc. I). datum] (oii-

ccded hy fatc. 2Bn. vii, 313. " Non dabi-

tur regms, esto, prohibere Latinis." 1).

Given to ine hy nature, innate. Bentley

explains this phrase, Hor. i. 2. 45. R. I).

^[ Thc latter meanihg better accords with
the self-sufficiency of the soldier.

6. grata] 1i See Ilea. ii. 3. 21.

7. Adverti hcrcle animum] .\n instance

of his niaxiin, " Air, aio." ii. 2. 21. D. Vcl\
* See An. iii. '2. U. rex] Put by preemi-
nence for the Per&ian king. K. I). maximae]
For he bad suid above, '• Magnas vcro

agere gratias Thaii mibi." D. * I should
not be Burprised st Thene returniag mmgnae
(as you say) uhen a hiiuj used to return

maximme.
8. (iltis non ilcm] Ile adds this lcst it

should be thought tliat a king Irom his posi-

tion was obliged to retnrn BBsriami gratiai

to (ill. E. % And thcn his doinp so to

Thraso would he the less coinplimcnt
;

//(•/;/ for siiiulitcr ; sce ii. 2. 83.

\K partam] i. e. quss paritur. I). Accord-
ing to the proverb, u&Cai -,< fu.e.uax**£ ~>w s»'

uui.ii/in.n, said of those who arrogate

to themselvea the credit due to the industry

of another. 1- \\\. The parasite jokes w i t

h

equivocation ; for be wishea to sppear to

say, tliat it istliepair of wiae incn, like

Thraso, by clevernesa of speech ti> coavert
tlie meritl of others tO tlicir own crcdit ;

—

he really says, t li.it worthleas and \ain-glo-

rioUI inen, by vaunting wordi and elFrou-

tery, claim the honoursdue to others. Aris-

tOt. lvIICt H. T.) "ycip T<l U.\.\c>T,/l : i.TKfir,

(Jnatho might iee thiough
thc sneer, il he were uot besotted. Bux.

10. aa/ftsi] '• e. sapientiam. Caiull. Od.
87. 4. " nulla iu lara magno corpore mica
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Quod in te est. T. Habes. G. Kex te ergo in oculis. T. Scilicet.

Gr. Gestire. T. Yero ; credere omnem exercitum,

Consilia. G. Mirum. T. Tum sicubi eum satietas

Hominum, aut negoti si quando odium ceperat

:

15 Requiescere ubi volebat, quasi: nostin"* l—G. Scio:

Quasi ubi illam expueret miseriam ex animo. T. Tenes.

—

Tum me convivam solum abducebat sibi. G. Hui !

Regem elegantem narras. T. Imo sic homo est

Perpaucorum hominuM ;—G. Imo nullorum arbitror,

salis." Serv. on J£n. i. 3j. Hence salsus,

facetious, polite ; and insulsus, stupid, silly.

R. D.. ^[ So the old proverb, a\<n bma^x-
0ttg Cvan' av ovrotTi, 'a pirich of Salt WOllld do
this fellow good ;' and the expression
" Attic salt ;" and ready wit. See Frazer's

Magazine, Sept. 1844. p. 336.

11. Quod~\ Quod often refers to a whole
clause; Hea. ii. 3. 123. " in tempore ad
eam veni, quod rerum omnium primum est."

K. D. 1f To avoid this, Bentley reads qui

sal habet, making sal neuter, as the word is

found both neuter and masculine. Habes]
Intelligis. D. in oculis] Scil. habere,
ferrc Faer.

12. Gestire] i. e. is glad, rejoices; scil.

in your company. Faer. ^[ Ellipsis of cctpi

or snht to an infinitive is very common ; po,

20—The most approved readingis Gcstare,
connected with the preceding,— in oculis

gesture, i. e. ma<rni facere, ainare. Cic. Atr.

\i. 2. " publicanis in oculis fumilf." Ad.
iw ."j. 75. " gestandus in sinu." R. 1). Vero]
% See ii. 3. 66. crc4trt omncm rxercitum]

To entruft the wliole COnduct of the war.

R. I).

13. Conulut] atZn<Ttc, contiiia bcing b

bigher trust tban ex< I>. Mirumi]
Eitber ironically ; as iiiuch as to MjT, wlio

would not tru->t lucfa man M ?OU ? or

nimply, in admiration. D. TuMticubi] 1'r.c-

tcica sicnbi, i. e. si quando. (J. * See i. I.

7 tatittmt] Wc.tiin. >M, diftMU ; -o f, ... ;}.

ri.. v. >. ri. R. I).

II. edium] Properljr, hominum Mtiei

pjegotii odium ; as a prmceooght not to feel

(nlium towards mrit. I).

\> Rtquietctrt] A properword bere

;

for tlic la/.y inuii Ctttai ; tlic W( aiv /. .,

I). Quietui would eipunge thii nnd tbe

follovring line ;is ipurioof. auati
|

rle wcll

cxlni m^ tlic absurdity of the loldii

]
. cting lns scniiinciit kj be undi i

beforc bi ntt< l >. And ;i lentimenl
wlnch he is e\cn iiuabk Iiihih II tC

press ; hut the fawning Gnatho assists him.

Anon.
16. expueret~\ i. e. ejiceret ; an inelegant

expression, which the parasite industriously

seizes on. R. D. •J
Horace ridicules the

word: " nivales conspuat Alpes." miseri-

am] Molestiam, Ad. v. 4. 13. Hec. iii. 4. 6.

So miscrum habere for molestia afficere. R.
D. Observe how the words increase in

force vvhen spoken by the parasite; miseria

is more than satietas and odium ; and ex-

puere,thanreguiesccre. Bozc. ^[Seeonline2.

17. Tum] H He is particular in marking

the occasions on which he was thus treated
;

as this flattered his vanity, me] Signifi-

cantly ; as also convivam, and solum ; and
abducebat, more than voeabat. So sibi, i. e.

not on my account, but fotkit own pleasnre.

D. H Theimperfect tense marks frequency,

abducere solebal.

18. eleyantem] % See on Hea. v. 5. 19.

This word conveys flattery to the soldier.

llis baving chosen you in so marked a man-
ncr, provcs biin to be a man of admirable

taite, sic]
*fl

Nay further, by beingefeyanf

(stc), he hai another advantage, namely,

that of heing reeherche in hif ncquaintances.

l!». Perpaucorum hominum] Cbaris. ii.

lidw wavpB» iu L, i. c. tlicic are few
nicn like bimiell ; or, thcic aic fc\v whom
be admir- to intiinacy ; so Ilorace of Ma?-
cenaf, (8e,t. i. ;». 44). " Piucorum homi-

num, nt mentii bene fan»—eoque DifBcilei

aditui pninos li;ibct." Fai. /'/'c nullomm
arbitror] *

u
Thif, I think, is not tpoken

fide ; '"K i^ uttered nrith in ambiguity, as

in lini :». (iee BcBC. tbcic). The Mrcaam
intended Ifi ' !!«• has no fociety at all, if

yon nic bi^ only ccjualntftnce.
1—The com-

plimenl (in vrliich w.iy oi couree Thrato
i- :

' Sincc he lias your lociety,

i deaire no other.' 8o, Hor.
8at. i7. " diipeream, ni lummd
Omm , ii I. iiiii.j t0 " paucoiuni houiinuin"

pn ' eding.
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20 Si tccum vlvit. T. Invidero omnos mihi

:

Mordere clanculum : ego non flocci penderc :

Illi invidero miscrc. verum unus tamen

Impense, elephantis qucm Indicis praefecerat

:

Is ubi molestus magis est, ' (Ul£cso,
,

inquam, ' Strato,

25 Eowe es ferox, quia habes imperium in belluas V

G. Pulchrc mehercle dictum et sapientcr : pap« !

Jugularas hominem.—quid i\\e l T. Mutus ilico.

G. Quidni esset \ P. Di vestram fidem ! hominem perditum

]\liserumquc, et illum sacrilegum ! T. Quid illud, Gnatho?

30 Quo pacto Iihodium tetigerim in convivio,

JNnnquam tibi dixi 1 G. Nunquam : sed narra, obsecro.

Plus millies audivi. T. Una in convivio

Erat hic, queni dico, Rhodius adolescentulus :

Fortc habui scortum : coepit ad id alludere.

35 Et me irridere. ' Quid ais,' inquam, ' homo impudcns l

20. leeum vivit] Is your friend, compa-
nion. Hor. Sat. i 3. 57. R. D. Invidere]

T{
See on 12. above.

21. Mordere] i. e. to disparage, to vex
me ; so line 55. R. D. ^ By speaking to

me and of me in the language of envy.

Jlor. Od. iv. 3. 16. " dente minus mordeor
invido."//occ/J «| See ii. 3. 11.

22. Illi invidere~\ The useless repe-

tition here shows the vacancy ot the speak-
er\s mind. Also iniscrr aud impcnsc mean
the mtne thing ; or ihe latter is stronger.

D. unus] % See An. i. 1. 91.

2:5. tlephantis—Indicis] The Indian
elephants were among the best; see Dona-
tns and Servius on Virg. Geo. i. 57. ° Jn-

dia mittit ebur." \j. provfecerat :] These
pnefecti elepbantorum, Graace hwoardTcn,

uvre ealled by tlie Jlomans, proeuratores
ad clcphautos. G. F. The silly soldier

mentions tliis to show what an exalted sta-

tion thc peraon iilled, who was yet jealous

of liim. I).

•_'l. Strato] A military name. D. Of
Greek origin.

26. /.'"///
'| (ausal; ideone. D. /n/luas]

All large beasts are so ealledj but particu-

larly elephantt. 11. D. Aiistot. Polit. i. 5.

uii /itATicoK »i upx'/. »1 t<T>k /3c\tiovu)v iip%0(ltvtnn

OtOV UvOpiiilOV I) tfl|ptOV. D.
26. Pulehri] « Alluding to Thraso's wit

(vapid nuiccd) ni applymg theepithet/ero*
to a govci nor of beasts,

27. Jugulara*] i. e. ad silentium rede-

geras. Cic. Verr. ii. 35. " postquam tam
multis eam factis decretisque jugulasses."
U. 1). «J There is double mcaniug in the

word here ; for also a silly fellow is said

jugulare, occidcre, cnecaic, by his nonsensc,

or an impudcnt fellow, by his impertinence.

See Scholiast on Hor. Sat. i. it). 3<>.

28. Quidni esaet ?] No doubt, he muat
bave been silenced. E. I)i vcsirain]

•jAn. iv. 3. 1. On perditum see IJea. i. 1.

45.

'29. MiserUT*] He tlius designates the

soldier ; sacrilegum, tbe paraaite, for prais-

ing the other. D. Perditus and miaer is one
wlio knows not the true from fhc false, and
adopts the latter: sacrilegu» is thc villain

who by flattery makes men " ex stultis in-

sanoa." Basc. ^ Robbing them of the

littlc braini thev have. Quid Hlud] \ Re-
calling the anecdotc to lns inind ; What is

it I was going to say ? The slo\ enly man-
ncr in wlneli the Boldiei expresses himself

appeara throughout. Comp. iine 22.

80. tetigerim | Thc soldier wants to at-

tribute t(» liim.-cli .-..* (repartec) in

speecb. B(EC. i. e. dietciiis lacessiverim
;

-tatKxi was used, SaIm r Hor. Sat, ii.

1. -1). ''
< v>ui me coinmorit (jnelius non

So, Switi :
" To show by

one satiric toueh."

82. Pku miUies] f See Hea. iii. 1. 42.

He sayt this aside ; mtllies is lor an indeti«

nitc number ; ii. 3. I
1

'.

33. (jucm dico] Tl Comp. An. i, 1. 103.
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Lepzjs tute es, et pulpamentum quseris.'' G-. Ha, ha, lie.

T. Quid est \ G. Facete, lepide, laute, nil supra.

Tvumne, obsecro te, hoc dictum erat? vetws credidi.

T. Audieras l G. Ssepe ; et fertur in primis. T. Meum est.

40 G. Doht dictum imprudenti adolescenti, et libero.

P. At te di perdant. Gr. Quid ille, quseso? T. Perditus.

Risu omnes, qui aderant, emoriri : denique

Metuebant omnes jam me. G. Non injuria.

T. Sed heus tu, purgone ego me de istac Thaidi,

45 Quod eam me amare suspicata est l G. Nil minus.

Imo auge magis suspicionem. T. Cur? G. Rogas?

SciV ? si quando illa mentionem Phoedriae

37. Facete, lepide, laute] Facetus, one
who does what he pleases by words ; lepi-

dus, who is polisbed as \eirt£, lamina ; law
ius, who is decent, refined. D. The para-

site probably alludes to lautitia of viands.

A.NO.N.

38. Tuumne—hoc dictum] Compliment-
ary ; for good sayings are ascribed to men
ot wit. D. vetus] Because ancient things

arc generally great. D.
39. fertur] It is in every one's mouth,

is ciicnlated as elegant and cbaste. Sueton.

Ca>. 20. " mox ferentur hi versus." K. D.
in primie] • See Hea, v. 2. 10.

40. TJolet] Scil. dolet uiihi dictum, i. e.

quod dixisti. 'J he parasite, enlarging on
tbe sevtrity of the saying [Lepus— quaiiis],

expressei i- i s pity fot the young man, as

being hnprudent and liber, Jmprudens^ tcil.

Jittle topposing rhat he could be roet by to

UpsettJng a rebuke ; or, that he wonld have
to do with so grca' a inan. l>. DonatOj ;it-

trlbotei tbii line to Gnatho, and explaim it

ratJier curiously. Othcrs add it tO the WOrdl
vi Tbraso. Guiettu exptmgei it altogetber.

Jio C t Dolen: liuist hcrc incan ' lo COUSC
pain, wheieas it> proper meaning is

4 to

leel pain.' Sirice this ITOrd is to bc pcr

vcrted at all event«, J woitld cxplain :
' A

aentencc in aHegory (lucb n Levtu— quee-

il
«- ii! c to givc peJll to I youlii w ho i> |

novicc and vvcll-bicd,'— dictum Uied a^- itl

linc 86. tmj rinh-nii— 1 1 kbero] Imprudent
is hcrc iii ( oirniieiulation, M Afl. \.

I

" adolesceotuloi imperitoi rerum, edoctoi
lihcrc. J!. I). « S. c note th< rc 1 hc

parasite knowi h<- cannot bettei cxpreis

contempt ol perton to Micb cl sracti i ;>->

'J In.i-o, iluiri by calling hiin (what il ically

laodatorj) mprudetu ind liber. Tbi
pears evtn to PanntBo lud I

|

"u oi

truth as to call fiom him the ejaculation,
" At te," &c. Swaeidecroon explains libero

for soluto, effreni.

41. perdant] % Parmeno speaks aside
;

perdant properly to one whom he called

perditum (28) quaso] %L\ke obsecro (31

and 38) ; showing the iiatterei's feigned

anxiety to hear what his dupe has to say

;

as he is " in obsequium plus aequo pronus,"

and kk sic iterat voces, et verba cadentia

tollit ;" Hor. Ep. i. 18. Perditus] f By
the former sally, Strato was merely silenced

(27) ; he is altogether undone by this.

42. Bisu—emorirt] i. e. to laugh vio-

lently. So liom. Od. Z. 99. 7**y entiavov.

Eworiri ancient form for emori. R. D.
Fmori is used in Hea. v. 2. 18. correctly ;

but comic wtiters often assjgn coirupt

phrases to ridieulous and ignorant cliarac-

tcrs. D. HSee iii. 1. 12.

44. purgone ego] Tbii introduces to us

thc lUbjeet ol a quarrel ibout to take place

between tbe toldier and Tbah», in iv. 1.

1 '<i c. J)o you advise me to cxciilpiite niy-

eonceming Pamphila? Anon. 11 On
tbe present for tbe future, tee Hea. v. 2.

49. (/(-] i. c. propterj iii. 2. •"'. " fc)cquid

no^ antai de fidicina iitac." Cic. Verr. lii.

8. " Hebit uterque non de suo supplicio."

R. I).

Quddeam, >\c
j Becaine it appeaft

th;ii '1 hiii^ h;is intimated to tha soldier tbe
sainc tbing which ibe \*-^ mM to Pbasdria
(i. 2. 92, 69 l». iVti mtnas] « Do no-

thing lesij tban to exculpate voursell ; I, e.

do it hy no roeaot. Bo iii, 8. 29. Hea. iv. J.

64,
|ii. Tmd niit/r

J

'J his will tiirn out lo bc

Tbau pietexi loi caiting off Thraio. I>.

17. Sci'a'rJ 8ci»ne and tcito bafc tha
force ol adviiing and luggeiting. P,



140 TIIE EUNUCH.

Facit, aut si laudat, tc ut malc urat. T. Scntio.

Cr. Id ut nc fiat, ha?c rcs sola est rcmedio :

50 Ubi nominabit Phaedriam, tu Pamphilam

Oontinuo : si quando illa dicet, ' Phsedriam

Intromittamus commissatum.' ' Pamphilam

Oautatum provocemus.' si laudabit ha?c

Illius formam : tu hujus contra. denique

55 Par pro pari referto, quod eam mordeat.

T. Si quidem me amaret, tum istuc prodesset, Gnatho.

G. Quando illud, quod tu das, exspectat atque amat

:

Jamdudum tE amat : jamdudum illi facile fit,

Quod doleat : metuit semper, quem ipsa nunc capit

60 Fructum, ne quando iratus tu alio conferas.

T. Bene dixti : ac mihi istuc non in mentem venerat.

G. Ridiculum ; non emm cogitaras : caeterum

Idem hoc tute melius quanto invenisses, Thraso !

48. malc urat] HSee ii. 2. 43. and Ilea.

iii. 2. 20.

49. 1(1] % Like quodi see iii. 1. 10.

est remedio i see Ilea. ii. 3. IIC.

50. Uui] Cic Ep. Fam. i. 9. haatrans-
ferred this parasite's plan of retorting on of-

fenders, to judicial matters. Uu-:c. lle

cites these eight luics. Far.
51. Continuo] That Thais may perccive

that jrou speak not so much from love to

Pamphila, as to retort on hcrself. 1).

52. commiesatum .•] Thus spelled in the

Bembine, which has in the margin :

—

Com-
missutio is properly a meeting at tahle of
courtezans and young men. Faer. i. e. to

the drinking, commenced aftei dinner; from
Kw/iric< '»', and thence to he wiittcn with one
;/». R. I). ^[ ()n the supine, gee Hec. iv.

1. 13. /ntromittamu8—provocemus] This
ii the poet'i propriety tn vvords: ror //. is

witbout ( Intromitt.)i *he is within Cprovo-
ccmu-). I).

.

r
>4. contra] f See ii. 3. 68. denique]

^ In a word, whatever she says to vex you,
he sure to, &c.

55. Par pro pari]
^f

15. reads Par tu

pari, aapre is unusual in this phraae. Lin«
denbrog. mentioni the Sicilian proverb:
pioTrov lurti no~nof, SCll. &ji«*Mrcu, quod

] Scil.

(juo.l par , or, Torquairea; 1>.
*f See iii.

1. 10. Mordeat \> equivalent to " male
urat" (48) and lia^ reference to it.

.'ju. Si quidem m< amaret, &c.] * We
are to under&tand this not to nuicU as a

douht of the affection of Thais, as a sugges-

tion to prcpaie usfor the poet's plan, name-
lv, that this pur pari conduct, to wbich
Thraso is adviseo, should have an effect

opposite to that intended ; because Thais

realhj does noi love him.

57. ittud] 11 Scil. donum ; thegirl. I/cr

truly Tbais long» /<</ and loves, but not for

tlic sake of thc giver ; hut it is natural that

Thraso and Gnatho should think so, for

Thraso has bought her for Thais, while hc

is " Imprudeiis harum rerum ignarusque om-
nium" (i. 2. 50.) and therefore ignorant of

thc reason why Thais lovei her.

bt3. jamdudum iUi facilifit] T i. e. fieri

potuit et DOteit. ^lic has long since hccn

Bufficiently ittached to jrou, to make it aq

easy muttei for vou to ve\ her.

59. Quod doleat] 1 I<1 propter quod do-

leat rhais. ( 'apit ; see i. 1
. 35.

60. alid conjeraa] 1 Comp. Hea. ii. 4.

10. The parasite does nol lo-c this occasion

ol feeding Thraso's vanity, reminding bim

of the importance which his ^ilts must at-

tach to him in the mind of Thais.

61. Beni dixtit ac mihi] 1 He both ap-

proves of the suggestion, and commenus
bimself lor having estimated his vvorth at

less than it deaerved ; for having judged

modestly <>f his pretensions.

62. Ridiculum] * He is safe in tbus re-

buking what Thrasolo k> upon as an error

on the side of t ii tue.

03. inventisc*} *', Scil. si cogitasses. D.
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A C T U S II L—S C E N A 2.

THAIS, THRASO, PARMENO, GNATHO, PYTHIAS.

Tha. Audire vocem visa sum modo militis :

Atque eccum. salve, mi Thraso. Thr. Thais mea,

Meum suavium, quid agitur? ecquid nos amas

De fidicina istac ? Pa. Quam venuste ! quod dedit

5 Principium adveniens ! Tha. Plurimum merito tuo.

(x. Eamus ergo ad ccenain : quid stas \ Pa. Hem alterura ;

Ex homine hunc natum dicas. Tha. Ubi vis, non moror.

Pa. Adibo, atque assimulabo, quasi nunc exeam.

Ituran', Thais, quopiam es ? Tha. Ehem ! Parmeno,

H Hoc refers to lines 59, 60. Bentley reads
hoc aut melius

}
and compares An. iv. 1. 5,

Ph. i. 4. 50.

Parmeno delivers the iEthiopian girl

and Chaarea (dressed as the Eunuch) to

Thais in presence of the soldier, who, se-

conded by Gnatho, affects to despise them,
and insult Parmeno. The latter sets off the

tfift to advantage ; after which Tliais leaves

home in company with the soldier to sup
with him, leaving directions for Chremes,
in case he should caH during her absence.

1. iamijic tiumetkus.—Here persons
of various and dinimilar charaeters meet,
atid yet are kept so di^tinct hy the art of
the poet, that no coufmioii takes place, atid

each cbaracter uaei the laoguage peculiarly

adapted to itself. I). Audirt vocern] Tbii
courtezan, baughty eren to ber lorere, uow,
having receivcd thc preeent, eomea ouf Dpon
hearing the soldier's voicc. K. With aila-

bility, willin^ to rueet. him and COnverte,
lUy.c. visu sum] c Scil. mihi

; i. c mr <ni-

dirr
i
j 1 1 r ii v i ; eomp. Afl. i i. :i. 30, u

\ idere

rideof jam diem illum." Eu. Ir. >
•_'.

" Quam ridebar mibi eaee pulcbre' «obriui!"
Hee. iv. l. % "audirieee rocera pueri \i-

ini est," i. e. putavit se audiruse. An. iii.

- 1. " nf riiefui \idcar," ). e. tne mefni ptl

tein. 7//;////,j Ai if ipeaking to berself; for

to him ibe 103 s Tlnu <>. D.
.'{. i uuriuui] Hc kieeei ber. I>. Some

conaider tuaviuM
t not fcf oteulum, bol fof

iuti iii ; a- iii PlaUtUe, " inul i nieii,

itodo." I''ar. tcquid] i. e. aliquan.
fiimiic

; tbereforc tbe aaswtr, " Plurimum.
'

i». Bea An. t. 4. 40.

4. Defdicind] «J See iii. 1. 44. and i.

2. 58. venuste] Ironically. D. quod de-

dit, &c.] How ungraciously he beyins his

speech by mentioning his gifr. Dare is

often put by comic writers forfacerc. Prin-
cipium with rhetorieians means procemium.
R. D. Thraso thus looks for gratitude

and love ; Gnatho for coena. Fau. ^] Par-
meno speaks aside.

5. advcniens] f See Hea. i. 2. 8. Plu-
rimum mcrito tuo] The cuntiitig courtezan,

not to pioless love to him on account of the

yift, replies thus. E.
6. ccenam] With emphasis, as being a

matter of paramount importance to tlie pa-
rasite. D. alterum] Scil. dictum, if it be
a censure of the soldier ; but homincm if of
Gnatho. 1). % Coinj). ii. 3. G.

7. Ex homine kunc natum] E\- homine
illo (scil. Tbraeone) hunc (Gnathonem) di-

eaa natum : they are so vvell matched in

folly and vanlty. The perfection of the pa-

raiite )-, oot only to frame his epeech to

thc feelingi and wiih of another; but to be
Bccommodated to his rery countenance and
nod. Whence corapared by Plutarch to a

mirror. Anon. ^<> in French comic style:
" li- emblenl comme pere et fils."

" Sot maietre lot valet." F. % AUo ipoken
aeide j onJscoe, lee Hoa. ii. >i. (>(j. Non
moroTf '1'iin ad comam eamue.

Adibo] \ Afl Thaidem ; txeam, ici),

(»ut ol iii) imiter'i house feee ii. 8. 67.)
that they mav nof know that 1 have over-

beard their dialogue.

9 /////////'] To try her inind, he prc-

tendi nol to know irbere ibe le going. D.
r.lniii ' Parmeno] l.iken byiurpriie, ihe
is vcry rcady to Mtitfjf liim by allability. D.
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10 Bencfecisti: hodie itura. Pa. Quo ? Tiia. Qnid ? hwnc non vides ?

Pa. Video, et me taedet. ubi vis, dona adsunt tibi

A Phsedria. Tiir. Quid stamus \ cur non imus hinc ?

Pa. Quoeso hercle ut liceat, pace quod fiat tua,

Dare huic quse volumus, convenire et colkxnii.

15 Tiir. Perpulchra credo dona, haud nostris similia.

Pa. Ues indicabit. heus jubete istos foras

Exire, quos jussi, ocius. procede tu huc.

Ex ^Ethiopia est usque hoec. Thr. Hic sunt tres miiue.

G. Vix. Pa. Ubi tu es, Dore? accede huc. hem Eunuchum tibi.

20 Quam liberali facie, quam cetate integra !

Tha. Ita me di ament, honestus est. Pa. Quid tu a^s, Gnatho?

10. Bene fecisti :] Scil. qu6d advenisti

;

for if you had been a little later you should

not have found me at home ; for (as to your
question) I am going from home this day.

— By this civility to Parmeno she makes
the soldier's mind more keen ; and hy kodti

she shows privately to Parmeno, that she

will not stay long with the soldier, nor do
otherwise than she had promised [i. 2. 104.]

Bozc. Quo?] Scil. itura es?—to which
Thais aside (not to be heard by Thraso)
replies c what? do you not see him,' (show-
ing liim by a turn of her eye) ' do you for-

getwhat we agreed upon respecting him' [i.

2. 100, &c.] B(EC.

11. Vidco—tccdet] In a low voice, and
more familiarly, being conscious of her

meaning. Hc thus Bpeaks, from feeling for

his master Phaedfia. Then, aloud, he says,

Ubi vis, &C, tliat the soldier may hear hiui.

B(EC.

12. Quid stamus?] Anxious to draw
away Thais from his rival's sorvant, and
prevent any opportunity of delivering the

gifts, he thus urges her to go. Ba:c.

13. Qiiciso, &c.] Parmeno, with dis-

tembled irony, cntreats the soldier to sub-
niir to a little delay, while he niay pretent
the gifts ; in which he seck-, not so much
his good-will, M an occasion of fretting

him by showing their excellcnce. Ba C.

pai ( — ///,; | i. ,.. witb vour good indulgeuce ;

you not unwiHing. Cic. Div. viii. 17. " pace

tua dixerim." H. D. % Liv. " bona venia

tua dixerim."

14. convenire ei colloeui] You, a snl-

dier, will not refuse ihis, which is per-

initted even between enetniei at war. D.

1.3. Perpulchra, &C.] In irony ; from his

confidenee in the beauty of his own fidiciiiu.

P. ^And, that he may not appear to be

surprised or disappointed, if what Parmeno
has to bring should prove " perpulchra."

haud nostris] Read aut, to sustain the

irony. F.

16. Iies iiidicabit] i. e. words are unne-
cessary ; when you see them you cau judpe.

avro bii$et. See Valken. Eur. Phoen. 626.

R. D. IJSeei. 2. 17. hcusjubete] With
confidence and a hijih air ; and he hurries

lest the soldier should depart before he see.

D. <' He calll to persons within. Istos

is for istum ct istam, for the masculine gen-
der is preferred to the feminine.

17. proct Not accede, or veni ;

—

that dignity may appear in her walk. And
he wisely begins wirh the inferior gift,

namely the girl, having to come afterwards

to Chaerea ; at the same time that by pre-

senting the true slave flrst, he may pass to

the pretended one with the less chance of

exciting suspicion. D.
18. Ex JSthiovH] The very thing which

Thais wanted ; l. 2. 85. " dixti cupere te

ex AStbiopia aneillulam." D. usijue] To
mark tbe great distanoe ; here obaerving the

injunction, ii. 1.8. " Munun nosrrum or-

nato verbis, quod poteris." D. Ilic suut

tree mina] He cunningly designatea the

gift by lts eost, to recall the conrtezan's

avarice, and to prevent ber being softened

towardft the gjver. Therefore, " Hicsunt,"

8cc, ii if sbe waa at once to be sold. 1).

1<>. Vix) \ The parnsite is sure to se-

eond Thraao in his wish to disparage the

gift. accede) % To Cberea, dressed as

Dorus tbe Eunucb. EumucHum tibi] ^The
eunuch for jrou ;

procured at your request.

20. liberalifaeie] fSee An. i. II. On
(itdtr inttura, see An. i. 1.45. Parmeao
lieie agaiu " ornat verbis."

21. Ita mc di] % See Hea. ii. 3. 07.
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Numquid habes, quod conterunas 1 quid tu autem, Thraso ?

Tacent : satz's laudant. fac periclum in literis,

Fac in palsestra, in musicis : quse liberum

25 Scire sequum est adolescentem, sollertem dabo.

Thr. Ego illum Eunuchum, si opus sit, vel sobrius.

Pa. Atque hsec qui misit, non sibi soli postulat

Te vivere, et sua causa excludi cseteros.

Neque pugnas narrat, neque cicatrices suas

30 Ostentat ; neque tibi obstat ; quod quidam facit

:

Verum ubi molestum non erit, ubi tu voles,

Ubi tempus tibi erit, sat habet, si tum recipitur.

Thr. Apparet servum hunc esse domini pauperis

Miserique. G. Nam hercle nemo posset, sat scio,

35 Qui haberet qui pararet alium, hunc perpeti.

Pa. Tac<? tu, quem ego esse infra infimos omnes puto

Aristot. roi. vn. wno Mdi to tnese paint-

irnj ; also Luciaii, Amor. and Ilor. Bp. ii.

Honestus ; see An. i. 1. 96. Quid tu\

Exultingly ; since the gift has been now
commended by Thais. D.

23. Tarent : salis laudant\ Menander:
Kctv uXwf /irjitv XuXt/, Aint rov <r«a)7rui/ 7rAer<7Ta

wepl av-rr.Q \4yti£. Cic. pro Sest. " Tacendo
Joqui, non inficiando conflipri videris."

Far. ^ ^ e noNV turns to Thais. On the
oxymoron, see Hea. ii. 3. 82. fac perlclum
in literis ;] According to the Spartan edu-
cation, described by Xenophon : EflPvj 6£ 71-tu-

irovfftv tij; 0t0affK>i\tov fiai)t\aoiJ.ivovQ Kai ^prififxara,

kui novffuijv, «ai tu naXatffTptKu . Slaves were
frequently instructed in the grammatic and
Other arts to briiur a Bighef price. See
Aristot. Pol. vii. who addfl to thefle vaint-

irifj ; alst

2. Far.
24. Hteris—palatstrd—musicti

|
Re vartefl

the mimber, to avoid ,,u.,i . I). qua~\

ElHpMi ; /// /// niue. I).

,. toilertem dabo~\ i. c oitendam eum
peritissirnum hanini artium. R. D. Sol
fju. lolui in artc, ikot liptry, altogether con-

lilting of ar r. | g sex, h
The oppoaite ! inert. \).

26. /•// .s,,/y/ ///
| EHipflif, a> female ii

preeent ; and ilic loMioi loppretflefl in con-
•equence ofi ligfl froiH Parmi do.« I» ii lu-

dicroui tbat Cha&rea, n^ Doru .
I tbu ln«

•olted iind muil >'f remain lilent. I>.

27. /1////// Ititc r/ni, &c] Phaddria bad
direeted M monui noatrom ornato verbii,"
which Iim* bccn bitherto aeted upon l»y Pai

meno. '1 htrc was udded :
M tt istuiu 1 nm

him quod poteris ab ea pellito;" therefore

he now prepares to disparage the soldier

befoie Thais. Bozc. hcec~\ i. e. tanta mu-
nera. D. non sibi soli~\ In putting forward
his master's moderation, he insinuates

the reverse against the soldier. Far.
29. Nequc pitgnas~\ A description of the

soldier, the ruime merely withheld. D.
30. tibi obstat~\ Scil. in repelling your

loveis from you. D. quidam\ The ancients

used this word, not only in contempt, but

also, not to offend a person present. R. D.
31. Verum\

»f
Connected with the pre-

ceding ;
' he does not, like a certain indivi-

dual, claim your exclusive love and atten-

tion ; but is content to await the eonveni-

ence of other lovers Cubi molestum), your
will (ubi tit), and your time (ubi tempus).

%

32. sat liiilxi] % i. e. contentus eit. Cffii.

B. a. iii. 4(>*. " <jiii latii habebant ilne de«
trimento diicedere." Nep. Epam. 8. "latis

bab icnt, -i x;ii\i ene possent." H. I).

:j:J. Apparet tervum, &c.] For, the ler-
\;nits ol |i |! «»i iim ii nre more bumble, and
thence more abandoned ; and tlii^ ii the

better meaning, althougo the paraaite ex-
plains it otherwiiej and auigni tbe more
lubtle rc non, I ).

•'fi. i/ -//// | Thii is added» becauie a
man may be / <

•>/ vritbout being miterable.

D
-//// I Tlic former is | pronoun,

tlic latter an aarerb, D. paran >
I

c Sec
ll ,

i 104.

'miit ^
|

jic meani that he ii
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Homines: nam qui lmic animum assentari induxeris,

E flamma petere te cibum posse arbitror.

Thr. Jamne imus? Tiia. Hosprius introducam, et quaj volo

40 Simul imperabo : postea continuo exco.

Thr. f Ego htno abeo, tu istanc opperire. Pa. Haud convenit

Una irc cum amica imperatorem in via.

Thr. Quid tibi ego multa dicam ? domini similis es.

G. Ha, ha, he. Thr. Quid rides? G. Istuc quod dixti modo

:

45 Et ?llud de llhodio dictum cum in mentem venit.

—

Sed Thais exit. Thr. Ab^ prae, curre, ut sint domi

Parata. G. Fiat. Tha. Diligenter, Pythias,

Fac cures, si Chremes huc forte advencrit,

Ut ores, primum ut maneat : si id non commodum est,

50 Ut redeat : si id non poterit, ad me adducito.

Py.
-f-

Ita faciam. Tiia. QuicU quid aliud volui dicere?

worse even than a servant, because a ser-

vant is a human beiny (Jiomines). Ph.
" Servum hominem causam orare legesnon
sinunt." D. Ov. Trist. v. 8. 1. " Non adeo
cecidi, quamvis abjectus, ut infra Te quo-
que sim, inferius quo nihil esse potest."

Ali.

38. E flammu. &c.] ' I consider you
ravenous und barefaced enougb to seek food
at the risk ofyour life.' Heseems toallude
to the silicernium, or funeral supper, whieh
used to he dressed at ihe pyres of the dead,
and become tbe prey of paupers. R. J).

Plutarch mentions this as practice of
[)llfiOOtl c

,
/3<i>fko\oxovv Kikt ir\ai'ii)fX£vov ytvoQ.

Far.
39. Jumne imus /] This haste indicates

tlie soldier's indignation, and liatred of
Parmeno ; and jam is a lebuke for delay.

D. IIos }>riiis, &c.] When Tliais liere sug-

gests matter ot delay, the other— not with-
out feelinga of offence, and giving a presage
of approaching quarrel—says, " Ego hinc
abeo," &c. to whicli tlie parasite, in his

usual adulatorj way, adds reason, a^

thougb it became not commander to be
een tvalking writh courtezm. liozc. % As-
cribing " Haud— via" to Gnatho.

41. abeo] Offended at Thais for tccept-
inp bis rivalV frifto uith such deference. D.
J/aud convenit~\ 51 Thii forsooth u the rea-

son why you will not wait until Tliais comes
out.

42. amicd] ]Not mtrelrice, complimcnt-

ing; impcratorem, not militcm, reviling.

D.
43. Quid tibi, &c.] He thus prefaces his

speech, as ifabout to sajraomething cleverj

yet adds nothing hut wliat is insignificant.

Mu. domini similis ts\ Returning to what
he had said bove, " domini pauperis mise-

rique." Fak.
44. Quid rides?] He a^ks this with a

countenance, as if conscious of having

uttered a witty sarcasm ; not as being igno-

rant of ilie cause of the laugh, but as louk-

ing for more laughter. D.
47. Pani/a] He does not add wliat

;

for Gnatho understands him. D. Fiat] A
slave would say, faciam, or liet ; a fieeman

fat. as if he were also himself ordering. D.
Diligentcr, &c.] o\kovoiui\i with a view to

the Btrife about to take place, and the wind-
ing up of the play, And the soldier does not
hear tliis for it would make him tooangry. ]).

45. JPaC eures] l'ei iplira-is for eura, as

in VJ. " adsitia iacite" toradeate. Hec.ii.2.

2. " faeiiiin ut tibi coueedam. " K. D.forte]
•' Probably, not wishing Pythiaa or those

who hear her, to know that she had scnt for

Chremes ; see iii. .'3. 27.

60. n i/nit] % Scil. cras, domum meam
(iii. .'{. 27). Also, orcs- ut is implied.

51. Quutf quid aliud] Hence Cic.

Verr. iv. 3. " Quem, quemnaro ? recte ad-

mones, Polycletum esse dicebant."— Thia
de-eiilies the habit of persons upon leaving

home. D.
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Eh^m, curate istam diligenter virginem :

Domi «dsitis, facite. Thr. Eamus. Tha. Vos me sequimini.

ACTUS III.—SCENA 3.

CIIREMES, PYTHIAS.

C. Profecto quanto magis magisque cogito,

Ximirum dabit hsec Thais mihi magnum malum ;

Ita me video ab ea astute labefactarier.

Jam tum cum primum jussit me ad se arcessier

:

5 Roget quis, quid tibi cum iila ? ne noram quidem.

Ubi veni, causam, ut ibi manerem, repperit

:

A\t, rem divinam fecisse, et rem seriam

Velle agere mecum. Jam tum erat suspicio,

Dolo maio hsec fieri omnia. ipsa accumbere

u2. curate] This is ludicrous ; when the

opposite is about to take place. D. ^[ The
persons here aHdressed are (iii. 5. 38.)
" paucae—Novitiae, puellae." virginem] • 1.

e. Pamphila, who bai just goue in with
Cbaerea as the eunticb.

53. Vos] The girli, who follow, are nu><pu

wpoouira. D. See Ilea. ii. 3. 4.

Chremes approaches Tbais' door, and
eomplmim tliat ihc baa lent fbr him now u

iceond time, baving at the forroer interview
Mked bim leriei of Impertinent queitium
eoncerniiig hii aflairi, end his loit iliter,

without any apparcnt detinite object. He
tbence entertaini Mispicion oi lome plot

agaiust bimielf; be calli bowever ar r h«*

housc, md meeti Pythiac, who with diffi-

cnity periuadei him to be eouducted to

Tbale, vrhitber Doriai accompaiiiei bim.
1. lAMliii i aiMXTKftf. _/',.,/., /./, gpc.]

( baracteriitic oi the luitere runtic tbrifty

;inM VUipicioUI min, avci-c to tofl WOrdl.

Far magit magitque] A frequent repe-
tition. Liv. viii. 39. M quicquid progredie-

bantur, magii magiique turbatoi boitei cer-

int." R. I ).

2. \iinuiiiii
j

i. c. procul dubiO} certe

|

or, miriiin m d.-r, &<•. .\h. J-',,i /,,,„ /„//„/„,

icil. eit . and tbui tbe conaequent m ntence
follo yndeton, ^toj> being plaet d il

mmirum. D. i. c. ccite, miic, dubio. Hor.

Ep. i. 14. 11. " Cui placet alterius, sua

nimirum est odio sors." R. D. dabit, &c.]

Menander : k<xk6v ri m°< n<--(a dtiaret. JL. See
An. i. 1. 116.

3. Ita~\ See An. i. 2. 2. lahefactarier]

Labefacere properly meani, to bring to ruiu

{ad labcm) ; metaphorically, to lead aside,

to allure from the path of integriry. Those
wlio falter in resolution are said labare, la-

bascere, as in i. 2. 98. R. D.

5. Roget quit] ^j KUipsis of si. An. i.

3. 8. royet for rogaret.—quid tibi cum
tlla} « Scil. rei eet. Hea. iv. 4. 20. " Eti-

amne tecum bic rcs mihi eit?" ne n6ram~\
9 Underitand retponderem. Comp, An. i.

:>. 24, 25. On noram see An. ii. u*. 10. v.

•i. 81. Scil. illam Thaidem.
6. ibi] See pr. 22.

7. rejn divinam i
i. e. lacrificajie.

llcc. ). 2. I 11 ". I!. I>. 1 be .niciciits never

engaged in any thing of an important nature,

witiioin firit tacrificing to the godi. Far.
/ , iii ., / iam |

i. e. "f great moment. Seriut ii

more uiuully applied to tlnn^s; sevcrus to

pei »om. I '«. I >.

'i Dii/n //,„/,/] Ooiut matut if, when a

thing ii done, differenl from whal ii pre-

tend I alio ilnlns bonut% M
:i enemy, oi robber. Kah. Virg-

.

ii • dolui an \ irtui, quii in hoite re>

quirat." .m i
. ,/, fitiii/n rr

|
In eodem lecto

ubitario mibi iccubare. < icero ^;i\ - it

toi wotnt n lo re-

i.
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10 Mecum; mihi scse tlare ; sermonem quaerere.

Ubi friget, huc evasit : ' qaam pridem pater

Mihi et mater mortui essent?' dico, ' jam diu.'

' Rus Sunii ecquid haberem,' et ' quam longe a mari V

Credo ei placere hoc : sperat se a me avellere.

15 Postremo, 'ecquainde parva periisset soror ?

—

Ecquis ciun ea una l—quid habuisset, cum perit ?

—

Ecquis eam posset noscere V Hsec cur qiueritet ?

Nisi si illa forte, quse olim periit parvula,

Soror, hanc se intendit esse, ut est audacia.

20 Verum ea si vivit, annos nata est sedecim :

Non major : Thais, quaM ego sum, majuscula est.

Misit porro orare, ut venirem, serio.

Aut dicat quod vult, aut molcsta ne siet :

cline at table in company with men. But
courtezans were excepted. Eri. ^" There
is ellipsi* here ; see iii. 1. 12.

10. se.se dare] Dare se alicui is, to do
what another wishes, and strive to please

with obsequiousness. Ad. v. 3. 52. " da te

hodie mihi." R. D. % Comp. " seae de-

dere," An i. 1. 36. aud n. sermoncm t/utc-

rere] To seize from every thitig an occa-

sion of conversing. Petronius, 37. "labulas

arcessere." H. 1).

11. Ubifriyct] When destitute of sub-

ject and words, she fails in seekiug convcr-

sation ; when her natnral ardour is ex-

bansted. So a work, when remitted, fri-

get ; when pressed forward, fcrvet. Ma.
huc evasit~\ i. e. brought lier diseourae tO

these questions. Sall. Jug. 14. •' huccine
beneticia evasere." R. D. See An. i. 1.

100. quampridcm, &C.] Thais baa good
reason for asking these questi&ns, vrhicb

Chremes in his ignorance attribures to idle

garrulity. Bozc. ^[ Her object w;is, to find

some clue as to Pamphila'a paients. Ac-
ccrdingly (i. 2. 123.) she says <• nam me
ejus spero fratrem propemodum jam reppe-
risse," &(-., meaning tbis Chremes whom
she lutpecta to lie Pampbila'« brotber.

12. mortui'] \ For mortuus ct mortua ;

see iii. 2. I(i.

18. ltus\ *I A conntry seat, v. C. I. Ad.
iy. 1. 7. Sunii] * iiw object in tbis ques-
tion is plain, i. 2. :>.">. »« e pradouibua, unde
emerat, se audiase abreptara e Sunio." a

mari] 1j Tbe nearer to tlie sea Chremes
had lived. the niorc likely was it tbat a girl,

who had been taken bu piratt i, sbould be
his sister. We arc to understand that sbe

asked " quam—mari," after having received

an answer in the aflirmative to " Rus— ha-

berem." So, below, "ecqua—soror?" and
"ecquis—una?" and "quid— perit ?" and
" ecquis— noscere ?" are distinct questions

tcb of which she received an answer,
before she put the following,

14. hoc] ^ Scil. my having a country
seat at Sunium, as she hopes thus the morc
easily to shake me off. avellere} For
avulsuram ; present for future. R. 1). See
11 ea. v. 2. 49. avel/ere] Properly, as

from a person pertinaciously retaining. D.
18. Niri «J See An. i. 5. 15. illa—

Soror] ^Nominativus pendens ; see Hec.
iii. 1. (i. Chasrea suspects that Thais wants
to rnake OUt that she herself is his lost sis-

ter ; bence, " audacia.
"

19. iutcndit] i. e. contendit. Cic. Div.

i. 2. •' Luptis intendere eeepit." (iiesner

explain* intcm/it by probern \ult ; in wbich
sense tbe word waa uaual with lawyen.
R. D. ut e»t audaritt] Scil. mtilieris ; or

the ablative, for audacia prtctlita. Ad. iii.

:). 36. "ntest dementia." R 1). U Ut for

sicui ; tbus used for talti or tanta.

90, "/ ] Scil. mca soror. sedeeim] The
aame ajte which Chaerea bad guesaed Pam-
pbila to bc, ii. 3. 20. BOJC.

21. miijor] 1 Scit. natu, quam annos
sedecim. mujuscu/a] Tbe diminutive ; to
sbow tbat Thaia, as ivell as the girl, is still

in ber prime. 1). • l\uilo major ; comp.
An. iv. 5. I?>. " grandiuscula."

22. Misit—orarc] Graecism ; for mi9it

oratum. Mittcrc, simply, means to send a

message or letter. R. D.
23. ijuod vult] tor quod velit. Similar



ACT. III.—SCENA 4. U7

Non hercle veniam tertio. Heus, heus. P. Ecquis hic ?

25 C. Ego sum Chremes. P. capitulum lepidissimum !

C. Dico ego mihi insidias fieri. P. Thais maximo

Te orabat opere, ut cras redires. C. Rus eo.

P. Fac amabo. C. Non possum, inquam. P. At tu ap%d nos hic

mane,

Dum redeat ipsa. C. Nihil minus. P. Cur, mi Chremes !

30 C. Malam rem hinc ibis ? P. Si istuc ita certum est tibi,

Amabo, ut illuc transeas, ubi «lla est. C. Eo.

P. Ahi, Dorias, cito hunc deduce ad militem.

A C T U S II L—S C E N A 4.

ANTTJPHO.

Heri aliquofc adolescentuli coimus in Pireeo,

examples of the indicative for the subjunc-
tive, \ve have seen ahove. R. D.

24. tertio~] \ He does not refuse to come
BOW, the second time. Ileus] Knocking at

the door. Ecquit hie\ Attrihute these
words to Cbreroei ; Plaut. Bac. iv. 1. 10.
" heu* eeqaii bk est? ecquil hoc aperit os-

tium ?" B. A ring of eornel or hrass was
attached to doors, lerving hoth as a pull-to
handle, and a knockcr. Sal.
S& / " Chremes] Ohserve his rns-

tinty eontrasted iritn the courtesj of the

apituhtm lepidi$*imum\ fChre-
is m) littlc sceuitomed to iiicn loft

words, tnat bc muttei thiai is open-
fog tlie door) ahout Uuidit

S0. i </<>
j

il >w uncoutbly berepeatsbifl
favouriti ed with <-i\ ility be
returns Lnselt. .\! opere

J
For

magnopere, ttimmopere, u<- often meet
no opere, nummo op imetioiei

i; i).

* B be rc eraei the order
i ber hy Tbaii, iii. -1. i!>. ** oret pri-

"i id non commodum eit,

Ut r

I J. Nihilmi-
nux

I ,

' i 'nm i < m imir ibit Adverbially,
s* we •j»v, domum ibis. ae is n
cmuie perhnp-

| bold ol bim. I>

\u. ii. |. 17. __, i ,,
, sa j. non blC

rnanere.

81. Amabo, ut] f ScU.fac, amaho, ut

;

or. oro Ut. transeas] Instead of eas ; to

show that the distance is short. D. •JjThis

is according to the directions of Thais, iii.

2. 50. " si id non poteiit, ad me adducito."

32. ad militeni] f i. e. to his house,

where Thais is.

CHiEREA had heen appointed manager of

a banquet to be given hy some youtig men
on guard at tbe Piraeeus ; but his non-ap-

pearauce at the proper time and plaee, and
his apparent neglect ol the preparationi en-

trueted to hiin exciting lurpriie, Antipho
now coiiK lii learch of bim, and soon meets
hiin iii tlic Bunuch's drees coraing out of

Thais' bouee.

1. iamijk TETEAMETEEI ('AT.—coimus~\

II.' baa retpecl t<> tbe propensity of young
iiicn to h' i and V \< r, "r"> niul xcmm***

'. vii. .{.) on a gram-

matical queation raised hy Attieus, adduces
tlns |i , nge, and coramenda Terence as tbe

beal autbor ol Latiniry, Bo_c. in /V/vro]

Retain thii text, altbougb Uicero readi iu

/'in/iuii ; fortbc fqung tnehcotertml (made
the .icciiicnt ) ,/i the Pi-

noi lioin the city /<> the Pirssue. 11.

eerm td bave been tt liist uied »<l-

jectively, i"r tttt+Tot Wi^ijv* i. •. a httrbmur

inl nlici vardi piif fot

thc town itieli ; tbtnce tbegentili eupemvt»
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In hunc diom ut dc symbolis easemus. Chseream f\ re i

Prsefecimufl : dati annuli : locs tempus constitutum c<t.

Prseteriit tempus: quo in loco dictum est, parati nihil est.

5 Homo ipse nusquam est: neque scio quid dicam, aut quid conjec-

tem.

Nunc mi hoc negotT c?eteri dederc, ut illum quseram :

Idque adeo visam, si domi est. Quisnam liinc a Thaide exit ?

Is est, an non est? ipsus est. -j-quidhoc hominis \ qui hic ornatiT est?

Quid illud mali est 1 nequeo satis mirari, neque conjicere.

10 Nisi quicquid est, procul hinc lubet pri-tfs, quid sit, sciscitari.

ACTUS III.—SCENA 5.

CII2EREA, ANTIPHO.

0. Numquis hic est ? nemo est. numquis hinc me sequitur ? nemo

homo cst.

Jamne erumpere hoc licct mihi gaudium ' pro Jupiter !

uv^p, a man of Pireui. G. The Pirreus

was convenient for such a purpose, 19 con-
taining a great Btock of commoditiea fof

sale. L. f The barbour was aUo called

weipaieif, Scil. X(p»/c, the J)(>rt bcloil <ji IIC tO

the town Pirseus. Afodern writers call the
barbour Pireeui.

2. de lumbolU eiientu*] As the Oreeks
say, utro avnfioXJjg detnniv. L. See An. i. 1.

61.

3. Prcrfecimus\ Companions getting up
n banquet {kpano-rai') appointcd a siipcrin-

tendant, commonlv called magiater ; by Ilo-

race arbiter ; by Varro imperator ; by I
J lau-

tus dictator or strategu* ; by the Greeki,
•pavapxnt Or ffvinTo<Ti<if>xo <:, /3a<ji\ni')Q ov rrpart]y6g,

WbITZ. o^OuXmoC, va\nipxo£. FAR, dtlti (lll-

7iv/i] In surety mattcrs, riiifjs wcrc for-

merly given. Plin. xxxiii. 1. "ad iponsi-
ones etiamnum annulo prosilicnte." Soat
Athens, thosc who engaged to appear in

court excbanged ringi. Demoi. norrcuVr—
waputc(i\oi'ii(i( (T< Tamif&ixofAati <jn'ooi- -ri<v (Vis:

x«/?e. ric o'kyi<v>mrK\ L. See An. i. I. 61.
I. parati nihil] Por paraturo nihil ; ai

in Liv. ix. 16. xxxi. 7. R. D. «; Nulla
pneparatio ; see l lea. i. 2. l!>.

7. /</] % 8cil. ti domi eit. On adeo
see An. iii. ;{. 47. «] « Whether or not;
see Hec. iii. I. 41. fiti.

6. hoc hominis) Sce An. i. 5. 16, onui-

fus] % A\. quid hoe ornath nii.2. 6. He
sees Cnierea in the strange attire.

10. Ntei] 1 Sei An. iv. 1. 40. On
(/, Bee HeC, iv. 3. I. scisritari] Pro-

perly, to Bcrutinizej and to be inquisitive

concerning what is hidden. Virg. iEn. ii.

114. " Suspensi Burypyluro sciscitaturo

oracula Phcebi Mittiroui." D.

CHJtRSA, cominp out of Tbais' house,

meets Antipbo, and relates tbe object of bis

di^guise, and thc succeis which he baajdlt

obtaincd ; lic tlience goes with liis friend to

change lns dreai.

1. TROCHAXC TKTRAM1 TBRfi CAT.

—

ncmo
homo ( st~\

«J[
Sec Hcc. iii. 1.1. lli

tlii-, and " ncino est," after baving lookcd

around bim to find the answer to bis own
questions. Tliis line expresses the timidity

of one who basjusl now leited prey rlan-

i]i" f iii' ly, and is an\i(iii< t<> ClCipe immt t/ititr

detection. Wh( n Chi ts a little way
from the door, bis timidit) givei iray to im-
patience of Buppreued joy; " Sed nemi-
nem," fl c.

To diicbarge violently,

or, give veni to joy bun; suppreiied ; tbe
woid i- often uied tran«itively. Cic Att.
\\i. 3. " ne in me stomachum erumnant."
R, D.
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Nunc est profecto, interfici cum perpeti me possum,

Ne hoc gaudium contaminet vita aegritudine aliqua.

5 Sed neminemne curiosum intervenire nunc mihi,

Qui me sequatur : quoquo eam rogitando obtundat, enecet

:

Quid gestiam, aut, quid ketus sim, quo pergam, unde emergam,

ubi siem

Vestitum hunc nactus, quid mihi quseram, sanus sira, anne insa-

niam \

A. Adibo, atque ab eo gratiam hanc, quam video velle, inibo.

10 Chaerea, quid est, quod sic gestis* quid sibi hic vestitus

quperit ?

Quid 0st, quod lsetus sis ? quid tibi vis ? satoV sanus \ quid me

aspectas l

Quid [ve] taces ? C. festus dies hominis ! amice, salve.

Nemo est hominum, quem ego nunc mag^s cuperem videre, quam te.

3. IAMBIC TETRAMETERS CAT.

—

Nunc
est profeclu] Scil. tempus ; Liv. vii. 32.
" fuit cum hoc dici poterat." R. D.

4. Ne hoc, &c ] As Lucretius says :

" Medio de forue leporum, Sur^it amari
aliquid." 80 An. v. 5. 4. " Nnm mihi

immortalitas Paita est, *i nulla segritudo

hmc gaudio intercesserit." Anon. contami-

net^ See An. pr. 16.

5. IAMBIC TETRAMETER8.

—

Sed—nunc]
• Jiut now, since be has escaped safeiy out

uftbe bouse, be tvould he glad to meet some
one. curiosum] Here meaning, one who
il anxioill to lenm of olhei people'l afHiii s.

Piaut. Sticb. li. 1. 44. K. I). intervenire]
'

I video,

rogitando obtundai, enecet ;] * Scil.

(jui obtundat atque enecet, rogitando Quid,
&c. On enecare iee iii. 1.27. Hegi

on oi questioni whicb sn inquisitive

obtruder, meeting bim under tbe present

circumstances, would mo»i probably )>u t to

him. He would gladly submit lo the ob-

tundere, nay even tbe enecars,—could be
hut git •• uttei mce to hi^ joy.

7 Qitn/ quid ]
• Supply propter to

botfa ; »ee Hea. i. I . \ 1 1. On gettiam, lee

iii I. 12. iim ri/uiit
|

As from discroditable

ta ot \ ice. D.

tut] A-> one >•« bo would not I

aiAumcd it, unless occaiion bad suggested.
I >. 7" e. velim. G,

i 1. 1 kami 1 1.1: cat.— Ailt-

do |
• Aniipho h.i^ ovi 1 heard I

words, 011 wbich be detei mines l

him. uh m
|

1 Terenca puti ab

eo for ejus. An. i. 1. 129. "ab illo—
injuria." Gratiam inire is, to perform a ser-

vice for a person, and so enter into his fa-

vour or friendsbip ; ejus gratiam merebor.

1). quam video vellc] •[ 1 will perform the

serviee which he wishes for, and thus enter

inio his favour. Aecordingly, he accosts

Chaerea with the very questions which he
has heard hiin wish for. Observe this in

the sequel.

J0. A TROCHAIC TETRAMETER.
11. A TROCIIAIC TETRAMETER CAT.—

quid me aspectas?] ^[ We may suppose
that Cbeerea stares at hiin with surprise, at

hearing bimself accosted in his own words.

12. IAMBIC TETRAMETERS CAT.
(Juid taeet t j The young man, now ob-

taining his wish, is unable to command
ipeech al once, luch is his joy.— The poet

introducei Antipho, a coeval snd intimate

acquaintance oi ( ibssrea ; otherwise the nar-

ration following could not he such as the

icheme of the plav requires. liir.c () fes-
tiis diet kominitl] o bappy man to tne,

mosi wishedfor, aiifyou were ufettutdiet.
riinn. Cai, '. I. "8ine, amabo, le amari,
meua festus dies ;" 1. e. ipud quem feriarl

iiulii licet. I \n. « Varioui conjectural

readings bave bean offered to aid the metre
and sense of this linej as tbe metremael be
niailc good, I bave in»erted ve on Hare'ssug-
gestion, as appearing tbe leasl ohjectionable.

13 ^' '""
1 ( Ibssrea, ln joy,

bes i"i wli.it would be vexatious to tbe

iad. Menedemai fetli pein In releiing his

sorrow i, J).
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A. Narra istuc, quseso, quid siet. C. Imo ego te obsecro hercle

ut audias.

15 Nostinc lumc, qua.M amatfrater! A. Novi; nempe, opinor, Thaidem.

C. Istarn ipsam. A. Sic oommemineram* C. Qucedam hodie est

ei dono data

Yirgo : quid ego ejua tibi nunc faciem prccdicem, aut laudem,

Antipho

:

Cum ipsum me noris, quam clegans formarum spectator siem l

In hac commotus sum. A. Aiiir tu l C. Primam dices, scio, si

videris.

20 Quid multa verba l amare ccepi. forte fortuna domi

Emt quidam eunuchus, quem mercatus fuerat frater Thaidi

:

Neque is deductus etiam dum ad eam. submonuit me Parmeno

Ibi servus, quod ego arripui. A. Quid id est l C. Tacitus citius

audies:

—

Ut vestem cum illo mutem, et pro illo jubcam me illoc ducier.

25 A. Pro eunuchon' \ C. Sic est. A. Quid ex. ea rc tandem ut

caperes commodi l

C. Rogas? vidcrem, audircm, essem una, quacum cupiebam, An-

tipho.

14. IAMBIC TETRAMETERS.

—

Imo] f Nav.
you need not entreut ine to te!l ; for / beg
of you to listen.

15. Ndsline, &c.] See Pli. i. 2. 14.

17. faciem] 8ee Hee. iii. 4. 27. nrttdi-

cem, aut hntdem~\ Prctdicamut as the fact

is ; laudamus by extollin^. Or, pradica-
vius by voiee, laudamus by arguments. D.

18. mc noris~\ H ()n this figure, nee Hea.
i .1. 32. This is difierent from scU; for

it implies, you are acquainted witli me, and
thence know the fact See An. v. 4. 31. Mid
comp. Eu. iv. 7. 9. elegant] •> See iii. I.

18. A person of taste, and diilicult to be
pleased. spectator] Explorator, probtttor,

6oK(/ta<TT»;c,—Erom the triiimviii monetnles,
to whom coins were brought to be cxamined.
Y\XK.

1!>. /// kac\ Lntin poets, when they
speak of lotte, use the ablative rather than
the accusative. U\ . Amor. i. 731. Met. \ii.

22. "quid in boepite regia virgo Ureris."
See Heins. on Virg. A'.\\. vii. 621. R. 1).

In hac coinnwtiis snm
]

This j| im COmmOI)
phrase, aud seema laken frona the Greek : —
iv ravrti rwVWtiflnv, tTW*Tapdx9tlV, ]. e. fcn, v-iro

ravTtic. Anon. Primstm" i. e. prapcipuam,
omnium pulcherrimam. R. 1 >. *"See Hea. v.

2. 10. Supplv fui iiiain from preeeding line.

20. Qutd niulta vcrha t" % iii. 2. 43.
M Quid tibi ego multa dicam ?" An. i. 1. 87.
" Quid multis moror ?" iv. 3. 4. M (]uid opus
est vejrbis?" So, to speak concieely is,

" uno verbo diccre," Ari. i. 1. 18. forte

Jbrtund' See i. 2. 54.

22. sithnioitiiit] i. e. pently hinted
;
pro-

P"tly, for arripui follows. A^ it was not

the part <d s K<><>d young man to iuvcnt the

schcme, so lt wns the paet of lovcr to

snatch it eagerly, whcn diseovered by the

other. I). See .\ n. ii. (i ln.

23. Ihi] *' A- frequently, <<>r /»»/, totc.

llee. iu. A. 28. citiits aitdirs]

lle promites 10 be quifk, and thus tbe

hearer ie ea»ily d< •taincd. 1>.

24. ju i. 2. 2\.— illoct
scii. ad eam,

25. Quid— /// caperes eommodi]
*f

i. e.

quid eoiiiiiiodnin nt ciiperes • Dncongenill to

Englisb idiom j »ee Hee. ii. 3. 122. tan-

thm
]

Sce An. lii. 2. 12.

29. tndcrcm, &c.] See ii. 3. 75. 81.



ACT. III.—SOENA 5. 151

Num parva causa, aut parva ratio est ? traditus sum mulieri.

Ula ilico ubi me accepit, laeta vero ad se abducit domum :

Commendat virginem. A. Cui l tibine ? C. Mihi. A. Satis

tuto tamen.

.30 C. Edicit, ne vir quisquam ad eam adeat : et mihi, ne abscedam,

imperat

:

In interiore parte ut maneam solus cum sola. annuo,

Terram intuens modeste. A. Miser ! C. ' Ego,' inquit, c ad

ccenam hinc eo.\

Abducit secum ancillas : paucae, quse circum illamessent, manent,

Novitise, puellae. continuo hscc adornant, ut lavet.

35 Adhortor, properent. dum apparatur, virgo in conclavi sedet,

Suspectans tabulam quandam pictam, ubi inerat pictura haec :

Jovem

2". Num parva, &c.] He asks this, as

if Antipho could not but nod assent and
agree with him. D.

^J
Imd magna causa,

magna ratio est. mulieri] ^| Scil. to Thais.

28. ilico] •[ Thais had said, the mo-
ment she saw him (iii. 2. 21.) " Ita me di

ament, honestus est." ad se abducit domum]
^ iii. 2 39. " ho> prius introducam."

29. Cui? tibinc ?] Not so much ques-
tiuning, as in admiration. D. Satis tutv ta-

A« aafely as •' lupo ovem" (v. 1. 16.)
and (amen n for leilicet, ironically. Far.
ttiiinn] Although a courtezan, yet satis

tufo ugit. Or, although Chauea, yet
lafely enougb, hecause none else will ap-
proach hcr. 1).

96. Edicii See An. iii. 2. 16. nc >

•y" Shc ordered tl t no //""<• ibould ipproach
ber, aiul y»-r charged mc never to leave her

!

81. ntteriore varte\ Scil. in gynoconitide,

irbere, imongtbe Ureekt, the tvomen uied
tolivc. R. D. Witli lus dc-cripnon of hcr

- )on hc uiixcs comic irony, as hclovv,

"adbortor, properent." 15<i<. purtc] «\s<-il.

odium. Hi I. 29. '• ulttmii conclave
in edrbni quoddam retro." In tbe Grecian
bou* ,iii. n bad i retired part <<l tbe
building given up exclunivi ly to themielvei,
'• f 't t<> be : to tbe public view

;
tbii

wa* hut eonaiitent vrith tbe itricl

tbeir edaeation. annuo] He feared leit he
hiinsclf hy spcaking. .\ \<-s.

K. Terrem intuent
|

A »ign of modeat
Hic obstupu-

intuebantur." See ( !oit.

on .

v
:>l. i: |) M, ., !] «! |i„w

ad, to be charged io itrictly ! Jrony. ad

ccsnam] f She was going with the soldier

to his house.

33. Abducit secum ancillas~] •J For she

had said (iii. 2. 53.) " Vos me sequimini,"

where see note. quce circum, &c.] •J
Who

were to afend on the girl ; to whom Thais

had said (iii. 2. 52.) " cnrate istam diligen-

ter virginem." circum illam essent] Cireum
esse, or circa aliquem esse, is applied to

those who give their society or services to

another. Liv. i. 41. " Tarquinium mori-

bundum cum qui circum essent excepis-

sent." R. I). *[\ One of' the purposes for

which their attendance was given, is ex-

plained hy " haec adornant, ut lavet." So
Homer expresses a man's retinueor attend-

ant- by ..i IiiKpititovre^ and ot un<j>i scil. 0vref.

."34. Nbvitia] kfttmt. They were botli

noviliff and puettce. 1). •J See on veterator,

An. iii. 1. 26. hac adornant, ut lavet] Do-
natai takei hac foi hte; Menenius thinks

(in thc ilngular)

—

adornani
ii. c. spparant

| ut hac virgo lavet, icil, s<>,

for ktvetur, The ancienti uied to bathe
daily ; tbe richer claaaei baving bathi iu

thcir om n boaiei . Ba,

ronclai i \
8ee Kea. v. ! . 29.

pectant tabulam] Plato jnstly

commendi rhe Egyptiani, who had a law

reitricting tbe inaiHcriminate uie ol i>i<"-

turea, and tbat youthimight beaccuitomed
tu nonc bui di cen( picturei and longi. Mir.
./m, iii

|
Tlii> l.ihic li.i> been omitted hy

n« »u i- oi tbe ancienl mythologiiti, i\iit:iis-

line citei tbii paiaage, Confen i. I •». Cirit.
'. ind Bpiat. 202. L. • On tbe

effect oi a picture on tbc mind uc barc i
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Quo pacto Danate mifiisse aiunt quondam in gremiom imbrem

aureum.

Egoniet quoque id spectare coepi. et quia oonsimilem lueerat

Jam olim ille ludum, impendio -f magia animua gaudebat mihi,

40 Deum sese in hominem convertisse, atque in aHenas tegulas

Venisso elanculuni *|- per /uinluviuni ; fucum factum mulieri.

1 At quem deum ? qui templa cceli summa sonitu concutit.

Ego homuneio hoc non facerem f ogo illud vero ita feci, ac

lubens.

Dum hsec mecum reputo, arcessitur lavatum interea virgo :

45 It, lavit, redit. deinde eam in lectum illae collocarunt.

beautiful instance, Virg. JEn. i. 468. " Sic

ait ; atque animum pictura pascit inaui,

Multa gemens, largoque humectat flumine

vultiim," &c.

89. impendio] See iii. 1.23.

40. Deum aeaet &c.] Terence philoso-

phically shows how pernicious to morals are

such poetic fictions, as liold up examplei of

criine to persons inclined to err. I) in /i<>-

minem] Bentley boldly readi in pretium ;

as Ilor. Od. iii. l(i. " converso in pretium

deo." But Oudentorp on Sueton. Cass. I.

defendi the common reading, laking homi-
7icin for humanum affectum. In this gense

Jupiter assumed tbe human nature; topater
and mater, forauimui paternus, maternus.

See llcins. on Ov. Met. vi. UJ!». K. I).

Donatui Beems to think that not only the

golden bhower, but also Jupiter as a man,
wai get forth in the picture.

41. in alienaa tegulaa Veniue clanculun
pet impluvium ; ] Kead, per alienaa tegulae

Venisee clancuium : per pluviumfucum^ &c.

for since impluvium i*a eleai pasnage within

the area ol building, open even from the

ground, for admitting light and receiving

the rain from the roof, Jupitcr by descend-
ing tbrough it would not be nearer Danae
than if he wcre in tlie strcct. liut bv tlii^

correction tbe golden showei ii ihown
to have come per teguiaa in virginis cubi-
culum. 15. factum

\
Fucua means dye u»ed

bv women as rouge, hence i>ut for fraus, si-

mulatio
; factum ii the supine ; i. e. facien-

dicausft, utfaceret. H. 1). \ Fuvtum may
be iotfactum esse, iu the same conhexion
u the preci ding clause, scil. "animui gau-
debat" factura esse,

42. auem deum
|
He ii encouraged bytbe

Buthonty ol tbe person; ;i- ia the caae in

examplei. I >. tempfa cali] Poetic peri-

pbrasii For calum. Ejnuiua so writes, oo
>vhom this paasage is a parody, as 1). ob-

serves. R. D. Lucr. vi. " Terrifico qua-

tiunt sonitu coelestia templa." FaB. ^Cit-
/ 1/ iii from ko'i\oq, hollow, as it appears con-

cave to us. softtttf] Hentley reads nutu

;

Ov. Met. ii. 84 (J. " qui nutu concutit or-

bcm." But aonihu alludes to thunder.

H. I).

4-*K Ego homuncio, Scc.~\ Comp. Aris-

toph. Nul). 1<>7>J. M
>au£ : tir'

tir TOV A(' l'-,MUl-)Ml"l : KilKll £ ''•.' 'iTTUSV ep(i)T"£

tuTi K.ii ywaiKmv. Ka<7oj ov •nutQ

L. f lo sucfa ca*ei the

scntiincnt ought to be borne in mind, thus

expressed by Hor. Kp. i. Ii>. 17. "Decipit
exemplar vitii- imitabile ," le*t tbe example

ofagreat name sbould "varnish puill or

consecrate a crime." feei] Bentley's read-

ing here i- certainly to be adopted,—" Ego
bomuncio boc non fecerim, Ego veroillud

fecerim ac lubens;" for the future is re-

quired, not the past. R. 1). There is

somc error in the tcxt. F. c L>ut, it is

very natural tbat Cbaarea sbould here anti-

cipatc the end of his narrative. and tell

Antipho that lic has followcd tlic god'l ex-

ample; especially aa this is tbe burthen of

bisjoy, and whicfa be baa been mostanxious

to utter. Thus, "ego illud—lubens," is

parenthetic ; wbence he returns to lus nar-

rative and relatcs thc tntvrmvi/iutv incidents.

44. [AMBIC TBTBAMl rBBI CATALECTfC.
— heee] fScil. "Deum ieee in hominem
— honiuncio hoc non !a< i rcin ;" as all that

passage describei what passed through hls

mind on tbat occasion; and the latter part

lroin At ifium is an actual miutation (so tu

speak) ol wbal he nid to bimself. reput*]
* 1 lnnk over again.

I >. Jt, lavit. ni/it] •" He hurries over

the less interesting facta, l>ut describea tbe

ii-t minuteiy. Jt and redit are not, as

some Mippote, contractions lor preterites,
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Sto exspectans, si quid mi imperent. venit una, 'heustu/ inquit,

1 Dore,

Cape hoc flabellum, ventulum huic sic facito, dum lavamus :

Ubi nos laverimus, si voles, lavato.' accipio tristis.

A. Tum equidem istuc os tuum impudens videre nimium vellem :

50 Qui esset status, flabellum tenere te asinum tantum.

C. Vix elocuta est hoc, foras simul omnes proruunt se ;

Abeunt lavatum : perstrepunt ; ita ut fit, domini ubi absunt.

Interea somnus virginem opprimit : ego limis specto,

Sic per flabellum clanculum : simul alia circumspecto,

55 Satfne explorata sint. video esse : pessulum ostio obdo.

A. Quid tum? C. Quid ? quid tum ? fatue. A. Fateor. C. An
ego occasionem

Mihi ostentatam, tantam, tam brevem, tam optatam, tam inspe-

ratam,

Amitterem ? tum pol ego is essem vere, qui simulabar.

but the three verbs here are the prcesens

historicum (see Hec. v. 3. 3.) ; for lavo has

two conjugations. Hor. Od. iv. 6. 26.
" Phoebe, qui Xantho lavis amne crines."

This is further plain from sto, snd venit

(46) , and accipio (48). illa:] % Scil. ancillae.

46. Sto expectan»] 11 He was anxiously
awaiting their directions, that they might
tbe tooner qait the apartment.

47 flabellum] Persons of the better

elass, especiaJfy when sleeping at noon,
used to have an attendant to fan them, both

to refresh arid to keep off flies. The tnore

elegant flabetta or jmutcaria were made of

peaeocks' feathers (pavonina) ; Others of OX
tails. As curtaim became common, the

practice fell into disuse. CaBAOl. Otl Sue-

too. Aug. 82. Eurip. Orest. 1425. "-i,,<

fjoorpuxov avpav, ai'puv, EAtfvag, EAlvag, tuirayt^

ki'k\io Tlrepiv<f) jrpo Trupr\i6oc uiaawv. r All. §tC I

• wsving it, to ibow bim tbe manner.
4H. lavamtu—laverimut] Tbesctiveand

ive used together; botfa being in use
with good sntbors, thougb tbe pasiive ii

• irequent. K. I>. triitii] Ai if be

ratber wisbed for something else. I). * Iit-

pretended to be »orry, as q ilave would ns-

turally be, on having B tssk SSlij

boi i.iii. intueni modeste"), wbile
sras really glad, ai the maids were now

about to leavc tbe room.
- 1 A man may ridicule i

hih frieod, iii a jocular way. 1

1

50. »tatu$] Statut ii 9%*n*t
itatura ii

bodily height. D. asinum] Because this

was the task of effeminate slaves. D. tan-

tum] Tantus can refer to bodily size and
stature. R D.

51. proruunt se] Actively; as Ad. iii.

2. 21. "C«teros ruerem." Fab. i. e.cele-

riter se proripiunt; so erumpere, 2. R. D.
52. itautfit] See An. i. 1.53.

53. opprimit :] *J She sank into sleep

from the effects of tbe bath. Opprimo ex-

presses what bappens to a person involun-

tarily. Occupo is siinilar in An. i. 5. 62.
" Mors contimio ipsam occupat." limis]

Scil. oculis, i. e. askance, which indicate*

either fear, or esgerness, K. D. specto]
* Scil. virajinem cubantem ; for he after-

vvardi says, "alia circumspecto."

54. Su ]
ieiKTiKov, snd necessarily added

;

for limti iiikI per flabellum cannot well be
understood ivithoui heing sbown. D.

55. Sati*ne] * f ' videam nstiine aa non
t

\r. petsulum ottio obdo] • Hea. ii. 3. 37.
" Aims toribui obriii pesNulum."

56. Fateor] Scil. tbat Invajatuu» for

ssking lucb question. a.

57. 4M IAMBK TBTBAMBTSB IIVI'

o i, n/iitniii, iV .
| Observe bisstrong lan-

gusge ; occaiionem, ostentatam, tantam,
brevem, optatam, Iniperatam. D.

IAMBK TSTBAMBTEBI CAT.— <:.%•-

<\ ainitu icin. See iv. .'{. 25.
i. e. eunucbui. • 1 bii ii by attrac-

tiuii foi quem, ici). queOQ DM tlie Minula-
• c 1 l«;.i. !. I
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A. Sanc hcrclc ut dicis. Scd ^nterim dc Bymbolis fjiiid actum est \

60 0. Paratum est, A. Frugi cs : ubi? domine! C. Immo apwd li-

bertum Discum.

A. Pcrlonge est : scd tanto ocius properemus. muta vestem.

C. Ubi mutcin? perii ; nam domo cxulo nunc : metuo fratrem.

Nc intus sit : porro autem, pater ne rure redierit jam.

A. Eamus ad me : ibi proximum est, ubi mutcs. C. Recte dicis.

65 Eamus: et de istac simul, quo pacto porro possim

Potiri, consiiium volo capcre una tecum. A. Fiat.

ACTUS IY.-SCENA 1.

DORIAS.

Ita me Di ament, quantum ego illum vidi, nonnil
*f*

timeo miscra,

Ne quam ille hodie insanus turbam faciat, aut vim Tliaidi.

Nam postquam istc advenit Chremcs adoloscens, frater virginis,

Militem rogat, ut illum admitti jubeat. ille continuu irasci :

5 Nequc negarc audere. Thuis porro instare, ut hominem invitet.

59. Scd interim] «J Having heard the
account of his fnend'i Btrange dresi and
aaVenture, he loses no time in returning to

the businesi upon wbich he bad come in

search of liim, and in which he feeli more
personally interested. See iii. 4. _. &e.

C0. Paratum cst] * Imper>onal ;
' all

is rcady,' i. e. the hanquet amnged. frugi]
Applied to one who is prorltable to bimself
or to otliers. Ad. v. !). 2. Perizon.
Sanct. Min. iv. 4. explaini tbe expression
ity understatiding idoneus or natus frugi.

R. 1>. Usehil as fruits to mankind. 1).

ubif dominef] Thou^h the place was ap-
pointed (" locus, tempus eoiistitutuni cst,"

iii. 4. .'{.) yct Antipho askstoAere f because
be bad gone to Ihe place and found " parati
nilnl," iii. 4. 4. Bozc.

61. Perlongi <st:] «j Scil. obi babitat
Discui ; see llea. ii 2. 10.

62. <l<niio exulo] i. e. prope jara exulo.

D. nunc] «J 1 eannotgo bbme in thisdress,
and lluie is no othei place where 1 can
change. m<tu<> fratrrm] This allair might
involvc his brot/irr, w lio might he thoujiht

to have snborned a pefson tO enter in dis

guiie and deceive Tbat* under pretext of a

glft) and the dress might enable liis fat/irr

to traee tlie mtrigues ot botb. Ikgc. % On
this idioin iee 11 ea. ). I. 82.

G3. nc rurc.~\ We arc thus prepared for

the old man's appearance sfterwards. L>.

i')A. «({ mc] ad meas a*des. Ml. pro.rimu H

est] i. e. commodissimum domiciliutn. Sli.

65. </c istac] •J
He eannot divest his

thoughts ot her for a moment. pom)] See
An. iii. 4. 17.

Dorias (see Arpument to act iii. sc. 3.)

returning from the soidier'a house, pelatei i

quarrel whicfa took place in eonsequence of

Chremes being introduced, snd which was
not yet ended when slie left tlie place.

1. A TROCMAIC TETH LMETBB.
'2. A TROCBAIC TETRAMETEH CAT,— lUe

— insanus] Spoken in a maimer a^ it the

soldier were known to be disagreeable to

all. D.
:>. an eambic tetrametbr.—advenit]

« Scil. to the soldici's house, whiiher he

had been conducted to meet Tbaii , see

iii. 8. 32. Observe that Doriai wa* his

conductor (" Abi, Doiias, cito hunc deduce
ad inihtem") wlience slu' ]*> ciiabled to give

this account. trater virapue] See i. 2.

128.

4. TBO< BAIC TETRAMSTEB8.

—

rogeU]

Tbaii. iraeci] As agsinst a rival. D.
« EUipsii : see iii. 1. 12.

o. Jxeque ncgare audcre] As it was the
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Id faclebat retinendi ^llius causa : quia ^lla, qu83 cupiebat

De sorore ejus indicare, ad eam rem tempus non erat.

Invitat tristis : mansit. ibi illa cum illo sermonem occipit

:

Miles vero sibi putare adductum ante oculos semulum,

10 Voluit facere contra huic segrE. ' heus,
,

inquit, * puer, Pamphilam

Arcesse, ut delectet hic nos.' illa exclamat, ' minime gentium :

In convivium illam V miles tendere inde ad jurgium.

Interea aurum sibi clam mulier demit : dat mihi ut auferam.

Hoc est signi, ubi primum poterit, se illinc subducet, scio.

ACTUS IV.—SCENA 2.

PELEDRIA.

Dtjm rus eo, coepi egomet mecum inter vias,

request ot his mistress. D. porru] f For,

to request that he would invite him was
more urireasonable than to ask admission
for him.

6. Ll faciebat] *f Thais made this re-

quest in order merely to detain Chremes, to

have an oceasion, after she should leave

Thraso, of disclosing to him the fact of
Pamphila beinp hifl sjster, wlrieli she could

not do in ihe soldiei\ presence. illa] % i.

e. (jucad illa; or it is the nominutive pen-
dent ; see Hec. iii. 1. (j.

7. 1AMBIC TKTHAMKTKRS.— (1(1 C(l III rcill]

*f Scil. ad indicandum quaa cupiebat.
H. tristis] % A person does witli relucf-

ance quod negare non audet. trUtis] In-

vitu^. On the contrary, Virg. A]u. v, 236.
11 Vodis |«tua ego," fcc. D. Invitat—man-
sit] UTnvitat mile» ; mHiixit Chremes. To
avoid change of ftubject, Bentley reads Tnvi-

tatiL est : mansit, making the line a trochaic.

!). TROCHAIC TETRAHETERB < IT. 0(/-

(lurtinu
j

Stronger tban admissum
t and be-

r.niM be saw Cbremei bimnelf diipleaied,
he laid the whole blaroe <>u Thaift, which is

the reason why Chremei doei n<'t nuffer

from Ihiii in tbe quarrcl. 1). ////// ocuht
|
^Al

tting liim at deflance.

10 \ 3 68. H<- followi
tae ad^ icc riven him, iii. 1 . 54. R bei e

d ibe non elinion in agre, and tlie

iborteRinf ofg iii jnnr, li wouidread, jnu r,

/'<////////////;/,

II. A i i(./< HAIC i ii fti HB1 i.u n\r
delectei kk aot] A- mucb a» toiay, quod

iu iK.n i„(;ir. DeUctet refen to ber
bdog Jidicina. D. « Xoraio coniiden bc

has a sort of claim for Pamphila, as having

presented her to Thais.

12. TROCHAIC TETRAMETERS CAT In

convivium illam?] Scil. arcessas. D. In

Greece, minstrels and courtezans were in-

troduced at table ; but not women of re-

spectability. R. I). miles tendere inde] Do-
natus punctuates, miles tendere. indeadjur-
(jiiim—scil. iturn est. Bcec.

13. aurum sibi] The polden ornaments

from hei head. K. D. Mad. Dacier sup-

jioses two reasons for her doing tliis ; first,

lest the soldier might take them from her
;

then, because it was not usual for courte-

zam to appear in the street with such orna-

ments. Z.

14. Bfoc est signi] Whether, rigni qua-

mobrem metuara **ne quara ille hodieinsa-
niis," \c. (line 2.)—or, siijni uude scio

quod " ulii primum poterit," &c, D.
*f
The

iatter. Doriaa knowi not now xhejurgium
ended, a» ihe came away bome when the

////////// waagiven to her. %e—subducet\ i.e.

chiiii et furlim decedet. Jielow, v. 7. 25.

H. D.

Tii.iDi ia rctumi from thecountry, and
relatei iii- reaioni lor uoi remaining tbere

<rl ii 1 1 1

1

k ''"' IWO ilay^, as hc Ii.kI piomiscd.

Scc argumenti to tct. I. ic. 2. and act. ii.

^c. i

.

I. i\mi:ic THMXTSBI. - Ihim iiis to]

It i^ ik»w timc to recall Phndrin i<> ih<:

incc all bai been done wbich ro«

(|inic<l in> abfence. i>. coejn
\

Tb6 ordtr

i-, <<i pi Uajn reiu exali.i cogiture. D. mttf
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Ita ut fit, ubi quid in animo Qflt molestise,

Aliam rcm ex alia cogitare, et ea oninia in

Pejorem partem. quid opu
1

est verbia ! dum hsec puto,

5 Praeterii imprudenfl villani. longejam abieram,

Cum sensi. redeo rursuin, male vero me habens.

Ubi ad ipsum veni diverticulum, constiti.

Occepi mecum cogitare :
' Hem ! biduum hic

Manendum cst soli sine «lla . guid tuiu postea I

10 Nihil eet! quicH nil! si non tangendi copia est,

Eho, ne videndi quidcin erit \ si illud non licet,

Saltem hoc liccbit: certe extrema linea

Amare haud nihil est.
1

villam prsetereo sciens.

—

Sed quid hoc, quod timida subito egreditur Pythias l

vias~\ i. e. in via, dum eo. Inter often de-

notes durution of time within which a thing

(denoted hy the nccusative following it) is

doing ; when something else is desciihed as

taking place simultaneously
;

so infcr tu-

niultiim, inter cosnam, inter pocula. R. D.
4. in Pejorem partem} Suppiy cogitare,

ibant, vergebant) or something snnilar. D.
jiuio) Considero, 2En. vi. 332. •• multa pu-

tans. R. D. * See An. i. 1. 86. and above,

iii. 5. 44. " dum bax: mecum reputo."

5. impruden8~\ VOpposed lo seiens ; 13.

"pnetereo scieus.' see Hea. iv. 1. 19.

6. sensil 1j Scil. me pra?teriisse. maU—
me habens\ Molestia affectus. Bee on An.
ii. b o. H. D.

7. diverticulumj The word is uted in two
senses. 1 a temporary lodging into which
the traveller turns from the bigh road for

rerreshment, or to pass thc nigbt, Graece'

hrpamov, '2. The place vvhere a path, branch-
ing off irom the bigfa way, conducts to a

private seat. N. H Horace Ep. i. 15. 10.

uses diversorium for an inn. The woid bere

means the turning of the road.

8. biduurn] % He begina already to con-

sider tbe length ol the rime (shorl a> it is)

witii nbhorrence, aHhougfa in setting out he
was rathei resolute. ii. 1. 18. '*stal Benten-

lia." hic] As il in a loncly and gloomy
place. D.

'.'. aolil His being sine illd is i rcason

why he should require some consolation,

instead of heing solus, Others consider soli

and sine iUA to mean the same thingj the

latter being sn explanation of the former
]). quid tum~\ • What after all shall I gain

hy thus torturing myself tor two days ?

1(». nUf\ 1! Aposiopesis; >h.ili I gain

nothingf—since it is so, 1 arill return to

town ai once ; for in town *though ris true

1 cannot enjoy her company, )t-t J can at

ieast Bee her.'

11. Eho~\ As if be was not talking to

himself, bui srguing with another. D. illud

—hoc\ • The former—the latter ; i. e.

tangere—videre.
12. extremd lineA"] * 'J'his is gcnerally

supposed to l)i' h metupbor from the extreme
bouuds <>t the race course, which is far

away ; tlms amare extremd lined is, to en-

joy the loved object, a> it were, from s dis-

tance, i. e. I»y sigbt merely. liut Fabei in-

terprets it as i metaphor from the firat

sketch and outlines ol tbe painter

;

—sight

being the tiret progress towarda love. He
citcs Augustin. ('i\it. Dei, ii. 21* wliocom-
pares the commonwealth t<> picture

(•• rempublicam sicut picturam") ivboe

loura are fading away, '• sed ne id quidem
curavit, ut lormam saltem ejus it extrcma
tanquam Lineanu i

li). sciensl See linc
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ACTUS IV.-SCENA 3.

PYTHIAS, PfLZEDRIA, DORIAS.

Py. Ubi ego iWum scelerosum, misera, atque impium inveniam ?

aut ubi quseram ?

Hocine tam audax facinus facere esse ausum ? Ph. Perii ! hoc

quid sit vereor.

Py. Quin etiam insuper scete, postquam ludincatu* est virginem,

Vestem omnem misere discidit : tum ipsam capillo conscidit.

5 Ph. Hem ! Py. Qui nunc si detur mihi

;

Ut ego unguibus facile illi in oculos involem venefico !

—

Ph. Nescio quid profecto absente nobis turbatum est domi.

Adibo. Quid zstuc? quid festinas? aut quem quseris, Pythias?

Py. Eh^m, Phsedria, ego quem quseram ? i'ne hinc, quo dignus,

cum donis tuis

10 Tam lepidis. Ph. Quid zstuc est rei ?

Pythias comes out complaining of the

siippo-ed EunucVi violence to Pamphila,
and meets Piiacdria, who icarcely crediting

to his own house to see if he in to be
found there.

1. TROCHAIC TBTBAMETEBS srrlcro-

sum—impium] Scelerosum againit Thaia;
impium againit th<- girl. I). Scelerosus is

itronger than tceleratus. Oelliiis iv. 9. ob-
lervei rhat adjectivei in osus denote exceis.

R. D.

3. A TBOCHAl \ HETEB < IT.—
scelus] * Tbe subitantive applied by me-
tonyme is itrongei tban scelerosus or any

djective form. Thii word thei ii

iitent with " quin «• t i;i m imuper. See
Au. v. }. 86. mi " odium."

i \ MBIC i 1. 1 ii \ KETEH I
'< /<•//(,

kc.~\ It thui ippeari tbat ibe made n

nce; or ratber, tbat ibe afterwardi tore

ber drei* and h;iir, from Erief. Fah. ip-

Oppoied to < <• i' ni. I le not only
<h e*i, tn i r <-xr nded \ lolence fui -

tber (iurn) to her penon, in tearing her
/m capillo conscidit Bettei than

tid, ip-i capillum < onicidif. I ). .\

itruction. Juitin. i. I»".
,(

lacerai

i

i:
. l>.

n.- II, m!] «[Sur-

j »r
i

-

«fl (0 lit-ar of RUcfa COflduCl in ln> cti-

BOifl (as bt of course luppoiei thc |.

tobe). Qui] f See Hea. ii. 3. 122. cfc-

tur mihi~\ So persons often speak in an»er.

Ad. iii. 2. 13. " totam familiam dari mihi

obviam." R. D.
6. AN IAMBIC TETBAMETKB.— Ut~\ f Join

ut facile, r. e. <|iiam facile ; and see Hea.
iv. I. 51. involem~\ Cum vi irruam ; v. 2.

20. " quin involem in capillum." Ov. Met.
xii. ;j6U. " Involat, et digitos in perfida

lumina condit." R. I). ^[Comp. Hor. Od.
i. 6. 17. " prcelia virginum Strictia injuve-

nei unguibui aciium." See iv. (5. 2. vene*

jir<>\ Bither a term of abuie, commOnly
uied by women ; or it meam, one who in-

truded under ihedisguiie ofan eunuch. Mv.
7. a TBOI ii I i< TE PBAM BTEH C LTAI BC-

TK .

—

absente nobis \
Kor abiente me. The

ancienti lometimei ipoke thui, with niore

attention to the meaning, than to the gram-

matical propertiei of the wordi. Catull.

Carm. cviii. 5.
k> iniperanti nobii." Tibull.

El. iii. 7. 24. 55. •' nec merito nobii initni-

.•;i ini n nli."

S. tAMBIC TETBAHXTEBI. — Ailiho]

fComp.iii.fi 9. v. l 26. festinas

f

] Im-
barii el trepidai, Ball. '• feitinantibui in

lumma inopifi pati ibui." I >.

i/i/i i/i ,/m/ n/,/1 '
| «; in repeating ino-

tber'i que»tion the mood i^ <»Iimi cbanged.

quaram] Scil. rogaa? D. dignu»-} Tobe
w i itteii dignu"s l<n dignui N< ( •

[0, \ N i \.niii< i»i UE1 i ii.—
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Py. Rogas me? eumichum qtiem ricdisti nobis, quas turbas dedit

!

Vzrginem rjuaM herae dono dederat miles, vitiavit. Pn. Quid ais ?

Py. Perii ! Pn. Temulenta es. Pv. Utinam sic sint, qui mihi

male volunt !

D. Au obsecro, mea Pythias, quid istuc nam monstri fuit?

15 Pn. Insanis : qui istuc facere Eunuchus potuit! Pv. Ego •illum

nescio

Quid fuerit : hoc, quod fecit, res ipsa indicat.

Virgo ipsa lacrymat; neque, cum rogites, quid sit, audet dicere.

Ille autem bonws vir nusquam apparet : etiam hoc misera suspicor,

Aliquid domo abeuntem abstulisse. Ph. Nequeo mirari satis,

20 Quo ille abire ignavus possit longius ; nisi si domum
Forte ad nos rediit. Py. Vise amabo, num sit. Ph. Jam faxo scies.

D. Perii! obsecro, tam infandum facinus, meatu, ne audivi quidem.

Py. At pol ego amatores mulierum esse audieran eos maximos :

Sed nil potesse. verum miserte non in mentem venerat

:

25 Nam illum aliqud conclusissem, nequfi tlli commisissem virginem.

11. AN IAMIUC TBTBAMBTBB.

—

eunitrh-

HM t/urm] ^j Zeugma; see An. pr. :). Al.
eunuchum quem detlisti nobis t i. e. qua»
lem dedisti ; as i{ she said subornatuin, non
verum. Ba

12. trociiaic tetramktkrs catalec-
Tic—Quidai*?] See An. i. 1. 110.

13. Temulenta] See An. i. 4. 2. sir]

^Scil. temnlenti. On this kind of irnpre-

cution see Hea. v. 3. 13. inalr vtdunt .']

Male velle alicui, is, to be hostile to a per-

son ; bene vellr, to favour liim. ilea. v. •>.

G. " til)i bene ex aniroo volo." R. L).

14. IAMBZC TBTBAMETEB8.

—

</ui<i istuc

nam] 11 Tmesis, for quidnent istuc. On
this use of nam, see An. ii. b\ 18. mons/ri}

Wbatever is contrary tonature iBtnonstrum ;

lucfa as if thc person who bai acted tlms

bould be an eunucb. 62. ^ Comp. Ao. i.

5. IG. " Aliquid roomtri alunt."
K> A\ [AMBIC TBIMBTBIU

—

rrs i/>sa in-

dicat~\ See Hea. ii. 3. 48. Re$ ipsa meani
the tacti connected with the caee, which
6he givei afterwardit

17. IAMBIC TBTBAMETBB6. ro</it<<\

% Thc leoond pereon impliei tbat leverai
jnit thc

<i
iif- 1 ion to hcr. See An. i. 1. 108.

The sHmr i*. intimatcd hy tbe frequentative
verb; An. i. 1. K quid sit] f Scil. reij
or, quod laerymat. uit<irt} Wliat if she

had been be.itcn
; yet &he would not be

ashamed to say it. l).

18. honus vir] Ironically. For it is

now plain that he is not the eunuch. D.
nusquam apparei] Conetat baee argunseiita

esse, quod i|>sc virginem vitiavcrit. I). mi-

| ^j
Pythias was conccrned ; for she

had been left in a manner in charge of af-

laiis duiiiiu: the absence of Thais.

•JO. ignavu»] A\. ignaruM% a stranger at

Athena, and ignoraatof the streets. Far.
nisi si] See An. i. 5. \5.

21. num sit] Scil. domi ; or, num sit

quod dicis. 1). faxo fCttt] 11 For sritts ;

as if they were uscd separately, ' 1 Wlll

eflect it ;—you shall know.' Corop. ii. *J.

j4. (< faxo, calcibui Nepe inaultabii.*
1

Ph.

ii. I. 28, "faxo hic adciit."— Faxo being

equivnlent to * I will efieet,' • 1 engl
4

1 warrant you,' caroe to bc uaed in a man-
ner detached fiotn the graromatical itructure

of ihc lentence, juit ai aa adverb,— 'aeiu-

reHly, positively.
1— Phasdria here goet to-

wardi bii own bouse.

22. nr <:ntiivi quitiem] c Mnch less did

I e\i i §et luch an occurrence before.

23. A<\ * For tit</ui, ' and yet.' eos]

Non credunt virginem eaae ritiatam, 10.

25, conclusissem] • Scil. it in mentem
veniiaet. So, iii, -rm,"
scil. ii amiiiiiem. commisissem] 1; Espe-
cially a> rhaii bad given lucfa stiict eharge,

iii. 2. 68, " Curate istam diligenter virgi-

nera."
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ACTUS IV.— SCENA 4.

PIL&DKIA, DORUS, PYTHIAS, DORIAS.

Ph. Exi foras, sceleste : at etiam restitas,

Fugitive \ prodi, male conciliate. Dorus. Obsecro. Ph. Oh !

Illud vide, os ut sibi distorsit carnifex !

Quid huc reditio est l quid vestis mutatio ?

5 Quid narras \ paulum si cessassem, Pythias,

Domi non offendissem : ita jam ornarat fugam.

Py. Hab^sne hominem, amabo ? Ph. Quidni habeam \ Py. Fac-

tum bene !

Dorias. Istuc pol vero bene. Py. Ubi est ? Ph. Hogitas l non vides l

Ph^dria, baving found Dorus at home,
and in a strange dress (Chaerea's) brings

him forth before Pythias, and extorts from
him an account of the recent affair ; thus
flnding that his brother is implicated, he
seeks an occasion of breaking off the sub-
jtct, and of retiring with Dorus from the

presence of Pythias. Then Pythias and
Dorias agree not to tell Thais what hap-

Eened to Pamphila, in her absence from
ome.
I. iambic TRIMETERS Exiforas, sce-

.] A jocular mistake, by which Pbe-
dria doubts not that Doruf f« the person
whom he seeks, and attackl bim as if he
were. D. ttiam] 8ee An. v. 2. 8. reeti-

lns '\ Nafurally; for ho woiulcis w hy be
is drajreed foitb. I).

_' / , l

'

|
He n<.ps these epithetf,

as hnptiting to bim what is the guift of
<-a. I). c A i one wbo, baving done

ami»>s " nuiquam apparet," iv. 8. 18. maU
hased dearly

;
procured it

a higb
]

ic. Att. ii. I.
'• qua male

emta nu\ < tmett meani to buy
( 'onciliare means, to purchase,

Epid. iii. 4. 36. Pseud. i 2. I. R. D.
called conciliatio. Far.

, oi uf
| Punctuote thtit.

it. Aiil. i. 1. 7. " Illuc sis vide, ut in-

<r\ « Dorus ex-
hibiteterror in bii featun linly; but

nortnce of the cause ol Pbaedria's
v »°l< it from conscious guilt. carni-

12.

kue rtditic utt] i. e. cur buc
redusti, cur \eiteui mutu»ti ? \ ubula wiiu

sum, are often put for the cognate verbs,

and take the like case in construction. Ad.
iii. 3. 67. " bi mihi ne con umpantur cautio

est." Plaut. Truc. ii. 7. 62. " quid tibi

hanc est notio." Terence might also have

written "quid vestem mutatio est." R. D.

vestis mutatio~\ % See An. i. I. 17. end.

Phaedria sees that his eunucb is not in his

own proper dress, and is thus confirmed in

suspecting that he hfuyitivus and guilty.

5. ?iarras?\ See Hea. i. 2. 18. paulu-

lum, &c.] It is usual for tbe angiy to turn

from the object of their excitement, to ad-

dress anotber. D. cessassem'] See iv. 3.

21.

6. offendis8em :] «f
Propeily applied to

One upon whom, as he conceives, he came
by sinnrisf, vvhile in the act of makine, his

escape. jam\ ^j Already, when I had ar-

rived at fne bouse. orndrat fiigam\ i. e.

paraverat; ^ ornare nuptias, convivium,

exercitum ; and iii. £. 84. "adornant ut la-

\rt. 1'ah. ^AI. ornabat, but the pluper-

fecl is better; as thus, the ipeed and alert-

nen for making off ivould he the greater.

7. Habesne hominem] * Have you le-

cured the fellow? Though Pythiai iees he
b i- laid bold of some oue, ><'t ihe aski,

Habesne bominem (icil. quem nuarirous?)

be perceivei that ibis is not the perion

who entered Tbais' bouse ri the eunuch.
Wherefore ihe bumourously aiki, (8)
•• uhilc il he?M 1'actum />r,ir!\ \ IlOIl-

ically.

8. / ''
1 fScil. ifhe hsa rcally lecured

/A, pei -<hi.
|

« As iniicb ns to

' bave, praj bi mg biro out hew

;

how c uini-» n that we do not ice him V
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Py. Videam ? obsecro, quem l Ph. Hunc scilicet. Py. Quis hic

est homo l

10 Ph. Qui ad vos deductus hodie est. Py. Hunc oculis suis

Nostrarum nunquam quisquam vidit, Phoedria.

1*11. Non vidit l Pv. An tu hunc credidisti esse, obsecro,

Ad nos deductum l Pn. Nam quem ? alium habui neminem. Py.

Au!

Nec coinparandus hic quidem ad /llum est : ille erat

15 Honestii facie et liberali. Pn. Ita visus est

Dudum, quia varia veste exornatus fuit

:

Nunc tibi videtur fcedus, quia ?'llam non habet.

Py. Tace obsecro ; quasi vero paulum intersiet.

Ad nos deductus hodie adolescentulus,

20 Quem tu videre vero velles, Phsedria.

Hic est vietus, vetws, veternosus, senex,

Colore mustellino. Ph. Hem, quae hsec est fabula ?

E6 redigis me, ut, quid egerim, egomet nesciam.

Eho tu ! emineegote? Dorus. Emisti. Pv. Jubtf, mihi denuo

10. oculis suis—vidit] Sucb expressions
as, oculis videre, auribui audire, often oc-

curj but they are used to pive emphasie;
oiherwise, Quintilian observes, the phrasea
are incorrect. K. I).

11. Nostrarum] Scc llca. ii. 4. 6. quis-

qvam] By archaism, For qudqkam. H. 1).

13. Nam] ^j
Why sbould I not think so,

for, wlioin else ihould I suppose. See An.
v. I. 4. ii. (>. 18. 4m/J «J Compare tbe
word used l>y Mysis, Aw. iv. 4. 42.

lo. Jta visus est] ^ Pbssdria cannot
tliink tbat the person ivho was conducted to

Thats' liouse is any other than Dorus.
1(>. vnrid VCSte] Varia vcslis is tbe saine

as paragoda, and colorea
t

roucfon. scil. em-
broidered in varioui colours, or wrought
with various ihreadi to represent Sgures of

animals, or having an embellished border.
llut versicolor vestis is properly one which
shows different colours, when viewed in

different directions, e. g. likc pigeons' necks,
—iXXa<r<rov VftifMl. SAL.

ls. ']'<!<•,
\ liere meaning waiov, cease to

contend with me on the subject. (i. ()!>-

secro i
s added, lc-t taee raight be offensive.

D. quasi verd paulum] 1! A- it there ex-

isted mereiy a tnrling difference, sueh as

could be accounted fbr by change of dress.

2U. tu vidcrc vcro ptlies] Eager to con-

vince Phaedria, she is led to praise even
liiin against whoin she is angry. The
force of tu is,—even you who may not

wish to see hiin ; angiy on account of

the treatment of the ^irl— Or, you, who
are good judge uf beauty, and u lover ot

Thais. D.

'

21. vietus] i. e. languid, bent with age ;

propcrly * rlcxilc,' tVoin vicre, to bind,

whvucc victorcs, vimen. 11. D. vetus] i. e.

senex. Hor. Epod, viii. i\. " et rugis vetus

frontem senectua exaret." Bonuchi were
prematurely old. R. D. vetemotus] i. e.

slow aiul stupid from age. Vetemu* ii pro-

perly an inordinate propensity to sleep;

whence metapborically, lorpourand dullness

of mind. Veternosus is also applied to a

dropsical person. See Bentley on Uor. Ep.
i. 8. 10. K. D.

'2 %

2. musteUino] Mei ander, as Donatus
states, called the eunucfa vm\*wnt*t

stdlio (a

kind of li/.aid). meaning tbat his face w.is

spotted, freckied. VVherefore Terence
wrote stellionino i as pavoninui from pavo,

lcoiiuuis from leo. U. * Donatui attributei

an error here to Terence in misinterpreting

Menander'i word. muatellino] Sublivido

;

uch ;is the weaad haa. H. D. fabklat]
An. iv. 4. 8.

'J'3. quid c.crim] Bentley very properly
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25 Respottdeat. Ph. Hoga. Py. Venistin'' hodie acl nos ? negat.

At ille alter venit, annos natus sedecim,

Quem secum adduxit Parmeno. Ph. Agedum, hoc mi expedi

Primum : istam, quaM habes, unde habes vestem ? taces ?

Monstrum hominis ! non clicturu' es ? Dorus. Venit Chserea.

30 Ph. Fraterne ? Dorus. Ita. Ph. Quanclo? Dorus. Hodie. Ph.

Quam dudum ? Dorus. Modo.

Ph. Quicum ? Dorus. Cum Parmenone. Ph. Norasne eum prius ?

Dorus. Non. nec, quis esset, unquam audieram clicier.

Ph. Unde igitur fratrem meum #sse scie^as ? Dorus. Parmeno

Dicebat euM esse : is dedit mi hanc. Pn. Occidi.

35 Dorus. Meam tpse induit : post una ambo abierunt foras.

Py. Jam satzs credis sobriam esse me, et nil mentitam tibi ?

Jam stxtis ccrtunr*st, virginem vitiatam esse ? Ph. Age nunc, bellua,

Credis huic quod dicat ? Py. Quid ist\ credam ? res ipsa indicat.

Ph. Concede istuc paululum : audfne? etiam nunc paulum. sat est.

40 Dicdum hoc rursum : Chcerea tuam vestem detraxit tibi ?

Dorus. Factum. Ph. Et ea est indutus ? Dorus. Factum. Ph.

Et pro tc huc deductu
1

est ? Dorus. Ita.

reads quid emerim ;—quid elegantly applied

to per*on. R. D.
20. annos natus sedecim] Pythias might

mistake, or even err designedly, per iieiiooiv,

foi Chaerea could not have been on guard at

the Pirauis, until nineteen years of age, or

eighteen at leaet. Kar.
27. expcdi] Expone. v. 5. 20. Sall.

Jug. 5. " priusquam hujus rei initium expe-

diarn." R. \)

.

28. taces?] Ik is propcrly silent, as he
( luxica. I).

29. Ifonstrum hominit] So ahove, thc

eunuch i^ callcd " ienem mulierem." D,

90. Modn\ Not defining tbe time ex-

actly; bot a vaguc expression, iie be answers
witli timidity, from fear of Cbawea. l

T Mud<> ii an usual snswer to Quatndudum ;

An. v. 2. \). " D. Modo introii. 8. Quaai
ego quamdi/dum ioj_'cin." In which paaeagC
tlit- backwardnesi <<t Davos to give direct

ister*i queation, may be

eoropered with r l<;it of Dorui h< n-.

«" lie doett i

ibori repty, wben lic bas an occaaion of I lf

iting bii offi i

//c um] One w ho
lefl » n<- P nd imist comi ' dii-

tance to rcacli thc city. Tbcee arc luch

cross questions as \ve see pleaders use when
they strive to elicit evidence. D.

34. eum esse] % Scil. fratrem tuum,
Chaerearn. hanc] ^[ Scil. vestem ; such is

his evasiveness, that he only now gives an
answer to, " unde habes vestem ?" having
first taUen time to introduce vvhatever would
tend to palliate hia offence.

3G. TBOCHAIC TETBAMETEB8 CAT.

—

SO-

briam~\ Because Phsedria had said " temu-
lenta ei," (iv. 3. 13.) and she recalls this

expreesion as if it were a prievoua injury.

Vifg. iEn. vii. 452. " En ego victa situ."

<j " pul«u* ego?" I).

Credii huic] He endeavours to de-

tracl from her helief, bj ihe cbaracter of the

pi is(,n_;i , iiimcli ;iii(l ;i llave. D.
^l ()n the

truction lee An. iii, 2. 17. credam}
«([ Cbange <>i mood, lee iv. 3. !>. ret ipta

indicai |
• .\s nhe had lald iv. .'5. 16.

89. C ncede ittuc] Aparl to the eunuch,
to di.nv him away from tbe bearing of I'y-

tbiaa, in ordei tl «• bettei to luggeii to bim
ai be aftei ivnrdi does. Plaut. Aul. i. 1.

16. " A I 'i uii nunc \ etiam nunc :

etian • l tii aditato.' Bc
<l> iiu ii/

| Exuit. Sueton. I

ihi injecere Bammai,"
Hi i, i i 72. • dci o d< ii.iiiunt." U. i».

M
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Pn. Juppiter magne ! seelestum atque audacom hominem !

Py. Vsb milii !

Etiam mmc non eredifl, indignifl nos esse irrisas modis ?

Pn. Mirum, ni tu credas quod iste dicat. quid agam nescio.

45 Heus ! negato rursum : possumnc cgo hodie ex te exsculpere

Verum ' vidistine fratrem Ohsereani •' Dobob. Non. Ph. Non potest

Sine malo fateri, video : sequere hac : modo ait, modo negat.

Ora me. Dorus. Obsecro te vero, Phaxlria. Ph. Fne intro \ Dorus.

Oi, ei.

Pn. Alio pacto honeste quo modo hinc abeam nescio :

50 Actum est siquidem. tu me hic etiam, nebulo, ludificabere l

Py. Parmenonis tam scio esse hanc technam, quam me vivere.

Dori. Sic est. Py. Inveniam pol hodie, parem ubi referam gratiam.

Sed nunc quid facicndum censes, Dorias ? Dori. De istac rogas

Virgine l Py. ItA ; utrum taceamne, an pradicim l Dori. Tu

pol, si sapis,

42. Juppiter magnc /] *JPha?dria is dis-

appointed and vexed, that Dorus has not
denied any thing wbicfa he had hefore said

;

as this hope induced him toask thequestion
a second time. scehstum, &c.] This,
uttered concerning Cbaerea, be wishes to

be understood hy Pythias as rcferring to

Dorus. D. H Ileeven yet thinks, or affects

to think, tliat Dorus is scclcstus and audax
in uttering fabrications,

43. nos] f Iu the insult Bgainst ono,
the whole household are insultea. indignU—modis] See An. v. 4. 36.

44. tu crcdas <ptod istc] Whether, serva
quod servus; or, stulta quod stultus ; or,

femina quod eunuchus—? D.
45. aeusf] In a low voice, not to be

heard hy Pythias. Fah. negato rursum :]

Bul be had not yet dcnicd ; thereforo rur-
sum means, rursum interrogatus. Amon.
potsumne ego] 11 Sj)oken aloud ; he wishes
to have an appearance of extorting the truth

from Dorus. wbose account he now credits,

but wishes Pythias to disbelieve it, as he
sees that it implicates his brother. exscul-
]'tn]

r

fo extort hy forcc and menace.
Plaut. Cistell. ii. 2. 6. " in qussstibne vii

ezaculpsi ut diceret." rl. I >.

47. malo) - - An. ii. o. 20. PhsB-
dria by tbe artitice {negato rursum) baving
elicited from Dorus an expression (nonj
wbich i> sufficienl to invalidate hisprevious
evidence, pretenda before Pythias total <ii—

sadsfaction with ir, (modoait, modom-^at)
and at the Btmfl tiinc takefl occusion to hreak

off any further investigation, ' with a good
grace,' (honeste, 49.) hy retiring witli the

eunuch (snjucrc hiic) undcr pretcnceof chas-

tising him.

48. Ora me.~\ • Aside to Dorus, tliat

he may pretend to plead and deprecate Iiis

Bnger, wlnch is how feigned. intro] c To
Phaedria's bouse, whence be bad dragged

him. Oi et] • Pietending to hcwail.

49. Alto pacid] r Tban by pretending

anger and cbastisement against tne eunuch.

Be Bays tbis aside to himself. honettl] Sal-

vo mco honore, et fratris. G. hinc abeam~\

Extricate myself fiom this business. Hea.
iv. 2". 5. •* latere tecto abscedere." Ph. v. 8.

58. •• pulchre discedo." B. 1).

50. Actum cst] Aloud, and still as if

BBgry Bt the cunuch. D. f AU is over with

you
;
you shall nevcr be forgiven. See i. 1.

9.—Phaedria and Dorus go into tlie bouse.

siquidem] Aposiopesis; siquidem hac ita

sint. ANON. See An. iii. 1. 7.

51. lechnam] A Greek wordsignifyingan

artifice oi stratagem ; tam is tam certe\ H. D.
,V2. jK.nin— iiftrain j

This is a

preparation for the issu of the jilot. D.
ike revenge ; see li, 9

54. Virginet] f Whom tbeir mistress

(lhais) Uftin their charge. pratdiccm] No
error as to metre h;is corrupted more pas-

itus and Terence, than igno-

rance of tbe fact, that feet, wbich hy the

rules of prosody are Cfetics, caii have place

in an lamhic and a tctrameter. II. pradicem,
scil. Thaidi.
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55 Quod scis, nescis, neque de eunucho, neque de vitio virginis :

Hac re et te omni turba evolves, et i\\i gratum feceris.

Id modo dic, abisse Dorum. Py. Ita faciam. Dori. Sed videon'

Chremem ?

Thais jam aderit. Py. Quid ita ? Dom. Quia, cum inde abeo,

jam tum inceperat

Turba inter eos. Py. Aufer aurum hoc : ego scibo ex hoc, quid siet.

ACTUS IV.—SCENA 5

.

CHREMES, PYTHIAS.

C. Attat ! data hercle verba mihi sunt : vicit vinum quod bibi.

Ac dum accubabam, quam videbar mi esse pulchre sobrius !

Postquam surrexi, neque pes neque mens satis suum officium facit.

P. Chremes ! C. Quis est? ehem Pythias : vah ! quanto nunc

formosior

5 Videre mihi, quam dudum ! P. Certe tu quidgm pol multo hilarior.

C. Verbum hercle hoc verum erit,
-f"

Sine Cerere et Libero friget

Venus.

55. Quod scis, nescis] See Hea. iv. 4.

26. l^fioipov. neque—neque] «J As if non
scis had preceded.

56. Hac re~\ «[ Scil. nesciendo quod scis.

turbd] See An. i. 4. 8. evolves] i. e. ex-
pedies, rescuc yourself from quarrel. Ph. v.

4. 5. " me evolverc ex his turbis." R. I).

gralum] % quod gratum erit ; illi gratifi-

cata fuei

68. Thais jam aderitj r Because shc sees

Cfcremei, wbo erai with her at the soldi

h(y|j

1 Tnrba] Jurginm, ri.va. Far. au~
rnm 1. i.; hoc) Sei). Chremete.
Fak. scibo] Bec II i. ;.

.

• 20.

Cnnasi retarni (rom the ioldier*i bo
ited, and ipeaks ;i little to

Pythian before Tbaii comei up.
1. IAMI:i< I l. I iiami.I \.\:-.~-.\/ta/ ' '

data—verba] Whetber, by
oldier: ux by tbe courtezan, tvhom he

•uipecti of treachery Ed hing \ or

If, a- hii ii,

dect
'i thi.t

mtemperunce U au lncentire to caprice; fot

Chremes who, when sober, hated the cour-

tezan, is now not averse. Eitr. «j Chremes
scarcely credits the surprising account con-

cerning his si^ter (see end of note on iv. 6.

7.)— this, added to a quantity of wine, to

which he is little accustomed, has confused
his intellect.

2. accubabam) % Scil. at the soldier's

tabh irg;. act. iv. sc. 1. pufokr&J

f Splendide, valdc, hcne ; Hc;i. iii. 1. 41.

3. neque pee, &c.] More fully Lucre*
tiu>, in. •• Coneequitur gravitaa membro-
rum : prespediuntur Crura vacilianti: tar-

deicit lingua: madet mena: Nant oculi."

li«i < . Ilom. Od. \ i. ici Fah.
ntum officiumfacit] [mitated hy Ovid, Am.

> " ofSeium pr;i-tcnt iiieiisqno pedesque
luum." II. I). « Hor. Sat.il. 7. 108. "Illus-

ique pedei vitio-iiin fecre recuiant Corpua."
4. quanto nunc] To tbe drunken, t\ h>i

SO| Anacbanii, whea
told tbat !" had married a plain peraon:
" Heui puer, \iiiniii funde meraciui, ut il-

1 .i -
1 1 foi moaam reddam. " Fai.

dudum I )
Paulo ante ; ai dndum often

oi t ipace ol lime. R. l .

'Kin
j Bci '• -. 'Jo- Sim Gtft
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Sed Thais multo antc vcnit ? P. An abiit jam a milite?

C. Jamdudum : aetatem. litcs eunt intcr eos factse maximre.

P. Nil dixit, nt sequerere sesc l C. Nil, nisi abiens mi innuit.

10 P. Eho nonnc id sat crat S C. At nescie&am id dioere illain, nisi

quia

Correxit miles, quod mtcllcxi minttfl : nam me extrusit ibras.

Sed rccam ipsam : miror ubi ego huic antevcrtcriin.

A C T U S I V.—S C E N A 6.

TIIAIS, CHREMES, rYTIIIAS.

T. Credo equidem illum jam adfuturum csse, ut iUam a me eripiat

:

sine vcniat

!

Atqui si illam digito attigerit uno, oculi illico effodientur.

Usque at/co cgo «llais ferrc possum inep^ias, ct magnifica vcrba,

&c.] Cic. Nar. deor. ii. 23. " fruges Ce-
rerem appellamus, vinura autem Liberum

;

ex qtio illud Terentii, Sine Cereret
** tkc

Hierou. ep. ad Puriam : "etiara comicua,
cujui finis c-t liumauos runres nosse atque
deacribere, dixerir, Sine" ficc. L, Tliree
instances of meton\ inc, Cerere, Libero, and
Vcnvs. D. Horacc Od. iii. 18. (>. <-:il ls thc

bowl Venerii aodalem. K. 1). /rigetj 8ee
ii. 2. 37. Erit is for ettt anotner reading.

7. A TROCIIAIC TETBAMBTEB CAT.

—

Sed] Marking tranaition.

8. IAMBIC TXTBAMETBBB. atutcni]

11 diu, longum tcmpus: see ii. 3. 49. on
hora.

9. dixit] 11 Thais scil. On ni$i see An.
iv. I. 40.

10. EJw, &c.] The younp man is ofsucb
simplicityas to need reproof froin Pvtbiai •

for, what need for Tbail to sj>c<tk, if she

noddedf D. nesciebawi] ^ Imperfectj ' I

was ignorant for some time,' and would
have remained so, unleee, &c, id\ \ Scil. ut

lequerer ieae. dicere] For velle, lignifi-

eaie. So An. iii. 2. ±2. " Quaii tu dica*,

faetum id eonsilio meo." D. See Ph. i. 2.

64.

12. ANIAMBII thimkter.— ubi) ln what
part Ol the way J ^ot before her. 1).

Thais retuming bome findi Cbremei ar-

rived at the door, and telll liiin that Thraso
is jiibt Ibllowing hcr in consequence of the

quarrel at his house, and intending to seize

Pamphila by way i-t retaliation. she per-

madei Chremei to await hia approach in the

itreet, and givei him adviee iiow to appease
the niiin, if poaaible, nnd inducehim to de-

liit;—ahe then goes into the house and
ghuti tbe door.

1. TROCHAIC TETBAMETBBB. Credo
equidem iUum.'] These wordi ihow that

Thaii i> excited, and lias been recently in a

quarrel. Therefore, as if iu the midat of

thc affair, ihe doei not name either the *ol-

dier or the girl, but designates tbem by pro-

nouna. D. u mc eripiat] Bfiki eripere is a

more frequent conitruction j hut othersalso

accompany tbe verb with prepoaition.

Liv. xii. 14. "coloniam ex boitibui eri-

pere." R, D. »«ie] See '>. 1. 20,

2. digito ttttigerit uno] Peraona uttering

a ihreat often Kuppoae a raae of offenee as

sligbl ai poiaible, and even againit luch
denounce revenge. D. dcmIT] lloth in tra-

gediei and comediei ppeari the propenaity
of women toattack tne eyea, So, above,
" illi in oeuios involem ri nefico." D, Be-
cauae the eyea allure to love. Ebi. It is

eomnion for women to uae their n.iils apainst

themaelvei and othen j Virg. 2Bn. iv. 673.
•' Unguibui oia loroi . et peetora
pugnis." JkZn, iii. 288« " pnedam pedihus
cirrumvolal uncii." I>. (on Eu, v. *J. '20.)

u adeo dum] See An. iv. 1.38.
II. omiti c</(>, raetri cauaa. ineptias] Al.
ineptiam, wbich avoidi the lyncopd. mag-
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Verba dum sint : verum entm si ad rem conferentur, vapulabit.

5 C. Thais, ego jam dudum hic adsum. T. mi Chremes, te ipsum

exspectabam.

SoiV tu, turbam hanc propter te esse factam \ et adeo ad te atti-

nere hanc

Omnem rem ? C. Ad me \ qui ? quasi istuc—T. Quia, dum tibi

sororem studeo

Keddere et restituere, hsec atque hiyusmodi sum multa passa.

C. Ubi ea est l T. Domi apud ms,—C. Hem ! quid est \

10 T. Educta ita, uti teque illaque dignum est. C. Quid ais \ T. Id

quod res est

:

Hanc tibi dono do, neque repeto pro illa quicquam abs te preti.

C. Et habetur, et refertur. Thais, a me, ita uti merita es,

gratia.

T. At enim cav^, ne pri^s, quam hanc a me accipias, amittas,

Chreme.

Nam haec ea est, quam miles a me vi nunc ereptum venit.

15 Abi tu, cistellam, Pythias, domo effer cum monumentis.

nlfica] Full of boasting. Tibull. eleg. ii. 6.

11. " Magna loquor, sed magnifice mihi
magna locuto, Kxcutiunt clausae fortia

verba fores." K. I). f Properly applied to

tbe soldier, who is nalurally gluriosus (pr.

38.)
1. Verba— rem\ tfAntithesis; see Hec.

iii. 4 .">. adrem conferentur\ If he willat-

tempt to execute what be tbreatens, 11. 1).

7. Adnel gulf] A rustic, and timid,

be i» excited by ilie coartesan'i words. D.
fuc] Uuietus luppliei moverim ;

l iif, before be ends tbe lentenee, repliei,

Quin, S. e. J
' ansu ei of Davui

An. iii. 2. 11. would luit this place :

" Quaai tn dicas, factum id consilio m<
iororem] f Wc nrc to suppose tbat Tbaii

'/s ( -(l the affuir to liiin, wbile be wai ;if

tlie s(iMn r '- bou
/

i ttituert Si Hec. v, 3«

i:K i»i mi.ti.i:. - //' iii I quid
ettf] He i- h armed from liis lister being
at • eonrtean'i bouie ; Tbaii imraediately

l>

BAI< i i.'i B \ Mi. 1 BB. Ut\ U
'

<•<• /\n. j. 1. I I.,

I

i.) educta. Quid
i I. I lD. /( i] See ii> c.

jii.
I

" A
: BAMETER CAT. —

12. AN IAMRIC TETRAMETER CAT.

—

Et
habetur, ct referlur~\ Haherc gratiam is, to

entertain feefings of gratitude for services ;

rcferre gratiam is, to actually repay them.

R. D. Sall. Jug. 110. " et, quoad vixeris,

nunquam rcdditam tibi gratiam putaris,

semper apud me integra crit." Qui hubct

apud se gratiam, nondum retulit. D.
13. TBOCHAIC TETBAHETEBB CAT.— ne

jnius, &.c.] A tbingcannot be lost, which
li;is uot yet been posscssed ; but this modc
oi expressioo i* lawful in the popular style

ol comedy. I>.

14. AW htec, Ac.] She layi tbii, not

to throw obstaclei in tbe young man'i way,

bul to prepare bim foi wli.it is to come, as

ibe leei bira presuming more tbati be
ougfaf. I).

\.> tAMBft TETBAMBTEBB CAT.—iikhiu-

nn.iiii
|

Mosl annotBton explain tlns word
i referring to tout <>c otbei tokeni ivith

wbich infanti uied to bc Bxposed, ;is ;< meani
of recognizing thera in better times j theie

were called •. BiU Pamphila waa
iiot Bxposed, i) it wascarried offand lold by

pirate tberefore tbe monumenta, or eignu

,ii r ivbal ibe calli (below) vestiB, ornameu-
t;i. oi anj thing wbicfa tbe girl wore wben
sin

1
1\ away. To tins is to b« n

iii ; ed ni. 3. 16. " Hcquii «•imi bb nnl
i ui<] bBbuisact, cuiii perit?" Jt. D.
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C. VicVn' tu illum, Thaiv-P. Ubi sita est l T. In risco. odiosa

oesftaa '.

C. Militem seeum ad te quantas copias adducere ?

Attat ! T. Num formidolosus, obsccro, cs, mi homo l C. Apa-

gcsis.

E^o formidolosus ? nemo est hominum, qui vivat, minus.

20 T. Atque ita opu' cst. C. Hau ! metuo, qualem tu me esso homi-

nem existimes.

T. Imo hoc cogitato ; quicum res tibi est, peregrinus est.

Minws potens quam tu, miims notus, minus amicorum hic habens.

C. Scio istuc. Sed tu quod cavere possis, stultum admittere est.

Malo cgo nos prospicerc, quam huuc ulcisci, accepta injuria.

25 Tu abi, atque obsera ostium intus, dUM ego hinc transcurro ad

forum.

Volo C£o adcsse hic advocatos nobis in turba hac. T. Mane.

16. Yiden iu] His seeing him while
yet afar off, indicates fear. D. Ubi sifit

est?] % Cistella, Bcil. She pays no atten-

tion to tlie quaking Chremea. risco] A
Phrygian vrord, meaning a kind of osier

chest, covered with liide. D.
17. TROCHAIC TETKAMKTI.KS CAT C0 •

]>ias) Scil. the parasitc, Donax, SyriftCUS,

Simaio, and Sanga. It is natural for the
rude simplieity of Chremei to call six men

< . wliich is applied to legions assem-
bled. I).

18. formidohmts] Thia word impliea
either, formidable, or tiiiiid. J). % Our
woiAfcarful is similar in having the double
application, active or passive. Apagi
i. e. I afraid ? Away, I am not. E. Plaut.

Trinum. ii. 1. '25. "apageamor." D.
20. ita opu' cst] Scil, ut haud formido-

losus sis.

21. }u rri/rinns t st, &c.] A passage con-
cerning facility or difficulty of litigation

;

thii lubject is treated ol also in An. iv. .~>.

15. &c. Ad. n. i>.;}, 4. Ph. iv.9.23. Bac.
±J. miiius amicorum] See Hea. i. 2. i!>.

28. Sct/ fu quod, &c.] Terence vriebei
to ibow that more <>f bii expressiom aavour
of cowardice tban of courage ; for be is

about to say, M Omnia priui experiri quam
armi- tapientem decet." 1>. Augustin, De
vit. bcat. 'j veriesimaest illasententie, Nam
tu quod vitare possis, itultum admitterc
est." L. It is better to provide againat,
than repent. Menander in Stobmui : iw-

<f>ftovitJTipov 6' oi>cw rov titrit T(J Tn.iO^vi-jKaXtty, to

irpiv iraQtlv tpvXut-aoBiU t<!> /i»/ wa0etv, r AH. * 7 i/

then does not partieularlj mean Thais here;

but is used by a figure, <>i. which iee An. i.

1.108. admiftcrc] Better than pati ; for

it meani patifieri, D.
24. ego] See iii. 3. 26. prospiccre] To

provide that a thing may not take place. D.
An. iii. 5. 18. and SaU. Cat.25. M Res

monet eavere ab illis magis, quam quid in

illos itatuai coneultare." Chremea (line 14

of next icene) praises this his own caution,

calling it consilium. Bcec
25. obsera ostium] The ftdXawog was a

bit of iron, in ihape like an aeorn (as the

name imports) whieh exactly litted into the

srru [jiojffibp) or wooden bar, and so attached

it to the door that it could not be opened,

unlesi by inserting into th< another

piece of iron, oblong, in order to draw it out.

Tbii wai called poAai <>»'.
. the key.

Outer doors, leading to the itreet, were
thua eecured. Sal. trantcurro] See Hec.
iii. 4. 17. atl forum] Becau»e there the

lawvera walked about, waiting For theiraer-

vices to be required ; bence called a-topoZot,

L, The judicial pert of the forum was
open iu front ; tl tlie tribunal and

;
wirli us called the sessiona bouae.

In the midst of the area were ihedr, where
traffic was carried on ; the market place.

Here were to be seen mercbanta and usur-

and thoae whom the cboragua enumer-
atcs in Plautua, Curcui. iv. 1. Far.

'2b\ Volo] Not Cuj>to ; a> lt Jess cow-
aidly. D. advocatos] fc>ee ii. 3. 48.
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C. Melius est. T. Mane. C. Omitte, jam adero. T. Nil opus

est istis, Chreme :

Hoc moclo dic, sororem illam tuam ^sse, et te parvam virginem

Amisisse ; nunc cognosse. signa ostende. P. Adsunt. T. Cape.

30 Si vim faciet, in jus ducito hominem : intellextin' 2 C. Probe.

T. Fac animo haec prsesenti ut dicas. C. Faciam. T. Attolle

pallium.

Perii I huic ipsi est opws patrono, quem defensorem paro.

ACTUS IV.—SCENA 7.

THRASO, GNATHO, SANGA, CHREMES, THAIS.

Thr. Hancine ego ut contumeliam tam insignem in me accipiam,

Gnatho l

Mori me satiu
1

est. Simalio, Donax, Syrisce, sequimini.

Primum sedes expugnabo. G. Recte. Thr. Virginem eripiam.,

G. Probe.

Tiir. Male mulcabo ipsam. G. Pulchre. Thr. In medium huc

agmen cum vecti, Donax

:

27. Melius est] % Scil. transcurrere ad
forum. jiim'] 1 Forthwith; see Hec. iv. 1.

28. isti»] Either advocatis ; or, omnibus
qufe dixisti. Virg. iEn. i. 94. " aut quid
petis istie?" D.

///.] «" Scil. to the soldier, when he
slinll eomc np sritb hiscopuc.

99, ngna !
* 'I bc mo*nmentat mentioned

linc 15. Cape] In saying tliis she fiives

into ln» li.wid, M cistellam cum motnimcn-

81. Fme animo, &e.] Thais would ntjt

add this if SDC did DOl MC feej in liis couri-

nce ; and faciam i- prononnced timidly.

I). pramenti] See An. v. 4.84. AttolU
juilinnn\ Cbremes, from awkwardness of
dninkciiiicss, trails his cloak. I). Thui he

eoold r:m more expeditiously. Plaut. Capt.
iv. I. 2. "Conjiciam in collum pallium,

pritno n ini' banc rem nf audiat." K. I>.

82, Ii.ii, i tns complaint oi tli<-

bei < ommendi tli<- young man
*• < implicity and Integrity, than
ceniurev. D. paro ] Scc An. i. I.

'I niiAsT) landi bis domeitici and attend-
antn to tlic hoiisc of 'I bais, wirh ti

e»t bombast, tnrctMning to takc tbc place
by itorm, and mIm Pampbila. Deterred,

however, hy a few resolute words from
Chaerea and Thais, the party return home.

1. IAMBIC TETRAMETERS.

—

Ut—actipi-

am] See An. i. 5. 29.

2. Mori~\ 1f Bravado of the soldier, on
an insignificant matter of quiet life. sequi-

iuiii/"] Warfare when undertaken suddenly
on emergency (per tumultum) was called

evocaiin ; wben the leader accosted the peo-

ple,— "qui rempublicam salvam vultis, me
sequimini." 1). •JSueb was ealled tumultu-
ana inilitia, or niilitia jicr coiijiuationem.

Hence, Virg, .1
r
.u. viii. 4. " limul omne tu-

iniilru Conjural trepido Latium." SimaKo}
Iion miit ; on accoont of defor-

mity of face. I>. • ('<>iii|>. Ctc, Fam. viii.

12. " Malui collegsa ejue me obligare, quam
illiu* simis vultum subire." Dcnaxl From
being weak snd frail, us i reed, l>. Al.

Dorax. I> Syritce] Diminutive of Syrui.
idmirably cnosen fof contempt. I).

•'5. /
/' i',iiclt,i

\ Obeervc the

flatterer'i hypocriay; f<>i, «rhat ii there
iii itorming a bouie ; vrhat probitatie,

in cerrying off i girl ; what pulckritudinii in

ULtreating a vroman ?!>.«( lomp. ii. '2. 21

,

',nt, aio. poetremo imperavi egometmibi
( )mnii asientai i."

I i/'//- mulcubo] Obhcrvc thc ordcr of



168 TIIE EUNUCH.

5 Tu, Simalio, in sinistrum cornu : tu, Syrisce, in dcxterum.

I do alios : ubi ceuturio cst Sauga, et uiauipulus furum l S. Eccum.

adest.

Tiiu. Quid, ignavOi peuiculon' pugnare, qui istuo huc portes, cogitas?

S. Egone l iinperatoris virtutem noveram, et vim militum ;

Siue sanguine hoc fieri nou posse;—qui abstergerem vulnera.

10 Thr. Ubi alii ! S. Qui, malum, alii ? solus Sanuio servat domuin.

Tiir. Tu hosce
-f*

instrue : lnc ego ero post principia : inde omnibus

siemum dabo.o

G. Illuc cst sapere ! ut hosce instruxit, ipsus sibi cavit loco.

Tim. Idem hoc jam Pyrrhus factitavit. 0. VidVn1

tu, Thais, quam

liic rem agit ?

Nimiruin consilium illud rectum est de occludendis aedibus.

15 Tiia. Sane, quod tibi nunc vir videatur esse, hic nebulo magnus est

;

Ne metuas. Thr. Quid videtur \ G. Fundam tibi nunc ninns

vellein dari,

warfare; first, to storm the walls ; tlien to

recover the propcrty seized ; lastly, to pun-

ish the plunderers, I). Mulcare properly

rneans, mollire, dissolvere ; hence verbe-

rare, pulsare, and, to treat ill in any way.
Ad. i. 2. 10 This is often ecnfounded
with mulctare, to iropose pecuniary penalty.

R. D. vccti'] U-ed for vcctc ; an insrru-

ment for forcing gates. Sce Dent. on Hor.
Sat. i. 5. 72. H. D.

6. alios:~\ Not reliquoB ; as if tbey wcre
numerous. I). See Hea, iii, 1. 84. mani-
pulus^ H Romulua, having collected liis

bands ofshepberds, difided tbem inio bun-
dreds, givinjj tbem poles variously tied

round witb bundles (manipuli) of hay. Af-
terwards tlie number in each sucb cumpany
wus doubled. and divided into two eenfu-

ries. Thus in a legion there were 30 mani-
pub, aiul 60 centuriee. Afterwurdi tbe
standard of tlie manipulus ivai a apear witb
a picce of wood acrosi at ihe top, over
whicfa was soroetimes tbe figure of a //<///</,

probably tp preserve the appropriatenesa of
tbe name manipjtlus. The word is often
jnit for a band, or any number taken from
cohort : ;is bere ' a band of ragamuffins.

1

'' //"'•] \ Quod tu ]);ir;is. ikui fMUe]
\ Scil. scio

; to Im Bupplied frora "nove-
iain ;" iee iii 5. 18. qul] • Supply, pe-
niculum | buc portavi.

10. malum] See Hea, ii 3. 77. Sannio]
Amin. Marcell. xiv, " Ne sannione qui-

dem, ut ait COfflicus, doini relicto." L.

Hence this proveib against those who bring
into public with them as many attcndants
as posaible, to appear the more aftiuent.

Wbitz. tervat //«////////] Al. domi; i. e.

custodit ea qu;u sunt donu. Plaut. Aul. i. %.

'\. •• redinum jam intro, atque intus serva."

K. D.
11. post principim :] Tbcse bigfa words

are laughahle. And be cbooses tbis place,

as being bimself cowardly. I). ln the

prima aciee of an army were tbe hmstmti ; in

the secunda, were ihe principe»; and be-

bind theae(/>o*fpriacipiaj tbe triarii. Here
Tbraso would chooae lns post. Tbe prin-

cipes vvere called principia, as lervi servi-

ti;i. Fau. ommibus] A> 11 it could not

be conveyed to «//, unleaa it issued from
tbat place. D.

12. /////c i$A sapere /] See Hec. iv. 3.

'2. toco] i. c. de loco. JOe is often omit-

tcd. B D.

13. Purrhu*] Tliis contributei to tbe

pleaiantry ol tbe play ; in that worthlesa
fellow adducea Lbe conduct of the mosl il-

lnstrioiis nicn ai exemplei for bii ebsurdi-

tiei ;— licre. ol Pyrrhus ; below, ol Herctu
les. Basc, Kingotthe I s, whotn An-
liconufl pronounced to be the beat general.

llamiibal ranked Alexander ftret, Pyrrhua
second, and bimself tbird. Liv. xlv. Kar.

II. cotuilium] *
: 24,25. Cbre-

roes evidently conaideri the appearauoe of
llie beiiegen very fonnidable.

16. QuAd pidetur f] At iirst he himself
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Ut tu illos procul hlnc ex occulto caederes : facerent fugani.

Thr. Sed ^ccam Thaidem ipsam video. Gr. Quam mox irruimus l

Thr. Mane

:

Omnia prius experiri, quam armis, sapientem decet.

20 Qui scis, an quse jubeam, sine vi faciat ? Gr. Di vestram fidem,

Quanti est sapere ! nunquam accedo, quin abs te abeam doctior.

Thr. Thais, primum hoc mihi responde ; cum tibi do istam virgi-

nem,

Dixtin' hos mihi dies soli dare te ? Tha. Quid tum postea?

Thr. Rogitas \ quse mi ante oculos coram amatorem adduxti

tuum ;

—

25 Tha. Quid cum illoc agas ? Thr. et cum eo clam te subduxti mihi ?

Tha. Libuit. Thr. Pamphilam ergo huc redde, nisi vi mavis eripi.

C. Tibi illam reddat l aut tu eam tangas ? omnium,

—

G. Ah, quid

ais? tace.

Thr. Quid tu tibi vis? ego non tangam me&m l C. Tuam autem,

furcifer ?

G. Cav* sis : nescis cui nunc maledicas viro. C. Non tu hinc abis ?

30 SciV tu, ut tibi res se habeat ? si quicquam hodie hic turbac cce-

peris,

preceded, aaying " sequimini ;"after\vards on
coming nearer he retires " post principia ;"

but now he has no resolution at all, and looks

to tlie parasite ; hesoon after says u mHiie,"

checking the oiim-i, and at iMt, "quid nunc
agimus?" D. Fundam] Not hustam or lan-

ceam ; the distance at whicli be would fight,

shows his fear ; and tiht as if the DMwite
could not bimielf renture on even tlns. I>.

17. illos] Thais iiiul hcr p;irty. D. 1j He
looks on themM formideble enemiet. Jface-

rent] • Scil. *i tu cadereif, see iv. 3. 2&
1H. ntOCHAIC TKTHAMETER8 CAT.

—

Quarn mox] See Ph. i. 3. (

J.

\[). ijuum ifiii] Bcil. experiri. Tbii
ii an awkward elliptif, and a tvvo-fold con-

i
lion ; thereforc Bentley'i reedlng arma

i* prefereble. K. I).
c Incoherence in

i but consistent with tlic soldii i «

mejkt,

>, fcc.
J

• A pretext, to scn

irdice ln propoting en ei mietice.

( ecnpefi Owuhoi pretexl ' ( >r itiggeeting

i return bcene, 41 . "jem b»c, ' &

81, MnfMMj Hc exprenee edmiretion
by a threefold ipoitrophe ; to the god»,
to him»elf, and to thi loldier. D.

23. hos] See i. 2. 71. darej f For
daturam esse. See Hea. v. 2. 49. tum pos-
tea ?] Tum and postea are often joined hy
pleonasm. R. D. Comp. ii. 3. 78. iv. 2. 9.

24. ante oculos corani] ^J Forcibly ex-

pressed; comp. Ad. ii. 4. 5. By amatorem
he meani Cbremei

f
whom he has miiteken

for e rival.

'J0. Quid eum illoc] Shedoes not conde-
icend to give liim B rCMOn, or exculpate

henelf. For ihe bM no wiih to be recon-
cilcd to the toldier. I). Theie vrordi are

poken by TbrMOj not Theii \
— Quid, msi

quod incrctricis eet ( R. D.
26. kuc redde\ So Ucc "renumeret

dotem buc i Mt. D.
•J7- niiuiium] «. Apoeiopeeie; iec An. v. 3. 1.

28. Quid (ii
]

roi be wm ipeeking to

Tbeie, nol to Cbremet. 1>. /urctfert]
\ n. i;i. .). 12,

tfl, <\<-
j The parasitc ncitlier

eltogether keepi iilence,leel lic mighl leem
wenting i" bii petron ; nor rel ecti io pro«

i
iiiinsrii iii enotber'e

querrel. D. Nbntu] Bpoken to thepo
i- 1 1

.

30. fSciV tu] To the loldier. 1-'a h.
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Faciam ut hiyus looi diei^ue, moiquc scmpcr mcmineris.

G. Miserct tvi me, qui hunc tantum hominem facias inimicum tibi.

C. Diminuam ego caput tuum hodie, ni^i abis. Gr. Ain1

vero, canis?

Sicine agis? Tiir. Quis tu homoes! quid fcibi vis \ quid cum

illa rei tibi cst?

35 C. Scibis : principio cam 0886 dico libcram. Tiir. Hem ! C. Ci-

vem Atticam. Thr. Hui !

C. il/ieam sororem. Thr. Os durum ! C. Miles, nunc adeo edico

tibi,

Ne vim facias ullam in illam. Thais, ego eo ad Sophronam

Nutricem, ut eam adducam, et signa ostendam hsec. Tmt. Tun'

me prohibeas,

ilfeam ne tangaml C. Prohibeo, inquam. G. AudiV tu l hic

furti se allisrat.

40 -|" Satis hoc tibi est. Thr. Idcm hoc tu ais, Thais? Tiia. Qusero

qui respondcat.

Tiir. Quid nunc agimus l G. Quin redeamus : jam hsec tibi adorit

supplicans

Ultro. Tiir. Crcdi'110 ? G. Imo certo. novi ingenium mulicrum :

92. Miseret tui mc] The parasite now
addresses Chrcmes in the tone of an advi-

ser ; and still tiatters tlie soldier. I). See
An. v. 2. 28.

.").'}. caniefl Conveying hcaw insnlt;

Ilom. 11. i. 159. also in tlie paaeage Ti/uqv

apvl')lL\Ol McllAlilii, «TlHTt, M'lfi>7TU. A 11)1 1 1 tUTy

expjrestion againat an enemy. D.
;J4, Qius t'i //()///«, ^tc.] The figure

€7r«Tpoxaff^i..r, wlicn niany questiona areasked
witli menace. Virg. Aln. ix. 87G. " State,

viri, qua: causa vi«e ? quive estis in armis,

Quove tenetis iter?" D.
35. Ilem !—Jlui /] Such expressions are

uaed as snecrs against those with whoua we
are angry. I). libcram— Cican Afticam—
Meam tororeni] Donattis recogniaee thrce

officea bere : assertori?, cognitorii», and fra-

tris. lle also justly commcnds tho order,

liberam, curem, aororeiD ; for tbere ere

tbree things appertaining to rnana eatate,

acoording to the Uoman luwyera alto, name-
ly, libertae, civitas, famitia. Boec.

.'5(>. ()s diiriim .'] For, homo impuden^,
et perfrictaa frontu ; as the bashful are
callcd mollis frontis. For the forehead was
sacred to shame, as in the proverb, ;.

i< a\6w, cited by Aristot. Khet.
ii.Eiu.

rigna] See iv. (i

i. e. plagii ae reum
facit 1'laut. Poen. ni. 4. 21. Supply cii-

inine, or scelere ; as iu Cicero we of ten inct t

alligari and obligari seelere. K. D. The
guilty ligantur, the innoeent abeolvuatur.

Prorewing, as if before the pra-tor, that lie

is taking away and detaining a tliinpr, dolo

inalo. from the propcr owner. Far. See

on the idiom, Hta. ii. 1. 13,

40. Quarm qui reepondeM.] An elegaot

formula used by those who tliink another

unworthy of being answered. Ov. .\inor.

iii. 1 1. *JS. " QltaUM alium pro me qui qucat

iata pati." K. D.
41. Quid nme] Sce. 1<>" Quin] See

.\n. n. 3, 25. jem] • See Hec. iv, I. 28.

On this pretcxt ot thc dasfardlv paratlte,

line 80.

42. Credi'net fice.] * Creden bai the

lame forcc aa opwor. An. ii. 2. 30. " Opi*
nor, narr.is? non rcctc accipis. Certa rea

eat." novi ini/cnium, &<'.j Hec, iii. 1. 32.
" Sunt fcrtnc, ut pueri, levi sententia."

Wiii/. ' Hea. iii. 3. 9. u Novi ego
ainantium animum ;" on the sentiment

comp. \
r
ircr " varium et mutabile semper

leinina." Shak?. " Frailty, tby nanie is

woman."
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Nolunt, ubi velis : ubi nolis, cupiunt ultro. Thr. Bene putas.

Gr. Jam dimitto exerciturn ? Thk. Ubi vis. G. Sanga, ita ut for-

tes decet

45 Milites, domi, focique fac vicissim ut memineris.

S. Jamdudum animus est in patinis. G. Frugi es. Thr. Vos

me hac sequimini.

ACTUS V.—SCENA 1.

THAIS, PYTHIAS.

T. PfiRGiV, scelesta, mecuni perplexe loqui ?

' Scio ;' ' nescio ;' ' abiit ;' 'audivi f ' ego non affui.'

Non tu istuc mihi dictura aperte es, quicquid est ?

Virgo conscissti veste lacrymans obticet

;

5 Eunuchus abiit : quamobrem ? quid factum est l taces ?

P. Quid tibi ego dicam misera? illum eunuchum negant

Fuisse. T. Quis fuit igitur ? P. Iste Chserea.

T. Qui Chacrea? P. Iste ephebus frater Phsodriae.

T. Quid ais, venefica? P. Atqui certo comperi.

10 T. Quid is obsocro ad nos ? quamobrem adductu"' est ? P. Nescio ;

Nisi amasse credo Pamphilam. T. Hem ! misera occidi ;

44. Jam~\ ^Now, as if he had performed Thais sifts Pytliias, as to the cause of

the purposed achievement. dimitto cxerci- the distress in which ihe has found Pam-
tum?\ This was done whcn cithcr peacc phila ; and discovering tbat one Chajrea, a

was eoncluded, or the eriemy w;is van- brother of Phaedria, had been the author of
quished. D. c Whtnu tliis exercitue %

thc late outrage, rebukei ber leverely,

otherwisc •' manipuliis funnn," bastnetwith ('h.rrca biraaelf soon comes within sight,

ignominious dcfcaf, without Striking a hlow. and thc womi'ii rctirc.

-«] % Soldiere who bave proved tlicm 1, iambic tkimi.ii.ks. —pcrplexH] *>.-

elven brave in action (\ ) and who deaei've piwXi hm% intricately and indirectly. Fak.
nfortahle fireside, and rest in rctnni, and Doubtfully and obicurely. Liv. xxxiii. 34.

M a sotae (viciaeim) for tbeir hardahipi. "mhil jam perplexe, ut ante, sed aperte
a:>. naiiMfrii] A military word, used pronunciatum." K. I). IMaut. Pers. Iv. 6«

tO tSeOUTBgC fol battlc. Ilom. tivi\aa<rH<. *• '10. M conloi tiplicata oratio." (iloss. tortilo-

. Da. (Jllll/lll, .ii i'.l r
t,,,n/i, i,] .'./iiAm. \i.

4<>. Frurji es.1 Gnatbo ibowi bimself .,\c.] Scio Here puellam ; nescio
h inor.- keen for eating tban for fi^hr vitiatarn ;

<iimi eunuchm; audivi domi hoo
iriK- The«e loldierH sccm ir <, retdy to Bght admissum; tgononaffiii cum baic fierent.

irii tt foci», than k
' fruges consumere l>-

nati," li»ic. Qnjrufi, see iii. 3. G0. \. obHat ;] See Hca. i. 1.38.
'

II. iVi.s/J Scc An. iv. 1. 40.
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Infelix, si quidem tu istsec vera praedica

!

Num id loorymat virgo! 3*. I<1 opinor. T. QuM ui>. sacrilega!

Istttcine interminata sum hinc abiena tibi

!

15 P. Quid facerem i ita ut tu justi, soli credita est.

T. Scelesta, lupo ovem commisisti. dispudet,

Sic mihi data esse verba. quid illic hominis est?

P. Hera mea, tacc ; tace obsecro, salvrc sumua :

Habcmus hominem ipaum. T. Ubi is est \ P. Hem ad sinisteram ;

20 fVicUV! T. Video. P. Oomprehendi jub^ quantum potee

T. Quid 2*llo faciemus, stulta ! P. Quid facias, rogai \

Vide arnabo, si non, quum aspicias, os impudens

Videtur. non est l tum quae e/us confidentia est

!

ACTUS V.—SCENA 2.

CHiEREA, TIIAIS, PYTIIIAS.

C. Apud Antiphonem uterque, mater et patej",

(Juasi dedita opera, domi crant, ut nullo modo

13. id\ PropU r id ; as abovc, " id vero 17. - rha] Sbe seems as if sbc
serio triumphat." D. opinor] Artfully would have said morc, if not interntpCed by
said ; for she knows with certainty. 1). sa- the approarh of Chsrea. I). iUic kominis]
crilegaf] atf>\air, first scelesta^ then vcnc- f Insult implied by the m nder and

fica, lastly sacrilega. D. genitive case. See An. i. 5 I(i. She eees
14. Istucinc in/crminata sum) i. e. tionne Clurrca \vit!i whom slic is not BCquaintcd ;

istnc interminata sum ne faceres. See An. see on ii. .'>. <>7.

iii. "2. l(i. Wc iiiu>! suppose tbat abe warned 1!'. Habemus hominem] H Comp. iv. 4.

ber tbus strictly witbin, befoie sbc uttered 7.
il Habesne hominera, amabo?"

the laat reminding words on going away (iii. 20. quantum potest] See An. r. 2. 20.

2. 52.) as wc bave otber directions, which 21. illofaciemus] $cc An. iii. 5.

shc pave witbin, related by Cbssrea, iii. 22. si] See Hee. iii. 1. 41. quum aspi»

5. 30, &c. abiens] iii. 2. 52. " Qnid alitid cias] % i. c. " Cuin faciem videas." An.
volui dicere? Ebcm, curato istam diligen- v, 2. 15. where see.

ter virginem." Faii. 23. est f] " Scil. <>~ impudens. Ou
15. woli credita est] In iii. 5. 39. &c. confidentia, see An. v. 3. 5.

Cbssrea relates to Antiphohow tbe ,^iil waa
cntrustcd to bim by Thaia. He Bayt : Cii.iiu\ returns, -till in tbe eunuch**
" Edicit, ne vir quisquam ad cam adeat, et dreas, is Hcco*tetl by Thais aud Pytbias,
inihi nc abscedam imperat. In interiore and confessing bis passion t<> marry
partc nt maneara solus cum sola." Far. Pamphila, and beg* of I'b nis to forward bis

16. lupo ovem commisisti] Plaut. Pseud. riewa. Presently, on the anproach of
i. 2. " '"t mavelis lupos apud oves relin- Chrei mto the bouse with
qoere, quam hos domi custodes." Cic. I* 1» i

— Thais.
lipp. iii. of Anthotiy, who had said that I. eambk trimetees.—Apud Antipho-
be would take care ol the city ull the ca- nem] " .\t the bouse of.Antipho, who
lends o( .Ma\

j
' o prasclarum custodem said, iii. 5 64 " Eamtu a<l me: ibiproxi-

oviuin, ut aiunt, lupum." Juv. Sat. vi. miiiii est, ubi mut<
M eed qoii custodict ipsos custodes

f

H Fau. % dediii operd] i. c. studio, de indus-
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Introire possem, quin viderent me : interim

Dum ante ostium sto, notus mihi quidam obviam

5 -(- Venit: ubi vidi, egomet in pedes, quantum queo,

Tn angiportum quoddam desertum : inde item

In aliud, inde in aliud : ita miserrimus

Fui fugitando, ne quis me cognosceret.

Sed estne hsec Thais, quam video ? ipsa est : haereo ;

10 Quid faciam ? quid mea autem ? quid faciet mihi ?

T. Adeamus.—Bone vir, Dore, salve : dic mihi,

Aufngistm' ? C. Hera, factum. T. Satfne id tibi placet?

C. Non. T. CrediV te impune habiturum ? C. Unam hanc noxiam

tria. Plaut. Poen. iii. 1. 5. " dedita ope-
ra amicos fugitavi." Liv. ii. 51. " dedita

opera passim ad iilecebras propulsa pecora."

K. D. % Hence dare operam for instare,

studere. And dedere is often used for dare.
—domi erant\ The point is, not that they

were at home, but were in the part of the

house through vvhich the young man must
enter. D. The poet must have devised a

pretext for Chaerea's returning in the

eunuch's dress ; that he might thus be na-

turally recognized, and brought to promise
to marry the injured girl. Bozc.

4. notus\ %A person with whom I was
acquainted ; and the position of mihi deter-

mines it to notus. Comp. Hor. Sat. i. 9. 17.

" quendam volo visere non tibi notum."
.'). i/t pedes] Scil. conjieio. i. e. I flee

ai quickfy a* possible. Pb.i..4. 13. AUo,
do might be tupplied, Piaut. Capt. i. 2. 1).
" menc rii deui ipse in pedes." R. \). quan-
tuin queo] Bee r. 1 . 2<>.

0. In (in.yi]><>rtutii\ Supply, fugiens. I).

Souie explam thi- word, for, u narrow Btreet

without a paasage tbrough. i5ut ir meansa
narrow pa*sage in a to \ n, qu. angustus por-
tns, i. e. aditui ad portam. Jn tlic Adelpbi,
" id quidem angiportum non eit pervium,"
which would hc futile, if every «ucb place

not pen ious, rtum t ,

'

- mch piirliem are little Irenuented,

<ially by day. Hor. 06. i. 25. 10. "
I .<•-

hi- in -olo lcvi- sngiportu."

8. miterrimut Fut fuqitando"\ i. e. fati-

gatuk, lasius, el languiuui lum, dum fn

nido, miier cui rendo. I>. • .1 in

\ando % Acil. aptU", proclivin, or in

fUgil I Irc. ;\ lt. |)T. 30, " III

riendo ut « uem," \\ here nee n , mitet

rtauu being merely au epitbet lignifyiug liii

pcrplexity, li.- fled from one bye lam
licr, as ii bewaspunued, lOltl

see An. i. 2. 2.) was his inclination to con-
tinue fiight. Fugitando is the gerund ; see
An. iii. 3. 9. Comp. Liv. ii. 9. " esse oneri
ferendo." xxxi. 13. " Cum solvendo aere

alieno respublica non esset." Ov. Am. iii.

6. 21. " Non eris invidiae ferendae."

9. hcereo\ i. e. I am perplexed ; at a loss

what to do. Cic. Phil. ii. 29. " haerebat ne-
bulo, quo se verteret non habebat." Ph. v.

7. 70. "nisi mihi prospicio, haereo." R. D.

^[ For persons in perplexity generally stop

where they are, till their resolution be
taken. So the hesitating lover in this play

(i. 1. 1, &c.) as Horace says, " haeret invisis

foribus,"

10. quid mcd\ Chaerea collects himself
again to conlidence ; he has the sarne bold-

ness now as in undei taking the criminal act.

D. ^Meu, Bcil. refert ; cur metuam ?

11. bone vir, Dore, salve~\ She com-
mences with an irony natural to personi in

anger; and thus affords oceasion for comic
pleasantry; for Cbaerea, accosted undertmj
slavcs name, humouri thc illu-ion, and con-
ducts bimself ai iuch ; confesses, apologi-

zes, deprecatesj like a detected fugitive

:

and wben 1 liais begini now to proceed
more veheraently, " £bo paululuro, impu-
dens?" <\''. Ii«' ai ifully pci-ist- in the irony,
" ( didi ;

' whicb coropeli

Tbaii to proceed keriounly, and accuie bim
by iKunc :

" Minia biec faciamua" (sc. Iue

rerborum ludibria, ironiam banc) et serio
-" non tc dignum, Cbarea, feciiti"

R c, 1

1

12. SatVm id, fike.] Tbui wc expostu-
i'li tbn .'. i d< tect in cnor so

palpable that tbej cannot even iheroielvai

detend It. Ad, Iv. 7. l!>. " Carterura placet

tibi facturo." Plaut. Aroph. i.8. H;. 44 ho-

cine placel " H. l>.

19, implttU hu/ittiiiiiin\ Al. abiturum.
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Omitte : si aliam admisero untjuam, occidito.

15 T. Num meam ssevitiam veritus l C. Non. T. Quid igitur ?

C. Hanc metui, ne me criminaretur tibi.

T. Quid fcceras l C. Paulum (juiddam. T. Eho paulum, impu-

dens ?

An paulum hoc esse tibi videtur, virginem

Vitiare civem l C. Conservam essc credidi.

20 P. * Conservam f vix me contineo, quin involem in

Capillum : monstrum ; etiam ultro derisum advenit.

T. Aln'ne hinc, insana ? P. Quid ita vero \ debeam,

Credo, isti quicquam furcifero, si id fecero

:

Prsesertim cum se servum fateatur tuum,

25 T. Missa hsec faciamus.—Non te dignum, Chserea,

Fecisti. nam si ego digna hac contumelia

Sum maxime, at tu indignus qui faceres tamen.

Neque edepol, quid nunc consilii capiam, scio,

De virgine istac : ita conturbasti mihi

30 Eationes omnes : ut eam non possim suis,

Ita ut sequum fuerat, atque ut studui, tradere

:

Ut solidum parcrcm hoc mihi f beneficium, Chserca.

But habiturum is doubtlcss correct ; v. 6. natunilly to dtbere pccnas, applicd to one
18. " Siquidem istuc impune habueris." who, not having yet yiven, still oives . On
Virrr. " Non impune feres." Faer. furcifer, see An. iii. o. 12.

15. Num—veritus?\ ^fScil, es. Comp. 2& Qredo] ^lrony; equivalent to

All. iii. 2. 1G. " num veritus? quid retulitr" quasi ; see i. 2. 18. Si id feccro :] Si in-

1G. Hanc] Scil. Pythiam. Far. volavero in capillum ejus. JL).

20. involem} See iv. 3. G. and iv. G. 2. 25. Missa hac faciamus] See on ll,and
21. motutrum] H Scil. hominis. ultro\ An. v. 1. 14.

% So far from being fuyitivus, whieh guilt i?G. si\ Supply et, i. e. etsi maxime;
suggests to otbers, he even volunteers to and although a courtezan is diyna pati, yet
confront us. Thais is not maxime diyna pati. D.

k

22. ituvcro?\ ^[Scil. abeam. Al. ita 27. at tu indiynus] Vet it was not eon-
vcro abeam f Al. ita ? vero debcam,— dc- listent with jrOur eharaeter to commit it.

beam, Crcdo, ixti\ Derived, I conceive, Facere eontvmeliam is uted by M. Antonius
from the tvvelve tables and the Athenian forferre, pati contuineliam ; as facere dam-
lawt, whereby a peripn who bad attacked a num t jacturam. I3ut luch use of the phrase,
free inan was inbiect to a fine. Therefore a> uncongenial to the Language, is diicarded
ihe layi ihe can do it with impunity against by Cicero, Philip. iii. 9. K. 1).

him, as confeising bimself a slave. Ano.w 82. toUdum" i. c. plenum et integrum.
A person who injurei another binds himself To tnter into the complete favour of
under an obligation as it werc, and so be- Cliremcs, by restoring hcr integram et inta-

comei liis debtor. Thui the Greek phraie, minatam. I\ncnm, i. e. acquirerem, com«
6ik>iv u^Xiffd.inM', and "sicut et nos rcmitti- pararcm. FaR. • Iicncjicium is Pamphila
inns debiforibui nostris," i. e. thois who (which Thnii is about to confer upon
havewronged us, and thence owe us satis- Chremes) wlm, if restored to her family
faction. (i. ^ The import of the plirase " ita nt leqnum fuerat," would thence be
dare pocnus, to suller punishmentj gtve* rise solidum beneficium ; and she wished " to
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C. At nunc deAinc spero seternam inter nos gratiam

Fore, Thais : ssepe ex hu/usmodi re quapiam, et

35 Malo principio, magna familiaritas

Conflata est. quid si hoc quispiam voluit deus ?

T. Equidem pol in eam partem accipioque, et volo.

C. Imo ita quseso. unum hoc scito : contumelise

Non me fecisse causa, sed amoris. T. Scio.

40 Et pol propterea magzs nunc ignosco tibi.

Non adeo inhumano ingenio sum, Chserea,

Neque ita imperita, ut quid amor valeat nesciam.

C. Te quoque jam, Thais, ita me di bene ament, amo.

P. Tum pol tibi ab tstoc, hera, cavendum intelligo.

45 C. Non ausim. P. Nil tibi quicquam credo. T. Desinas.

C. Nunc ego te in hac re mi oro ut adjutrix sies ;

conciliate to herself this gift (i. e. to conci-

liate Pamphila) unblemished," leavingitat
the same time solidum (i. e. leaving her in-

tegram). Or rather explain, parerem mihi,

procure to myself, bring into my power—

.

hoc beneficium solidum conferendum ; i. e.

ut solidum conferam. Chcerea] ^f Not
without point ; see Hea. iii. 1. 31.

33. aternam] ^[ He means marriage;
Virg. JEn. iv. 99. " Quin potius pacem
aeternam pactosque hymena?os Exercemus?"
inter «©»J 1 Inter me et puellam. Observe
the admirable connexion of these, between
the substantive and adjective.

34. sfijir., «Scc.J A similar outrage, scil.

the rape of the Sabines, Romulus excuses
thus, Liv. " Saepe ex injuria postmodurn
gratiam ortam." HbO.

. Mdlo principioj In tbe iame way
good lawi tafce tl from bad begin-

ning • For in general evfl is

lollowed by evil. Cic. Att. 10. ult. " Ut
male pottnmui initia, iic csteraaequuntur."

' t\ i. e. 6i te eit, Met.
from founden ot metali, which ere iftid

anfl connari. '1 l.i-. word, ibougb it

ean be uied in eitl ei tenie, in moit i

impliei diiparagement ; m, bellum, invi-

fliam, itispicionem, accuiationera—conflare.

K. I). quid ii hoc, flcc.J Ilc pleadi bii

ite liom neceiftity and fate. He leemi
lo ipeak tbe icntiment of the who

ibed all thiriK^ to higher providence.
nti arining from Huddi n

impulie, or viran^c coincidenti, wen
' y of tbc ^od- . \

A.u. ii. 632. " Deicendo, ac, ducente d< >.

ifiam mtcr tt hostes ExpedJor." A

iii. 715. " Hinc me digressum vestris deus
appulit oris. " Sall. " ut tanta repente mu-
tatio non sine deo videretur." D. devs ?]
He means the god love. D. ^TChaerea may
use deus in the sense of amor, and it is so
understood by Thais ; but I think that in

addition to this an allusion is intended to

the effect of Jupiter's intrigue represented
in the picture ; see iii. 5. 36.

37. in eam partem accipio, &c.] She
comprehends what the young man has said,

and therefore adds : I understand (accipio)

this from your words, and I am anxious for
it. E. Scil. ut aeterna inter vos sit gratia,

et ex malo, &c. D.
38. ita quceso~\ ^[ Comp. An. i. 5. 64.

11 Ita spero quidem."
39. Scio] It need not be made a ques-

tion, how can Thais be sure that Cha?rea
wai influenced really by love; for otberwiae
be would not have assumed the character of
an eonuch end a ilave. I>.

41. A»« adeo tnAtonano] Virg. JEv.
i. .;t>7. " Non obtusa adeo gcstamus pec-
tora Pceni. " I).

42. imperita] i. e. non c.xperta ; asbeing
mer< trix, l >.

43. quoque
j For he doei not love Tbaii

10 M to nrglect tbe Otberj but merely for
tlic othei - iake. I >.

•II. ab iitoi
|

Ilnmourously ; as being
one uaed to tear tbe dreti and bair of tbe
objecl of bii lovc. 1 ».

Von attitm] Knowing tbat ibe is

bii brotber's tni tr< l . f Or, jocularly

;

ire noi in preience* of Pythiai, for fear

oi her threat, 20 above. Ntl tibi quicquamj
Uap4\*ov

t
or nihil lor non, 1). quicquam > 1 >

-
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Ego me tiue oommendo et committo fi</ei

;

Tc mihi patronam oapio, Thais ; tc obsccro ;

Emoriar, si non hanc nxorem duxero.

50 T. Tamen si pater,— C. Quid ? ah volet, certo scio :

Civis modo lisec sit. T. Paululum opperirier

Si vis : jam frater ipse hic aderit virginis :

Nutricem arcessitum ii^, qu» illani aluit parvulam :

In cognoscendo tute ipse aderis, Chaerea.

55 C. Ego vero maneo. T. Vi'ne interea, dum is venit,

Domi opperiamur potius, quam hic ante ostium ?

C. Immo percupio. P. Quam tu rem actura, obsecro, es ?

T. Nam quid ita! P. Pogitas? hunc tu in sedes cogitas

Reoipere posthac ? T. Cur non ? P. Crede hoc me& fk/ei,

60 Dabit hic aliquam pugnam denuo. T. Au, tace obsecro.

P. Parum perspexisse e/us videre audaciam.

C. Non faciain, Pythirts. P. Non pol credo, Chrerea,

Nisi si commissum non erit. C. Quin, P} thias,

Tu me servato. P. Neque pol servandum tibi

65 Quicquam dare ausim, neque te eervare: apage fce.

T. Ad^st optimc ipse frater. C. Perii hercle ; obsecro,

Abeamus intro, Thais : nolo me in via

Cumhac veste videat. T. Quamobrein tandem? an quia pudet ?

do] See An. iii. 2. 17. Desinas~\ «f To she asks whether he is willing, as if she

Pythiai. did not know. ]).

47. commendo ct committo] aSfntrtc,— 58. IVam tjuid] For Quidnam. Ph. i.

ihowing greater confidence towards 1'haii. 4. 2;}. " nam quod'' for quodnam. Yirg.

D. See An. i. 4. .'5. Geo. iv. 44). <k Nam quis tejuvenura con-

48. patronan] As if having now become, fidentinime.
M

R. I). 8eeAn.ii.0L 18.

from your ilave, your freedman. Far. 59. postkae] Afterwbathe hasdone. D.
50. si pater] Aposiopesis ; a&senterit, 80. pmgnemi] i. e. magnuin et audax fa-

Far. cinus. Ad. \. ;i. i>~ .
" pugnaverii," i. e.

51. modo] See Hea. v. 2, 28. magnam rem et memorabilem fecerii. K. I).

52. jam- aderit) See Hec. iv.1 .28. 61. Purum j>crsj>cxisst ] Iiony
j

for lns

~)3. Nutricem] U iv. 7. 37. " ep> eo ;ul audacia lu> nol to be yei experienced, as it

Sophronam Nutricem, ut eam adducam." is thoroughly known. I>. c Katlui, ' Vou
So a nurse i- initrumental in proving Anti- leera to be not even yel aware of bim.'

phila in the Heautont. (32 Chetrea] Jocuhuiy % ai he said Pn*
55. vero] Consendng. EUewhere it thiae, iheu -

I D.
conlirms ; someiiines it is a COnjtiliCtion j 63. ffiri 81 COMMUtum non trit\ r i. e.

lometimei it is ironical. JBn. iv. 9$, • I do not believe it (ecil. tbat you will do
Bgregiam rero laudem et »polia arapla no miicbief) unlen mdeed a trust be not

refertis." D. dumitvenit] YExplanatory committed to yoo/ aa tbe girl waa entmated
of interta. See Hec. i. 2. to youju*l now,

50. Dvmi] rhe courtetan, well vened 00. optimi] See Hea. iv. 8. 44. ipse

in arufice, uoi only detaini Chnrea, but jrater] * Virginii; 68.

calls him to the pluce wliere the girl is ; and 08. hac vettiJ Sce end of note on line 2.
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C. Id ipsum. P. ' Id ipsuuf ? virgo vero. T. I prse, scquor.

70 Tu istic mane, ut Chremem introducas, Pythias.

A C T U S V.—S C E N A 3.

PYTHIAS, CHREMES, SOPHEONA.

P. Quid? quid venire in mentem nunc possit mihi?

Quidnam \ qui referam Illi sacrilego gratiam,

Qui hunc supposuit nobis 1 C. Move vero ocius

Te, nutrix. S. Moveo. C. Video, sed nil promoves.

5 P. Jamne ostendisti signa nutrici ? C. Omnia.

P. Amabo, quid ait ? cognoscitne ? C. Ac memoriter.

P. Bene edepol narras : nam illi faveo virgini.

Ite intro : jamdudum hera vos exspectat domi.

Virum bonum eccum Parmenonem incedere

10 Video. vide ut otiosus it, si dis placet

!

Spero me habere, qui hunc meo excruciem modo.

Ibo intro, de cognitione ut certum sciam

:

69. Id ipsum ? virgo vero~] Virginem
vero vitiare ; id tibi pudori non erat. Far.
[Donatus explains similarly.] Some inter-

pret,—you are a-mamed and in confusion,

quasi virgo quain vitiasti. E. *f Jocularly

:

* tftame drive \ou into the house ?—but,

now I think of it (vero) the girl is there ;

—

that draws you in.'

Chri.mi.s comee up with thc nuree
iv. 7. 37*1 wbp bai the tokem ol recogni-
tion with her ;— Pytlliai meantime <.]*•-

nouncei revenge on Parmeno for having

impoeed on tbem by diiguising Cberea.
I. IAMBIC TBIME1 IHS.

—

ram-yratinm] 1'ythias mcditates

, bow Bbe niiiy punish Parmeno.
Juv. Saf. xiii. •« quippe minuti Sempec et

infirmi est animi exiguique voluptai ultio:
contiruio iic collige, quod vindicta Nemo
magiH gaudet quam foemina.

H Fab.
1 1 Subdititioui characteri are

rrequestfy introduced by tbeanciente, but
'•r 111 comediei than in tragedie*. L

impoeed bim upon ui lor what bi

icfl. a eunucb. Move I
1 heoc. [dyl.

* v
-

:

IC. R. I».

1
• en interjection. exprening au-

gcr. D,

4. nil promoves] Her steps are slow.
" I perceive your body moving, but you are

not gaining ground." E. Virg. Mu. iv.

641. "Illa gradum studio celerabat anili."

Anon. See An. iv. 1. 16.

5. ostendisti signa, &c.] % Comp. iv, G.

29. " nunc cogno*se, signa ostende."

6. Ac] See An. ii. I. 37. memoriter] i.

e. sine monitore. Sueton. Ner. 10. "om-
nes ordines subinde ac memoriter salutavit."

Where sec Oudentorp. K. D.
7. favco] ^I

Comp. An. v. 4. 2. " ip^i

cupio Olycerio."

9. Virum bonum] ^J Often uied in

irony
; iee An. v. 2. .">. incedere] Said of

one who ualLs with an air of importance

and security. Propert. ii. 2. 58. "incedit
vcl Jove digne loror." H. D. % Virg. JEn.

[,50. " Ail ego quie divum incedo regina."

10. §i dlt placet /] A proverbial expres*

lion, uied in ceniuring the abiurdity or pre-

lumption ofany one, wifh indignation. \\'i.

liouy ; lor the pbraie elwayi releri to some-
thing bad, whicfa could not pleaie the godi.

Ad. iii. i. 30. li. D.
11. mrtt— mtit/ii] An. i. 1. 125,

I2&
12. coanitione] Cognitionei, or agnido-

are irequent In comediei. Lactant. <>n



178 THE EITNUCH.

Post exibo, atque huno perterrel ilegum.

ACTIJ S V.—S C E N A *.

PAPvMENO, PYTIIIAS.

Pa. Reviso, qnidnam Chaerea hic rerum gerat.

Quod si astu rcm traetavit, di vestram fidem !

Quantum, et quam veram laudem capiet Parmeno !

Nam ut mittam, quod ei amorcm difficillimum, et

5 Carissimum ab meretricc avara,—virginem

Quam amabat, eam confeci sine molestia,

Sine sumtu, sinc dispendio. tum hoc alterum,

Id vero est quod ego mihi puto palmarium,

]\Ie repperisse, quo modo adolescentulus

1 Meretricum ingenia et mores posset noscerc :

Mature ut quum cognorit, perpetuo oderit.

Qua3 dum ibris sunt, nil videtur mundius,

Ncc mag/s compositum quicquam, nec magis elogans

Stat. Theb. v. 718« " Mire comrrdin? con-
tigit agnitio filiorum." See Arist. Poet. L.

13. perterrebo] ^FA Rtrong expn
An. i. 1. 142. " perterrefacias Davum."

PyTHiAS takes revenge of Parmeno by
giving him b false account of Cherea. She
so terrifies him hy her representations, that

heis about to enter the house to his rescue,

when he sees Lachea Bpproach, and resolves

to break the whole affair tO bim. arui procure
his interference to save hia young master.

1. IAMBIC Tni3iETEr.s.

—

Reviso] See
An. ii. 4. 1.

.'{. capiet Parmeno] See Hec. v. 4. S

4. (jiidd ei amorem, fcc.] The order of
construciion is, •' virginem quam amahat,
amorcm difficillimum et cariaaimum ab me-
retrice avara fscil. emendum) eam confi

i. e. artibua meia devici, superavi ; and Ihat

witboul difficulty or annoyance. G amon m\
i. i rcm quam amabat. Ov. Met. i. 452.
" Primui amor Pho bi Dapbne." Bee Drak-
enb, (ni sil. Ital. xv. 248. K. 1>. Comp.

Redundant. For the aneicnts
often intert woids of this kind, it, hu

whicli might be omitted. Below, 29, " vir-

ginem istam. Thaidi qutt bodie dono data

est Scis eam," 1S.C See on Liv. xw. 27.

R. I). H The Hebrew languape abounds
in this idiom. confeci] i. e. effeci ut efi

potiretur. R, D. and Ba:c. % The word
occurs often in Terenee, and in every in-

.-tancc bean the meaning efficere, or, com-
parare, if we exeept An. ii. 1. I. " cura con-

ieetus."

B. ld] f See 6. Or, hoc altcrum is the

nominative pendent palmarium] i. e. pra--

cipuum, et ploria dignum. Pv the lame
metaphor, pabna ia for victoria, in Hca. iv.

3. 31. and Ph. pr. 18. R. D. See on Hea,
81.

9. Afe repperitee] *i. e. " tum hoc alte-

rum

—

sril. me rej fcc.

12. Que | 1 Sec Hea. ii.3. 122. III

implied to mundiua. mundius] Kor, IMaut.

Menaec. ii. .'5. 4. '* Munditia illecebra est

animo iroantura." Comp. also Lucret. iv.

•• N.im facil ip>.i luia interdum foemina fac-

tis. Morigerisque modia et mundo corpori'

cultu, Ut l.icilc tnsuescat aecum virdegere
vitam. " BOEC. * ilor. Od. i. 54. " Cui rla-

vam religai eomam, Simplex munditiis."

13. mojis compoeUum—maait elcgant] In
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Quse, cum amatore svo quum coenant, liguriunt.

15 Harum videre illuviem, sordes, inopiam,

Quam inhonestse solse sint domi, atque avidse cibi

:

Quo pacto ex jure hesterno panem atrum vorent.

Nosse omnia hsec, salus est adolescentulis.

Py. Ego pol te pro istis dictis et factis. scelus,

20 Ulciscar : ut ne impune in nos illuseris,

Proh fidem deum ! facinus fcedum. infelicem adolescentulum !

scelestum Parmenonem ! qui istum huc adduxit. Pa. Quidest?

Py. Miseret me : itaque ut ne viderem, misera huc effugi foras,

Qure futura exempla dicunt in eum indigna. Pa. Juppiter,

2-5 Quae illsec turba est 1 numnam ego perii ? adibo. quid istuc, Py-

thias ?

bis usual way ; not to say compositius, ele-

gantius ; so above ii. 1. 21. he says, " Mi-
nus ineptus, magis severus quisquam, nec
magis continens." D. compositum] Com-
ponere means, to arrange in proper place

and order. Hence put for ornare. Ov.
Am. ii. 17. 10. " Nec nisi compositam se

prius illa videt." R. D.
14. U<juriunt~\ i. e. taste sweet meats

with niceness and fastidiouanesa. Vorarein
17. is opposed to it. R. D. Faern rightly

excludes suo ; but the whole line is ipuri-

ou«. ; for ligurire always lengthens the se-

cond syllable, nor is it derived from Xt-jvpdv,

wbicfa applies only to sweetness of sound,
never to taste. Theu liyurire means to be
greedy ot food, whieh does not suit the

context here ; besidet amalore suo is ill

put for amatoribus sui>. 13. Lucian admi-
rably describes tbe nuunner ofacourtezan at

table; Dial. Crobyl. et Coriu. Tta d<= ttotc

*ui <fn<-\Un i-nt diiTivov ha(iovaa {ii<rv<j)u<i,

fit9ii(TiHTat,Kara-ii\uT-rov J&p, Kai uiaovatv 01 anfyir

Tfif - -.i.otntyouiiTat tov ix\iov utt< tuo.

*<i\u>r, u\K<i iroooaltTtTiii

mutMU l£ oiiK in' u/i'/"11 ' !'"!. '"•

;</uOour.' nivtt o< i<piuu, oii xavb"», u\\*

uvuxav.uim- Comp. Ilca. iii. I. 48. Z.

15. iUux u m S e I lea, ii, 8. 54. Al.

inylw ii m, i. e. roracitatem.

Ut—domi
J

ri.nit. Asin. i. 2.

16. "aordido vitam obfectabas pane. Te-
itly applien inhonesla domi to

bo appear mtindse, compositsff, ele-

Accordingly it i-. one ol tbeir
i.i conceal ' ritse 'pottscenio.' Uence

') ' adjudgei tbe palm' to liis plan In

ig thesc concealm ola
• D.

17. ' n <,\ i. e. dipptd in yca-

terday's sauce. So Physicians often use ex.

Celsus, iii. 19. " intritum ex vino." Panis
ater is such as is baked of meal, with the

bran ; opposed to candidus panis. R. D.
ex jure\ 1 Taken out of the mixture in

which it was dipped.

19. pro istis, &c.] See Hec. ii. 1. 12.

20. in nos illuseris~\
•J"
As she says, v. 3.

3. " Qui hunc supposuit nobis." See Ilea.

iv. 4. 19.

21. TROCHAIC TETRAMETERS CAT.—W-
felicem] H Scil. Chaeream ; she pretends

compassion (" miseret me") for him, as

being adolescentulus, and thus easily misled

by Parmeno ; so An. v. 4. 7, 8. " adoles-

centulos, Imperitos rerum, eductos libere.

in fraudem illicis?" Parmeno thinks dif-

ferently, 3. " quam veram laudem capiet

Parmeno !" and 8, 9.

23. Miseret me, &c.] As if to herself,

pretending not to see Parmeno. D. vide-

i,m
|

\ Tbe order is ; efTugi foras ut ne

viderem quae futura, &c. A\.foras, Qua:—
indigna ' or, indigna !

34. futura—diatnt~\ Oropism j sec Ilea.

ii, 3. 56. snd l£u. ii. 3. (>'2. Dtcunt, scil,

mulieres intus, exempla~\ We learn from

Plato, tbel there wera threc kindi of pu-

nisbment! *oKaot£
t riftttpiot ftapditfffju»' 1 he

laal ipeciea (exempht) ire icvere punish-

ments, exemplary, to deter othere* Mi.
« 8o sucfa pbraaes as v. (>. Sl. " uteraue in

te exempla edent." Ad. v. 1. 9. " Exem-
jila omnibus Curmrum nt efeee.

N
indigna~\

Fcsda, crudelia. Virg, " indignA morte per-

emptum, i» * Pytbias, through revenge,

vrianes to alarm rtnnenoj who, she knowa,
rbean ber. Bhe locceeda; benoa

Jupitart M bc '1'iakeb with appre hcnsiou fot

Chc« :
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Quid ais l in quem exempla fient \ Py, Kogitas, audacissime ?

Perdidisti istum, quem adduxti pro Eunucho adolescentulum,

Dum studes dare yerba nobifl. Pa. Quid ita i aut quid factum est?

cedo.

Py. Dioam : virginem istam, Thaidi quoe hodie dono data est,

30 Scis eam hinc civem esse, et fratrem e/Ofl esse apprime nobilem l

Pa. Nescio. Py. Atqui sic inventa eet : eam /ste vitiavit miser.

Ille ubi id rescivit factum frater violentissimus,

—

Pa. Quidnam fecit l Py. colligavit primum eum miseris modis,

—

Pa. Colligavit ? Py. Atque equidem orante, ut ne id faceret,

Thaide.

35 Pa. Quid ais \ Py. Nunc minatur porro sese id, quod mcechis

solet :

Quod ego nunquam vidi fieri, neque velim. Pa. Qua audacia

Tantum facinus audet? Py. Quid ita * tantum* ! Pa. Annon

tibi hoc maximum cst \

Quis homo pro mcecho unquani vidit m domo meretrioia

Pre/iondi quemquam! Py. Nescio. Pa. Anno hoc nesoiatis!

Pythias :

40 Dico, edico vobis, nostrum essc illum herilem filium,—Pv. Ilcm,

27. quem addtbctt] Artfully ; she does
not accnsc Parmcno of lii^- offence against
Thais ; as if licr anger againat bim waa
overpowered by her vexatiou oa bebalf of
Cbaarea Ln bia sufferinga. I).

28. Dum etudee] 1] Studi/ to do it, but
havenot succeeded. So, pr. 28. "qui fur-
tum facere Btuduerit."

30. eam] 8eeon6. kinc] Scc An. v.

J. 14. Jratrem <jus~\ AU to terrify him;
vir<jincm, then civcm, then nobi/is sororem.
D.

31. Afoecio] A person who aajpi neecio,
can casily be persuadcd ; therefore Pythiaa
takcs no pains to assurc liiin. 1). % ' I do
not know for ccrtuin.' sir\ \ Kor tuiisi;

fihe is found to bc BUCfl ( An. v. 4. l(i.) aril.

civis, nohiiis loror. eam] Emphatic ; timt
girl he, to his coat, &c.

32. vioUntieeimue] Vtolentus meana, hav-
ing boldnesi to attempt any violcncc ; capa-
blc oi acting impetuouely withottf raaaon,
Suet. CflBs. •_':•. •• Curionem violentiasiamm
tribiinorum. 1J. ]). « t Her brotlicr, being
a man ot iicry Bpirit,' fcc. There noomfl to
be thc samc difference between vioUnnte
and viutctis, as bctwecn iracundus and iratus

(see Ilca. iv. 6. 16.) violcntus implying

BOi lethimr habitual.

I Quidnam fecit] See Ph. i. 2. 74.

colligavit, &c] She industriously tortures

Parmeno by tcdionsncss ; lcaving roomhow-
ever tor undcceiving him afterwards. D.
miscris ni<><iis~\ See An. v. 4. 3G.

Jjo. minatur'] So that there is yet room
for Buceour; as be bafl not yct donc it. I).

/(/] s-il. facturum essc, quod mceehis

//( // solet. imtchis] Tbifl crime was

puniahed among the Loeriana by putting ont

one evc ; the Laeedeinoniaiis liad no law on
tlic Bubject, BO rarc uas thc ollence. With
the Atheniana, hy a law of l)rac% to be de-

tected wai capital ;
by Solon'fl laws, the

offender waa left at the diflCoverer'fi mercy.

Pj . and Wi.
:\~. Quid it«~) Pythias speaks in defcnce

of Buch a puntahment, to frighten lum the

inore. 1). t<'ii\ \ In your opinion. maxi-
jiiitiu |

* Scil, racinufl quod audere posset.

39. • Not DDXioUfl tO hold out

i-t tliiv. Sce :JI. hac] *' What I am
DOW abont to appn/.e you of.

40. D I
/v//< <» is more than

dico ; ior pcrsoiis used u to unply a threat
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Obsecro, an is est ? Pa. ne quam in illum Thais vim fieri sinat.

Atque adeo autem cur non egomet intro eo ? Py. Vick, Parmeno,

Quid agas, ne neque illi prosis, et tu pereas. nam hoc putant,

Quicquid factum est, ex te esse ortum. Pa. Quid igitur faciam

miser ?

45 Quidve incipiam ? ecce autem video rure redeuntem senem

:

DicaM huic, an non ? dicam herclfi : etsi mihi magnum malum

Scio paratum : sed necesse est : huic ut subveniat. Py. Sapis.

Ego abeo intro : tu isti narra omne ordine, ut factum siet.

ACTUS V.-SCENA 5.

LACHES, PARMENO.

L. Ex meo propinquo rure hoc capio commodi

:

Neque agri, neque urbis odium me unquam percipit.

Ubi satias coapit fieri, commuto locum.

Sed estne ille noster Parmeno ? et certe ipsus est.

5 Quem prsestolare, Parmeno, hic ante ostium ?

P. Quis homo est ? ehem, salvum te advenire, here, gaudeo.

L. Quem prsestolare ? P. Perii : lingua liseret metu.

L. Hem ! quid e&t, quid trepidas ? sati'ne salve ? dic mihi.

in case tbeir words should be slighted. R. D. house to rescue his son.

42. intrdeofj '. Scil. ne Chserea colli- I. iambic trimeters.—rure] See iii.

getur. 3. 13.

40. dicam] Parmeno is designedly de- 2. percipit] i, e. penitus capit, occupat.
tained frorn cntering, that he may impress R. D.
the old man with bii fean and tne fanded 3. satia»] See iii. I. 13.

dangers of Cbserea ; a-> thii new character 5. pra»tolare\ Prastolari means praesto

is introduced for the purpo.^e of eliriting the cssc, for the purpose of waiiing for some
mystery oi thr plot, U(ec. onej il isconstroed with the dative also, as

47. 8api$\ Sheiayithii, notfromseeing Cic. Ait. ii. 15 I!. D. And Cic. Cat. i.

what ii to bappea \ but frora being satisfied 9. "qui tibJ ad forum\AurcAium pnaitola«
with bafing impoted on Parmeno. i> renturarraati." B.

re we lee Pythiai bai oompleted bet 6. Quie homo] He looks, as if by sur-

threat, v. 3. . ram illi lacrilego gra- prise, al his master, whom he had perceived
tiam

;

'. ai lae now ilhuit Parmenonem, as before. Fab, ilvum te advenire] SeeHea.
hr iiad done witli respect to ber and the ii. I- 27.

otkerdora 4. 20. "utneimpunein 7. lingua haret nuttu] Fear, lorrow, and
nos illuseris." otber afiectioni often impede utterance.

Virg. iEn. H.7JI. " \o\ faucibui beesit."

i. 7. 20. "pavido lingua retentn

1'arme.vo gives Lachei an aecount of metu rX. D,

and of the dangerous si- & alvt |
« Comp. An. iv. 5, 0.

\'\* [ ntobeplaced. " quo pactO blc? salin' icctc ?" wheie Ml
ibe old man then hurries to the coiu tezane notc.
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P. Here, primum to arbitrari, (iuod rcs est, velim :

10 Quiequid hujua factum est, eulpa non factum est mca.

L. Quid \ P. Beete sane interrogasti : oportuit

Rem prsenarrasee me. Emit quendam Phsedria

Eunuclium, quem dono huic darct. L. Cui ! P. Thaidi.

L. ' Emit' ? perii hercle ! quanti l P. Viginti minis.

1<5 L. Actum cst. P. Tum quandam fidicinam amat hic Chserea

L. Hem, quid ? amat \ an scit jam ille quid meretrix siet ?

An in astu venit ? aliud ex alio malum !

P. Here, ne me spectes : me impulsore hsec non facit.

L. Omitte de te dicere : ego te, furcifer,

20 Si vivo,—sed zstuc quicquid est, primum cxpedi.

P. Is pro illo eunucho ad Thaidem deductus est.

L. Pro eunuchon' ? P. Sic est. hunc pro moecho postca

Compre/^enderc intus, et constrinxere. L. Occidi

!

P. Audaciam meretricum specta. L. Numquid est

25 Aliwd mali damnive, quod non dixeris,

Reliqiium ? P. Tantum est. L. Cesso huc introrumpcre ?

10. hujus] t See i. 2. 122.— This, which
I am about to tell you ; see 39. " hoe."

culpii yion, &c.] So in llea. iv. 1. 10. Sos-

trata begins, " primtim hoc te oro, ne quid

credas me adversum edietum tuum fae. re

esseausam ;" upon whicfa the Blave remarks :

'* Nescio quid peccati portat beC purgatio."

Bozc.
11. Rectc sanc] Terence learnedly re-

proves himself ; for Panneno speaks out of

the natural order, from fear and conscious-

ness. D.
13. huic~\ *J As her house is near at

hand. He avoids to tell any thing not abso-

lutely necessary ; such as, the name or cha-

racter of the person to whom the present

was sent.

14. Kmil?]
*J The predominant passion

of Laches i- eviaent at once, frora theword
which he catehes from Parmeno with
liorror.

15. Actum cst] % See i. 1. 9. It is ludi-

crous to find Laches, throngh avariee, ex-

preesing despeir on point which is so

trifling, in coraparison with whatis yet to

be told, that Parmeno ettached no sucfa idea

to it ; for he pul " Emtt" firet in the sen-

tcnce, 13 fiaicinam] / Parmeno was ap-
prized of tliis from i. 2. 53.

l(>. qaid m I TScil. | Qea, ii.

1. 15.) " poten9, procax, magnifica, sum-
tuo>a." Every word of this line is dictated

solely by avariee.

17- iii astu] Into the city from the Pi-

neue. So the Athenian city wae eepecially

called ; and the eitizens ajroi. D. \ in BStu,

ut attutut fiat, et cuin astutiis meretriciis

rersetur. Bee An. i. 2. 12. aliud ex alio]

Because Chaerea fell inlorewitfa themin-
Btrel in eonsequence of having eome into

tlie city. G.
18. nc mc spccti >] Parmeiio. conscience-

struek, eannot endine the augry coimtenance
of hia naeter. Bo c

20. Sivivo] % See Hea. i. 1. 55. 'Awo*t*.

*n*it usuhI to tbe engry (An. i. I. 137.) sed~\

% 'Eiravop&ajoir, BCC FtCC. V. 1.

•23 intut] c
• -il. muliores quflB

sunt intus. Comp. v. 4. 24. "dicunt." An.
iii. 2. II. " lllifl qtus Bunt intns."

24. tpecta] The servant e.iils bis mas-
atteiition to tliis, todivert liiin from his

own guilt 1

25. uin/i, dannive] MaU refen to Choe-
rea comprehensufl and constrictUfl ; damni,

to tbe purchasing of tbe eunuch. 1>.

26. Tantum ett] This phrase means,
th .t nothing more remains to be said.

Plaut. Caa. pr. 87. "tantara est ; valete."

Hec v. 3. 15. R. P. See Hea. pr. 13.
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P. Non dubiuni est, quin mihi magnum ex hac re sit malum ;

Nisi quia necesse fuit hoc facere. id gaudeo,

Propter me hisce aliquid esse eventurum mali

:

30 Nam jam diu aliquam causam quaerebat senex,

Quamobrem insigne aliquid faceret iis : nunc repperit.

A C T U S V.—S C E N A 6.

PYTHIAS, PARMEXO.

Py. Nunquam edepol quicquam jam diu, quod mag/s vellem evenire,

Mihi evenit, quam quod modo senex intro ad nos venit errans.

Mihi solse ridiculo fuit, quae, quid timeret, sciebam.

Pa. Quid hoc autem est ? Py. Nunc id prodeo, ut conveniam

Parmenonem.

5 Sed ubi, obseero, est ? Pa. Me quserit hsec ? Py. Atque eccum

video : adibo.

Pa. Quid est, inepta ? quid tibi vis ? quid rides ? pergiV ? Py»

Perii,

Defessa jam sum misera te ridendo. Pa. Quid ita ? Py. Rogitas?

Nunquam pol hominem stultiorem vidi, nec videbo : ah,

Non possum satis narrare, quos ludos praebueris intus

:

10 At etiam primo callidum et disertum credidi hominem.

28. Nisi, &c.] r For §edt attamen ; see
An. iv. 1. 40. 4 At all eventt, / did ii be-
cause it was necenary to do it ;' /toc facere,
to tell all to ibe old nian : ne& tn , in ordi c

to mvc ( baerea. id * Ob id, tcil. proptet
bc. lee i. l.

I

Propter me I See An. i. 5. 37. hiece']

meretricibui ; »nd ploral, n be itwont;
•* nndaciam mcrctriciitn ipecta;" and " non
perpeti meretricum contameliai." Bo i .

30. jiim iiiu, &c.] Hoitile to the courte-
nn, on accoonl of hii ion Phcdria being

'1 by ber. I- ak.

81 • « Do ilicm lOme injury of
» lei

, whicfa wonld be ligna),
and an example to ilarm othert. repp*
c Scil. caiisam. I liave now lupphed bim
"fii a pretezt.

1'iTiuAHf
| laughing, and mocki

Parmeno, ridienling bii credulity, wbicb bad
led Lnn 30 far as to betray bimiill Ifld I

rea to Lachei, resting on what she had just

told him.
1. IAMBIC TETBAMETEBS CAT.

—

2. errane\ Not gressu, or via ; but, ani-

mo, opinione. I).

.'{. siilr/] See Ilca. ii. -'5. 80. quid time-

ret\ H Scil. ne Chaerea comtringeretur, v.

23.

I). ludoe prabuerie"} From the miitake

and excenive fear of tbe <>ld man, who be-

lieved that beshould find his son conetrictum

in tlic courtezan'i bouie. D. intue\ ^l 15y

thii ihe conveyi tbal the matter wai the

iport of '/// thoie wiiliin; aggravating to

rarmeno ; and untrue: forshe tayi above,
,( imlii tola i idiculo fuit."

10. dieertuni] ' All tbi commentatori
interprel (hii, ingenioiunt, acutum, doctuni.

Ruhnken ii nol latiified, l>ut propoiei no
remedy. Aii leem to me to bave miitaken

tbe wnolc linc. Ii is ipoken ironically,

—

"But cvcn wlicn fu-t J l.ncw you, J bc-
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Quid ? illicono crcderc ca, <|ua} dixi, oportuit te l

An pcenitebat fiagitii, te auctmv quod fecifleet

Adolescens, ni paiserum insuper etiam patri indicares?

Nam quid tlli credis aniini tum fuisse, ul)i vestem vidit

]5 Illam esse eum indutum pateH quid est '. jam scis te perisse.

Pa. Hem, guid dixisti, pessima! an mentita ea ! i tiam rides \

\ta\\ lepidum tibi visum est, seelus, nos irridere ! Py. Nimium.

Pa. Siquidcm istuc impuno habucris. Pv. Verum ! Pa. Bed-

dam liercle. Py. Credo.

Sed in dicm istuc, Parmeno, est fortasse, <mod minare.

20 Tu jam pcndebis, qui stultum adolescentulum nobilitas

Flagitiis, et eundem indicas : utcrque in te exempla edent.

Pa. Nullus sum. Py. Hic pro illo muncre tibi honos est habitus :

abeo.

lieved you to be a man of clevemess and
eloquence," not to say, now, when you
have put the matter beyond doubt. She
ironically commends him as calUdut in de-

signing Laches as the means for rescuing

Chfcrea; and as disrrtus, in producing BUCO
an effect on the mind of Lscnes by the style

in which he unfolded the tale to him. She
afterwards alludes to this by nobilitas and
indicas (20, 21.) Under any other intcr-

pretation, itiam has no force ; and the
meaning of ditertum is perverted.

11. oportuit] She does not mean to de-

tract from hcr own credit ; but to suggest
that hcr stateinent was so incrcdible, that

it ought not to have persuaded, at least with-
out investigation, i/lico. D.

12. pamitebat] Did it not seem sufficient

to you ; wcre you not contcnt with it. llca.

i. 1. 20. Cic. A(t. i. 20. OiT. i. I. See Br-
nest. Clav. Cic. at tbe word pamitet. R. D.
fShenow prctends to think thathecw-n
designed maliciously to betray Cbssrea to

bii rather. On auctor s
see Au. pr, 1!».

14. illi] J Scil. Cbffirea: tliis explalna
how Cberea was to be pitied (miterum) un-
dcr thc lupposition ; hence " Niim." <mi-

mi\ How do you think he must bave been
aflected P Animus is often spplied to alfcc-

tions of tbe mind, fear, ihame, ibrrow.
Ad. iv. 5. 81. " Qind illi taudeiu ercditis

fore animi -i sero." K. D.
1 *>. etiom] • Quasi non satis esset men-

titam esse. ridett] h would leem tbat

ihe bere laugb* n ore heartily. D.
17. not] More baughtily tban if hc 6aid
D.

18. Siquidem] We may understand pe-
ream si quidem, &c. makingit a direct form
oflhreat; or, it may be an indirect denun-

ciation of revcnge, mirum fucrit si quidem,
&c. Bu:c. •; Comp. An."iv. 4. 51. " Si

pol (ilycerio non omnia liec." Iieddam]
SciL vicem

;
par pari rcferam. R. D. Cre-

do] * (Jratias ago ; see Hcc. iii. 5. 7.

19. in diem] i. c. will be postponed for

some tiinc ; whcnce /'/</>< nt and 1« diem are

oppo*ed, Ph. v. 2. 16. " pia>ens quod fue-

rat malum in diem abiit " K. D. \jam in

next line is opposed to in diem here.

20. ]>endcbis~\ i. e. shall be punished

;

for the ancients had their slaves suspended
from a beam to lash them. Ph. i. 4. 43.
" ego plectar pcndens." H. D. stultum]

II The more excusable Charca ; and the

more culpable Parmcno; see v. 4.21. no-

bilitas] jtfobilis is one who is known ;
/<<<-

Li/itare, notuin facere. Huiee tbese words
are used in a good or a bad lense. Cic. Off.

ii. 7. "ciijus est prsstei caateros nobilitata

credulitas." See nu Liv, xxxix. 9. K. D.
21. uterque] Adolescent, qui nobilitatua

e^t flagitiis; etpatert cui hoc cst indicatum.
E. «.'( mpla ] See r« i. - l.

'22. Xul/us suin} See An. iii. 4. 20. mu-
n> if tibi /mnus

]
ironicaily

; and mctaphor-
icaliy. 1 K atonos is often jnit ibr pras-

niiiiiu ; and miinus ior oilii iiim. i\. D. Mu-
nert means the eunucb. Vou have deluded
us by your gift ; we recompense you. In

Jtonos she alludes to wliat Parmeuo had
Itid, v. 4. 8. " mihi puto palmaiium."
AnoS. abco] liaving now gained my
wish ; and leave you to the punisbment in



•

ACT. V.—SCENA 7. 185

Pa. Egoniet meo indicio miser, quasi sorex, hodie perii.

ACTUS V.—SCENA 7.

GNATHO, THRASO.

Gr. Quid nunc ? qua spe, aut quo consilio huc imus ? quid coeptas.

Thraso ?

T. Egone ? ut Thaidi me dedam, et faciam quod jubeat. G. Quid

est?

T. Qui niinws, quam Hercules servivit Omphalse ? G. Exemplum

placet

!

Utinam tibi commitigari videam sandalio caput

!

5 Sed fores crepuerunt ab ea. T. Perii ! quid hoc autem est mali ?

Hunc ego nunquam videram : et jam hic quidnam properans pro-

silit ?

store for you. M. How admirably this

scene clo9es, with the eir«pwvt\ixa x*ivaaTK°*

of Pythias, and the 6ivpn6<; fxeravowtKot; of
Parmeno. Bczc.

23. rneo indicio] «[ Per meum indicium
perii. quasi sorex'] Proverbial of those
who betray themselves ; because the field
mouse is not readily caught unless by means
of the noise it makes at night. D.

Thraso, approaching Thais' door, talks

to (inatho of Hirrendering himself to Tbail

;

when bc is startled by the Itldden appeax-

ance of Charca coming out of the hofl

I. TBOCHAIC TXTBAMB1 BBI CAT.

—

_v dedau] After declaration of boati*

litics, arui arrangement of battlci vrhat

«•hould follow but surrcndcr of the con-

qocrod ? J).

QutwUnus] fl Bcfl. Tbcidi icrfiam.

| Sec iv. 7. 13. urvivit]
1J
Thc

Lydfam ircrc notoriooi foi their lovc of
plcoeore. Omphale, one of tbcir qui
o infatuated Uerculea (aa the mythology

states) that he gave her his lion's hide to

wear, and dressed himself like a female
slave, and worked at the loom for her, sub-
mitting to be chastised with her sandal.

JLucian, ovre eiovXevtra wtrrzep trv, ovre ^atvov

tpia t-v \viia, itoptpvpiia kvieivKui£, Kai natifxevos

vno tT)q 'OfUpdXtic XP vtTtp aavidXui. ExempluM
placet /] Spoken either to the soldier, by
way of approbation and applause (which
I would prefer) ; or, to the spectatorsapart.

The next line is certainly addressed to their

hearing, not to Thraso's. 13u:c.

4. comwutigart] This verb means co/i-

tundere ut mollc iiat ; hence Plaut. Mil.
v. 1. 31. "mitis sum fuatibua." Terencc
lias taken tliis phraae frODO Turpilius in Non.
Maxccl). "mieero mihi mitigabat sandalio
caput." Saiitlnltuin is a sock, or woman's
•lippcrj witli wliicli BTCn young slaves used
to be chastised. K. I). rCTI. 3at. V. "so-
lea pucr objurgabere rabra." Far.

.>. < r, jiut-ruut ii/i <<}.
|
Sce II ca. i. 1. 121,

\11. l'cni '

|
CbjareB Middenly coines out

in tlic CUnuCnl dreaa, but with manly con-
fidence, and alarms tlie soldicr,M if hc were
a rival. D.
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ACTUS V. — SCENA 8.

CHJEREA, PARMENO, GNATIIO, TIIRASO, PBLSDBIA.

0. O Populares, ec<[uis nio vivit hodie fortunatior ?

Nemo hercle quisquam : nam in me plane di potestatem suam

Omnem ostendere ; cui tam subito tot contigerint commoda.

Pa. Quid h/c lsetus est l C. Parmeno mi, mearum volttpta-

tum omnium

5 Inventor, inceptor, perfector : sci'n' me in quibus sim gaudiis ?

Scis Pamphilam meam {nventam civem ? Pa. Audivi. C. Scis

sponsam mihi ?

Pa. Bene, ita me di ament, factum. G. AudiV tu hic quid ait l

C. Tum autem Phredrise

Meo fratrigaudeo esse amorem omnem in tranquillo: unaest domus.

Thais patri se commendavit in clientelam et fidem :

10 Nobis dedit se. Pa. Fratris feitur Thais tota est! C. Scilicet.

Pa. Jam hoc aliud est quod gaudeamus : miles pellitur foras.

C. Tu, frater ubi ubi est, fac quam primum hiec audiat. Pa. Vi-

sam domum.

( n.tREA comes out from Thais' house
in the utmost joy, and explains to Pha?dria
and Parmeno the happy issue of his own
intrigue ; and also tl.at Thais is ready to
yield berself to Pbaedria. The soldier,

aside with Gnatbo, seei that Phaedria has
succeeded as his rival, but Gnatho, under
the promise ofa perpetutl place at the sol-

dier's tnble, intercedes with Phasdria, and
it is agreed that Thraso shall not be alto-

gether exeluded froni the lady's goodpraces.
I. IAMBIC TETRAMKTI.KS.—]><>pitlarcs]

Civcs. Kar. ^fSee Ph. i. 1. I . aud cotnpare
the exultation ol Pamphilus under like eir-

cumfttancee, An. v. 4. 34. ind v. :>. 2. mc—
fortunatior '

] Hea. ii. 3. 55.
5. Invcntvr, inccptor, ]>< rfcc/or} lnrcnirc

is the part of the wise man; ntcupett, of
the liold. ,, of (]| (

. persevenng. D.
teiV me.

| Bee Hea. i. I. :U. and comp.
Hea. n. 8. 67. " Pn» gandio, ita me di

ment| ubi — 1 1 1 1 nescio."
ti. meam] U A n. v. G. 5. " Mea Gly-

ceriumauoa parentea repperit." tpotumm]
Scil. eaae , and tpomaam is the partieiple. D.

7. Audui' (u ltic\ \ Aside to Thraso.

Compare Charinus aside to Pamphilus, on
hearing Davus expressing gladness, An. ii.

2. 5.

8. intranquillo :] Securum ; An. v. *2. 4.

" Omnis res est jam in vado." An. iii.

1. 22. " in portu navigo." Far. The
fickleness of a mistress is compared to the

changea of «reather at sea ; Hor. " heu
quoties fidem, Mutatosque deos fiebit ; et

aspera Nigris a^quora ventis Emirabitur
insolens, Qii nunc te fruitur credulus

auna." D. See An. iii. 1. 22. »'id Hea.
ii. 3. 40. una est domui] Familia ; i. e.

eomplete concord will subeist between my
brotner Phaadria and Thaia after Pam-
pbila'a noarriage. Mi.

!». clientelam] Haa choten us as patrons

;

(>r, a> tlif peuple of Attiea saul, rpen
whieh all foreigneraat Athena usedtohave.
/•7</< > and clientela are often joined as

sjnonj mous. H. D.

10. Fratrit—tota e$t ?] i. e. soli fratii

dedita eet. Ltv. sxxv. S8. " multitudo An-
tiochi tota erat." So esse alicujus, Liv. vi.

44. " plebs cum jam unius hoiniuis eseet."

H. D.

12. ubi ubi] See An. iv. 2, 1. audiat)
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T. Numquid, Gnatho, tu dubitas, quin ego nunc perpetuo perierim l

G. Sine dubio, opinor. C. Quid commemorem primum ? aut lau-

dem maxime ?

15 Illumne qui midedtt consilium, ut facerem : an me, qtu aus?£S sim

Incipere ? an fortunam collaudem, qure gubernatrix fuit

;

Quae tot res, tantas, tam opportune in unum conclusit diem ?

An mei patris festivitatem et facilitatem ? O Juppiter,

Serva, obsecro, hasc bona nobis. Ph. Di vestram fidem ! incredi-

bilia

20 Parmeno modo quse narravit ! sed ubi est frater ? C. Prsesto

adest.

Ph. Gaudeo. C. Satis credo. nihil est Thaide hac, frater, tua

Dignius quod ametur : ita nostrse omni est fautrix familise.

Ph. Mihi ^llam laudas? T. Perii ! quanto minws sjpei est, tanto

magis amo.

Obsecro, Gnatho, in te spes est. G. Quid vis faciam ? T. Per-

fice hoc

25 Precibus, pretio, ut hseream in parte aliqua tandem ap?«d Thaidem.

Young men usually communicate their joy
to many. He. See An. v. 5. 6. domum]
The excluded lover is properly sought at

home ; for he is neitber in the country, i.or

at the fornm. D.
13. perpetud jterierim] For, " Perii,"

above (v. 7- 5.; leemed but temporary.
Now he has riot even an opportunity of
profes-in;: lubmiision to his miatree*. I).

14. ''"'". opinor] What Donatui
bere irritee ii futile ; making this a coi

tion of tbe ioldier'i i xpresaion. Sine duhio

opinor pei petud pei ;-ti. Ba < .

15. Illumne] • Parmenonem ; faeerem,
pro eunurho ag< i< m.

lfj. fortunani] Wbich li Ifarcell.)

" rerum bumanarum domina ;" making
page 'A btiman life one of n ceipti and

nditure. I'lin. I'aii.

livitati ii'
!

i. <• comitatem. Ad.
" quod te i»ti facilem 1 1 feilivum

i. c. - .r
i

iii. comem. R. I>.

,,,, «
( lomp. Ad. v. 9. 15. • nti-

nam boc pi rpetuum fi il gaudiun A n.

»
I / J -, am l'li:i-<li ia iooii ip-

pearij Inaimuch ;^ be wai ai home. D.
<>< ii m< ti 1 i! \ mi.i BBI < LT.

—

l oi /" Juitfn. I. 6.

Div. iv.

" r :i'l oiiiiii.i, qu« tui velint, ud-iiii

praasto." R. D.
23. Mihi] % Emphatic; Hec. v. 2. 18.

" Quid mihi istaec narras? an quia non tu

ipse dudum audisti, de hac re animus meus
ut sit, Laches?"—But here, Phaedria is

rather gratified hy Choerea's words, than
otherwise. Mihi illam] The same form of
sentence is employed, Ad. iii. 3. 44. " Vi-
gilantiam tuam tu mihi narras ?" Bcec.

24. Oltsecro] As in utmost despair, hc
deacenda to ahject entreaty. For, obsecro,
;iiid Gnatho, and in te apesest, all ihowtbis.
I). « Tbraao had before ihown liis pro-
penaity to lean for luccour on his flatterer,

iv. 7. II. " Tu hoace instrue."— 16. "Quid
videtur?"— 41. " Quid nunc agimui ?"

Suitaining the character of the puaillani-

moui braggart ; according to Shakapeare:
• ir sliall come '<> paaa, Thatevery braggnrt
.sh;tll be found an

Preeibut, pretio] Nbtbing oow re-
rnaiiis to thc lolaier but p\ defeated,

and pretium ai wealtby. 1). See ii. 8. 27.
harearn] Thii impliei tbe loweat degree
oi beuefit D. Tandem Ouyetui explajni,

po i tantum temporii ; Donatui, laltem.
it bere meane, when nothing elae can be
obtained ; wbataoever, <»r oi whatioever
lcind the benefit procurablc may be, »* >.

:ih ffw. iioi<.'.
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G. Difficile cst. T. Si quid collibuit, novi tc. hoc si effeceri.*,

Quoclvis donum ct priemium a me optato : id optatum fercs.

G. Itane \ T. Sic erit, G. Si efficio hoc, postulo ut mihi tua

domus,

Tc prsesento absente, patcat : invocato ut sit locus

30 Semper. T. Do fidem futurum. G. Accingar. Pn. Qucm ego hic

audio l

Thraso. T. Salvctc. Pn. Tu fortassc (j[uce facta hic sient

Nescis. T. Scio. Pn. Cur te ergo in his ego conspicor regionibus?

T. Vobis fretus. Pu. Sci'n' quam fretus ! Miles, edico tibi,

Si te in platca offendero hac post unquam, quod dicas mihi,

35 'Alium quoerebam : iter hac habui :' periisti. G. Eia, haud sic

decet.

Pn. Dictum est, G. Non cognosco vestriim tam superbum. Pir.

Sic erit.

26. Siquidcollibuit] IfUrging him ;
' you

can execute whatever you take into your
head ; I am acquaintcd with your cleverness

in that way.'

27. optato] See An, iv. 5. 2. frres]

Accipies, auferea. Ov. Met. ii. 44. " quod-
vis pete munus, ut illud I\Ie tribucnte

feras." Tibu). i. 1. 20. " ferti.s munera
vestra lares." R. 1). % Juv. Sat xiii. 105.
•* Ille crucem pretium sceleris tulit. hic

diadema." and Ph. iii. 3. 26.

28. Siccrit] Ipse compeiies. Thesame
expreaiioh, Ph. v. 3. 18. R. D.

29. invocato] i. c. non invitato. In

Cic. Rosc. Amer. revocare u>, to invite in

return onc who had before invitcd. Hence
slaves employed to invite their mastcr's

guests were called vocatores, K. D.
30. Accingar] Reoi aggrediar. Thisword

was applied to the undertaking of great

matteri. Liv. \i. 35. Derived from the
custom of gathering the flowing dreii toge-

ther witii a girdle, when about to ongage
eriously in any business. K. D. fHence
persons at ease, having nothing to uo, vrere

dUcincti, Comp. Hor. ii. 3. 77. "Audire,
atoue togam jubeo componere."

81. Tufortasee~\ The young man spcaks
iu a haughty nnd menacing manner. D.

82. < i ./"
|

• si, qua faeta hlc ^int, i

33. Vobt$ fretu»] Foolishly; for vvho
would say tliat lie depends on rivals and
enemies .

1 >.
^ ^iti,

G. % Supply, in hii regionibus obviam fio,

or something similar. ScVn' quamjretus /]

% Know you whnt ground you have for rely-

ing upon us? M</r<, edico] iv, 7. 36.

34. in plated offendero] * If I even

casually meet you, not at Thaia' door, but

even in this street. <ju<>d] For quamvi$t as

Bentley bas perceived. Propert. iv. 1.49.

Ov. Ej). xvii. 51. M quod genui et proavos

et regia nomina jactas." K. I). Quodhere
means quantum adid. Ad, v. 9. 29. M Ut
id ostenderem, quod te isti facilera et fes-

tivum putant, id non fieri ex vera vita," and
Eu. iv. 7- 15. M Sane quod tibi nunc vir

videatur esse hic, nehulo mngnus est."

Faer.
^l

' As to the idea o/ your saying to

me,' &e.

35. Alium quccrcbam :] i. e. quendam
qua&rebam; or, alium, non quem tu puta?,

qucerebam, i. e. non Thaidem. ]). iter hu<-

habui\ i. e. bac iter feci. II. I). * My
road lay in tliis direction ; I was merely
passing througk the itreetj without anv in-

tentJon of stopping in il. periisti] * Ai
to any Buch excuses, I tcll you, you have no
chance of escape.

36. JJictum cst] Tliis formula bas the
force of menace, and asseveration ; Bodiri,
Ph. ii. 3. 92. Hec. i R, D. See
Hec. iv. 3 (». A! Sic] i. e. ye
used not to be sohaugnty; it ii not your
way. 1'laut. Trin. ii. 1. | 1. " liaud nosco
tuum"&c< I!. tstjperoiim] Absolutely ; as,

And. u Pol, Crito, antiquum obtines."

Therefore underatand ingenium, animum,
morem. D, See Hea. ii. 3. 40. Sic crit]
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G. Prius audite paucis : quod quum dixero, si placuerit,

Facitote. Ph. Audiamus. G. Tu concede paululum istuc, Thraso.

Principio ego vos credere ambos hoc mihi vehementer velim,

40 Me hujus quicquid facio, id facere maxime causa mea.

Verum si idem vobis prodest, vos non facere inscitia est.

Ph. Quid id est ? Gr. Militem ego rivalem recipiendum censeo.

Ph. Hem,

Recipiendum ! G. Cogita modo. tu hercle cum illa, Phsedria,

Et libenter vivis : etenim bene libenter victitas.

45 Quod des, paulum est : et necesse est multum accipere Thaidem,

Ut tuo amori suppeditare possit sine sumtu tuo.

Ad omnia hsec magis opportunus, nec magis ex usu tuo

Nemo est : principio ot habet quod det ; et dat nemo largius.

Fatuus est, insulsus, tardus, stertit noctesque et dies

:

50 Neque ?stum metuas, nE amet mulier : facile pellas, ubi velis.

Ph. Quid agimus ? G. Prseterea hoc etiam, quod ego vel primum

puto,

37. audlte paucis~\ •J Scil. me loquentem
paucis, i. e. breviter ; hence tbe connexion
of paucis, absolutely, with the verb.

38. istuc~\ % Thiiher
;
pointing. Thraso

then retires, and Gnatho addresses Phsedria
and Chaerc-a apart.

41. non~\ i Tbia may be joincd with
fnrcre or with cst ; its poMtion favours the

former. inseitia] i. e. stultitia. I'h. i. 2.27.
R. D. •[ This preface ia necessary, as he
is makinj: a very liold propoaal.

12. Militem ego rivalem 1 Ile artfully

bririgs in ar once vrhaterei ia most bareb,

and ilculated to persoade. The
forcc ot militem and rivaletn i-, tbat Be ia

rather to be admitted than exclnded ; and
by the confidi nce writh whieh he ipeakt) he

preparea their minda to bear vrbat be baa

)'-r to tay. I>. tgo~\ Like thoae whotre
tnore iriae in a matter; and ao Phorm.

l in rcm tii.iui fueritit, ea relim
riulo liiinc dixiase credo.

- nmplius di liberandum cenaeo." And
lum, implying that Tbraso i- to be

n induatrioualy ; and c« nseo (not
volo or rogo), putting bimaeli foiward as a

eoauaiellori not a paraeite. D.
44. /<//• —libentet victita*] Guy-

i rosorta to actire remediea foi tbli tcxt.

vever tlu: foftnef phflaM COfl mcan
liflngwith; the otber, .'.-../.., bon-

quctting. Thcn, libenUr viv\ ,
i. c. Bpud

illam versaris ; etenim bene libenter victitas,

i. e. atque tum quidem genio indulgere,

convivari, juvat ; for this was the customot'
courtezans, to which fhilotis adverts in

llec. i. 2. 27. " Antiqua ut consuetudine
Agitarem inter vos libeie convivium." Li-
benter in each claose refers to xpoaipccnc, and
propensity; bene victitare is, to feast sump-
tuously. lia.c.

40. suppcditare\ For suppeditari ; or

Bupplyse; Virir. iEn. ii. 235. " accingunt
omnes opcri." 1). Seil. se sumptus. Far.

47. magis] «j qu&m mile*. ex usu\ See
Hea.i.2.36. %ec Nem*\ Sce An. i. 2. 34.

49. Tatuu»] [nepta loquens; hovnfmi.
Hence fauni and nymphai have this epithet.

I). iiiMi/sns] Sinc sale ct lapientia; or,

sinc sallu ct facilitatc. Ilc lia- ilone well

in Bdding theae worda, oq aeeonnt of " habet

quod defj et Hat nemo largiuB;" foraaetaa
peraon vrould be likely to gain preference
with a courtesan; but a peraon auch as he
iimr aleacribea vrould be dialiked by ber. I).

* On insuiuus aee abovc, iii. l. 10. tardus]
IMant. Mil.ii.2i " clcphanti eorio circuin-

tectUt. I Ait. lor lardtis, which impliei lcss

coiitcrnpf tlian latuus or InsulsUS, rcad l>ar-

dll», 1. C. ., !>,**< ',, ii'i'l>UV, thtpvtfcf fi\al..

1;

51. Quid agimusf"] Beginnlng t<> con«
scnt. i>. §go\ FfeitJKoi icfli i>. psT| Bto
An. in. 1. 'j.
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Accipit homincm ncmo molins prorsus, ncquc prolixius.

Ph. Mirum, ni illoc homine quoquo pacto opu'est. 0. Idem ego

arbitror.

Q-. Rccto facitis. unum ctiam hoc vos oro, tit mc in vcstrnm gregem

55 Becipiatis : sat/s diu hoc jam saxnm volvo. Pn. Rccipimus.

C. Ac libentor. G. At ego pro istoc, Phaedria, ct tu, Chccrea,

Hunc coinedendum et deridendum vobis propino. C. Placct.

Ph. Dignus est. C. Thraso, ubi vis accede. T. Obsecro te, quid

agiinus l

G. Quid ? ^sti te ignorabant : postquam eis mores ostendi tuos,

60 Et collaudavi secundum facta et virtutes tuas,

Impetravi. T. Bene fecisti : gratiam habeo maximam.

Nunquam etiam fui usquam, quin me omnes amarent plurimum.

G. Dixine ego in hoc cssc vobis Atticam eloquentiam \

P. Nil praeter promissum est ; ite hac. 12. Vos valete, et

plaudite.

CALLIOPIUS RECENSUI.

52. Accipit] This nnd excipere are con-
vivial tenns. Hor. Sat. ii. 8. 67. " Ut ego ac-

cipiar laute." R. D. prolixiu»] i. e.largius,

benignius. Ad. v, S. 20. and often in Ci-
cero. R. D.

54. in vcstrum yregcm] i. c. among your
companions. Grex is ;i collection of per-

sons, whethergood or bad. R. 1). HCo/
55. saxum volvo\ Toil with tliat soldier

;

whom hecalls &stone, from his folly. Virg.
jEn. vi. 471. "quaai dura silex, aut Btet

Marpeiia cautee.' E. A proverb, concern-
ing tliose long engaged in a laborious and
unj)rofitable undertaking, as Sysiphus apud
inferos. R. J).

57. comedcndum~\ See Hea. iii. I. 53.

deridendum\ Al. et comedcndum et hiben-

dum, whence Bentley reads romedendum ei

ebibendum vobit ]>ro}>i>i<>. Certainly deri-

dendum propinare involvei abarsh catachre-

sis ; however the parasite seems to speak
with a degree of vernility. R. I>. propino~\
Demos. nponlxeiv tJ/i/ *Ex\ (idu. and similarly

Euripidea.— Al. preebeo. Anon.
58. Dignue cst\ Spoken aloud at Ibe cnd

of the private conference; tlmt thc soldier,

hearing, may fancy they bave been praising

him. D.
50. ignorabantl % Comp. Ilea. i. J.53.

and i. 1. 101. " Neque tu illum satis nove-

ras, nec te ille."

(30. oirtutee] bi+ifio\ovt for it is put iro-

nically for vitia. 1 ).

61. fecitti :] Read j\ cistis ; for he could

not thank Gnatho in preseuce of the others.

R.
62. etiam] % See An. i. 1. 89. Tliis

makei the loldiervery ridiculoua in the view
of tbose wlio lieard the dialogue betwei n

Gnatho and the young men.
(')'}. Atticam~\ i. e. genuiiie; tinec!

being Attica, and the best orators Attici.

'Jhis is irony. D. Some conaider tl

referring to Terenee, as ezhibiting the cU>-

quenceof Menander, wbo \mis of Attica. E.
• Aaif Thraao'aeiooi(en/Mi hadjuatbeen the

ubject ot Gnathoi conference with tlie

young men ! ( u e60 ind I

(>4. preeter promistum'] i. c. all Ibingi

correapoud to your promiae, namely that

Thraao «iil prove himself ridiculoui. G.
Al. preetermistuM. Ji.

E.ND OF JUh EUNCCH.
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CHARACTERS

Chremes, an elderly Athenian.

Menedemus, an elderly Atheniau.

Clitipho, son of Chremes.

Clinia, son of Menedemus.

Syrus, slave of Clitipho.

Dromo, lorarius of Clinia.

Bacchis, a courtezan; mistress of Clitipho.

Antiphila, loved by Clinia; found to be daughtcr of Chrcmcs.

Sostrata, wifc of Chremes.

Nutrix, a nursc in Sostrata's family.

Phrygia, an attendant on Bacchis.

DERIVATION OF NAMES.

Chrcmcs ; scc Andrian.

Mcncdcmus, qu. nivof 6r,/io.-, strength of thc pcoplc.

Clitipho, qu. K\ttr6v 0cT.c illustrious lighl

Clinia, from «x<V<o, to bcnd ; or, ralher, frotn *\n»«v. illustrijus.

Stjrtis, a nativc of Si/ria.

Dromo, sce Andrian.

JBacchis, from /3aK\ia, rcvclry.

Antiphila, from uvt<</.<\«u, to entertain reciprocal lovc.

Sostrata, from <r<,'.{e<i., as having saw d hei child s lifc by having her exp

Nutrix, i. c. nnrs<\ M thc word implics.

Phnnjia, a nativc of Phrjjia.



ARGUMEN T

.

Chremls, au Athenian, gave injunetions to liis wife Sostrata, while pregnant, that

the issue, if a girl, should be put to death. Sostrata, being delivered of a daughter,

instead of obeying the order, privately consigned the infant to Philtera, an old woman

of Corinth, to be exposed ; giving her a certain ring to be exposed along with it.

Pliiltera called the child Antiphila, and reared it as her own. When Antiphila was

grown up, Clinia, son of Menedemus, became enamoured of her, and was on the point

of marrying her, when his father, hearing of the affair, was so exasperated, and

treated him with such severity, as to induce him to fly from his country. Menedemus,

however, relented ; became the prey of remorse ; sold his property, and purchased a

piece of land, in which he laboured daily, living in self-denial and wretchedness.

[Hence the play is called " UvTdv.Tinupovnevoc, the self- punisher. "~ Clinia, after an

abscnce of three months, returns to Athens, and betakcs himself to the house of his

fricnd Clitipho, son of Chremes, as hc darcd uot to meet his father, Thence Syrus,

the slavc, is sent for Antiphilu, and briugs not only her, but also Bacchis, Clitipho'8

mietreaf. Therefore, to deceive Chremcs, at whose house they must all appear, the

young men pretend that Bacchis is Clinia's niistrcss, and that Antiphila is onc of hcr

train. In this way Antiphila is conducted to the house of her pareuts, and is dis-

eorered to SoetraU by tlie riag —Here followg anartfulstratagem of Syrus, toprocure

from Chremei the sum of ten mime promised by Clitipho to Bacchie, in sueh a manner

that the old man may not perceive his son\s intrigue. Thia plan having suceecdcd,

tlie eccluircissemcnt ensues ;—Antiphila is givcn to Clinia ; and tlie anger of Chremea

against Clitipho on aecount of Bacchil il soon appeased, on the latter promising to

marry, and amend hil conduct.

We must suppose that the piot of this play Includei b period of two daj i, or nearly

•o; while those of the other plays extend only to one daj Comp. li. •">. 7. iii. I. I.

• the Lndi .m 591 M -i end m
, & m] roniui

niolfi

—

Acta primum tibiii imparibu , dt ><! dm '" dextrit.

o



A R G U M E N T

BY

SULPICIUS A P L L I N A R I S .

«

In militiam proficisci gnatum Cliniam,

Amantem Antiphilam, compulit durus pater :

Animique sese angebat, facti pcenitens.

Mox ut reversus est, clam patre divertitur

5 Ad Clitiphonem. is amabat scortiun Baccfridem.

Cum arcesseiet cupitam Antiphilam Clinia,

Ut ejus Bacchis venit amica, ac Bervulae

IIal)itum gerens Antiphila, (factum id, quo patrem

Suum celarct Clitipho.) hic technis Syri

10 Dcccm rtiinafl roeretricube anferl a sene :

Antiphila Clitiplionis repcritur soror.

Ilanc Clinia, aliam Clitipho, uxorem accipit.

* ISce notc on page 4.



PROLOGUS.

Ne cui sit vestrum mirtim, cur partes seni

Poeta dederit, qu£e sunt adolescentium,

Id primum dicam : dcinde, quod veni, eloquar.

Ex integra Graeca integram comeediam

5 Hodie sum acturus Heautontimorumenon ;

Duplex (pioe ex argumento facta est simplici.

Novam esse ostendi, et quae esset. nunc, qui scripserit,

4. integra] f Not corrupted by its ovvn

argument being blended with the argument
of any other Grecian play. to form the basis

of one Latin play ; as the Perinthian and
.Andtian of Menander were said contamina-
ri, by being oombined to supply the Andrian
of Terenee. Integra is better explained
4 untonched by any pievious Latin writer.'

comccdiam] Terence borrowed his Hecyra.

and Phormio from Apollodorus; the re-

maininp: four from Menander. C.
5. Heautontimorumcnon ;] Ilor. Sat. i.

2. 18. " vix credere possis Quam sibi non
sitamicus: ita ut pater ille Terenti, Fabula
quem miserum nato vixisse fugato Inducit,

non se pejus cruciaverit, atque hic." L.
(i. Diifili •./] ^I ' Which comcdy has been

rompoM-d doublc (i. c. with a doublc plot
;

where there ire duplicatei of the principal

characteri, e. g. two fatberi, twp sous, two
miiti ihough formed on tbe model of
i (Jrcck phiy u BOie aigumcnt is simplc (i. e.

uheic tlnic ie only one fafhcr, onc sou, one
miitreii).' Bentlejr and otberf read, "Sim-
jilcx qutB cx rgumento facM wl quplict,"
i. c. where the play is one, btit the afgu-
lllCllt llnllllh . The Htt of (loilblc plofs,

practited v <> lueceiifully by Terefice, cori-

ititutec a •triking distinetion between bifti

and PlautUf.

7 -/"< | 1 I
|

i. c. (jiio nomiiic vocarcf ni

.

[ . v it,
|

Qui is often put fbr

. whethei interrogatirely or otberwiie.
.Sd aliqui li olicn tnet foi aHquin. Bee Du-
ker, Moi. i. Ih. |». I6& R. n. $crtpt*rit, l

• i. c. wiotc thls pluy Jtbout t«» lic ( i« <l.

This prologue is principally taken up in

a defence of Terence against bis calumnia-

tor Luftefui Lavinius. See An. prol. L
I.iambic trimeters.—Ne cui sit] ^lThis

might be rendered imperatively ;
' Let it

not be a matter of surprisc, why,' &c. pnt-

ting a colori at " adole.-centium." seni] By
/ he means him=elf, now an old man.

< «{Theperson who speaks this prologue

i^ L. Ambivins Turpio;— he and L. At-
tilius Pr;cnestinus are the principal actors in

thc
| lay, repre^enting Chremes and Mene-

demus.
•_\ l'nrta drderit,] Prologues were n«u-

jtlly dclivcred by yonng tncn, uho iftimedi-

;ir«'l v withdrew to gi\c ptuce to thc actora.

R. I).

:{. fjiKiil mii, thquar.] TMc prolo.

ipeafeer doei not, ;^ mnal on limilar occa-

Hi.ns retire from the itage, btit entere at

OT the performance of thc ( lin ims.

I berefore, id primum iicaHi, leil. wby the

poel lwi- committed tbe pHrt of a prologue-

•peaker to me, who ain not I yonng acfoi ;

| quod i <i iii eloquar, i e. tbe cba-
• which I btve eome bitber, I

will
f%\ toiin att( i tbian citat. l'>. Bul B.

ki that Ambivms lnllilU the promi»e
u miod veni eloquar," at line Ifi, 8tc, by
rcfuting the objection inst flus

pl«y by • cioui ; linei K»— 15 being
i|»icd m giving the reasons " cnr ptrtC

«cni,"' kc. ^ Congtrnc ijikuI v.i-.m tluis: iil

tcr quodveni; and follow Bentley.
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Et cuja Urceca sit, ni partem maximam

Existimarem scirc vestrum, id dicercm.

10 Nunc, quamobrem haa partes didicerim, paucis dabo,

Oratorem esse voluit me, non prologiun :

Yestrum judicium fecit : me actorem dedit.

Sed hic actor tantum poterit a facundia,

(Juantum ille potuit cogitare commode,

15 Qui orationem hanc scripsit, quam dicturus sum.

Nam quod rumores distulerunt malevoli,

Multas contaminasse Grsecas, dum facit

Paucas Latinas ; factum hic esse id non negat,

8. cuja Grceca] \ The Greek original

vvas written by Menander. See C. on 4.

above, and And. iv. 24. on cujus.

10. Nu7ic,~\ % See end of note on 3.

above. didicerim,] As poets are said to

teach plays, so aetors are said to learn their

parts. R. 1). *\ Compare Hor. Ep. ii. I.

133. " Disceret imde preces, vatem nisi

Musa dedisset." Od. iv. C. ulr. " Reddidi
carmen, docilis modoium Vatis Horati."

dabo.] i. e. dicam, narrabo. Virg. Ecl. i.

19. " iste Deus qui sit da Tityre nobis."

R. D. ^ Lucret. iii. 356. u Si non ipsa

palam quod res dedit BC docuit nos." So
the Greeks use iiiovai,

) 1. Oraton m ]
It is tbe law of nations

tbat an orator slionld be heard, aud sbould

be exempl frora injury. Forthis reason he
professes himself an orator, not iprologut.
And an orator is, one who asks ; an exora-

tor, one who obtains; as Hec. al. prol.2. C.

12. Vcstrum judiciumfecit :] ^[ He has

made the decision yours ; bas left the judg-

ment at your disposal. actorem] % I would
interpret actorcm, not an actor in this

plav, as performing the Chremes in it (this

is Sentley*8 view) ; but as specially applied

to his ofhce of orator, and as meaning a

pcrson plcadingfor another. Mad. Dacier
translates the word in this and the following

line, /'arocdt. So, I think, iv. 1. '2\K

u Quid cum illis agas," &c, means, ' what
pleadmg or reasoning can you hold witb
those,' &c. Hence Ph. ii. 3. 72. u Actum,
aiunt, neagas;" ajudicial expression, im-
porting, tliat all the pleading in the CMC ia

over, and the case must not be renewed.
The suit in which Ambivius is actor here,

ii given at line 26, iS.c

13. S,,l\ That thc sjiiiit of vanity, in-

consistent in a prologue, may be removed,
lor scd read ft; i. I . ' piovided tbat niy

voiceandgerture,
1

ftc. 13. * But poterii

is the indicative mood, and B. thus uses it

as if it were the subjunctive.—However
sed is unobjectionable, if we interpret tan~

titm for tantummodo, ' so much and no
more.' Virg. Ecl. ix. 11. " sed carmina
tantum Nostra valent, Lycida, tela inter

Martia, quantum," flbc. Comp. the phrase,

Eu. v. 5. 26. -* Tantum est." Hec. v. 3. 15.

So -roaovTo for -Torrovro fiovov. .^Eseh. Eumen,
2l*. tooovto hi)koq I-ktcvov \6yov, where scC

Abresch. vol. ii. pagc 23. Ambiviua, then,

in effeet says :
' 13ut I neither expect Bueceas

with you from my own powera, nor will I

attribute it to them, if 1 obtain it; for the de-

fence (or p/ay, as B. would explain) haa

been supplied by tbe abler hand of the poet.'

hic actor] ?i,kt,kwq. See ii. 3. 115. T,in-

tum, qu. tam multum ; i/uantitm, qu. qu;un

multuin. poterit afacundia,] «j* Willhave
intiuence, elfect, from the delivery.' Thus
a often seems to be used in the sense ofJMtr,

and is confounded with it. A man isfacun-
dus when he speaks the words of another;

but, in ordcr to be tloqucus, be must com-
pose the words also.

14. commode,] *'. Ajit/t/ to his purpose
;

i. e. bene. Hec. i. 3. 93.

15. oratioiumj -\ Al he calls himself the

deliverer (orator) of it, line 11.

16. Nam] «f Ofteu iiilimating the com-
mencement of a subject, of which the

speaker had given puvious notice. And. i.

1. 24. ,/uo,/} • Tbe antecedent is id ne-

gotium, line 18. ruuuwet dieiuleruni mmie-

voli,] Either, ' whicli maliciouB reporti

havc dissciniiiatctl, viz. that he has cor-

rupted,' (\c. ! or, * which the reports of his

maliciOUi rival (Lanuvinus) have,' &e.

17. contamindst S And. prol. 10.

18. hir] «" Scil. poeta Tercntius. id]

• The enteeedent to quodt line 16, unless

thc latter be uscd adverbially, ' as to the

lact that.' rwn ncgat,] • IIc confesaea
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Neque se pigere : et deinde facturum autumat.

20 Habet bonorum exemplum : quo exemplo sibi

Licere id facere, quod illi fecerunt, putat.

Tum quod malevolus vetus poeta dictitat,

Kepente ad studium hunc se applicasse musicum,

Amicum ingenio fretum, haud natura sua

:

25 Arbitrium vestrum, vestra existimatio,

Valebit. quamobrem omnes vos oratos volo,

Ne plus iniquum possit quam sequum oratio.

Facite sequi sitis ; date crescendi copiam,

Novarum qui spectandi faciunt copiam

30 Sine vitiis : ne ille pro se dictum existimet,

Qui nuper fecit servo currenti in via

the contaminatio, not in this play (for it is

integra and ex integra Grceca), but with res-

pect to other plays. Non negat is here
put for profitetur, as we may translate it,

to sbow the connexion of Neque se pigere

;

and resolve Neque into et non ; i. e. ec pro-
fitetur se non pigere, wherein se is the object
of the impersonaly^V/ere.

20. bonorum~\ Scil. scriptorum ; i. e.

Plautus, Naevius, Ennius ; as he acknow_
ledges in the prolopue to the Andrian. C.

22. maievolus vetuspoeta] SeeAn.pr. 7.

dictitat,~\ H Frequentitive ; harps incessant-
ly. U it were, on tlie one stringf.

•J.j. /uinc—musicum,] i. e, hunc poetam
elejmntem. Musicus ii elegans ; u^ovo-oq,

egans. C. Tbui Mcribendi, or some-
thing similar, must be understood to stu-
i/ium. * Ratlier coniicet stndnim miisiciim,

' the dramatk art.' The incienti ap-
plled iiiusku, ;u D.\. ob»ervcs, to what we
call bellef lcttrcs. Bec Ph. pr. 18.

24. Amicuiit Bee Ad. prol. 10. naturd]
Ori riafuial alulitics of his ovvii.

'!>. Arbitriiun vestrum, &<•.] In otber
words, " Ve-tnim jtidicium f »< it, lim- 12.

I t>mu(io,] i. e. jiidiciinn. So in

irnare and exiltimator, for jo-
ire and judex. See Gronov. Liv. iv. 41.

i ; D Bincc hi» having been conncctcd witb
men, i- no cauie f or ihame, ln- takei

liiti' io bave the cbarge refuted ;
ln;

i llie matter to their decibion.

Valsbit.] * Your deciiion iball be
the prpvailini; one. And bccauie all power
in triH i. t, y OUi i deiire to be-

your irnpartiality. orato

'".J Literally, * I wiib you all entfeatfld ;'

1 bcg tbat you will mve car tO my Ittlt.

27. iniquum] Of the unfavourable, of
his enemies. cequum] \ Either for cequo-

rum, and contrasted with iniquiim ; or, the

nominative, scil. qtiam aequum est. I prefer

the former construction, vvhich gives more
force to " Facite ut aequi sitis." He means
then : Let the speech of the poet's friends,

not of his enemies, prevail ; but your
speech will be the prevailing one at all

events ; tberefore, I have to beg that you
will be on the side of his fiiends.

28. date] % Scil. poetis iis, qui, &c.

crescendi] •JScil. quoad famam. Virg. Ecl.

vii. 25. " Pastores hederacrescentem ornate

poetam." Hor. Od. i. 12. 45. " Crescif,

velut occulto arbor aevo, Fama Marcelli."

29. Novarum—spectandi] ^ An unusual

construction for the gerund, instead of No-
vas spectandi ; or, vvith the participle, " No-
varuin ipectandarum," icil. fabularura. It

can be strictly explained by coniidering qpec-
tandi (ai it is doubtlen i Rubitantive) as if

spectaculi, on whicfa fabularum implied to

Norurum can dcpcnd tframmatically.

:jo. Sine vitiis :] \ Scil. fabularum sine

\itiis; free from sucli faults, as the one

wbich he proceedl to point out in a play of

Lavinius. in il/c pro M, &c.] H Let not

tlic vanity of Lavinius imagine, that 1 make
this requeit of you in bebali of bim (pro

far be it that he ihould rank among
tliosc " Novarum qui ipectandi faciunt co-

plam Sui'

81. Qu(\ "j On the elegince of ceniure
introduced in tbii manner, lee Eu. pr. (5.

nupet |
* In lalnila iiupi r cdita. srrro rur-

n uii iii i iu\ \t wai a peculiar cbaractei li-

tic "t ileve to run through the itreeti ; as

wfl Itarn froa Plautui. Bence the laying
i-i Bcvflrm in JBAt Lamprod. "ingenuum
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Decessc populum : cur insano sorviat ?

De illius peccatis plura dicet, quum dabit

Alias novas, nisi finem maledfctis facit.

35 Adeste sequo animo ; date potestatem mmi,

Statariam agere ut liceat per silentium :

Ne semper servus currens, iratus sencx,

Edax parasitus, sycophanta autem impudens,

Avarus leno, assidue agendi sint mihi, s

40 Clamore summo, cum laborc maximo.

Mea, causa, causam hanc justam csse, animum inducito,

Ut aliqua pars laboris minuatur mihi.

Nam nunc novas qui scribunt, nihil parcunt seni

:

Si quse laboriosa est, ad me curritur :

currere, nisi in sacro certamine, non de-
bere." L. Terence condemns him, not for

representing the slave as running and clear-

ing the way before him ; but for making
such a scene a principal feature in the play.

Da. ^f The point of vititnn, I think, lies

in " Decesse populum."
32. Decisse populum :] The emendation

of Perizonius, " Dixisse populum" is excel-

lent. For Terence blames Lavinius for

having represented the people speanmg on
the stage to a slave. Bentley approves of
this. R. J). cur xnsano serviai ?] i. e.

why should Terence trouhle Iiimself in

speaking in bebalf of a fool ? Da.
33. peccatis] ^ Evinced by the vitia in

his plays. dicct,] J Scil. Terentius. <la-

bit ;] Scil. Lavinius.

34. nisijlnem] ^ Comp. And. prol. 23.
3.5. Adcs.tc] 11 See And. prol. 24.

36. Statariam] Scil. fabulam ; comtedia
was, statariu, i. e. in which there is nct any
great confusion or exertion ; or motoria, i. e.

ahounding in active movements; or mirta,
i. e. which was tempered with a degree of
both the former. Z. per siientium

:] |C.*8
view of this seems to be : Not interrupted,
as often happens, by gladiatorial games, &C.
For vthen the people became clamorons in

the demand for such exliibitions, flicy genc-
rally succeeded in obliging the actora oftbe
play tlien in performance to give place to

their favourite Bcenea of i iot. But Ambi.
vius lolicitfl a preference for the stataria

comadia ; that he may not be obliged to act

the iratut »enex
} edax parasitus, Jcc. in the

motoria ;— characters, the Bupport ofwhich
demaud great bodily exertion.

37. terius currenSf'] Probablytheaewordt
imply a Bticasm uguinst Lavinius ; as much

as to say :
* The servus currens (see31.)

and similar noisy characters, whichform the

only prominent features in Lavinius' plays,

are the last to which I aspire.' I think we
may conclude from lines 30—40. and Ph.
pr. 6, 7. that the pieces of Lavinius were
all motoriea ; whence the propriety of insa-

nns applied to him.

38. parasitus,] ^[irapdotTOQ (one who eats

irith anotlicr) is | perxui who makes adula-

tioti his professiOB, En order to maintain a

perpetual seat at tlie rich man's table. <yco-

plmnta] See And. iv. 6. 20.

99. scmpcr—assiduc] % Semper means
ahra./s. i. e. every time I act in a play

;

assidm means, with ttnrcmittctl cxcrtion,

wliile supporting the particular character in

eacli plav.

40. Clanmrc] ] Either, exertion of lungs

on the part of the actor ; or, rather, applause

from the spectatois. Thence the meaning
of this line is :—Such scenes are very amu-
sing, no douht, to tlie audience ; but cost

the actor full abundanee ol farigue.

41. Mni rausii, CSMtOM lianc justam]

^ Paronornesia and adliteration. ThuaCic.
cited by JUV. Sat. x. 122. M Q fortunatam

natam. nie COnaule, Romam ;"and Drvdcns
:oii. " Portune foretuned the dying

notes of Rome, Till I thy eoneul sole con-

Boled tby doom." Boph. (Bd. Col. 1339.

ruitsam

hanc] \ Thii />lia irhich 1 have advanced

40) for your observlng silence, and
not intcrrtipting me in tlie play. animum
indwcite,] »— See And. prol. 8. The pre-

position in the vcih is uften repeated, as
" in aniiiiuin induvi," 40.

44. 9i <ju(f] Sitpti and siuuis ; siqua? and
siqua are used indisciiminatcly, R. 1), Si
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45 Sin lenis est, ad alium defertur gregem.

In hac est pura oratio. experimini,

In utramque partem ingenium quid possit meum.

Si nunquam avare pretium statui arti meae,

Et eum esse qusestum in animum induxi maximum,

50 Quam maxime servire vestris commodis ;

—

Exemplum statuite in me, ut adolescentuli

Vobis placere studeant potius, quam sibi.

AOTUS I.—SOENA 1.

CHEEMES, MENEDEMUS.

0. Quanquam hsec inter nos nuper notitia admodum est,

Inde adeo quod agrum in proximo hic mercatus es,

Nec rei fere sane amplius quidquam fuit

;

Tamen vel virtus tua me, vel vicinitas,

qua>~\ \ Scil.coraoedh or fabula, asimplied
from the substantive to novas. If any play

be one which requires energy of voice and
gesture, I, as being more experienced, am
called upon to act it with my company.
Compare " noster grex," Ph. prol. 33.

45. de/ertur] % Scil. comoedia lenis

agenda.

46. pura] ^Language not dressed up in

the extravaganeies and specious embellisb-
menta to be found in that of the motoruM and
mixtee fahulce. So, Hor. Sat. i. 4. 54. "pu-
ris versum perscribere verbis," simplc, with-

out pomp ; where floi.ce i- ipetking of the
Meriedemus in rbis vcry play.

47. In utrarm/i/r purtr.in] % How fur I

may prevail toWOfd» the ma»tery of euck
hrnn>h, scii. as wcll the -tutaria, as the m>>-

. Quam maxime~\ % See And. i. 1. l()f).

$crv>, nmodu ;j Do every tbing
which jroo* conveniencei demand. H. I).

bu said morein ueing commodit, tban If

he «ai.l, voluptatibu». C.
/ templum ttatuitt Jln the Instance

ol rne ettibfieh u precedent, &c. adoletcen*
tuli] Young poei l ehimielfwu

' time but in his thirty-second yeur.
Da. ^ Kather, young aCtOi

68. Vohii placere—quam tibtj Sibipla»
ren» it uuOui^, oirT aip<T

niti»»nu L. 5 Expluin "pbciri sibi" by

servire suis commodis, contrasted vvith " vo-

bis placere," i. e. servire vestris commodis ;

heedless of your entertainment, provided

they obtain their immediate object, viz.

" pretium artis." Comp. Hor. Ep. i. 9. 9.

" Dissimulator opis propriae, mihi commo-
dus uni."

Menedemus acquaints Chremes with the

circumstances of Clinia's departure from
horne, and of his own laborious occupa-
tions.

1. iamuic trimeters—nupcr~\ ^[ i. e.

nuper conatituta ; fbr nupera, wbich is read

in Mime editions ; the scansion admits of
either.

J. adto] ~\ For r>r<>. See Tursellinus.
" [nde vero ortq (notitia) /ic/npc ciuod,"&c.

>»<>
| Scil. /'"" <>r si>l<>.

.'{. Nrr] % Kquivalent tO ct 71071 1 i. e. et

quamquam non ;
-' and ultbough, to say the

trutb, tberi wu not almoil any eircumstance

le»,
1

whicfa would tend to make us mu-
tually acquainted, ' ycf,' &c

4. rirtns\ llc tlms iamai tlie austere and
laborioui liie which Menedemue has beeri

following ; fot fron this bi lias formed hin

judgmont of hiin. Da. vicintiat] tjVici-

nia is iiid to «liilcr Irom trtctnrroj, In thut it

U u conjunction oi ttrteU or dwclling» ;
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5 Quod ego in propinqua parte amlcitise pnto,

Facit, nt te audacter moneam et familiaritcr,

<
(
hiod mihi videre prseter setatem tuam

Facerc, et praeter rjuam res te adhortatur tua.

Nam, proh dcum atque hominum fidem ! quid vis tibi ?

10 Quid <m?cris ? annos sexaginta natus es,

Aut plus eo, ut conjicio : agrum in his regionibus

Meliorem, neque preti majoris, nemo habet

;

Servos complures. Promde quasi nemo siet,

Ita tute attente illorum officia fungere.

15 Nunquam tam mane egredior, neque tam vesperi

vvhile vicinitas is, more properly, the inter-

course among the inhabitants.

5. in propinqud parte amicitiaf\ Whether
amicitia? be taken as the genitive or the da-

tive, comenient sense will not be obtained.

Gorrect thus: " Quod ego esse in aliqua

parte am. p." B. Refer Quud to both virtus

and vicinitas ; so that line 5. may be intro-

duced to account for Chremes presuming to

do, on the score of virt us and virinitas, that

wbich is more the part of amicitia, and fa-
miliaritas. Therefore propinqua pars ami-

<iti<c seems to be a thing or ofhce which ap-

proaches ncarest to the influence, nature.

and oflice of friendship. So at least the

Grceks say *v ni-pet «Wnwu. Z. Read pro-

pinqui, S. Demosthenes : tv plpei evepfealug

toZj' iiptOiAtiaet, in pai te beneficii hoc nume-
rabit. i. e. beneficium hoc existimabit. And
vicinitas is admirably said to be a thing bor-

dering <>n friendsbip. Tbe letters a and /

are often confounded in mss. Boz. i. e.

' whicli, in my opinion, holds the first rank
aftcr friendship.' Amicitia is the dative.

Terence in this follows Jlesiod, who makes
thrce degrecs, friend, nciqhbuur, subjcct.

A\so Cic. 5. De lin. ''—deinde amicitiis,

post vicinitatihus, tum civibu*." 1)a. ^[ 1

think tbe meaning is, tbat vicinitat is, as it

were ' on thc thresholil of friendship,'—is a

iirst stej) to ir.

6. audacter—familiaritei |
Awlacter, be-

cause he is about to find fault ; familiariti r.

because he is accosting him, as ii lie had
been pn viously Bcquainted. C.

7. prater~\ « Herc for euprm, Comp.
its u-e, And. i. 1, 31. and Hor. Epod. 3. !».

•' Ut Argonautaa prater omnes candidum
Medea mirata esi ducem."

B. Faccrc
J

«1 I( Quud be a conjunction,
re inii>t be taken absolutely, ' to act.'

Otherwise :—moneam tuper /<<><• (opere)
quod viilere J.ieere. &c res-tua] % Youx

fortune, income ; which surely is not so con-

tracted as to render a laborious life advisable.

9. Nam] % Used interrogatively, like

ya.%, especially where surprise dictates the

language. See And. ii. 6. 18. and comp.
Kur. OreSt. 477. netvov fapoie irt<pvKe,TOtovTo<:

10. Quid qucrris?] «jWhat further wealth

are you endeavouring to amass ? comp. 87.

Ad. v. 3. '27. " Conserva, quaere, parce
;"

ib. v. 4. 15. *' Oontrivi in qua?rendo vitam."

—It is natural for aman, appearing as Me-
nedemus now does, to be suspected as a

miser.

W.pluseo] Supply tempore. Liv. xxvii.

50. " per omnes dies ex quo." also Hec. iii.

4. 7. R. D. Bentley, instead of shortening

ut, omits eo.

12. Meliorcm,~] Referring to its produce ;

prctii majuris refers to i*s worth in the ge-

neral estimation. E. nemo~\ For quisquam.

C. \ The Greek idiom of the double ne-

gative. Translate nemo literally, and neque

as if it were aut. See An. i. 2. 34.

13. Servos cumplurcs] Read either, with

Guyetus, Servi complurcs ; or, Servus nun

plurcs, using non in the same manner as

neque. Certainly the vulgar reading is not

correct, for complures has no cumparative

force, as the sense requires. B. \ As the

text stands, we mu-t supply " habes."

Pruindc quasi] Pruindc is for pcnndc ;

joined with quasi, IMiorm. ii. 3. 35. ; with

et, ac. Nep. Lysand. 2. R. D. ncma siet,]

^T Scil. tihi servus.

14. Jun<ierc.] Used ancientlv with tbe

accuaative, ai Ad. iii. 4. 18. R. 1).

1"). m<i/ie\ Here an adverb. It sometimes
appears a noun. Yirg. Georg. iii. 325." jam
mane novum." Peft. Sat. iii. 1. " jam cla-

rum inane fenestras intrat." C. vesperi]

ForMtpere, fronw-i >/>«/-. R. D. fUsedas
an adverb.
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Domum revertor, quin te in fundo conspicer

Fodere, aut arare, aut aliquid ferre : denique

Nullum remittis tempus, neque te respicis.

Hsec non vokptati tibi esse, satis certo scio.

20 At enim, dices, c quantum hic operis fiat, poenitet ;'•

Quod in opere faciendo operse consumis tuse,

Si sumas in illis exercendis, plus agas.

M. Chreme, tantumne est ab re tva oti tibi,

Aliena ut cures, eaque nihil quse ad te attinent ?

25 C. Homo sum : humani nihil a me alienum puto.

Vel me monere hoc, vel percontari, puta ;

16. qum] f Qu . qui non ; here for ut
non. in fundo conspicer, &c.] It is dis-
puted whether Menedemus is working on
his land when Chremes accosts him; or is
returmng home from it, carrying his work-
ing implements. Prefer the latter ; for
otherwise, as the scene is the same through-
out, Menedemus would, of necessity, be
present during the whole play, to see and be
seen. Da.

m'1' i;
nif

iue ]
^' In fine,' < in a word.'

-Mad Dacier reads ferre denique, meaning,
1 or finally (your work at an end, and as you
retiirn home) carrying some' burthen. She
adduees a passage from Cicero, 1. De fin.
where these words of Terence are thus
cited. As to demque, lawful at the end of
aeentenee, ihe comparei Eun. i. 2. 78. and
Pborm u 2. II. atiquitf] Put for aliud
quod. K.D. TRuhnken, then, interprets
Jrrrr a , facere, and "aliquid ferre" would

i ' to be engaged in some other labour.'
Hut fiee 36, 37.

18. respicuj % Retro aepicU; fof per-
OM^initoppingto/boiroaclr, bave generally
an opportumty of calm reflection. Comp.
An. v. G. II.

'

.

lU rto] % ' Pnll asMindly.' 8a.
fMofien b aogmentetiee, forvalde, wAnd.
»• 1. 104. Jt is nofl rery ofter joined to ad-

ro ba», << latin commode," and
"sat.s ,„•„,.. And. i. |. 104. le, ctrictly, an

'»' Mjbstantiveundprepo-
•tOofi la equiralent to ifi tdrerb.

f] Comp. Serriut, on Virg.
«nd /l.r, j. 552. where pamitel

Isexpleined by parum ridetur. B. '

tand quoad to >/"""-
'• *hs to tbc qaanritr ol vrork donc

d,' vu: beiiiK irnplied
,

»• UnderB.areading(mefo
P'"""*! ethere.Howevcr

"WMkcwWBoilMiTextKltoteeiolittle

work done, for while you are occupied in
your toils, the slaves are remiss,' not having
you to stimulate them. On opus, see Eu.
ii. 1. 14.

21. opere—opei-a] Opera is the action
of the peison which performs the work ;

opus, the result and end of the opera. See
Virg. ^En. viii. 415. C. f Opera here
means exertion in the abstracr, as it is im-
plied to sumas in illis exercendis.

22. illis exercendis,~\ f in keeping thein
to their duty. plus agas.] f This is one of
those cases in which exhortation does more
than example.

23. ab re tud~\ i. e. from your family af-
fairs. Ab re tua is used also for contra utili-

tatem tuam ; as e re tua for pro re tua. C.

f Ms so much idle time atforded you by
your fortune,' &c. i. e. does your property
make you so independent, that you can
lavish timc on the affairs of others? Comp.
£sch. Eumen. 577. ra» 9%ms aM»e ttpdret, Ti
Tovi4 am /itrcffTi 7rpay/uaTO£ Xiye. See Hec. ii.

•J4. eaque] Menander :
"\ n,) npoa^Kct /i,)r'

L/.

25. aomo *»>n .-

j
It appears from Augus-

tine, tbat tlns lmc, wlien dclivered, so
cbarmed tbe bearere, that tbe whole tbeatre
rang vrith applause. I)a. Homo §um .| «J I
am a huiiian bcing : I cor^idcr nonc of the
incidenti or caeoaltiee, vrbich befal my fel-

low creaturee, to be matten of unconcern to
""•• Thii if intended as oourteoui rc-
proof foi tbe Aliena oi Menedemus.—Sopb.
<]; '' ,

'"
1 fidft ..... he, vKn. i.

• /i.nid Ignari nali miteria succnrrere
diico,

-j<i. monere- pereoaiaW,] fConiidet tlmt
1 arn either adnting, or enquiring. Ifwbat
rou trc doine be ri^bt, i •ball prove m m-
quirer merely, foi l vrill tben toUom jrooi

nple (eeo ut fkeiam
l

---if irhal you urc
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Rectum est, ego ut faciam : non est, te ut deterream.

M. Mihi sic est usus : tibi ut opus facto est, face.

0. An cuiquam est usus homirii, se ut cruoiet i M. Mihi.

30 C. Si quid laboris est, nollem : sed quid «stuc mali i

Qiueso? «uiid de te tantum meruisti l M. Eheu !

C. Ne kcryma ; at<iue istuc, quicquid est, fac me ut sciam.

Ne retice : ne verere : crcde, inquam, mihi,

Aut consolando, aut consilio, aut re, juvero.

35 M. Scire hoc vis 2 C. Hac quickm causa, qua dixi tibi.

M. Dicetur. C. Istos rastros interea tamen

Appone: ne labora. M. Minime. C. Quam reni agis ?

doingbe wrong, I shallprove an adviser, for

I will then endeavour to dissuade you from
it (te ut deterream). Thus there is an hias-

mus, or reverse order of words, as monere is

connected in sense with " te ut deterream;"
percontari with " ego ut faciam."

27. Rectum cst,] % Understand si id

quod facis. ut] % Wlth the riew lliat,

non est.] H i. e. si id, quod facis, nou cst

rectuui. dctt rr<<uu.] Thit vci h often meaiis

merely, discoaragement, dissuasion. Ad. i.

2. 64. R. D.
28. sic est usus :] *[ i. e. sic factu est

usus ; and usus for opus, as an aptote. Hec.
iii. I. 47 opus facto~] So Sall. Cat. J.

" mature facto opus cst." The ahlative of
the past participle is bere put for the iniini-

tive ; as there./octo, i. e. facere. C. H The
ancients lised the partieiple in the ahlative

for the BUpine in u ; <>r, in othcr words, de-

clined suhstantives of the fourth declension

like those of the seeond. So, the genitives

ornatit tumulli, Aud ii. 2. 28. face] More
usuallyfuf.

29. .se ut crucict] *J Ilcnce the name of

the play.

30. The liue is spurious. G. Omit eet.

B. i/iiitl luhuris] l.uhor, likc ttovos-. ofteil

inciins trouble, or misfortune. \\vz. M\\. i.

242. And. iv. ;5. 5. R. 1). noUem t \
« Scil.

pejrcontarJ ; &ett I migbtawaken peinful re-

collcctions. ()r, cxplaiu : — If it hc uny
trouhle toanswcr inc, noUempetcoutarit

lcst

I might appear too inquisitive and preium-
ing. Or, I wonld not wish it so, i. c I

would be sorry for you. Doi rather c\-

plain with Da. ' [f it he any rcal and scri-

ous calamiry, which reasonably dcinands
this conduct 111 you, noUem tc ti,

31. nicrutsti :} Both mereo and mcreor
are used. Q, \ What ^o great (severity)

have you deserved at your own hands ?

32. fac me ut sciam] t Comp. Eun. v.

8. 5. " Bci'n' me in quibus sim gaudiis,"

and Eun. i. 2. 80. ii. 3. 15. iii. o. 18, G2.

Ph. ii. 3. 8, 9. A species of attraction bor-

rowed from the Gieeks • whereby a transi-

tive vcrh, whcn uscd absolutely, attracts to

itself the accusative of an adjoining word,

which should strictly be the subject of a verb

following. So, in the N. Tcst. ou^aoe tJc tf.

AlistOpll. Nub. 1113. Toifi >tp«T«fi " Ktpoaivovot

ftovXoucoo' vuiv tppucar DemOS. ovuuop. tJ/v

up\i]v tov rroXtefXOU rnptui oiru>£ biKaia •jft"v»/o
,CT«i.

33. rtttti:) Hiticcmiis- in eorrow ; vhticc-

iniis in shame ; tacemfu in tecrecy. Virg.

vEn. ii. 04. "nee tacui demens." C. crtdc

—mihi] i. e. entrust to me that secret,

wliicL you hidc. Therefore put a colon at

iuiht. B. *T ' Be assured, I will aid you,'

ts,c. liut I prefer the other pointing.

34. Aut cuiisolantlo, &c.l What further

than thcse thrce can be looked for in friend-

ship? C. jitvcro.] ^ 'I may perhaps be

able to assist you.' Sce And. iv. 1. 1G, 17.

35. hoc] J This afflietion which weighs

me down. causti] ^ The reaeon tor his

wishing to kuow is " aut consolando—ju-

vcro." l)c is implied to "cmota." causd,

t/iid tli.i-i] JFor "cauaa, quam dixi:" The
relative tttracted to the tntecedent. ftlott

frequentlf this ttructure can be iccounted

for by elliptis, ti : cauta, qua mc di\i id

•icire roluiaae. Bo. ii

36. raerrot] Baetrum, lingultr; rastris

plural ; derired rrom rao I •

37. Ajijitmc,] i. e. ad pedet tuas pone.

Apponere is j»ut for deponere in Terence,

and Plautnt; for which latcr wri'ers use

Bal, Apponen docs not mean,
to lav down coin|)lctcly. as having fmished

the work ; hut to put hy, as intending soon

toresumc. G. F. nelabora.] \ Not, * do not

labour ;* ioc Menedemus ls not at present
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M. Sine nie, vacivum tempus ne quod dem mihi

Laboris. 0. Non sinam, inquam. M. Ah, non sequum facis.

40 C. Hui, tam graves hos, quseso ? M. Sic meritum est meum.

C. Nunc loquere. M. Filium unicum adolescentulum

Habeo. ah, quid dixi habere me \ imo habui, Chreme :

Nunc habeam, necne, incertum est. C. Quid ita istuc ? M. Scies.

Est e Corintho hic advena anus paupercula.

45 E/us filiam ille amare ccepit perdite,

Prope jam ut pro uxore haberet : hsec clam me omnia.

Ubi rem rescivi, ccepi non humanitus,

"I"
Neque ut animum decuit segrotum adolescentuli,

Tractare : sed vi, et ??ia pervulgata patrum.

50 Quotidie accusabam :
" Hem, titnne hsec ^iutius

Licere speras facere, me vivo patre,

Amicam ut habeas prope jam in uxoris loco l

Erras, si id credis, et me ignoras, Clinia.

Ego te meum esse dfci tantisper volo,

at work (see Da. above, 16.) but, < cease to
live in such drudgery and unhappiness ;' as
laboris, line 30. Quam rem aijis t~\ i. e. quid
tibivis? as he says, iv. 4. 18. See Bent).
on Hor. Sat. ii. 0. 2.0. R. D.

38. Sinc me,~\ ^ Scil. laborare; oron the
principle illustrated, line 32. tempus—La-
boris] % ' Let me not give to myself
any time of (or, time whieh is leasonable
for) privation, as lcizure.' i. e. ' devote to
my contcntment (vacivum dem rjaibij any
bours whieh-ought-to-bc-given-to-wretched-

-, (labon-

40. Umgrt i .«J" Scil. rastros QOl
appones? He probauly puts his hand to
thein in taying " hoi. Hui < icpreiiei lym-
pathy. Si<:\ « l'or fn/c. ( ompare And.

erve lo be weigbed down.'
41

.

001 tlns word uc niay in-

hat Menedemui, bowever reluctantly,
has laid dou d thi wbence ( !hn
aiks hirn to tcll bii griefi /""/•. lince be is

at ease. umicum'] 1 i n>< „s meaai '//////

;

tkencc implying al»o, dearly lo\

i Bdl. dici

fea cero iind Livy.— Wbat
reat-on bave you for thinking that you I

bim not now ?

44
- ,iho\ \ Scil. profecta. /-"

|

At Ath.

••iolcntly as to ubm,-

plctely to hii paiiion. So,
ptfditi horninci,

46. jam\ «J
By the time it came to my

knowledge. ut\ «J ita perdite ut. hac clam

me] «J The whole intrigue had been con-

cealed from me.
47. reectei,] «f See Hec.ii. 1. 11. cccpi

—tractare\ Scil. illum. humanitus\ <pt\av-

0pw7rcoC . L.
«J

Under the inrluence of fel-

lowfeeling.
48. decuit\ % Scil. me tractare, implied.

animum—fcyrotum\ See And. i. 2. 22.

40. via\ A monosyllable here, as in Hec.

i. 1. 10. B. cid ycrcuhjatu\ f Scil. by

growing angry, and pasiionate towards him.

Horace, " quivii itoraacbetur eodem Quo
pacto perfonatui pater." At via pervulgata

snp|)ly tractabam. Somc, howcver, read

only a coinina ;it patrum.
,ii. Quotidn * Qn the quantity, see

Hec. i. 2, 62, //'.</ '

|
An interjection of

indignation. (

52. iii /"(/"">
|

•,, IjiHlcistiuid tcilictt,

that this liue niiiy bc cxplanatoiy of Ikcc—
facen .

/./; « Nempe, tibl bac diutius liccre

faci re.

///<;] « 1 1 1

1

1 >

<

TMjnal. ' I wish it to

hc iaid.' tantisper\ Tantitper requirei

it iliiin, foi aonec ot quamiiu. Jn Liv.
11 ii :ul puben ni attatem incolume inan-

tutelc. niiiiichi i ; iorn«

pl.nn n hy uuUummodoi lomaby interea, <'.

* Tantiepei berc meaiii ' colongi' ai alio

in thc ptMaft of Livy, whcrc thcrc is cllip-
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55 Dum quod te dignum ost facios : sed si id non facis,

Ego, quod me in te sit facere dignum, invenero.

Nulla adeo ex re istuc fit, nisi ex nimio otio.

Ego, zstuc retatis, non amori operam dabam,

-f-
Sed in Asiam hinc abii propter pauperiem ; atque ibi

60 Simul rem et gloriam armis belli repperi."

—

Postremo adeo res rediit ; adolescentulus

Saepe eadem et graviter audiendo victus est :

Putavit mE et setate et benevolentia

Plus scire et providere, quam se ipsum sibi

:

65 In Asiam ad regem militatum abiit, Chreme.

C. Quid ais ? M. Clam me est profectus : menses tres abest.

C Ambo accusandi : etsi illud inceptum, tamen,

Animi est pudentis signum, et non instrenui.

sis : tantisper dum atl puberem retatem per-

venisset. Hence it comes to be explained

by interea.

55. te] «| i. e. pro te. Pro with dignus
is scldom expressed. id~\ * Scil. quod te

dignum sit si id non fads, }
• as surely as

you r.re not now doing that, I will perhaps

iind (see note on nivero, 84.) what,' &e. si

non facias would mean, ' in case yon may
not do.' Si vivo is 'aa nurely a^ 1 nm now
alivc ;' gj vivam, ' if I may be tlicn alive.'

6(>. in te~\ ~[ ' In your case ;' or, ' in op-
position to you,' aceording Bfl te il the abla-

tive or accusativc. I prcfer the latter.

Compare i. "2. 24. " ne quid in illum

—

faxit."

57. adeo~\ % See i. 1.2. istuc] 1[ Scil.

"Amicam ut haheas prope iam in uxorii
loco." otio~\

u Diuturna quies vitiis ali-

menta ministrat." C. H Otium is, the state

of havin^r nothing to do.

58. istuc atatis] *J Scil. cum essem in

isto loco (istuc) a?tatis ;
* when I was at

that period of life' in which you nmv are.

Hoogeveen considcrs istUC as tlie adjective,

under a construction analagous to ellipsis of
kotA, as : t6 nt<Tov -tTic bn f p~'<:—medio die. non
amori~\ The old man, according to Horece's
precepr, Ep. ad I'is. 178. is repreaented
11 laudator temporii acti se puero." <'.

59 pouperiem;~\ Paupertas isapplied to

the BDlddle chiss, jiau/nrics tO nicii(licaiits.

C. « Bo, Uor. Ep. i. I. 4(1. " Per m*re
pauperiem fugjens, per saxa, per ignea."

00. /><///] Por in bello ; as militia for in

mititia, Ad. iii. 4. 49. H.l>. rrpjnri.} For
acquirere, as Pindar uses tfefpc». D.\.

Bl. nili ii
|

For eo rcs rediit. So also

Pb. i. 2. 6. R. D.
G2. Scrpc eadcm ct gretviter] 1F ' Hearing

the same reproofs repeated frequently and
with sevcrity.' victus est :~\ Was diverted

from tbe intrigue. This verb implies yield-

ing to compulsion. ( '.

63. Putavit] * Hebegan to reflect. See
And. i. I. 86. benevolentid] Al. sapien-

tia : hut retain tlie present reading. For
as plus scire refers to 'ttate, so providere

refers to benevolentia. B.
(>4. svire] f Scil. a?tate, i. e. from ex-

perience. providcre,] % Seil. benevolentia,

i. e. rrom baving his real welfare at heart.

seipsum] • Scil. scire aut providere; but

sibi i* tO be attached to providcre only.

65. In Asiam ad ret/em militatum] Three
points to be made hcre : Ile wcnt away

—

into a foreign land,—Into bondage, in a

measure.—and into hardship and peril. E.

Although we may yield to Mad. Dacier, that

Menander lived at the time ofking Seleu-

cua : however those are not to be opposed
who understand bere, on account of the

usage of words, the king of the Persians.

For ottcu the argument of playi ii derived

from more aneient histOTJ. Z.

C>7. Amhn fcc.] 11 As well the son as the

father ; althougb, in one point of view, the

son*i conduct in tbe atlair is rather to his

credit : ll bespeaking eompunction for er-

ror, and B inauly spirit. illitd inceptum]
* Scil. " In Asiam ad reg. mil. abire."

tamen] ^ Yet ; for all that.

68. pudentis] Al. "prudentis." non
instrcnui J

' Isot disobedient." E. ^ In-

strcnuus rather means, pdMbfu^ inactive,

wcak. unmanly.
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M. TJbi comperi ex iis qui ei fuere conscii,

70 Bomum revertor moestus, atque animo fere

Perturbato, atque incerto prae segritudine.

Assido : accurrunt servi : soccos detrahunt :

+ Video alios festinare, lectos sternere,

Ccenam apparare : pro se quisque sedulo

7o Faciebat, quo illam mihi lenirent miseriam.

•f-
Ubi video hsec, ccepi cogitare :

c Hem, tot mea

Solius solliciti sunt causa, ut me unum expleant l

Ancillae tot me vestiant l sumtus domi

Tantos ego solus faciam \ sed gnatum unicum,

80 Quem pariter uti his decuit, aut etiam amplius,

Quod illa setas magis ad haec utenda idonea est,

Eum ego hinc ejeci miserum injustitia mea.

Malo quidera me dignum quovis deputem,

69. comperi] % Scil. concerning Clinia's

departure. ei\ % Conscius takes a dative

of the person, and genitive of tbe thiny.

Hor. " mens sibi conscia recti." We may
here supply, conscii malarum artium; whicn
Menedemus from tenderness omits.

71. incerto~\ Perhaps we may read inerti,

i. e. omnis consiiii experti, stupenti. B.
* ' distracted, so great was my aftiiction.'

72. Aamdo\ i. e. juxta aliquid sedeo
;
qu.

<id Ci. e. juxta) sedeo. Or, the compound
for tlie simple. Sedemus desidia, Virg.

JBtfU xii. l.j. " sedeant spectentque Latini ;"

lewuu otio, JEn. i. ~l±. **jam pridem
resides animos ;" pra»§idewMU» with respect

to a charge entrusted ; aeoideMUt in mat-

tn, wlnch en. frequently. C. • Ttie

priinitive meaning oi Aeeideo ii ^tiongly

marked in Ilor. Ep. i. 6. 18. "nimiumque
aeverus Assidet m-ano, " i. e. proximui
sedet. §oeeo§] Comie aetors wore the*0C-

ai tragic acton thocothurnuM. So tliat

the former is often put for COWUdui the lattcr,

for traoedw. C. 1Mt was u.->uai to tak.' oll

•endall, wlien ahout to rcclinc, and
especially at table, as here ( COMMUD ap-

lectoi tternereA The ancienf
clincl ar ilicir mcal» on conchcs placed
rouod.

| >uchef formed a triclinium.

i' I. C. r Hence the lolemnitv
U i iitiim d< i name. Heiiod.

71. apparare ;\ Apparan impliei a de-
grec ol dignil ,, pomp. Prcrpt

tbe proridiog of thingi ufexul, o: likely to

be so. C. pro se\ % As far as he was able
—pro virili—according to Livy's phrase-
oloey.

15. Faciebat,\ % ' Each acted as well as

he could ; with the view that they might,'

&c. lenirent\
^f
Anacolouthon in number.

He should say, strictly, " leniret." Lenirent
is put for " lenem facerent."

76. video hac, ca>pi\ Punctuate : video,

haec ccepi. B. Hem,\ *~ As if recollecting

himself, and taking a dispassionate view of
all around him.

77- Solius\ *~ Conforming to mei
y the

primitive implied in the poseessive " mea."
solliciti] ' Busily engaged,' as iii. 1. 52.
K. I). expleant /J \. Satisfy to the fuilj as

in And. i. 2. 17. and ii. 2. 2.

78. veetiant f | 1i lie employed at the
loom. and tbence lupply garments for me.
('. * To vettiani t andfaciamf understand
oportei nt, decet ui, or lomething limilar.

80. paritet ]

• Scil. cum me. hU] ^j Scil.

bonit ; or, servii ancilliique. Prefer the

former, on account oi " haxs utcnda." em*
pliu»,

|
•; Scil. nri hif,

81. iiiaeetae] ' i. e. utai nbi ille est.

82. /•.'/'. i • .\ demomtrative pronoun is

often iii mea ure redundant, being added
in connexion with the verb tt the close of a
lentence parentbetic, oi otberwiic IntricttCt

in order to recall tbc sence. So i-. used
in all genders and caaei. Sometimei thii

redundan< . I emnloyed fof erophasii or

piculty, CVCn iu a bimple sentcncc, as

Sall. Cat. I QomI injuriam luccrc, id

dtinuin Cfiet iiiipttio uli."
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Si id faciam. nam usque dum illo vitam illam colet

85 Inopem, carens patria ob meaa injurias,

Interea usque illi de me aupplicium dabo,

Laborans, quserens, parcens, illi serviens/

—

Ita facio prorsus : nil relinquo in rcdibus,

Nec vas, nec vestimentum : corrasi omnia.

90 Ancillas, scrvos, nisi eos, qui opere rustico

Faciendo facilo sumtum exercerent suum,

Omncs produxi ac vendidi. inscripsi illico

iEdes mercede : quasi talenta ad quindecim

Coegi : agrum hunc mcrcatus sum : hic me exercco.

84. Si id faciam.] Si utar solus bonis

meis. E. vitam—colet] Cic. Att. xii. 28.

" nunc nec victum nec vitam illam colere

possum." R. D. illam] ^f i. e. Qualem
dicunt esse.

85. injurias,~\ ^[ Injustitia is injustice,

iniquity, in the abstract ; injuria, an instance

of it, an action coming under that head.

86. usque~\ % Scil. donec ille in patriam

redeat. illi de me tuppHcittm dubo,] 1! i. e.

" illi de me supplicium sumendum daho."

Literally, ' I will give to him the taking of

vengeance of me ;' i. e. I will make him the

instrument of my punishment. De mc tup-

pHciiith sunuim would mean, ' I will inflict

punishment on myself.' See And. iii. .">.

17. We cannot but observe how appi

is the maxim of Simo :— And. v. 3. 17.

" An ut pro hujus peccatis ego supplicium

safferam

87. qucrrens,] Seei. I. 10. illi scrricns.]

H Ile may well call himself scnicns, wlien

he sobmlts to ho. in effeet, cbastised by bim.

The detail of his retlections (ccepi COgitare,

76.) cnds here ; thence he begins at " Ita

facio prorsus," to descrihe to ('hremes

how he had carricd, and is still
(
jirorsus)

carrying those rcilections into oxecution.

88. adibus,] 11 This word when it means
(i house, USea thc plural only.

!-!». r</N,J Vata coraprenends rurniture

and moveahles of every kinH, as in Sall.

Cat. b. " colligerc vasa." R, I>. oesttmen-

iiiin] Vettimenta are thc veatet oi VirgHj
loi cbvering rouche*, nnd for tapeatry. Da.
corrusi omnia.] I havc cathercd all tOge-

ther. Abradere is, to rake otf hy foree.

Corrudrrr (inniii iui|)lics thc COlleCting Of

every particle, ;>> if he bad taraped the walls

tbemselves. Bometimes corrudere> meana
to procurc with diiliculty. Adel. " minas

deccm cortadet." C.

01. sumtinn c.r, , nr, nt] \Ye should, TIO

doubt, admit the emendation exercirent,

anciently forexsarcirent, i. e. compensarent.
The expressions damnum sarcire, resarcire,

&c. are well known. R. D. ] Sumptum
suum means, • the sum which I expend in

supporting them ;' and exercerent means,
1 earn by their labour ' Mad. Dacier reads
rirfum exercerent, i. e. gain their livelihood

;

as Xeno|)hon says U- ,..-.1. sum/i-

tmm ,//] i. e. efTect that the action

svmendi may continue ; that is, to afTord, by
daily labour, as much u i- ipeat on the ne-
cessariet of Hfe, Ba \

02. produxi] Applied to things and per-
sons exposcd to sale. C. inscripsi] Jnsrri-

bcrc tedet i^ t<> aotify by a placard, exposcd
in public, cither that the boase i* for aale,

or, for hire. H. 1). Bentl. and E. rightlv

understand, by this, the bttinp, not thesa/e
of thc housc. l'or Cupenu shovvs tbat

is not purchase nioney, hut profit

artsing frorn tbinga, the title to whieh be-
longs to ourselvea, hut thc use to others.

Besides, tbe price of property to he told \\i\<

never set up in public Z.

98. /Edt - nnrctdc : quusi] Scil. mercede
locundiis. J)a. prefers tbe rvading,

mercedem quaa, Aeu and remarks that he
spraks of his bousa at Athens. t/uu>i]

Wben joined to nuraerale, this signifies u ,,

,

circitrr. R. D. tu/riitu ud quindrrim] * Thc
USe of -.

l with a nunicial is siinilar : Xen.
llist. CiT. 1. ii'(Tti i'it:i>\. ,_• (jTaKci.

A sum amountitu/ to fiftcen talcnts,

i. c. L.2906. 5. o. of iuir money. Of the

Oreciaa coina, Ihe taJeui equal to L.193.
lo. (»., contained (iO niina' ; thc mtaa, equal
to L.S. 4. 7- containcd 1(H) drachmse ; the
druihhiu heing 7$d. Tlius KKHJ drachmae,
or 10 iniiur, equal L..'VJ. .3. lo.

!>4. Coegit] i. e. collegi. A word pro-
pei ly applicd conccrning things sold, from
which moncy is acquired. Hence coactioncs
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95 Decrevi tantisper me minus injuriae,

Chremes, meo gnato facere, dum fiam miser ;

Nec fas esse ulla me voluptate hic frui,

Nisi ubi ille huc salvus redierit meus particeps.

C. Ingenio te esse in liberos leni puto,

100 Et i\\um obsequentem, si quis recte aut commode

Tractaret. verum nec tu illum satzs noveras,

Nec te ille ; hocque fit, ubi non vere vivitur.

Tu illum nunquam ostendisti quanti penderes,

Nec tibi iWe est credere ausus, quse est sequum patri.

105 Quod si esset factum, haec nunquam evenissent tibi.

M. Ita res est, fateor : peccatum a me maximum est.

C. Menedeme, at porro recte spero, et iWum tibi

Salvum adfuturum esse hic, confido, propediem.

M.
-f-
Utinam ita di faxint. C. Facient. nunc, si commodum est,

argentaria in Suetonius-. Cogere and recli'

gere, pecuniam, are the same. See Bent.

on Hor. Ep. ii. 69. R. D. \ Hence coac-

tor, areceiver of the monies at public sales.

exerceo] Mad. Da. suggests that the eon-

duct of the Menedemus here tortnring him-

self on account of CliruVs absence, was
dcrived from the Odyssey, i. 189. describing

the misery of Laertes on behalf of Ulysses.

9.;. Decrerri] « See And. i. 3. 14.

tantitper—dumfiam miter ;] ^[ ' So
long as tvbile I indulge in wretchedness.'

Wc tboi lee thc difference, at leaat witb

Terence, between tantitper dum wheu fol-

d by a future indicative (iee above, 55.)

and when followed by a preient lubjunctive,

as here.

97. Nee] * i. t. Et decrevi non I

Properly, to derive enjoyment from
U-< . C.

,„< u partu ept] A ioo ii »o di

'I, becauie be bai, vrhile bii fatber livei,

thc usj- of tbe propertTj but afterwardi the

»n. ];. [). * I would explain,

ii voluptatii cum me particepi

j
It appeari tluif ancient ora

hintorian* gave the name liberi
t

in

plural, t«» ;i single child. So, Hec. ii. I.

*
( Jomp. And. v. 4. 7-

I<m». fj mitf] Abova be bad blamed both t

n he naid, " Ambo accu^andi ;
' now he

n<h both ; *aying thar one is " ingenio
hni," Jirul the otber " ob*equentem.
eommodt] *. Qu. cum modo. In i manner

nt—-idapted —to lns diipoiition : or,

witb lniieney, by ftir mean».

101. noveras,] % See And. ii. 6. 10.

102. hocque fit,] Al. hoc qui fit ; AI.
hoc ibifit. Read hoc quodfit, i. e. id quod
fieri solet, ubi non vere (i. e. recte et ra-

tione,) vivitur. B. % Vere might mean,
« with mutual sincerity.' I would put the
comma, at fit, after ubi, joining ubi hoc

fit.

103. quanti penderes,] This metaphori-
cal use of pendo is taken from the ancient
practice ol weiyhiny brass and silver, before
the coinage of money. Thence pendere
poenas ; for the most ancient punishments
comiited in fines. Thence also pendere to

estimate or value. C. ^[See And. i. 5. 59.

104. qitcc cst //(/i/inii pafri.] ^fi. e. ca IfUS

ea1 sequum (*<«<<<;, *<> <w<jv) ut JUiut credat
patri.

lo.">. h(/c] % Scil. raale, So, And. ii.

'2. '•>. al, " boc—evenjaset."
10fl ret] 8ee Hec. iii. i. :) peceatun a me

maximum est :] Perizon, ed S, Min. iv. 4.

p, (il!). ( onitruei tliis— »< negotiuon quod
nic peccatum eil maximum e»t." \Un ts.
plain (i inc as ,i /,(,,/< ima. H. 1). ^ And.
j. I. 129. ieemi t<> determine tbe point.

lo7. M(iif<.'(inc, at parro] Read tlms-.

" Menedeme,— »p#ri ; illuni," fce. L. j,,,,

.

to\ \ Ofiten uied lor uvtem. or IA*- oer-
tainly, paoreoveri >«•', Ln ftnt. Bee And.

; 16. rec<i ^/'< '«.
i

i. 0i I hope that

all will end tO voui uisli.-s. licctc is us.il

in general concerning tlmiK'- that en
ranged ai tb«) Rbt, and m we wiib. I! D.

109. ti commodum eetf] 1i Conneot tbii

with " bodie apud mi
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110 Dionysia hic sunt : hodie apud me sifi volo.

M. Non possum. C. Our non l quseso, tandcm ali<juantulum

Tibi parce : idem absens facere te hoc vult filiufl.

M. Non convonit, qui illum ad laborem impellerim,

Nunc me ipsum fugere. C. Siccine est sententia \

115 M. Sic. C. Bene vale. M. Et tu. C. Lacrymaa excussit mihi,

Miseretque me ejus. sed ut diei tempus est,

Monere oportet me hunc vicinum Phaniam,

Ad ccenam ut veniat : ibo, visam si domi est.

Nihil opus fvit monitore : jamdudum domi

120 Prsesto apwd me esse aiunt : egomet convivas moror.

Ibo adeo hinc intro. sed quid crepuerunt fores

Hinc a me 1 quisnam egreditur ? huc concessero.

110. Dionysia] m The Baccbanalia or
Orgies, festivals eelebrated through the

Grecian states, in honour of the god of

wine, called by the Greeks At&vo-of. These
festivals were very numerous ; the most fa-

mous were thc Great Dionysia, called 6.aruta

or xci kut' Sffrw, held in tlie month Eiaphebo-
lion (about April). Calpurniui seems to

understand the Dionysia, bere spoken of, to

be the tp«st>ipik<;, occurring every third year,

instituted by Bacchus, in memorial of his

Indian expedition, which occupied three

ycars. The Dionysia were iutruduced intu

Tuscany and thence tu Kome, but were at

last probibited, U. C. 566. un account of

the scenes of immorality which they en-

couraged. Alad. Dacier understands here

the Dionysia " in the fields, T« kut' B/j-pouj,"

celebratcd through the villages of Attica in

UCCetsive days, and only in one village each
day, that the concourse at each might be
greater. Hence hic sunt, i. c. ' are celebra

ting Kert tu-day.' Thus hodie is much
better juined tu hic sunt than tu M apud me."
.s/.sj ut sis. apud mc sis] i. e. mecum
coenes. Jiiv. Sat. v. 18. *• una simus ait;"

andi. 2. 11. R. D. ITSeci. 2. 8.

112. idem—hoe] USeil. te tibi parcere.

113. iin/H l/criiii] Z. has inijntkriiii, wliich

violatcs the metre. Faernus gives impelle-

rim ; Bentley reads, " hinc pcpuleiim."

1 H. fugert
\

* Scil. iaborem. Siccine i U
sintcntui .'

|
* Scil. tibi. i. e. neine sentis.

Est is usedberein thesenseof eteti

s

— U\id.
JMct. i. 942. u Qum meruere pali, lic stat

sententia, poenas."

1 16. Buic valc.] \llcctc valcrc was aUo

used. I would put a point at Bene, and un-

derstand est, conveying the sense of our sar-

castic ' very well. Et tu] m Scil. Bene
valc. Menedemiu in sa)ing this proceeds

on bis way, leaving the stage. Consequent-

]y, Da. makes Bcene 2. cummence at " La-
crymaa excussit."

1 Iti. Mieeretgue me s/us.]
r See And.

v. '1.
-

JS. ut diei tciiijins cst,] Diei is here

redundiint, as Sall. Jug. 52. "jam diei ves-

per erat. H. 1>. *T * As is the time uf

day,' ur, 'considering the time of day.'

Comp. ii. 1. 38.

117. Monere oportet~\ The ancients used

to remind their guests, by inonitons, to

cume tu supper. Comp. Lukexiv. 17. K. D.
hunc] \ As he is near his house, he desig-

nati b him by hune.

118. ibo, visam] Mad. Dacier thinks

that Chremea, in Mying tbete words, aj>-

proacbes Phania*s door; but, tbat un bear«

ing fium a servant meeting bim, that Pba-
nia was already at lii* bouse, he returns say-

ing, " Nihil opus," &c, Thus the stage is

not deserted. X.

120. Prasto—cssc) i. e. adesse. PrSBStO

is Bcarcely connected with any irerb but the

simple rerb Bubstantive. For preeeto udmtm
is rather poetical. C. ^ l'iasto is an ad-

rerb.

121. quid\ % i . e. proptcr quid. Put
fur cur. So, ri, i. e. M . erepuerunt] And.
iv. 1. 58.

I2S 1 See And. iii. 1. 3. eare-

ditur .'] • ( litiplio is coming out jtticl

• • lo this side,'— out of opcn vicw.
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A C T U S L—S C E N A 2.

CLITIPHO, CHEEMES.

Cl. Nihil adhuc est quod vereare, Clinia : haudquaquam etiam

cessant :

Et «Uam simwl cum nuntio tibi hic adfuturam hodie scio :

Proin tu sollicitudinem istam falsam, quse te excruciat, mittas.

Ch. Quicum loquitur filius l

5 Cl. Pater adest, quem volui. adibo. Pater, opportune advenis.

Ch. Quid id est \ Cl. Hunc Menedemum nostin' nostrum vici-

num ? Ch. Probe.

Cl. Huic filium scis esse ? Ch. Audivi esse in Asia. Cl. Non

est, pater :

Apwd nos est. Ch. Quid ais l Cl. Advenientem, e navi egredi-

entem, ilico

Adduxi ad coenam : nam mihi magna cum eo jam inde usque a

pverifia

Clitipho apprizes liis father of the ar-

rival of Clinia at their house. Hence some
remarks on the eonduct of Menedemus and
Clima.

1. A TROCHAIC TETRAMETER.

—

Nihil,

&c.] • Clitipho, coming out of his father's

house, is speaking to Clinia, whom he has

left within, anxiously awaiting the arrival of
his neietreaa Antiphila, who has heen sent

for. haudguaquam etiam cessant :] ^f i. e.

Ihiv have uot >et been so long iu coming,
thut thcy can fairly be said to be slow ;

—

ha\:: iy had time toarrive. cessant:\
' il. nuncius et Antiphila ; see 17. On
ttiam, bcc And. i. I. E

a TBOCHAI4 ti.tiiamkti-.k CATAXBC-
—adfuturam hodie

\ f f. e. jum, statim,

adluturam esse.

:j. A TftOCHAU TKTKAMI.TI.K.- sollici-

And. i. 5. '2H. On mittcu
tor | Arid. in. 4. 1!>.

4. A TEOCHAIC DIHBTSB CAT A I. ).< T K .

N IIAH I

I olui. |
8cil. adesse. Ol l»<

thcr mum i- tlic objccc to volui. See And
i

/ "/ ett y] ^ i. e. why do you suy

pportunt ' On nOstt, sec

. and And. U, G. 10.

7. IAMBIC TETRAMETERS eSSe~\ ^] Scil.

hujus filium. Non est,~\ Scil. in Asia.
8. Apud nos~\ Diot penes nos ; for a thing

is penes nos, which is possessed by us, is in

our power ; as, " penes principem salus nos-
tra est." C. % Chez nous. On Quid ais ?

see And. i. I. 110. Advenienlem may be
translated as a past participle ; Eu. ii. 2. 3.

The Latin active voice is deficient in not
being furnished with a past participle. The
defeet is, in a measure, atoned for by the
multitude ofdeponent verba wbich the lan-

guage aifords. A supper given to frienda

coming frora abroad was called udventitia.

9. Adduxi ad catnam :\ \ See And. iii.

'.). 40. Kubnken prefen tbe readingaocfturt;

for " verbii compounded witb a <>r <t/> are
elegantly conatrued with the prepoaition <ul.

as avolare «</ tquitety avocare u<l /><//um,"

t*vc. jam ii«l<- u»que « pueritia] *J Con-
BtrUC :

—
' closc aiui unbroken iiitunacy suh-

siated between us as far back (ueque) us

from boybood, heing chtriehed tbence (indc)
\>> tbi preeem tima ( jum).' Thua nagna
eemper is equivalent to, magna <t perpetua,
like "aemper lemtas," Aud. i. '2.4. ln

ioii r< ,id, us it wcre /jwertia. Bcntlcy
oii autbority oi ancienl copiei would oroit
inxijnn ; thus the Iicciikc iii ec uiul pueritia
11 uvoided.
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10 Fvit semper familiaritas. Cn. Voltfptatem magnam nuntias.

Quam vellem Menedemum invitatuin, ut nobiscum esset, amplius;

Ut hanc laetitiam nec opinanti primua ei objicerem domi

!

Atquc ctiam nunc temptf cst. Ol. ( \-ivo faxis : non est opus, pater.

Cn. Quapropter 2 Cl. Quia enim incertum cst ctiam, quid se fa-

ciat. modo vcnit

:

15 Timet omnia ; patris iram, ct animum amiccc, se erga ut sit, suse.

Eam misere amat : propter cam ha?c turba atque abitio cvenit.

Ch. Scio.

Cl. Nunc servulum ad eam in urbcm misit, ct ego nostrum una

Syrum.

Ch. Quid narrat \ Cl. Quid «*lle ? se miserum esse. Cn. Miserum \

quem mintts credero est ?

Quid relliqui est,quin habeat qiue quidem in homine dicuntur bona,

10. Voluptatem~\ % Because the son of
Menedemus is to dine at my house.

11. invitatum,] Scil. fuiise. amplius
;]

This must be joined with invitatum. Vov
Chremes is sorry that, upon Menedemus
refusing his invitation "apud me sis volo,"

he did not press himfurther tocome. R. D.

% Guyetus explains amplius, * besides the

otherguests.' ThenChremes wouldbe wMi-
ing tlint thing had been done, which he at

the same time knows to have been done ;

—

therefore follow Ruhnken. Amplius is from
ttmpHter ; Chremes wishes he had used more
ampliaiio in his invitation ; had reasoned
more with Menedemus to induce him to

come. I would propose the following ex-

planation, though perhape faneiful : ' How
I would wi-li for Menedeinus, who wns in-

vited (but refused), that he night be enter-

taint d at our bouse so mueh better than he

could expect,' i. e. by meeting his lost and
lonped-for son, " hanc la?titiara— obiieeren
domi."— The word amplittr. applied tO en-

tertainment at table, occuri Plaut. Casin.
ii. 8. 65. Id. Mere. prol. 98. There is no
neeessity to take cssct for t <l< ret.

12. neo opinanti] See And. i. 2. !>. pri*

mus~] 'j Thut I might be tlie lirst to pre-

m nt, i^c objicerem] Thingi which befall

imexpectedly, aie >nu\ ohjiri. H. I>.

18. t/iam iiimc teinjit/s /st.] «j ' Evea
now (i. e. the preeent nonent) ii tnne ;' i.

e. lt is i.ot evea now too late to give Me-
nedt mus a inore urgent invitation. Carr
fiuts:] f i. e. ne faciaa; tcil. ne Menede-
iniun enpliui invitei ad cmnaa. nontst
oj>us,) * S il. ita faetu. Sce And. i. 5.

53. The meaning is, not ' there is no need,'

but, ' it ought not to be done ;' on which
idiom see on inutiles, And. i. 5. 53.

14. Quia entm] •[ r«ip, similarly used in

replying, occun e. g. CEd. Col. 391. See
And. v. I, 4. incertum~\ f See And. i. 5.

30. and on etiam, And. i. 1. 89. se faciatJ
^j

Ellipsis; see And. iii. 5.

15. animuin] ^T See And. i. 5. 3S., and
above, i. 1.32. ut] For quomodo. sit]

Sit hera is tbe same as eeaj haheat.
16. Ean /nisrri amat :] 1 So, And. iii.

2. 40. " misere hanc amaret ;" and above, i.

1. 45. " aniare COEpit perdite;'' as we would
aay, ' to diitractioa.' turba] f The fall-

ing out with his father. See And. ii. 3. 6.
" ilhe turbm." abitio] f Scil. Clinias iu

Asiam. Scio] ^Clitipho was not aware that

Menedenua had told his rather tbe vvhole

aliair.

17. servulum] ^ This was Dromo; thence
the diminutive. Bee ii. 2. 12. in urOflml

A further proof of the justice of Mad. Da-
cier's opinion, that the icene of this play is

in the cnuntry. C. Ste i. I. 110.

1S. nanat ?] fl, Distinet from dirit or
Itxjmtur

;

— whttl aceount does he pive of
himself? ille f] f Empbatical ; io wretebed
a peraon. miem] ^ Obierve, euflm ii not
govemed by credere; for tbii verb invari-

ably takei the dative ef tbe seneik Coav
itrue, 'quem •tium ninm eredere
jiar eal ?'—

' ibould a?e leae believe ?' or, ' to

l>e less wretebed. 1

Hor. Ep. i. 15. 25.
" tibi nos iceredere psj e-t."

10. Quid relliqui, fcc.] f « What obsta-
cle noto remains. wherefoie he should not

note, ii. 3. '25.) have,' &iC. For quid
ntiyuum c*t, or relinquitur ; so, quid rei,
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20 Parentes, pa-triam incolumem, amicos, genws, cognatos, divitias l

Atque haec perinde sunt, ut illius animus, qui ea possidet

:

Qui uti scit, ei bona : illi, qui non utitur recte, mala.

Cl. Imo ille fuit sen<?x importunus semper : et nunc nil magis

Vereor, quam ne quid in illum iratus plus satis faxit, pater.

25 Cn Illene l—sed r^primam me : nam in metu esse hunc, illi est

utile.

Cl. Quid tute tecum l Cn. Dicam. ut ut erat, mansum tamen

oportuit.

Fortasse aliquantum iniquior erat prseter e^us libidinem :

Pateretur. nam quem ferret, si parentem non ferret suum ?

Huncine erat oequum ex illiuB more, an illum ex hujus, vivere ?

30 Et quod {llum insimulat durum, id non est. nam parentum injurise

quid causae, quid novi, quid ccenae, nihil pa-

rati, nil ornati, minus amicorum, &c. quidem
in homine] f i. e. ' at least in man's es-

tate ;'—as far as human experience. dicun-

tur] Scil. a vulgo. For, according to phi-

losophers, liches of the uiirid alone are bona.

C.
20. divitias ?] II An addition essential,

in a measure, to the eujoyment of the rest

;

for, as Horace says, " Et gentie, e$ virtus,

nisi cum re, vilior alga e.st ;" and where
diciticp exist, the rest are under control," di-

vina humanaque pulchris Divitiis parent."

21« p^rinde tunt, ui UUum animu$ qui] So,

riiorin. i. ."3. l^. and Sall. Jug. 4. " ac non
perinde habeantur, ut eoruin, qui ea susti-

nent. virius e^t." \V. animuM, tcil. est.

, |

c Who kuovvs to use them,
i. e. knows their ical use ; and who thence

utitur recte. bo/iu .•
]

• Scil. simt liac [n

the i btM attcndant-. arc , wliat thcy

are iutended for, scil. bo/ia, hlcssings;—in

tlie olher, they are convcilcd mto viala, so

many mUfortunes.
*J.'5. Jmo\ ^ '• '• ^ "" <:a ""ot include

among his blesilllgSi for illc
, .\le-

mus, ejui pareiifl Ifuit, &c, importumu
j

^ Uneeaaonable in tlic exerciae ot parental

ir;
—

' he aluay-. acted the crosi grained
old luan' tovrard*

* Plui quam Mtii, i. <•.

. Di, tlian moderation
l-.ii. i

•)«."

Jt>. in. I. m. " plm milllei." pater
\

Eil

the aominative, meaning Menedei
-

i . « ,

Jntter. Clltip
|
in a manncr, a-ks hli

father what he think» on the mattcr ; v\ hciice
tae reply UUnnr

2o. A TROCHAIC TETRAMETER CATA-
lectic— Illene ?] % i. e. Menedemus in

illurn plus satis faciat ? To which he vvas

going to add, minime faciet, or something
similar. sed reprimam me ,•] 1f I mtist not
let my son know that Mencdemus relents

;

for he would of course tell Clinia ; whence
the fear of the latter would be removed,
wbich it is his father's advantage should be
kept up. N. li. Clinia is Chremes' guest;
therefore hic throughout this dialogue refers

to Clinia; ille to Menedemus. See ii. 1. 13.

utile.] ^f For a son who fears his father is

more Jikeiy to reform what is amiss ; which
is the fathers gain.

'26. iambic tetrameters.—tecum ?~\

SciJ. loqueris, meditaris. Dicam.] ^|Iwi)l
tell you what I was thinking ; viz. ut ut,

cVc. lle says this, that lic may not appear
to Clitipho, aa suppreising tnything. ut ut
erat,] •{ ' iJowsoever tlie state of the case

even supposing his fatlier alonc to

have hecn ni fault ; or, ' bowever scvere Me-
iicdcuius may liave hccn,' yct he :diould not
havc lcft honie.

'27. iniquior rra/\ < i. c. minus aquo
animo ferebat. " Iniquior erat pattr praMer

filii libidiuem." Comp. pun. ii. 1.6, "ini-

qUO Jialiaic aniino ; " aml And. i. 1. l(j. He
wai tlic inoic excusable m heiug iruquut
u ben i"c matter w%t libulo.

. Pat retut .
\

* SciJ, oportuit ut Cli-
nia patci. nii , maneretque.

29, /lu/i<iiir\ « Sm Qote 25, above,
l.i qmd illum, fce

] ^f
*' £t Id ne-

gotium, quod illum Clinia iniimuUt utpott
duiuiii, non eil liu/uiit." Here intimulo

ativc of lli«' perton (illum) and
ot tlic thing 'quodj. It more liuquently
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Uni^sniodi sunt ferme : paulo qui est homo tolerabilis,

Scortari erebro nolunt ; nolunt crebro convivarier ;

Praebeut exigue sumtum : atque hscc sunt tamen ad virtutein omuia.

Verum ubi animus Bemel se cupiditate devinxit mala,

35 Necessc cst, Clitipho, consilia consequi consimilia.

Scitum est, periclum ex aliis facere, tibi <mod ex usu siet.

Cl. Ita credo. Cn. Ego ibo hinc intro, ut videain, nobis quid

ccense siet.

Tu, ut tempus est diei, viuV, sis, ne quo liinc abeas longius.

takes a genitive of tbe thing ; as Ph. ii, 3.

12. " Si herum insimulabis avaritiae, male
audies." Illum, as before, means Menede-
mus. injurice] Injuria for scveritas, as v.

2. 39. Can.
31. Uniusmodi, &c.] C There are three

ways of explaining this passage.— 1. Under-
stand ei before paulo, removing the stop at

fermc ; * of the same kind towards that son
who is little manageable ; they do not,' &c.

—

2. Understand eum before paulo ; 'they do
not allow that son who is unmanageable,'
&c.—3. Consider cst homo tolerabilis as an
enallage of number (And. v. 4. 7.) supply-
ing filios to scortari. This Bentley ap-
proves.— Under the last interpretation,

Bgain, some take paulo ttdt.rabilis for paulo
tolerabilior, and put emphaiii on crtbrd
and exigui; i. e. * Fathers who are a little

more indulgent, allow dissipation ; seldom,
however ; and afTording the means with a

sparinij kand.'—Adoft explanation 2. For,

Uhremei mentions two casei in which the
injurice, so called, of parents exist, viz.

where the son is inclincd to dissipation
(" paulo tolerabilis,") and where he has
totalhj abandonded himtelf to it (" se cupi-
ditate devinxit mala.") He says that the

injurice (as the sons consider them) of all

parents are prctty much alike, resjiectire/i/,

III these two sevcial eases ; i. e. that, in the

former, the fathers in general abridge tbe

BOn'fi indulgences, in order to eurb tbe evil

propensitiei ;—but that, in the latter, inch
a^ is the caae of Clinia, they in general
apply remediei ;!-> desperate as are the ma-
ladiei. Therefore •' paulo—tolerabilU" re-

preienti ///' non in the former case ;
" verum

ubi— roala" repreienti bim in the latter ;

—

" Scortai i Bumtum" repreaenti lhe/ather$%

evcrity [injuria i in tbe formercaae ;
M con«

silia cotisequi coiiRimilia" repreaenti their

neverity In ibe latter.

88. suiiifum:] i. e. money for hii expendi~
turc. Comp. v. 1. .')7. Imcsunt tamen ad
virtutem umnia.] « ' These thint/s (i. e.

these instances of severity) nevertheless (i.

e. although the son thinks harshly of them)
all tend to conduct him to ways of recti-

tude.' See And. iii. 2. 2.

34. ubi animus semel] Xa\tir6v x»p«w Sfc«

•yeZaai. and Hor. " Ut canis acorio nunquam
absterrebitur uncto." Wi. cupiditate de-

vinxit mald,] ^ Has linked itself to de-

basement by eagerness iti pursuit of evil.

35. consilia consequi consimilia.] ^ It

in that case is found imperative on fathers to

pursue analogous plans of treatment. See
latter part of note 31. These words are

generally explained :
' When a young man

has abandoned himself in toto, it follows,

that he (the young man) must pursue plans

of conduct agreeable to the cupiditas mala.'

But this destroys the barmony subsisting

among the parts of this sentence ; as shown
on 31 . Observe the elegance of Clitipho

;'

Chremes thus calling his son's attention to

the useiul moral ; as Clitipho says, ii. 1. 7«
" mihi per alium ostendit suam senten-
tiam."

30. Scitum] Eu. ii. 2. 23. periclum]
v See And. iii. 3. 34. tibi quod] % i. e. ut

videat id quod. Bentley reads "quid."
ex usuj *J Ex is here in the sense of unra,

secundum ; i. e. ' conformable to your inter-

est ;' so, e natura, ex consuetudine, e com-
modo, &lc. This might be expressed by
" (juod usui sit." or " quod usus sit," as

llec. iii. 1.47. Kr usii occurs also, Hec.
iv. I. 88. and iv. 3. ](>.

37. lta credo] 1 Bea And. i. 2. 21.

i/itid eamet] CeBMB i» the genitive. But if

yoii read " nobis cosnsi <|iiid >iet." it is the
dative ; as Plaut. Truc. iii. I. 2. " Ut Bubus
glandeni prandio deproncrotn.*

1

B. quid
<ti n« ] 1 For (ji«r cuna , compare above,

19.

38. ut tcmpus] C See i. 1. 1 lfi. vide,

sis.] * Scil. vide s» vis. ne quo hinc] it

is aaked, srby Chremesdoesnot bring Cliti-

])bo iu with bim at once to dinner? Mad.
Dacier conjectures that. as some sacred
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ACTUS II.—SCENA 1.

CLITIPHO.

Qla.m iniqui sunt patres in omnes adolescentes judices !

Qui sequum esse censent, nos jam a pueris ilico nasci senes, )

Neque ^llarum affines esse rerum, quas fert adolescentia.

Ex sva libidine moderantur, nunc quae est, non quse olim fuit.

5 Mi si unquam filius erit, nse ille facili me utetur patre ;

Nam et cognoscendi et ignoscendi dabitur peccatis locus

:

Non ut meus, qui mihi per alium ostendit svam sententiam.

Perii ! is mihi, ubi adbibit plus paulo, sua quse narrat facinora !

Nunc aif,
u periclum ex aliis facito, tibi quod ex usu siet."

10 Astutus ! nse ille haud scit, quam mihi nunc surdo narret fabulam.

rites were to be performed before dinner,

and Chremes perhaps had to converse with
his coevals, the father did not choose his

son to be present. Z. lqngius.~\ \ Too
far. See on Liberius, And. i. 1. 25.

Clitipho, impressed by what his father

has just said, censures, in a soliloquy, the

j;eueral conduct of men towards their sons
;

thence touches on the circumstances of
bimielf with respect to his mistress, Bac-
chi«.

1. IAMniC TETUAMETERS. illiqui]

% Translate ' partial,' as it is connected with

jndice». Line '1. shows vvhcrein lies their

partiality. Ther»? seetns to bt antithesis

befween iniqui here. and tzquuM, ncxt linc.

•J. CMneent,] f * PaMeentence, thatiti*,'

&c. g jiiti ns iIk ii iui .
I

r
' 'I i) be

born old iiieu forthwith Irorn wifancy;' i. c.

to bc sa^es at the inoincnt ofour hirth.

i Neque~\ % i. c. Atque non. illarum

njfinrs) A[fiiiis is joined indilleront l> i<>

the cenitive or dative. Adel. v. S. 25«
" Alhtii^ nobii.

4. libidine] Libido »eemi hcre put for

tiiliiiita*, arbttriwn, 8o Il<-c ii. 2. 'i. Il<>-

h.i* painted ibe cbaracterofa Cbre-
-•' ditlicili-, querniue, laudator lero«

tigator, ceneorqoc
ininonnn." W. wnihiunlui Scil. nOP.

'/«<-/• e*t, &c.
|

•! VVhich vub»i-ts m
a m th.-ir preeent lime of lifci not

nieir |>a»t time of lifi .

i And. prol. 17.

, ^ For I ihall find op-
portumty not oniy ot leaniiug his errom,

but also of forgiving them, i. e. dabitur

mihi locus cognoscendi peccata et ignos-

cendi peccatis. Mipht we construe :
—

' opportunity shall be afforded to his errors,

both of becoming known to him, and of
meeting forgiveness.' (See, however, note
on 7.) These gerunds, being substantives,

depend on locus. Bentley re.ids peccati.

7. Non ut meus,\ ^[ i. e. Non me utetur

tali patre ut est meu<*, qui, &C. Ut is for

"qualis." per alium~\ % By the example
of Clinia; i. 2. 34. 35. 3G. Explain this

and the foregoing line thus : If I shall ever
have a son, each of us shall have oppor-
tunity of knowing and of forgiving the de-
linquencies of the other ; I will not be like

my father, expccting in my son conduct
which I never obeerved myself when I

was his agc, and icsoi ting to the hypocritieal

expediency of bringing before bim the bad
conduct of another ro enforce //"/ <>wn pre-

ceptj unable to adduce good example from
rny own pMt Ufe. Thui ive iee the ele-

gant lorcc ol nliitin and siiam, and their an-

tithe-i-. si nliiilniin] • His canoii, his

precept Perhepi there u reference to the

tcrrn judicet, line I .

K Perii!~\ Wondroui! monntroua ! i§]
* ( ontemptuoufly ol ln^ father. /ilns

)iniili,,\ • i. c piiilo plui aquo, jfaci-

iiuki y

|

• Bcil. qun juvenii fecit l'n-

riitits iv properly ii criminal nct, an outrage.
!» \n,ir\ • wiicu the fumei have eve-

porated, pertc/em, &c.] Seel. 2. 36.
Ii). Aetutue:] • [rony. Ilow cunning

bc rancici himnell ; little reHecting thal I

know wh il bc w;i- hini-cll, ;tml tli.il |>icccj>t

cocaing withont good example juctfy findi
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Magts nunc me amicfc dicta stimulant; ' Da mihi, atquo affcr

mihiY

Cui quid respondeam, nil habco : nequc me quisquam est mi-

serior,

Nam hic Clinia, otsi ii quoque sUarum rqrum satagit, attamen

Habet beno ac pudioe eductam, ignaram artia meivtrioiffe.

15 Mea est potens, procax, raagnifica, sttmtuom, nobilis.

Tum, quod dem 01, llccte est: nam nihil esse mihi rcligio est

dicere.

Hoc ego mali non pridem inveni ; nequc etiamdum scit patcr.

my ears closed. qudm mihi nunc surdo]

Hor. Ep. ii. 1. 199. " Scriptores autem
narrare putaret asello Fabellam surdo."

Virg. Ecl. x. 8. " non canimus surdis."

\V. ^f Qudm belongs to surdo ; though \ve

cannot, in English, conveniently connect

how with an adjective, unless the substan-

tive to that adjective be of the third per-

son. See ii. 3. 122. fubulum.] For I va-

lue his speech as littie as 1 would an idle

storv. C.
12. Cui quid] For quid, read, with some

books, quod. \i. >u/\ ^[ Scil. secundum
nihil ; tlms equivalent to n/>n, as ofn for oi'.

Bee And. ii. <>. 9. Jf quod be read, nil

need not bc eiliptical.

13. quoque] \ A» well as I. tatayit,

attumen] it appears frotn Charisius, tliat

satis aijitut, tauwn was ancienily read iiere.

Then, altei etsi tollows tumcn, never atta-

mcn. 11. * Bailey, in his b'acciolatus, pio-

poses sataqitat taiiun witllOUt challging a

slngle letler. Comp. Plaut. Bacch. iv. 8.
k
J.'?. •' Nunc agita« sat tute tuarum rerum."
sataijit,] Sutuyere i«, to he overwhelmed
in businenn, to be iti trouble, froXMrpavpovelV,

I),\.
' A^ to the construction of smtagit

witli the genitive :
—" The apparerit sub-

Btitution of tlie genitive case for rhe «bla-

t n e— conaidered by nome b GrsBcisra—raay

be Bccounted ior by considering negotiot

together \\itli a governing preposition, un-

derstoor]. According to thin vtew, Integer
(in negotio) vita- imports, Intcijir ln vi!u\—
De»ine (s negutio) querelurum imports, I)<-

sinr a <jnrrrlis ;— Adniuiii rr ( <lc negOtio)

eycstati* imports, Ad'iii'ritrr de <<j< stutc ;

—

Impientur (ex negotio) Bacchi imports, Im-
plentur ex ^0^^110.'' Fliillips, Latin Fx-
ercises, chap. ix. (g) Comp. licc. iv.

4. GO.

14. cductom,] Sci). amicam. artis mcrc-

tricicr.] TT The " Nota—meretricii aeu-

mina" of Horace, Ep. i. 17. 55. On ad-

iectives taking the genitive, see llec. iv. 4.

60.

\5. potcns,] *~ Controlling me, making
me do as she pleases. proceut, ] J'ri«<trc,

as Pompeius says, is, }><>sr< rr. WheitCt
procacet meretrices, from theii inceasantly

demanding ; and procit
i. e. uxoreu ]><>-

scentes iti matrimoninm. Tberefore ptoeax
nn-an--, j>rta.r, disiiofiatri.r. ('. ma</iiifica,]

Sttmptuoui in her furntttire, drese, obc, and
i for costly entertainments, c. aoot-

/is.] i. e. notable, known to inany, from
h;i\ ing manv loveis. (J,

l(i. quod dcm ei.] *; Scil. sccundiim

quod j
' a* fo wliat J can give licr ; ta her

dcmunds 1 cun on/y ansircr Rccte esf, i. e.
'

J ia well,' promising to fulfil her wtshes,

atid holding oot hopes. Sce iii. 2. 7. nihil

essel 8cil. quod dem ei. religio <st dicere]

^ I imagine it inauspiciotis, ominous, to say

RDSolutely fhat I have nothtng fo ^ivc, Hiid

1 prefer to cheristi bope. Religiosus^ ac-

cording t<> Sabinut, means, made holv. set

apart, from relinquo, ;i^ oarestoaia frora

oetrto, Bee l'iu> on Lucret. i. o'4. and
And. iv. .*i. 15.

17- Hoc- iiia/i] " Scil. \\;inr of inoiiew

pridern] % When I
I •( involved myself.

srii] Scil. how I ain BttUBted.
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A C T U S I L—S C E N A 2.

CLINIA, CLITIPHO.

Cmx. Si mihi secundre res de amore meo essent, jamdudum, scio,

Venissent : sed vereor ne mulier,* me absente, hic corrupta sit.

Concurrunt multae opiniones, quse mihi animum exaugeant

:

Occasio, locus, setas, mater, cu/us sub imperio est, mala

;

5 Cui nil jam prseter pretium dulce est. Clit. Clinia

—

Clin. Hei

misero mihi !

Clit. Etiam caves, ne videat forte hinc te a patre aliquis exiens l

Clin. Faciara. sed nescio quid profecto mi animus prsesagit

mali.

Clit. Perg^ne /stuc pritos dijudicare, quam scis, qnidveri siet?

Clin. Si nil mali esset, jam hic adessent. Clit. Jam aderunt.

Clin. Quando istuc erit l

Clinia expresses to Ciitipho his fears

concerning Antiphila, as they stand await-

iiig the return of Syrus and Dromo (See
text, i. 2. 17.)

1. JAMHIC: TKTTIAMETERS.
2. Veameents] *!. The messengor Dromo

(icri u/u-, i. 2. 17.) iind Syrus. vereor,] A
perMMI vc.relur, who il alarmed with reason

;

formidat, wbo is alarmed without reaeon.

• i. animum cjauijennl ;] I tliink that the
-uld be writtcn tlnis :— ( 'iiniiirriinl.

multn, opinionem Kauc gwa wuki ctaunti

animum, &4f«tv,

refen not to sorrow, but to joy, Palmeriua
aud Oiberi snl»«!it'iic c i 'iki/i ,iul . Unt it is

bctli r to ic.id (iniiiKi. Kor ue lirnl in ii»c,

damiio, commodii, bonoribui, Iseti-

.c. Tlien the cbange from opiniom
hc enumerationi following

not properly to be claiued hi <>/>in>

B. • ' Many fanciei combine tojretber to

. hten my mind' as to these fi ai », or,
1 tu beigbteii ol my mind.' Coaa-

. 81. " Multa concurruat
»iinui, qu| conjecturam banc nuue fac

•Ad. r.
.

i. 17. '• Tol eoucurrunt limili

I do not »ee aii) abnoiute dif-

•« '' In licr being bandsome,
ct of admiration, perhapH, lo

many. JEta»
% ai abe is in tbe rJowcr of

youtb, which is in most cases prone to

swerve. On mater, cujus, &c, compare
Juv. Sat. vi. 240. " Seilieet exspectes, ut

tradat mater honestos, Aut alios mores,

quam quos hahet ? utile poiro Fileolam

turpi vetulae producere turpem." C. mater,]

1T Scil. Philtera, the "anui Corinthia" iii.

3. 39. wlio was supposed to be her mother ;

and was " haud impura"(iv. 1. 16.) at least

urben ihe got Antipbila. See Argument;
and note ii. 4. 8., end.

5. jam~\ ^ In her old age, and when
ibe bai no character to maintain ; whose
inain objeet would be to make as much gain

of Antipbila as ponible. muero~\ ~\~ See
And. i\. 4. 4.

<i Btmm ruics,]
•J"

i. e. nonne etiam

cavei. Compare And, \. 2. S. hinc] Al.
i.ic, correctly •, for apatre is nota meo, but,

a tim, acil, Menedemo. B. apatre~\ See
And. i. 8. 21

7. Faciam. |

• i. e. id faciam, scil. ca-

vdio. praeagit] According to Feitue» prat»
. u <\ ! ii niii i . Wbence the old

wonicn called \agc . and dogi called eagaces.

Comp. Cic. Div. i. 31, "iiigitur, quiante
<<nji/, qu&m oblata ns eat, dicitur prai'

sagire," i. e. fntura ante ngire, W.
Utmc] • Siil. prmagium. quiivert]

• I "i quid vcniiii, ;i> ;/(/ mnli for nulluiii

malum. See i. 2. 19.

\ i. c. iituc/oM. ( 'dinp. And.
I.\ciy iiimncnt sci'inu au hoiu to

the lovcr in Ittipei
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10 Clit. Non cogitas, hinc longule esse? et nosti mores mulierum :

Dum moliimtur, dum conantur, annus est. Clw. Clitipho,

Timeo. Clit, Respira : cccum Dromonem cnm Syro ; una adsunt

tibi.

ACTUS II.—SCENA 3.

SYRUS, DROMO, CLITIPIIO, CLINIA.

S. AiV tu ? D. Sic est. S. Verum interea, dum sermonea cacdimus,

Illae sunt relictse. Clit. Mulier tibi adest, audfn' Ciiuia \

Clin. Ego vero audio nunc demum, et video, et valeo, Clitipho.

D. Minime mirum ; adeo impeditae sunt: ancillarum gregem

5 Ducunt secum. Clin. Perii ! unde illi sunt ancilla? \ Clit. Men'

rogas ?

10. longuU] i. e. aliquantum longe. B.

csse ?] M Scil. ubi habitat Antiphila. Eu.
iii. 5. 61. " Perlonge est."

11. moliioitur,~\ A\. Molliuntur ; while

they are applving unguents to soften tho

skin. conantur,~\ A\. comuntur. Al. com-

antur. Servius on AZn. iv. 133. seems to

have read cunctantur. "Conantur," i. e.

wben they are about to go, but go not

;

when they move, but advance not. li.

12. JRespira .-] *| Literally ' recover

breath ;' a very appropi iatc nddress to a per-

son under violent apprehension, exanimatns

metu— See And. i. I. 104. Dromonem]
1f Dromo belongs to Clinia ; Syrus to Cliti-

pho. See i. 2. 17- tibi.\ % ' within your

view,' or, ' to quiet your fears.'

Svrus and Dromo eome up, followed

soon aftcr by Antiphila, and Bacchis, which

last Syrus brought at liis own suggestiou.

After some argumentntion with Syrus, the

young mcn arc obliged to rcst ratiified with

hiiicheme; namcly, to paea off Bacchisei
( linia's miltreil nt tlic DOtlie of Chieme»,
and tO have Antiphila conducted tO Soa-

trata. The object Syrus has in \icw ii, to

get for Clitipho the sum of money hc bad

proraiied to Bacchia.
1. TBOCHAXC TBTRAMITEK8 CATALSC-

tic—AVn' tuf\ H Syrus and Dromo »re

hcard talking to one anotber, ;is tbey come
upi on lometbing irrelevant (Sce line 25.),

from which Syrui diverti the other'i atten-

tion to the lubject of tbeir errand, by M Ver-
um," &e. Bentley and Zeune would ascribe

the whole, from Sic to rclicta, to Dromo ;

on theground that it would be unnatural for

Syru«, after baving ibown by A€m'tuhin
inclination to kccp up the former subject, to

intcrrupt it by Verum, &c.,and that Dromo
should be the first to rccall fo mind the

matter of the errand, as it concerned his

own ma-«ter ; not to mcntion Syrus' reply,
11 Minime inirum." MTMUMei Cigrfamn,]

One who speaks frcquentiy and much, is

said smnuncs ccrdere. B. Or, serimu*.

Sec Serv. on Av>. vi. 1J9. " Multa inter

ieae vario aerraone erebant." L. So,
Komi.IV T<i |H|/iUTtt.

2. Mulicr tibi' f Clitipho and Clinia

are at the side of the stage opposite to that

at which the slaves cntcr, and are not re-

garded by them till line lo, or ipoken to by

either of them till line 29. Therefore this

dialogue is carried on independent of that

bctween Syrtis and Diomo. though ariling

fiom the tnlk between tnc latter being over-

heard. Mulier] c He knowa tbat ihe is

not faf oif by " lila;—relictas." oerfiane,

scil. ijiiod nairat servus.

4. Minimc mirum ;]
r Scil. illas esse

relictas ; i. o. that we liavc mitltripped
them. impcdittr sunt : ancillarum] c Asyn-
deton. The foree ot adaa li eontiiiued to

the lattcr clauie, though the copula is omit-
ted. An. v. 4. 8& anciibirum </rc<jem]

ChryioatOfll ; okttrm a^Xoc, Jt was an-
ciently unieemly ibr matroni to appear in

public unattended. In time, it waa nothing
thought of| if they wcrc not secn leading
after tlicm troops of families, like predatory
bands. L.

5. Men' royas?] f Do you ask me, ai
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S. Non oportuit relictas: portant quid rerum !

—

Clin. Hei mihi!

S. Aurum, vestem ! et vesperascit, et non noverunt viam.

Factum a nobis stulte est. abi dum tu, Dromo, illis obviam.

Propera : quid stas l Clin. Vse misero mihi, quanta de spe decidi

!

10 Clit. Quid istuc l quse res te sollicitat autem ? Clin. Kogitas

quid siet 1

YicteV tu ? ancillas, aurum, vestem ;—quaivi ego cum una ancillula

Hic reliqui ; unde esse censes l Clit. Vah ! nunc demum intelligo.

S. Di boni, quid turbse est 1 sedes nostrse vix capient, scio.

Quid comedent ? quid ebibent \ quid sene erit nostro miserius ?

15 Sed video eccos quos volebam. Clin. «Pupiter, ubinam est fides ?

Dum ego propter te errans patria careo demens, tu interea loci

Collocupletasti te, Antiphila, et me in his deseruisti malis :

Propter quam in summa infamia sum, et imo patri mirms sum ob-

sequens

:

Cu/us nunc pudet me, et miseret, qui harum mores cantabat mihi,

20 Monuisse frustra ; neque potuisse eum unquam ab hac me expellere

:

if /lcnewoughtof your mistress?— Clitipho

little thinks that he sees the cavaleade of
his own mistress, Baechis.

6. relictat:] Seil. eas esse. quid re-

rum,] See And. iv. 4. 6.

7. Aurum, vestem!] ^[ See iii. 1. 43.

et vetperatcitf &<•.] Reaeori why they
should noi have heen left hehind on tbe
road ; for who can he safe, while he carries

imy tbing of vhIiic, at night, and on an un-
ktiown road ? C.

8. abi dum\ • Parelcon. See Aud. i.

1. li.

Propera r] Compare And. v. 6. 15,

V(p] Clinia grown more diitruetro), on
,iip Syms s|). ak of uuriiiii. MffgJN. C.

quuittii dr «iii
|

* Iioiii wliur ;i pimiacle of
iiavf I fftllen !

Sf>, iv. H. 1 1

.

10. qui Scil. quod mc solli-

11. ijunm] • Bcil. viflcii' illatn fjimm.

12. unr/i i*-' ii,i<rs ' \f Sfil. illi aiifill.i-.

urum ; nnleei frora the largeieei of other
/ for mppetere. intelliyo.

]

lod te sollifitiit.

/Jt hnm,] •' Bee note on 2. On
7""'

I nfi. iv. 4. c. nottra
\

i. <•.

upienf,] • Contain thcm
•li . '/•», ;iinl vapacity,

14. «I be neutei gen-

«tterapi An, I. .'/. 16.

"•] * '• c. video, eece,

illos. So, ellum, ellas^ for ccce illum, ecce

illas ; a syncope the more readily adopted,
as ecce like hocce was anciently written with
single c. quos volebam.] *J See And. i.

2. I. Jupiter,] CJII. V.cv n<'uep.

16. iambic tetrameters.—propter te

errans] *J A vagrant on account of you ;

for, if I had resigned my aftachment for

you, I might have remained at home. de-

mens,] H Fool that I was , when treachery

from you has requitcd my infatuation. in-

terea loci] In tlie Bemhine, is found writ-

ten :
" loci, «apcXMv, for luci is added to

vrordi of ;ill pigiiificufioni. |*Inniun : Flam-
ma toci poatquam conclusa

f

Mt turbinc savo."
Kai.hn. % Neitber Ciinia r»or Clitipho yet

euipect tbat Bacchii ii at band ; whence
they refer vrhat the ilaveaeer, to Antiphila.

19. Cujut jiinlit—iiiisrrct,]
^j See An.

v. 2. 2H. ()i\ linriim, the plural, see Ati.

v. l. 7. ' <»f woiihm of thi* cbaracter,' i. e.

iinrf ti irimi. rundibat] * As inculfating

n leteon. Plaur. rrinum. n. 2. 10. u Haee
diei nocteique libi canto, m caveai." Hor.

Ep. i. I 54. '• Ei maribue Curiii ct de-
eantata Caraillii." cantabctf] Borrowed
from eongi often repoatod; irbence?i tboae
uIki .iv ibe lame tbtng often, eandem can«
tilenam canunt, l'h. Iii, -2. 10. W.

20. Mmiin, 1 1 u iid;\ *\ i. e. riun rc-

puto monuitM amaj fruatr&t tstpaUtrwJ] I >-

/nl/rrc loco, domo, urbe, finioua, are cor»
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Quod tam<?n nuno faciam : tum, eum gratum mi osso potuit, nolui.

Nemo est miserior me. S. llic <U; nostris verbis errat vicklicet,

Quh) hic suirws locuti. Clinia, aliter tuum amorem, atquo est,

accipis :

Nam et vita est eadem, ct animus te erga idem ac fuit

;

25 Quantum ex ipsa re conjecturam ccpimus.

Clin. Quid r.st, obsccro? nam mihi nunc nil rerum omnium est,

Quod malim, quam me hoc falso suspicarier.

S. Hoc primum, ut ne quid hu/us rerum ignores ; anus,

Quae cst dicta mater essc ei ante^ac, non fuit

:

30 Ea obiit mortem : hoc, ipsa in itinere alterae

Dum narrat, forte audivi. Clit. Qusenam est altera l

S. Mane; hoc, quod ccepi, primum enarrem, Clitipho

:

Post, istuc veniam. Clin. Propera. S. Jam primum omnium,

Ubi ventum ad aedes est, Dromo pultat fores

:

rect ; but not, amica. Therefore read <is-

peHere, i. e. ahigere. B.

21. Quod] 11 » Which fecil. ab hae mc
cxj>ellerc) I will now however do.' tumcn
nunc] % Now, however late. gratun%\

M Of singular iinport hcre ;
' when my so

doing might have hccn to me a means of

entering into favouc (gratia)' with my fa-

ther. There is a parallel use of it in ( i-

cero, Phil. ii. 40. " quam sit pulchrum, be-

neficio gratum, fama gloriosum, tyrannum
occidere;"' wbereorolMM ie, ' likcly to gain

the favour' of fellow-citizens. Also, v. 1.

61. Eu. iii. I. 6. nolui.] Scil. expellere.

22. vi<icliccl.] Scil. videre licet ; i. e.
1 one inay perceive.' Syrus says this to

himself ; for J)romo has gonc back to meet
the cavaleade (line 8.) JJic meani Clinia.

2'i. tuinn umorcm] ^[ Put for, rem quam
amas. See Eu. v. i. 4.

24. iambic tiumetkus.—rifa] Scil. ami-

ca? tnae

—

Antipliihc. cl unimns] • Heeause,

though hcr manneroflife was uncorrupted,
yct hcr ajffectionB might bave been alienated.

The idioms (iniinus cst idcm <ic fuit should
hc thus explained, if we follow Huntar on
Liv. i. 9. |—"eel idenn ec fuil idem,' c

ii

the iame and wa* the aame, 1

or 'i> and waa
thc eame.' So, also, wlicn th • eopulative ie

translated tlmn :—M aliter tuuin ainoicm. ;it-

que alitcr e~t, accipis," ' you estunateol' your
love as being undei eoeeecircumetancee, end
she is undcr othcr cir< iimstances.' Tlu» e\-

planation ii inepplicable to many pese

e. g. Cic. Vtrr. iii. 46. " Qoocl ille alitcr,

otque ut cdixerat, deorevietet."

25. ccjiimus.] fj Scil. ego JOromoquc.

We may suppose them to have been talktng

to one another on this topic, when thcy

came in siuht (line I.)

98. mihi] II i. e. mihi malim.

21 1m<] \ Te me deseruisse.

28. Hoc primuMt] % Disee, or, dicam.

hujut rerum] % Of Antiphila's aifaiis.

aiius.] lf i. e. anus Corinthia, rhiltera.

Compmre ii. 2. 4.

30. Ea] Philtcni. obiii] See And. i.

8. 18. ipsa] Antiphila. altcra] aj An-
eiently for am r*. So, Lucret. ii. 778. '• Ef-

ficitur quiddam quadratum, nraeejue figune*"

Eu. v. (J. 3. "mihi eolee. ' Tbe alttra bera

is Bacchif, whose talk with Autipliila, as

they erent along, Syrus partly overheartL

82. Munc :] 1, Byrue knowa well that the

cxplanation ot aoero will ereate iuch con-

fusion (as it in lact i* 70. 71.) that

be will have no opportunity of (juieting dt-
nia, whicfa ii eeeentieJ to the Bucceee of bie

Bcheme (see argument to this scene). He
iherefore baffles the queetion, and proceade.

Sce And. iv. 1. .'54. i /iurr< m] ^ Scil. sine

ut enarrem, i. e. ad fineaa narrem,
. isiuc] \ Va that luhjectj namely,

aDOUt tlie "altcr.i." J m jirimum omnium,]

% Tliis pomposity ie buiaoroue, With these

wordi the celebrated Roman historian

OpCNS.

34. arefet] Plaut. Caa. " [neectatur ooa-

ncs pcr eadei doini." The <r<ics is part of

the (ioinus : nKiuely in which aic conclavia.

Serviueon JEn. 2. " JB4$* tplural) is ap-

plicd to the whole building; but Varro
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35 An^s qusedam prodit : haec ubi aperuit ostium,

Continuo hic se conjecit intro : ego consequor :

Amis foribus obdit pessulum ; ad lanam redit.

Hinc sciri potuit, aut nusquam alibi, Clinia,

(Juo studio vitam svam, te absente, exegerit;

40 Ubi de improviso est intervenlum mulieri.

Nam ea res dedit tum existimandi copiam

Quotidianae vitse consuetudinem

;

Quse, cu/usque ingenium ut sit, declarat maxime.

Texentem telam studiose ipsam offendimus,

45 Mediocriter vestitam veste lugubri,

E/us anuis causfi, opinor, quae erat mortua

:

Sine auro tum ornatam, ita uti quae ornantur sibi

:

Nulla mala re esse expolitam muliebri

:

states that adcs (singular) is applied to an

enclosed place with four corners." Sch.
35. Anus quadam\ There used to be,

among the rest of' the household, certain old

female servants, whose duty consisted in

consulting ahout their mistress\s dress. Juv.
vi. 4'J7. M Ivst in consilio matrona, ad-

motaque lanis," &c. I*
86. hic\ ^| Scil. Dromo ; who is not

I
n -etit ; hut hic refers to him, as the pcrson

just mentioned, line '4-i . c<mjecit\ That
he Migbt take Antiphila hy iurpn«e. W.
^ Or, flang bimielf in violently, as a rough

lerline.

.'i7. Anus\ «" S<il. qusn apcruit. ad ht-

lit.\ Indiceting integrity of tife.

Ai\(\. " pudi( •(' vitam— Bgehut, liina ac

tcla victum rj »." <;. '1 liis \va< an-

cicntly the cfaii f employmenf of virtuotu

wooien in tbe Eesi j m strongly tlluded to

in 1'rov. xxxi. I .'>. " Slic Seeketh wool and
fl.ix, snd e/orketfa vrillingly «rich bef bends.
)'.». " Bbe leyetfa ber bsndi to tfee ipindie,

mnI ber bende hold tbe dceteff."
• ///>//

| Al. HtC : for iil,hi folh

• Then thc force would be i ln a 0OM
Uke

i I. " Ubl de improvii
At pfc-inf snsrolouthon nuhni

' ,-

j 'I his verb hei different

ining« ui the expi it*m
t

fabulam, ! , im |M»rr-

>np '

to < i

i><
I,

Thc lir cmplifii d iii

x pseasge; tbe teoond, And. prol. -7

>vUo\ »' Many sdjectirei
appeer to be ukcn isjkstsntirely, vrhen In

r, iroiu tbe '| i.mty being

attached to some indefinite conception, (such

as, thing, matter, quantity, degree, &c.)

whereof that most comprehensive neuter

substantive

—

negotium—is the adequate re-

prescntative." Phillips, Latin Exercises,

chap. ix. (e) •J So, in our author, in incer-

to, in duhio, in tranquillo, in tuto.

41. Nam\ •,[ This is the reason why
" Hitic sciri—exegetit." cares\ ^[ Scil.

improvisa interventio. cxhlimandi\ Judi-

cendi ; for a-stiiiiare means, to consider; ex-

istimare, fo judge ; for we first considcr,

afterwards to foi m judgment. C.
43. Qua:.\ fScil. Quotidiana) vitae con-

Mierodo. ut\ For quomodo. dcclarat\
* Bvidence is said lo ipeak; " Resloquitur
judices ipss." m<t.rime.\ More thau any
thing elsc.

I 1. / lam
| *f See And. i. 1. 48. " hr*e«

•ii
" <i>t\i>TT<>iti>r. nisiiinl H Hereelf)

the tnietres* of the houee. So Hor. "patcr
ipee duino-.." <>(/', iidiiims.) *\ Camc upon
hy lurprife : mperrenimut.

i >. MedioeriU r
|

\ In auelity.

•ff». tiiuu-
j

\';uro and Nigidiui wrotc,
c. v . tenatutt end domuii as genitiree. ('.

" I be dstire anui i^ lound. Amus means
Pbiltere ; eomn, 80, 80.

•17. ornatam,\ *\ Scil. offendimui. Sec
it,i ufi

|
1 i. c. itn nrnii/am

nti omantur illa quei ornantur tibii ftoir]
Nof wnii i \icw to pleeee lovere. Pof re«

pilteble wiiiicii aic anxious to dress rcpu-
t.ildy, lnr /A' // «. / // letiifsction. <

'.

> //// ,/////,/ /•<
|

Al. Nmila msmm
I. B. illl. Jiy irs iiliihrhri s WCIC
mcniit, peinti nrid p.istcs uied for erti6cial

heuuty. L. (iuyetus ci tlus liue
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Capillus passus, prolixus, circum caput

50 Rejectus negligenter ;
pax.

—

(Jli.v. Syre mi, obsecro,

Ne me in Isetitiam fruatra conjicias. S. Anus

Subtemen ncbat. prscterea una ancillula

-f"
Erat : ea texebat una, pannis obsita,

Neglecta, immunda illuvie. Clit. Si hsec sunt, Clinia,

55 Vera, ita uti credo,quis te est fortuuatior \

Scfne hanc, quam dieit sordidatam et sordidam \

Magnum hoc quoque signum est, dominam esse extra noxiam,

Quum ejus tam negliguntur internuntii

:

Nam disciplina est eisdem, munerarier

spurious. Correct ; " re interpolatam mu-
liebri." Interpolare means to fashion a new
form from an old one, B.

49. Capillus] ^[ This word originally

was used in the singular only. passus,~] i. e.

sparsus. Virg. JEn.i 484. " crinibus Iliades

passis." Some verbs, difierent in the pre-

sent, have the same pra?terites. So, patior

and pando have, each. /xissus. C. jiassus,

j)rolixus,~\ Read sjiarsus, jinunissiis. B.

50. Rejcctus] <J Scil. erat. pax.) In

the Bembine: " tranquillantis, adminintis,

et sollicitudinem adtnittcntis. " Not so. B.

% As our u>e of pcacc. ; for, ' say no more,

be at rest.' mi,] % This adjective, uted
\n this way to au inferior, implies conde-
scension ; when uaed to an equal, it implies

affection and regard ; sometimes, in eitbei

case, importunity.

51. Anus~] 1 The same as she in line 37.

52. Subtemen) Explained in the Bem-
bine ; dietum ab eo quod iubeai s/ainen. B.

% From the lana are made the two jila,

namcly stamen and suhfcmcn. The stamcn

attached to the pectcn (or movcable slay)

forms the groundwork of the irch (tcla),

which latter is made by the suhtcmcn being

thrown, by incans of the shuttlc (radiusj,

acrosg the stanien undemeath. uchat:)

^Seil. e lana. una uncillula) «| The same,

probably. inentioned by Clinia, line 11.
M eURI una ancillulii."

53. Erat :) As .".rr< fof ttp<m . texcbat

////«,] Menander: nai ticpaitatvtc. hv /im- s'vri\

ci'ri'fiiiti', /><'?r<ip<7>£ o<iik< iii. i ri. \\ . /xinnis (ih-

sita
| See Ku. ii. 2. 5.

54. illm-ic] «^ Kron tn and luo, lavo;

applicd (0 wliat ls illota, unwashcd.
55. /»•

i
1i Scil. j)i,c te. Pnc is the pre-

posiiiou ol compai iaon.

56. Sci'nc hanc.] % Scil. ancillulam.

Scisng is in tlic lense o( ' l>o you mark ?'

as drawing Clinia'8 attention to the circum-

stance of her being sordidata (i. e. pannis
obsita) and sordida (i. e. immunda illuvie).

He shows, in the next two lines, wherein
consists the importance of this fact quam
dicit sordidatam'] 1f This ellip*is might be
referred to the figure orojiism ;

' whom he
speaks of as being meanly dressed.' So,
Sopll. (Ed. Col. 1573. \tfa£ Otdiirovv o.\wX6tu.

and Eu. ii. 3. (>'2.

57. quoquc] ^f Besides the appearance
of the mistress herself. extra noxiam,]

1T For innocentem, as Hec. ii. 3. 3. ])omi-
nam does not particularly mean Antiphila

;

the sentence is one of universality.

58. tam] H Scil. quam hujus AntiphilaB

internuncia. internuntii :] Correct, " neg-
ligitur ejus internuncia." For the mistress

here had no man-servants. B. ^[ Sec, how-
cver, end of note on 57. ; and in order to

makc this i/eneral ca»e, which Clilipho is

contemplating, parallel to the case of Anti-
})hila, explain internuncii, * those who other-

wise might be supposed to be the intcrnun-

cii,' i. c. personi kept tor carrying menagci
ot a clandcstinc nature betwccn lovcrs.

Comp. Ilor. Od. iii.7.9. "Atqui sollieita:

nunciui hoapitm." and Ku. ii. 2. 56.

59. discijdina) f A inaxim to which
adepts in the art are irained. cisdcm,) l'er-

bapi wc should rcad, " Nam disciplma cst

lecta ;" ai Oell. xx. I. "prodiaciplinaaecta
(|uam colo." B. ^ Idcm herc, I conceive,

as frequentlj eJaewhero, when in connezion
with qni, is bcst rcndcred by is ctiam, is

(/ihkjiic ;
—

i For it is an establishcd ptactice

tor fhosc, who aim at an introduction to

miitroatea, olao to bribe the maidi in the

first imtance.' Cic Moren. is. " Luculli

cxcrcitus, qui ad triumphum convenerat,

idcm conics L. MuraMK) pr;esto fuit." Id.

Manil. 1S. " Nos quoque, qui—poteramus,
iidem oris Italia? maritimis ac portubus nos-

tris carebamus,'' &c. &c.
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60 Ancillas priinum, ad dominas qui affectant viam.

Clin. Perge, obsecro te, et cav_? ne falsam gratiam

Studeas inire. quid ait, ubi me nominas ?

S. Ubi dicimus redisse te, et rogare uti

Veniret ad te, mulier telam deserit

65 Continuo, et kcrymis opplet os totum sibi, ut

Facile scires desiderio id fieri tuo.

Clin. Prse gaudio, ita me di ament, ubi sim nescio :

f* Ita timui. Clit. At ego nihil esse scieJam, Clinia.

Agedum vicissim, Syre, dic quse illa est altera.

70 S. Adducimus tvam Bacchidem. Clit. Hem ! quid Bacchidem?

E/.o, sceleste, quo illam ducis ? S. Quo ego illam _ ad nos scilicet.

Clit. Ad patremne . S. Ad eum ipsum. Clit. hominis im-

pudentem audaciam ! S. Heus,

Non fit sine periclo facinus magnum nec memorabile.

Clit. Hoc vide. in mea> vita tu tibi laudem is qusesitum, scelus :

C0. affectant] Servius explains, " viam
praeparant

;

' as Virg. Geo. iv. 562. M viam-
que afJectat Olympo." C.

61. falsam <jratiam~\ Calpurnius seems to

explain this, ' favour in which you will be
deceived,' by losing it, as soon as tbe fact

shall bc knowu by me. ^] Kather explain :

' my favour imposed upon by you — fa-

vour bespoken from me by deceit, falsehood.'

Translate the passage ;
" and take care lest

vou are eager (in representing thus) to enter

into favour ill-de-cived." On the phiase,

see Eu. iii. 5. 9.

02. f/uid ait,] v Scil. Autiphiln.

64. destnt\ llead, with thc Bembine,
d< >tmt ; for deserere tdam i* to depart rrotn

the web ; destm rfl i*, to diflcontinufl the

work. K.

65. Continuo,' «[ Immediately on Ik ar-

Kag the ii.hiic, uhun I told her " redilflfl i I

natim. tibi ii for suum ; thc primitive
lor Afl pOMetMJve. ut] * For itn nt

.

irmllel, Aod. i. I. 108.

|
• V or, " Facilc ali-

qui» ine might re-tdily know." Com-
I. i. I. 108. Ku. iii. 2. 7- and Eurip.

*-'reit. JjUs. Ku» fiij i ''C»/t

'.' (ipoittlatv, uiropi i

tuo.] ^ 'Iric poateMive for tbe primitive;

ln preceding line. ul\ * Hei

'ta] ^ • Ou this condition,' nauicly,
that wlmt I fc rt y bfl tTUi lUrflly uiay
the gods love me, a* 1 know not where 1 im

for joy ; and sic was used also, in the same
sense, when a prayer or entreaty was pre-

ferred, as : Hor. Od. i 3. 1. " Sic te Diva
potens Cypri— regat,— reddas incolumem,
precor, Kt serves aninme diinidium meae,"
i. e. ' on this condition,' namely, that you
grant niy prayer.— Id. Sat. ii. 3. 300.

68. Ita timui.~\ See And. i. 2. 2. nihil

esse sciebam,~\ ^F ' I knew that you had no
cause for fear,' i. e. 'I was right in niycon-
jecture that you,' &c. ; for Clitipho eould
not have thcn known it as a fsict.

09. ricissim,'] ^j In turn. Now, as you
bave Mtifffied Olinia, pray (dum, see And. i.

1.2.) answer the quection which I asked
yon, linc 31. (where, andon 32. see notes.)

illa (ilt(Ki.\ •, With wliom, you snid, An-
tiphila w.m converting, h* they iourneyed.

70. quid Bacchidem 1 1

' Propter quid
addut <tis Bacchidem ?

71 . 'i iiimii \k ti.ti; I Mi T.w K<'-

TIC—QUO <<j<> illum'\ \ Scil. ducam.
Scc And. ii. I. 14. /'"s nftUlf, no*trum do-
iiiuiii. ' to oiir own botlte tO bc nure.'

1'1. (>\ * liikin^ the CCUM.tiVfl. Sce
And. iv. I. .'_'. 1 bfl (> is not clidcd. Jleus]
9

( .illin^ tiiui to icasou.

7-'i. u"ii fit, \c.
j

Juvciial. xiv. 224. on
thc contl Nulliis cniin mngni
•eelerii labor." L. Menander inGeiliui:

. B. Itrc
\ \ Koi ct,

on the prineiplfl ol Zeogma:

—

mo fit linc
peiu lo facinui tumorahilt.

71. Hoc c(dd\ Usuully buid to tboie
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75 Ubi si paululmn modo quid to fugerit, ego ucrierim.

(Juid i\\o facias l S. At euim

—

Clit. Quidenim! S. Si sinas,

dicam. Olin. Sine.

Clit. Sino. S. Ita rea est luec nunc, (juasi cum

—

Clit. Quas,

malum, ambages milii

Narrare occipit? Clin. Syre, verum hic dicit: mitte: ad rem redi.

S. Emmvero reticere nequeo. multimodis injurius

80 Clitipho, ncque ferri potis, est. Clix. Audiendum hercle est : tace.

S. Yis amare : vis potiri : vis, quod des illi, effici

:

Tvum esse in potiundo periclum non vis. liaud stulte sapis

:

Siquidem id sapere est, velle te id, quod non potest, contingere.

Aut hsec cum illis sunt habenda, aut illa cum his mittenda sunt.

85 Harum dvarum conditionum nunc utram malis, vide :

Etsi consilium, quod cepi, rectum esse et tutum scio

:

who essay arduous matters. C. See An. ii.

2. 13. in med vitd~\ On vitd, see An. v. I .

3.; and lee An. iii. 3. 34, on infilid. ^[An-
tithesis is between " mea" and " tu." lau-

dem is cpiasitum,] See An. i. 1. 107. Is

for " pergis." scelus :] ^ For sceleste ; by
Metonyme, abstract foc concrete. See An.
v. 4. 3«.

75. Ubi]
^f

Scil. in qurerendo tibi lau-

dem. si—<juid tc /ujcrit,] Ifanypartof
your scheme fail. E. % Oi, • If any word
should escape your lij>s' which would betray

me. pericrim] 1j Scil. oportet ut; non
potest esse quin. ' I must inevitably perish.'

76. illo\ ^ i. e. de illo, scil. Clinui.

Eugraphiui seems to interpret, dcindc.

Bentley reads, illd, i. e. dc Bacchide

;

evidently to be preferred. Quid cnim f]

% ltepeating his word cnim with impatience.

Ile is irritated at Syrus commencing with
Atcnim, which is often a word of indigna-

tion and reproof; e. g. Phorm. iii. 2. 2.

" P. Audi quod dicam. D. Ateniin tlddet

jam audire eadem millies.'' sinc] M Comp.
And. v. 3, 89, 90.

77. (juasi riun— ] He may be suppo»cd

to mean. tbat Clitipho wants to gain his

wiihes without danger, a§ ichcn ooe vrould

Wllh to gain victory, without fightilig ; or

lomething aimilar. E. mulum,] fAninter*
jection ; -as odium, An. v. 4. 3S.—or, the

nominative case, (denoting Syrus,) subjeet

to "occipit." Comj). Ku. iv. 7. 10.

78. Iiic] ^| i. e. Clitipho ; i««jctii££. mittc,

aetl, asbegei narrafe.

7 (J. Kimuct.ro] % ' But I cannot be si-

lent, Jur' I bave rea9on on my side. See
And. i. 1. 04. v. 1, 4. multinwdi*} HSee
And. v. 4. 30.

80. potis, est.J 1T Al. cs. See And. ii.

6. G. Audienduin herclH cst :] 1[ The man
is determined to be heard out ; and we may
as weil let him have his way quietly. tace.]

He sees from Clitipho\s eountenance and
look, that he is about to interrupt. B.

81. quod des ////,] % Scil. Bacchidi.

These statementl of Syrus we know to be

true from CHtipho himself, ii. 1. 11, 8tC.

82. haud stultc] i. e. pnidenter. Ovid,

Art. Amat. ni. 253. *' quam non stultc,

Mt nelae, repoicis." K. L>. siultc $apu:]

•J 'ofr.fiwpov, whereby words of ojqioxite

meaning acquire point by iuxta-poeition,

in the nature of puradox. Cic. Cat. i. 8.

" cum tacent, clamant." Hor. Sat. ii. 3.

'271. " Insanire paret certa. ratione modo-
que." Au. j>r. 17. " Faciunt na?," &c.

Curipides waa partial to thii ligure (sec

Valckenaer on Hippol. 1034.), as vrafalso

Horace. Comp. Eu. ii. 2. 12.

88. sapn-t] *
c
Put for sapientut; see

Hec. iv. 3. -2. tillc tc id,] \ " Scilicet, te

velle id contingere, quod non poteit contin-
." or, omitting tba comrai at pote$i

' tliat you wi>li for that wbicli cannot befall

1JOII.'

84. hac—his] ^ Seil. the dangeri at-

tendant on the three advantagei mentioned

Iine81. idis and illa meaii the udtautages

themseb .
-.

85. duarum conditionum] ^ Those men-
tioned in the preceding line, \iz. the pos-

seiii ti of the dungers as well as of the ad-

vantages,—and the reaignation of both. As
the dangen and advantagei are inseparable.

86. rtctum] %The right plan, and a safe

one. scio :] \ i am convinced ; whatever

your opiniou ou the subject may be.

i
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Nara apwd patrem tua amica tecnm sine metu ut sit, copia est

:

Tum, quod -«"111 argentum es pollicitus, eadem hac inveniam via

:

Quod ut efficerem, orando, surdas jam aures reddideras mihi.

90 Quid aliud tibi vis ? Clit. Siquidem hoc fit. S. Siquidem, ex-

periendo scies.

Clit. Age age, cedo istuc tvum consilium, quid id est ? S. Assi-

mulabimus

Tuam amicam hujus esse. Clit. Pulchre. cedo, quid hic faciet sua 1

An ea quoque dicetur hujus, si una hsec dedecori est parum ?

S. Imo ad tvam matrem abducetur. Clit. Quid eo ? S. Longum

est, Clitipho,

95 Si tibi narrem, quamobrem id faciam : vera causa est. Clit.

Fabulae

:

Nil satts firmi video, quamobrem accipere hunc mi expediat metum.

S. Mane, habeo aliud, si istuc metuis, quod ambo confiteamini

Sine periclo esse. Clit. Hu/usmodi, obsecro, aliquid reperi.

S. Maxime :

Ibo obviam hinc : dicam, ut revertantur domum. Clit. Hem,

87. Nani) J Here is a reason why the
plan is tutum. To satisfy his inind the bet-

ter, he considers all the supposed obstacles

to safety, viz. apud jmJn m tuum,

—

tua ami-
ca,—and tecum. To obviate all which, he
6ay8, his scheme presents abundant provi-

ion (copia).

88. aryentum] J The sum promised to

Baedrifl IM teri mma', iv. 7. 7. tadem huc
m ttl/J Scil. by your nietreea being uith
you at vour father s hou.se. inucniam\ \
Ar.d. iii. S. 39.

•»] mficimu* thinjr* wliicli we
mplinh with labour and difficulty,

f Coniicrf, " orando ut efficei »«1»]

]
4 By thii time. 1

B0. 8. Suptidem] He repeate the word
litipho, becaute li" perci ivei by hii u*e

<.f ir, thar hc still doubt*. ('. «[ Tli<

f the matter, yon ihall lcnow by
'rtal ;' i. e. you vhall know that tlieic il

doubt) in i( : ib.it all will

be Mnooth.

t§] c Tkai i.l;m, which is to erTeet

ntiliumA * Scil. die, pro-

nativus penuen» ; iee Hec. iii.

neel 5 i. e. Clinhe amicam
'>ri. I ^ Scil. consultum ; a«

" iienu factum, rt

iu And. v. 0. U. and

*.* Probe" (scil. pronunciatum") in And. ii.

5. 7. sud i\ ^ De sud amica.

93. una hcec\ ^[Scil. Antiphila. dede-
cori est parum /] * Little contributes to

disgrace.'

94. /wo] f So far from being seen with
him, or seeming to he his. abducetur.]
Antiphila. eu f] 1 Scil. abducetur Anti-
phila. Longum est,] 8ee And. v. 6. 13.

95. vt:ru~\ i. e. justa. Eun. v. 4. 3. "quam
veiam laudetn." R. D. Fabulat :] See
An. iii. 8. '20.

!)(i. Nil satis fxinu"\ H Satis (irmi consi-

lii ; i. e. non satis liiiiiiiin con^iliiim. firmi

ne, of itifficient eteadineee whereoa to

97. Maite, /iti/iti) aliiut,\ Tlii« bc says in

mockciy ; fof li<" mcaiis (O fO Up to liuechis

and hid licr rciuni Innnc. l'or (lic mind of
tbe voung inan, faetidioni frora the reienec
of whai be wiehe*, eennot l»c awnkened
better, then bjp the threal «>f remoeine; it.

alnul,
|

Bcll. oonaiHum. ambo\ The
a of tinihi) ie twice ebortened in IMautusjbuc
not eleewbere, ea fej .^ I know. II.

Jtiijti^iii"di,\ \ Quod eit line peri-
cnlo.

09, ivMiii* ti(Imi:ti;hs.- For ttiitc read
tuiii, i. e. Uaccliidi; and lor n \ i ituntur

iLLLituiur. For, Antiphilacannot be
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100 Quid dixti ? S. Ademtum tibi jam faxo omnem metura,

In aurem utramvis otiose ut dormias.

Cut. Quid ago nunc ? Ci.lv. Tune ! quid boni est. Clit. Svre,

dic modo

Verum. S. Age modo : hodie sero ac nequicquam voles.

Clin. Datur : fruare, dum licet : nam nescias,

105 E/us sit potestas posthac, an nunquam, tibi.

Clit. Syre, inquam. S. Perge porro, tamen istuc ago.

Cut. Verum hercle istuc est : Syre, Syre, inquam, lieus, heus,

Syre.

S. Concaluit. Quid vis ? Clit. lled^', redi. S. Adsum ; dic, quid est ?

Jam hoc quoque negabis tibi placere. Clit. Imo, Syre,

included; otherwise Clinia would immedi-
ately exclaim. B.

^f
Biit the plural may

well be applied to Bacchis and her train of
Bttendants.

100. Ademlum—faxo\ H See And. v.

1. 14.

101. In aurem utramvis] ^ ln' ufx^cpa
t« Ira x»9fuSuv, i. e. to repose in perfect

security. Plaut. Pseud. i. 1. 121. "De istac

rein oculum utrumvis conquiescito."

102. quid boni est] ^ Quid for ahqnid ;

and est for adest.—Al. </uod boni est ; i. e.

• tluit wliich is the part ot agood inan,' scil.

age, iu aniwer to Quid ago nunc t Syrus,

by Age modu, tiuishes the scntence for him.

Ruhnken gives quud boni <si as spoken
by Syrus, who then completes hitOWD inter-

rupted sentence by adding a<je mudu.
i. e. " Age modo quod boni viri est."

Al. quid boni — , omitting ttt, and sus-

pending tbc icnse to Dmtur, line 104. ; i.

e. "o/iquid boni datur."— Al. quod boni—

,

likewise omitting ett, and luipending
the sense to Datur; i. c. " quod bom
datur, fruare, dum licet,"—'enjoy while you
may, the advantage wliicli is presenting

itself.' Thii lasr is sdopted by Bentley.

•J I would rcad quid boni ett '' in sajing

which Clinil turns and iookl at Sytus,

'What fcood adviee is thcre lor luin (Cliti-

jiho) ?' whidi Clitipbo lecondi by " Syre,

dlC modo vcnun." Bllt it is OIM of thoso

passagei on wiiich it is perhapi imponible
to decide. Sure^ dic modd verum. ]

Read
modd ; ririuii, i. c. ' You arc n^ht, lct

Syrui ipeek lolely. Da, ^l But see next

note.

L08. Age modo .

)

• Sarcastically repeat-

ing Clitipho'i word modd. There appeari
to be opposition belwecfl dic and at/e, ' Do
but speak the truth, i. e. in earnest ; Syrus

replies :
' Do but act.' The use of verus

here seems analogous to that in line 95.

hodie] \ Before this day be at an end.

tero, a<- nequicquam volet.~\ H Take voles

absolurely :
' you will wish late and in vain

\

repenting in vain of your indecision in not

acting at once. Calpurniui explains difter-

ently :
—

' You will wish in vain, since you
will immediately recall the wish, and prevent

me from tpeaJting ihe trutk; as you have done
already.' Or if ne and quicquetm be distinct:

" ac ne volet (i. e, non permittes) quicquum
inc dici." This latter, at all events, is not

the right method.
1'U. Datur:]

*J"
Scil. Bacchidis potestas.

fruare, scil. Baechide. Take Syrus' advicc,

detain her, and brook the dangers. Thesub-
junctive For the imperative.

|(i"). Ejmt sit jiotcstus] % Whether she

may be at your disposal. Bentley exhibits

this and the following line in transposed

order ; the connexion betwecn nrsrius and

Ejut sit being interruptcd by Clitipho and
Syrus.

106. Syre, inquam.] 1F He gets alarmed

on seeing Syrui turn aweytowardi Bacchis.

Perge"] 1" Scii. mc revocare. tamen ittue

(/(/cj Quod ctrpi, i. c. to Itul yonr mistress

return home. ('. \ llc Feigni obstinacy, in

order to impel Clitipho to liv his reaolution

;

in this lic lucceedi, liue 110.

in7. Vernm hercli] % Clitipho, litie*

102, li»;). had begged of Syrui to ipeak
verum; hc now confccaec that "tamenistac
ago" l^ rcrum with vcngcancc, as he does
not donbt lus ob«tinacy.

106, Concainit.] \Ye\\ applicd to love.

Eun. "Acccdc a«l ignem bunc( jam calesces

})lu> satis." ('. Cr

Spoken aside. quid estf\
Scil. quod v

100. hoc quoquc] ^ This plan which I

,
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110 Et me, et meum amorem, et famam, permitto tibi.

Tu es judex : ne quid accusandus sis, vide.

S. llidiculum est te istoc me admonere, Clitipho:

Quasi istic minor mea res agatur, quam tua.

Hic si quid nobis forte adversi evenerit,

1 ] 5 Tibi erunt parata verba, huic homini verbera.

Quapropter hsec res newtiquam neg•lectu
,

est mihi :

Sed ^stunc exora, ut suam esse assimulet. Clin. Scilicet

Facturum me esse ; in eum jam res rediit locum,

Ut sit necesse. Clit. Merito tE amo, Clinia.

120 Clix. Verum illa ne quid titubet. S. Perdocta est probe.

Clit. At hoc demiror, qui tam facile potueris

am now thinking of adopting. Imo,]
^f
Nay

then. Seeing himself otherwise helpJess, he
gives up all to the discretion and guidance
of Syrus.

111. judex :] Since it cannot be under-
stood, how Syrus can bejudge, or should see

that he be not to he accused (for who can
accuse his judge ?) I think that for judex we
should read inlex ; i. e. you allure (inlicis)

me iuto this danger, see that you be not to be
blamed, or that notbing miscarry. B. ^[ Ex-
plain the line:— ' 1 constitute you the judge
of what plan is to be pursued ; see that you
be not culfjable, in aught, concerning the

charjre with wbich I entrust you.' As to
this uae of «ccusandus, compare i. 1. 50. and
i. J. G7. ne tjuid] /i») t<.

112. Ridtcuium cst] % The slave, having
now gained Jiis point, coolly convincea him
oftbe prudence of JiU (Clitipho'i) determi-
nation. wbich no mild reasoning could then

indoced liirn to adopt. admonerc]
. I. 10.

1 19. ietic] in ift&c cnusft. minor mea
agatur,] \\s if my intereit inaleii

degri interesl belonging to mc—were
concerned* in tbe Issue. ree agatur,] De-
rired fiom tri.il>, in wbich as long oi ret agi»

tur, or a suit is pending, each party ii in

nore of lesi dangei JJ . I k

115. verhu,) • You «-liall mcet nothing
wor^- i rebuke fron your fatberj
wbereas J ihall feel tbc laefa \ bence nay

interett i-. more concerned than yours.

the ca|)ir;il puronomaiia, " vei

rerbcni. Innr I, ,,,„,,,, i « i. c. milii,

llor. s.a. i. «». 17. • Hunc bominem rel-

Jopb. (Ed. 1

.l.ijMi.

116. rututiquam] 8ee And. ii. I. 80.
ntgh '

i to rae,'— 4 Ia

a matter fit for neglect to (i. e. to be negleet-

ed by) me.' In most instances of sum vvith

two datives,, one of those datives is put for

the nominative, (or accusative, if the verb

be iniinitive) e. g. "vitis arboribus decori

est," i. e. '*decus est," and Eu. iii. 1.49.

now we cannot say res est neylectus (ne-

glectus, the substantive,) whence we must
consider this a difFerent idiom from the

generality, and explain neglectui est, scil.

data est, or something similar.

Wl.istunc] ^[ Cliniam. exora,] 1 Orare
is, to entreat; exorare, to persuade or obtain

by entreaty, see An. iii. 4. 13. where both
words occur. They admit a double accusa-

tive. suam esse] 1T i. e. suam amicam esse

Bacchidem. Scilicet] An infinitive is join-

ed to scilicet, videlicet, fortassis, as being

contracted for, scire licet, videre licet, forte
an sit. R. D.

1 18. in eum] Clinia mcans that the fact

of his being Clitipho's guest obliges him to

gratify Jiirn. B. 11 Nothing else can be done
nowj—the woman is herej— wc must only

combine to make tbe beit of the matter.

1 1!». Mtii/ii te amot]
• You prove your-

self woithy of my love for you, Jiy proving

tbat )"u Jiavc reciprocal regard for me.
Compare And. iii. 8. 42. " Merito te," &c.

120. UUk nf ijititl] *'< l'rrt(ir, or vitlv, ne
Bacchii (lecundumj quid. titubet.] ^['Be
guilty oi ;i ^ii|» oi tbe tongue,' or, ^faulter,

ipeah beiitatingly
1

before Chremei, So,

Hor. Ep, i. 18, nlt. (> cave ne titubei
(
man-

dataque fi ' leit you blunder (n

your addren, ind tbereby defeat theobject
oi yonr comrainion.' Perdocta e$t probi.]
* J bave tboroughly initiated ber mto tJio

pai ' n bicfa ibc ii to act.

l-j|. hoc demiror, qut] • 'J wonder at

this, n.uiicly, linw you luccceded) 8cd Utm
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Persuaderc illi, qvse solet <|U<>> BporneM !

S. ln tempore ad eam veui, quod reruin omnium aft

Primum: nam quendam misere offendi militem

]25 E/us noct<in ornntcni: luec artc tractal»;it virum,

Ut «llius animuin cupidum inopia inccndcret

:

Eadcnique ut esset a\md te <mam gratiMima.

Sed heus tu, \'u\e sis, ne quid imprudcns mi
Patrem novisti, ad has res miam wt perspioax :

130 Ego te autem novi, quaiu csse soleas impotens:

Inversa verba, eversas cervices tuas,

facilc] f Witb such ease, as to have it all

arranged and agreed to, beforeyou saw us.

12*2. Persuadcre] % To persuade Bacehis

to appear as Clinia'a mistress at Chremes'
house. quos~\ i. e. quantos; young men of

the highest rank and riches. R. D. t In-

adequacy in our language to meet a Latin

idiom. Many passages, where qui, quis, or

their compounds occur, cannot well be ex-

pressed in Knglish, without introdncing

pendency ; inasmuch as with us, who,
which, what, &c. must hold the first place

in their clause. So, here :
' Who,—what

grand folk is she wont to slight.' Comp. ii.

1. 10. Eu. iii.5. 25. iv. 8. 5. Pb. i. 2. II.

123. quod rerum omnium ] Uesiod : KoipAg

d' iwi Kdaiv SfiTTOfi. I)a. \ He does not say

that tempus is the rcr. om. primum j but in

tempore venisse. So, he goes on : nam quen-

dam offendi.

124. <[iten<him\ Ilenee the hti/)/iiiitss of

Syrus' arrival ; that Bacchiswas well pleased

to intlaine the wrcfeh the niore by refusing

llit request. E. m/strc] II With doleful iin-

portunity, earnestly ; aiul eonnect it with
•' orantem." miseri qffendi] I think we
should read, "nam miserum quendam oif.

ibi militem." Certainly miserum (L e. par-

cum, teuacem, as iii. 2. 15.) is required by
tbe sense. Kor if he were not parcus, why
•' arte tractabat' ? B. *i If it he preierred

to join vuserc according to its position, ex-

jilaiu, *a certain soldier wc, unluekily for

flim, came upon as he was iu the act of eii-

treating her lavouis.'

125. tractahat cirum.) % We may add,

*' ut ncrvis alicuis niolnle lignum," (Hor.
Sat. ii. 7. 82. ;i> the wreteh WSJ undcr the

dorainion oi a higber power. 1'almerius con-

siders urt< as the sdverb.

126. inopid
]

i. e. refuaal of his demand
;

opposed to the copia sih which a jierson of

that character afforda. K. 1).
*fl
Comp, 1'h.

i. 3. 1J. " Quid ego c.\ bac inopia nunc
capiam, et quid tu cx lstaccopia."

127. Eademque, &c.] % Eadem is, I am
sure, the nominative, though some raise

difliculty by making it the ablative :

k Aud
that she ahu might by this conduct most be-

speak your favour ;' see ii. 3. 59. On gra-

tus, comp. ii. 3. 21. Bentley and Faern
approve the Bembine yratissimum, making
Eadem the ablative and dissyllabic in scan-

sion,

—

cadcm scil. via.

128. Sed heus tu,] f, You seem afraid of

Bacchifl beeoming otf ln-r guard, ett, hark

you, take care if you please, lest y<>u your-

self should leave any thing open to your fa«

ther's keen perception. On h< us tu. used
to attraet the attention of the person ad-

dreased, tnd to draw e contrast, or admon-
ish ; Hor. Sat. i. 3. 21. " ileustu, Quidam
aii, ignoras te, an ut iguotuin dare nobi»

Verba jiutas ?" and Bu. ii. 2. 45. &U is

for ' si vis." „c tjmid] Sce iii. 2. 111.

ru<is:\ «"
]\\ tlie same sense as (liuias

word tiluoct, linu 120. to which Syrus
allmles.

12!>. has rcs] •J Namely, in which deecit

aiid maiueuvering are often to be exj»ect-

ed. /xrspirax :] «jAble to sce through
artiliee. See Ph. i. 2. L0.

12*4. (iuhin\ % On the otlier hand. im-

})<>/ens :
|

See And. v. 3. S.

131. Jnvtrsa\ * Worda UM-d metajihori-

eiiliv, distorted froa their natural ceep-
tatiou. Turiichus cxjilaius inveraa bere:—" inllexa. tropo iinniHtata. siu-h ta, for

example, calling e mistreef vita, anima, eor,

niel, incrum, dcliei ( lecro, in

Brutus, call> these im The
u-e of invtrttu is iimilaf in Uor. Od, iii. §.

7. "inversi morea!" I. e« iepraved, Com-
pare Id. Sat. i.3. 56. " virtutes ipsas inver-

tiimi- ;" and see Lambinus and Creech on
Lucret. i. (i-13. Tbere are two otber mean-
iiiL;> ghren bere for mntm < <rba :—^.jargon

;

irords with the ordcrs of thcir syllables or

lctteis invcrted :—And, words of double
ineannig. cvertai} % This word primiti\ely
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Gemitus, screatus, tusses, risus, abstine.

Clit. Laudabis. S. Vide? sis. Clit. Tutemet mirabere.

S. Sed quam cito sunt consecutae mulieres !

135 Clit. Ubi sunt f cur retines? S. Jam nunc hsec non est tua.

Clit. Scio, apud patrem ; at nunc interim. S. Nihilo magis.

Clit. Sine. S. Non sinam, inquam. Clit. Quseso, paulisper. S.

Veto.

Clit. Saltem salutare. S. Abeas, si sapis. Clit. Eo.

Quid istic \ S. Manebit. Clit. hominem felicem ! S. Ambula.

ACTUS II.—SCENA 4.

BACCHIS, ANTIPHILA, CLINIA, SYRUS.

B. ^Edepol te, wea Antiphila, laudo et fortunatam judico,

Id quum studuisti, isti formse ut mores consimiles forent

:

Minimeque, ita me di ament, miror si te sibi quisque expetit.

Nam mihi, quale ingenium haberes, fuit indicio oratio.

denotes, lurned out of the direct line, or

upward position ; vvhence all its applicati-

OOl are deducible. eversas cervices ///«.«,]

•J Put for evergione» cervicis tuas ; eversa

cervix i^, a bending of the neck ; cccrs/e. cer-

, irnplies frequency of tlie ge»ture.

Syrus alludes either to the loose and lau-

guiihing atdtudef of the lover; or to the

probability of Clitipho attempting to glance

at Bacchie, hy tlie lide of Clii.

i. Oemitus] B Baccbii will

not be near yoU. ".
|

' To
attract her attention to rou.

133. Laudal '

o admir-

ahly will I act my pai t. | 128.

if, wbo can
u noc al ' an adventage, being

pnvy to the wbole . i i F.ii r

.

,. Jma et • Prom this nioiiiiiit

rbii Maying bold ofber, perhaps, to

prcvt-iit lier from going Up tO liiinj is not to

appear a» youri.

16. apud patrem ;] • Scil. liacchin non
ett n 1 v I niay

acknowledee ber now, until we go into cbe

hou-.
, iciK nunc quam apud

pitrem tuum.
137. V>to.]

Tf Most pereniptoiy. Thl
tlave haa got the maitery.

138, salutare] IfScil. illam nie sine. sa-

pis~\ Al. sapias. vvhich suits the verse.

Faer. Eo) H He will not say Abeo.
139. Quid istic .^] 11 Scil. hic moratur.

His envy is awakened, when, on looking

hack, he sees Clinia remainingto salute his

mistress. Ambula.] H Walk in some di-

rection ; do not he seen loitering here, lest

your father may suspect tiie trutli.

BaC4 ins comes up, converaing with An-
tiphila; benCI lollous tlie alfectionate

meeting of Antiphila md Clinia.

1. Tlini ii\n 'l i.i i: \ m i; rri;s catm.EC-
i k .

/.'/( jinl] The favourite oath of
womcii.

2. /'/ '/i/i/m ttuduitti,
j
% ' In that you

havi madethat your chicfaim, namely,'&c.
forma] For virtuoui babiti are more

eitimable .'i i bandiomc peraon. Virg.
J3n. v..!ii. " Oratior, et pulchro venieni
i coi pore \ irtui." ( !,

• Bm ii. 3. 87. ItMpitit 1

ling you oul hrom the erowd, m oni
pre-eminently worthy.

•i. fuii indit • Bci U. 3. 1 16. oratio. ]

« i he Mntintnti which you npranid just

now.
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5 Et qiuun egomet nunc mecum in animo vitam tvam oonsidero,

Omninmque «ulco vestraruui, vulgua qua abe Be & gregant;

Et vos esse istiwsmodi, et noa non esse, haud mirabile est.

Nam expedit bonasease vobis : nos, quibtfsoum est res, non sinunt

Qoippe forma impulsi nostra noa amatores eolnnt:

10 Hicc ubi imminuta est, illi suum animum alio conferunt.

Nisi si prospectum intcrea ali<jui<l est, desertae vivhnus.

Vobis cum uno scinel ubi setatem agere decretum est viro,

Cii/us mos maxime est consimilis vestrum, hi se ad \<>< applicant

Hoc beneficio utrique ab wtrisquc vero devincimini,

15 Ut nunquam ulla amori vestro incidere possit calamitas.

A. Nescio alias : me quidem semper scio fecisse sedulo,

Ut ex illius commodo mcum compararcm commodum. C. Ah !

5. nunc] \ Antitbesis between tbis and
tbe past tense in '* fuit." mecum in animo\
Sall. Jug. 13. "in otio facinus suuin cum
animo reputans." 1\. D.

6. Omnitiin—vcstruruin] For omnium
vestrum ; the possessive for the primitive ;

this is a very rare instance. R. D.
•fl"

Of
all those like-you ; of all under-your-cir-
cumstances. Eu.iv.4. 11. " nostrannn nun-
qiiam quisquam." Ad. iii.

k

2. 88. "nostiarum
vitam oninium," as read by Donatus. adeo]

^f See And. iii. 3. 47.

7. vos] 9[ For, similes vestrum ; as noa
fov similes nostium. See An. v. 4. 7.

8. expcdit] Because ye livc with onc on-
ly ; nor can tiue lovc sulisist but betwccn
two, who are mutually faitliiul. C. bonas]
Tlie language requirea bonis. B. *\Bonas

t

Bcil. vos; vobis being connected with erpe-
dii only. Tliis is more stnctly correct than
the Graecism bonis esse vobis; forthegram-
matical rulc, ot the verb Bubstantive taking
the sainc casc attcr as bcforc it, does not
account for tlie iatter phraae. quibuscum
est rcs,] «J With whoin we have to do.
non sinunt :] «| Scil. honas es-e. Comp.
Hor. Od. i. 13. 17. ** Felicea ter ei am-
plius, Quoa irrupta tenet copula," &c.
Bonus, here, according to K. I>. meana
* not niciccnaiv,' as, hc ^iy^, in ii. 2. I.

M niatci' mala" ii for " mater avara."

9. amatoreg] See An. i. 1. 49. coluni :
\

Here, <>f an inferior toasuperior; aome-
timcs of a lUperior to an infcrior ; as Virg.
•!'"• '• ,(i

-
" posthabita, coluisae, Samo."

C I than iniit :r, . \ irg.
'-*. "solam nani perfidua ille

Tc colere." U\id. Art. Amat. i. 722.

** Qui fuerat cultor factus amator erat."

R. D.
10. lluc~\ Scil. forma. inuninuta] fim-

paired by age ; diminished in excellence.

A). ** inimutata." (tniiuuiii] € See And. i.

5. 37. aluY] •' To another ob
11. • Lnd. i. 5. 14. iuterea ;

if, whilc fortune smiled, someprovisionhas
not been made. i vimus-] i. e. de-

serimur. Cic. Div. xiv. 1. **quodsi,&c.

—

bcatissimi vivcrcmus." Catull. x. 33. " in-

stilsa ct molesta vivia." Jn such instances

the adjective is put for an adverb. H. D.

12. ]'<>hi,\ * The dative on " decretura

cst." semelj * • Once forall,' and join it

with decretum cst.

13. Cujustnos] * The antecedent to the

relative is viro. Bentley connects: " hi,

ciijus (see Hec ii. *_'. 1*2.) mos. vestrftm, se

ad vos spplicant." consimilia vestrum :] i. e.

mori ve8tl uiu, tor moii V( Stro.

14. Hoc beneficio] • Scil. by Bdelitv and

congenial dispositions. utrique ab utrisque]

So, "uterque utrique sunt cordi;" «vhere

Laurentius asserta the more correcl phrase

to be, '* uterque alteri est cordi." C.

15. l't} • See ii. 3. 95. calamitas.']

Properly bail which lashea the calamut <>(

the busbandman'a crop, ('. 1 Hence the

propriety of incidit.

Ki. \, scio a/ias :] • Sdl. " sctnper fe-

cisse si dul6, ut ex amantium commodo suum
corapararent coramodum. " Hence trans-

late: ' I know not how others act : I know
that /, at least, always,

1

&c.

17. illiut • < Inioe. i tmpararem] r See
And. iv. 1. 4. Ah .' ] * 1

1

\ntiphila,

coming up ut sorne disuoce.
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Ergo, metx Antiphila, tu nunc sola reducem me in patriam facis.

Nam, dum abs te absum, omnes mihi labores fvere, quos cepi, leves,

20 Prseterquam tvi carendum quod erat. S. Credo,— C. Syre, vix

suffero.

Hoccine me miserum non licere meo modo ingenium frui \

S. Imo, ut patrem tvum vidi esse habitum, diu etiam duras dabit.

B. Quisnam hic adolescens est, qui intuitur nos l A. Ah, retine

me, obsecro.

B. Amabo, quidtibiest? A. Disperii, perii misera ! B. Quid

stupes,

25 Antiphila l A. Videon' Cliniam, an non ? B. Quem vides ?

C. Salve, anime mi. A. mi Clinia salvE. C. Utvales?

18. IAMBIC TETRA.METERS. — Ergo,~\

•"Fhe use of this particle is exquisite here

:

—
' Ah ! w/iat a lovehj being is t/iere

—'Tvvas

therefore, my Antiphila, that you have now
proved sufficient alone to attract me home.'
This passage, down to erat, is a soliloquy,

as he gazes in admiration on his mistress.

rerfncem—facis.] •[ For reducis ; see And.
v. I. 14.

19. labores—quos cepi,~\ *J
Comp. And.

iv. :j. 4. " Kx eo nunc misera quem capit

laborem " Ib. v. 2. 29. " Tantnm laborem
capere ob talem filiurn." lcvcs,] •JJoin it

wifh mi/ti.

arendum qudd crat.] *J That
vrant of jrou uih to be endured. See And.
i. 1. 20. Ai Ruhnken obiervei, the con-

truction ol careo writb genitive ii rare.

On tbe nentiment here, compare Bor. J'^|).

i. JO. 50. " Rxcepto, quod nonsimul esiei,

ia laetu^.
' : Thii lentence

Faber aicrit» ' ipho, who, ovei beai in.ur

bebind tbe icene, burati in upon tbe

lute Bacchi*. Jiut Clitipho could rioi

' boc— ingenium" ' i. <•. puellam t;t!i in-

o prseditam) oi one in vvbom pereonal

were admired by biai.

B.
2\ . /A

1 citu
r

e And. Iv. 12. <>. lu

\ il. per patrem meum. meomodo"] JScil.

by being irith ber ivhen I pleaie; or, by
: rins ber, i. I. l'<

I ingt nium
]

An-
tiy ior inyi nio. 1 be word i- u»ed bere

a« iu And. i. >. 4 I. B.

22. JmOf ii' * ?mi lo bave n

mterity in Menedemua 1
<!<-

portmenr, by attributing ii to retentment
Menedcmui, nol

< bi bere meant, onm wbat
iii. I. -2.1)

; a* alno tbal thii i

»po> linia, notto Clitipl o. habitum,]

If the passage be correct, explain, valentem,

corpvlentum, diu victurum. But such is not

the case with Menedemus. Besides, what
could duras dabit then mean ? Correct thus

:

" vidi, partes diu etiam duras dabit." B.

^f
' According to the disposition in which I

saw your father.' The common interpreta-

tion of duras dabit is :
' He vvill for a long

time yet act a rigorous part (duras partcs)

towards you.' Mad. Dacier explains duras,

scil. plagas. But there is no reason vvhy a

fiogging should l>e dreaded for Clinia by the

slave vvho (ii. 3. 115.) cxpected, at vvorst,

verba for Clitipho ; and I would not, vvith

Boecler, explain " duras p/agas dabit" by
" te cruciabit, suspcnsumque animi tenebit."

None appear to me to have leen the proper

meaning. Explain :
' Will give you a

difficult part to act;' i. e. bring you into

itraits, and leave you perplexed. Met..

iioin tli<> manager of a company of actors

wlio fi-sn/iis to each actor Jiis part in the

drama. See Ku. ii. 9. 62. vrhich itrongly

corroboratei t!>i<.

23. Quitnam] 1 She leei Clinia, who ii

a itranger to ber. intuilut] Ancientlyfor

intuetur. II. D. retine] i. e« inpport me
from falling ; oi, Plaut. Curcul. ii. :5. 31.

I!. \>. *, Sbe nearly falli into iwoonon
leeing ( !linia.

2\. quid tibi eetf] * Scil, rei ; wbat is

tbe mattei with you ? baccbii <l<>cs not im-
mediately learn wbo the ntranger li ; conie-

quently the agilation <>f Antiphila i
1» inex-

\> to ber. Quid ttupee,] 1 Wbydo
you fainl ?

i I ifBK //' ( 7/-

iiiiim,\ • \\ < iniiy mppoie fioin '21. that

CHnia berc receiveiher, falling, in biaarmi»
iiii < iniKi

)
«] ai. " inc exjpectatt*"

1

1

1 Foi quomodd,
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A. Salvum advenwBe gaudeo. 0. Teneooete,

Antiphila, maxime animo exoptatam meo!

29 S. Ito intro : nam vos jamdudum expectal

AOTUS III.—SCENA 1.

CHEEMES, MENEDElfUS.

C. Luciscit hoc jam.— cesso pultarc ostium

Vicini ? primum c mc ut sciat sibi filium

Rediisse ; ctsi adolescentcm hoc nolle intelligo,

Verum, quum videam miserum hunc tam exeruoiarier

5 E/us abitu, celem tam insperatum gaudium,

Cum illi nihil pcricli ex indicio si<

Haud faciam. nam, quod potero, adjutabo senem.

Ita ut filium meum amico atque rcquali suo

27. Snlrum advenisse ffaudeo."] A lisuaJ

form of greeting those uho arrive liom
abroad. R. 1). [On Eu.

29. expectat I | See i. -j.

Nf.xt niorninc. Chremea ealls on Mene-
deinns, infoinis Imn ol lus son's aniva), and
o! the retinue attending on his mistn M
he imagine*.) Menedemus, bowever, rfe-

solves to deny his roii no gtatification, and
to allow himsell to be apparently impo6ed
upon by the devieei of the pei

1. IAHBIC T!;nii.ri:i!s.— /.ncisri/ ltoc~\

The ancifiits riesignuted the firmament or

the world by //«< ; not liaving a iit u ord to

exprcss the universe. They probably, in

saying kocy pointed to the hcavens, or leoked
up. 1\. J». JAa tlns passage naturaily sug-

p - ra dispitted poii;t ol classic lean
the insertion oi the followitig extrect from
J)r. Al'< bu1's '• Etemarks on tfee Tereutian
Metres," ,s,c. needs no apology:

—

" In the dr&raa there are three unitics ;—©f thne,
rii< unit> of thne reqirin

the plol to occupj n<> more tin*
nanco of il in the theatre. Otl •

this i" twelvc houi . and others again t<> a wholt

question whcthor thu unity of time b< in the
Heautontiinorui , , ndeavoursto

|

the i>l<>t does n<>t extend bcyond twelve I

tl al u mosl

comparison ol •

,,,,,1

i.i. J. 1., " LuoJMk hoc jani," that a ni^ht

elapses ; and in ordcr to dctcrminc thc lcnetli of this

mnst know at what sc—on of the year the
action of t rred. This

ired Qrotn A<t i. 1 . 1

1

~ia liic

simt," an<i then the difficulty remmina,—at what hoor
in tne evening Chremes had the conversation with

•h whicb the play opaas. In fa

>n depends <>n these t\% «> thnga -the how at

which tire action commem •

i tween
the -il and 3d acts, during n\ hicl

his fr en<!^. and and Anliphila at svpper.
The poet himself appears t<> have been conscioua, that
it mighl be supposea, that he had violated the unity ;

i<<r he takes care t<> informthe aodlence, that th<

mcttrs reappear verjf r,n-:ij ia the moming— at oaie

timc hy the worda "Luciacit h<«- jam.'' at aBother,
by the expression of Syrus, " tam mane."
attd attir him M I

• tcier, Bupposes, that 1

1

thi.s oomedy w.i^ repreeented in the evcning, an<l thc
other part <>n the following morning: bat thisa]

t<> be very unprobable."

*J. primmm e me] ^ i. e. that I may l>>-

the firsf to aenounce the good news, Uomp.
i. 2. 1-».

.;. koc
j

* Scil. tliat Menedemus -liould

know timr he ltas retumed.
.">. i , I, m] * Stipph t uf.

(>. ////
\

• Scil. i
I rora

inloiiiKinon t>i lii- arrival being given.

7. /liiin/ fiici/int .-

J
• i. e. haud ceTak)o.

;
i i

i
.

.
' n, •.. st >" id

I n senem than
t l:< l< WOllld llll/lll. ( '. il'i/11-

tabo '' • Li nd my exertions to n
diati

//,. ii'
|

• In tlie satne tn.inncr aa 1 see,

... J. nd niniriis, will relicve

;ind rrmtcns, iust bs ( litipho, a
yoitC 1 and liiend.



ACT. III.—SOENA I. 231

Video inservire, et socium esse in negotiis ;

10 Nos quoque senes est 33quum senibus obsequi.

M. Aut ego profecto ingenio egregie ad miserias

Natus sum ; aut illud falsum est, quod vulgo audio

Dici, diem adimere segritudinem hominibus.

Nam mihi quidem quotidie augescit magis

1 5 De filio aegritudo ; et quanto ^iutius

Abest, "j" magfs cupio tanto, et magts desidero.

C. Sed tpsum foras egressum video : ibo, alloquar.

Menedeme, salve : nuntium apporto tibi,

Cu/us maxime te fieri participem cupis.

20 M. Num quidnam de gnato meo audisti, Chreme l

C. Valet, atque vivit. M. Ubinam est, quseso l C. A-pud me domi.

M. Me«s gnatus ? C. Sic est. M. Venit? C. Certe. M.Clinia

Meus venit \ C. Dixi. M. Eamus, duc me ad eum, obsecro.

C. Non vult te scire se redisse etiam ; et tuum

25 Conspectum fugitat propter peccatum : hoc timet,

Ne tua duritia illa antiqua etiam adaucta sit.

M. Non tu ei dixisti ut essem ? C. Non. M. Quamobrem, Chreme l

C. Quia pessime istuc in te atque in tllum consulis,

10. Nnsrpmque senes] According to the 20. Nitm quidnani] %Num is merely in-

proverb, " parea cum paribus facillime con- terrogative. On the enclitic nam, see And.
grepantur ii. g. 18.

1 ! . A itt <</<>] «" He does not see Chremes

;

21. Valet, atque vivit.~\ Prothysteron in

but bappens to be just ikjw going out of liis the sense. For vivere i9 the necessary con-
bouee,ai I)a. obeenree, toreeume biilabour sequence of valere ; not valere of vivere.

in the iields. imgeme tgregie, &c. ]
* ' I C.

Ii;i\<' been, by nature, ipecially born to ini- '22. Cl{nia Meus] He has added also the
Berp «en as prominent mark ior name, ee ecareeiy crcditing the fuliilment of
miifortni ln> naioet enrneet wieh. C. \ llas Clmia,

12. quod ,>//</<) audio Dici,] • So, And. rny own <'/mi</, come ?

ii. .'). 15. •' Vulgd quod dici eolet." 28. Dixij 1 A loimula erpiivalent to an
19. ttiem adimere] Dtpbilui: \farnc <*< emphatic etiam % borrowed frora tbn Greek.

mniriz livtrat lorpAg XP^**C. ''• </<</it, I. c. 34. rfi<ini,\ Scc And. i. I. 89.

temporie longinquitatem j (jc I>iv. vi. 1:5. Q5. fugitat] Btronget tban fugit $ this

m <r diee et opinio bominum—mi- erord ibowi tual ln^ lon ie nnder alarm. C.
tfonem racit." K. l>. Perbapi e/e ibould PunctiMte:—"conipectumfugitat: propter
Tcafl ibus :

M Auf ego profectd ingerrio egre- peccatum boctimet." I'».

gio ed mieeriem Sum, rat illud lalium eet, -'<). </n/i</n<i « Scc And. iv. j. 22. rtiam
lod dici eudio, Diem tandem idi- adauctd] * Be tven enereaeedj however
i itudinem omnibui. " B. • Benl

piolnblv, woubl bave written rery 27. ut <
*

• rrnjmndo oiioaj
hal.itus. 8ee M. i. 22, 26. cVon.

| dixi.

« o much do [ tbe 28. oonevfti,] • Bquivalent to

• t, lniii. " iituc coniilium-capie." in /<
I

€ Join
Thm word i- ipplied to with/j uitb tbe worst posiible ten-

»* rer, l ap* d< i . mi bim.' J lm
And. ii. .

i enderie."
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Si to tam loni et vieto animo 6006 oetenderis.

30 M. Nonpossum : satMJam, sattfl pater dnnifl fui. 0. Ah !

Vehcmens in fttramque partem, Menedeme, ee nimis,

Aut largitatc nimia, aut parsimonia.

In candem fraudem ex hac re, atque ex illa, incidos.

Primum, olim, potius quam paterere filium

35 Co/wmearE ad mulicrculam,—qunc paululo

Tum erat contenta, cuique erant grata onmia,

—

Proterruisti hinc. ea coacta ingratiis

Postilla ccepit victum vulgo quaerere.

Nunc, cum sine magno intcrtrimento non potcst

40 Haberi, quidvis dare cupis. nam, ut tu scias,

Quam ea nunc instructa pulchre ad perniciem sict

;

Primum, jam ancillas secum adduxit plus decem,

Oneratas veste atque auro : satrapcs si siot

Amator, nunquam suffcrre e/us sumtus queat,

20. victo~\ HSubdued by pity andremor-e.
30. Non jwssum :] ^jScil. ferre quin lenis

sim, et vioto animo.

31. Vchemens, &c.] % You are too ex-

travagant iu a propensity to one or Otber
extreme. Mcncdemc'] H This insertion of
the iiami', in a sentence, often has the effect

<>f ;iti appeal to the peraou'fl own reason, <>r

to fellow-feeling. Comp. Eu. i. 2. 08. v.

S. 32.

38. Jraudem\ i. e. damnum, And. v. 4.

P.. II. D. % ' From tliis conduct, and frotn

tliat, yon will fall into the nme deception'
You will be deceiving youreelf i;i imagining
that you arc doing good to your son. Frau-
dcm in And. v. 4. 8. has the samc meaning.

.'J4. Primum]
^f

Here, as elsewhere,
witliout n word responding; anacolouthon.

ofi«,] 1T Antithetic to Nunc (line 39.)
•i). Commeare'] Bentley reads Comme-

(tirr ; for the sake of thc BC4U18ion. This
ohsolctc verb occurs, Plaut. Capt. i. 2. 82.

muliereulam
\

Leaa aevere than mulier, or

meretricem ; as being satisued with iittle,

and qu. paupercula. C.
'M . ingratiis] % See Eu. ii. 1. 14. Cbre-

mes is talking ot Bacchis, whom be little

rapposea t<> be hi^ own s<m's mistri

36. PoitiUd} *i>o And. v. 4. 33. wtlgd]
• Distributing ber Favours to several.

And. i. 1. 48. and 11). i. l. 52.
.*}!>. Nunc,

I

* She waa olim merely
" muliereula, qu;c paululo erat conterfta,"

but she is :wvc extravd^ant and avariciou*.

" Primu.ni, olim —vulgd qu
liis largita» nimia, and it^ consequences ;

—

" Nunc cum—Nidum tu |»*>—;— i— d >scribes

the parsimonia nimia and its results ; tho

effect produccd by largitas and parsimo-
/lin prove them to have been eaeh " nimia."

intertrimento~\ The Bembine Scholia-

roarks that inter and </< serve merely to in-

crease the force. Hence, interfectus. Fakh.
* Rluch tbe same as detrimentum. See And.
i. I. 116. potest] Scii. mulicrcula.

4 ). rittiu.
|

• fntroducing lines 4.2, &c.
as proof of " magnum intertrimentum."

41. inetructa pulchri] i. e. hcue edocta.

Cic. SenecL 9. " ut adolescentuloa ad omne
officii munuainstruat." t\. I>. i

J
,AdmirubIy

ecjuippcd for the deatruction' of any with
whom shc may be connected ; alluding to

her paraphernalia. Compare Plaut. Mil. iv.

L. 34. '* aurum atque ornamenta, quae illi

instruxisti mulieri,
"

42. Primum, * Not followed by deinde,

tecundd ; t<>r Menedemus interrupts.

plus decem,] ^T Ellipsi* ol </• fre-

quent before numeml adjectives ; instead of
thc ablative, with ellipsis <<l pra. Decem

t

if declinable, would cOnforra toancillas.

4'k Oneratat \

* L#o ided with d

Bacchis which tbey had to carry.

(//'///c aare.] • An instance <>t Elendyadis
;

so, Virg. tl pateria libabat et auro," for pa-
icris aureis ; Sopb. Trach. 761. i

lOT Kovfitrrp <TTi)\j). sufrt
j

% A name among the Peraianj tor the pre-
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45 Nedum tu possis. M. Estne ea intus l C. Sit, rogas l

Sensi : namque ei unam coenam atque e/us comitibus

Dedi : quod si iterum mihi sit danda, actum siet.

Nam, ut alia omittam, pytissando modo mihi

Quid vini absumsit \ ' Sic hoc,' dicens ; ' Asperum,

50 Pater, hoc est ; aliud lenius sodes vide.'

Relivi dolia omnia, omnes serias.

Omnes sollicitos habiu : atque hsec una nox— !

Quid te futurum censes, quem assidue exedent l

Sic me di amabunt, ut me tvarum miseritum est,

55 Menedeme, fortunarum ! M. Faciat quod lubet

:

Sumat, consumat, perdat : decretum est pati

;

Dumillum modo habeam mecum. C. Si certum est tibi

fect of a province, put here for pradives

aliquis.

45. Sit, rogas ?] 1 i. e. rogasne an sit ea

intus ?

46. Sensi:~] Spoken with a groan ; ar-

oording to the Bembine Schol. B. V I have

felt' that she is within ; for her entertain-

meiit cost me full dear. nnam~\ *T One

;

which was quite enougb.

47. qudd] 1 Merely a copulative. Sall.

Jug. 17. " Quod utinam illum eadem harc

simnlantem videam." danda,~\ % JScil.

ccena ; if I should havc to give them a se-

eond dinner. actutn siet.~\ % I prohably shall

be ruined. 8ee prol. 12. on " actorem,"

and And. iv. 1 . 16, 17.

ndo~\ From wi>t<<>, Doricn
nvrtTTuy, cnme pytisso, whicb properly means
to taste and spuc oot oftbe moutb. 1 1 < nce

pytisma i«, wine tpoed out. R. D. h\.pyti>

sando. Al. pitissando ; from t»/u>,
4 by -ij'!'-

ing.' On thi >' a courtezan at tabie,

scc Bu. v. 4.14.— Lucian : w«i

... I )ial. Crob. et ( lor.

|
• • Mcrcly,' joined witli "

pj

ando." //"/" i-, ' to n ur read
' for " In-ii milii !"

19, Quid i
* For quantum vinum.

Anrl. iv. i ic /<"
,

|

'1 !"• Bembine
Bcholiast :—" Triin diapleasei bim, in tbat

courtezan calls bim pater," H«> •

correctly explaina thus : dicenn <•:!.

Ii(,<-, Hcil. i-' ; bec iu

• her diaapprove of

a thing, or represenl it middling
»iu.i

'
I .<•; i, but

indifferent
; thi», Sir, »ugli.' , I

i. «
i
im. Pliny mentions

\.\\xtr qualitiee ol wine, austerum, dulce,

and tenuc. C.

50. Pater,~\ So elder persons were ad-
dressed, by way of respect. See on Hor.
Epist, i. 6. .54. " frater, pater, adde, Ut
cuique est oetas, ita quemque facetus adop-
ta." R.D. '

51. Relivi~\ ^Lino is, to incrust, plaster,
or smear over ; hence relino means, to tap ;
previous to which, the incrustation of pitch
resin, or lime, had to be removed from the
plug. Compare Hor. Od.iii. 8. 10. Relivil
B. and Faern read Relevi, as Relivi is in-
consistent with analogy. Z. serias.~\ *JThe
seria was an oblong earthenware vessel,
smaller than dolium ; mentioned in Pers
ii. 10. and iv. 29.

52. sollicitos'] i. e. ebrios
; qu. solo cita-

tot, as is the case with persons inebriated,
thcir feet being infirm. E. SJ * I had all my
domestics in turmoil.' Compare Plaut.
Men. iv. 2. 20. " me bodie nimis lollicitum
cliens quidam habuit, neque quod volui

• quidquam licitum eat, ita me attinuit,
ita me detinuit." Bentley proposes habuit,
scil. Bacchis.

58. Quid~\ % Wlnit do jrou think you
shiill be? jrou ball be no longer tbe man
now known nnder the name Manedemus •

jrou ihall bedegraded, becoxing, asit werej
iimiiiin . 8ee And, i. 5. l<!. Yet I

doubl ii tbe true meaning benot, "Quidde
te futui u omp. Ph, i. 2. 87.

'"'I * Nol forone night merely. cxc-
dentf « Uorge, like insatiate birds ofprey,
till tbey !'• iv. you b ure, Bu. r. 8, 57.

54, amabunt,
|

Foi wmtnt, ('. me tuarvm
'. • inc 4nisericordia cepit.

56, 8umat,con \tmat
t perdatt] f Iike,

la?l b, di troy. Baccbii is ihe subject, as
ridem from iQum following. aecretum
* Comp, hi i. i. 05,
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Sic facere, illnd permagni referr* nrbitror,

Ut nesoientem sentiat ie i<l libi dan

60 M. Quid faciani; 0. Quidvis potiu* quam quod cogitas

Per aliuin quemvia ut det; ialli te sinas

Tcchnis per scrvulum : ctsi siibscnsi id quoque,

Illos ibi esse,
-f-

et id agere inter se clanculum.

Syrus cum illo vcstro consusurrat : conferiint

65 Consilia ad adolcsccntes : et tibi perdere

Talentum hoc pacto satius est, quam illo minam.

Non nimc pecunia agitur ; sed illud, quomodo

Minimo periclo id demus adolesccntulo.

Nam si scmel tuum animum ille intellcxerit,

70 Priws proditurum te tuam vitam, et priuf

Pecuniam oinncm, quam abs te amittas filium ; hui !

Quantam fcnostram ad nequitiem patefeceris !

Tibi autem porro nt non sit suave vivere.

58. ptrmnqni referre] %}. e. permaani

pretii rem ferre. Hence the re in this rerb

is long ; but short in refcro, to bring

back.
59. id\ *J Scil. sumere, consumcre, per-

dcrc. That he may think rliat all these in-

dulpenees are, as it were, stolen from you.

61. vt\ f Scil. volu, moRMOt; or, ra-

therfac ut, in reply to Quidfaeiam t

(;•_*. eoaftM»] Suh here diminishes the

forcc ; M in subtristis, subridet. C. i<l\

Seil. con-ilium ;id te falleiidum.

(i;5. Ilios] « The wliole party. ibi] fi.C
in eo eonsilio, seil. that ot getting money
from you by stratagem.

(>4. illo vestro] «[ The name not given,

as he isa peraon ofiittle conseqaenee. Ile

means Dromo, the "servulua." etmfertaU

( \uisilin
] Evyxp/vovo? r4 /SovKev/ioro. Ij.

85. (i,l
\

\ 1 aave inaerted a</, M Faern

edviaee, firom the Bembine< and as the metre

reqtrires. tibi />cr</crc\ CJ Not to he eon-

fuimdcil \Mih i, perdere * To loee (or, tlic

lo-- ol B t.ilcnt ln this way, is better lor

VOU, lli.m tO ioee mina in tliat >rai/.'

(il'i. /itir /mc/n\ «| liy allowillg yomself to

eeted,. technis. Hoe awn * tfce ic<-

tcr. '--///<. | * rht loriner,' scil. by giving

(>|»t nlv ;iml avowcdlv.

87. nuiim (} • See ii. I. ll.
4

3. ' Fec
Mtel tlOW«( BC4 motie\ ; luit that

IS lli: Ht hl. llllW,' BtC, /

. Minunn perioio] • \\ lth leeet d.m-

ger' to him. petuma ejni adoieeoemtuio arc

put in opposition. t We are to consider, in

this case, not money, but a younq man,'and
one who must therefore be cautiout>ly dealt
vvitli.

89. animnm\ «[ Your real mind, determi-
nation on the maiter, BCtl. " 1'rius proditu-
rum.

7(>. Prius—-filiuni ;] *T Menedemus had,
ineiicci, expressed Inmselfthus, |inedc\ ,>7.

vitam~\ « Your life, yourall; all that lor

which you live. Chremes takin^ into sup-

position fhe loss of this rita, a>ks, line .'/k

" (v>uid te futurum censes ?"— You shall l>e-

conie a nonentitv.

71. J'K'1/niam] « The rielie<, of old, con-
Bisted in eattle (pectte) hefoie Ebe coinege
of money. <tmi/tu*} l'ut ;incieiitly f.ir

dimittere, as Vire;. « ii. 1 4S. " Quisejuu
ui>>ox binc jam ohli\i»c« e Graioi, | .

78. t< n< s/ram
\

e, l-'rom <y..iw<>, any opeu-
ini; wherehy licht is admittcd: licucc, ^ciic-

rallv. an opeiiuur, COCCt, oppoi tuiiity. ad
n< t/ur/iciii

)
« .loin, not with patefeceru,

but f( iusircm ; a<, And. i. I. mcs
ad vciiainimn.'' w hei. 'tc. pm4

ceriet] r Fidewae <{iiantam— petefeeeric.

7-'i. jhn-n'' * In the natuial COMTSe of
events ; in pn 'iinc. n(\ JSeC M.

suave rirtrc:} * * To liye )>lea-

santlv or. ihe pleCBCCCC ot life) will not he

voore.
1 Tbue Cne expreasioii 6« . vi-

\crc. ()r. mu c, may CC the BCjecdre :
' To

li\c ^or, life) will not he pleasaut to )'OU,'

—quippe cui vita prodita fuerit.
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Nam deteriores oinnes finms licentia.

75 Quodcunque inciderit in mentem, volet : neque id

Putabit, pravuM an rectum sit, quod petet.

Tu rem perire, et ipsum, non poteris pati.

Dare denegaris ; ibit ad ^llud illico,

Quo maxime apwd te se valere sentiet

:

80 Abiturum se abs te esse illico minabitur.

M. Videre verum, atque ita uti res est, dicere.

C. Somnum hercle ego hac nocte oculis non vidi meis,

Dum id qusero, tibi qui filium restituerem.

M. Cedo dextram : porro tE idem oro ut facias, Chreme.

85 C. Paratus sum. M. SciV quid nunc facere te volo ?

C. Dic. M. Quod sensisti illos me incipere fallere,

Id ut maturent facere : cupio illi dare

Quod vult : cupio ipsum jam videre. C. Operam dabo :

Syrus est pre/^endendus atque adhortandus mihi.

74. deteriores] *JA man from mahis may
become pejor ; from bonus, deterior. " Om-
nes" is, ' we all,' all mankind.

75. This and the following line Bentley
considers spurious.

70. Putabit,] Puimmms things present

;

reputaMUM the past. ('. rrctvin] •J With-
iti tlie wtrmighi hne, as it were, of rectitude

and probity. The contraiy is ournmm or
jirm niu. llence " rectum dignosceie eur-

77. Tn rcaaarertr*,] ' You perhaps
And. iv. J. Jo. 17.; will pot be able to

Miffer property to btll a lacrifice, and much
. snii)' oii wlioin you Miend it.

better to diacovatenaBCC extrafaajan-

in the outeet ; thaii to « ncoarage them,
ajaj mfutufmtmt Ifirc the ipendthrifi to Aet*

perate eaeuraf, hy putting a budden t>top

to bii e*i •

iemeg&ru ;
• In thc fttmc com

ion ai juih ii-, iec lail note. ( )t nder-
stiirul k/, as Is tiot lliirouimon, J )i m-in nri-

pliea a more poflitire refuial than nego, a^

. than -ip/t ',/**,. J{otli wrerdi, in

ding to future r i iiK , may !»< conrx

or a future infinitii e.

ipare And. i :>. 6. On aucli occiftiom,
our womI rmfumt takei r I »

«

- i>n m ' infinitive;

,
a future with ;i oubject. ibit n</ dlud\

* .1. rriniilunn, oi soiih- ku< li ;
' WllJ liavc

t<. thai expediei
• WiU !< —m thii initance.

if you pursue the intention of indulging

him ad lihitum.

81. *J You seem to make a just and true

representation of the affair.

82. Soiinrum /icrc/t] C| Compare JEsch.

A^am. 14. To /u.r, $i@aiu<f (3Xsyaf3C tjv/s.$a.t\i T»

i/nryci'.

88. idquaro,] •
|

[Seil. consilium. Qiirrro

is similarly applied, And. iv. '2. 29. cwl]

•J Per quod. resli/ut rrm.) •,[
' Restoie,

(i. e. reform) a son to you,' wlio has been
lost (perditus) hv CoJTuptiof). So. And. iii.

:>. L3.
w, Tw reni impeditaui ac pciditam re-

stituas ?"

84. ' A defective vcib, equiralent

to <ln or tlnlr. ('. pOTTO— itltiu Itirnis,]

( 'ontiiiuoii-ly carry on the aaoie good
offioe ; luiirwly thiit ol reforminp mj ton.

m». Qudd] • I f
• Dhai ; inaamuch ac. aca>

*
I ipare 1 1 ni 82.

6T. Idut infifiiit iil f"irrr :\ • Undcr-
derstand nitere, o\ operaw ddto, u fecere"

depending ou ** armtureut. " I would aaake

maturare tranwtii erning id, aml un-

dei -i;in<! ' .11 < |n I ition of tlic fnrrrr.

of i
• and in tln- Mirie oonati uctioti ;

i. <
.

- I i A }on tn i rTect thal they may ex-

pediti U

|

€
I .iii|)lini ic ; I ;iin :ni\ioiis to

.iii li.i llivv Ith ; cdiiic wJiiil will. <

Itilni i
)

« Bcili ut \ kIi-.i liliiini, ct ilh

iM. <l \ ult.

1 1. make thc remaindei <>f thii iccnc
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90 A mc ncscio quis exit : conccdc hinc domum,

# Ne nos inter nos oongruere sentiant.

Paulum negoti mi obstat : Simufl el < Vito,

Vicini nostri, hic ambigunt de finibuB

:

Me ceperc arbitrum : ibo, ac dieain, ut dixeram

95 Operam daturum mc, hodie non posse ii* dare.

Continuo hic adero. M. Ita qurcso. di vcstram fidcm !

Ita comparatam esse hominum naturam omnium,

Aliena ut melius videant et dijudicent,

Quam sua ? an eo fit, quia vi re nostra aut gaudio

100 Sunms prsepediti nimio, aut segritudine?

Hic mihi quanto nunc plus sapit, quam egomet milii !

C. Dissolvi me, otiosus operam ut tibi darem.

A C T U S II I.—S C E N A 2.

SYRUS, CHBBMES.

S. Hac illac circumcursa: inveniendum est tanien

hang woll together, Bentley would trauspose

this aud the following two lines to the end,

after " ur tibi darem.' prehendendus] In

the Bembine:—" prehendendus, omitting

ad, because adhortandus follows." Fabb.
See An. ii. 2. 1G.

91. *congruere] Thc line cannot hc

Bcanned : varioui are the conjectural emend-
ations : 1. Ne illi nos. 2. Ac nosmet inter.

3. congruisse. 4. consentiret according to K.

92. Pauluml See An. v. 3. :32. oh-

stat :] 51 Stands in thc way of my wish to

assist you.

94. ccpcre] have choscn me, arbitrum :~\

5[ To settlc the matter of dispute hy defin-

ing the common boundary.

95. Operam daturum] % ' That I can-

not give them my serviees to-day, as I had

laid that I would give.'

96. Ita] Said ai Chrecnei ii going away.
C. 51 ^"' acil. fac ; i. e. adesto.

97. comparatam eaee] ^[i.e. conititutam.
Ph. i. 1. 7. "inique comparatum est."

On the construction, lee An. iv. 2. (i. //<>-

iniriiiiu] •] Mankind ;
as frequently. naiu-

r<iin\ The l.atins -ay :

M coinparatum eit

natura," u comparatum eit natur&f ' and
" comparata ei( natuia ;" but M comparata
eat cinn natura" ii barbarism. K. D.

•J Menedemus is plcased with his frieuds

advice to him, and expresses his lurprise at

bii raperior diicernment.

98. meliuB videant] c
i. e. have more

wisdom in otbers' allairs.

!".). (in (<//?/,] •[] Does this supcrior wis-

dom arise on tlns sccount, namefyi because,
&c. in rc nostra] ^ Ubi res nostra agitur

;

whorc our own interest ii concerned ; nos-
tra. belonging to us, mankind.

100. prapediti] 51 Scil. quin nostra hene
videamui et dijndicemus.

101. Uic] fScil. Chremes.
102. Dissolvt] %\. e. excused myself;

as he waa hoiuiil by hi* promise to Simus
and Crito. ('. otiosus] Al. "ocius." tibi]

Faernus, nol perceiving tbe transposition oit

Hnes, bai altered tibi tokuic. /.. * v

There is antithesii between tibi and iis,

lino 95.

Chebjceb ceniu Syrus the conduct
of Menedemua towardi ( llinia, and prompti
him to join in forming a icheme to ^et

monoy for tlto VOUng man. hy deceiving his

rather. In tlns scene Chremes fulfils hii

promise " Operam dabo," iii. 1. 38. accord-
ing to tho aavice which be gave, " falli tc

inai Teehnii pec penrulum," iii. 1. 61.

1. IAMBIC TRIMETERS.— H('lC l'//ac] ^l
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Argentum : intendenda in senem est fallacia.

0, Num me fefellit hosce id struere l videlicet

/lle Cliniae servus tardiusculu' est:

5 Idcirco huic nostro tradita est provincia.

S. f Quis hio loquitur ? perii ! numnam haec audivit ! C. Syre.

S. Hem.

C. Quid tu istic l S. Recte equidem : sed te miror, Chreme,

Tam mane, qui heri tantum biberis. C. Nil nimis.

S. Nil, narras? visa vero est, quod dici solet,

10 Aquilse senectus. C. Heja ! S. Mulier commoda et

Faceta haec mer^trix. C. Sane. S. Idem visa est tibi l

Ei quidem hercle forma luculenta. C. Sic satis.

S. Ita non ut olim, sed, uti nunc, sane bona

:

Minimeque miror, Clinia hanc si deperit.

1 Whatever may be the cost of fatigue anrl

trouble, yet the rnoney for Clitipbo, to be
given to Bacchis, must be procured.' He
speaks to himself, as he comes out from his

master's house.

2. intendenda] ^ See And. iv. 3. 18. in

senem] •^gain&t Chremes, to get the ten

minae.

3. Numme] fChremes overhears Syrus,

tnd thinks ihat hyeenem he means Mtnede-
iiiinn : ;irul by aryentum, money for Clmia.

lit
|

He bad told hii luspieion to Me-
nedemus, iii. i. o;j. The Bubject of fefellit

caped my notiee) ia "hosce idstru-
cir." Btrueref] * "agere inter se clan-
culiim." koeee means Syrus and Dromo.
videlieet, * one m

\. (Jiiimi \ lid. ii. 6.

>. provincia.] • Scil itruendi: fallendi

Menedemum. See Ph. i. •_'. 22.

c>. perii!] • Ue teea tbat the personis
Cbreroefl

7. iulcf] Scil. agis. Recti
j

For rti-

i„l, Eun. ii. a 60. Hec. iii. 2. 20. B. * icil.

est ; all i^ well ; 1 am (loing

nothing aroisa. Oui limilar answer to such
a question i-, ' nothing,' i. e. nothing \\

i

' ompare the uae o( beniyne, Hor, Bp, i. 7.

\<>. '
l n .inf then be-

concerning tbe entertainment of il"-

prei . in order thence to npeak about
md lead on to what mighl !><•

to liis vic »vi of getting mi
"1 Cbremei' pockel foi < lirijjlio.

• l ii lition. lie begina by H

8. 'la m ii,.,,,,
| \,/j

1 b« Hea .i ii. 1. 12, nimin. I Scii. bibi.

9. Nil, narras ?] 1F ' Not (too much),
say you? nay truly your drinking ap-

peared, as the saying is,' &c. See And. iii.

3. 23,

10. Aquiloesenectus.] Theeagle, as Pliny

relates, generally dies, not from old age or

disease, but from starvation, the upper bealc

encreasing to such a size as to prevent the

jaws from opening. Therefore this bird, in

old age, can but drink, or suck blood from its

prey ; hence the proverb upon old men who
drink more than they eat. C. 'Aerov ^qpac.

h. Heja] Here implying reproof. C.

commoda] The oppoiite is morosa and

difficilis. R. D. ^Adapting herself to the

inclinationa of thoae into whose society ihe

niay lull ; 5pM«"«>C is so used. Compare llor.

Od. iv. S. 1.

11. Faceta] «I Affahle. So, Ilor. Ep. i.

6. 55. " ita quemque facetui adopta." ld, m
|

* Ncuter. Bentfey bere followi the read-

in.' li' ii, viea eni mihi, making these wordi
to be ipoken by Chremei.

12. Sic $atii.1 i. e. mediocriter. It. I).

* Frequently ngnifying extenualion; the

chiel force, bowever, generaUy refltfl in tbe

annexed particle, as bere In natit, Compare
Phorm. i. 2. l>. " <

xmi<l rei gerit? G. Sic

teuuiter. Sic ii used in thii lense, alone,
iii. I. 49.

18, Iin »< ll«' Hattcis the oJd
tnan wlio ii " laudatot temporii acti le pu-
ero ;" as if people were more handaome then

< »r, ' not mi handflome
<>

|
but, oonaidei -

ing licr tinic ol lizc now, ibe ia very well.'

FoUow 1j- bonrt 1 1 Bcil. formfi i
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15 Sed habct patrem queudam avklnm, nnserum, at<nao ariduru,

Vicinum hunc : nostinc l at quftsi i> non divitiis

Abundct, gnatus e/ua profugit inopia.

Scis esse factum, ut dioo! (J. <lui& ego ntsciani '.

Hoininom pistrino dignum ! S. Quem \ C. Istunc servulum

20 Dico adolcsccntis,—S. Syrc, tibi tiinui male.

0. Qui passus est id fieri. S. Quid laeeret '. C. Itogas 1

Aliquid rcperiret, fingerct fallacias,

Unde essct adolescenti, amicse quod darct,

Atque hunc difricilem invitum servaret scncm.

25 S. Garris. C. Haec facta ab illo oportebat, Sjre.

S. E/^o, quseso, laudas qui heros fallunt l C. In Ioco

Ego vero laudo,—S. Kecte sane. C. quippe qui

Magnarum ssepe id remedium segritudinum est

:

JaM huic mansisset unicus gnatus domi.

30 S. Jocone an serio ilkec dicat, nescio

;

Nisi miht quidem addit animum, quo lubeat magis.

C. Et nunc quid cxpectat, Syre l an dum hinc dcnuo

15. Sed] % Clinia is desperately in ]ove
witli her, ' but (so mttch the woroe for bim
as) he has,' &c. aridum^] Like a thirsty

soil, which producea nothing. ('.

16. vostiih< .'] \ Are vou acouainted witli

liim ? See AikI. i. 1. 26. and ib. ii. 6. 10.

fl/J ' bowever.'

18. Sci$] «7 Observe tho distinction bo*

tween Scit ' and nostine t See An. i. 1. 2(i.

(Jui(l\ c Scil. propter quid, i. e. cur.

IJ). Hominetn, &c.] « See And. i. 2. 38.

He begini to inveigh ntr;»in>t Dromo's want
of Mgacity, in not getting Clinia's wanti
supplied !>y laying Btratagem against Me-
ncdcniiis. Hia object is tostimulata Syrus
to unitc with Dromo in some BUCD sclicmc.

20. tinti/i] ^ i. c. till Chremes relieved

mc by saying that be mtant Dromo, >n<i/<
|

i. c. valde. llcc iii. 2. '2. ** male inctno."'

H. D. SpoktS) aside.

22. reperiret, Jiixjcnt} ^I
Under<tand

tuitut; aa also Xjofaoertt. To Aliquid
•upply cotuilium.

96. ' i * i. «'. pcr quss.

2\. ' /' ilem] Morosiam. C. invitunt
}

•J
Whcthcr be would or not. icrOcrel]

Appropriately as to one wlio was aban-

doning bimself to afllietion and toil. C.
s Scil. iimh lervaret.

2o. S. Gfan il.J «[ Syrus is afraid to ac-

quiesce at oncc in this «ontiment, by whieh
lns master neems to sanction treaehery of
slaves; and treatS it as a joke, in order to

sound him more thoroughly. lla< Jncta]
* >< il. fuisse. • lt was proper that thesi

stepa should have been taken by bim.'

Syre.] 1i He sneaks ia earnest.

2C> In /"(•«
J

i. e. in a fit placeand time.

Ad. ii. 2. 8. Hor. Od. iv. 12. 28. So fm*
is put for opportuno tempote, K. L>.

% See And. iv. 3. 3.

21. i/uijipc </ut] % Inasmucb as ; parelcon

of </ui.

28. "/| jSoil. tlie deceiring a aerson

at the bappy moment. Tiie smphasil resta

on in /<>c>>.

29. ma * If the fatbet had but

been eheated ol soms money in good tnne.

81« A/s/ 1
• i. c. etm </u<></. I know

not : unlesi / huow tltut, fcc. Traaslate
• al all events,

1

in the tense ni An.
iv. 1. 40. addit anim

j

• Addi cou-

mge. '/'/<> lubeat maais.]
^J"

" Ut magis
nnne quam antei pergam quo mihi lubeat

pergere." Or, ano lubeat miki magis ii

equivalent to inulim, sdl. peffgere.

'32. asaie] • Whcn matteru have come
to such an extreine that, one would tbink, a

decisive step osujnt at nnoa to be taken.

Tbe readiug At nunc seems preferable. ex-
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Abeat, cum tolerare hu/us sumtus non queat \

Nonne ad senem aliquam fabricam fingit \ S. Stolidus est.

.35 C. At te adjutare oportet adolescentuli f

Causa. S. -f Facile equidem facere possuni, si jubes

:

Etenim, quo pacto id fieri soleat, calleo.

C. Tanto hercle melior. S. Non est mentiri meum.

C. Fac ergo. S. At heus tu, facito dum eadem ha^c memineris,

40 Si quid hwjus simile forte aliquando evenerit,

Ut sunt humana, tuus ut faciat filius.

C. Non usus veniet, spero. S. Spero hercle ego quoque :

Neque eo nunc dico, quo quidquam illum senserim :

Sed si quid, ne cjuid ; quse sit e/us setas, vides

:

45 Et nse ego te, si usus veniat, magnifice, Chreme,

Tractare possim. C. De istoc, quum usus venerit,

Videbimus quid oipus sit : nunc istuc age.

S. Nunquam commodius unquam herum audivi loqui,

Nec quum
-f-

malefacerem, crederem mi impunius

pectat,~\ 11 What is Dromo waiting for ?

why is he dilatory in forming a scheme? So
line 4. " Cliniae servus tardiusculus est."

3:3. Abeat,—queat ?] 5[Bentley proposes

Abiyat (scil. herus hlium) for Abeat, and

itlius for hujus ; supposing Menedemus im-
plicd to gueai. But I think Ctinia is im-
plied to both verbs, and huju.s means umi-
ccr. {!:).)

aa Mneatl Ad for advereus. So,

1'iopert. eleg. ii. 19. '). " Lernseas pugnet
ad brdraa." See Jinrman. on Pbssdr. iv. :$.

.>. R. \). falricum] Metaphor frem tbose

wlio. in prepare enginei of \\;ir to

carry a plaCC by itOflD. C.

. calko.] i. t. longo nsu peritus Miro.

Jaetin. xxiv. 4. " augurandi studio Oalli

jjr;yr*r cseteros cattent. ' R. J>.

mclior.] 'Sril.es ad Rdjuvandifru.

niiittirt meum. j • Meum conforms to n

t iii iii irnplicd trorn tlie sub-Mntive n-'

rhe same wnegotium mentiendi, or

kuhm. iii i :i 1 1 1 no |i

I f-Hn peifv>rm whnt I pron
/

J
« l lc takt - np Bjrrus' irord

', line :}o. iiiul Syrui kei p- up the play

n the wonl, wbere h< myi **facito ' ;tn<i

'* fflJCttfl filius. ' facito <liim\ fl On '/"ni,

•ee And. i. 1. 2. Undentand "'.•—
' 1

pruy, that, yon rcrinriibcr ibeifl lame
word*, if haply it ihotild at any time fall

that yotir lon ihotild do any thing bkc
tbiu conduct of Cliniu.'

41. Vt sunt humana,~\ *ft
To wit, (if I

may misapply a classicpassage) "tempesta-
tis prope ritu Mobilia, et caeca rluitantia

sorte."

43. Neque eo~ 51 e<> f°r idco, and quo for

qudd, as frequently. Nor do I say spcro for

this reason, that (eo quo), &c. JVor, to

hope that a thing will not be, implies some
suspicion of its possibility. illuui scnse-

rim:"\ 51 Scil. talia moliri. K. D. •J Un-
deistand " quid hnjus simile facere."

44. Sed 8i quidf] ^fScil. hujus simile fac-

tunis sit ttiu^ filius ; nc quid simile faciat.

15. "i'tl.\ I su venire flignifiefl

evenire, aa Bppeara in Cicero's letters. C.
l'li. i. 2. 28.

46. rrwcter»] % Bee ii. :*. 125.

17. '''; -/"/.
]

•
'
Seil. FiflCtU. i$fuc\

• The matter in band
; what J Buggest.

.
i/iiij/ifim] Redundant by pleonasm.

R. I >. • It is not arithout its Force.

!'». iiiti/i/iirrrrtu\ Adopt tbe emendation
of Muretui, mtdrfaa n , omitting the comtna.

i ilic svordfl ittuc ft>/r. (Incincs goet
bomi . i c tlnce subsequent linefl rn

themselvi titute b icene; for, s/h!le

i tberein loliloquizei, Chremei mean-
wliil bii son with Baccfais, and re-

tarns upon the stage ineensed, 15. fTbtn
hould translate : 'Norcftd / ever hear

Itun ptttk nt /i Innr wlicn J bclicved I conld,'

• (Jnderstand unquam.

j
• J.nallugc for crcUidi, by at-
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50 Licere. quisnam a nobis egreditur foras ?

A C T U S MI.-SCENA 3.

CHREMES, CLITirilO, SYRUS.

Ch. Qum «stuc, quajso? qui istic mos est, Clitipho? itane fieri,

quaeso l

Cl. Quid ego feci ? Cn. Vidine cgo te modo manum in siniiiu

huic mergtrici

Inserere? S. Acta hsec res est; perii ! Cl. Mene ? Ch. Hisce

oculis : ne nega.

•f Facis adeo indigne injuriam illi. qui non abstineas manum.

5 Nam istaec quidim contumelia est,

Hominem amicum recipere ad te, atque ejus amicam Biibagitare.

Vel heri in vino quam immodestus fvisti ! S. Factum. Ch. Quam

molestus

!

Ut equidem, ita me di ament, metui quid futurum deniqu

Novi ego amaniium aninnim: advertunt graviter, qusenon i

10 Cl. At mihi fides apud hunc est, nil me istius facturum, pater.

traction to malefacerem, in the same con-

nexion with audtvi. See Hec. iv. 1. 18.

50. LicereA Scil. roalefacere.

Chremes having surprized Clitipho alone

with I3acchis, comes out inveighing against

bis treachery to his friend Clinia in taking

liberties witn his mistress, as be supposes.

Tnence Clitij)ho retires, and Syrus explains

to Chremes the scherae wbicb he says he
has devised, to cheat Menedemus ; namely,

to state to him that a Corinthian woman
gave Antiphila to Bacchis a^ a pledge for s

sum of money lent her. and to advise him
t Menederous) to pay the sum t<> redeem
ner, and make gain in selling ber back to

ber relatives.

1. TROCHAIC TETRAMBTEB8.— i/uaso.'}

l\. ciun Faer. recte edidit oportet . /*
:i. a i aoi ii \K i i.i b \ mi. i i k < nwi.i <

-

Tic—Acta Imv ks ,s/.\ Syrus suspects
that \us master bas discovered that bis boh

ii jii Love writh Bacchis, wbich was beinu
concealed by stratagem. £. ffigce oculie :]
scil. vidi.

4. AN IAMBIC TETRAMETEK. adto]

«f[
Sec An. iii. 8. 47.

5. A\ IAMBIC DIMETER.

—

(i. TROCHAIC TETRAMETER8.

—

7. cino} Al. concicio. J-ai/um.} fi" FIc

thus shows Clitipho that hc mu>t n<.>t deny
the fact| hut make excuse rather.

8. merwil f> 1 feared lest you should

awaken jealousy and wrath in Clinis by the

liberties wbich you took.

9. A TROCHAI4 rETRAMETEB CAT.
Novi ego~\ * Comp. Bu. iv. 7. 4-J. adver-
/uiti

|
Because all things in love are liahle

r<> suspicion. ('. Al. amantes -• animum </</-

fti/iiiit. &c, a» advertere does not occur
absolutely in tfaia si se with Terence aud
Pluutus. iseos.] * Scil. eos adver-

suroa i si

10. an [AMBIC TETRAMETER. fiilcs}

« See And. i. I. 7. 1 bave credil witfi

liiin ; i. e. he Im^ confidence in me. uil

is/ius
i
Either i&tius (scil. negotii) depends

on iiil, or siimlf i> implied, a* iii. "2. 40.

" quid hojus simile faciat." Comp. iiec. iii.

2. a.
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Oh. Esto. at certe concedas hinc aliquo ab ore eorum aliquan-

tisper.

Multa fert libido ; ea prohibet facere tua prsesentia.

Ego de me facio conjecturam : nemo est meorum amicorum

hodie,

Apud quem expromere omnia mea occulta, Clitipho, audeam

:

1 5 Apud alium prohibet dignitas ; apud alium ipsifts facti pudet,

Ne ineptus, ne protervus, videar : quod illum facere credito.

Sed nostrum est intelligere, utcunque atque ubicunque opws sit,

obsequi.

S. Quid istic narrat ? Ol. Perii ! S. Clitipho, haec ego prgecipio

tibi?

Hominis frugi et temperantis functifes officium. Cl. Tace sodes.

20 S. Recte sane. Ch. Syre, pudet me. S. Credo ; neque id injuria

:

Quin mihi molestum est. Cl. Pergis hercle l S. Verum, dico

quod videtur.

Cl. Nonne accedam ad illos \ Ch. Eho, quaeso, una accedendi

via est ?

S. Actum est : hic prhes se indicarit, quaM ego argentum effecero.

11. A TROCHAIC TETRAMETER.—eorum]
Scil. Clinim et Bacchidii.

12. A TROCHAIC TETRAMETER CAT.

—

ea~\ Scil. quae fert libido. Chremes gives

this dirertion through court to Clinia.

13. AN IAMBIC TETRAMETER HYP.
14. IAMBIC TETRAMKTERS.
1.3. factipudet] " See Anrl. v. 2. 28.

10, quod illum facere] J That CHnia
must feel tbe ian tance to expoee all

his actioni to jrour wiew, a«< I nrould to any

friend, however intimate. 8ee Hec. ii. 1.23.

17. nostrum est\ ^ Inasimicli a-> bc i-.

our guest. obtequi.~\ \ Scil. noatrum I

The copula to mark tbe connection is

omiti

A TBOCHAIC TI.'I I A Ml.I l.il CAT.—
Quitl istic] ^ Syru-N savs thi-< tO liim-elf'

anng for lns ntratagem. hac ego

ipio iiln '
\ \ A re the e my initi uc-

tione to you ? Nay, did I nol cbarge you
xnmand yourself, end rule youi propen-
before your f;itl i

19 ETBJ Ml.l EH llmni-

|
« In ironv. 7'ar,

j
* I I

«

-

bowi iiis Impatii Syrui l<»r tal

witli bii rather Bgairut bim. todet.]
* % bai tiic bbbm fbrce In entreatiei and
LAj)o»tulationa. Eurip. Ore-t 21

20. A TROCHAIC TETRAMETER CATA-
lectic—Recte sane] f 1 but say what is

just. Syrus joins against the son, in order

to bespeak the f'ather's favour; btit, besides

this, he is neatly provoked at Clitipho for

not having carried on the deception better

on the previous evening.

21. AN IAMBIC TETRAMETER HVPER-
cat.— Quin~\ Quin is for ctiam. Mihi is

empbatic; me who am not the father. C.
Veruni]

«fl
i. e. Verum est ; videtur, scil.

mihi. i. e. quod puto. See Eu, iii. 2. 1.

(Jr omit the comma at Vcrum, and trans-

late, ' I say wliat appeari to me true,' reck-
lc-s of youf diipleamre.

'1-1. TBOCHAIC r i : i kamktkiis CATALKC-
tic.— uim aceedendi via eti /] «j Clitipho

a-l<-,
i Am I tben nol t<> approacn them at

b)1? ain I to be excluded frora tbeir so-

ciety?' To wbicb the father replies, 'Ii
therc bul one Bray of aieociating vrith thcm ?'

narnely, by interrupting their pleaiure by
your perpetual preience,

hit priut, etc.] «] 8poken aiide. Si
is nndentood i" indtcdrit. I be meaningii,

i cheme falli to the ground, if I 'li-

tipho ^liall bave betrayed bii mind to hii

father, and in^ lofe for the icciety of Buc-
cbie, beibftV &c.

R
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Chreme, viV tu homini stulto mihi auscultare l Ch. Quid faciam?

S. Jube hunc

25 Abire hinc aliquo. Cl. Quo cgo hinc abcam \ S. Quo lubet : da

illi.s locum :

Ahi deawibulatum. Cl. Dcambulatum ! quo l S. Vah ! quasi

desit locus.

Abi sanc istac, istorsum, quovis. Cir. Rectedicit: oenseo.

Cl. Di te eradiccnt, Syre, qui me hinc extrudis. S. At tu pol

tibi istas

Posthac comprimito manus.

30 CenseV vero ? quid ilhim porro credis facturum, Chrcme,

Nisi eum, quantuin tibi opis di dant, servas, castigas, mones ?

Ch. Ego «stuc curabo. S. Atqui nunc, here, hic tibi asservandus est,

Cii. Fiet. S. Si sapias : nam mihi jam mim/s minusque obtemperat.

Ch. Quid tu? ecquicl de illo, quod dtidum tecum egi, egisti, Syre?

aut

35 Hepperisti tibi quod placeat, an nondum etiam ? S. De fallacia

Dicis? st ! invcni nuper quandam. Cn. Frugi es ; cedo, quid est?

S. Dicam : vcrum, ut aliud ex alio incidit,—Cn. Quidnam, Syrc ?

S. Pessima luec est merotrix. Cn. Tta videtur. S. Imo, si scias—

.

Vah ! vide quod faoeptet facinus. Fvit qusedam an?/s Corinthia

24. IAMBIC TETRAMETERS
25. da illis locuin .] % Leave Clinia and

his mistreaa to themselves.

26. Abi dcamhulatuin.] f The supine.

See Hec. iv. 1. 13.

27. Abi sanc is/a,\ istta-sum,'] % He
points, tirst in one direction, then in ano-

tlier. Jslorsum, qu. istuc veisum. censeo.]

«j Scil. ut abeaa deambulalum.
28. AN IAMBIG TBTBaMBTEB BYPBB-

cat.—eradicent,] % See And. iv. i, -2.
r* Di—extrudis" la Bpoken aside U> Syrua;
/lio tlicnce tiirns to Cbremea at Cem
vero : as Clitipbo is Bjoing away. Tibi

foi tuaa. istas] ^ Thoae bands which
have wcll nigh betrayed you to youi la-

thcr.

29. A TBOCBAIC DIMBTBB OATALBCTIO.
30. TBOCBAIC TRTBAMBTBB8 CATAJ

tic— (,ns, n'\ « R>epeating hia master's

word, line 27. porro] * In proceaa of
timc ; at last.

31. s,

,

And. i. 3. 7. Or,
" preaerve bim;" a> iii. 2, 24« and eu

vaudus, ncxt lnic.

32. }iunc,] 1[ Emphatical, as Chremes
had uscd the future tense, curaho.

34. dudum] \ Scil. in la-t scene. He
alludes to the plan ofcheating MenedemBS.

35. A TROCHAIC TBKBAMBTBB IIYPER-
cat.—Repperiati] ^j The very vrord which
he had used iii. '2. 22. nomdttm ctiamf^

11 Compare And. i. 2. 30. fallacid] ^ Scil.

in Menedemum intendenda.

3G. TBOOHAIO TBTBAMBTJ Bfl CAT.

—

st!]

^ Lct yonr mind be ca»y. do not fear.

quandam] * Scil. fallaciain.

37. ultud t.r alid] * Syrus cunningly

pretenda to introduce this matter by the

way ; ih ifit hadiuat ccidentally occurred

to him, wlnlc ibinking on anothcr aubject.

Bul tlic dialoitue thua opened ia directly

subsidiery t<> hia j»lot to get money from
Cbremes. Quidnam,'] fljSee And.ii. 6. 18.

/ta,] bacehia. si scaaaj * Ifyou
knew niy reaaona for thinking ao ;—in our
phrase, 'ifyOU kncw hut all.'

;J!'. inceptei] I ind inceptare refer

to great and audacioufl deeds. C. anu$]
1 Philtera; iv. 1. 49.
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40 Hic : huic drachraarum hsec argenti mille dederat rautuum.

Ch. Quid tum l S. Ea mortua est : reliquit filiam adolescentulam

:

Ea relicta huic arrhaboni est pro illo argento. Ch. Intelligo.

S. Hanc secum huc adduxit, ea quse est nunc apud uxorem tuara.

Ch. Quid tum \ S. Cliniam orat, sibi uti id nunc det : illam illi

tamen

45 Post daturam. mille nummum poscit. Ch. Et poscit quidem? S. Hui,

Dubium id est ? Ch. Ego sic putavi. quid nunc facere cogitas ?

S. Egone ? ad Menedemum ibo : dicam hanc esse captam ex Caria,

Ditem et nobilem : si redimat, magnum inesse in ea lucrum.

Ch. Erras. S. Quid ita ? Ch. Pro Menedemo nunc tibi ego

respondeo :

50 Non emo. S. Quid ais ? optata loquere. Ch. Atqui non est opus.

S. Non opus est ? Ch. Non hercle vero. S. Quid ^stuc, miror.

Ch. Jam scies.

40. drachmarum—mille] 1[ See note i.

1. 93. Tbis story about tbe money is a
fiction. hcec] Bacchis. mille] f This
word is eitber a substantive (as here), pro-

vided with a singular and plural number ; or
an indeclinable adjective ;

—

mutuum is an
adjective to mille bere.

41. Quid tum?] Evenit : factum est.

Jiliam] \ He means Antipbila.

42. Ea] Antipbila. huic] Bacchidi.
1 Was left for a pledge to her.' See argu-
ment tO this scene. pro illo aryento.] UAs
security for the payment of the money.

43. ea ijua] Kead eam <juce. B. 1T ea
is Mtoeoloutbofi ; the nouiinativus penden».
rpud uxnrem tuam] •' A* Syntl had said :

" ad tuam marrem abducetur," ii. 3. 94.

44. Quid tumf] * line 41. id

Bcil. rnille draeliiiiaruin.

45. Faernui nplaini poeeU l>y potticettir,

fiT oflert. I tlnuk tli.it we ihould read i ilia

illi tuint ii Pott iluluin iii millr nuiiiiiiuiii

jirrts §it. < /i . 1:1 prtti llj tjunlini' ,S'.

//'/< / Dubium id eet ' ego $ic putavi. (h.
Quidnune/ia Foi Syrus pre*

li that Antipbila has been lefl ai

Igc to Bacchu for fli<- tboutand dracb-
m« : that Baccbii, wlm is repreaented as

Clinia't miitrei», requirei that lum from
< Imi.i in ready money : tbat li<- (Syroe), in

r to procure tliis nunri from Menedemui,
will pn-trnd tliaf Antiphila if I ( '.iriari c;i|>-

tiM
, riel aiul noblc in ln-r country, and Ibat,

it Menederaai ibould buy bei iptive

. iboaceod drachma?, he will have lns «d-
varifaKr when sln: fchotild DC ran-.nm-fl hy hcr
pareuti or relatiom : that the aum ii to be

handed to Bacchis : and Syrus knows that

Antiphila would thus be in Menedemus'
house, vvhere Clinia could enjoy her society

with ease and security. Therefore illa is

Antiphila ;
prces sit, i. e. arraboni ; illi, scil.

Cliniae. From posit, i. e. prses sit, came poscit

by error of transcribers. B.—^f Tbe only
way in which the present text can be con-
strued is by putting a stop at daturam ; to
wliich understand pollicetur or some such
verb. Therefore illam is Antiphila.

46. Dubium id est ?J ^| For it is natural

that such a character should be avaricious.

quid nunc facere coyitas?] *J
* VVhat do

you purpoic 10 <lo now, since you have as-

certained all tliis ?

47- Eyone ?] ^j" This has an air of self-

suflicieney ; implying that he has a masterly

ichi me in vicw.

48. fftesM " td] % See And. iii. 3. 40.

Iu< / um.
|

Sec B. i note on 45.

4'». Quid it« f] 1 Scil< ai«, dicis. Pro
Menedtmo] • ln Meuedemuc' plaee, as if

I wcic be.

50. Quidaiet] f Al. Quidafief and
ipoken l»y 1 brcmei ; i. e. blenedemui will

flnis ansuei: " Non tino
; quid agis ?"

What do JTOU incaii hy making such a pro-

poctJ to ni« optata foquere.] Eitber lor

loqueri . I B. youicj Mtbet you \vish,"what

is agreeable to \<>>i. Or, toquere ii tbe im-

perative, i, <•. iey uliat I wriib, ipeab tgree-
ahly fi< iny HVilhCt. ('. ium rs/ njius

)
\ Me-

no need ot tucb i purcbai <•.

Mad. Dacici cxplcinci ,i / will givc tbc

money ind rettin Antipbilc."

6L ZVbi <>i'Uk eulY] ^ Muttcring hii
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52 Mantf, mane; quid est, quod tam a nobis graviter crepuerunt fores \

A C T U S I V.—S C E N A 1

.

SOSTRATA, CHEEMES, NUTRIX, SYRUS.

So. Nisi me animus fallit, hic profecto est anulus, quem ego sus-

picor

:

Is, quicum exposita est gnata. C. Quid vult sibi, Syre, haec oratio ?

So. Quid 0st 1 isne tibi videtur l N. Dixi
-f-

equidem, ubi mi os-

tendisti, ilico,

Eum esse. So. At ut satis contemplata modo sis, mea nutrix.

N. Satis.

5 So. Atn jam nunc intro ; atque, illa si jam laverit, mihi nuncia.

Hic ego virum interea opperibor. Sy. Te vult : videas, quid velit.

Nescio quid tristis est : non temere est : metuo quid sit. C.

Quid siet l

master's words aside, a<* if pondering on

their ambiguity ;—he thence continues,
** Quid istuc, miror; I wonder what you

mean:" perhnps in ridicule of Chremes be-

fore the spectators. Jam scics~] \ Scil. quid

istuc est.

52. Mane manc ;]
1' So also, occasionally

in Greek ; as Ilom. II. a?K?, tf£Ss-,$f01-0X0171,

/Aia/^ovt, Tti^iTtif^nTct. Manc &e.] 'lhli line

is to be ascnbed to Syrus, who interrupts

Chremes. Therefore he says " a nobis,"

not "ame,"as the master ot" the house

would. B. quod] i. e. propter quod.

Soptrata divulges to Chremes the fact

of her having disobeyed his ordera on the

birth of her daughter, and of tbe discovery

of the ring ; meets some rcproof from him,

and is ;it length forgiven,

I. lAMniC TKTKAMKTERS.— Xisi]

•jf
Chn mes and Syrus remain on the stage,

while (Sostrata and the Nurse enter at the

oppoaite side, and are overheard by the for-

mer, who, baving each made a remark on
what they hear, are perceived by Sostrata

(Hne
2. <]uicum exposita e»i] Elxponere la, ro

deliver, to ezpoae to oeath. ('. Quid]
Chrcmeshas not moved since last seene. C.
hcecoratio?] % See And. i. 5. 17. Mu-

retus attaches this and line 1. to preceding
scene. It is indeed very ditlicult to deter-
mine the exact division of the ancient plavs
into acts. A nevv act, according to Do-
natus, commenecs vvhen the stage is cleared

of all actors, so thai the chorua or flute-

playec can be heard. But we are often
deeeived by falsely BUpposiag either that an
actor leaves tbe stage, or that he rem.iins,

when he cea^es for some time to speak.
Moreover, the same actor cannot come out
from the postscenium oftener during the
play than live times.

3. isnc tibi vidclur .' ] Scil. "anulus
quem suspicor." Di.ri eqmaem,] Speaking
with the ufmost certainty, as having no
douht. C. • The point is, that slie s a id it

was the ring instmithj, (ilieo), the moment
she saw it. The mstant reeognition of a
thing after a long interval is a strong proof
of its identity.

4. ut satis contcmplata SMMM StS,] 1i Un-
derstand riilc, or rcrcor. as And. IV, 2. 22.
" Dies ut sit satis vereor a«l sgendum."

5. Abi jum nunc] r Compare And. ii. 5.

13. Hla] Antiphila, >»'] c See Hec. iii. 1.
41.

<;. Tc vult -.]
«" Scil. Sostrata ; aside to

Chremes. videms, ] f See And. iii. 4. 19.

7- Nescio </?/»//] 1 See And. ii. 2. 3.

temere est :] 1! Either res est : or, illa tris-
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Nae ista hercle magno jam conatu magnas nugas dixerit.

So. E^em, mi vir. C. EAem, mea uxor. So. Te ipsum qusero.

C. Loquere quid velis.

10 So. Primum hoc te oro, ne quid credas rae adversum edicfcum tuum

Facere esse ausam. C. ViV me istuc tibi, ^tsi incredibile est,

credere ?

Credo. Sy. Nescio quid peccati portat hsec purgatio.

So. Meministin' me esse gravidam, et mihi te maximopere dicere,

Si puellam parerem, nolle tolli l C. Scio quid feceris :

15 Sustulisti. Sy. Sic est factum domina. ergo herws damno auctus est.

So. Minime : sed erat hic Corinthia anus, haud impura : ei dedi

Exponendam. C. Jupiter, tantam esse in animo inscitiam !

So. Perii ! quid ego feci l C. Rogitas ? So. Si peccavi, mi Chremes,

Insciens feci. C. Id equidem ego, si tu neges, certo scio,

20 Te inscientem atque imprudentem dicere ac facere omnia ;

tis est. Quid siet ?] % Scil. metuis. ' I

fear what it may be. C. What it may be !'

why, don't you know that she is making a

mighty fuss about trifles?'

8. dixerit.~\ *~ * She must have men-
tioned great trifles with great effort on the

present occasion' (i. e. when there is such
tumult at ourhouse) ; in other words, This
which she has been talking of to the nurse,

no doubt, is some mighty trifle which she

diiconraef upon with much ado.

9. Ehem, mea uxor.~\ This repetition

marks indignation. C.

10. TROCHAIC TKTRAMETKRS CATALEC-
Tic.

—

hoc te oro,~\ ~~. Two accusatives. In

general it may be observed tbat any verb

which idoiiti teparatelv an iccuiative ex-

preeeing an enimate object, and one ex-

pressing an inanirnate object, admits both

ineh iccuiativei together; <-. g. we cm ^xy

both hor orare end te orare ; coniequently

koe t<: nru is need. 'I he lame iicente, ff

eanployed in Unglieb, would, I am inre,

tbongn not elwayi uiual, be riot incorrect.

luiit
j

• Bee And. iii. 2. 15.

1 1 . intuc tihi— crtdr.rr. f \ f 'To frnst tliat

to you ;' * to Mcribc fimt to youi credit.'

12. h'ir j,iiri/afio.\ Tliis pologitlng of
fratu; tliis attempt tojuttifjf benelf.

18. AN MMl:l< i i.l l:.\ Ml.l BB. --//"// imn-

* Tbe luperlative <>t magnopere ; tbe
comperativc majort opere ii found once in

Oell bii word is for tlie mout part

Joined witii rerbe.
II. TBOCHAS 1 1:1 uami.i i;k.h i ATAI.EC-

TK

—

nollt tolli Y
| U Te nolle eaui tolli.

15. Acidal. in Paterc. corrected: Sic est

factum: domind ego, hcrus damno auctus est.

I would read : Sic est factum : minor ergo

herus damno auctus est. The herus minor
is CHtipho, who would be a loser by what-
ever dowry might be given to a sister. B.
domina] ~] This might be the vocative

here. damno~\ On account of the dowry
which is usually given ; and properly so, for

damnum refers to property; malum, to per-

son. We say, ego sum auctus damno, and
damnum est auctum mihi. As, augeo tibi

diritias, and augco te divitiis ; and passively,

tu augeris divitiis ; and, divitia augentur ti-

hi. C. 1 Compare Plaut. Baccb. iv. 8. 45.
" et egO te et ille mactamus infortimio."

16. Minimr :') ~\ Scil, sustuli. liaud im-
j,ura\ «j Litotet ; lee Eu. iii. 2. 4.

17. Jupiier /] % He exclaimi at her

baving given the ehild to a itrange old

woman. intcitiam /1 i. e. itultitiam. R. D«
19. Tnteiensfed.j A perion ii prudent,

wbo perceivei lomething by his own under-
itanding; teientt who learm tbing by the

evidence of anotber. Prudent per leae,

fctenj per ilioi. 'I be contrariei of which
;in , inteien , one who ie ignorant of factf,

—

and imprudent, one wbo makei no choice

between good and bad. C. ^[ That of
whicli Clircmcs uccusrs her, namely insritia,

ibe hcrc illegei ii^ licr txoutt} " Ineciem
(i. e. i»<r Inicitiam) feci," uiine tbepartj-
c -

1

1 » l
•

- to ihow that ^lu; intendi tiu- word in u

modi6ed lenMj .* 1 1 >
< 1 not thut ln which he

uied mteitia. Tbe matten of tba intcitia

;ue inciitioned by ChremeH, line 2G, Ikv.
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Tot peccata in hac re ostendis. nam, jam primum, si meum
Imperium exsequi voluisses, interemptam oportuit

:

Non simulare mortem verbis, re ipsa spem vitae dare.

At id omitto : misericordia, animus maternus : sino.

25 Quam bene vero abs te prospectum est ! quid voluisti l cogita :

Nempe anui illi prodita abs te filia est planissime

Per te, vel uti qusestum faceret, vel uti veniret palam.

Credo, id cogitasti ;
' Quidvis satis est, dum vivat modo/

Quid cum illis agas, qui neque jus, neque bonum atque aequum

sciunt ?

30 Melius, pejus : prosit, obsit : nil vident, nisi quod lubet.

So. Mi Ohreme, peccavi, fateor : vincor. nunc hoc te obsecro,

—

Quanto tuus est animus natu gravior, ignoscentior,

—

Ut mese stultitise in justitia tva sit aliquid prsesidi.

C. Scilicet equidem istuc factum ignoscam : verum, Sostrata,

35 Male docet te mea facilitas multa. sed ?'stuc, quicquid est,

22. Imperium exsequi] He puts first, the

error of acting adversum edictum suum. C.
23. simulare] f Scil. te oportuit. spem

vitce darc.~] f To give hope lo life; i. e. to

give life its chnnce.

21. omitto :] f I forego to dwell upon it

as being but a sinall portion of your guilt.

Comp. Ph. ii. 1. 2. viisericordia, animus
viaternus:] Scil. te impulerunt ut exponeres.
K. D. animus] f See And. i. 5. 37. Stno.]

f I excuse it.

25. vero] f You are not so culpable for

sparing her life, as for the means which you
took to preserve it. See Eu. i. 2. 9.

26. prodila] Its force is here well marked.
Foralliesare said deficere ; parents, proderc

( Virg. iEn. i. 251. " unius ob iram prodi-
mur")

; patrons, deserere. Hence soldiers

are called j>atricr descrtores who abandon
their country, which it is their duty to defend
(Virg. JEn. xii. 15. " desertorem AsUb.")
Sometimes prodere means to put oif, to

baffle, as Virg. yEn. i. 252. Sometimes it

means, tu declare whatought tobeconcealed,
and thus to betray, as "prodit me voce."—'your daughter was committed to that old
woman, and thereby abandoned to ruin.' C.

27. Per te,~\ ^[ As far as you were con-
cerned ; for all that you cared. veniret~\

From veneo.

28. satis est,] ^" ls sufficient for my pur-

pose ; sati-iies me. Chremes mentions this

as a probable argument to have occurred lo

Sostrata's mind, upon taking this step ; and
he immediately condemns it.

29. cum illis agas,~\ f See note on prol.

12. sciunt) f See end of note on 19.

30. Melius, pejus, &c.] ^ 'Be a thing

better, be it worse: let it proht, let if hurt:

unless they see what it pleases their caprice

to see, they see nothing.'

32. Quantd\ f Tanto is implied, to be
connected with sil next line. Then con-

strue hoc obsecro scil. ut tantu meSB stul-

titijBB— prsesidf, quantd, &c. Natu gravior

means, 'more steady from age,' and (jravior,

ignoscentior is an instance of a^yndeton.

See And. v. 4. 35. Quanib, &c.] Since this

line is unintelligible, correct :
" Quanto tu

me es annis gravior, tanto es ignoscentior."

Es being the imperative muod. B. ignos-

centior ;] In a charge so glaring, the ex-

treme remedy is to have recourse to the

compassion ot' tbe judge.
:\:\. justitid] Lenitmte. ( ic. Marcell. 4.

"hasc tua justitia et lehitaa animi tlorescet

quotidie magis." So justa scriitus, And. i.

1. !). R. D.

34. SciliceQ See Heaut. ii. 3. 117. fac-

tum ignoscam :] So also Plautus, Amphitr.
i. 1. KK). '• ignuscamus peccatum suum ;"

and Virg. Cul. 'J!).'J. Ignoscere facto is a

more commOn conatruction. R. D.
35. Male docct—multa.] \ Teacbes many

things erroneously ;— gives manv bad les-

6ons. mca /acilitas] Because he readily
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Qua hoc occeptum est causa, loquere. So. Ut stultae et miserse

omnes sumus

Keligiosse, cum exponendam do illi, de digito anulum

Detraho ; et eum dico ut una cum puella exponeret

;

Si moreretur, ne expers partis esset de nostris bonis.

40 C. Istuc recte : conservasti te atque illam. So. Is hic est anulus.

C. Unde habes ? So. Quam Bacchis secum adduxit adolescentu-

lam,

—

Sy. Hem !

C. Quid ea narrat ? So. Ea, lavatum dum it, servandum mihi dedit.

Animum non adverti primum : sed postquam aspexi, ilico

Cognovi : ad te exsilui. C. Quid nunc suspicare, aut invenis,

45 De illa ? So. Nescio ; nisi ex ipsa quseras, unde hunc habuerit,

Si potis est reperiri. Sy. Interii; plus spei video, quam volo.

Nostra est, si ita est. C. Vivitne illa, cui tu dederas l So. Nescio.

C. Quid renunciavit olim l So. Fecisse id quod jusseram.

pardons his wife. Facilitas is of one vvho

soon foregoes anger; clementia, of one who
never shows it. C. sed istuc] % ' How-
ever state that (whatever it is) on account

of which this subject has been begun by
you.' Qud causd for cujus causd.

36. loquere. ] Follovv the reading elo-

qucre, i. e. proceed to say the rest. Sostrata

was then misera, because she was ordered

by her husband's severity to put hercbild
to death : and it is a vulgar saying that all

foolish and wretched persons are supersti-

tiou«. B.
'41. tlli,] % See line 26. dujito] Scil.

roeo.

14 bonis.] This was the point

in wbich lay the lupentition. C.

40. Istuc recte :] % Since you did tfive

the girl her life, it was wcll rh;it you added
the ring also. You bave tbereby preierved

yourself and her to one another.

41. Iltiii .'] Syrui fean leit the oppor-

tunity of obtaining the lilver may be inatcfi-

«•d from him, by the diicovery ol tbe girl.

Therefore b< ,

('. Spoken aiide.

42. Ka, Utvatum] • Thii ie Lbe latter

uart of the lentence corhmencing u Quam
Bacchis. ' The interpoted «vordi oi Uhre-
me« being diiregarded. lavatum] Aj tbe

ancieoti wrote • w<- iay, lotutn. C. ervan-
tlum) Scil. anulum. rhe oncienti, when
they bathed, uied to lay aiide tbeir ringi.

man. on Uvid, Arn(;r. n. 15. 23.

K. h.

m\ Tbe better ropii

Animum uistead of Anulum. li. Animum

non adverti\ f i. e. non primum (tit pri-

miim mihi eum servandum in manum dedit)

animadverti eum hunc esse anulum ; be-

cause Idid not on the instant look at it, but

as soon as I did look at it, &c. ilico~\
*[f

See
line 3.

44. exsilui] ^| From ex and salio; imply-

ing the extravagance of her joy.

45. illd?] H The adolescentula, " quam
Bacchis secum adduxit." Nescio ;] H I do
not know any further facts relative to this

afrair, as I ran to tell you, ilicd, without
taking time to inquire;— nothing can be
further known, "nisi ex ipsa (adolescentuld)

quaeras, unde hunc (anultim) habuerit" un-

1< la you inquire frorn hcisclf, from whom
did ihe get tlii^ ring.

46. potis fst] 11 For potcst ; scil. res.

See And. ii. (>. (i. Soatrata naturally doubts
the possibility of t ii i-s point being to be
aicertained, inaimuch ;is anw illa may have

died ioon after the child wai given to her.

j>/iis Better refer thete wordi to

Soitrata, not to Syrui, C. Syrui fearathat,

if Arrtiphila be at once diecovered. Clinia

may confeii ber his miitreei ; and bence it

may be knovrn that BaccUii appertoim to

Clitipho. E.

17. Soitra] ^] i. c belonging to my
ni,i-t,i 's i.niiiiy. Coropare And. v. '_'. fl.

ihihi
| Scil. nliam exponendaro.

io.] * Hence tbe chief difflculty of

aicertaining tbe racti,

Quid renuneiavtt oHmf] 1 What
account did t he old woroan render yoti,

loimurly, of the coinmisbion whieh you gave
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C. Nomen mulieris cedo quod sit, ut quaeratur. So. Philterc.

50 Sy. Ipsa est. miruin, ni illa salva est, et e#o perii. C. Sostrata,

Sequere me intro. So. Ut prseter spem evenit ! quam timui male,

Ne nunc animo ita esses duro, ut olim in tollendo, Cliremc !

C. Non licet hominem esse ssepe ita ut vult, si res non sinit:

Nunc ita tempus est mi, ut cupiam filiam : olim nil minus.

ACTUS IV.—SCENA 2.

SYRUS.

Nisi me animus fallit, haud multum a mE aberit infortunium.

Ita hac re in angustum oppido nunc mcze coguntur copiae

:

Nisi aliquid video, ne esse amicam hanc gnati resciscat senex

Nam quod do argento sperem, aut posse postulem me fallcre,

Nihil est : triumpho, si licet me latere tecto abscedere.

to her? Fecisse] f Renunciavit se fecisse,

&c. id quod jusseram] \ Scil. ut anu-

lijm una cum puella ezponeret.

49. (\ua ratur.] 1[ Scil. ex ipsa, as Sos-

trata had suggested, 45.

50. Jpsa est.] *J Syrus (baving probably
heard the name before) is pretty sure tbat

this is the same old woman wbom he saw,
when he called at Antiphila's house, and
whom he mentions repeatedly, Act ii. scene

3. Her he knows to be still alive ; whence
he argues tbat there is nothing to prevent
the discovery of Antiphibi and tbe true state

ofaffairs, immcdiatc/y. Salra means, alive
;

ni for si non. ego pcrii.] liecause she is

recognized before I obtain tbe money. C.
51. Ut~\ H For Quam ra/dc, especially

in ebieulations. Compare Ilec. iii. 3. 46.

Eu.ii. 2. 4:3.

52. ut olim] 1F Seil. ut olim animo duro
fuiflti. in tol/cndo,] ^ i. e. in tbe matter
of rearing the child.

53. homincm] ^[ A human hciny, whose
every iction and wisb so mucb depcnds on
contingenciei. It leldom happensjhat we
can be situatcd as wc please, while circuin-

itancet oppoie our wishee. Ua ut vult,]

Cicero ;
" talei sunt hominura mentea, qua-

les pater ipie Jupiter," &c. L.
54. ita temxms ( st ini,] ^" Sucb is my

condition. So, Cic Fam. ii. 18. " Tem-
pora reipublicie qualia iutura sint, quis

scit?" ld. Planc. 32. " quid a me cujusque
tempus poscat." olim nil minus.] % i. e.

olim ita tempus fuit mibi ut nil minus cupe-
rem quam iiliam. Eu. iii. 1. 45.

Syrus in a soliloquy declares the per-

plexity arising to him from the recent dis-

covery ; but at length seems to bave good
bopes of surmounting all difficulties, and of

procuring tbe money.
1. IAMBIC TETRAMETER8.

—

Nisi me ani-

mus faUit,] *f
' If I am not mistaken.' In

sucb a pbrase, animus is often suppresscd,

as, iii. 2. .'{. multum] For longe.

2. in <ni(/ustum ojijiidd] c
( oinpare De-

mostb. Olyntb. 1. «g rrti bot^.

acrat avT$. copicr :] A inctaplior from tlie

commandcr, who, wbcn almoil routcd by
an enemy, betakei himaelf int<> iome aara

retreat, Comp. Virg. £n. ii. 664. u et

qua sit me circum copia luatro." Al. m
a/ujusto oppido. (

'.

8. vidco,] % See And. ii. 2. 36.

4. 7»o(/ (/c argetUo speretn, 8tc»] 11 'As
to niv hoping about tbc lilver, or ezpectiug
tliat I can.' \r.

5. Nihilest:] % 'Tis nothing : i. e. 'tis

uielesfl ; <>ut <'< the queition, Compare A7/m7

( -t. line !'. trivmpkOy] Tbis may have

geited Hor. ()d. iv. 4. 5l."quos opimus
Failere et eifugeie est triumphus." Da.
latere tccto abscedcre.] % i. e. to escape
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Crucior, bolum tantum mihi ereptum tam desubito e faucibus.

Quid agam? aut quid comminiscar ? ratio de integro ineunda

est mihi.

Nil tam difficile est, quin quserendo investigari possiet.

Quid, si hoc nunc sic incipiam ? nihil est. quid, si sic ? tantundem

egero.

10 At sic opinor. non potest. imo optime. euge ! habeo optimam;

Retraham hercle, opinor, ad me idem illud fugitivum argentum

tamen.

A C T U S I V.—S C E N A 3.

CLINIA, SYRUS.

C. Nulla mihi res posthac potest jam intervenire tanta,

Qusd mihi segritudinem afferat : tanta hsec lsetitia oborta est.

from danger without loss. Metaphor from
warfare, in which those are said lutus te-

yere, who screen themselves by shields

against missiles. But latus apertum clare,

when they are exposed to the brunt. Caesar

B. (i. i.25. u Boii et ex itinere Tulingi

nostros latere aperto adgressi circumve-
ncre." See Lambinus on Ilor. Sat. i. 3.

Li
(J. II. D. l Therefore, I ought not now

to tliink of the money, how I may nrocure
it ; but of myself, how I may escape in

fy.' E.
8. bohm\ Metapbor, from beasti and

their prev. Bohu «rith tbe Greeks, if

written by »,
' meani tbe casting of net

;'

if by », ' a clod of eartb,' bence piece of
any thirig. C. crc/ti <tut\ • Scil. foil
1 by nicfa i booty baving been inatched
away;' the infinitive filling th<; plice of a

lubstantive in the ablative.

7. eouu \ "Fingam. Tbence the

of commentum. 8o, " atque ilii^ boc
eoromentum plao I ratio de integro

bieunda c*t] i. e. another plan is u> be

adopted mew. B lium inirc is fre-

quent, as in Liv. \1. 12. R. D.
m. \,i laiii i/t//ictlc\ Menander

i 'hilemo :

*<TTI|r J(. nr; rOV R m r/f,

Ar.rl. ii. fl

1
!. investis

|
Scil.

•ic qurcrendo. ni/u7J % For 'rustm. Sce

line 4. and And. ii. 2. 3. tantundemj The
one is as useless as the other. Eu. ii. 3.

29.

10. sic opinor :] *J i. e. sic incipiam,

opinor. non potest.~\ 1[ It is of no effect,

no avaib optimam] Scil. rationem, as

line 7.

11. Retraham] Jn the proper sense of

the word. For fugitives are said retrahi.

Sueton. in Aug. 17. " Caesarionem retrac-

tum e fuga. supplicio affeeit." R. D.

STBUS explains to Clinia the ratio which
occurred to bim in last icene ; namely, that

be (Clinia) ia to conduct Bacchis to lodge
ifenedemua' bouse, and explain matters

tO his father as tbey rc:illy exist, i. e. that

Dacchii belongi to Clitipbo, and that he
biraself lovei Antiphila: and, it' Menede-
mui ibould elucidate tbe circumitance of

Bacchii to Chreroes, it is to be so managed
tbal the latter simll not give credit to it, for

B day ;if least, till Syriis sliall have got the

money from bim for Clitipho.

I. i\mi;i< i i:i h \ mi:ti;iis CAT

—

Nulla
tnihi i -} Clinia evincei his excessive joy

foi the diicovery of Antiphila'i parenti j In

consequence ol vrblch be is with difflculty

pi rsuaded by i aatist Clitipho*
i. Quet] • Cft would be more agreeable

to modcni btyle. Comparc this cxultation
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Dedo patri me nunc jaM, ut frugalior sim, quam vult.

S. Nihil me fefellit : cognita est, quantum audio hujus verba.

5 Istuc tibi ex sententia tva obtigisse lsetor.

C. mi Syre, audistine obsecro ? S. Quidni l qui usque una

affuerim l

0. Cui seque audisti commodi quicquam evenisse \ S. Nulli.

C. Atque ita me di ament, ut ego nunc non tam meapte causa

Lsetor, quam illius : quam ego scio esse honore quovis dignam.

10 S. Ita credo: sed nunc, Clinia, age, da te mihi vicissim

:

Nam amici quoque res est videnda, in tuto ut collocetur

:

Ne quid de amica nunc senex. C. Jupiter ! S. Quiesce.

C. Antiphila mea nubet mihi. S. Sicine mihi interloquere l

C. Quid faciam, Syre mi? gaudeo : fer me. S. Fero hercle vero.

15 C. Deorum vitam apti sumus. S. Frustra operam, opinor, sumo.

C. Loquere ; audio. S. At jam hoc non ages. C. Agam. S.

Videndum est, inquam,

Amici quoque res, Clinia, tui in tuto ut collocetur.

of Clinia with that of Pamphilus on an oc-
casion nearly similar, And. v. 5. cvgritu-
dinem] For agrimonia^ i. e. grief or inrir-

mity. E.
3. Dedo] f See And. v. 3. 26.

4. fefellit :] f See iv. 2. 1. cognita
est,] Scil. Antiphila. quantum] t As
far as. < To judge from all I hear him
(Cliriia) say.' This is spoken aside. He
speaks alotid at Istuc tibi.

G. O mi Syre,] f He speaks with conde-
scension, as one suddenly overjoyed. C.
Quidni?] Cur non audierim ?

—

ego qui
usque, &c. und qffuerim ?} f Syrus was
standing by at the timc, iv. 2. 41.

7. Cui\ f Connected with evenisse.
(fijuc—evenUsef] f Befcll in a similar

manner ; attended with such happy coinci-

dences. commodi quicquam] f For com-
modum quicquam. Compare And. iv. 4. G.

Al. "commode." Nulli.] f Scil. fiawt
ulli eeque

1

audivi, &c.

8. ita <ti] ] See ii. 3. G7. me&ptt
]

f The possessives frequently admit ptc by
parelcon, to add emphasis, as here me&pte
ior inci ipsius.

9. il/ius:] Scil causa. Thc quam fol-

lowing BDOW8 that he means Antiphila. ego
scio

\ J
Emphatic

;
/ am convinced of it

;

although shc has been hithcrto ill-esteemcd
by others.

10. da te mihi vicissim :] i. e. Aa I have

given ear to your words, so in turn give

your attention to me : that you may do what
is necessary to prevent Chremes from
knowing that Bacchis is his son's mistress.

E. f As I brought Antiphila to you ; so,

now, let me have your assistance.

1 1

.

amici] More forcible than if he said

Clitiphunis. C. quoque] f As well as

one's own interest. videnda t ] f To be
provided for. See And. ii. 2. 36. collo-

cetur :J f Scil. res or ille ; notwithstand-
ing line 30. " qui ille poterit esse in tuto?"
prefcr the former on account of 17.

12. senex] J Scil. Chremes resciscat, as

line 19. See E. on 10. O Jupiter /] Al-
most disheartened ; as if Syrus was throw-
inir an obstacle in the way of liis marriage. C.

f He exclaima with joy ; not hceding Syrus.

14. gaudeo .] % His apology for inter-

rupting, and not hccding Syrus. fcr] ^ For-

give niv transpoi t ; or (according to C.)
niv needless apprebensions.

1j. apti] Compare And. v. 5. 4. apti

sunius] 7rjt.'iao» or T-aj-aCoX*», which are

spi^cics of i/xomai^. E. Apti is from apis-

cor, wbence adipiecor. H. I). Dustrd]
^ Thc attempt to be heard by you is vain,

you aic so obstreperoua.

1G. hoc non agcs.] f Scil. audies. Com-
parc And. ii. '). 4. inquam,] ^ Continuing
with his suhjcct. which had been inter-

rupted ; and repeating from line 11.
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Nam si nunc a nobis abis, et Bacchidem hic relinquis,

Senex resciscet ilico, esse amicam hanc Clitiphonis

:

20 Si abduxeris, celabitur itidem, ut celata adhuc est.

C. At enim istoc nihil est mag^s, Syre, meis nuptiis adversum

:

Nam quo ore appellabo patrem? tenes, quid dicam? S. Quidni l

C. Quid dicam ? quam causam afferam ? S. Quin nolo mentiare :

Aperte, ita ut res sese habet, narrato. C. Quid ais ? S. Jubeo

.

25 Illam te amare, et velle uxorem : hanc esse Clitiphonis.

C. Bonam atque justam rem oppido imperas, et factu facilem.

Et scilicet jam me hoc voles patrem exorare, ut celet

Sen^m vestrum. S. Immo, ut recta via rem narret ordine omnem»

C. Hem !

SataV sanus es, aut sobrius ? tu quidem illuin plane prodis.

30 Nam qui ille poterit esse in tuto? dic mihi.

S. Huic equidem consilio palmam do : hic me magnifice effero,

Qui vim tantam in me, et potestatem habeam tantse astutise,

Vera dicendo ut eos ambos fallam : ut quum narret senex

18. hic] % At the house of Chremes.
20. abduxeris,] 1f Lead her away from

Chremes' house. celabitur] Bacchis ut-

pote Clitiphonis amica. She will not be
known as his mistress.

21. istoc] Scii. abductione Bacchidis.
22. quo ore] % With what face ; how,

without thepreatest effrontery. So, Phorm.
v. 7. 53. quid dicam ?] What the point of
my words i^.

2'i. quam causam] ^[ What reason can I

give my father forbringing Bacchis into his

house? Am I to *ay hhe is mine ? Quin]
See Eu. ii. 1. 6.

24. Jubeo] * Scil. ut narres. Illam, ncxt
line, means Antiphilam.

27. hoc—patrem exorareA See iv. 1. 10.

and And. iii. 4. 13. celet Scnem] We iay

also ' celo tibi hanc rem'and ' celo te '!*•

hac re.' Understand here, " de Bacchide."

28. Sencm vcstrum.] H The paterfarai-
lias of your houie. Tmmo, m )

Imtno,
ron/rH, volo ut. rectA vid] Recta m'i rem
narrarc is the lame ii apertl before, it;i nt

ns babet. R. D. • 8ee Eu. i. 2. J l. n.

ti n' tanut n, ]
• 8o, And. iv, I

10. Ou ee And. iv. 4. 39. illum]
phonem.

KBTC Timmi.i i;k.—'/ui ////.• jio-

terit] * i. •-. it your advice be followed.

81. Tii'.'ii\i< TSTBAXXTXBI I \TA-
LBCTIO.- " ccntilw ] ^ The contilium he

giveslines 33, 34. palmam do :] i. e. assen-

tio ; metaphorfrom persons stipulating, who
hold out the hand, (palmam). C. In Eu.
v. 4. 8. "palmarium," i. e. insigne facinus,

palma et triumpho dignum, af»ovjxoy. The
palm, (as says Plutarch, Sympos. 8.) was
flxed upon as the token of victory, because

it is the nature of that wood, not to yield

to weight bearing down upon it. Far. [on

Eu. v. 4. 8.J The expressions, palmam
ferre, tribuere, praripere, &c. have become
proverbial. Palma is a tree «^weSopvXXoj-,

perpetuo virens, Graece, <pom'£. This was
uscd indiscrimiuately as tlie rcward of all

kindi of gamei; otberwiie, each several

game h<\* a tree or herb npecially deiigned

for itielf, as laurni, olea, myrtni, apium.
Aului (Jcllius givcs t'be reaion, Noct. Alt.
iii. ().

u non deonum palma ccdit, nec In-

fra flectitur, led advenum pondui rerargit,

et lurium nititur, reeorvaturque." Er.
[Ku. pr. 18.] hh-\ «1 ()u this hcore

; ln

this matter. \ne eflkro,"] '• e« me jacto,

Rlorior. Flor. i. 28. " Manlium altius se et

incivilioj efferentem ab arcto dejecit." R. 1).

^ * 1 bigbly cxtoi myself.' Hof. E|). i. 10.

Qua roi ad cajlura effertil rumore se-

cundo."
82, tanta] Perbapi our author wrote

tunliiin. )',.

88. §o$ ambo$] fScil. bienedemui ind

Chremee j f<>r when Menedemoi wrill teli

Chremei ihe trmh irhich hehai heard from
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Vestor nostro, istam csse amicam gnati, non credat tamen.

35 C. At enim spem istoc pacto rursum nuptiarum omnem eripis

:

Nam dum amicam hanc meam *?sse credet, non committet filiam.

Tu fortasse quid me fiat parvi pendis, dum illi consulas.

S. Quid, malum, me setatem censes velle id assimularier l

Unus est dies, dum argentum eripio : pax : nihil amplius.

40 C. Tantum sat habes ? quid tum, quseso, si hoc pater resciverit ?

S. Quid si redeo ad illos, qui aiunt, quid si nunc ccelum ruat ?

C. Metuo, quid agam. S. Metuis \ quasi non ea potestas sit tua,

Quo velis in tempore ut te exsolvas,—rem facias palam.

C. Age, age, traducatur Bacchis. S. Optime ipsa exit foras.

Clinia, namely, that he loves Antiphila,

and that Bacehis is Clitipho's mistress,

Chremes will discredit it, and make Mene-
demus tbink (iv. 8. 17.) that the account

given him is all a farce. Neither of them
will be long under the delusion (v. 1. 35.)

34. senex Vester nostro,] U Menedemus
Chremeti. istam esse amicam gnati,] % is-

tam (Bacchidem) esse amicam gnati (Cliti-

phonis). non credat] H Scil. senex noster
;

Chremes, who will not only disbelieve this,

but will feel persuaded ofthe contrary, i.e.

tbat Bacchis is Cliniu's mistress.

35. nuptiarum] % Scil. mearum et Anti-

phihe. eripi* :] milii.

36. mcam cssc crcdct] Of necessity,

Chremes, ifhe thinks that Bacchis does not

belong to his own son, will consider her as

Clinia's mi^tress. C. non cotntnittet] Will

not entrust to me his daughter Antiphila.

37. A TROCHAIC TK" KA.MKTI.K HYPJ.K-

Catai.i c i u .

—

mc jiat] See And. iii. 5. 8.

parvi pendis] See And. i. 5. 59. UW\
II CHtiphoni. Your chief ohject seems to

be, toconceal from Chremes that Bacchisis
his Bon*i mistress ; not, to forward my rnar-

riage with Antiphila.

.*5S. TKOCIIAIC TI-.TKAMI Tl KS CATALEC-
IIC— malnm] H See li. 3. 77. maliiin ap-

peare, here, merely as nn interjection, m
* plague on't.

f

atatem] % (Jnderstand per ;

ofteii omitted before words of time ; iv, 5.

4. Dc> you lliink that I intcnd this coun-

terfeit to be kept op to the delusion of

Chremei for b whole age? No* verily;

when 1 bave the money, let him know all.

Bee ESu. ii. 3. li». on hora,
:)!». Unut i -t dics,] f Scil. mora, or

tomething similar. pax :] \ Enough, 'no

more u( that.' Votsiui diaapprovet of

the interpretation irxvri\us, given by Pris-

cian, but, as Forcellinus remarks, vamXm
is from t»Xoj- and may mean, satis, haetenus,

finis sit. Compare ii. 3. 50. nihil amplius.]

•J Scil. quam unus dies opus est.

40. Tantum] H Scil. tcmporis. See note

prol. 13. Tantum sat habcs?] •[ Do you
consider thus much time (scil. unum diem)
to be enough for the purpose. Or rather
' Ilave you enough (of time) in thus much.'

i. e. is that enough of time tor you to have
;

by Greecism. quid tum,] ^ Scil. fiet.

tiim] ^" When this huu dies shall be past.

si hoc ]>titir rcscivi rit /1 * If my father

should come to know that I have coope-

rated with you in this scheme to cheat

Chremes.
41. rcilco] As frequently, for venio.

illos, <jui uitint, &c.] •J i. e. those who are

litiicnlously and unreasonably fearful ; ap-

prehcnding impossibilities. See Ph. ii.

1. 70.

42. ea potestas]
•J"

ea for tanta or talis.

• As if such power were not in your hands,

that,' cS:c.

43. Quo vclis in tempore] f i. e. in tem-

pore in quo tc crsolrcrc,— rcn. faccn palam,

vclis. te ci-solcas,} •' ' Kxtncatc yourself

frora any perplexity into whieh you may be

thrown by ;i misunderetanding. ()r ratber,

• acquit, justify youreelf ' from any false im-

putations; compare Hce. iv.2, -3. and ib.

v. 3. '2'2. faciat palam] * Fucm paldm is

most generally spplied to the disclosure of

a death. Hcrc for patcjacias.

44. Age, a</c,] • Consenting. Comp.
And.ii. I. 10. traducatur] 1 Scil. ad nos-

tras .Tcles. Sec linc 20. above, and IV. 5.

17. Optiwu)] For \uldc^ iu tempore, max-
ime opportune. See And. ii. 1. 35.
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ACTUS IV.—SCENA 4.

BACCHIS, CLINIA, SYRUS, DROMO, PHRYGIA.

B. Satis pol proterve me Syri promissa huc induxerunt :

Decem minas quas mihi dare pollicitus est. quod si is nunc

Me deceperit, ssepe obsecrans me ut veniam, frustra veniet.

Aut, quum venturam dixero, et constituero, quum is certe

5 Renunciarit,—Clitipho cum in spe pendebit animi,

—

Decipiam, ac non veniam : Syrus mihi tergo poenas pendet.

C. Sahs scite promittit tibi. S. Atqui tu hanc jocari credis \

Faciet, nisi caveo. B. Dormiunt : ego pol istos commovebo.

Mea Phrygia, audisti t modo £ste homo quam villam demonstravit

be in anxiety, in doubt. Cic. Tusc. Quast.
i. 40. and Liv. vii. 30. and pendere is used
absolutely in the same sense. R. D. IfThis
construction of the genitive is accounted
for on ii. 1. 13. Animi may however here

be connected with spe.

6. mihi~\ In meam ultionem. Virg. Mn.
i. 136. " Post mihi non simili pcena, com-
missa luetis." R. D. pendet\ Persolvet.

Virg. JEn. vi. 20. " tum pendere poenas

Cecropidae jussi." R. D. 1[ He shall appear
to Clitipho to have used him treacherously

and shall be flogged by him. This will

gratify iny revenge for this disappointment.
These worda are all addressed to Phrygia.

7. Satis scitc\ 1f
' Cleverly enough.' Ile

addreisei Syrus, who with bim is listening

to Bacchi*. promittitj U Scil. Bacchis.
Ile speaks in diollery. promittit] Aa minari
is rometimei used for promittere

t Bopromit-
Itii toi minari. Vng. yK;i. ii. 95. R. I).

H. I'(irirt,\ u Scil. quod promittitj i. e.

aliquando decipieti a<" hon veniet DortnU
inif :

|

• Syrui and Clitipbo are taking tliis

matter too eaiily; I will break tbeir lupine
tranquillity, and ihow them thut I will not
hc tbeir dupe.

!». Mii: /'hri/i/iit,\ * Tbii ii an artifice,

ut i^tos oommovear. audisti] 11 Did you
hear tkt name <>/ that villa wnich villa the
m. ni just niiu pointed out, belonging to

Cbarinuf 7 villam~\ Tbii alao ibowi that
the Dionyiia ipoken of above, i. I. 1

1

o.

ere tbc " Dionyiia in agrii." Da. A villa

bouae In the fieldn, as receptacla

and Itorc placi for the hu»bandmun'b pio-

perty. C.

Bacchis uses a little artifice to urge
Syrus for the ten minae, which he promised
to obtain for her ; and is persuaded to go
with her train to Menedemus' house.

1. IAMBIC TETRAMETERS CATALEC-
Tic.

—

Satis] See i. 1. 19. proterve\ i. e.

temere. ineonsiderate. Ilec. iii. 5. 53. and
below, iv. 6. 10. R. D. huc] K Not ad has

; but ad hoc consilium, scil. ut hic

morer, promissa expectans. So, And. ii.

3. '2.j. " quo me inducas."
'2. Decem nunas f/uas] The same con-

struetion as And. prol. 3. H. D. f See note
there. Decem miiur, the antecedent under-
ItOOd, il tba nominative, in appoaition with
promissa, * the offers held out, narnr/i/, the

ten mina-.' dar<2\ BC€ H. on An. iii.2. 4.

3. deeeperit] • ' It he shall have de-

ceived mc;' if, in tlic end, his vrordl ihall

prove to he empty promiiet. Sbe uie* thc

perfect lubjunctive, riot tbc indicative; as

»he has still hopi-s Ol tbc moncy. iapt

j
* ' Often ihall be, beieecbing

me to comc to Clitipho, come to me
in vam.' rrriium- rrrtirt. ]

Tllis (loul)lc UM
of tbe verb indicatea anger. •

4. Aut,) ' Oi ' ratber ( what will !»<• stili

greater di-appointmcnf . ., &C. venlwam
e»«e. ih mstUm > <>. ' ' Havc iaid

I will come, and bave made tbe ap-

pointmem " comtituta nuptia?," m
And. i. :,. |4, ii |

« Syrui ' ihall bave
brougiit back word for certain,' to Clitipbo,
Ibat I will eo

icbu urtimi,] Animipenden i»f to
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10 Charini—P. Audivi. B. Proximam 6086 huic fundo ad dextram \

P. Memini.

B. Curriculo percurre : apud eum miles Dionysia agitat.

S. Quid «nceptat l B. Dic me hic opnido cs<e invitam, atquo

asservari

:

Verum alicpio pacto verba mc his daturam esse, et venturam.

S. Perii hercle ! Bacchis, man<?, mane : quo mittis istanc ?

quaeso,

15 Jub^ maneat. 13. I. S. Quin est paratum argentum. J3. Quin

ego hic maneo.

S. Atqui jam dabitur. B. Ut lubet : num ego insto l S. At

sci'n' quid, sodes l

B. Quid ? S. Transeundum nunc tibi ad Menedemum cst, et tua

pompa

Eo traducenda est. B. Quam rem agis, scelus l S. Egone l

argentum cudo,

Quod tibi dem. B. Dignam me putas, quam illudas l S. Non

est temere.

20 B. Etiamno tecum hic res mihi cst ? S. Minime : tuum tibi

rcddo.

10. Proximam esse~\ ^ Connect qunm
villam demonstravit — proximam esse hulc

fundo.

11. Curricu~o~] i. e. celeriter; with unin-

terrupted running, ;>s in Plaut. Epid. i. 1.

12. and Mil. ii. 6. 4'-). R. I). See And. ii.

2. 18. eum~\ Charinum. ai/itat.] Cele-

brat; as Hec. i. 2. 18. and Ovid. Met. vii.

431. " agitant convivia patres." H. 1).

12. inceptat?' ~] Scil. Bacchis ; sddress-

ed to Clinia See iii. .'{. 39. hic oppidd
esse invitam,~\ ' That i am herc, and am
detained here, much against my will.'

13. verba—daturam] Tliat I will Baj

Bomething to deceife them. E. See
And. i. 3. 6.

14. Perii herclc ! J
To Clinia. manc,

mane .] See iii. 3. 52. istanc,' Pbry-
giam.

15- Jube maneat.] Scil. ut Pbrygia
niancat. /.] To Pbryyia. 15. (Juin} SCfl

And. ii. 1. 14. ego manco.~\ % 1 am DOt
going away myseli ; I am mcrcly despatch
ing rbryaia.

16. daoitur."] Argentum. Ut lubei :]

^ Be that as you please; do I urge? scisne

quid, sodcs?' Supply facias OT factrt tc

velim. B. ^[So, in English, 'Do you know
what?'

17. Transaindiim' ^ Tlie reason for this

was assigned by Syrus, iv. 3. 20.

18. cndo,~\ ~\ Jocular ; to procure this

mouey requires some time, trouhle, and in-

vention. From cudo eomes incui an anvil.

19. ijuam illttdas f~\ In the Andri m,
"adeone vobis videmur esse idonei. in qui-

hus sic illudatis?" Ittudo in te (ahlative)

and illitdo tc, as also illudo ftOt, arc umnI.

C. Non est temeri»~\ " boc incoeptum. I

have good reasoni tor sending you to the

house of Menedemus. iv. 1. 7- Eu, ii. S.

60.
'20. K/iamnc\ i. c. idhuc, amplius, diutius.

Therefore, siie is not expressing dissatis-

faction tbat Bbe bas business with the ser-

\ant, but that he detains her so Jong and iu

vain; when the ten mina\ promised, are

not sppearing. 8yras replies minimt, diu-

tiui : iibi reddo tuum, i. e. qnod tibi pollici-

tUS sum. Cbmpare Ad.ii. £41. B. 'Have
I any DUSinesa with you at Mcuedemus'
bouse ?' Am I to go to oblige you? S. liy

110 means : it will be to oblige yourself?

l)A. % Follow Bentlcy.
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B. Eatur. S. Sequere hac. heus, Dromo. D. Quis me vult l S.

Syrws. D. Quid est rei ?

S. Ancillas omnes Bacchidis traduce huc ad vos propere.

D. Quamobrem? S. Ne quseras: efferant, quse secum huc attu-

lerunt.

Sperabit sumtum sibi senex levatum esse haruM abitu.

25 Nse ille haud scit, paulum lucri quantum eii damni apportet.

Tu nescis id quod scis, Dromo, si sapies. D. Mutum dices.

ACTUS IV.—SCENA 5.

CHREMES, SYRUS.

C. Ita me di amabunt, ut nunc Menedemi vicem

Miseret me, tantum devenisse ad eum mali.

Illancine mulierem alere cum illa familia?

21. Eatur.~\ % Impersonal ; the same as

iter Jiat, scil. a me, a pompa mea. hdc~\

% Scil. via. Hec. iii. 3. 12. So, in Greek,

the frequent omission of oooj-. Syrus.] Te
vult.

23. Quamobrem ?] Dromo, as being

rather lldw, does not understand. "ille

Cliniae servus tardiusculus est." C. ejferant,]
* - il. e domo Chremetis. Al. "et ferant."

qu(B secum] % Jn as much as they were
" Oneratas vcMe atqne auro." lii. I. 43.

24. sumtum} f The cxpcn-e of cntei-

taining them all at Jns hou-e. Tbi hcavi-

- ofwhich is eomplained of, iii. I. 47.

25. Ncr illc] * Surely Chreincs little

knows that their departure, 10 fiur from

leaving his finances at rcst, ii bot IUD«

•Miary to a eebemc of eetting I large lUrfl

of money from liirn. My meiter, "infor-

tunio mactui <•*'" end. damno eugebitur.

; cit ]
Jd atrr-, ut ncccliie ri-

dearie; and tbeother by hyperbole miweri,
"mutum me diec." K. « Sliakv " Vou
know not wbafl you know. ' o£6fi

Muttm , me i ,
"> faitbfully

I keep tl r silent. Comp. ii. &
" — risus abstinc. Clit, Laudebii."

Strcs here de< rcmcs by telling

him the trutli, (st-e iv. 3. 33.) namcly tfeat

contained below in lines 19, 20, 21. pre-

tends to urge him to feign consent to a
marriage between his lately discovered
daughter and Clinia, and allow the latter,

on this score, to get money from Menede-
mus. But Syrus readily gives up this point,

which he merely presses to make his master
disbelieve the account which Menedemus
will afterwards give him, and think that he
is following the hint, iii. 2. 22, &c; whereas
his real aim is to cheat Chremes himself of
money for Clitipho; in which lic succeeds,
Jine, 56.

1. EAKBIC TIUMKTF.nS.—«(/«(•] H Bac-
cbis, with her retinue, has just dcparted
from ( bremes' bouse. Menedemi vicem
Mieeret me,"] On this constructlon see

Perizon. <>u S&nct. Minerv. ii. 3. 1(>7. R.
D. % I tliink that vieem is for invicem
fwhicb, however, michl be read here);

Menedemui i* now in lii^ turn to he pitied,

as w.is i reiterday, <m the mne iccount.

2. tiuili.] He ibould morc properly iay
i/uiniii, unietl it he relerred to mental suf-

fering, I

.'{. ill& jiiuiilia ?] With indignation, ns

Syrui bumorouily applied pompa ibove. 0.

Jamilid?] ^ 2ot/Xi.'«, oix/a. '.\ retinue of
levei* ippeeri i<> !><• its primitive meanlng,
being from tbe lama root asjamulus, ee-

cording to Fcitui.
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Etsi scio, hosco aliquot dies non sentiet

;

5 Ita magno desiderio fuit ei filius.

Verum ubi videbit tantos sibi sumtus domi

Quotidianos fieri, nec ficri moduin,

Optabit rursum ut abeat ab se filius.

Syrum optimc eccum. S. Cesso hunc adoriri ] C. Syre. S. Hcm.

10 C. Quid est? S. Te mi ipsum janidudum optabam dari.

0. Videre egisse jam nescio quid cum senc.

S. Dc illo quod dudum ? dictum ac factuin reddidi.

C. Bonan1

fide ? S. Bona hcrcle. C. Non possum pati,

Quin tibi caput demulceam. accede huc, Syre

:

15 Faciam boni tibi aliquid pro ista re, ac lubens.

S. At si scias, quam scite in mentem venerit.

C. Vah, gloriare evenisse ex sententia ?

S. Non hercle vero : verum dico. C. Dic, quid est?

S. Tvi Clitiphonis esse amicam hanc Bacchidem

20 Mcnedemo dixit Clinia ; et ea gratia

Secum adduxisse, ne tu id persentisceres.

4. hosce aliquot dies~\ ^ For these some-
days. Ellipsis; compare iv. 3. 88. sentict;]

malum.
5. desidcrio] % Tlie dative. See ii. 3.

116.

7. Quotidianos] f On the quantity see

Hee. i. 2. 82. inoduin] Seil. sumtus.

9. optime] ^ See iv. 'A. 43. adoririf]

To accost, as it were, unexpectedly. And
" si imparatum in veris uuptiis adortus

esset." This use of the word is derived

from the bodies of persons who come by
surprise, rising up suddenly and increasing

to the aiajht. (•. Spoken aside to bimself.

10. Quid est?] Mad. Dacier aacribefl

these words also to Syrus. But they are

more suitable to Chremes, anxious to hear

liow Svrus has managed with Menederaus.
Z. aWi.] U Scil. obviam ; see Ph. i.

4. 19.

11. Videre egitse\ Thia he collecta trora

the words <>f Syrus "te—exoptabain dari;"

as the slave would uot probably with tO B( e

bim, unleas on the busiiieas relative to

Menedemus. C.

12. quod dudiim /] t Scil. mecum euisti ;

de ratione FHllendi nenem, iii. 2. dictuM ac

factum reddidi, )

9
i. e. dixi ac feci. See

*An. ii. 3. 7.

13. Bondn Jidc f] ^ Havc you so, in

good earnest? pati,] f Not connected wifh

a noun. See note of Ruhnken on Eun.
i. 1. 7.

14. acccdc huc] f Holding out his band,
to earess him.

15. Faciamboni] A formula uscd by those
who expreas their pratitude for what has

been done by another. Adel. v. 5. 6. R. D.
17. Vah t

yloriure] 'Vanity! are you
boasting that the matter has fallen out as

you wiahed?' Chremes cannot think that

any machinations of Syrua (to be inferred

from (iiiam scitc in mcntcni rcncrit) baVC had
time to take effect; therefore be a-k-. if he
is uot arrogating to his owu cleverneaa

something which happened in the natoral

coursc ot tliings. There is ampbaaia on
eveni

18. Xon herele perot] % Scil. plorior.

Tlus is uot an empty bbaat. Mrtaa dico.]

• Scil. in saying u quara ecite* in mentem
venerit;" in as much as I have devised aud
have directed the coune ofthe event.

1!>. l'ui Clitiphonie] *j Byrus makes
Chremea fancy that this account which he
bas advised Clinia to give to his father, is

false.

20. (i i d gratia] Et dixit, ea, &c.

21. id] '] Scil. Clitipbonis amicam esse

banc.
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C. Probe. S. Dic sodes. C. Nimium, inquam. S. Imo si scias.

Sed porro ausculta quod superest fallacise

:

Sese ipse dicet tvam vidisse filiam

:

25 E/us sibi complacitam formam, postquam aspexerit

:

Hanc cupere uxorem. C. Modone quse inventa est \ S. Eam.

Et quidem jubebit posci. C. Quamobrem istuc, Syre

!

Nam prorsum nihil intelligo. S. Hui, tardus es.

C. Fortasse. S. Argentum dabitur ei ad nuptias,

30 Aurum atque vestem qui,—tenesne l C. Comparet ?

S. Id ipsum. C. At ego illi neque do, neque despondeo.

S. Non ? quamobrem? C. Quamobrem? me rogas ? homini—S. Ut
lubet,

Non ego dicebam, in perpetuum illam illi ut dares,

Verum ut simulares. C. Non mea est simulatio

:

35 Ita tu istaec tua misceto, ne me admisceas.

Ego, cui daturus non sum, ut ei despondeam ?

22. Probe.] Scil. factum, effictum. Dic
sodes.] ^ Pray, say in truth what you think

of it ; doubting the import of " Prohe."
Nimium,] ^ Hyperhole for valde, maxime,
as Eun. iii. 5. 49. By Imo si scias he gives

him to understand that what remains to be
told is more arlmirahle itill. See iii. 3. 38,

23. quod superest fallacia. :] ^f Id falla-

ciae quod lupereet narrandum ; tlie part of
the Rtrttagtm which remains yet to he told-

2G. Modone qua> inventa est ?] f Her, do
you mean, wrio was hut just now fourid to

be my daugbter?—Compara And. v. 4. 36.
M Na? istam mtiltimodis tuarn inveniri gau-

deo."— Cbrrmei scareely knows lier, as yet,

by the uauwfilia.

27. jubebit posci.) Anrl he will rcquest

his ftther io a«-k voui diiugbtei lor liim. E.
•Jh. pronum] f Omnino. Set And.iii.

D. mlttl if for non. t<irdus\ ^ Slow,
dull of »pprebeniion. Serui ii uied in

omewbat imilar lenie, Hor. Sat. i. 10.

%\, " O seri itudiofum ; " and tardiusculus,

applied 10 Dromo.
<iui\ ^ Aposiopesis, which Cbremei

Mpplitt, "Comparet." Hi» fttbar will of
eoone tpprove, »nd will givt bim money
wbtreby bt may provide tbe coitly dr<

recjuirtd on ucfa »n occaiion. Aurum aigus
m ii btndyedii ; lee iii. I 43. te-

% liitelligieue ? as AmJ. i. I. 69.

lb. ii. ± li
91. Li ipuum.] * I hut is thc very thirig

m. Atj '

damua mayf uo doubt.

like this well, and be very ready to provide
his son with money on such an account, but
I neither give nor betroth Antiphila. ego]

^ Emphatic. ego penes quem est dandi arbi-

trium. despondeo.] See And. i. 1. 75.

32. homini—S. Ut lubet.~\ Al. fugitivo
dabo filiarn ? Al. homini fugitivo dabo ?

Understaiid homini illi, * to such a man as
that !' who has his mistress, Bacchis.

34. simulares] Scil. te daturum Anti-
philam. Non mea est simvlatio .-] Read
"Non meum est simulatio;" my habit, my
propensity, my duty ; as " non est mentiri
meum." B. «J See iii. 2. 38. The text

here is quire correct ; mea the adjective to

simulatio ; if we had simulare, the adjective

would neceeearily be neuterj but meumc&w
DC icad, if unricce-saiy ellipiil be preferred.

85. istcrc tiui iiitsfcto,] ' Agitate your
ichemei ol tlmt lcind, in lucb manner {ita)

tlttit you may noi (m lor ut nun) involve me.'

Tbi vcrb il ii -.« r J iii this line iu two mcan-
ingi ; on iitisccto, wbere its roeaning is ra-

thcr metapborical, comparc Ncp. in Pau-
san. " plurima miicere ccepit, roajora con-
cupUcere." Cic. i. Cct. •'}. "nova qutedtm
miiceri ei concitari iimiii, jiim pridtm vide-
bain."

:u\. Egc
|

* /, wbo tm not tddicttd to
ctioni, aiui bavc lome chtrtcttr to

upport. nt\ * Vii. poitulai, ul. ' That
I »bould betrotfa my dtugbttr to tbt mtn on
WDOm I have no lutention of bestowing
btr?'
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S, Crcdebam. C. Minime. S. Scite poterat fieri

:

Et ego hoc, quia dudum tu tantopere jusseras,

jEo ccepi. C. Credo. S. Cseterum equidem istuc, Chreme,

40 ^Equi bonique facio. C. Atqui cum maximo

Volo te dare operam ut fiat, vcrum alia via.

S. Fiat: quseratur aliud. sed /llud quod tibi

Dixi do argento, quod istn debet Bacchidi,

Id nunc reddendum est illi : neque tu scilicet

45 Eo nunc confugies : quid mea '{ num mihi datum est ?

Num jussi ? num illa oppignerare filiam

Meam me invito potuit \ verum illud, Chreme,

Dicunt :
' jus summum saepe summa est maiitia.'

C. Haud faciam. S. Imo, aliis si licet, tibi non licet

:

50 Omnes te in lauta et benE acta parti putant.

37» Credebam.] ^ I vvas thinking that you
might perhaps do snch a thing.— If you
would weigh it, 'tis a thing that might be
done cleverly.

39. Eo ccepi.] ^ Et ego hoc (consilium)
coepi eo (ea causa) quia dudum tu tantopere

(tam vebementer) jusscras (aliquid hujus-

modi fieri). Crtdo.] 1i I believe tliat you
intended to follow my injunctions. See
Ilec. iii. 5. 7.

40. istuc JEqui bbnique facio.] ^ We
may construe cattstt BWjui bonique. ' Tliat,

Chremes, I do with honest and good int< n-

tion.' That facio has its ordinary meaning
here, appears flrom utfxat next line. Atqui
cum maxime] ' And yet, while I very much
wish,'&c. See, however, Ad. iv. J. 2.

41. fiat.] ^ Scil. quod dudum tecum egi,

(orsomethmg similar) scil. ut falla- Mene-
demum. verum alidvid.~\ U however, Iwish
you to proceed (volo te dare operam) in a
difTerent w ny.

4'2. Fiat :] He cunningly assents to his

master in all ; because he will by fair uords
extort tlie money. C. quaratur <t/iu</.

|

Tl Some other plan of eiTecting your wishes
must he souglu by me.— llc theii lct> tliis

ubiect drop, and passes (scd) to tbat for

whieh alone he is intefested, "namely, to
extort money from Chremes. See the ar-

gument to thii scene. illud] % Nomina-
tive. See Uec iii. 1. G.

48, J)ixi\ i Scil. tihi ; he told him this

artful story, iii. :). ;Ji)— 4:1. where see notes.
44. Id] %Arqtntwnwdl illi.] f Bac-

chidi. nequc tu) «' Efe anticipates any ob-
jection which (Jhremes might make to the

paying of the money for which Antiphila

(as he makeshim believe) had been pledged

to Bacchis.
4.5. Eu nunc confutjies :] % Have re-

course at such a time as the present to that

subterfuge (viz. how does this concern me?
WBi tliis loan of money given to me t &c.) in

order to escape from paying the suin tor

your daughter's redemption. med ?] Scil.

refert.

46. Num jussif] «[ Did I give orders on
the subject?—what riglit had that Corin-

thian woinan to pledge my daughter? why
should I be held an-werable for actions iu

which I had no part ?

47. vcrttm illud—Dicunt] «f
* They say

that, truth,' or, of a truth ; i. e. that is a

true saying, viz. * the heipht of justiee is

often the height of iniquity.' Tor virum
Al. nere.

4S. jus summum] 'Tis a vultrar saying,

"qui plus DOtesti pejus facit." E.
4!). faciam.] « Scil. Bd nunc eonfugiam.

TntOf a/iis] «J
Sticngtheiimg hiin in lns

resoludon.
."M». Ointics tc in /auta] Kead (hnncs te

m laitta <ss t <t /nin aucla rc /lutu/it, i. e.

that you, from itate of poverty or moder-

Bte income. luive becoine wenlthy. B. Pal-

nicriiis readfl Omncs U in /auta <t beneuncta
pittant ; but retain ainla, on BCCOUnt of the

propnety of such |»lu ujcri vpibus
f

tiucttis r<\ fvrtuna. The word parte is de-

servcdly suspeeted. On Bentley's reading

comp. Hor. i. 16. 68. K. D. parti] <[ For
partc ; as in Lucretius aud Pluutus. The
icuding ucta is justly coiidenined.
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0. Quin egomet jam ad eam deferam. S. Imo filium

•f"
Jub^ potius. C. Quamobrem ? S. Quia enim in hunc suspicio est

Translata amoris, C. Quid tum ? S, Quia videbitur

Mag^s verisimile id esse, quum hic illi dabit

:

55 Et simwl conficiam facilius ego, quod volo.

Ipse adeo adest ; abi, effer argentum. C. Effero.

ACTUS IV.—SCENA 6.

CLITIPHO, SYRUS.

C. Ntjlla est tam facilis res, quin difficilis siet,

Quam invitus facias. vel me haec deambulatio,

Quam, non laboriosa, ad languorem dedit

!

Nec quidquam magzs nunc nietuo, quam ne denuo

5 Miser aliquo extrudar hinc, ne accedam ad Eacchidem.

Ut te quidem omnes di </esequE, quantum est, Syre,

Cum istoc invento, cumque incepto perduint

!

51. egomet~\ \ He is impatient to have
the credit of himself paying the money of
which he is being cheated. eam] Bacchi-
dem. Imo] ^T Syrus is too cunning to
allow this exactly ; since, if the money was
handed to Kacchis hy Chremes, she would
not understand the meaning of so strange a
proceeding and might hetray the strafagem.

And Syrus has not eaoy acceti to Bacchii
at prc-ent, to cxplaiu it to her ; as ibe has
gone to Menedemui' bout

b'l. Jube] *" Scil. argentum ad cam dc-

ferre. enim] oee And. v. J. 4.

Tran$lata] * Traruferred on bim
from Clinia, who is really {t per-

nuadeft Chremes) thc intrigner. Quia vide-

bitur
]

*' Syrui reasoni to bim tlms:—
4 Our object, vou know, \<, to paei <*il Bec-

to Meneben m ei >/

not Clinia*t ; thii object will be promoted
hy Clitipbo being leen in tbe ect of vitit-

ing btf Bfld handing hcr money.'
/

|

' •
. n j - , t<> latiifv ( Ibre-

tbe hetter, again piefemls thaf h<- is

r

i for the scheme againit Menedemuf.
66. adeo] See And. ni. 2.

Syeui prepnrei Clitipho to rcceivc tbe

money from his father with a good grace,

and without hetraying the stratagem re-

specting Bacchis.

1. IAMBIC TRIMETERS.

—

2. Quam invitus facias.] *J i. e. Nulla

res, quam inv. facias, est t. fac. quin, &c.

From the position of Quam inv. faC. we
might rather expcct Si eam inv. iac. vel]

See And. iii. 2 9. ha>.c deambulatio,]

Deambulatio implics ratber pleaiure than

fatigue. C. H Synii had deiired him to

walk ahout. Bee iii. S. 2G.
.'{. Quam j

1 Join tliis witli dedit ; and

nnderatand etn to "non iaborioia." ad
lanyuorem dedit /] i. e. languidum fecit.

Plaut. Aein. iii. 2. 28. " ubi i»pe ad

tanguorem tufi duritia dederii octo validoi

lictorei." Similarly, in Plautui, " dare in

liiiifin iii," ,\c. I!. I).

6\ l't\ • Precor a\ \ Bu. ii. '-). 10. dea.
aue,

j

* 'I i ii i- a dinyllabic, according to

Hare, and tbe final i li lorur. Comp. vlrg.

jYjU. iii. 91. " Limintque iauraique dei."

Otberwite </u< qiian nilghl be m antpmt.
quantum < ttt, ] L e. quotquot Hiint. So
rimnn. v. 7. 10. BO, </iiir</iii<l is put for

quicunque In Hor, Bp. v. I. "O deorom
quicquid in CCdlo regit." Liv. iii. 2J. " quic-

quid deoram est." K. D.
7. ittOC invLnlo] •,(

* That abominablc
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Hujttsmodi mihi res semper comminiscere,

Ubi me excarnifices. S. I tu hinc quo dignus es:

10 Quam pene tua me perdidit protervitas !

C. Vellem hercle factum : ita meritues. S. Meritus ! quomodo ?

Nse me istuc ex te prius audivisse gaudeo,

Quam argentum haberes, quod daturus jam fui.

C. Quid igitur dicam tibi vis ? abiisti, mihi

15 Amicam adduxti, quam non liceat tangere.

S. Jam non sum iratus : sed sci'ne ubi nunc sit tibi

Tua Bacchis ? C. Apwd nos. S. Non. C. Ubi ergo ? S. Apwd
Cliniam.

C. Perii. S. Bono animo es : jam argentum ad eam deferes

Quod ei pollicitus. C. Garris : unde ? S. A tvo patre.

20 C. Ludis fortasse me. S. Ipsa re experibere.

C. Nse ego fortunatus hoino sum : deamo te, Syre.

S. Qua causa id fiat, cave quidquam admiratus sis.

Sed pater egreditur, obsecundato in loco :

Quod imperabit facito : loquitor paucula.

device' of sending Bacchis hence, out of my
reaeh. perduint !] •[ Anciently for per-
dant. Davus meets similar abuse iiom
Pampbilua in the Andrian.

8. mihi\ U For my relief, forsooth.

comminiscere.\ Fingia. See iv. 2. 7.

9. Ubi\ ln quibu*. excarnifices.] i. e.

excrucie*. A carnifex is one who carnet
ex homine facit. For caro is that wbich
carct anima, and is properly applied to the
dead. Virg. Georg. iv. 2,35. " et corpora
luce carentum." Or caro is qu. cmdo, Virg.

Mn. vi. 481. " Belloque caduci Darda-
nidai." C. ^ So, And. iv. 1. 27. " incus

carnifex," referring to Davus. qud dignus
es :] H Scil. ire ; i. e. " abi ni malam
rem."

10. protervitasi/J ^ Your wanton liecd-

leaaneaa in making free with Bacchia in

yonr father'a presence (see iii. 'A. 1—4.)
which nearly betrayed iny stiata^cm. j>ro-

tervitas .'] Lighter than procacitas; whicb,
again, ia fighter than petulanUm.

m
( .

1 1. factunx . ] % Scil. vellem te perditnm
eaae. xta meritvs cs] \ So richly iiave you
dem i \ cd perdition.

1-. txtt priin audivisee] We pretend
thua, whcn wc nrc aboul to confera benefit
on anv onc wl.o say* what diapleaaea, but
does not irritate us. ('.

14. Quidiaitur] « He is retracting, in

a measure, and attempts to excuse his lan-

guage hy an appeal (igitur) to his rcason.

dicamj ut dicam. What then do you mean
I slmuld say to you ?—am 1 to commend
you ?

15. quam non liceat] ^ The subjunctive ;

1 in order tliat 1 may not have liberty to

touch ber.'

16. Jam non sum~\ Such is his joy that

he cannot withhold the news. C. iratus]

A inan ia irutus who is angry for a partieti-

lar can-e ; irucundus, who i* M) hy habit. C.

*J So viokns differa from vioientus. Eu. v.

4. 32. tibi\ II i. e. quatn liceat tangere.

17. Apud Cliniam\ 1 Svrus KltOWa that

tliis i«, priml facie, unwclcome tidings to

hiin; hnt he has it in his power to disap-

point hiin agreeably.

1!». Garris:~\ f You eannot surely be

in earneat— He aearcely eredita the an-

nounced aucceaa. undcf] ' Scil. deferea.

20. t >j, t nbtn .") Theancient form. Mo»
derna write experiere. Juv. Sat. i. 1 7**-

" experiar, quid roneedatur in illo»," &c C.

21. deamo~\ * Dt i- bere augmentative

{

elsewhere it oiminiabea ; valde amo. C.

2_\ carc quidquam] ^ cave ne secundum

quicquam. bee that you appear no \\ay

aurpriaed, when be banda you tne money. *

23. Sed pcter, fcc.]
' With Muretus

tranapoM thua : "Sed pater egreditur, cave
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A C T U S I V.—S C E N A 7.

CHREMES, CLITIPHO, SYRUS.

Ch. Ubi Clitipho nunc est ? S. ' Eccum me,
1

inque. Cl. Eccum

hic tibi.

Ch. Quid rei ^sset, dixti huic ? S. Dixi pleraque omnia.

Ch. Cape hoc argentum, ac defer. S. Ii : quid stas, lapisf

Quin accipis l Cl. Cedo sane. S. Sequere hac me ocius :

5 Tu hic nos, dum eximus, interea opperibere :

Nam nihil est, illic quod moremur (ftutius.

Ch. Minas quidem jam decem habet a me filia,

Quas pro alimentis esse nunc duco datas :

Hasce ornamentis consequentur alterse.

quicquam admiratus sies, Quacausa id fiat

:

obsecundato in loco " B. obsecundato~\

Obsecundare is, dicere atque facere omnia
ad voluntatem. R. D. *J Compare this

advice with that of Davus to Pamphilus :

And. ii. 3. 29. and ib. ii. 4. ">. Obsecun-
dato means, accommodate your^elf and your
deportment, apreeably to what you shall see

he wi>«hes, and expects. Compare And. iv.

3. 20. " ut subservias Orationi." in loco]
r On occasion ; as occasion may require.

See iii. 2. 26.

Chriimf.s comes out with the money,
gives it to Clitipbo, wbo retireswitb Syrui

;

wlience Chremes "-oliloquizes on his daugh-
ter and his monii

I. IAMIJIC TRIMKTKKV ECCUM Mf, M*«

que.\ Syrui prompti Clitipho, what h<- is

to reply to his father. ('.. inque] Wiv
leldom is any forni but inquam and inquii

found. C. Kccum is uted t<>r Ecce.

Quid rc.i esset.] * II i e you, Syrus,

told Ciitipho, wbat tbe buiineM wai which
we arranged. pleraque <>mni<i.\ Sec And i.

I. 28.

Cape hnc argentum, '
c Torning to

Clitipho. dcfcr.] • 'I'" Bacchis, ai iv. >.

51. It:\ Al. c.i. Al.hei. Resd witfa la-

ernui, /. B. lapisf] A term ol reproach
gain-f ;i foo1i»n per«on ai v. I. I. K. D.

4. (Jmu
|

« Qu. quln' For qui non. Why
' ? ( edo sam .

|

• Hold-
\s\s\ OUt lns hand to hil fathcr toi tlic

mor.cv, which his fathcr at otice givef.

ad M. riedemum. See iv. 5.

21. Spoken to Clitipho aloud.

5. Tu hic~\ «J
To Chremes, who Syrus

supposes will wait till he and Clitipho come
out from Menedemus' house, whither they

are goi»u» to pay Bacchis ihe money.

6. Nam nihil] Well added, that no sus-

picion mayaiise of Bacchji being Clitipho's

mistress, Cyrus gave Chremes in iv. 5. 53.

a satisfactory reason why Clitipho should

carry the money to her. diutius] 1[ Scil.

cequo. * on account o/vvhich we sbould make
any great delay there.'

7. Minas—decem~\ It is the custom of

fathers to reflect on expenditure of money,

evpn though piven to their daughters. E.

habei a mefiliaW % He iayi this as he looks

upon the ten min», just given, as paid on

her account, to redeem her.

S. pro alimentie] 1f
Iconsidcr this money

as due by me and paiu, no matterto whom,
forthe expensc ol rearing Antipbila. Bac-

ehii under the inppoiition ivhich poneiiei

Chremet, woold not be the gainer fai only

receiving back whal che lent) but Pniltera,

a^ ha\ ing her debt paid

'». Haece omamentU] Cbremea juetly

expecti tbat be will be obliged to pay a le-

cond lum often minea to Bacchii lor dress.

Kor, in eetling elavee, finl the bare pereon

was taken into iccount ; tben the clotbee.

Hence the paratite, Plaut. Stich. ii. I. 18.

"nuncei ridiculum quaret bominem quie-

piam, venalii ego lum cum ornamentii onrj-

nibui." < on it Curcul. iii. •'»• 86.

|{. // ' il. decetn uiinas. altcra]

Scil. dccctn ininoc.
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10 Porro haec talenta dotis apposcunt duo.

Quam multa injusta ac prava fiunt moribus

!

Mihi nunc, relictis rebus, inveniendus est

Aliquis, laboro inventa mea cui dem bona.

ACTUS I V.—SOEN A 8.

MENEDEMUS, CIIKEMES.

M. Multo omnium nunc me fortunatissimum

Factum puto esse, gnate, quum te intelligo

Resipisse. C. Ut errat ! M. Te ipsum quaerebam, Chremes :

Serva, quod in te est, filium, et me, et familiam.

5 C. Cedo. quicl vis faciam l M. Invcnisti hodie filiam.

C. Quid tum ? M. Hanc sibi uxorem dari vult Clinia.

10. ha-c] ^ Put, as frequently it is, for

hcc ; scil. nas viginti mime. talcnta] See
i. 1. 93. talcnta dotis apposcunt duo.]

There is no sense in the vulgar reading,

tberefore Bentley's emendation is the more
acceptahle. Porro hac talenta doti» ap-

poscet duo ;—har, scil. filia mea jam re-

perta. The genitive dotis depends, not on

talenta, btit on a noun understood, causil or

nomine. Plaut. Pers. iii. 2. 66. " dabunttir

dotis, tihi, inde sexcenti logi." R. I). aj>-

poscunt] * These mina (from the readi-

ness with which they are ohtained from
me) demand a dowry of two talents to fol-

low them.' A dowry of two talents may
fairly he expccted of me, as I have paid ten

minn pro alimentis, and am ready to pay
tcn more pro ornanu nlis,

11. Quam mnlta] Adopt the approved
conjectural reading—" Quam mtilta, justa,

injusta, fiunt moribus?" Comp. Adel. v.

1). 3.3. The meaning is,— Whcthcr they be
just or unjust, yet they are thc eflect of

manncrs, and hold their sway in commou
life. B.

12. >mnc,~] 51 I» ,ne present instanre.
1 now, for in^tanee.' In point with what hc

complaini of in previous line. relictie r«-

bus,l \ Sec And. ii. 5. 1. inveniendus]
Plavfully; alluding to hii daughter JUBt

Joitntl.— One wonld think tliat I tind it nc-

eetaary to look for a person on whom to

pend my money ;

—

th.it I bave to procure
the objcct, as I procure the money, scil. in-

venicndo. See And. i. 1. 37.

Menedemus repeats to Chremes the
Itatement relative to Bacchis, which has
just now been truly given him by Clinia
acoording to Syrus's direction, iv. 3. '24,

25.) but is so far influcnced by Chremes'
contrary explanation, as to adopt the er-

roneous ideas supplied to him (Chremes)
by Syrus, iv. 5. 19, &c. See note on iv. 3.

33.

1 IAMBIC TRIMETERS.—Multd] «T" Me-
nedemus, as he comes out at bis own door
spcaks these words to his son Clinia whois
within.

3. licsipissc] Anciently, for resipui^c.

So sapissct for sapuissct in Plautus, Rud.
iv. 1. 8. Resipisccn is, to return to a bet-

tcr mind. K. P. « See And. iv. 2. 15.

He is pleased at having just heard from
CHnia that he wishes to seek Antiphila in

marri;t£rc ('(] • Qnam valde. See iv. 2.

51. Chremes exclaims thus on hcaring his

friend bestowing on his son Clinia praise

which, hc conceives, ha little deservcs.

4. Serva,] tf Compare Simo'8 request to

Chrenree, And. iii. 3.9. "Cujus tibi po-
tc<ta>> iumma tervandi datur." The respec-

table niHiriage of a son of irregular habits,

in a roeasure preeerve* hia own reputation,

ai arell ai that of liis family connections.

quod i» tc cst,] For quantum in te est ; as

ni. L.7. R* D. " quod in tc est might here

be a parentheaii :
—

' Preserve (which is in

your power) my son.' &c.
5. quid vis faciam ?] J See And. ii. 3. 6.
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C. Quseso, quid tu hominis es l M. Quid <?st ? C. Jamne oblitus es,

Inter nos quid sit dictum de fallacia,

Ut ea via abs te argentum auferretur l M. Scio.

10 C. Ea res nunc agitur ipsa. M. Quid dixti, Chreme ?

Erravi. sic res acta. quanta de spe decidi !

Imo haec quidem, quse apud me est, Clitiphonis est

Amica. C. Ita aiunt, et tu credis omnia.

Et tllum aiunt velle uxorem, ut, quum desponderim,

15 Des qui aurum, ac vestem, atque alia, quae op?^s sunt, comparet.

M. Id est profecto : id amicee dabitur. C. Scilicet

Daturum. M. Ah ! frustra sum igitur gavisus miser

!

Quidvis tamen jam malo, quam hunc amittere.

Quid nunc renuntiem abs te responsum, Chreme l

20 Ne sentiat me sensisse, atque segre ferat.

C. iEgre ! nimium illi, Menedeme, indulges. M. Sine

:

Inceptum est : perfice hoc mihi perpetuo, Chreme.

C. Dic convenisse; egisse te de nuptiis;

—

7. quid tu hominis es ?] See Hcc. iv. 4.

21. And. i. 5. 16. What iscome upon you ?

where are your senses ?

8. quid sit dictum] \ viz. in iii. 1. 60.

61. and 89.

9. ed vid] Scil. per fallaciam.

10. Ea res nunc agitur ipsa.] ^[ The
execution of that very scheme of cheating

you is now in progress ; you are this mo-
ment under deception in crediting Clinia's

account.

11. Erravi] ^ I have actually fallen

under the delusion, instead of merely pre-

tending to do so. res acta] * I" opppsi-

tion to rc.s aijitur ; * the thlOg U (not

doing, but) actually done.' de tpe decidi}

«[ ilis mhi uaei the 141116 words, 11. .'}. U.

\± Im<> hfic)
«J

I bave given, in this

age, the arrangement of the ipeakeri ai

adopted hy Beallity aod Faernus, and ap-

provcd hy Zcuri.— Mencdcmu», unwilling

to admit thc disappointment conveyed to

. by Chremes, returni to aii original

idea: ' Nay, now, I was not deceived after

all : Corthu Baccbis, who ii at my bouse,

nurely moat hc Clitipho - mistresi,ai I bave

D informed.'

I;}. Ita aitmtt] U So tbey tell you, and

you lend creduloui ear to all tbeir *ti

Al. ' ' I i tu < i • di i

• M. Omnia.
II. illum\ <| Scil. Clioiam. uxorei

*| Unneccssary to mcntion Antiphila**

name, as she had been just now spoken of,

line 6.

15. qui aurian,] «f See note on iv. 5. 30.
quce opus sunt,] See And. ii. 1, 37.

16. Id est] 'ffactum, verum. I now
plainly see tbat what you state is the fact

:

that money which I am to give to Clinia,

professedly for " aurum ac vestis" will be
banded by him to this Hacchis, his mistress.

Scilicct Daturum ] % Scire licet eum id

amicce esse daturum. There is no doubt
that he intends to make that use of it.

T.t. Quidnunc\ K What am I to say your
answer is, to his proposal foryour daughter
in marrjage ?

20. 2Ve Bentiaf] % Tlie answer should

be of such a kind, tha( be may not perceive
that my c\is bave beeii opened to tne insin-

cerity o/ bii smt. and be dinpleused.

21. ./„''///.'] «j Cbremes u aitoniihed at

the father being s<> indulgent to a supposcd
ipendtbrift us t<> dread his being </is-

22. Inceptum eat :] ^ScW. indulgere ; the
woik oi indulgence lias been begun by mc

:

complete tliis for me perpetud"] * • Once
i « 'i .i.i. [so, Eun, v. 8. 18, "perpetubperl-
erim ;") 1 nk as iKiting favour, tbat you
would fulfil ilns my wish of indulging Cli-

ni.i.

|

* The iuipcrsoual vcrb ;

icili convenine inter uos.
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M. Dicam ; quid deinde l C. Me facturum esse omnia :

25 Generum placere : postremo etiam, si voles,

Desponsam quoque esse dicito. M. Hem, istuc volueram.

C Tanto ocius te ut poscat, et tu id, quod cupN,

Quam ocissime ut des. M. Cupio. C. Nae tu propediem,

Ut ^stam rem video, istius obsaturabere.

30 Sed, ututi haec sunt, cautim et paulatim dabis,

Si sapies. M. Faciam. C. Abi intro : vide quid postulet.

-f Ego domi ero, si quid me voles. M. Sane volo :

Nam te scientem faciam, quidquid egero.

ACTUS V.— SCENA 1.

MENEDEMUS, CHREMES.

M. Ego me non tam astutum, neque ita perspicacem *sse,

certo scio:

Sed hic adjutor meus, et monitor, et proemonstrator, Chremes

24. Mefacturum esse\ % Dic me factu-

rum, &c. omnia :] ^f
Quae poscat, velit.

25. Generum placere .] ^[That the son-

in-law (i. e. the proposnl, the march) is

agreeable to me. So, v. 1. 63. " gener et

affines placent."

26. Desponsam] ^f Tell him that the

engagement has ahsolutely j)as<ed between
us, that she lias heen betrofhed to him.

27. poscat,~\ ^ Sctl. argentum ; whicfa it

was Menedemus' earnest wish to giva him.

29. Ut istam rem virfeo] ^|
' As I view

that matter; (i. e. if I mn not miitaken,

)

you will grow weary of that ion.' There ii

somethitu; sarcastic in the rlouhle use of

iste. Ohsaturabere is equivaleni to ta-

tur fiet ; hence istius the penitive.

30. eautim ct paulatim] Theee adverbi
in im are formeo frora the inpinei of verhe,

ns minutim, ccrtatim, stricti/n, fcstijiatim ;

hixI lometimei from adjective*, ri pau/afim,
propriatim, immutatim. I>A. dabis"] 1 Cli-

iii;r nummoi.
8*2« si i/uiil me c"/i s~\

*~ See Iv. 1. 10.

Sanc volo] 1" Dotihtleei I require you, in-

a»much a<, wlmtcvir I sh ill do, 1 will ac-

quaint you with it.

33. te scientem] T Al. U scicntc.

Mknedemus, in relating to Chreme* the
effect proHuceH on Clinia bv the answer to

his suit (see iv. 8. 23. anH 26.) anH men-
tioninpr other circum>tances which fell under
his own observation, convineei him of the

trtie stafe of affairs, that Bacchis is Cliti-

pho'i miitreia. Thence Cbremei conienta,
in camest, to give Antiphila fo Clinia, anH
promiiei a Howry of two talent*, hut de-
sircs Menedemui to state that he intendi

to give, with Antiphila, liis whole property.

Therehv he wi-hcs to alarm his son Cliti-

pho atiH comtrain him to resigu his extra-

vagancics wiih Baccbil.

I. TROCHAIC TBTRAHVTSBl CATALEC-
tic— Eijo me] ^I Five linet of aoliloquy,

containing irony, ind ridicule of Chremei,
wbo, as Rrfenedemui noar perceivea, hsi
been rhc dupe of artifire, anH haH enHea-

voured to make him so likewiie. * I surely

know th.it I am not so cunning, nor quick-

itghted to iiich degree,' ai to see through
luch lcnaveriei ai ibeae, wbicfa myfrieiid
Chremei perceivei at once; i. e. * I am, no
doubt, limpletOfl ;' an ironical retort,

j>erhapi, for bis having been asked " quid
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Hoc mihi prsestat. In ine quidvis harum rerum convenit,

Quse sunt dicta in stultum, caudex, stipes, asinus, plumbeus :

5 In ^llum nil potest : exsuperat ejus stultitia haec omnia.

C. Ohe, jam desine deos, uxor, gratulando obtundere,

Tuam tfsse inventam gnatam ; nisi ^llos ex tvo ingenio judicas,

Ut nil credas intelligere, nisi idem dictum est centies.

Sed mterim quid illic jamdudum gnatus cessat cum Syro ?

10 M. Quos ais homines, Chremes, cessare l C. Eh^m, Menedeme,

advenis \

Dic mihi, Clinise, quse dixi, nuntiastiV ? M. Omnia.

C. Quid ait ? M. Gaudere adeo ccepit, quasi qui cupiunt nuptias.

C. Ha, ha, hae. M. Quid risisti ? C. Servi venere in mentem

Syri

Calliditates. M. Itane ? C. Vultus quoque hominum fingit scelus.

15 M. Gnatus quod se adsimulat laetum, id dicis? C. Id. M. Idem

istuc mihi

tu hominis es ?" (iv. 8. 7.) while he saw
nripht. Bentley has id for certo.

3. Hoc mihi prcestat.] i. e. in hoc me
imtecedit. E. •[ Rather, ' supplies this to

me ;' i. e. affords to me, by his wisdom,
the astutia and pcrspicacitas, which I lack

forsootb. In me—convenit,] 1f Is appro-
priate when pronounced against me.

4. Quff $uni dicta] Bentley reads dictcc,

on arcoiint of res precedin^r. But no change
i- neceaaary, for the feminine ia often fol-

lowed by different gender. Eun. v. 3. 28.

Duker. on Liv. i. 3. K. I). % Enal-
lage of gender Thucyd. i. 69. Tptwmrrat M
rtjv IfaMtSowai t<p' vwtp Kat t<> ir(><>i< t>,>v t^twun^i-
io. Cotnu. i lec. iii. I. 7. and S

5. Jii illum ml jn,t / ,| • Jiut againit

him (Cbreme*) nothing (of tln^ lcind, nulla

korum rerum] can be applicable.' exsuperal
stiiltilm lai <: MUIUI.1 ^[ uirpoodi,-

gratulando] Gratulari is properly gra-
nd gratulatione* are, gratiarum

actionee. \\. I>. obtunderet] floee And.
ii. 'J li. 'J lii^ \ci i) bere goverm deo .

7. 7'ii'im > vs/ ,i,i < iiinin gnatam ,]
*'. i. <•.

ilando quod tui lil iin enta gin
illos, \,-.\ «

( omp. Eun. 1.2 1 18. " Bx
aliarum ingeniii nunc me judicet.''

B. Ui j
" <$( < ii. .: i, i. I, I < da inti I

1 « nihil intelligere cred

J 11 At tbe bouie <<i Menede-
mus Sce iv. 7. j. why dott hfl loiter

thcre?'

11. quce dixi.] See iv. 8. 23, 26.

12. adeo ccepit,quasi\ *[The occurrence
ofadeo— quasi, for ita—ut is very rare. See
Tuisellinus, where this passage is the only
instance given. ' He grevv quite transported

to hear it, like those who wish for mar-
riage.'

13. Scrvi venere] 51 Your account of
Clinia'* demeanour on the occasion, brings

to my mind the deceita of Syrus, so admiia-
bly contrived as to cause even him thus to

assiime a feigned deporrment.
14. Jtane ?] Ridiculing Chremes, as it

were, for mffering himielf to be deceived
bv the ilave. C. 11* Really?' Vultus quo-
t/i/r hoiniiiuin fiiK/it ice/ui.] ^[

' The villain

ta*hioua to lis pleaiure ihe countenance
(iint uieicly of circumitancei, Imt) alio of
Individuali.' /iinjit] Fingere is properly
tlic p.iit of tlie potter (1'kjuIus) wlio moulds
figurea ol clay. ('. §celu$] % Foi seeles-

tu~. I nd. iii. 6. 1.

\:>. quod M adtimulat l,t/um,\ *1 'On the

grotind tli.it iny lon feigni bimielf glad;'

—

' under tbe luppo^ition tbal meaning tlmt

—mv i»on [* merely pretending joy.' id <H-
• -

'
i

.

• Vultui quoque b, f. icelua*"
/// ||

€ Scil. <iico. ' J (lo;'_thiit is my vcry
ning. /</, iit ittuc\ ^ Thal very eame

irred to me ; n.nncly, luipicion tlmt

iin- uiis «jiiiy iimic appearance. Obiervei
\<i,i/ il tlic |iictciitc; Mcncdciinis coulij

nof iiow linoeray usc the preient tcnic
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Venit ln mentem. C. Vetcrator. M. Magis, si magis noris, putes

Ita rem esse. C. AiVtut M. Quin tu ausculta. C. ManE :

hoc priws scire expeto,

Quicl perdideris : nam ubi desponsam nuntiasti filio,

Continuo injecisse vcrba tibi Dromoncm, scilicct,

20 Sponsss vcstem , aurum, atque ancillas, opus cs.se ; argentum ut

dares.

M. Non. C. Quid? non ? M. Non, mquam. C. Ncque ipse

gnatus? M. Nil prorsus, Chremc.

Magis unum ctiam instarc, ut hodic conficcrentur nuptiic.

C. Mira narras. quid Syrus meust ne is quidem quicqaam!

M. Nihil.

C. Quamobrem ? M. Nescio oquidem : sed te miror, qui alia tam

plano scias.

25 Sed ^lle tvum quoque Syrus idem mire finxit filium,

Ut nc paululum quidW f suboleat esse amicam hanc Clinirc.

C. Quid ais ? M. Mitto jam osculari atque amplexari : id nil puto.

16. Vcicrator.] *]T Accomplished villain

that he is ; seil. Syrus. Chrcmcs is still

Ufider the same error as at line 13. where
see note. noris,] H Syrum,

17. Ita r, n, i r.] ^ That what you say

is true ; that he is " Vetcrafor." Aisnc tu ?]

% He now first begins to Fear tliat tliere is

something yet latcnt. Thete is empha-
sis on tu. • Do you say it,'—wlio were so

credulous just now to the misrepresentati-

ons made by Clinia ? and are so little suspi-

cious? Then, indeed, I fear.

18. Quid perdideris :] • i. e. Howmnoh
money you are obliged to givehim, in other
words, to loM6 ; inasmuch as what you give,

you give hut to be squandered away.
19. scilicct,] 1T See ii. 3. 1 17. ' I take it

for granted that Dromo (aa being Clinia*a

accomplice iu the stratagem) immediately
tbrew iu a word or two, importingt

tliat.' &c.
Ofl in/icissc vcrha, eomp. Hor. Sat. i. 4.

!).'{. " mentio si qua De Capitolini furtis in«

jecta Petilll Te coram fuerit."

20. S/ionsfi} • For Antiphila, the hride
(aceordin^ to therr underetanding, and our
tratagem). opus] *! For necessaria aeil.

negotia. And. ii. I. :\7. argenturn ut dares.

}

«J With a view (on the part ol Dromo) tbat
you iniirht give money,

21. Xon.
|

« Scil. injeeit vcrha Dromo.
Quid / non '

| 1 What ? aaid not u wonl
Chremes» imagined that the suit for Anti-

phila was feigned, for a purpose, iv. S. 14,15.

22. ttnumj r The one thing, namcly that

the marriage. to tvhich you liad rcturnerl

your consent, mipht he ratified at oncc.

etiam instare,"] «J So far was he from draw-
iiip back of his proposal, that he cvcn urgcd
the fulfilment of it.

23. quid Syrus mcus ?] This secms still

morc wonrieiiiil, that Syrus did not uttcr a
word to cxtort money. C.

'24. miror, qui} ^ ' I wonderat you, wlio

know other things so clearly,' and are yet

deceived in this.

'2.'). ille] Whom you consider to he such

a " veterator." C. Sed iUe tuum] «J ' But
that same Syrus (cunnirig fellow !) has won-
drou-ly fasbioned your son also (as wcll

a^ mihe) to contrioute to efiect that,' \c.

Menedemua goefl on ironicaRyto praise Sy-

rufl tor Bucceeding so far as to model the

conduct of thc two yofflig men so wdl, as

that no ouc could conci Ive that Bacchis hc-

longed (afl i- the fact, fortooth) to Clinia;

— hnt Menedemusnow sees tlie truc state

ofaffaire. fin.iit} i. c. fbrmavit. Hor. Ep.
ii. .'}. :}ii(i. '-\orc patemfi fingerifl ad rec-

tum." I!. D. Scc note on 14.

•J'i. Ut nr jxiuliilum quidem subolcat]

* ' Ihat a-suspicion-should-arise not even

to a slicht i\c^\> <

' Suboleai ; litcrally, l a

scent flbonld he given;
1

impersonal.

27. Mitto] «JSee Ph. ii. 1. 2. " Id nil pu-
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C. Quid ^st quod amplius simuletur ? M. Vah ! C. Quid est l

M. Audi modo

:

Est mihi ultimis conclave in sedibus quoddam retro :

30 Huc est intro latus lectus ; vestimentis stratus est.

C. Quid, postquam hoc est factum l M. Dictum factum, huc

abiit Clitipho.

C. Solus? M. Solus. C. Timeo. M. Bacchis consecuta est ilico.

C. Sola? M. Sola. C. Perii ! M. Ubi abiere intro, operuere

ostium. C. Hem !

Clinia hsec fieri videbat ? M. Quidni ? mecum una simul.

35 C. Fili est amica Bacchis, Menedeme : occidi.

M. Quamobrem l C. Decem dierum vix mi est familia.

M. Quid ? istuc times, quod ille operam amico dat suo l

C. Imo quod amicse. M. Si dat. C. An dubium id tibi est ?

Quenquam animo tam communi esse aut leni putas,

40 Qui se vidente amicam patiatur suam— ?

to," explains it. osculari atque amplexari :]

^ The demeanour which Clitipho vvas in-

structed, forsooth, by Syrus to assume, to

make us suppose that Bacchis vvas his mis-

tress.—These infinitives fill the place of

substantives in the accusative.

28. Quid est, &c.] ^ To what greater

lengths could they go, in conduct vvhich was
a mere mockery, to mislead us ? Vah !]

•J
How little you know !

29. ultimis— in (cdibus] i. e. in ultima

parte aedium. II. D. See ii. 3. 34. Eu. iii.

5. 31. conclave] *J Conclave implics a

gpace undcr lock and key ; whether a single

chamher, or u su' r of apartmcnts. Cicero,

Orat. ii. 80\ and Ilor. Sat. ii. 5. 113. UM
the word in the sense of, a dining

hall.'

31. Dictum factvm,] 1[
l At oncc, im-

mcdiately.' See And. ii. 3. 7. huc\ In

conclave scil.

. <:] Clausenmt. 1'horm. v. M.

33. The opposite is M ostium aperire."

l;. I).

,. Clinia hac] f Did Clinia allow thii

liberty to be uken with his miitreu (as

Cbremei itill fondly imagineil by another,
\n forc his eyes ? >n<a rimul.] Bypleonaim;
a.s Plaut. Moitell. ir. 343. "j mecuo una
•imul." 11. I).

I KFIH.— f/l I
• Scil.

mei ; here firnt the eycs of I l are

opcned.

80. yuamobrcm?] U Scil, occidiiti ; as

much as to say, Why this disappointment?
did you not knovv it all long ago ? The sar-

casm and irony of Menedemus, on his

friend's delusion and discovery of it, are

admirable in all his vvords, to " dentur mihi."

Decem dierum, &c.] %If that be the case,

I have scarcely ten days' supply. familia.]
Sometimes put for resfamiliaris, or, patri-

mnnium, inasmuch as, of old, a great part of
a marfs riches consisted in his slaves, vvhich

vvere called familia. K. D.
37. quod'ille, &c] H In that Clitipho

pays attention to his Iriend* Clinia, by
bchaving to Bacchil so as to transfer frorn

hii friend to himielf the discredit of own-
ing her? Irony. See 3G.

38. //// > i/unit amiiyr,] ^[ Imo istuc timeo
fjnofi siiic amicv/- (non amico) operam dat

Clitipbo, Si <lat.\ 1i Pretending still to

douht that Clitipbo, in paying attcntion to

Bacchil, is payfng it to his pwn rnistress—
Ita loQuerc it vere amica iuh operem dat ,•

nam illnd inihi diihium eit.

:v.). communi,] i. e. 'little jealoui;
1—

'liberel <>i lns own to othcrs.' Al. comi,

40. Qui
|

f
i

For ut. Bo, <'ic pro Dora.
34, *• .v c ium tam imoleni, qui Jovera ene
ma dicam." A3d Lir, -Jti. 12. Clc. pro
.M;inil. 19. <^c.—'And can you doubt that

Bacchil ll mu son's mistress i She nnist bc

for otherwiiei tbere would be an ibiur-

dity in luppoiing Clinla to allow Ciitipho

to takc luco libertiei witb. ln-r;— a length
to whieb. no onc would cxtcnd courtcsy.'
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M. Quidni ? quo verba facilius dentur mihi.

C. Derides ? merito mihi nunc ego succenseo.

Quot res dedere, ubi possem persentiscere,

Nisi tfssem lapis i quye vidi ! vse misero mihi

!

45 At nae illud haud inultum, si vivo, ferent

:

Nam jam,— M. Non tu te cohibes ? non te respicis?

Non tibi ego exempli satis sum ! C. Prse iracundia,

Menedeme, non sum apud me. M. Tene istuc loqui l

Nonne id flagitium est, te aliis consilium dare,

50
-f*
Fons sapere, tibi non possE auxiliarier ?

C. Quid faciam ? M. Id quod me fecisse aiebas parum :

Fac te patrem esse sentiat : fac ut audeat

Tibi credere omnia, abs te petere et poscere

;

Ne quam aliam quserat copiam, ac te deserat.

55 C. Imo abeat multo malo quovis gentium,

41. Quidni?] f Cur non id patiatur Cli-

nia? quo verba~\ «[ With the view, you
know, that they might deceive me the more
easily, making me to suppose, (falscly, for-

sooth) that Bacchis is Ciitiphoo mistress.

See 36. verba—dentur] See Aud. i. 3.

8.

42. Derides ?] 1T Here first Chremes per-

ceives thHt Alenedemus h.is been speaking
ironically. nunc~\ ^ When my eyes are at

length open ; aud when I louk back upou
past incidents.

43. dcdere~\ Scil. se ; i. e. quot reseven-
erunt. Hec. iii. 3. 20. Liv. xxviii. 5. " prout

tempus ac res se daret." R. 1). 1T He al-

ludes, among ofher things, to wliat he ob-
served in Clitipho*s conduct at theenter-

tainment. See iii. 3. 2, 7. ubi] U At a

timc whcn I might have seen through u.

44. lapisf] So Menedemus had said of
him : '* nain exsuperat stnltitia ejus hacc

omnia." ('. quee vidit] 51 Wnat glaring
indieations did 1 see, whicli ought to have

instructed me !

I >. /1/] 51 Vindictivcness. inulttttn] See
And. iii. ,j. 4. si vivo,] See i. 1. .Vj. /i -

rent~\ 1! Scil. Clitipho and Syrus.
4<i. Xam jam\ ApOxiopeKlR. i. e. ¥ will

from tlus moment disinhe.ril him : orsome-
thing siinilai. Viri;. ^En. i. 135. " QuOS
eco— " ('. fe] 5f '• e. irain inain. llor.

Bp. i. "2. 63. " liunc frenis, hunc tu cuin-

pe«ce eatenaV' reepicis] See i. 1. 18.

47. exempli] H Example of foibearance
towards a son.

48. sum apudmc.] 11 See And. v. 4. 34.

Tene] See And. iv. 2. 6. Tene istuc lo-

quit} Virg. A~\n. i. 37. " mene incepto

desistere victam." C.
49. aliis] ^ He alludes particularly to

the advice given to himself by Chremes in

the opening of the play.

50. Foria aopere,] 51
l To be wise out of

doors,' but without counsel at home ; i. e.

to have wisdom in other men's affairs, to

have none in your own. Tibi is antithetic

to furis.

51. aiebas] f Scil. in i. 1. 103, 104.

fccissc—parum :] i. e. non fecisse.

53. Tibi credere omnia,] HCompare the

similar advice given him by Chremes, i. 1.

104. " Nec tibi ille est credere ausus, quae

est «rquum patri."

54. copiam,] Plan of procuring moncy.
R. I).

55. Imo abcat] To be pronounced stern-

ly ; the words of a rii,'id and severe fatlier.

('. multo malo] \ ' 1 would mueh rathcr

that he should be gone than thai he,' &c.

The a in the verb mulo is long ; in the BUD-

stantive, short. quovis gentium] " Somc
adverb*. especially oftime, place and quan-

titv, take a genitive attcr them ; which

reaihi depends on tbe subatantive included

in the meaning of the adverb:—every ad-

verb being but an abbreviation for a naun

with its goveming prepoMltion." Pbillips,

Latin Bxercises, Cnap. 7. (d) See the ex-

amplcs ejven from that work, at And. i. 1.

20. i/mtium] A superfluous adjunct: as

interea loci. It gives an emphasis to the

pronunciation. C.
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Quam hic per flagitium ad inopiam redigat patrem.

Nam si illi pergo suppeditare sumtibus,

Menedeme, mihi ^llsec vere ad rastros res redit.

M. Quot tncommoditates in hac re accipies, nisi caves !

60 Difficilem ostendes te esse, et ignosces tamen

Post, et id ingratum. C. Ah, nescis quam doleam. M. Ut lubet.

Quid hoc, quod volo, ut «lla nubat nostro ? nisi quid est,

Quod mavis. C. Imo et gener et affines placent.

M. Quid dotis dicam te dixisse filio ?

65 Quid obticuisti? C. Dotis ? M. Ita dico. C. Ah ! M. Chreme,

Ne quid vereare, si minws : nil nos dos movet.

C. Duo talenta pro re nostra ego esse decrevi satis :

Sed ita dictu opus est, si me a^s salvum esse, rem, et filium,

Me mea omnia bona doti dixisse illi. M. Quam rem agis?

56. hic] 1T By abiding here.

57. pergo] Persevero. Elsewhere pergere
is ire. C. suppeditare sumtibus,] The dative

sumtibus is to be taken in the same way as
" relinquere arrhaboni" in iii. 3. 42. R. D.

^] illi suppeditare pecuniam sumtibus j to

supply the requisites for hisexpenses.

58. illtvc] Sinee resredit \s usually taken
absolutely, vvrire illic. Then for vero adopt
the reading vere. }i. ad rastros] As if he
said : that which you were exerei^ing on
account of a son's absence, namely hus-
bandry, I shall be eompelled to engage in

from poverty. C.

59. inrommoditates] J See And. iii. 3.

V,.'j. accijnes] ^ Ad-capies, take to yourself,

draw UPOn youi self.

60. Dijficilem] H See iii. 2. 24. ignotoei]

^J"
filio ; tauicn, lllbougfa yoii vvill l.ave

shown yourself morose; bere tben will be

inconsistency.

61. "/ iiK/ratum] * id, (icil. ignoicere

poBt,) ent ingratum, (non gratiam epud il-

iiim effecturom.) See ii. 8. Jl. Ut lubet.]

^ Tbii ii consistenl witb tbe idea to be

formed, ratlu-r in prejudice oi Menedemus'
humariity, froui hi* sciiumcnf i. I. 'J \. 10

contiary lo th.it of his fncnd in i. I. 25.

and to his OWII c\cn v. 2. > lic iuiuicdi-

atcly tiiriis tO bil ow n ifiairi,— hi^ IOn'l

iii :t r 1

1

Quid liiK\\ 5[ Quid dicit quoad boc,

0,110.1 voio, tcilicet n' iii i iii i nubst nostro

(fllioj. /i/.m ijuuI] •' Apo-ni|.i -i-. Ijndcr-

stand huc mttooi something limilar. lurgt
tlllM *Ult, lllll<

«ji. <j< it. r < t u(jiitc»l Cognmii nfen to thu

wife, affines to the husband. C. % See iv.

8. '25.

64. Quid dotis] For quantam dotem.
dicam] Dicere dotem is used for promit-

tere, constituere dotem. Ovid. Fast. vi.

394. where see Heins. R. D. filio?] 1 To
be joined with dicam.

65. Quid] U Propter quid; cur. obticu-

isti?] See i. 1.33. Dotis?]
<fl

Repeating
the word of Menedemus, whiie reflecting

on the answer which he is to give.

66. Ne quid vereare,] *J Menedemus in-

terprets Ah ! as an expression of re.»ret

for not being able to meiition as large a

dovvry a* might be wished. But Chremes
utters Ah / vvith anguish on BCCOUnt of his

lon, vvhose conduct unavoidably crosiei his

rniml vvhile he reflects. ' L>o not at all

fcai' tliaf you will olfciid or diluppoillt me,

if you mention i mmh under tvhai might be

expected. nit\ For non. tnovet\ ^['movei,
alteri

1 my mind ; hence, ' innueiicei, has

wreight writb.' 8ee And. iii. 2. 36 sttd euch

Ull <>l ii as, Hor. Od. ii. 4. 4. " JJiiseis

— movir. Acbillem."
67. TEOCHAIC ii iiumi ti:iis caialec-
Xii —hui, talenta] See i. 1.

(J3. decrevi]

\ nd. i. 8. l f

. ihi\ \ ' Tlui-, as followi,' tO wit,
'• irn inc.i," 8lc, dictu ojius c.s/,

j Bee i. 1.

n '!•< ait] *i Silice you *ay (as you
leem i<> <i<> hy urgihe tln^ propoial) that I

ind mj family are m lafety and gooil "•-

jiuic ; iii order t<< miuri tbe trutn <d tbii,

you iini^i ull Ulinia th.it I, tS-c. lk-iitlcy's

reading, >i adopted, Mfould reinove dllliculty :— " b< <1 lt.i dictu cst opus, si iuc vis* balvurn
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70 C. Id mirari te simulato, et illum hoc rogitato simul,

Quamobrem id faciam. M. Quin ego vero, quamobrem id facias,

nescio.

C. Egone ? ut ejus animum, qui nunc luxuria et lascivia

Diffluit, retundam : redigam, ut quo se vertat nesciat.

M. Quid agis \ C. Mitte ; sine mo in hac re gerere mihi morem.

M. Sino :

75 Itane vis ? C. Ita. M. Fiat. C. Age jam, uxorem ut arcessat, paret.

Hic, ita ut liberos est scquum, dictis confutabitur.

Sed Syrum— M. Quid eum ? C. Egone ? si vivo, adeo exornatum

dabo,

Adeo depexum, ut, dum vivat, meminerit semper mei

:

Qui sibi me pro deridiculo ac delectamento putat.

80 Non, ita me di ament, auderet facere hsec viduse mulieri,

Quae in me fecit.

ACTUS V.— SCENA 2.

CLITIPHO, MENEDEMUS, CIIREMES, SYRUS.

Cl. Itane tandem, qua?so, Menedeme, ut pater

esse et rem et filium." salvum] f See on
scrra, iv. 8. 4.

70. illurn] fClitipho, in order to frighten
him. Of this \ve see the cfTect in next
scene.

71. Quin cgo vero,]
«f ] need not pretend

(simularo), fbr I really am ignotant.
72. Eaone ?] Scil. quamobrem id faciam

ne*cis? lu.nn/u -Difflitit,] Evtrava-rantly
iiidtiigei in luxury. Clc. Off. i. 80. « quara
sir tnrpc diflluere luxuria." R. D. Pers.
Sfcti iii. 20. «« diffloit amens." C.

«J
Mota-

pbor from a leaky vessel, alfowing what is

poored in to ilow abour. The metaphor
bowever, here, ii broken by retundam,

7.*K redigaM
t2 *f i. c. illuc redigam ut,

4

reduee bim to sucb extremity that, kc.
71. Mitte;] Scil. querere. gcrcr^ mihi

morm. l Sec And. i. ± 17.

76. linnr vis ']
«J Pntting thc question

again to bim leriously. « ls tliis then rcally
yourwinh?' namely that exprened line (30.

Scil, confutari. ctfcftt,] Be-
causc the free are ehftstiied merely with
wordi

;
bnt tUnee with latke». C. confuta-

bitur.] Refutatio refen to things; confu»
tatio to persons. D. [on Vh. iii. I. 13.]

'

77. eum ?] % He uses this in the acctisa-

tivc, as he is, in a manner, repeating Chre-

mes' word Si/rum, wbich is without con-

struction until Chremes cnds his scntence

by exornatum dabo. Corap. And. i. 1. 137.

Egonet] «' Egone, inquis, quid quoad cura

faciarn?" si vivo,] *f See And. v. 2.25.

exotnatum dabo,] Exornare is for fadare
vcrbcribus. So m And. ii. I. ^. K. D.

78. depexum) IfAn ittiphrmaii similar

to that in epornatum. Wc bave similar

ironical usc of drcssiiifj and trimming.

80. vidiur mulicri,] % Hc bas looked

upon ne a^ consumttiftte foo), Bihe would
not darc tbus to dclude cven a widowed
woman (any defenceless object).

Clititho is niade acquainted with his

fatber*! professed decision (v. '2. 69) ; and
is in despftir. Syrui idviaei him to raise a

question as to wbether he is rcally the son

of Chremes and Sostrata, (on the score of
their conduct towards him appearing so un-
natural) with hopes that their pity may be

thus awakened.

1. This with tbe preceeding line makes a
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Tam in brevi spatio omnem de me ejecerifc animum patris ?

Quodnam ob facinus l quid ego tantum sceleris admisi miser l

Vulgo faciunt. M. Scio tibi esse hoc gravius multo ac durius,

5 Cui fit : verum ego haud minus segre patior, id qui nescio,

Nec rationem capio, nisi quod tibi bene ex animo volo.

Cl. Hic patrem adstare aie5as l M. Eccum. Ch. Quid me incu-

sas, Clitipho?

Quicquid ego hujus feci, tibi prospexi et stultitise tuae.

Ubi te vidi animo esse omisso, et suavia in praesentia

10 Quse essent, prima habere, neque consulere in longitudinem ;

Cepi rationem, ut neque egeres, neque ut haec posses perdere.

TROCHAIC TETBAMETER CATALECT.

—

Itane
tandem,] We find Clitipho coming out, in

f ull possession of what he must have learned
since the end of last scene, and of what
would suffice to constitute an Act in itself.

Menedemus probably left Cbremes, to speak
to Clitipho, and had only to enter the house
for a moment, and tell him the sub-
stance in two words, and thence come out
along with him. Da. tandem,] An expletive

conjunction. Cic. Cat. i. 1. " Quousque
tandem abutere, Catilina, patientianostra."

C. *J Understand Itane potest esse. Al.
Itane tandem, quceso, est.

2. TROCHAIC TETRAMETERS CATALEC-
Tic Tam in breci] i. e. in tam brevi. de
me~\ 1i Concerning me; and join with ani-
inum. ejecerit] \\ Have cast from his

breast. animum j>atris .'] ^[ The affection

which a father oupht to entertain. Comp.
Virg. JBn. i. 600. " Omnis in Ascanio
chari Itat cura parentis."

3. Qmtdtum] See And. ii. 0. ls. tantum
scelcris] \\ So great piece of wiekeih

fOf " tantum leehis. ailmisi] K&Etmc
For admittere is more than facerc. C.

4. Vulijd fuciunt.] i. e. othcr yOUBg inen

arc also ensnared io lucfa amouri ; rhis be
eonsiden as an excuse for bimself. Cic.

Div. iv. 8. " quod exemjilo fit, idetUmjure
Dlltont." R. 1). tibi\ f

|

f/rnrni

duriu-: Hbi <|na:n alii cuilibct. flOc] * Snl.

fin Clitipbo'1 vrords) omnem <!< te Chrem-
em ejeciise animum patrii; ' /A<\ ralamity,'

whidj i ha\<- just announced to you.

5. Cui jit ;1 \ As yon arc thc pfl

who»i it most immediately concernt. minut
d'/r>:\ c Undentand, <<> quod mibJ ndn lit

boc lrifortiiniimi. ijm
\ Jt^ antecedent le

" ego." netcio,] * Uc ii acting a^recably
to the desire of (

. 1. 7<».

',ni iii eapio, j
* ] igo <i'ii i<l

nescio, ct qui non rjw, rationsm capio. Jiy

id he means the decision of Chremes, just

conveyed from him ; the design of which he
knovvs (v. 1. 72.) ; but pretends {simulato,

v. 1, 70.) not to know. nisi qudd] See iii.

2. 30, 31. and on bene—volo, see Eu. iv. 3.

13.

7. Quid me] •J Double accusative.

8. hujus] Absolutely ; understand rei.

Hec. iii. 2. 3. " ne quid sit hujus oro ;" and
iii. 3. 10. " nihil me istius facturum pater."

C. ^f Whatever I have done now, was done
with the sole view of supplying a remedy
for you and for your folly ; not througb dis-

affection, but for your interest.

9. omisso,] Negligent. So Ad. v. 3.

44. " Etenim metuas ne ab re sint omissi-

ones paulo." C. in prccsentia] 1T tu napovTa.

* for present circumstances.' Prasens scil.

tempus, means the pre>ent time, now.
10. prima liabere,] Sall. Cat. 36. "quae

prima mortalcs ducunt." Prima here re-

fers to excellence, not to order. C. 5F
' T°

em of btghect value.' Hor. ESp. i. 1.

88. " Nil ait esse prius, mclius nil coslibe

vita." and Kiin. i. 1 .
.'>, !). consulere in longi-

tudinem ;] 1f i. e. consilium tntenderd in

longit. 8o, And. iii. S. 16. " m eommune"
consulere, to bring plani to bear upon the

common interest. There is difference be-

Lween consulere iu lonyitudinem au<i in fu-
fiiium : the former meani to adopt jilans the

advantage <if Mrbicfa li t<> continue fdt a

length oftime,—the latter importf, to con-
Milr fnr a futurt jicrioil, —not nccessarily

iin]il_\ in^ intermediate time.

II. Cepi\ ^fChose, selected, resorted to,

n plan. Compare, capere magiatrum (And.
i. 2. 21. . patronum ( Euni \-. •_'. 48.\ gerie*

riim ( iirr. |v. I. 22.), eoiuilium (Hea. ii.

'.. ) It || rathcr libgular tliat Ktjnrc
rutitiiicm is Died in dillcrcnt incanings, hcrc

nd "i linc 'i. ut nniut: tijfn f, nnjiic Ut]

Jror utque non e^ereif ut<j[uc non, .Vc.
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Ubi, cui decuit primo, tibi non licuit per te mihi dare,

Abii ad proximos, tibi <jui erant ; eis commisi et credidi.

Ibi tuse stultitire semper er/t prsesidium, Clitipho ;

15 Victus, vestitus, quo in tectum te receptes. Cl. Hei mihi !

Cn. Satius est, quam, te ipso hserede, haec possidere Bacchidem.

S. Disperii ! scelestus quantas turbas concivi insciens

!

Cl. Emori cupio. Ch. PritfS, quseso, disce quid sit vivere :

Ubi scies, si displicebit vita, tum istoc utitor.

20 S. Here, licetne 2 Ch. Loquere. S. At tuto l Ch. Loquere. S.

Quse ista est pravitas,

Quseve amentia est, quod peccavi ego, id obesse huic \ Ch. Ilicet

:

Ne te admisce : nemo accusat, S} re, te ; nec tu aram tibi,

12. cui] *\ The dative, by attraction to

its antecedenr, mihi ; for quem decuit pri-

mum, scil. tibi dare pecuniam. See i. 1.

35. tibi] i. e. dare tibi pecuniam. non
licuit per te mihi] I, whom &c, was pre-

vented by meiiiis of you from giving to you.

13. ad proximos, tibi qui erant ;] 1f A
Giaecism tor " ad eos, t ihi qui erant prox-

inii." He means AJeiHdemus and Clinia,

now the young man's father-in-law and
biother-in-lavv. commisi] scil. hctc mea
boiia.

14. Jbi] ^F i. e. apud eos, JMenedemum
et Ciinium. tuaetultitiet—pra-sidium,] *JA
refuge to defend you in the distreeses to

wbicfa your folly may reduce you. Comp.
iv. I. 33. By the following line he sliows

that he does not mean, bvprce&idium, a sup-

j)ly adequate lo tlic demands ot folly, bnt

inciely a refutje to fall back upon, wlien

folly lias left liiin without resouice.

)j. quo] ^f i. e. eiit tibi loeus quo, (/uasi

in tfcctum, ie receptes. E'borm. v. 7. UG.
" est, ubi vos ulciscar, juolie." where sotne,

for probc, read lucus. So, iartv &$, twrtvoirmg,

tdTiw '6t> Tponov, and tcrtv 3*ov. in tcrtitm'] lnto

shelter. receptcs.] A frequeutative ; i. e.

betake yourseli on every occasion. ('.

17. tur/xis] See And. ii. X. (i. concivi]

^ Byrus has certainly kindled the flame, as

having brought Baccnis of hi> own accord,

and suggested the Btratagem which basjust

terminated in the discovery of ber jmra-

mour. uucien8f] | lle little ffuspected

that Antiphihi waa ( bremes' daughter ; it

)•> to the discovery of thi> thal tbe di>-

covery aboul Baccbi* nnd the miscarriage

ol Syrus' tcheme, are mainly nttiibutable;

though, it i- mie, it succeeded in its ori-

ginal object, namelyj gciting the ten mina;

ior liaccbis.

18. viverc :] ^ i. e. vivere recle. So,

Hor. Od. iii. 29. 42. " cui licet in diem
Dixisse, Vixi ;" and Sat. i. 4. 12. " piger

scribendi ferre laborem, Scribendi recte ;

nam ut multum, nil moror."
19. scies,] *| Scil. quid sit vivere. istoc

uiitor.] ^j Have recourse to that, SCiL

emoii. Make every experiment befoie you
consign yourself to the irrevocable doom.

20. licctne ?] T Sci). pauca loqui, or

Bometbing similar. And. v. 3. 22. " Tater,

licetne panca ?" tuto ?] *J licetne tutb (i. e.

impune) loqui ? Loquere.] S Ohscrvetbe
difference hctween the conduct ot Chremes
here, aml that of Simo in the Andrian, un-

der similar circumstances ; the lcniency and
placability of the onc,— the rage and vin-

dictiveness of the other, \. 2. 20. M Sub-

limem hunc intio rajie, quantum potes."

pravitas,] \ The opposite of rectitudo » itt.

1. 76. " Putabit pravum an rectum sir.
"

What is that detennined iniquity, or (ye)

if it be not dctcrmincd iuiquity, what is that

blind frensy t Syrus evidently confides

much iu iiis master*! eaaineas of temper,

when he speaks so openly.

21. quod pccravi cjo. td]
c id quod pec-

cavi ego, i. e. nieuin peccatum. o

liuic f] To st;iiid in the way of ( 'li(i|)lio's

interest. IHcet:] J/irct (iju. irc licet) im-

j

>

I i
i

• s tlic end ot a inatter; as tirliuu e$t.

Thus thc sitting of judges was adjoiirned.

('.

22. admitce: ] See iv. 5. 35. nemo ac-

ritsftt,] % Tbe tidelity shown by the slave

iu this affair to Clitipho, probably, works
his reconciliation \\ith his master, aram]
Eurip. Androm. B%«i "><ip «aTat/-iviv, y»jp ^m
irerpai, Soi\oi <\« ftmftovc i'"-^- L/. The altar

\\a-> considered a-a jilaceof refuge, in emer-

gency, from violence or revenge; as it was
impious to force any one tbence, unless by

iirc, in whicb case tbe gods were looked
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Nec precatorem, pararis. S. Quid agis ? Ch. Nil succenseo,

Nec tibi, nec tibi ; nec vos est sequum, quod facio, mihi.

25 S. Abiit ; vah ! rogasse vellem,

—

Cl. Quid l S. -wnde mihi

peterem cibum

:

Ita nos alienavit. tibi jam esse ad sororem intelligo.

Cl. Adeon' rem rediisse, ut periculum etiam fame mihi sit,

Syre?

S. Modo liceat vivere, est spes. Cl. Quse? S. Nos esurituros

satis.

Cl. Irrides in re tanta, neque me quicquam consilio adjuvas ?

30 S. Imo et ibi nunc sum, et usque id egi dudum, dum loquitur

pater

;

Et, quantum ego intelligere possum

—

Cl. Quid ? S. non aberit

longius.

upon as the agents. Virg. iEn. ii. 523.
" haec ara tuebitur omnes, Aut moriere
simul." Ib. Mx\. i. 352. " Ille Sichaum,
Impietas ! ante aras—superat."

23. precatorem,] ^j An intercessor, to

plead to me on your behalf. Phorm. i. 2.

29. " Ad precatorem adeam, credo." Per-
haps Davus alludes to something: similar,

And. iii. 4. 22. pardris.] \ Suhjunctive
for imperative; see And. iii. 4. 19. and ib.

iv. 2. 21.

24. Nec tibi, nec tibi ;] Al. Nec tibi nec
huic. Btit lt is explained hy the look and
geetare; firrt be ttirni to Syrui, then to

bil MM ; U Pleut. ( ipt. ii. 8. 87. " et tua
et toi ornatus reveniam ex scntentia." B.
quod ficio, mi/ti] ^ Scil. milii, propter id

quod faeio, inecentere. Chremei bere
withdraw-.

>iit] He departed, ifl order to

strike tbe greater dismay. K. * In the

ancient tmgedy, lilent departurc from the

itege foreboded MHDething terrible ; iee

Sopli. Trtcb. 810. It is beit to inppoee
tbet Sfrui uttered tbeec urordi to bimnelf,

ind that Clitipbo orerbeen. undt tnihi]

*; In my anxiety foff you (wbo howcvcr ere

provided for u fei u cibtu) I loet ligbt of
myyi.lt.

Ita
\ \ To HUc/i n f/ri/rrr. ulirim-

vit.\ Ai nd abalienare lignify, to

ude frora femiir, s<>,

" elienui." qul non pei nnet ad
familiam. U. I). tttt] Scil. c.hiim.

i an 1 1 1 1 \ m i 1 1 i . Adeon'
\

*Z For td, to tlmt peee, pitcbj extremity.
bo, 1'hoim. i. i. j|. m Qaod 8i co neji ior-

tunze redeunt." Pers. Sat. iii. 15. " huc-
cine rerum Venimus ?" fame] The obso-

lete genitive for famis. K. D. Al. etiam a

fame.
28. Modo liceat] ^[ Understand si, as

Eu. v. 2. 51. See And. i. 3. 8. Nos esuri-

turos satis] This is n«f« Tt^oaZoxlavy when
an answer is made, whieh is unexpected.

So, Shakspeare, Othello, " Iago. She was
a wight, if ever such wight were,—Desd.
To do what ? Iago. To suckle fools, and
chronicle small beer."

30. Imo] % Syrus' drollery, " Nos esur.

sat."came naturally from him, as having

just tlien diseovered this prospect of hope.

ibi sum,] ^f See iii. I. 63. For id ago. i. e.

rjuo pacto te consilio adjuvem cogito. dum
toqvitur] % The preeent lor the past ; a

frequent idiom. There is here a change
from the put tO the present, implying, I

conceire, tbet " the verb, which depends
upon the conjunction, ibowi BH action con-

Unuing tf> tbe preeent time." So, the words

of Cbremei ;irc itill, as it were, in Syrus*

c;irs, and inllucncing him to thcse retlec-

tions.—To illustrutc this : " Hom. II. t.

127. 'Ax^' v 6' iiv t<u un' OftaXltMt *-\ov,t) npiv

ynAoKM I kti *a« avbpa»

Becauie, *• r tbe time >t vfhieh IMincrva

ipeefa . » > s ooniequence still con-

tinuing "l the put oction &e«ip«7* iix^»-"

Mattb. Or. <«'r. tec. 618. Corop. Pb. i.

I be Inittnce before ui li not to be

confounded »nh thc prettent hittorieunu

;;|. §go] « / who huvc hccn alrcadv

dccii i (l in iny celculetiom. aberif] fcjcil.

eondliam quod quu.ro. lt. 1>.
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Cl. Quid id ergo ? S. Sic cst : non csse horum tc arbitror. Cl.

Quid «stuc, Syre l

Satm sanus es \ S. Ego dicam, quod mi in mentem est : tu

dijudica.

Dum istifl fuisti solus, dum nulla alia delectatio,

35 Quse propior essct, te indulirobant, tibi dabant : nunc filia

Postquam cst inventa vera, inventa est causa, qua te expelle-

rent.

Cl. Est verisimile. S. An tu ob peccatum hoc esse illum ira-

tum putas \

Cl. Non arbitror. S. Nunc aliud specta : matres omnes filiis

In peccato adjutrices, auxilio in paterna injuria,

40 Sotent esse: id non fit. Cl. Verum dicis. quid ergo nunc

faciam, Syre ?

S. Suspicionem istanc ex illis qusere : rem profer palam

:

Si non est verum, ad misericordiam ambos adduccs cito,

Aut scibis cujus sis. Cl. Recte suades ; faciam. S. Sat recte

hoc mi

32. horum te) Horum sho\v«» antipathy
;

and in not «aying " te filium." C.
33. in mcntem est .•] Al. in mente. Al.

omit est. >o, Plantiis ; and Ference, Ad.
iv. 1. 1*2. B. 1i Krom the habit of usins;

the accusarive withoentl, incidit, &e. Est.
scil. perventum or BOmetbing similar. diju-
dica.\ ^[ Hravumiie an rectum *it consiliuin
quod profero,

34. istisfuisti solus,\ IfScil. delectatio.
* While you alone were tlieir cndcarnicnt,
while tlicv possesaed no othcr, whuh wras,'

&c. delectatio, raean» * an ohject of de-
lighr.' Istis, i. e. Chremes and Sosnata.

35. propior] \ More near, as to tic,

claim, thrtn you are. te indu/</ebant,\ An-
ciently for tibi, asin l£un u. I. 16. R. l>.

tibi dabant ;] •/ Tbeir gifts were to you
;

you weie the ohjeet of ulj ibeil -i

3G. inventa vera,] Al. omit vera. Al.
omif inventa. But why cail the daughter
v.ru, wben none that uas faha bad evet
been reared hy tbem. Read Postquan
inri nln, i„f, -ntu vcro est causa.ikl-. 1 i i,

ii partial to a repetition ol words, i. 2. 82.
and Hec. ii. 1. 4& B. T Fera ia particularly
forcible bere, as Syrui \> contrasting Anti-
phila m being wro, with ( litipbo who, be
now luspects, ig/a/sus. ' Bince i daugbter,
a true ehild, hai be< u found, tbere i« found
in her reabon whtrelore tluy ihould dis-

card you (who are prohnbly spurious).' ex-

pellerent.] ^ Disown, hlot out from the fa-

mily ; in ihe same sense as alicnavit, *JC.

37. verisimile.~\ % i. e. wri simile, * the

likeness of truth?— ' it is a probabie tWng.'

vb j>i ccatum hoc\ ^ This condnct ot vours,

which ii mercly an error natural to young

men.
33. aiiud specta .-] % Look at another

arpument, to prove the siirmise.

30. (hljutriccs, au.iilio—esse :] 1f Ana-
colouthdii, for adjutriccs, auxiliatrices—
6BSC injuria.] See i. 2. 30.

40. id nonft.\ ^ i. e. Sostrata has not

jted iir taken your part againtt the se-

\ii ;ty o( (hrenies.

41. Suapicionem isteac] ^ Investigate

that Buspicioii from them. Mention to

tluin your douhts as to your birth, raiaioga

question on it.

4-2. v- nDii,} Seil. quod •uspieark.

43. Ant scibie] i. e»si esl reram, «cihis.

1!. scibis] Arcnaism for scies ; %»axperif
« The nomiiiative.

And. iv. 4. "J4. belonging-to-wbat-pa*

renti are jrouj i. e. whoae lon arc you.

um.\ ] quodmonesi i. e. luspicioneai

ausBram, rem proteran palam. ln saying

tln-, Cliiipbo turns into hii father'i boose,

itrata and expreases toher

his sus]iicions, us we may gather from next
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In mentem venit : namque adolescens, quam^minima in spe si-

tus erit,

45 Tam facillime patns pacem in leges conficiet suas.

Etiam haud scio an uxorem ducat, ac Syro nil gratise.

Quid hoc autem l senex exit foras : ego fugio. adhuc quod

factum est,

Miror continuo non jussisse abripi me ; ad Menedemum hunc

pergam

:

Euw mihi precatorem paro : seni nostro fidei nil habeo.

ACTUS V.—SCENA S.

SOSTRATA, CHKEMES.

S. Profecto, nisi caves tu homo, aliquid gnato conficies mali

scene. Sat recte\ See i. 1. 19. ' happily
enougb.' hoc~\ consiliurn.

44 quam minima— Tam facillime] Quam
with the superlative is soriietimes followed
by tam with a superlntive. Ad. iii. 4. 56.
Sall. Jug. 31. where see Cortius. R. D. in
spe situs] i. e. spem habens. The expres-
fcion is most rare. R. D.

45. TROCHAIC TETRAMETERS CATALEC-
Tic.

—

pacern] i. e. veniam. Virg. JEn. iv.

36. ** pacemque per aras exquirunt," i. e.

benevolentiam ac veniam. E. pacem in
leyes conficiet &uas.~\ He will reconcile his

father to him on wbatever teruis he bimself
may pleaae. PlauL Asin. i. 3. 81. " quod
poscis in legei neai dabo." Liv. xxxiii

•'pax data rhilippo in bas legei est." R. 1).

46. Etifim hoiu/ §cia an] H And vrbat i^

more (etiam) I tliink it probable tbat he
may gain, l>y bil own conditione, liherty

and rneans to marry. And. tii. 3. \>. " At-
que haud acio an, qtUB dixtt, s int v»-ra oin-

nia." ac Syro nil yratiir.] ^ And sfter al),

none of thc parenta' favour will aitach

Sjrus ; be will be ari objcct "f Hwir
displeaMire, for having aided tbe aoil in bii

niacopduct.
47. AN iamiiic TITaAMITSS CATALBC-
—Quid koc auttm f fStartled by the

noiao ol tbe opening door, <>n tbeejuantity
of ncnex . comp. i. '2. '2-1. adhuc quod fac-
tum est,] %'A* (o uh.it I bavc done al«

ready ;' hereby Intimating that lie hus nOTC
to do yet, wbich will displcaie.

48. A TROCHAIC TETRAMETER HYPERC.
—continud] «J The moment he saw me,

after he bad heen undeceived. abripi me~

^j Instead of giving me leave to speak un-

hurt. See line 20.

49. AN IAMBIC TETRAMETER HYPERC
i

—

precatorem] See 23. paro ;] 1f Soine

verbs appear, occasionally, to be used in

tbe present tense for the future ; bur, in

mo-t cases, this apparent enallage is easily

accounted for. Here paro means, ' I ain

purposing to obtain.' tiun. iv. 6.32. "de-
fensorem paro;" also And i. 1.5. Hom.
II. i. 169. vt>¥ V tl/ju <P9ir\v&\ ' I am going to

1'litliia' (au Attici-m.) At nll events, the

preienf ror tbe future is frequent, e. g. Ph.

ii. 4. 7. iii. 2. 47. Eu. ii. 3. 46. Hor. Ep. i.

5. 9, 10. u crasnatp C»»are festus Dat ve-

niam nomnurnque dii «eb. Ag. 129.

Xpokui /li'i/ alpei iii'i.iu'>ii ti6\iv ooe Kl\cv0og, jidei

ml habeoJ] 1! Perhapi be fears bim the

more, in consequence of lns mjildnesp on
the late occaMou, wbicb, he suspects, is

merely aauau </.

8o ned s( theausptctonwhich
he i beard from Olitipho (see iiote

<ni i< iri, /iii. . 2. •i ; >-j, reaaons with her hus-

band oii tl i'yoi bii reccnt deterioi-

nation.

I \s iamiik i i: i i: \ mi i i;u.

—

tit homo,~\

Spokeu wnii eontetnpt and indignation;

though aAerWtfdl nbc suddeuJy cbangci to
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Idque adeo miror, quomodo

Tam ineptum quioquam tibi venire in mentem, mi vir, potuerit.

C. PergiV mulier odiosa esse ? nullanme ego rem unquam in

vita mea

5 Volui, quin tu in ea re mihi fueris adversatrix, Sostrata l

At si rogitem jam, quid est quod peccem, aut quamobrem hoc

faciam, nescias

:

In" qua re nunc tam confidenter restas, stulta ? S. Ego nescio ?

C. Imo scis, potius quam quidem redeat ad «ntegrum hajc

eadem oratio.

S. Oh, iniquus es, qui me tacere de re tanta postules.

10 C. Non postulo ; jam loquere: nihilo minus ego hoc faciam ta-

men.

S. Facies? C Verum. S. Non vides quantum mali ex ea re

excites ?

Subditum se suspicatur. C. Subditum ! aiV tu? S. Certe,

inquam, mi vir.

C. Confitere tuum non esse ? S. Au ! obsecro te, istud inimicis sit.

softness, as is natural in ber sex. C. •jThis

language seenis more dictated hy pity for

her son, than anger to Chremes; and hotno

has the effect of calling to reason. Comj).

And. iv. 4. 39.

2. an iambic dijieter.—adco] 1[ See
And. iii. 3. 47.

3. AN IAHBIC TETRAMETER.— i/icj>tiim]

5[See And. i. o. '2'5. She means the rash-

ness of excluding Clitipho from the inlieri-

tance.

4. A TROCnAIC TETRAMETER HYPERCA-
TALECTic.

—

vxulier odiosa essc ?] Arc you

proceeding to exercise tlu* parti snd office

of the ivoman ; who ever wishes to contra-

dict and oppose her husband? ('.

5. IAMBIC TBTBAMETEB8.

—

Sostrutu .']

5[See on Mcnedcme, iii. 1. 31.

6. quid est quod pcccem ;] % See v. -J.

21.— You neitber know wherein lics the

error, nor know my reasons for committing
tliis crror, a^ you call it. ncscius ;1 Take
away tlie Btop lt ncscias, and do ifot rcad

tbe next line with Interrogation. B.
7. confidi ntcr] This word is more fre-

quently n-t«i m a censorioui meaning
;
fuiu-

cia is laudatory. And. v. 8. 5. " ingentem
confidentiam." C. fNotalways; e. g.

And. v. 2, 14. rcstus.] i. e. resistis, ad-

versaris. Ov. Past. ii. 749, " victa cades,
melioribus restas." K. D.

8. A TROCHAIC TETRAMETER CATALEC-
TIC.

—

Imo SCwA Nay, then, 1 will rather

grant that you do know it, tlian, &c. R. D.
potlUS quam—rcdcat\ ^ Tmo scis ;—hoc
(acil. te sfire) eoncedere volo, potiui quam
Ut rcdcut, &<•. ad intc(jrum~\ % So, Ph.
ii. 4. 11. " restitui in integrum." Tliis

might be variously ezpreaaed : in iutegrum,
dc intcjro, or ledeat intcijru oratio. ()n

adjectivee taken Bubstantiveiy, Bee ii. 8. 40.

9. iambic TBTBAMBTEBS.

—

tantu] Where
a son's happiness is concerned. ( .

10. loquere .-] % I give you leave to

sj)eak, for peace lake ; hut with the deter-

mination not to he moved from my resolu-

tion by your wordi. Comp. Ph. iii. 2. 11.

/ioc] Scil. quod tu pro peccato ducis.

11. A TBOCHAIC TBTBAKETEB i ATA-
LECTIC.

—

12. TBOCHAIC TBTBAMBTEBB BTPBBCA-
ic.—Subditum] i. e. luppositum.

Juv. Sat. \i. 801. "transeo luppositas."

Women, wbo sre barren, in order to please

their husbands, pretend pregnancy, and, in-

troducing the children of iome poor per-

Bons, bring thera up n- tlnir own. ('. Sub-
dituin !

]

r Thia evidently lias its effect, in

drawing Chremei to reflection on his wife'fl

words: snch ii implied byatsn* tut Comp.
And. iv. 4. 31.

13. ComJUert] % This sentence would
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Egon' confitear meum non esse filiura, qui sit meus ?

15 C. Quid? metuis ne non, quum velis, convincas esse illum tuum ?

S. Quod filia est inventa? C. Non ; sed, quod magis creden-

dum siet,

Id, quod est consimilis moribus,

Convinces facile ex te natum : nam tvi similis est probe

:

Nam illi nihil vitii est relictum, quin siet et idem tibi.

20 Tum prseterea talem, nisi tu, nulla pareret filium.

Sed apse egreditur : quam severus ! rem, cum videas, censeas.

A C T U S V.—S C E N A 4.

CLITIPHO, SOSTRATA, CHREMES.

Cl. Si unquam ullum fvit tempus, mater, quum ego voluptati tibi

Fuerim, dictus filius tvus tva voluntate ; obsecro,

be better expressed without the interroga-

tion ; thus making confitere the imperative.

obsecro te,~] 1[ A form of deprecating.

Comp. And. iv. 4. 42. " Au ! obsecro, an
non civis est ?" istuc inimicis sit.~\ The
ancients used to wish to their enemies what
they would desire far from themselves.
See Lambin. on Hor. Od. iii. 27. 21. " male
velle alicui," is, to hate ; " bene velle"

means, to favour, as in Hea. v. 2. 6.

R. I). on Eun. iv. 3, 13.

14. A TROCHAIC TBTBAMBTIB CATALEC-
TlC- Egonc confitcar] Scil. postulasne ut

ego.

15. IAMB1C TFTKAMF.TF.RS CORVtftCOfl]
r .M:iy provc the fad tnat he is your lon.

16. Quodjilta r</ iinruta f j
I)o you say

this, meaning that, I >iir daughter
bas been found, the thing can be proved by
his resemblance to her ? Da. Think you
that hc can be proved tO bc our lon, mcrdy

•is(i shc was proTed to bc our daughter?
E. Non ; sed t/uod] % Thc tbing ls iii, t

to bc proved in tbat irtj ; fnU (a prool

h will be more to be credited) you will

.• prove, Atr.

17. an iAMiiic DIMBTl I f, quod]
' ue, ( 'on ropter id, nempe

I Clitipbo i-.-/ tni contimili in moribtu

}

thus put fof '* propterea quod.
'

U i ii ha.mi i i flfl CATAl i .< l U .

— Tlierc is very strong narcasiii Ifl thifl

age.
II». rclictum,] \foi thfl obflCUfC rclietum

read innatum. B. ^fThere is no quantity of
fault left in him,—i. e. remaining over and
above the amount of your failings,—where-
by the same quantity may not be in you, i. e.

over you in this respect he has no pre-

eminence, so as to cause you to fall short

of him.

21. rem, cum videas,] When you see

him, you may recognise his morals. E.
When you see him, you vvill think that the

fact is so ; i. e. that he is severus. Thus
Mad. Dacier explains, and compares the

Greek expreision, t<> xpJjmu »*<»»" <i>ai'ic <*v.—
Compare And. v. 2. 15. H Explain:

—

' Ilow gloomy ! (ironjr).—This is evidcnt

;

to form sucli an opinion, you have only to

look at liis face ;' hfl incaus to ridicule his

wife for formingher judgment on the mat-

tcr from ber lon ippearing iadandforlorfl|

all wliicli hfl lUflpectl is but a countcrfeit
;

accordinglt hc bimflelf trcats the thing

lightly. Comp. v. 4. 14.

Ci iTirno ipeaki tba nupieion beforeboth
bis parflRti. Chremee, by leverely repri*

manding bim f<>r lns generaJ conduct, and
bii diibonesty in tius inctance, lucceedi in

liim to a pi^t kciisc of shame.
I. TBOOBAIC TBTBAMBTBBfl OATAL]

iii.

—

Si iuiijiunii, <\c.
j

CompeM Virg.

JEn. iv. .117. " Si benfl <|in<l <!< tfl mciui,

luit uut tibi quicqtuun Dulce mcuin." E.
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E/us ut memineris, atquo inopifl nuno fce miserescat mei;

Quod peto et volo, parentes weos ut commonstres mihi.

5 S. Obsecro, mi gnate, no istuc in animum inducas tuum,

Alienum esse te. Cl. Sum. S. Miseram me ! hocine qusesisti,

obsecro?

Ita mihi atque huic sis superstes, ut ex niE atque hoc natus es :

Et cavtf posthac, si me amas, unquam istuc verbum ex te audiam.

Cn. At ego, si me metuis. mores cave in te esse istos sentiam.

10 Cl. Quos? Ch. Si scire vis, ego dicam : gerro, iners, fraus,

helluo,

Ganeo, damnosus. crede ; et nostrum te esse credito.

Cl. Non sunt hsec parentis dicta. Ch. Non, si ex capite sis

meo

Natus, item ut aiunt Minervam esse ex Jove, ea causa magis

Patiar, Clitipho, napitiis tvis me infamem fieri.

15 S. Di istaec prohibeant. Ch. Dcob nescio : ego, quod potero,

sedulo.

Quaeris id quod habes, parentes
; quod abest non quseris, patri

Quomodo obsequare, et ut servcs quod labore invenerit.

3. Ejus~\ Scil. temporis. te miserescat

mei;] See And. v. 2. 28.

4. Quod peto~\ 5T ' As to that which I

seek and deiire, namc/i/. that you rnav.' &C.
his sentence being interrupted by his mo-
ther's anxiety to put his mind at rest.

This occurs to me as a hetter construction
than to make Quod an inceptive conjunc-
tion.

6. Alienum] f See v. 2. 26. The op-
posite is propinquus. Sum ] Alienus. Mi-
scram me .'] See And. ir. 1. '22. queesisti,]
4 Haveyou cearched for—drcmned- tliis*(as

the saying is) in ordcr to gi?e me pain P

Or, ' Have you tnvestigated-*-questioned

—

this ' from somc personi ? ('. * 1'refcr the

lattcr, on accouni oi v. 2. 41

.

7. Jta mihi]
^f
See And. iii. 2. 7. and

Hea.ii.S.67. hoc~\ PoNtting to Chaemea,
8. tt me amas,] Wordi of londnesi from

a mothcr. c. o$rbvm] • Thewordfeiteairi
thus applied.

9. At\ % This particle, beridei iti a<]-

versative force here, rontains anger and
vindictivenets. Compare Vlnj. ZBn. ii.

565. "At tihi pro scclcre, exelamat, pro
talihus suiit."— Enim is Kometimei coupled
with it, in this tensej tee ii. ;>. 76. Also
Ego ut the opening of a sentence often

forhodes a formidable sequel. si me me-
tuis,\

*J"
He scorns the clemency of Sos-

trata, " si me amas." cavc—scntiam.]
~] Scil. ne ego sentiam. Scntiam is opposed
to audiam and marks greater severity ; for

a person ii more strict. who will not per-

mit the appearancc of a thing, than one
who forhids only the cxpression of it by
words. Similarly mores is contrasted with
rrrbum.

10. Quos?] Scil. mores dicis.

12. Aon snnt /urr\ % This is, in eflect,

a negattve to •• nostrum te esse eredito."

ia itrm) « Scc Eu, ii. 2. 8& ut aiunt,

&lc.\ An nistaiice of Hor. Bp. ad Pis.

" Interdum tamcn et vocem eomcedia tollit,

Itatus(jue Chretnei tumido delitigat ore."

D.v.

15. J)ros ncsrio :] A mode of speaking,

natural to tlie tngry. C Scil. an prohibi-

turi sint. So. ii. 4. 1(>. K D. % An in-

st.uice of tlic idiom illustrated i. 1. 32.

quod] for quantum. teduto.] * Scil. pro-

bibebo tlagitiis illius me mfamem fieri.

17. obscoiKirc,— aerott] *J These are the

two thing« alter \\ lnch he OUght to seek,

namely, a method ot obedience to his fa

tlnr, and the presef vation of his father's

property.
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Non mlhi per fallacias adducere ante oculos— \ pudet

Dicere hac prsesente verbum turpe : at te id nullo modo

20 Piguit facere. Cl. Eheu, quam ego nunc totus displiceo mihi

!

Quam pudet ! neque, quod principium inveniam ad placandum,

scio.

ACTUS V.—SCENA 5.

MENEDEMUS, CHREMES, CLITIPHO, SOSTRATA.

M. En/mvero Chremes nirms graviter cruciat adolescentulum,

Niimsque inhumane. exeo ergo, ut pacem conciliem. optime

Ipsos video. Ch. Ehem, Menedeme, cur non arcessi jubes

Filiam, et quod dotis dixi, firmas ? S. Mi vir, te obsecro,

5 Ne facias. Cl. Pater, obsecro ut mi ignoscas. M. Da veniam,

Chreme.'

Sine te exoret. Ch. Egon* mea bona ut dem Bacchidi dono

sciens ?

Non faciam. M. At *d nos non sinemus. Cl. Si me vivum

vis, pater,

Ignosce. S. Age, Chremes mi. M. Age, quaeso, ne tam offirma

te, Chreme.

Ch. Quid tstio l video non licere, ut cocperam, hoc pertendere.

18. Non—adducere\ r Scil. BOIUI ei. " et eur non rc firmas id flotis quod (quan-
ante oculos ?] 1 InaMnuch M Bacchil Wll tum dotil) rrrixi rlixi (scil. in v. 1. 69)."
liiotitfhr ro his vcry tablc octtht '

i f Hl Jirnms?] Scil. By complctinp the marriaffe.
decorouely omirs thc wonl m l, as 6. Egone] Bee v. ;i. 14. dcm dono]

itrata ii preMnt. ^ Wirh empoafti* ;

—

m shc alone would he
20. ditplieeo mihi / 1 Spoken by peraoni thc gaiiter. tcieitef] f Wkh my cyes

nder remorae. Cic. Attic. ii. 18 31. M dif* open on the madnei* ofioch an act,

j)licco mihi ricc line lOOiroO MSribo dolorc." 7. At id\ f, So far froni intcnding such
Terence, Hec. iv. 1. 'j,'3. uses *' m> ipeura a lacririce, \vc will deter jrou from it, if
odinse." R. J>. you ihonld prqject it. vivum vit,] *j An

21. invcniam]'. incipiam* Al. ea pt ™i, appropriate expreMionj for liis Fatherhad
Mud to iiim, v. 2. 18. •• i*i ius (qu&ra
emoriarii) quawo, diice, quid sit vivere;"

Bl4 oNf ir.iATrov amonp tho paH and ( litipho jnays to bfl cnahlcil to take
1. TKor ii \ic II. -I i.i:s ( \ T ,\ - bil idvicC.

UCTtt BtMHMfo] BeoAnd.ii 1.64. k. offirmattt] Obitinttely jicrscvere in

2. jiarcm] ^ Coocord between father jour purpoM. Eon. ii. I. 11. H. I).

nd ton. mo t. 9L 45. K. D. optx '>. Quidistict] 8m And. iii. .1. 401
Sec iv. $, 44 ' H To go throogb to thc

4. et quod dotit dixi, Jirtras ! \
• i. c, end "ith ilns rktermination to rigour.
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10 M. Facis ut tc dccet. Ch. Ea lege hoc adeo faciam : si facit

Quod cgo hunc sequum censeo. Cl. Pater, omnia faciam

:

impera.

Ch. Uxorem ut ducas. Cl. Pater. Cn. Nihil audio. M. Ad
me recipio :

Faciet. Ch. Nil etiam audio ipsum. Cl. Perii ! S. An dubitas,

Clitipho l

Ch. Imo, utrum vult. M. Faciet omnia. S. Hsec, dum incipias,

gravia sunt,

15 Dumque ignores : ubi cognoris, facilia. Cl. Faciam, pater.

S. Gnate mi, ego pol tibi dabo illain lepidam, quam tu facile

ames,

Filiam Phanocratse nostri. Cl. Rufamne illam virginem,

Caesiam, sparso ore, adunco naso 1 non possum, pater.

Ch. Heia, ut elegans est ! credas animum ibi essc. S. Aliam

dabo.

20 Cl. Quid ^stic l quandoquidem ducenda est, egomet habeo pro-

pemodum,

Quam volo. S. Nunc laudo, gnate. Cl. Archonidi hujus filiam.

S. Perplacet. Cl. Pater, hoc nunc restat. Ch. Quid \ Cl.

Syro ignoscas volo,

Quse mca causa fecit. Ch. Fiat. Q. Vos valete, et plaudite.

CALLIOriUS RECENSUI.

10. Facis] f Scil. qui non illud perten- this kind ; scil. wherein one's present pas-
das. facit] \ Present for future. See v. sion must be compromised.
2.49. lo. cogndris] % See Hec. prol. 8.

11. hunc] Scil. facere. 18. Casiam,] "VVith ttiure eyea ;
;is .ittri-

12. ut ducas.] Scil. impero. Pater.] buted to Minerva. But such eyes trere not

«J Gentle remonstrance against the com- approvcd by all ; Ilec. iii. 4. 27. R. D.
mand. Nihil audio] i. e. I admit no ex- tparto ore,] Some explain this, a mouth
cuse. R. D. Compare And. v. 2. 23. Ad wide from ear to ear ; but it means ' a
mc recipio :] I promise, take it upon me freckled face.' Da. % Hor. '* inspcrsos cor-

to say, that he will marry. So, Cic Div. pore jurvos."

xiii. 17. " recipio in me." Reciperc is used 19. clcyans] WtXl skillcd in making
absolutely, Phorm. v. 7. 9. R. D. choice. bun. iii. 5. 18. " elegans formarum

18. Nil—ipsum.] Understand milii pol- Bpecttttor." Cic, Iuvcnt. xxiii. " satis ele-

liceri. I do not understand that he pro- gttlUei aliquid secuti." H. D. ibi esse.]

mises me any thing, himself. Da. dubi- i. e. in DttC electione totum csse. E. i. c.

tas,] i. e. *J Whether you will accept the that he lias lerioui thoughtl of marrying.
conaition ot marriage and reconciliation ; R. D. ^ Spoken with good humour.
or rcjcct both. Can you possibly doubt ? 21. Archonidi] See And. ii. 2. 31. hu-

14. Imo] % Nay, do not guide him ; let jits} Probably as being vicinus.

him have his own way. JIccc] ^ Things of 23. fl.] See last note of Andrian.

END OF TH.E nLAUTONTIMORUMENOS.
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CHARACTERS.

Micio, an elderly Athenian, unmarried, brotlicr of Demca.

Demea? an elderly Athenian, brother of Micio, and fathcr of ^Eschinus

and Ctesipho.

Sannio, a procurer.

^Eschinus, a youth ; son of Demca, but adoptcd by his uncle Micio.

Ctesipho, a youth ; also son of Demea.

Syrus, a slave of iEschinus.

Geta, a slave of Sostrata.

Hegio, an old gentleman, kinsman of Pamphila.

Dromo, slave of Micio.

Sostrata, a matron, mother of Pamphila.

Canthara, nurse of Pamphila in hcr infanoy.

Pamphila, daughter of Sostrata, and mistresfl of iEschinus.

DERIVATION OF T.IIE NAMES.

Micio, from mitis, on account of his disposition.

Demea, <i™ toZ &^ov, as of plebcian extraction.

Sannio, from a-duwo£, fataufl; flfl being oxposed to ridiculc in this play.

JEschinus, from aiaXor, dedecufl ; aa being involvcd io dkgraoe.

Ctesipho, from kiH^iq, pncdium, and <£<.v, vir, as being an agriculturi-t.

Syrusy see Heautont.

Geta, a gentile name, from his oountry.

Hegio, from iiyt7aeal duccrc ; as having charge of Sostrata and hcr family

Dromo, we Andrian.

Sostrata, scc Iloauton.

Canthara, from KavOapoQ, poculum ;
as a nurse givcs drink to thc child.

Pamphila, qu. nZai $i\ti, omnibus cara.



ABGUMENT.

Demea of Attica had tvro sons, ^Eschinus and Ctesipho. Although he had, in his

pursuit of agriculture, acquired considerable affluence, he brought up Ctesipho in the

rigid discipline and penuriousness congenial to his own habits of life, abridging his plea-

sures, and employing him in the duties of the farm ;—he consigned ^Eschinus to his

brother Micio, who being wealthy and unmarried adopted the youth as his own son.

Micio, unlike Demea, was of an easy and generous disposition, and accordingly gave

his adopted son every possible indulgence, and supplied money unsparingly. iEschinus

soon became attached to Pamphila, a respectable girl of Attica, and induced her to

become his mistress, and afterwards, without the knowledge of Micio, gave her his

promise of marriage. In the meantime Ctesipho (who was believed by his father to be

a perfect pattern of virtue) became enamoured of a certain music-girl (psaltria), in the

possession of the procurer, Sannio ; but not having the means of promoting his wishes,

he applies to his brother ^Eschinus for assistance. iEschinus, aided by Syrus, breaks

into Sannio's house, and carries off the girl, and for safety puts her into the house

where Sostrata and Pamphila are, and afterwards pays Sannio the price of her pur-

chase, having procured the money from Micio on a statement to him of Ctesipho's in-

trigue. The violent adventure of JEschinus becomes known to Sostrata immediately,

ju>t at the time of Pamphila's accouchement ; and as he was the prime mover in

the affair, and apparently the sole party interested, he is naturally suspected of de-

lerting Pamphila for sake of the music-girl. Sostrata in her distress sends for Hegio,

an old friend of her family ; he being informed of the facts calls upon Micio to have

Pamphila's wrongi rem --< «1. Mieio goes with liim to Sostrata, and removes all suspi-

eion by cvplaining that jEschinus was merely procuring the music-girl for Ctesipho;

and he at the same timc Learni the particulars of his son's attachment and proinise.

Just at thii timc JEschinui comes to Sostrata'8 door, in the ixtmosl anxiety from the

suspicioni entertained against him ;—Demea alio comei to the same place Ln search of

npho, beginning to raspect hi- participation Ln vicc;—Ctesipho is in the

bouse with Pamphila. Thns all partiei are bronght together. Demea reformi his ri.ur i«l

manners, and becom and indulgent. Preparations are al once made for

Pamphila'- marriaj > with ASschinus. i h.0 ii forgfven and ii allowed to havethe

nrasicgfrL llicio is to marry Sostrata. Eiegio obtains a granl of land ;—and 8yrus

and hif wtfe arc ina-lf l'n-<\- Thi- COmedy Is palliata, '.rccian Dami ts

—

irtixjii—from the brothert Demeaand liicio, irho are the chief characters j borrowed

from i Gtaeekplayof Menander ; Terence (ai Donatn minus existimans landis

proprias Bcribcrc, quam Ol oi-t'< nre.

PerfbnMdal thefuneral ifL. JSmiliuj Pauhi . giren bj (
l. Fabiua ftlaximuf,

and I'. ('ornciin-, Africanus, in the ssdileship of Q. Fulviui Nobilior, and L. tfarcius,

and ycar of Komc 5M.

—

1'riin-ipal actorf, l>. Attiliu I ' i .

• 1
1 -

1 i 1 1 1 1 > and .Minutiu- l'ro-

tliimu i BPMJC OOBipOSed Tibiii Sarranis (fot Twi.m flutes) by E'laceus, lrcc.lnmn

of Claudius.



AKGUMENT
BY

SULPICIUS APOLLINARIS.*

Duos cum haberet Demea adolescentulos,

Dat Micioni fratri adoptandum ^Eschinum :

Sed Ctesiphonem retinet : hunc, citharistriae

Lepore captura, sub duro ac tristi patre,

5 Frater celabat jEschinus ; famam rei

Amoremque in se transferebat : denique

Fidicinam lenoni eripit. Vitiaverat

Idem iEschinus civem Atticam pauperculam,

Fidemque dederat, hanc sibi uxorem fore.

10 Demea jurgare, et graviter ferre : mox tamen,

Ut veritas patefacta est, ducit jEschinus

Vitiatam : poUtur Ctesipho citharistriam,

Exorato suo duro patre Demea.

• See note on page 4.

\



PROLOGUS.

Postquam poeta sensit scripturam suam

Ab iniquis observari, et adversarios

Eapere in pejorem partera, quam acturi sumus :

Indicio de se ipse erit ; vos eritis judices,

5 Laudine an vitio duci id factum oporteat.

4 Synapothnescontes ' Diphili comcedia est

:

Eawa ' Commorientes ' Plautus fecit fabulam.

In Grseca adolescens est, qui lenoni eripuit

Meretricem, in prima fabula ; eum Plautus locum

Terence, as usual, finds it necessary to

employ a prologue in noticing the censori-

ousness ot his enemies, especially Luscius
Lanuvinus, or Lavinius.

1. IAMBIC TRIMETEKS.

—

Postquam] For
quoivam ; and reciprocally quoniam is put
for postqnam, Plaut. Aul. prol. 9. "quo-
niam is morirur." I). scripturam] Every
person irfao bad vrritten any thing was called

teriptor l>y the ancienti. D. % Join scrip-

turam suam quam acturi sumus, meaning
" the eunucb.

2. Ab iniqui»] i. e. inimicil ; Virg. Mr\.
viii. '1W2. " fatii Junonii inique." D.
Comp. Hea. p rr >1 . 27, " nc plua iniquum
poiut quam s$qtnlm oratio." II. D. •] The
poet doei not complain tliar. his play obter-

vari, but tbat it ii vratcbed vrith the cye of
u/ifwrii/ and prejudice. ttdvertarioe] Lu-
iciui Lanuvinui and othi prologue

lo And. and I leaut. 1 ,\u.

:}. Uiipr/r '
. i nm ; referring to

icripturam. And rapert marki the blind

baete o( penoni maliciouily rending and
diitorting. Hapen in pejorem partem] i. e.

to Interj ire. rollio

Cicer. ad Dir. x. 88. "pium meum con-
iii rapereot In eontrariam partem."

i: D.
\. Iniluin ilr se ipse erit]

*J
f !«• will

give Information aboui bimeeff ; rolunti ei i

to txpOM to you the matter ot hil own im-

pcachment. The meaning of the word
indicium here, and of indicare in a like

sense, is vvell illustrated Eu. v. 7. 21,23.
" qui stultum adolescentulum nobilitas fla-

gitiis et eundem indicas."—" Egomet
meo indicio, miser, quasi sorex, hodie
perii."

5. Laudine an vitio] He contemplates
no mean ; it must be matter either of con-
demnation or of praise. D. id factum]

•J Scil. quod indicaturus est.

G. Synapothnescontes] Grasce owairoQviia-

kovjcq, dyiiKj together. Varro declares that

Plautus wai not the author of the comedy
" Commoi icnt( i." Opiniom of men muit
have differed on the point in his dayi ; lome
Blligning it tO Plautus, othcrs to Aquilius.

Terence ii the beit autbority. The play

of PlaUtUI i- loit. I'A. Ivfavrcc; Kal <ri;Ka7ro-

Oh)'tk \t/ia7o(, penoni vrho liad de-

voted themielvei to lire oi die witfa their

king. Fab. Diphili] Diphilui, ai well ai

Phllemon, vrai •( comic poet, cotemporary
i,i Menander. ( Sol.

7. I'.am] ^ Scil. comcediam (Apotlmes-
contei ; i ' e* rl Plautui fecit fabulam
luam Cotnmorient Qrasci Latinam.

I C Dipbili icil, I). est]

^ Scii. among tbi pertoni repreaented in

tfae plej.

'i. i/j primdfabuld] i. e. in prima parte
ialntlu:. L. bo Pluut. M posiremu com-
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10 Reliquit inttfgrum. cum hic locum sumsit sibi

In Adelphos, verbum de verbo expressum extulit.

Eam nos acturi sumws novani. pernoscite,

Furtumne factum cxistimetis, an locum

Reprc/tensum, qui prseteritus negligentia est.

15 JNam quod isti dicunt malevoli, homines nobiles

Eum adjutare, assidueque una scribere :

Quod zlli maledictum vehemens esse existimant,

Eawa laudem hic ducit maximam ; quum illis placet,

Qui vobis universis et populo placent

;

20 Quorum opera in bello, in otio, in negotio,

*

cedia." for postrema parte comoedia». Cic.
ad Div. iii. 6. "prima provincia," for pri-

ma pars provinciae. Ultima provincia is ex-
trema pars provincia*. Hea. v. i. 29. " ul-

tima? aades" for postrema pars aedium.

R. D. f Hor. Ep. i. I. 41. " sapientia

prima Stultitia, caruisse."

—

4 The beginning
of wisdom.'

10. integrum] Intactum. Far. ^f Tbat
passage or scenc in the Greek play, where
the young man " lenoni eripuit meretri-

cem," was left by Plautus untouched ; i. e.

be did not translate it into his *' Commo-
rientes." Therefore Terence (hic) as be
had every right to do, applied it to liis

own use (sumsit sibi) and translated it into

his Adi-dphi ; and so little a^hamed is he
of baving done so. tbat he avows he has

pioduced it ivord rbr word (verbttm dt vt
/-

bo).— The adolescens is represented in Te-
rence by iEschinils ; the leno is Sannio

;

the meretnv is the music-girl (psaltria, iii.

4. 30).

11. verbum de verbo e.rpressum'] Thisis
tbe point of approbation, that Terence
took it from tlie very Greek itself, and not

from Plautus, as bis adversariei accused
bim. I). It was eonsidered by the La-
tin poets quite a creditable thing to traus-

late fiom the Greek to tlieir own tongue
;

the dispraee was, if tbey nieddled witb

Greek wbieh bad been previously used as a

pattein by soine other wiiter. IJut if, as

in tbis ease, a fornier Lutin poet, iu trani-

latint: i Greek play, bad left part ol it un-

toucbed, tlie new comer might deal writh it

us he pleased. £. c.vtulit] Not merely
transtulit ; but produced it in every oma*
ment oi Latin style. D.

12. Eatn] 1 lie Adelphi ; and novam,
because tbe Greek play is velus. I). per-
notcite] Tbis lungutige is inallusion tothe
opinioii of judges wbieh i> jironounced wben
the case hus becn beard (cognita causa) ;

pernoscite scil. causam, ut decernere pos-

sitis, furtumne, &c. Compare And. prol.

** Rem cognoscite, ut pernoscatis," &c.

Brrc.

13. Furtum] % Terence having done

this would be a thief, if Plautus had pre-

viously appropriated the passage to himself

by translating it; but as Plautus passed it

by, it still remained common, and tbe tirst

comer might take it as his oicn, with even

the credit of recovering (rcjirehensum) from

obscurity what vras passed by and neglected

(praterxttu negligentid.)

14. Reprehenaum] ReprekentuM some-

times means iicrum prehensus. E. reten-

tum, resumptum. D. negligentia] Wiiful

omission. Comp. And. pr. "2.0. K. D.

.15. Nam quda] % For, as to the fact

that, &c. The force of Aam seems to be

tbat after refuting tbe main calumny against

liiin. be p.irenthetically as it were, and by

the way, notices a trirling one, which (bow-

ever vehemens in tbe opinion of his ene-

mies) U easily dispatched, as briniring irs

own refutaiion, "for, as to" &C. On qudd

in tliis senise, see Eu. r, 9. .'54. homincs

nobiles] Scipio Africanus, Lalius sapieni,

and Fiuius Publius. D. Scipio Airicanus,

Laliua, Sulpiciui Gallus. Q. Fabiui La-

beo, M. Poptlius. F,\u. Cicero ad Att.

vii 3. " Tcrentii fabellai propter elegan-

tiam scrmonis putabantur a C, Leelio

scribi." L.

|& (juum illis ]>lacet] He speaks mo-

destly, and designedly so ; as if he meantto

iay, " ra tbat be is adraitted to the familiar

intireacy of luoh m< n, and bas the benefit

of their judgment tn reviewing his plays."

Bor.
1!». universi'] As-embled as spectafors;

and populo, tbose even who ure outside the

theatre; the whole city. D.

20. in Inllo, &c.] f\ Donutus understands

bello as referring to Scipio ; otio to Fu-
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Svo quisque tempore usu' est sine superbia.

DeAinc ne exspectetis argumentum fabulae :

Senes, qui primi venient, ii partem aperient,

In agendo partem ostendent. facite, sequanimitas

25 Poetse ad scribendum augeat industriam.

ACTUS I.—SCENA 1

MICIO.

Storax ! non rediit hac nocte a ccena iEschinus \

Neque servulorum quisquam, qui adversum lerant \

Profecto hoc vere dicunt, si absis uspiam,

rius Publius, meaning peace ; negotio to
Lalius the wise, meaning public business.

21. Suo quisque tempore] Suum tempus
is that which suits a person's convenience.
The opposite is tempus alienum, and tempus
often means eircumstances, state of things;
as Liv. xlii. 43. R. D. quisque] «J Every
one ; even ye who hear us ; and therefore
why censure Terence for so doing ? sine
superbiu] No Roman is so proud as to
despise thcir «ervices when acceptahle to
his cireumstaneefl. (i. vrbo*e services no
one has disdained fo use. M. Refer iine

ntptrbiA to the condescenfliofl of cbe noble
«s in BMitcing thosc beneatb them. K.

D. *J Not ^o r/ell ; Terence would conrey
that he ironld be open to tbe cbarge of
sii/jtrbiu if lie u ere not glad to have the

tanee of iiicb peraonages.
2.2. aryumentum] •[ Whieh it would he

the natural province of a prologue 10 dis-

28. Senex"] * Mieio and Dcmca, who
appear in the opening of the play [primi

>u
) y ietfiefl 1

; aquuntmilit»] Favour, and propitlOUl
miud ; nnd under»tand vettra. Q, *J IIc

requeata that they will hear asquo animo,
and not tntqun, an his enemi» s. (,'omp.

And. pr. lavcfe, fldeite BMJUO ani-

mo." Benfley after atquanimiteu would in-

fert a linc, aouita tra adjutrix
nottra- industna , bugyebted hy 1'h. pr. iiO.

aud liec. pr. 84.

Micio expresses his anxiety in conse-

quence of iEschinus being too long absent

from home, and thence, in soliloquy, con-

trasts his own hahits of life with tbose of

his brother Demea, and their respective

views of the manner in which youug men
oughf to be brought up, preferring a system

of liberality and indulgence to one of thrif-

tiness and rigour.

1. iambic trimeters.—Storax~\ Micio
coming out on the stage calls to Storax,

lupposine him to be within. Far. non rediit,

«Scc^ Reinove the note of intenogation ;

for when Storax being called does not

aiiiwer, Micio concludes that no one had
yet returned. None but the maid servants

were at home with the old niau. 13. So
btorax was of those who had gone for the

young inan to lee him home, and had not

returned. Bo
2. ijiu advertum] Adversum ire means

not only to go to meet, hut alio to go in

learcfa offl person ;<t an flppoiuted time and
place. Especially npplied to icrvanti irbo
ucnt tO flflcort thcir maflteri homc, and

called advertitorot, H. 1). ivrant]

1 be j Ifllong; we uould iay iverant. D»
go I'li. i\. I 7. "fludlerafl." II.

.'{. hoc irn iliruiit] •,[ I', ,,/,/, ;-ay; it is

truly said ;
— mmc fully, And. ii. 6. 15.

" yerum Ulud rerbum est, vutgo quod dici

sol< t." st n/tsis] % As if be said si ahsit

aliqyMi so »i ceuscs ; and in tc (line 6) qu.

I
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Aut ubi si cesses, evenire
*f*

ea satius est

5 Quae in te uxor dicit, et quse in animo cogitat

Irata, quam illa, quse parentes propitii.

Uxor, si cesses, aut te amare cogitat,

Aut tete amari, aut potare, aut animo obsequi

:

Et tibi bene esse soli, quum sibi sit male.

1 "f"Ego, quia non rediit filius, quse cogito ! et

Quibws nunc sollicitor rebus ! ne aut ille alserit,

Aut uspiam ceciderit, aut perfregerit

Aliquid. vah ! quemquamne hominem in animum instituere, aut

Parare, quod sit carius, quam ipse est sibi ?

in aliquem ; for Micio is not addressing

any person in particular, but soliloquising.

Comp. And. i. 1. 108. n. uspiam] This
word means both in loco and ad locum. D.

4. ubi si\ Anastrophe, sicubi. Far.
5. quce in animo cogitat] The thoughts

of an angry wife on such an occasion are, as

he says below, " te amare,—tete amari

—

potare"—&c.
6. quce parentes propitii] IfScil. in animo

cogitunt ; their thoughts on such an occa-

sion are, as he says below, " ne aut ille

alserit—ceciderit," &c. and surely it would
do a man less bodily harm to have fulfilled

in him the thonght ot' the wife in the one
case, than those ot' the parents in the other;

although thc wife in her thought is irata,

and the parents in theirs are propitii, wish
him well ; thus there is antithesis between
irata and propitii.— Ruhnken observes that

propitius 18 generally applied to the gods,

and rarely to men ; Cic. ad Att. viii. 16.

8. Aut teteamari] This may be<xv%n<ji<;, it

being a less crime to yield to one's own
passion, than to be subservient to that of
another ; and tete, as more emphatir, hav-
ing said te before. D. animo obsequi~\

Animo morem gerere ; quaj animo lubet

facere. Hec. iii. 5. 9. R. D. xaplfroOat

^vxij, libidini servire, et voluptati studere.

Anon.
9. tihi bene esse] ^f Scil. res.—that you

alone (i. e. without your wife participating)

arc happy, while she is miserahle. Comp.
Hor. Sat. ii. 2. 100. " tibi recte semper
erunt res." and An. ii. 5. 16. soli] I would
put the eomma aftcr esse, and join suli with
sibi. S.

10. Ego] ^[ The case of the uxor irala

he illtistrates in general terms, " uxor si

cesses," &c. being hnnself unmarried and
therefore unable to apply it individually

;

but the case of parentes propitii brings

him from the universal to the particular,

and he himself is the illustration, being in

loco parentis to iEschinus. Therefore as

D. observes there is u>aK6\ov0ov, in using

Ego instead of pater, or parentes propitii.

quce cogito] Pronounced as if he shuddered
at the thought. D.

11. Quibus] i. e. quam malis ; not as the

wife, bonis. D. % With what apprehensions

am I even now distracted ! alserit—ceci-

derit] He loves so tenderly as to dread for

the young man such things as are dreaded
concerning young children. D. alserWJ
Lest he should have taken ill from the

effects of the coldness of evening. S. Read
illiserit, understanding se. Bo.

13. quemquamne hominem] So we speak
of a thing which we are surprised to

find done almost by all. D. inanimumin-
stituere] i. e. conceive in his mind, induce

upon it. R. D. Al. in animo. Plautus

employs each construction in one passage,

Most. i. 2. 1. " Recordatus tnultum et

diu cogitavi, argumentaque multa iu peetus

institui ego, atque in corde nteo." Z. ^f That
any human being should entertain in his

mind, or (by his acts) provide, a thing

which should be dearer, than he is to him-

self?' Micio first formed the design of

adopting vEschinus (hence in ani?num insti-

tucre), and he afterwards, by constantly

acting towards bim as a father, provided

in him an object of his fondest attaehment

(hence parare).

14. carius, qudm ipse est sibi] These five

lines (lO-lo) depict with singular energy

the care and affection of a father " Neque
eniin patrius consistere mentem Passus

amor."—and the ir«0oc is wrought to its

height by the exquisite sentiment " Quem-
quamne hominem parare quod sit carius
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15 Atqui ex me hic natus non est, sed ex fratre. is adeo

Dissimili studio est jam inde ab adolescentia

;

Ego hanc clementem vitam urbanam, atque otium

Secutus sum. et, quod fortunatum isti putant,

Uxorem nunquam habui ; ille contra, hsec omnia

:

20 Euri agere vitam ; semper parce ac duriter

Se habere ; uxorem duxit ; nati filii

Duo ; inde ego hunc majorem adoptavi mihi

;

Eduxi a parvulo ; habui, amavi pro meo

;

quam ipse est sibi ;" which neither can nor
ought to be brought to puss in the nature of
things; but it is so expressed by the hyper-
bole of passion, or affectation of an unsound
philosophy; for in the ordinary course of
life it appears most true " Omnes sibi malle
melius esse quam alteii" (And. ii. 5. 16.)
In perfect friendship, which is very rare,

my friend is at most 'alter ego,' i. e. loved
by me as I love myself; and Divine vvis-

dom has placed tbe perfection of friend-
ship, not in excess but iti equality, i. e. si

ames alterum, sicut te ipsum. Bcec.
15. Atqui, &c.] As if he said ; He is

xiot my son and I feel thus; what would I

suffer had I been his fatber? D. «J And
yet. By hic is meant ^E>chinus ; is ineans
frater, Demea. adeo] 1| Importing transi-
tion to .-i tomewhat new cubjeet ; which
bowevef is huggesred to the mind of the
ipeaker by lomething Roinu; before. Here
tl e iru idental mention ofjrater luggeiti
refleetioni upon that brotber'i babiti and
lentimenU ; adeo then, may be rendered,
' bf r i. e way.'

16. Dissimili~\ Al. dissimilis ; as Hea.
v. 3. 17. " eoniimjlii moribtii." Sall. Jug.
89. "dbiimilis moribus." '/.. *

•ntli,

hcil. a meo itudio.

17. clementrm] Qtua clementei faeit ;

aru! clement ii, qui eotii mentem. D. Quief,
quil, oppoted to rural life. R.D. otium]

Sii
(
,|)ly urhanum. I>. * Thi* cornmenVlation

ol tfu- (iit/ life ii to be coniidered leu as
thc Poet'i lentjment, tban u ariiing from
Mido'i peeuliar, and perbipi perverted,

two taitei contraited in Sor.
Ep. i. 10. I. "Urbii imatorem Puicum
lalverc jubeatui Rurii amaton ind
Ib. H. " rivo d regno, liroul ista reliqui,

Quai roi ad eerium effertii rumorc m
cundo." i I autbor uboundi througb-
out in praiati oi tbc country )il<-.

18. Serutus sum
j Al tUC gUide tO O gOOd

und huppy lile. D. quod, &c.] Quod, icil.

uxorem habere; isti, those unlike me in

pursuits and habits \fortunatum putant be-

cause they Hke a great dower, look for

children, and are interested for posterity.

B. The reading of Guyetus, infortunatum,

is not to be received ; as is plain frora

Demea, v. 4. 13. " Du.xi uxorem
;
quam

ibi miseriam vidi ! nati filii : alia cura."

Therefore many deemed it fortunate not to

marry. There are passages of Menander
to the same effect. Bcec. «[ I think Bent-

ley is right in understandiug that the thing
' which those persons consider fortunate'

is, the haviny a wife, and not the reverse, i.

e. uxorem nunquam habuisse. The context

reqtiires tbat Micio should put Demea in

the same class with the isti ; accordingly

Demea (ille contra) according to his choice

followed every thing which Micio avoided ;

and among the rest, " uxorem duxit," (21)
certainly bccause he thought it fortunate
1 uxorcm habere.' And the words of Demea,
cited by Bcec. againit this view, confirm

it) for they expreil Demea's bitter disap-

pointment in the result of his scheme at the

decline of life ("prope jamexcurio spatio,"

v. 4. ti.) ibowing plainly that he had itarted

in youth with opposite views. isti] The
people in general ; and he points to the

ipectaton j
as the mass of mankind con-

demn the lingle life. (/

*2I. duxitj Properly duxit, Inatead of
continuing the infinitive; for Demea m;ir-

ried onci for all. 1). <i< -

.
(';•(. Maj. " Ex

iii fratribui qn: in Adelphii lunf, quanta in

alteroduritai, in alterocoroitai!' ilor. Ep.
ii. 2. " Cur alter Fratrum ceiiari el ludere,

—;ihcr Divei el importunui." &c. Fah.
jj. inde] \-\i\ c quibuc ; and hunc ii

proper, becauie bc wai ipeaking of 2Btchl>

nm. D.

23. Iiiilnii] Credidi, duxf, exiitimavil

aiul esiplain, babui />t<> wtoo cl imavi pio

eoi D. f Confirmed by tbe uce of Aoocofj

iind kaboo, below, in ihc iamc icnie.
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In eo me oblecto ; solum id est carum mihi.

25 Ille ut item contra nie habeat, facio sedulo :

Do, prcetermitto : non necesso habeo omnia

Pro meo jure agere : postremo alii clanculum

Patrcs quoc faciunt, quse fert adolescentia,

Ea ne mo celct, consuefeci iilium.

30 Nam qui mentiri, aut fallere insuerit patrem, aut

Audebit : tanto magis audebit cseteros.

Pudore et liberalitate liberos

Retinere satius esse credo, quam metu.

H_ec fratri mecum non conveniunt, neque placent.

35 Vtfnit ad me saepe, clawitans :
" Quid agis, Micio \

24. solum id cst carum miht] avtwiKwc,

pumming up the description of his love in

the strongest possihle language. Bcec.

^] He aptly passes to the neuter genrler, as

his mind reverts to the sentiment (1;3.

" quod sit carius," &c.J which he here il-

lustrates.

25. item] See Eu. ii. 2. 33.

26. Do, prcctermilto] Do sumtum; pra*
tcrmitto delicta. D. non nccessc] Although
it is lawful, it is not necesgary for a father

to be severc, merely because he is a father.

D.
27« Pro meo jure~\ i. e. mea auctoritate.

One acts jure suo, who does a thing freely

from right and custom, none impeding.

R. 1). Jus exacts inilexibly all things right
;

fvquitas remits much of what is jus. Thua
he shows that jus is not to be enforced

unless upon necessity. D. alii clanculum]

i. £. alii adolcsccntcs, clanculum patres. D.

28. qucc fert adolcscentia] Indulgently

he imputes the crrors not to the young men
themselves, but to iheir time of life. D.

29. celet] % "NVith two accusatives ; gee

Hec. iv. 1. 15. jiliiim) % Having adopted
_3_schinus, he is wanantcd to call hunjilius

and bimseJf pater.

30. mcntiri] lnsmrit niust be under-

stood Beparately to this. D. insuirit]

This text is objected to, on account of
the indicative audebit following intuerit.

Bentley suggestR, aut fallere ita uiiJU pa~
trem Audeoit.—Bcec. would read : aut faU
lcre intueverit Patrems tanto mayis ts, &c.
Ju the present text there i^ an awkward
anacoloutlinn as to mood; but tbe use of

intueacere i^ most apt, aifter contuej
for Mino Bpeaka ofa Bon acquiring a habit

of deception in conseg.uen.ee of the fathec

not accustoming him to have no conceal

ments as Micio had done with JEschinus.

31. tanto viagis] This argument con-

tains a comparison a minori, as in Aristot.

Rhet. ii. to 6' on tov£ rtXr.aiov tv^/h, c>_ ye ku»

rdu irartpa Tvmct, t* tov el to »ittov vmtpxct Kat to

/uuXXov hndpxct. Bckc. ^ He has ventured

to deceive his father ; a fhrtiori he will

1 venture to deceive tbe rest' of his family

and friends.

32. Pudore ct liberalitatc] Pudor rcfers

to the sons ; libcralitos to the fathers. I).

liberalitate libcros] They are to be go-

verned liberalitate, because they are callod

liberi. D. Lenitate, clementia. R. D.
Meiiand. 06 ict Xvrroivra t6 natdctptov bp6ovv

t

\v\\u irciBoXvra ti. L. So Quinti!ian's ad-

vice that youths should not be beaten; as

thia produces a servile fear. Will.
33. Retincre] This and contincrc are

expressions of discipline and cocrcion.

R. p. These scntiments are adopted by

Ren Johnson irr his
lk Evcry niau in his

humour," wliere they are put into the

mouth of Knowcll

:

l here u •» wmy of winniBg more by luvc,

And urging of the nioilcstv. than tVar.

1 rik aatavMi oot thc flree. Coi..

34. •//" c Jratri mccum non convcniunt] A
rare pbrase, instead of de kit inter mts et

fratrem non convenit, Nepos, in Pausan.

!,.•_'. " Qua3 inter regem 1 mque
convenerant.' _£ao. IVpn conveniunt, ne»

placent.] «j These things do not either

ntit or p/casc iny brothcr and rne in com-
111011 ; i. c. ncitlur our habits nor our ideas

are congenial on tbese Bubjects.

3j. I &c.] Cic Invent. i.

1!». '• Illa nanatio, 1
- itur in perso-

nia, cjusinodi cst, ut 10 ea simul cum rebus

jpsis personaruxn senuones et animi perspici
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Cur perdis adolescentem nobis ? cur amat ?

Cur potat ? cur tu his rebus sumtum suggeris ?

Vestitu nimio indulges : nimium ineptus es."

Nimium ipse est durus prseter sequumque et bonum

40 Et errat longe, me-a quidem sententia,

Qui imperium credat gravius esse, aut stabilius,

Vi quod fit, quam illud, quod amicitia adjungitur.

Mea est sic ratio, et sic animum induco meum

:

Malo coactus qui suum officium facit,

45 Dum id rescitum iri credit, tantisper cavet

:

Si sperat fore clam, rursus ad ingenium redit.

possint, hoc modo : Venit ad me scepe cla-

mitans, cum quatuor seq. versibus." He
means ro r\Qncov, to which fA.ifAr.o-ur v-noxpt-

T»x*( and Trpoo-wTroTrouai contribute n:uch,

Bozc. clamitans] Tlie frequentative is suit-

able with sape. D. Clamitans vel ultima

correpta dactylus est, vel vocali media elisa

spondeus ; quod malim. H.
36. nobis] Well added, and ^txu^. So

infra, iii. 4. 30. " nobis psaltriam, si diis

placet, paravit." D. To the cost of us

both. Anon.
38. Vestitu nimio indulges] For vestitui,

as Virg. JEn. i. " Parce metu Cytherea."

Far. •J Vestitvi indulyes would meun that

Micio himself fadulged in too much dress;

contrary to the true meaniug ; tberefore

itu nunio is th«' abltttive, and advlcscenti

U implied to mdulge4
t
you indulge ^E-chi-

nus with too much drese. Lw. xl. 15«
'• Banguine meo sibi indulgere esquum
eenset."

B9. y>iui>im] «, Retorting the vim'ftm of

Demea. durus] • Jn the same senie as

above, 20. "parce ic dmitcr ie babere
;"

and v. 4. j. irbere Demea lajs, " ritam

duram, quftffl \i\i Utquc adbue— mittO."

ttquumqut ti honum] A phrase of the law-

, «rbo uied 'aaquum et bonum' as op-

fomd to itrti r ii iii jtw. It. I».

40. erratkmge] f qu. a rectft vift. med
qutd'jn\ Modeitly ; not to be comidered
ai lajring down a precept. l>. Here Micio

louring over bii own
indu and lenity ; uttei ing hii n n-

•.nli great pretei

: ation

ftc uImj hi« autbority in demonitrating
" Mea ett lic," fec. then the

infe on ( ,,,,,. laying down
••"II, " Hoc patiium," &c., theti tbe

nciusion more coufident uml

conveying censure of his brother, andas the

sum and substance of all preceding : "Hoc
qui nequit," &c. Bozc.

41. Qui imperium, &c.] Comp. Sall.

Jug. 10. " ]Non thesauri neque exercitus

pra3sidia regni sunt : verum amici, quos ne-

que armis superare, neque pretio comparare
quiquam possunt." E. gravius~\ i. e. of
greater authority. Plaut. Trin. ii. 2. 107.
" Gravius erit tuum unum verbum ad eam
rem quam centum mea." R. D.

43. Mea est sic ratio\ i. e. this is my
way, my opinion ; iii. 3. 20. " vestram ne-

queo satis mirari rationem." R. D. sic—
sic] The former refers to the foregoing;

the latter to uhat he is about to say. Here
is an instance oi senilis fxaKpo\oyla. D.

41. Malo~\ % 13y severity ; much the

same as metu, 33. On this passage com-
pare Ben Johnson cited above

:

He that's compelled to goodness maybegood;
But 'tis but fqi tliat fit : where others, drawn
J'»y softness and exaniple, geta habit.

<jiii stiitm i>//ifium facit] '() *o KaOriKov votutv,

who doei right. D. Comp. Cic. in Verr.
:>. " Tu iti-i malo coaclus recte facere

neicis." L. ojjifium is ifrto*, each man's

proper businens. Anon.
i- <•'</] Sctl. quod facitj and so fore

cltm quod facit. I>. cavt£} For fear of

tbe malum, Understand ptccartt for the

wholi e ii elliptical and obacure. D.
e, Or, sbiolutely, •so long (only) is he on
ins guard»'

qu. rt-tif) rerius, I). ad inye-

, n iitt
|

1 <» l in dispositionj innate i>ro-

peniity ; Hec. i. 2. 8cX Dc. in Cscil. 17.

lit ad ie atque ad norti inos*" R« D.

Metaphor from tbe bough of it%t if»ne-

tni.iiiv foreed aside, and returnins to it«

own po ition <when Ihs force is witbdrawn.

Hor. " Naturam ».xj»ollu^> liirc.i, tMBta u«-

q is recurret," Ekas,



292 ADELPHI.

Ille quem beneficio adjungas, ex aniino facit

;

Stud^t par referre
; praesens absensque idem erit.

Hoc patrium est, potius consuefacere filium

50 Sva sponte recte facere, quam alieno metu.

Hoc pater ac dominus interest : hoc qui nequit,

Fateatur nescire imperare liberis.

Sed estne hic ipsus, de quo agebam ? et certe is est.

Nescio quid tristem video : credo jam, ut solet,

55 Jurgabit.—Salvum te advenire Demea,

Gaudemus.

ACTUS I.—SCENA 2.

DEMEA, MICIO.

—D. Ehem, opportune : te ipsum quaerito.

M. Quid tristis es l D. Rogas me, ubi nobis iEschinus

47. beneficio] fl Explainedby (26) " Do,
praetermitio ;" and (32) " liheralitate ;" and

(42) " amicitia." ex animo~\ ^[ Sua sponte,

as Micio explains (50)— nut "coactus;"
and naturelly, becauae be feeli an anxiety

(studet par referre) tu requite the benefici-

um. facit) Officium Bcil. D.
48. Studet] This wurd has e shurt, as

is nut unuwual in the first foot. B. prwsens
absensque idem) Cuntrasted with " ad in-

genium redit." D.
49. patrium) f Officium patris (An. i.

5. 1.) ; and be uses consuefacere with feel-

ing uf pride, for this is what he says he has

himself done, 29. " consuefeci filium."

51. Hoc pater ac dominus intcrest~\ Haec
e6t inter patrem ac dominum dilferentia.

Perizon. calls this "durior locutio;" others

make it a Graecism : tovtw nariip *al oeoirojnc

(for rov ieawoTOi») Aia^tpei. S. 1[ Oll the COll-

struction of hoc here, see Eu. ii. 2. 2. nc-

quit] Uetter than if he said nun vult. D.
52. Fnttutur) J Let bim.acknowledgej

he may as well du su, fur it is self evident.

nescirc] As if it were a matter of art to

eovern with indulgence; and se is implied.

D. ^[ Tlnis iodirectly taking credil tu hiro-

self as being master uf the art. impcrare)
Jn the ienae of reoer< berej nut ut super-
bia. D. \ In alluMun to " imperium," 41.

and iu tbe same geueral lenae.

53. hic ipnus] liy the poet's manage-
ment («m' mKo^o^tav) the party just Bpoken of

cumes up, that words may be illustrated by
facts. Bdc. ugebam'] i. e. de quo sermo
est ; (iqere is often put for loqui. Hec. iii.

5. 5. R. D. certe is est] 1 he old man
could not see far uff; but he is nuw certain
as the object drawa ni'ar. D.

54. quid~\ i. e. propter quid. D. ut solet]
The reason wby his hruther shuuld bear
patiently with him. D.

d!i. Saleum, 8tc] These words ought to
he the beginning of the next scene. Bozc.
Demea is here greeted hy one whom be is

about to rehuke ; thus appearing to be the
more austere. D.

Demea, in much excitement, gives Mi-
cio an account of the affiiir in whieb £!achi-
nus has juxt heen engaged with retpect to
the music-girl; Micio makes light of it

and t;ikes tlie youtlfs parf, and Demea is

Bcmrcelv at iengtfa appeaaed, on being re-

minded tliat 1 i i
—

- hiother bai adopted JESschi-
nus, i-> alone anawerable tor h\> eonduct,
and alone tbe sufferer hy bii extravagance.
Of courae neitber is aware that Ctesipho
w.is at all concerned in thc adventure.

1. 1A.MIHC TKl.MI. 1 I l;.v- Ehtlll, oppor-
hmel rerence bere improvea upon Me-
nander; in making Demea too intent upon
scolding, to retuin lns biuther's salutation.

D.
2. ubi nobU AStckinut SieQ i. e. when
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Siet, quid tristis ego sim ? M. Dixine hoc fore ?

Quid fecit ? D. Quid ^lle fecerit ? quem neque pudet

5 Quicquam ; nec metuit quemquam ; neque legem putat

Tenere se ullam. nam illa, quse anteAac facta sunt,

Omitto : modo quid designavit ! M. Quidnam id est ?

D. Fores effregit, atque in aedes irruit

Alienas : ipsum dominum, atque omnem familiam

10 Mulcavit usque ad mortem : eripuit mulierem

Quam amabat. clamant omnes, indignissime

Factum esse : hoc advenienti quot mihi, Micio,

we have so dissolute a son as ^Escbinus.

Ubi means cum, quoniam, quandoquidem ;

vid. Vorst. ad Justin. x. 1. R. D. ^" This
interpretation is given also bv Donatus,
Eugraphius, and Guyetus Boec. says tbat

such use of ubi is unexampled, and ex-

plains :
' You ask me ?

—

rather I ask you,

where is JHStchinut?'—and then he reverti to

Micio's question :
' why am I sad,' whieh

may be either with or without interroga-

tion ; the question " ubi nobis," &c. being

put with the indignation of tbose who na-

turally call for the person apainst whom
they are angry; e. g. " Ubi illic scelus

est?"

—

M Ubi est ille sacrilegut," &c.— Fa-
ber explaifis ubi R9 apud quem,— ' Do you,
at whose house iE-chinus lives, ask me vvhy

I arn s;id ;' the source of Demea's sorrow
being that iBtcbinui was living under such
autpioei as seemed to lead him to ruin

I object to Boeclere's explanation as being
too subtle, anfl incontlitent with the posi-

tion ofthe word», and witb tbe subjunetive
.—and Faber's is objectioriable becauie

ubi could not meari ajnn/ qut%i lien , ouletl

the word, to wlnch itl meaning rcfcis. were
emphaiie; i. e. tlic pointof the whole scn.

tcncc mtltt be on //*,— do you, with whom
liinil^ livet, ask snch ;i question ;—but

tu is DO uhcre expreited, but mcrcly iin-

plied to roga»—tnd none of tbe parallelt

ddticed by Fabcr nicct rhis difliculty
j

tberefore conclude witb Rubnken.
.

' fort |

"
I redo jam, ut

tolett jurgtbit." D.
1 jue jniili 1

1

Menand.' Oj V

u»u« ,:. \, MiClO l»ft Of llllll, I

I ilvt rei ett." D.

He is not moved by
'-i parenti, or dretd ol lawa;

i).

<». /"/< / /- $e ullatn] Ambiguity
bat bten pointcd oujt in this passagc; but

there is none, for it tnust mean, ' neque pu-
tat se ulla lege teneri.' Cic. Philip. xi. 5.

" quamquam leges eum non tenent ;" and
Liv. ix. 33. R. D.

7. modo] ^ But just novv. designavit]

Desiynare is to do a new thing ; whether
good or bad. For those who manage fune-

ral games arecallcd designatores ; I believe

because on sueh occasions many new de-

signs are exhibited. D. ^[ Eugraph. reads

dissignavit, i. e. rupit quod signatum fuit

legibus. Quidnam id est?] Micio asks
this, slightingly. D.

8. Fores effregit, &c.] The whole is

onc criine, nameiy, carrying off the courte-

zan ; but Demea dilates upon it with pomp
and vociferation. D.

9. Alienas] Because if he said aedes le-

nonis, the thing might seem of light mo-
ment ; so he says dommum, suppressing the

discreditable name ; and familiam instead

of lenonis servos, or meretrices ; and muli-

erem, initead of meretricem ; content with
putting forward the atrocity of tbe deed,

tuppretiing the vileness of the persons. D.
10. Mulcavit] H See Eu. iv. 7. 4.

11. clamant omnes] He adds the cen-

mre <>f tbe people and the voice of pub-

Hc fainc, which iu such llnngs has great

effect ; for tn act of violence concems all,

anrl accordingly with good reaton Sannio
di. I.) tppealt, " Obtecro popuiaret," his

complaint being iuttly grounded ; to which
Demea berealiuaet, " Cltmtnt oiDnet," &c.
tcil, lympatbising witb Sannio. In And.
i. *J. 14. tn trgument is drawn from publio

rumour. Here Denen worke tbe idea to

thc bigbett exaggeradoOt Batc.

IJ. FaCtum mt] «J
Qu. facinuv. An.

i. I. I Ih. "clemitant, Indignum facinut*"

hoe] Eitbei an trticle, oi nn idverb of
pltce. I>. Anciently for huo

t
tccordingto

Vng. vFn. vui. " lloc tunc ignipo-

tein* ( • ndit ab alto." Fkr.
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Dixere? in ore est omni populo. denique,

Si conferendum exemplum est, non fratrem videt

15 Rei darc operam, ruri <?sse paroum ac sobrium?

Nullum hujus simile factum. baec quum illi, Micio,

Dico, tibi dico : tu illum corrumpi sinis.

M. Homine impento nunquam quicquam injustius,

Qui, nisi quod ipse fecit, nil rectum putat.

20 D. Quorsum istuc ? M. Quia tu, Demea, hsec male judicas.

Non est flagitium, mihi crede, adolescentulum

Scortari, neque potare : non est : neque fores

14. Si confercndum exemplum est] As
if a comparison ought not to be drawn.
This passage is comical enough, if we look
to the argument of the play; for the son

whom he praises is more in fault than (he

other. D. fratrem] m Ctesiphonem ; and
JEschinus is implied to videt, as to all the

other verhs from " Quid Fecit."

15. Rei~\ Non amori. D. fl To indns-

try in general ; or better explain, to the

aequisition of pfoperty ; aided by being
parcus and sobrius. ruri] Instead of iu

thecity; parcum, in^tead of being prodi-

gal ; Bobrium, instead of insane ; and in

opposition to his words cited i. 1. 3G. " cur

amat? Cur potat ?" D. cssc] ^jForageie,
degere.

16. Nullum Iiii/us simile factutn\ Scil.

esse, or inveniri. D. " i. e. videt nullum,
&c. he sees that there is with Ctesipho no
Mieh deed as this (referring to "indignis-
sime faetum e88e,** above), nothing like the

pranks of /Esehinus. ////] Kor in illum ;

and tibi for in tc. D. Explain, H;er cuTO
illi dico, s. dicta volo ; tibi dieo, s. dicta

volo. i. e. while I say these things apparently
applicable to VEsehinus, and iutended for

him, you ought to undcrstarid that they ;i|>-

ply to you also, a>nd are intended for you.

BcRC.
17. /;/] Understand n<im ; btit the asyn-

deton rivea energy; and wa mriy imigine
him pointing witli his finger as he aaya tibi

and tu, and eVeing Miclo with mdignation.
D.

18. Ilinninc imperito\ Vetiting his dis-

pleasure, by ppeaking to the man concern-
ing himself, as if be were addressing thitd

person. 1). Micio with arrogance as a man
of the eity, aini more experienced, addresaea
lns rustic brother, and abusea this general

aeutiment t<> give a Kh>s>- 1<> the apecious lan-

guage he is about to employ. Bozc. Menand.

Ovk t'<rT' uvolag ovitv, wq t/uoi bone~, ToXjx>jpoTfpoi/.

Far. injustius] % The next line explains

wherein the injustice or absurdity consists;

scil. such a person estimating the actions of

others by the criterion of what has passed
within the narrow limits of his own dim-
sighted experience.

20. Quorsum istuc?] Supply pertinet,

or dicis. ]). tu] i. e homo impentus. D.
vmhjiidicns] The mildness of tliese words
is as admirable as thr aeverity of those

ahove. 1). r
\
You judge wrongly of these

matters.

21. Nun cst Jlaqitium] He does not deny
the /icccatum, hut contends that there is no
Jlai/itium ; for seortari, &c, are, in a youny
man, ddinqueneies, not a disgrace ; and he

seeks ]>alliation not in the deed so much as

in the person. D. A like apology for error

ia employed in Plaut. Pseud. i. 5. 18. and

Cicero borrows the idea (pro Coel. 16») not

indeed as if philosophy dietated any such

sentiment, but in consequenee of the lieense

of advocates painting the cases of the guilty

with any eolouiing however specions, and
of the aegeneracy in the morals of tbe age.

l!(i :c. Uoth Qreeka and Roinalla mtfw have

loosed the reina to sueh licentlousneea as

tliis arpiiment conveys ; however Micio to-

warda tbe end of tlu< aeeni confe*s< i that

he has not throughout Bpoken as he really

thought. Fae. % Line <>-. <>-i.
u sed osten-

dere Meseftre pati illi nolui." &c. wuki ere-

He tbus speaka as tO one imperitue ;

showing the authority of tlie speaker, and

eontempt fbr the heaier. D. c As we say,
1 take iny word for it.'

'22. iioi t st
i

There hi energy and ele-

gance in the repetition of the negative. ("ic.

pro Syll. 27. M noli cadit, non inquam ca-

dit.*' H. D. These wrorda are spoken by

Demta angrily interrupting, " Non est?"

I3o.
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Effringere. haec si neque ego, neque tu fecimus,

Non siit egestas facere nos. tu ntinc tibi

25 Id laudi ducis, quod tum fecisti inopia.

Injurium est. nam si esset unde id fieret,

Faceremus : et tu illum tuum, si esses homo,

Sineres nunc facere, dum per setatem licet

;

Potius quam, ubi te exspectatum ejecisset foras,

30 Alieniore setate post faceret tamen.

D. Pro Jupiter ! tu homo adigis iiie ad insaniam.

Non est flagitium facere haec adolescentulum l M. AIi,

Ausculta : ne me obtundas de hac re saepius.

Tvum filium dedisti adoptandum mihi

:

23. Jkec si neque ego, neque tu fecimus~\
JBecause he said, " Qui nisi quod ipse fecit,

riihiJ rectum putat." D.
24. Non siit cgestas] So, what is often

considered a loss is the greatest gain ; for

(I c OCrates) o wXouTOf x%x!<x<r /j.xWov r) xxXo-

xayaQiaf uxr,p'zTr,r IjtIv. An. It was not our
will which prevented us, but necessity;
therefore we deserved no praise. D. *\\Siit,

the reading of the Bembine, is adopted by
Hare, in^tead of sivit, metri causa.

25. Id laudi ducis] % You now claim as
merit, what you then did from indigence

;

thu> you were prevented merely by neces-
s>hj.—Dernea bas not certainly in words so
taken praiet to himself, but Micio may well
a*sume that he does, from bis principle of
''tbinking notbing right but what he has
done bimtelf," and (ai necessarily follows)
of tbinking e\ery thfng wrong wbich be
himself bai not done; and bere Micio's ar

gumeot U, 'youi not having done tbese
tbingi i-. no proof tbat tbey are wroog; or
that you even thought theru WTOng, for \ 011

refnuned from n< cessity, and would actuallv

bave done the acta, had you but bad tbe
means (li estet unde, &c.); therefore aa far

our own paat life i^ to be tbe eriterion,

lay be inno-

/ Becauat notbing is
M bomine imperito injustius." D. * JTou
wrong the person wbom you condemn on

i principle.

27. / Not by /" ce ary ><>:

quencei buttbe probability >- nurTlcient for

l> /

He ad-

iccuse his iccuter. I).

vYbat irc call reerimination. I %a. iflum
tunm) Ctttjpbontm. Iau. homo\ \. e.

si humanum sensum haberes, si prudens
esses. See iv. 2. 40. R. D.

29. exspectatum ejecisset] When upon
you, now become odious, and whose death

he has long looked for, he shall have con-

ferred a hasty burial. R. D. Juv. Sat. xiv.

" Nam grave tardas Exspectare colos," &c.

Far. 5F On exspectare and sperare, see

And. ii. 6. 4.

30. Alieniore~\ For aliend, the compa-
rative for the positive. D. 11 Or, ' at a
more unsuitable time of life,' than when he
was young ; thus not implying that any
time of life was suitable for such things.

faceret] H Anacolouthon ;
" sineres nunc

facere—potius quam—fuceret," i. e. sineres

ut faceret, see An. iv. 5. 3. note. tamen]

•J" Notwithstanding all the fine lessons in

morality you gave him in your life time.

—

Donatus explaini by understanding quamvis
before alieniore^ i. e. tamen, quamvis alien-

iore eetate.

81. Pro JupUer] Tragic exclamation;
and Demea admirably, as ir be himself wtrt
reproving, adda, "tti homo adigis," &c. and
by /// home lie reriounce* familiarity. D.

tflagitium |
He expressti bia

indignation by repeating the same words
wliieli lii^ brotber bad used. I).

:',:i. obtundas] \<><\ ne obtundii anrc*

mean. '«. * And. M -1. 1 1.
u Obtundii

tametii lnt< llijro," where iee note.

Tuum filittm, &c,
|

Micio deiirei tt

bring tht matter from scolding to reaton-
for as i >emea'i monnen »|u ilified bim

ratbei fo i lamour , m Micio inMs
tbal in fair disputation be eannol be ovtr*

come by nn irritable mana He bai alrtady

discuised ihefiagitium ; now bt comti to

reply on tbe polnl ki tbt datnnum, byar-
• from tbt law <>i idoptioni B<n .
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35 Is meus est factus : si quid peccat, Demea,

Mihi peccat : ego illi maximam partem feram.

Obsonat, potat, olet unguenta \ de meo :

Amat \ dabitur a me argentum, dtUf erit commodum

Ubi non erit, fortasse excludetur foras

:

40 Forcs effregit ? restituentur : discidit

Vestem ? resarcietur. Est, dis gratia,

Et unde hsec fiant, et adhuc non molesta sunt.

36. Mihi peccat~\ i. e. all the disgrace

and loss lies at my door. Petron. 45. " sibi

quisque peccat." R. D. When you gave
me your son ^Eschinus in the way of adop-
tion, not only did all power, discipline, and
management of him pass from you to me
(Is meus est factus) ; but also the cost is

mine as far as he incurs cost (mihi peccat).

Bcec. illi\ Si quid illic est damnum ; illi

anciently tor illic, or ea in re ; see Victor.

ad Cic. Att. ix. 14. K. D. Micio goes on
from sentence to sentence, taking his adver-
sary's silence for admission. JIU means ibi,

ubi ille peccat. D. 51 Perhapi we might
explain " illi peccato (implied from the verb

peccat) maximam partein sumtus ferain,"

l. e. will supply, eontribute. maximam par~
tem~\ 5F I think the force of these word- ie,

that Micio*s resourcea will at least guffice

for a considerable time during the extrava-

gancies of iEschinus's youth, and tbus he
shall have sustained thv greatest part of the

loss
; aceordingly be coiitempiatus tlic pos-

sibility of his means failing at last (" dum
erit commodum.")

37. olet unguenta ?\ He varies the mode
of expression, for if he said ungitur, it

might bc understood as referring not to

luxury, but gymnastie exercise. D. de meo~\

Scil, patrimonio ; so the phrases, de tuo,

de suo, de alieno. Plin. iv. 18. " qui de
alieno negligentes de suo diligentes erunt."
vid. Drak. on Liv. iv. CO. R. D.

.'JS. dum erit commodum\ Scil. dare. D.
•j[ Asconius Pedianus iu Verrin. iv. ex-

plains, " quam diu libuerit ; M long M I

please," because (he Mys), dare meretrici
can never be commedum. Boeclere followa
tlns vicw ; however Paber dissents. Ex-
plain. ' BO long as it sliall be coiivcnicnt,'

1. e. so long as I CBII do so without incon-
veniently abridging myself; eousi«.teii-ly

with thc words (42), "adhuc non molesta
sunt."

:][), UbinonerW] Scil. coramodum dare.

D. fortaen ! tie does noi affirm posilively
tiiat ASschinus will even then be ' shut out
of doors' by his mistress, but uae»fortasset

as an indulgent father, and one believing

that the youth might be even loved by her

[without a mercenary view]. D. •JHisar-
gument is : When I can give him no more
money he will either be allowed to continue

his intrigues gratis ; or else he will be ex-

cluded, and in either case, you cannot suf-

fer liut to express this in words would
appear in Micio too close a calculation upon
the course of vice. The interpretation
" He shall be turned out of my house," is

justly repudiated.

40. Fores ejfregit ?\ He comes to the

recent offence; for the other mattera had

taken plaee smiie timc bcfore. D. restitu-

entur\ ln course of law tlns offence would
be attended with punishment to the party.

J>ut Micio his in view the manners o( lns

time: ulu-n ii.anv, to avoid the current im-

putatione of mercenary and other improper
motivea for litigation, would rather sutfer

the Ruilty to escape t!ie law, and seek Batis-

faction and amendfl in private. This en-

couraged liccntiousncss in tlie bighei cl isaea.

Comp. ii. 1. 41, iS:c. and ii. 2. 40, &c.

—

Although Demea, among the rest ol

cbarges, said "eripuit mulierem" (10),

Micio leavea this unanawered, artfully, aa

he can give no satisfactory refulation or

excuse, until he shall icarn yK-clinus' mind
on the Bubject. Bosc. diseidit Vestt

\ Micio thus intiuiatesthal Demea's pomn-
ous account of the affair ; !). 10. " ipsurn

dominum, atquc oinncm fainili.nn Mulcavit

usque ad mortcin") had 00 better founda-

tion, perhapa, than the tearing of a a\

which a iutle paiehwork would rectify.

4'J. Et undc hme fiant \
J-^t again is un-

deistood. D. • Donatu- rcad : J'st dis

gratia, instead ot Estt
dis gratia, 8tc. which

l.ittcr makes " dii enthetic, witfa

sit or habeatur understood ; then aroeatarss,

rest or Bome Buch word Ib implied to the

which is expressed, non molesta sunt\

Quia non est flagitium, adolescentem scor-

t.iri. I). - Hather; these inattcrs are as

yet no inconvenience to me,

—

I canbearthe
cxpense ; see end of note on 38.
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Postremo aut destne, aut cedo quemvis arbitrum

:

Te plura in hac re peccare ostendam. D. Hei mihi !

45 Pater esse disce ab aliis, qui vere sciunt.

M. Natura tu illi pater es, consiliis ego.

D. Tun" consulis quicquam ? M. Ah, si pergis, abiero.

D. Sicine agis ? M. An ego toties de eadem re audiam?

D. Curse est mihi. M. Et mihi curse est. verum, Demea,

50 Curemus sequam uterque partem : tu alterum,

Ego item alterum. nam ambos curare, propemodum

Eeposcere illurn est, quem dedisti. D. Ah, Micio.

M. Mihi sic videtur. D. Quid tstic? tibi si istuc placet,

Profundat, perdat, pereat ; nihil ad me attinet.

55 Jam si verbum unum posthac,—M. Rursum, Demea,

43. cedd quemvis arbitruni] ^ Assign
wbom you please, to judge between us.

44. ostendam~\ ^f Scil. coram arbitro.

45. ab aliis' To avoid the arroganee of
saying a me. D. Leam what the dnty of a

father is, from those who truly understand

it. Bentley corrects : ab iis qui vere sient.

R. D.
46. Naturd tu, &e.] Demea had re-

proached Micio with ignorance of a father's

duty, as never baving had children, and had
thus tacitly comrr.ended himself as an ex-

ample; Mieio replies tliat he does not va-

lne the rcsult of nature so much as of rea-

bo.i, i. e. You indeed are jXUchinus' fitiier

by natnre, and thi- i-, fortuitOUI ; but I am
80 by dcliberate reason and pre-detcniiina-

tion. Bob . Demea bade liim leam from
the real fathcr ; Micio repliei tbal lessoni

froro such an - imple (natura), afe leu
pound than thote rroui the fatber bv adop-

tion (contUiaJ—tbeone acti from the Influ-

ence of natural feelingi and paiiiom, the

otber from reason unbianed. Accordinglj

Demea immediately understandi bim a>

taking credit to himtelf for contilia, and
asks : 1 ii lit gvicquam '

47. Tun contulit\ More open contume-
ly ; tbertfore Mido tbreatem to depart. I).

rn
I '^pyy^^T, for sbibo. 1 lns he

witli geiture ai 11 going awaj ; and
aa if calling him bacfc. I).

18« An <(j(,\ Micio turm roond. D.

h\ i e. natni.i il|j

t'T -.iim
; l cannot direit oiv mlnd ol all

norali and >n. Bozc.
mihi

j
2E*chinuH is also my i

wifli batttf nglit.
; a-i thii eare bai bei n

traosfen i« by adoption ;—therefore

he adds Curemus ccquam uterque partem^ you
the one (Ctesipho) and I the other (JEschi-
riiis), as was agreed between us when you
gave him to me for adoption; and ifyou med-
dle in the affairs of iEschinus also (ambos
curare) you will infringe anothei's right,

contrary to that agreement. Bozc.
5'2. Ah, Micio~\ f At a loss what to

say, as he feels the force of Micio's argu-

ment. Donatus interprets the words as if

Demea were deeply moved at beinti accused
of bad faitb as to the agreement of adop-
tion.

53. Mihi sicvidetur] *J Pressing inamild
way llie udvaiituge lie sees he has gained hy
his arguraent. Quid istic ?~\ Scil. resisto,

repugno. D. *| Or, dici potest ; a common
form, when a person is yielding B mattcr tO

argument. And a reason is generally

added (as tibi ti istuc jilacct, &e.) by the

person, thai he may appear to yield merely
iii compliment to the othsr, and not as har-
ing been in tbe irrong. Comp. An. iii. 3.

40. " Quid ivtic? gj ita istuc animum in-

duxri esie ntile," &<-.

54. Profundat, perdat, &c.] The figure

.'7r<r,jf.7r;/. Virg. A'M. IV, .'{8 l . " J, SC(|llcre

Italiani ventis, pete regna per undas. ' I).

Ai profundere and perdere are ioined here,

io profutut nnd perditut are otten united.

(uiiip. I lc.i. iii. I. .><;. \[. I). \ Ili-irrita-

blc temper doei nol allowbim toyield with

It is cvidcnt that lic nins

Into anger here; b>i Micio says Rurtum,
I >i rnrir, I n| " Dcmcn," as

1 1

momtrating, the anger being withoul cauie.

nii unutn] Aposiopeiisi tibi

. 1 1
* \ci bum fecerOi quin profundat,

perdatf perett Jam t
<[\\. jam tibi dicoj
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Irascere ? D. An non credis ? repeton' quem rledi ?

iEgre est : alienus non sum, si obsto ; hem, desino ;

Unum vis curem, curo : et est dis gratia,

Quum ita ut volo est ; iste tuus ipse sentiet

60 Posterius. nolo in illum gravius dicerc.

M. Nec nil, neque omnia hsec sunt, qua» dicit ; tamen

Non nil molesta hsec sunt mihi : sed ostendere

Me segre pati illi, nolui. nam ita est homo

:

Quum placo, adversor sedulo et deterreo

:

65 Tamin vix humane patitur: verum si augeam,

Aut etiam adjutor sim ejus iracundiae,

now, once for all, be assured I have done
with the matter.

56. An non credis] Scil. me irasci ? as

if I had not good cause. Bozc. repeton

quem dedi?] Stronger than if he said

jEschinum. D. TT He follows Micio's

words, " queni dedisti." The weight ot the

cbarge is, that he demands back what he

gavc. It seems to me that the cause of

JVlicio's anger, where he said, " Quid istic,"

&c, was his sense of defeat in tbe argu-

ment ; und that he now, merely by an after-

thought, seeks to attribute hia ill temper to

a virtuous indignation at being suspected

'repetendi quein dedit.'

57- ALyre cst] It eannot but be a griev-

ance to me, when I hear of JEschinus fall-

inc into every sort of dissipation. Basc.

alienut non sum] Aa far as the right is

coneerned, you are as his fatlier, not 1 ; yet

still 'I am not uninterested.' The poet

throughout representa Demea as uniformly
willing to abide by the agreement of adop-
tion; although, from bis severity, he could
not hut find iault with Micio'a discipline.

And it vvill he obse/ved in tbe sequel, (act

iii. se. 4. and act iv. se. 7.) that the whqle
adjuatment of matters, aa to iEscbinus, is

niade to devolve (iii Micio; for wliat Deinea
(aet. v.) seeros to oider, takes place in con-
Bequence of bis plana being altered to ac-

eord with Mieio's disposition and wisbes,
Jtnd qu. ilfwvf/jcj- artilieio. B02C. Sl <>bs(<>\

* > l > > >/>/, 1 give
J
(iu this as iny

solc reason, " alienua non Bum."
ett

j

* Scil. Cteaipho ; intended hy
Unum o\ preceding line. iste tuus] Re-
veitmgto Micio'a words, above, "meus est

factus." I). wentiet] Scil. how he is de-
eeived by your iudulgence. Sentire ia often
put in reference to whai i^ bad; Hea. iii.

1.4. "Sensi: nam unam eii ccenam atquc

ejus comitibus Dedi." D. *[ ' Will feel to

his cost,' be does not add what, for " nolo
in illum gravius dicere ;" but merely in-

timates that the sensibility will come later

than he could wish. Demea here departs
in gloomy submission ; leaving Micio
alone, wbo soliloquizes on all that bas

pa8sed.

Gl. Nec nil] Terence shows his appro-
bation of indulgence in fathers, by inaking

Micio justify himselfaa to what he has be-

fore said. I>. Ncc nil—qua dicit] i. e.

neither are tlie things which he says to be
despised, nor are these (whieh he says) all,

there ia vet much more. This is properly
s;iid hy Mieio, for the more indulgent of the
brothers ought to know the more, as he
said above, i. 1. *J?>. " Ea ne me eelet. con-
sucfeei lilium." D. •, Others cxplain, " ne-

que omnia bsac sunt vera, there ia aomething
in what he aays, but it is not all true ;" but
iollow Donatus.

(')'}. Me agre pati~\ ^ I would not lethim
see that wbat he related gave me concern
(see note on 21, above.) and lest tlns ob-

servation might represent Micio a>- having

unfairly dissembled, or as being too pusil-

lanimous to yjeld to truth, the reason of
sucli conduct is addcd, showing that the

dissimulation waa frona cbaritableuess.

/iiiino} c Such is the nature of the man;
lesa blaming his brother, than the human
nature in him.

64. Quumplaco'] Wben I would appease
hiin ; when sueh LS my Object. D. and
K.VIt.

85. humane] \ With good temper, as a

reasonable beingought. verum] * On the

contrary,' for placart is tbe reverse of

augeri iracundiano. P. im] Syllep-

sis, ior the accusative {iracundiam) is to be

supplied from the genitive expresaed. D.
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Insamam 'profecto cum illo. etsi jEschinus

Nonnullam in hac re nobis facit injuriam.

Quam hic non amavit merctricem? aut cui non dedit

70 Aliquid ? postremo nuper, (credo jam omnium

Tsedebat ) dixit velle uxorem ducere.

Sperabam jam defervisse adolescentiam.

Gaudebam : ecce autem de integro. nisi quicquid est,

Volo scire : atque hominem convenire, si apud forum est.

ACTUS II.—SCENA 1.

SANNIO, ^ESCHINUS, PARMENO.

S. Obsecro ! populares, ferte misero atque innocenti auxilium

:

67. Insaniam, &c.] Plaut. Amphit. v. 2.
u Bacchffi bacchanti si velis adversarier, ex

insana insaniorem facies." Far. etsi

JEschinus, &c.] This conveys a severe cen-

sure ; for etsi and nonnullam are meant in

moderation. D.
69. Quamhic,8£C.~\ '"iiOogvnepfioXnc. This

ccnsure bears with it matter of excuse ; for

to follow meretricem was not flagitium ; and
this shows Micio as yet ignorant of tbe in-

trigue with Pamphila. D. ^ The force of
this sentence perhaps is, Ile has engaged in

so many love affairs, and given away so

much, that his course of intrigues and ex-

travagance must have nearly exhausted lt-

self now.— rhof, along with the cioomy
view he takts of thc jroong man's eofiduct,

nome hope is mingled
; accofajngljr, endo

jam oiniiiinu Utdebat^ he w;is beginning to

be weary of thetn all ; and hcriee " nisi quic-

quid cst," 73.

71. dixit vrlh', BfC. )
Obsomr the poet's

art in preparing incidents, eau-iiig oven ig-

norant p< i open the plol ; e. g. bere

Micio ibewt tbal £«cbinus bad mentioned
!• hnn his intention <>i marrying torne one,
though he had not entered into particulars

;

nor ooes Micio yei lcnow that be ii ln lore
with a citizen ; and it is plain thst Jfischi*

miH was prevented by ihamc merely from
t«'l!i' -,t, and ufiat peraon be dc
to marry.

te adolcncentiam
j

I

/-

n

roperly applied to the

beol >ni o( youtb. Hor. <>d. i. 16.

Sta Wbcn these subsido or arc extin-

guished, they are said defervescere. R. D.
The mild old man ascribes all to the time
oflife; notbing to the son himself. D.

73. de integro~\ Aposiopesis; as he is

unwilling to believe what he has heard. D.
nisi quicquid est~ So Eu. iii. 4. 10. Eras-
mus on J Corinth. vii. 5. thinks that Ter-
ence has here indulged a Graecism, using

nisi as u ^, used when a person passes over
what is uncertain, and returns to what is

certain ; utcunque est, or in summa. W.
Nisi means sed ; Hec. ii. 3. 7. Bo.

74. scire]
^f
To ascertain with cer-

tainty; and his first thought, with that ob-

jcct, is to seek iEscbinua himself (hominem
convenire), as, aeoording to his education,

he will tell ltiin the truth. apud forum~\
bce An. i. 3. 21. notc, fin.

fflttmutut liaving got poesession of the

mueie-girl, cdnducts her to Mieio's houtef

being followed hy Bannip clamourfng; a

diipute ciisiics hctwccn JEicbHlUS and San-
nio, but with the aesietance of Parmeno»
and efter scnillc, ibe is placed iciely in the
liousc; JEscbinui oflbn to give the pro-
curcr twentj minsi for thegirl; he being
lefi to hii reflections tbinki it best to sib-
mit ijnicily il be *:i ii but get the money.

1. TEOOHAZ0 i i. i k \ mi.i i.ns.— Ohscrvc
that yl->cliinii> has two encounters with tbe

procurer; the firsi was when be was carry-

ing off tbe Miii-icfjnl from hi> bousej it

was tbe reporl ol ilns, whicfa Demeacom*
municated to Micio In tbc first act. Jn the
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Subvenite inopi. JE. Otiosc, nunc ja>r ilico hic consiste.

Quid respectas l nil pericli est : nunquam, dum ego adero, hic

to tanget.

S. Ego istam invitis omnibu-.

5 M. Quamquam est scelestus, non committet hodio unquam,

iterum ut vapulet.

S. iEschine, audi, ne te ignarum fvisse dicas meorum morum,

Leno ego sum. JEi. Scio. S. At ita, ut usquam fvit fide quisquam

optima.

Tu quod te posterius purges, hanc injuriam mihi nolle

meantime iEschinus, followed by the pro-

curer, conducts tbe girl to Micio's house,
which when the procurer endeavours to pre-

vent, the second encounter arises, the sub-

ject of this scene. Faer. populares] Here
meaning cives ; and so theaticients by quiri-

tare meant Quirites conclamare. Here is

an example of outrage commiited by tbe

power ol the rich ; and lo^s suffered by the

poor man in itubborn resiitance. D. mi-
sero—innocenti—inopi] The words inerca-e

in effeet to inrluenre ihe people ; and he
wishei it to be understood that the opposite
of thcse epithets are suitable to JEschinus.
And first, " ferte auxilium," then, " Sub-
venite." D.

2. Otiose, fcc.] Tle desirei Parmeno (as

he leads tbe girl) fo Itop, and stand firmlv.

Fak. Otiose means, sccuiv, dcscribing the

manner ; nunc, the timc; hic, tlie plaee ;

consistc, the decd ; jam is addcd in refr-

rence to lime; ilico as to the place. Con-
sistere is, audacter et constanter Btare

;

Virg. JEn. v. 426. " Constitit in digitos

extemplo arrectus nterque." D.
3. Quid respectas ? &c. ] The girl is

loohing back timidly; he encouragcs hcr not
to fear from the proeurer's pursuit. Far.
/luni/iwm} For naii, forcil.ly. Virg.JEn.ii.
070. " Nunquam omnei bodie moriemur
inulti." D. hic] f S.mnio ; who is evi-

dcntly making towards ber, in an attitude

to puih Parmeno aaide ; eccordingly be
tayi, •• Ego iitam invitti omnibui," icil.

tangam ; 1 un detennined to take ber in

ipite of all resistance.

4. AN IAMliir DZMBTCft.
5. AN tAMBIC TKTK \MKTKR Qttam-

<iuum, 8ic.] 1l Although he i* villain enougb
to attempi aaything, yet fear will reetrain
him from committing any act to meril
anoihcr beating. On the force of hodic
eouvcying a tliirat, lee And. i. -J. 25. non
commtttct} Thus j&achinua admits tbat be

has already done injury to tbe procurer; hut

shows that his having done so was the man's

own fault. D.
6. A TROCHAIC TETRAMETKR.

—

ne U
ignarum] For ignorai:ce, as well as easualty

or neccs-ity, may contribute to acquit the

aceused. E.
7. A TROCHAIC TETRAMETER CAT.

—

Lcno cgo sum] Intended to deter him, as

much ih to say, you may liave favour to aik

of me yet. But ASschinus de*pi«ei luch a

threat (Scio.) as lie has aiready determined
to marry (aecoiding to the nlot of the play).

D. As inucli as to say u 1 eontess 1 am a

procurer, but for one in my avocation no
discreditabie peraon ; io tbat this point will

not avail you in defending tbe outraee, for

I shall bave justice aa well aa auother." For
by tbe Roman l.tw restitution was not

delayed, altbough the robber should ol>ject

tliat hii accuaer was plunderer. Bozc.

He says this to JEschinua to intimidate

liim, alludiug to the privilegea of piocnrers

at Athena, on account of the profit accruing

to the republie fiom tlicir trallic in llavea.

Ir was forbidden to abuse them, on pain of

disinheritance. D.v. At it;i, ut usquam,

&c] *J Construe, At ita fide optiroa, ut

usquam fuit quisquam. Iiut person of tbe

beat repute, as mucb so a^ any one bai been
in any place ;

' witb as cn d a cliaiactcr as

any man in tbe world.' Uaqmmm distinct

from uiniuaiii. Many intei pret fiae Bl mcaii-

ing. bis good faith in performing what he

has either promiied or threatened.

8. a ntocHAlc tktuami. i i.ii.— Tuqmod,
fcc.l Here tlicre is ailuiion tO tbe law, that

no peraon imi bouad to settle queation of

justice privately, no* to be aatisfied with

tbe meie rcpcnt.mee of the injuring party.

For to repent, and to make ^mendi, are

different thtnga. EkBC. quodj • Aatotiu
ulra <;/' your atlciwanK exCUling yourself,

i by fraying) tbat you are sorry the wrong was



ACT. II.—SCENA 1. 301

Factam esse, hu/us non faciam. crede hoc, ego meum jus per-

sequar.

10 Neque tu verbis solves unquam, quod mihi re malefeceris.

Novi ego vestra haec; 'Nollem factum : jusjurandum dabitur, te

esse

Indignum injuria hac;
1
indignis quum egomet sim acceptus modis.

JEi. Ahi prsestrenue, ac for#s aperi. S. Cseterum hoc nihil facis.

JE. I intro jam nunc. S. At enim non sinam. JE. Accede illuc,

Parmeno

:

15 Nimium istoc abisti : hic propter hunc adsiste. hem, sic volo.

Cavtf nunc jam oculos a meis oculis quoquam demoveas tuos :

Ne mora sit, si innuerim, quin pugnus continuo in mala hsereat.

S. Istuc volo ergo ipsum experiri, JE. Hem, serva. P. Omitte

mulierem.

done to me. See Eu. iii. 1.10. Perhaps
posterius means, ' vvhen it shall be toolate.'

9. TROCHAIC TETRAMETERS CAT.

—

hu-
jus non faciam~\ Scil. " quod te purges," i.

e. tuam puigationem ; and hujusis iettntndv,

for he shows a straw, a hair, or the top of
his tinger. D. meum jus~\ i. e. lenonium;
meam vindictum. I).

10. verbis—re\ \ Nor shall you by mere
words atone for the wrong you have done
me in foct. This is yo/xixu^ (as Donatus
obsenrefl) according to the rule of lavr.

I 1. A TROCHAIC TETRAMETER Vestra~\

Scil. verha. 1). *J Put for iua ; or rathcr,
• I (from my avocation-) am acquainti

d

with thflflfl fair ipeecbefl of you and youna
Ithe you.' Thui tbere is empbaiii on

eyo, and its potition ui'h vcstra is not .vith-

out point. jutjurandvm\ Accordiog to a
common modfl of latifliaetion imong the

RomtM, uhcna person acknowledged with

an Ofltfa that bfl had flbuflfld person un-

rvedly, and regretted it. 8o Liv. xxix.

\'i. "quai injurifli libi factfli quererentur,

ienatum neque populum BL factai

I \H.
\1. TtkOCBAH ti.ti; \ mi i i.its <*at.—in-

ij *, Syncope ol » may h<- avoided hy

oi indignum to ibc i nd of
preceding line, as I'. -

; or by read-

/ jnum indiyni . ; indiynia quum,
wnh '.;/(//

j

« Bucfa v ii bal lati I
•!'•-

tMin will not -ntlirc nic, wben 1 mytell bavfl

\lij ti eati 'I ii " icandaloui u

ui.iiiMi i ;— bttvfng ht cii twice beaten.
i' uut\ He ordan Par-

meno to go bulore, and opcn tiic dooi ut

Micio's house. The procurer opposes
(hoc nihil facis). Far. Either abi prce, i.

e. prior, piaei; as "I prae, sequar;" or,

prcestrenut, as iEn. xi. 213. " Praedivitis

urbe Latini." ^Eschinus shows great con-

tempt of Sannio\s threats by not replying to

him. D. nihil~\ For non. D. you attempt
it in vain; foi Sannio re>ists, insisting upon
getting possession of his property, and con-
tinues so to do (At enim non sinamj until

he is repulfted hy hlows. Bgec. ^| Thus
hoc may mean secundum hoc, and nihilfacis,

for nihil efficis. Al. nihili facis, adopted hy
Hare, explaining hoc, scil. what Sannio had
thrcatened (9.)

14. / intro] He says this to the music-
girl. Far. illuc~\ ^j To the place where
Sannio is, ai be is making for the door to

leiZfl and draw ha< k ihe girl.

15. Nimium ittoe abisti] You bavfl not
kepi cloflfl enougb to ttae fellow, or he
WOuld not he 10 insolcnt. D. propter]
Jiirta; Virg. Georc. iii. 18. "lemplum
dfl marmorc ponam rroptei Bquam." The
poet fldmirahly ihowx from tbe wordi of

one flctor, wbai tbe otber i- doine. D.
ld. demoveat"] Comp. Plaur, riflud, iii.

2, 69. " Tum i" bujui oculoi in oculis

babeai tuii: Quoquc bic npectabit, eo tu

ipectato snniil." ( ic. Pbilip. i. 1. " Nec
a republica dejiciebat oculoi." W, Al. di-

moveat. Bul dimovert ii to cauifl to go in

diflerent directiona. K. \>.

17. iv.miih i i I ii vmi.i i . KS— jiuynus
J

* Scil. tuui j "/ ntttlu 1< uonifl.

18. Ittm ' cil. ut i/u^iius in imilii

fll ; flJMl fftflfl lb cunlia , bflJlltiO wc inay
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S. facinus indigmmi! JE. Geminabit nisi caves. S. Hei

misero mihi

!

20 JE. Non innueram : verum in istam partem potius peccato tamen.

I nunc lam. S. Quid hoc rei est ! regnumne, ^Eschine, hic tu

possides ?

2E. Si possiderem, ornatus esses ex tuis virtutibus.

S, Quid tibi rei mecum est l JE. Nil. S. Quid ? nostin' qui sim 1

JE. Non desidero.

S. Tetigin' tvi quicquam l JE. Si attigisses, ferres infortunium.

25 S. Qui tibi magis licet meam habere, pro qua ego argentum dedi?

suppose grasps at the girl with one arm,
while ready to strike Parmeno with the

other; ^Eschinus seeing this bids Parmeno
have a care (serva) and retain the girl.

Omitte] *J Sannio had touched her, and
Parmeno says this, and strikes him.

19. Hei misero mihi .'] Al. Hei mise-

riam ! whieh fac.ilitates the scansion. H.
Parmeno at the word gcminabit, and not
waiting to hear nisi cavcs, strikes him again.

W. Geminabit scil. plagam ; Parmeno
thought he said gcmina. D.

20. tii istam partcm] So as to strike him
without order, rather than to neglect it

when ordered. D.
21. / nunc 'iam~] He says this either to

the girl, or to the procurer ; it is more
pleasant to suppose the latter; as if the

procurer had now got what he sought for,

and had come thcre to be beaten. D. ^Or,
* Now go your ways* as much as to say, I

wish you joy of what you have got. fam]
If this be a monosyllable (jam), the line is

troch. tetr. cat. II. regnumne] Do you
act the tyrant at Athens, where is equal
liberty? Regnutn often means tyranny, or

excessive power of some sort ; Cic. pro
Sull. 7' *' Hicait se regnum meum ferre

non posse." and the passage in Lucian's
Timon, and Hemsterb. ad loc. K. D.
^ Comp. Ph. ii. 3. 68.

22. Si possidcrcm] Irony ; despising liis

rebuke. D. omatus csses] Vou would meet
such a reception as suits your merits; i. c.

one of tbe worst. Tbese words are ased
eltewhere in the opposite sense. R. D.
^ You would get a drcssing. See Hea.
v. 1. 78. Virtutibus] Sometimes used in

irony by tbe aneients for Jiagitia. I >.

23. Quid tibi rci mtcum esi M lle aayf
this becitne he vran beaten ; rneaning, quid
tibi dcbeo? not because notbing is due to

him. D. Comp. Hea. iv. -1. 20. wlicre

Bacchis says to Syrus, u etiamne tccum bic

res mihi est?" Syrus replies : "minime;
tuum tibi reddo." Bcec. % ' What business

have you with me?' how have I wronged
you, o jam I in your debt, that you should

treat me thus ? So, in the passage from

Heaut. Bacchis says, * Have / any business

with you still to continue unsettled; (etiam-

ne) i. e. are you toremain longer in my debt;

Syrus answers, ' No ; I am poing to pay

you at once what I owe.' Nil] *] I have

no business with you ; having obtained all I

wanted, namely, the girl. Quid ?] % As
if he said, Do you mean to shuffle me off

tbus? because by Nil iEschinus intimated

that he would give him no satisfaction for

the injury. nostin qui sin:] Hy this form of

expression a person means that he owes
nothing; "non me novit," not that he is

imknown, but that he is not sued in law.

D. ^f In this sense, Non desidero would
mean, * you need not say so, for I am not

rcquiring anything from you.' However
Boeclere seems to take nostin' qui sim?

literally, ' Do you not know what I am ;'

and Non dcsidcro, * I do not desire to know,'

as we would say, I neither know nor care.

He cites Plaut. Mena?ch. ii. 2. 22. " Ego
te non novi, neque novisse adeo volo ;" and

Pli. ii. 3. 85.

24. tui quicquam] \. e. any part of your

person ; tuum quicquam would tnean any of

your propertyi Mi. TThil is rather re-

fined ; as line 25 showi tbat Sannio allndei

to the sci/urc of tbc giil. Si ailigit

Mori pointed than tetigiuet ; for attingcre

is mucfa le^ tlian tangere. I >.

2.). Qui tibi magit, &.c.] If I may not

even touch what bckmgs to you, wby should

yon have libcrty. not niereiy fo touch, but

tO posscss mine ? D. ^ Mai/is, scil. quam
mihi licet quod tuiim est babere. pro qud

ego argentum] Bfeam would suftice, but
this addition aids vociferation, and shows
what it is wbich the procurer wants. D.
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Responde. JE. Ante sedes non fecisse erit melius hic convicium.

Nam si molestus pergis esse, jam intro abripiere ; atque ibi

Usque ad necem opperiere loris. S. Loris liber l JE. Sic erit.

S. hominem impurum ! hicine libertatem aiunt sequam esse

omnibus \

30 JE. Si satos jam debacchatus es, leno, audi si vis nunc lam.

S. Egon1

debacchatus sum autem, an tu in me l iE. Mitte ista,

atque ad rem redi.

S Quamrem? quoredeam? JE. Jamne me vis dicere, quod ad

te attinet l

S. Cupio ; sequi modo aliquid. JE. Vah ! leno iniqua me non

vult loqui.

S. Leno sum, fateor, pernicies communis adolescentium,

35 Perjurus, pestis : tamen tibi a me nulla orta est injuria.

Showing that he had possession of her in

honesty and good faith, which no man had a

right to disturb. Bozc.

26. Ante cedes, &c.] Having no reply

wbich he can justly make, he alludes to the

tumult just created (convicium), this being

true. D. erit melius~\ A form implying
advice and a threat at the same time. Hor.
Sat. ii. 1. 45. " melius non tangere clamo."
R. D. The threat JEsehinus explains more
fully, according to his manner, opposing

to dispute conceming the rujht of the

matter. Bozc. convicium] Propcrly qu. con-
vocium, where many voices are beard ; a
clamour. K. D, * Sannio'a woids vvere

evidently sjioken with vociferation, to ex-

cite public attention.

. intrS] c Out 0f the public strcef, and

wbere youi elarnour will not avail ydu.

re\ Vou ihall be afl covered
with tbe tbonga j i. e. ivith tbe marki or

welts ariaing from tbe ttripes. Mi. /

Uber\ A novel defcription oi outrage. Tbii
eoulo not be done to free man at Atbena,
but only to ilavei. Ba c.

'
- lided. impurum

J
Uii d

rally for improbua ; aa in the laying,

r*- 'la^i t illf fmpurui, lat icio.' D.

u libertati 1 1] I >o w e not li^<- in n

popular republic, wbere ;ill nti/.i ns as snch

enjoj equal rigbt, and equal beni iii- from
'y. ( icero, pro Rabir. I. commi ridu

rorcian Law, vvhicb, aftei tbe exi mple
of tbe AttiCj foibid a citizen '<» '" bi

uiih iodi
| io, iii Vei r. v. '///

]

% Whcti iii lai t it i-. not io. omm
8o tbat not evcn proi ptl d. I >.

30. dtbucth iuatcd your

rage. Comp. i. 2. 72. "defervisse." Satis
jam, as much as to say that he had already
raged plus satis.

31. debacchatus sum autem] Al. debac.

su7ii in te; but ./Eschinus before said simply
"debacchatus es," without adding against

whom ; and this simply is what Sannio
denies. F. ad rem] The youth haughtily

scorns to apologize for the injury done to

the procurer ; ad rem is, to the business

now engaging us. D.
32. Quam rem~] \ Sannio had been allud-

ing to the outrage against his person and
tlie threals against hini ; and as ./Esehinus

siiid Mittc ista, Sannio sees the rcs must
be soinething else

;
probably the " argen-

tum," (25) and he asks eagerly, Quam rcm?
quo redeam ? Jamne] ^[ Seeing Sannio^s

readineia to pome to the otber subject, upon
conjecturing that it concerm bil interest

((juod (id ic attinet).

33. Cupio] One laid vis ; the otber,

cupio. I). (f/iii utadu aliquid] Scil. dicaa.

j>. Vahi leno, &tc. |
Wnat new scruplei

have iprung up ! b reformation in thc man-
mrs of tbe age^ wben abominable pimpi
call forjuatice and patronize virtuej Fau.

34. Lt i Terence icemi to bave
tranalated from I hpbilui : ob* lert* .

\> . 1 he

procurei wai a common cbaracter (n tbe

comedy ol tbe ancienti ; but if we may
pronounce from tbeir n maina, we may ven-

ture lo »aj that tbe character waaneverao
fin< ly painti <l as ln ihc linei <>i Sbakipeare,
• Mi aaun I "i..

a in< uiillii orta ett injuria |
i. e. non

fui auctor injuriaj , m. .i. t'.>. !i. i).



304 ADELPHI.

JE. Nam liercle etiam hoc restat. S. Illuc quseso redi, quo

ccepisti, /Eschine.

JE. Minis viginti tu illam emisti, quse res tibi vertat male.

Argenti tantum dabitur. S. Quid, -f si ego tibi tllam nolo ven-

dere?

Coges me? JE,. Minime. S. Namque id metui. JE. Neque

vendendam censeo,

40 Quse libera est : nam ego liberali illam assero causa manu.

Nunc vide, wtrum vis ; argentum accipere, an causam meditari

tuam.

Delibera hoc,
"f-
dum ego redeo, leno. S. Pro supreme Jupiter !

36. Nam Jiercle etiam hoc restat] That
you should do an injury to me still remains ;

i. e. I am the only person hitherto, whom
you have not injured. Mi. H The force of

Nam is; 'you deserve no eredit for that
; for

you will yet do it when you gct an oppor-

tunity, which has not yet occurred.' Comp.
on the elliptical use of namt

An. ii. 2. 24.

quo cccpisti] For vnde coepisti ; or quo is

for a quo. He well rememben the words

of JE^chinus. " Omitte ista, atque ad rem
redi." I).

37. tibi vertat malc] A thing considered

good often tiiins out otberwise, and this is

malc vcrterc ; as the sword, presented as a

gift, became tlie instrument of the queen's

death ; Virg. Mn. iv. t»40. " ensemque
reclusit Dardanium, non hos quaesitum mu-
ntis in usus." VertuWOWS was the god

believed to preside over the evcnt and issue

of circumstances. J). % ' May il) luck at-

tend your bargain ;
' an imprecation sug-

gested by the vexation he feels in being

oblified to say, " Argenti tantum tibi da-

bitur."

38. Quid, si] Apain he rests upon the

law ; for it is of tlie nature of property. tbat

a person can usc liis own BCCOrdlllg 10 his

own and not another's plcasure ; atnl deter-

mine wbether or not, and to whom, he shall

dispose of It. And this natural equity wai
enforced l>v the Roman Civil Law. Hox.
f 1 he moment the youth talks of K'i\ing

him motiey, wbicb amounts to a confession

of injury done, the procurer, as natural in

persona of hii cla-s, becomes arrogant \
but

thi* spirit i-> soon tamed.
39. Minimi} % ' Far from it.' jEschi-

nus, ftnding tbat iii- concession, in oflering

moncy, only lerved to inakc Sanmo tbe

more rcfractory, bethinki bimself of a

stratagem ; namcly, to pietend that hc has

discovcred tbe music-girl to be frec born,

and thus a person whom, according to law,

no one could dare to sell; and Sannio might
be punished for even offering ber for sale.

Namque mctui] % ' For 1 feared, forsootb,

that you mi^ht compel me.' \\ ith irony,

and cbuckling at the mastery he tbinks he
is gaining over vE-cliinus. wbose word u mi-
nimc," be mistakes foran admission thaf he
has no power in the mattcr. vt ntltndam

ro] ^j Spoken with the authoiity of a

person confident that liis words cannot be
refuted; as much a> to say :

4 And wbat is

more, I prvnouncc that she must not be
sold.'— Sannio here stands confounded, and
has not a word to atiswer.

40. liberali illam astero causd] i. e. ego
illam in libertatem vindicabo. He who
would vindicatc a free man from slaverv,

used to assert or challenge him as free, lay-

ing liis hand upon him in presence of tlie

praetor. The iawyers applied tbe pbraae
libcralis causa to an uction concerning libcr-

ty. Asaero here is for ouerom. K. 1). She,
whom you have hitherto detained as slave,

is free ; and for this 1 will call you to jus-

tice, and you ihall be coropelled to resign

ber witliout any pricc ; nay morc, \ou shall

l>e pimislicd ; therefore consider whethcr
you will takc tlic inoncy I otft r, or preparc
to defend your causc. Borc. Thosc wbo
asserted tbe liberty of another were callcd

aetertorcs. 1). \ Comp. Liv. iii. 47.

"decernere vindicias secundum libcrtatem."

41. A"j//ic1 * Seeing tl>ar I have you at
my mercy. JSschinui procecds more boldly,
as lic scci the lucceei ol lns stiatagem in

Sannio'i evident discomlirure.

A'2. leno] It WM hi iEtchinus* favour
hcre, thnt procurcn wcre penerally sus-

pected of trafficking in e.irls wlio had been
luc, and had bccn icduced, or forcibly car-

ried away iiom their homes ; and tberefore

tbe judges were prejudiced against their
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Minime miror, qui insanire occipiunt ex injuria

:

Dom<? me eripuit : verberavit : me invito abduxit meam.

45 Ob malefacta hsec tantidem emtam postulat sibi tradier.

Homini misero plus quingentos colaphos infregit mihi.

Verum emm quando bene promeruit, fiat : svum jus postulat.

Age, jam cupio, si modo argentum reddat. sed ego hoc hariolor :

Ubi me dixero dare tanti, testes faciet illico,

50 Vendidisse me. de argento, somnium. mox : cras redi.

Id quoque possum ferre, si modo reddat, quamquam injurium est

;

case6 in trials concerning liberty. For this

reason tbe procurer, in purchasing a girl,

sometimes bound the seller to refund the

money, if she should be challenged to free-

dom ; as in Plaut. Curc. v. 2. 66., &c.

Bcec. Pro supreme] As xEschinus has left

the stage, Daciere would make this the be-

ginning of a new scene. Z.
43. TROCHAIC TETRAMETERS CAT.

—

Minime miror] I do not wonder that many
people become mad from injustice done ro

them ; since I myself am so far driven to

madness (having exclaimed pro Jupiter).

Whenever the poet in comedy gives a tragic

phra>e, he represents the speaker as under
the effect, as it were, of madness. So
above, " Pro Jupiter ! tu homo nunc adiges

me ad insaninm." D. Menand. Offioi, i6 ycip

LHpvtii ivcrTvxt^v ;ian';iK ironX. r AR.
43. Oh ma/efacta] % This is the com-

pensatiou he makes me for his ill treat-

ment ; denianding the ^irl for the sum she
COIt me ; allowing no profit.

4o". colaphos] Colaphum injringere is,

to beat Wlth clenchea fist. Far. A de-

erading iniury, and luited to a low fellow.
H tayi tbia in a bewailing manner, when
left alone ; very different fiom his tone

above, in preaence of Ins adveraary, " ipium
iltUC volo cvpciii i." i).

47. quando bene promeruit] The con-
i- commeruit. Poi mereri and pro-

eri mean, to confer a benefit. 2En. vi.

" quique sui memorei alii

endo." JEn. iv. :>;> } "nunquam, re-

, negabo Promeritam." I». f ' llnw-

. now I think ol w (enim) lince be
-<> well deaerved at my banda, be it mj;'

bittCt irony.

4K 1; Taking tbe mattei with
ther \ic\v, let me iee if h be nol

own mtareet
; tbii is more lootbing to him

iban tlie preeeding reflection. araentum]
J hls h;is ,/ vfiort ; rhcre ;i: J c\;iin-

plei ni Plaotni and Terence ; k e Pb. iii.

I ii. hariulur
|

i. e. lal-a COnjicio <t

dico. Fallor, ut solent harioli, deliro ; see
Ph. iii. 2. 7. R. D.
49. Ubi me, &c.] For, once there is an

agreement for the price of the girl, his re-

medy for the carrying of her off is pre-

eluded, and besides the money will be
still due. D. dare tanti] «J That I will

give her for so much ; i. e. when I shall

agree upon the price. testes faciet] Comp.
Plaut. Curc. iv, 4. 9. " Ne facias testes :

neque equidem debeo quicquam ;" where
Gronov. " If any person in a matter of
doubt, or of probable litigation, heard his

adversary imprudently saying any thing by
which he might be bound or convicted, he
would appeal to those present, or casually

passing by, wbether they had heard such
words, and would give their testimony ac-

cordingly." W. *J The question put to the

intended witness was, " Licet antestari ?"

(Hor. Sat. i. 9. 76.) which Schol. Acr. ex-

plains, ' licetne te teste uti.'—and the pro-

secutor so saying put his hand upon the
\vitness's ear ; hence Hor. ib. ° Ego vero
oppono auriculam."

50. de argento, somnium] As far as the

money is concerned, the matter by procraa-
tination and delay will vaniah like a dream.
Fab. Hea. iv. 2. -1. " quod de argento
iperem, nibil eat." U. D. mox .• craa rcdi]

Eie meam that JEschinua will put him otf

ai obatinate debtora do, laying ' mox s<>/-

rtnii ;' ' erai redi.' Bobc. % Butwhyshould
not Sannio be able to recover the money,
even though /fischinui ibould produce
evidence of the tale , unleai be should
prove ;il^o that be paid the moneyf I

tbink tliat iu mentioning ' witneaaei <»t the
h • alludei to ^scbinui' tbreatofft-

beralii cauta, wbicb, if it were lucceasful,

would ihow iIk lale to be unlawful, and
void ; and thui ,K-chiriiis mighl baffle him
ns long as he pleaeed, holding out the cauaa
iii tei roretn,

61« /</
1 He mcaiis « OIOZ1—

' cras rcdi ,'

i. c nioiam. I).
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Verum cogito id quod res est : <iuando cum qusestum occeperis,

Accipienda ct mussitanda injuria adolcscentium est.

54 Sed nemo dabit : frustra egomet mecum has rationes puto.

ACTUS II.—SCENA 2.

SYRUS, SANNIO.

Sy. Tace, egomet conveniam jam ipsum ; cupide accipiat faxo,

atque etiam

Bcne dicat secum esse actum. quid istuc, Sannio, est, quod to

audio

Nescio quid concertasse cum hero ? Sa. Nunquam vidi iniquius

Certationem comparatam, quam hsec hodie inter nos fuit

:

5 Ego vapulando, zlle verberaado usque, ambo defessi sumus.

52. eurti\ f Lenonis ; instead of hunc,
as if reluctant to own it.

53. Accipienda ct mussitanda] In a base
avocation, injury must often be swallowed
by us, and even digested. Far. mussi-
tanda\ To be endured and reflected upon
in silence. Virg. iEn. xii. 657. M mus-
sat rex ipse Latinus." I). f See An. iii.

2.25.
54. fruslra cgomet] This despair pre-

pares his mind to be sati.sfied with the

twenty miiue. D. has rationcs~\ *[[ These
reasonings, as to iny submitting to the ill

treatment, and also to the delays in pay-
ment, are futile; for even suppose I do so,

no one will give any money at al), soon or

late.

Syrus, by talking to Sannio in the way
of advice, and proposing to him to take
ten minae for the girl, brings him to a COD-
clusion that he will be well content with
the twenty, as allDOSt moie than he eau
well hope for.

1. a tro( n.vic ti:trami;ti:k.— Tacc~\

Syrus coming out speaks to iEschinus
witliin, wlio lmd ordered him to go out tO
Sannio nnd persuade liim to take what had
been offered. I). ^ llc u ipeaking ia a
low voice

; Tace nieans, ' you nced say no
more, leave the rest to me ; ipiun is Sannio.
accipiat\ «I Seil. the twenty min

2. UMBIC tktramktkrs._;;cikn dlcat,

&c.] Expresi biuuelf thankful for itj in

that he shall not run the risk of losing the

whole money. Mi. ^f That he has been
fairly dealt with. Accordingly, (41, 43.)
Sannio says, " Meum mihi reddatur, saltem

quanti emta est, Syre.—Memorem me dices

esseetgratum." Sannio~\ He speaks aloud ;

and in ilattering manner accosts him by his

name ; which does honour to persons of

low avocations. But those in honourable
employment are proud of being addressed

by the title of their profession, e. g. im-
perator, orator, philosophus. So in the

Hunnch, Thais in speaking negligently of
the soldier says, "Audire vocem—inili-

tis ;" but speaking to bim, " salve, mi
Thraso;" and afterwards a party in anger

says, " tniles, nunc adeo edico tibi." D.
3. Nescio quid\ Pretending ignorance

;

to draw him out on the - ibject on whieh he

would persuade him. D. concerUUn cum
herol Jnstead of te CSMOID i»se

;
thus

matcning him with JEschinus, in a conteel ;

(hence certelionem comparatawif) that tlie

llnttery may induce his mind to rise above

its uatural avarice. D.
-1. Certationem] I aen is the subject

matter of the contest, e. %. irho shall hit the

maik ; wlio lii>t retcfa tli<' goeJ ; Virg.

Georg. ii. 680. " relocis )aculi certamina

ponit in ulino." Ccrtatio is the act itself

of contending. D.

5. vajntlaudo—vcrhcrando) So Juv. Sat.

iii. " Si ri\a est, ubi tu pulsas, ego vapulo

tantum." Fau. may/wc] Signifying either

diu or multum. D.
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Sy. Tva culpa. Sa. Quid agerem l Sy. Adolescenti morem ges-

tum oportuit.

Sa. Qui potui melius, qui hodie usque os prsebui? Sy. Age
scis quid loquar ?

Pecuniam in loco negligere, maximum interdum est lucrum. hui

!

Metuisti, si nunc de tvo jure concessisses paululum, atque

10 Adolescenti esses morigeratus, hominum homo stultissime,

Ne non tibi istuc fceneraret. Sa. Ego spem pretio non emo.

Sy. Nunquam rem facies ; abi, nescis inescare homines, Sannio.

Sa. Credo istuc melius esse : verum ego nunquam adeo astu-

tus fui,

Quin, quicquid possem, mallem auferre potius in prcesentia.

15 Sy. Age, novi tuum animum, quasi jam usquam tibi sint viginti

minse,

6. Tua culpa] Either the nominative,
understanding est ; or the ablative, under-
standing factum est. D. •] Either will suit

the metre. Adolescenti—oportuit] For
the very reason that he is a youth, and tlie

more easily to be won in this way ; more/n
gererc proprie lenonis et meretricis est. D.

7. melius] Scil. morem gerere. D. os

prabui] ^J For he said above, " plus quin-
gentos colaphos infregit mihi." Aye, scis

quid loijuur] Spoken in a familiar conci-
hating way ; as bclow, " Age, novi tuum
ariimum." Bcec. V Come,' ' marry,' ' go
to.'

Pccuniam] % With emphasis ; it was
as to the luo/tci/, that Syrns (o) mearit he
ought ' to have givefl the youth his OWJI
way. ' i/i It/cu ncjltycre] Menand. (HXrtvjov

ou t •
. wuffi amowiivt Plaut. ( apt. ii.

2. 77. " Kst etiam ubi profecto damnum
prastat ! quaffl liicrum." L. °J ^

disregard rnoney on eccasion,
U. uuitt\ * For the preientj and join

conceaaisses. Syrus cruitily doei notditpute
wr!i hiin on tbe law

; put admiti tliat be
had strict riglit on liis side {jtuo jurt ), and
ibowi that be oqght to bave yielded up
•omewhet oi it. atque] •] Synalmpba,

1'). wurigcratu$] 8imilai i" the expi
•ion, Act- xiii. 18. ii /.-ropofMtf, wlneh
Guyetui tbinJci w.is formed by modern

phraie moi igt i ari ind
IV.

II, i$tuc] iQcil. morem geiiinej and
i»tu u, faneraret, retorn

with Intereit. I'h. iii /

tpem jirttiu nou cmo] 'AvTKj<j*op.ia t
oppo&ed

to the sentiment, " Pecuniam in loco,"

&c. D.
12. Nunquam] ^" Scil. if such be your

maxim. rcm] The slave naturaliy exhorts

the procurer to pursue lucre, not integrity.

D. inescare] Metaphor from bird catchers,

who effect their purpose, by offering food
as an allurement. D. Plaut. Asin. i. 3.
" Hic noster quaestus aucupii simillimus

est : Auceps quando concinnavit aream,

offundit cibum : Aves adsuescunt. necesse

est faciat sumptum, qui quaerit lucrum."

FAR. PlatO, -rijv h&ovrjv 6t\cap nanihv, ' Vohip-

tatem malorum escam' dixit ; because men
are taken with it, as a lish with the hook.
AIi.

13. istnc] % The method you advise,

6cil. " Pacuniaffl in loco negJijrere." mcli-

us] More apt to decoy meit. a£i< aatutu§]

H For it is fistutiii to controul one'i natural

inipulse, iioin inotives of ealeulation and

dd ICO.

II. in priisc/i/ia
\

• Fstceining a matter

of preieal certainty, however small, better

than one of future unceitaiiity however
large.

\.'>. tniiin iininiiiin
|

I.iberalcm, scil. D.
a Gaining upoii bim by llattery. auaaijaM,

A s it \on oould not, if you cboie,

vciv wiil deapiie twenty mina^ provided
yiin did bim Miviir. i). nsipi(uii\ Thii
woid II '<•. Jlentlry wonld read

ferunct< aa ">terunci aliquid tacere" occun
iii IM.mtiiH; btit Turnebui better contiden
iisi/niini ii, a> (in Sophoolet)

i.ullo loco baboOi s.

Kdd Musquam sint, i. e. perdita t>int, null»
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Dum huic obsequare. prseterea auiem te aiunt proficisci Cy-

prum ;

—

Sa. Hem.

Sy. Coemiaae hino quse illuc veherea multa: navem conductam

:

hoc scio,

Animus tibi pendet : ubi tllinc, spero, redieris, tamen hoc ages.

Sa. Nusquam pedem : perii hercle. hac illi spe hoc inceperunt.

Sy. Timet:

20 Injeci scrupulum homini. Sa. scelera ! illud vide,

Ut in ipso articulo oppressit. emtaa mulieres

Complures, et item hinc alia quse porto Cyprum.

Nisi eo ad mercatum venio, danmum maximum est.

Nunc si hoc omitto, actum agam : ubi illinc rediero,

sint, vn&iv elcn. Comp. En. ii. 3. 2. Hor.
Sat. ii. 5. 110. "ergo nunc Dama sodalis

nusquam cst ?" Bo.
16. prcrterea autem] 'Apxaianoc, for the

aneients multiplied conjunctions. D. aiunt

prqficisci) He says, not profecturum, but

prqficisci ; and not tbat he had hcard it

from one person, but aiunt. D.

17- Cocmissc, &c.] Terence does not
state this elsewhere ; but it appcars true

from the confession of tbe procurer;— and
Syrus adds navcm canductam, sbowing tbat

the matter admits of no delay. D. hoc]

Either hoc scio, 'this I know;' or hoc (scio)

pendet animus, meaning bac re, or hoc loco

(Cvprus). D.
18. Aiiimus tibi jniidet] Your mind is

in suspen«e ; whether you will remain here

or go to Cyprus. Metaphor froni a balance
iu equilibrium. Mr. illinc) \ From Cy-
prus ; Syrus assumes that his suspense will

be determined by his going to Cyprus. ta-

men] The force of tamen is expressed by a

Frencn version :
*' Vous ne laisserez paa

api£s cela de faire vostre affaire." Several

instances are to be found in Plautus. F.

^[ You will settle this affair (with Jwhi-
nus) notirit/istaiidini/ ; i. e. although late,

after such 1 lapse of time. Syrut by the
woid iiiggetti to Bannio tlie rery difticulty

whieh he siterwardi injniet with himtelf,
"ubi illinc rediero, Niliil est; refrixerit

rte." Ir will be tben a stale deimmd.
l!>. Ntuquam] ^ Mueh les> to Crprut.

pcdcm\ Scil. moveo, profero. Mi. This is

an exclamation; hence the apotiopesis. 1).

ilfi) • Afochinufi and Syrui leagued tgainsl
him. * AHudiug to Syrua' word
*' spero. ' rbe words oeru

—

mceperunt are
niuttcred aside

;
yei hib dismay is visible to

Syrus. hoc] fThis plan of carrying off the

girl from me.
20. IAMBIC TRIMETERS.

—

Lljeci, &C.]

The procurer does not hear this ; and

Syrus thus sbows what design he had in

speaking as he has done. D. illud vide)

Thii phrase is nsed in relating with as-

tonishment something gre.it or unexjieeted.

Cic. ad Div. xvi. 5. K. D.
21. Ut] HQuomodo. in ijiso articulo op-

pressit] Literally, " hit me in tbe very

joint." Col. Articuli are the finger jointl ;

if these are confined or stiffened, the fingers

are powerless. E. H But these explana-

tions do not give proper force to opprcesiti

therefore explaiu (with Far. and Hulmk.)

articulo temporis, at tbe critieal momenf.
when I w;is to sail to Cyprus. oppressit)

Seil. iEschinus; or, the wbole sffair,

he poes on to explaiti. D. *J
Has over-

whelmed me, taken me by lurprisej m>

(30) " Per oppressionem ut banc milii

eripere postulet ?"

2-2. alia) fScil. emta; and join Asftc with

porto:~qua refers to muKeree, as well as

alia (negotia), but agrees in gender with the

last antecedent. porto) \ The present

tense; be is just setting off. Cwpnm\ The
Poet bas specified thit islanri, either be-

cante ir wat sacred to Venus (Hor. Od. i.

S. •'*. " SiC te diva p l
,ri ")» or

>
ns

being a place of merrbandize ; Ib. i. 1. 13.

44 Nunquam dimoveas, ut trabe Cvpria

Myrtoum pavidut nauta tecet mare.
M

1).

28. eo] An ahveih of place; to Cyprus.

Mercatue lignifiet both placeand time. D.

f 'l\\c fair. or marktt, us held at a fixed

phiee and titne.

24. hoc\ * Thebutinett with JEechinut;

to gct tbc money. So 44 hoc" used by Syrus,
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25 Nihil est ; refrixerit res. ' Nunc demum venis ?
' —

' Cur passus ? '
—

' ubi eras ? '—ut sit satius perdere,

Quam aut nunc manere tam diu, aut tum persequi.

Sy. Jamne enumerasti, quod a& te rediturum putes ?

Sa. Hocine illo dignum est ? hoccine incipere ^Eschinum?

30 Per oppressionem ut hanc mihi eripere postulet ?

Sy. Labascit. unum hoc habeo : victe, si stxtis placet

;

Potius quam venias in periclum, Sannio,

Servesne, an perdas totum, dividuum face

:

Minas decem corradet alicunde. Sa. Hei mihi

35 Etiam de sorte nunc venio in dubium miser l

18. actum agam] As much as to say, *my
remedy will be gone ;' I shall have no
chance on my return. A judicial phrase,

iee Eu. i. 1. 9. and comp. Ph. ii. 3. 72.

"Actum, aiunt, ne agas." Bentley thinks

this phrase is unsuitable here, as implying

the futility iterum agendi quod actum est,

wbereas Sannio says "omitto," i. e. that he

will do nothing now in the matter ;—he
corrects : "ac tum agam, ubi illinc rediero."

But metaphorical phrases are seldom used
with such strict reference to their origin

;

Sarmio means, that he is now making a

struggle to get the money, and that if he
lets the matter sleep (omilto) for a length

of time, it will be iu vain to renew it.

25. Nihil est] For, nulla spes est. D.
* See on 18. end. On refrixerit comp. Eu.
iii. 3. 11. Nunc demum, &c.] The words
wrhich rnay be addreeaed to bim if, after

returning frorn Cypnut, be sliould demand
the rnoney. !•'.. Mimeeii forenslum. I\wt.

•J'J. ('i/r pOJfKfJ * 8cil. Cur
;

rem refn. ut] % Ita ut; he comes
to this concluiion.

l~ . niin<\ Wbilc I OOgbt to be sailing
;

tum, on iny rcMirn. \).

Jniiitu i nuiiii rnsii\ Donatui bai mie-

teken thie. Syrue, dUsembling, bad given

riio time to deliberate, after be laid be
would not go abroad (19) ; for t 1j 1m was the

point arhich Syrai craftily touched,

tfae otber ttempted to bide. Now,
aftj-r thc delay, Syrui a-k^, 'well, baTC you
by ihi* tirnc ealculated wbal profit jrou nrill

make hy pi cfi ri irifj; 1 1 1 • - ('\pri;ui traffic tO

thc protecuting the buiinen witb iEcchi-

I bU i plain, beci

Bannio afterwardi (88) iayi tlmt ba will

o Cypi ui. Bo i . A *

1 to a dutance, that 8yi n^

niight not hear what be waa laying, Bynil

nowcomicallyasks, what he calculates upon
making by his market expedition. S. iPre-
fer Bcecler's explanation.

29. incipere] As if it were a great in-

iquity; as in Hea. "Vide quod inceptet fa-

cinus." He mentions the name of JEschinus,

in the way of praise, as one whorn misdeeds
ill became. The wretch resorts to every ex-

pedient to get the money. D.
31. Labascit) He before said (19. 20)

" Timet ; injeci scrupulum homini ;"—novv
" labascit ;" this shows the gradual manner
in which the slave's craftiness overcame
the procurer's clever attempts to outwit

him. Bosc. H See Eu. i. 1. 98. unum hoc

habeo} Syrus says this aloud; ' this is the

only thing 1 can prornise you, or encourage
you to hope for,' namely that ^Eschinus (if

you will take it now, before you go to Cy-
prui) will give ten minae; vide si satis

placet. BtFX'. and other eommentators to

the same effect. ^l I wonld suggest that

the«e WOrdl, as alao Labascit, are spoken
aside, ' I have at Br.I1 eventi gained this ad-

vantagc over bim,' icil. labasccrc; so the

uae <>( habeo in Hor. Ep. i. 2. 40. "di-

mtdium facti, qui ccepit, babet." Then
Byrui turni round to Sannio, vide, 'see

bere, if you pleaie,— ratber than run
tlic ri^k a-> to whether you will mnke good
the vrhole lum, or foec the vrhole,

—

even balve the mntter.'

88. dividuumfact\ /x*<po>»o7/o(, Undividc.

Dividuum i- from divisio; dimidium from
dimencio. I>.

.,i oorradei
\

% 8ee Hea. i. 1. 89. He
intimatei tbat fi*chinui will Bnd comider-
nlilc difficulty in procuring balf the lum ; to

ihovv tiic liopi lenineii «»i Bannio being paid

in lnli, «t leail wiiliin any nhort tirae,

Hencc tbe eaclamation Htimihil
;}j. de $orte] iSurs is the pnncipal lum.
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Pudet nihil ! omnes clcntcs labefecit mihi :

Praeterea colaphis tuber est totiun caput:

Etiam insupcr dcfrudat l nusquam abco. Sy. Ut lubet.

Num quid vis, quin abeam \ Sa. Immo herclc hoc quscso, Syre,

40 Utut haic sunt facta, potius quam lites scquar,

Meum mihi reddatur, saltem quanti emta est, Syre,

Scio tc non usum antc/^ac amicitia mea :

Memorem me dices esse et gratum. Sy. Sedulo

Faciam. sed Ctesiphonem video : ketus est

45 De amica. Sa. Quid, quod te oro l Sy. Paulisper mane.

as distinct from the interest. Here he
means the tvventy minae. Syrus has made
him believe that he is in jeopardy as to this,

and thus he will now be delighted to get

what he before refused. D.

37. tubcr est~\ Like a mushroom, full of

tumours from frequent blows. R. D. This
is more than he said above (ii. 1. 46.) and
with av%-nrir, and greater energy. D. H As
the prospect of pecuniary loss is just now
more vivid.

38. insupcr defrudat"] Donatus ascribes

this order of words to the avarice of the

person, in adding to the otlief injuriea the

danger of the loss, as if this last were the

more terrible of the two; as if the procurer

would rather endure anything tliau loss.

Bozc. ^lnsuper implies that the climax of

all is tbe fraud. nusquam] ^ See Eu. ii.

2.50. This, like "nusquam pedem" (19)
is a mere pretence. Ut lubct] ^f Assum-
ing indifference, Syrus here turns to depait,

having just rcdiieed S;muio to the perplexity

lie h;id intended ; and be knows that by

breaking oiTthe interview be will force him
to the j)oint of decision, and adds: " 1 >o you
desire aught, wherefore I should not be

gone ?" i. e. have you anything to say to me
before I go ?

40. Utuf, &c.] ^f i. e. notwitlistanding

all that has j>assed ; and ;ill tlic injuriea

done to nie. potius quam tites sequar
|

Because iEschinus had said, " Nunc vide

utrum \is argentura acciperei an oausam
meditari tuain." D. fcjannio puts an honour-

able colour upon his concession, to dissem-
ble his fear. As in Ph. ii. 3. 60. the old
man of respectable character says :

" Etsi
mihi faeta lnjuria est, verum tamen Potius
quam lites secter—minas quinque accipe."

13(EC.

41. Meum"] 1T The money which I paid;

my prineipal. saltem] r<> ecrxaToi/, derived
from caj)tivct ask :ng nothing from the con-
queror but sulutem. D.

42. Scio te t &c,] The figure uf<o*-«j-Te/a,

to inspire confidence in hia jiromises. Virg.
iEn. iii. 602. " scio me ])anais e classibus

unum, Et bello Iliaeos fateor petiisse pe-
nates." D. ir Begging of him to use his

influence with JEschinus, his master, to

proeure tlie nioney for him ;
' I have not yet

had ;iii o|)|)oi tunity of serving you ; but it

shall not be so.'

44. lcctus est] Spoken to himself aside.

D.
4.5. Dc amicd] % The music-girl, just

obtained for him by yEsehiuu<. Guvet
rejects tliis line as ipurious; but, as 13cr-

pler observet, it is necessary fbr the
economy of thc play; for Sannio must be
detained by some juetext on tlie ilage, until

.E-cliinus coincs our (acene 1). Therc-
fore ;is Syrus seea Ctesiphe bere, aod turna
iiway to meet hini, Sannio with tlic caijei-

uess of one over-anxioua, c;i!ls after bim
Qvid, quod te orot i. e. before you go, I

bea oi you— JJut Svrus juits bira off, and
bids him stav awliilc until he shall have
Bpoken to Ctesij)ho. liuvc
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ACTUS I I.—SCEN A 3.

CTESIPHO, SYRUS.

C. Abs quivis homine, cum est opus, beneficium accipere gaudeas.

Verum emmvero id demum juvat, si, quem sequum est facere, is

benefacit.

frater ! frater ! quid ego nunc te Iaudem ? safas certo scio ;

Nunquam ita magnifice quicquam dicam, id virtus quin superet tua.

5 Itaque unam hanc rem me habere prseter alios prsecipuam ar-

bitror,

Fratrem homini nemini esse primarum artium magz's principem.

S. Ctesipho ! C. Syre ! iEschinus ubi est ? S. Ellum, te

expectat domi. C. Hem !

S. Quid 0st ? C. Quid sit l f illius opera, Syre, nunc vivo. fes-

tivum caput

!

•aa.

Ctesipho expresses his great joy, and
gratitude to his brother, for his success in

obtaining the music girl for him.

1. IAMUIC TETRAMETERS.

—

quivis] FOT
quovi.s. E. I

7 From even a stranger. gau-
detu\ 1 Indefinitely; see An. i. 1. 108.

2. Verum enimvero] Cicero rarely uses

theee parrJclei together ; Sallust and Livy
frequently. Sall. Cat. 2. " verum enimvero

demum mihi vivere atque frui anima
vifictur." R. D. Comp. Hca. ii. .3. 7i>.

re] Supply bene. \>. quetn cequum
^ i. e. whom jrou migbl naturally

tO rlo, from being ;i relation or friend.

r/] V.' v. fi ii.

" et nratrera ne desere fratrem." The for-

mcr fruttr il an 8ppellation, the latfer by

of praiie; and with a pauae between,
be lought a itronger word, and could

lind iionc D. • '0 brotherl— brother tn-

I
'' quid] Propb r quid. D. • Elatber,

quid te (audando dicam ; laua\ m takiug

laetivea ; be i~ Bl b lo^-> for language of
j»r;n ubject matter. So, *' Nunquam

ifice quicquam dicam." satis certo]
• Equivalent to unum hoc n ".

wll<

4. Numqyam'] i. e. qudd nunquam. id]
* im

; quin i^ qu. ut nun ,

ita magniiiee, ut non id vir'.ui, *

5. hanc rem] 5[ This blessing, (namely)
* that no human being has a brother more
highly endowed with the best qualities.'

prceter alios] Bentley conjectures prceter

alias, scil. res ; as in An. i. 1. 31. 95.

•JCtesipho evidently does not compare one
thing or arlvantage (reni) with other advan-

tages ; but eompares himself with others

as havinp a deeisive anvantage over them.

Comp. line 6. prtccipuam] Applied to

whatever is not held in common with
other persona, Liv. xlii. 31. R. D.

C. homini nemini] Pleonasm ; as Hec. iii.

1,1, By artei be meana virtutcs
y

as he
uaed virtui before. R. I>.

7. Cteripho] Byrui had leen him at

firsi ; therefore tbe exclamation is from joy.

But <) Syre t ii ipoken upon Brat light of

Syrui. I). JEschinu»] Properly he at once

ipeaks of tbe penon towarda whom hewai
expreiiing thanki. I). Ellutn] Ecce il-

lura ; ciflicr a* ;i pronoun, or a demonatra*
tivc adverb. Al. Ellum f icil. «liei^; takimj

ir fot illum. I he ancienti uaed illum,

clliiin, and ollnin. 1 >. //ciii.'] Iiitcijcc-

tion "i joy. 1 1

8. Quid 'i '

I

:> <'ih queria. D. "J
Thc

\cii» ii iii ihc lubjunctive ; as alwaya whcn
a peraon repeat* i queation put to bim.

r,rn
|

Exa| gerating tbe beneflt, ha <1<<< ,v<

i, ruerely 'araicara babeo ,' bul vivo»

i». fettivum coptif/] The oppoiite ii
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Qui omnia sibi post putavit es.se prsc meo commodo :

10 Maledicta, famam, meUM amorein, et peccatum in se transtulit.

Nil pote supra. quidnam ? f fons crepuit. S. Man#, mane ! ipse

exit foras.

A C T U S I L—S C E N A 4.

tESCHINUS, sannio, ctesipho, syrus.

M. Ubi est ?'lle sacrilegus? Sa, Men' quserit? num quidnam

effert l occidi

!

Nil video. M. Ehem, opportune : to ipsum quoero : quid fit,

Ctesipho l

In tuto est omnis res : omitte vero tristitiem tuam.

" ridiculum caput." He means bythis to

praise JEschinus ; by synecdoche, putting a

prominent or important part for the whole.

Others, not ^n well, explain the words a^ in

praise of Ctesipho's expressions of tbanks
to his brother; as Eun. iii. 2. 4. " Quam
venuste ! quod dedit principium adveniens."
I). * Under the latter interpretation (not

to be preferred) the words must be spoken
}>y Syrns.

1). sibi poM putavit essc] ^ Lilerally,
1 who considered all things to be of inferior

moment ro bim (post esse sibi) in compa-
risoo with my interest.' Esse appears ra-

ther redundant ; comp. Hec. iii. 5. 33.
*< Ctiin te postputasse omnes res prae pa-

rcnte intelligo." Such disinterestedness is

rare ; bence the adage (An. ii. 5. 16) " Om-
nes sibi malle melius esse, quam alteri ;" it

is cven no uuconinion thing (An. iv. 1. 4.)
4> Bx incommodis alteiius sua ut comparent
commoda."

JO. Maledicta] Either of the procnrer,

or of Demea ; famam, of the public ; ,

catum, the carrying oflf of the girl. D. fa-

ma>n\ i. e. infamiam ; ibr fama is used in

ench Bense. l\. D. in se tranttuUt] Ad-
mirable «raf«crxtu*i , leading t<> the mistake

which Sostrata \\ ill make as to JEschinus :

i
u - r as Demea bas erred alrendy, in believ-

ing thai <£<chinus iias had an intrigue with
t! c music ','ir]. I).

II. pote] For potis as mage for magis,

anciently. I nderstand esse or dici. D.
j'ori.s\ rhe nominative siugular. D. cre-

puit] « Bee An, iv. J. .-

^Eschinus converses with Ctesipho
upon the recent event, and then proceeds to

tlie forum, followed by Syrus and Sannio,
to arrange payment ot the twenty minaa

;

Ctesipho goes into ASschinus' house where
the music girl is.

1. IAMBIC TETRAMETERS.

—

Sacrilctjt/s]

TEschinus obaerves baughtiness toward* rlu 1

procuror ; and the moic so, as he is himself
unconcerned in the intrigue. D. JEschinus
coming out pretcnds exceasive anger, that

Sannio may the more readily take what mav
be offered to him. K. Men%

quarit ?] Tlie

procurer little regards injury, where money
is concerned ; and he is even ^lad ro hear

himself mentioned, r bou ^ h ;is sacrilegus.

D. num quidnam effcrt] The avaricious

fellow naturally turns lii* eyes to tlio hands
of bis debtor. E. occidi] Not because he
is called sacrilegus, but because Jio sees no
lllOIICV. D.

2. Ehem,] % On seeing Ctesipho; for

be pays no attention to Sannio until line

12, and (S. observes) he keeps at a di*-

tance from bim, not to be overheard, op-

portunej Sci). vcnisti. D. f As t ln* tnmult

L8 now p.ist, and liis misti ly placed
in iEschinus* house fbr bim. quid fit]

Blandum initium eat ; non enim nunc in-

terrogat. D. *\ Implying congratulnrion.

3. omnisres] As addressing the lover,

he means amica. Or, omnis ret means the

quarrel with the procnrer, and the suspicion

of Demea. D. vtro] Redundant; or re-

buking liis long indulgence in sorrow. D.

^ ' I r i eatneat ;' all being now right without

a doubt. And in the same sense, I con-
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C. Ego ellam hercle vero omitto, qui f quidem te habeam fratrem

:

mi iEschine,

5 mi germane : ah vereor coram in os te laudare amplius,

Ne id, assentandi magis, quam quo habeam gratum, facere ex-

istimes.

JE. Age inepte, quasi nunc non norimus nos inter nos, Ctesipho.

Hoc mi dolet, nos psene sero scisse, et paene in eum locum

Redisse, ut si omnes cuperent, nil tibi possent auxiliarier.

10 C. Pudebat. M. Ah, stultitia est istsec, non pudor ; tam ob

parvulam

Rem psene ex patria ? turpe dictu : cfeos quseso ut ^stsec prohi-

beant.

C. Peccavi. JE. Quid ait tandem nobis Sannio? Sy. Jam

mitis est.

JE. Ego ad forum ibo, ut hunc absolvam : tu intro ad illam,

Ctesipho.

Sa. Syre, insta. Sy. Eamus : namque hic properat in Cyprum.

Sa. Ne tam quidem:

ceive, Ctesipho repeats the wordafter him;
but giving an elegant turn to the expres-
sion, luggested by gratitude, " qui quidem
te bebeam fratrem,

-

'
i. e. ' since at least

(quidem) J have luch a brother as you'

—

tbet ii ample reason for me to banish care.
•j. coraml Coram refers to the person

praiaing, and third partiei bearing; show-
ing that the person praising does it in per-
lon; m os referi to tJie |ienon praiied,
ebowing that tbe wordi are addresaed ro
hirn. I). Vrrcor] «[ In reference to ?,v i

•/.-

cundia, rathei than tnetue.

attentaudt] Sopply eaue4 or gratid,
oftenomitted byeUipu». li. D. See Bu.
II . L. L'_. I •/

• • T/l(l / ll/ TIUfylHTU, KoX<Uf< lil/_

Ariit. Rbet 2. M/. habeam gratum] i. e.

mibi gratum et jucundum ait. R. 1>. Scil.

tnum iri mc berielicium. Ml. facere] * 1/,

nl facerc i i. e. te laudara.

7. inepte] Bcil. for so bigbly extolling
irbat i bave done for you roy brotber.
rberefore inepte ii in jolce, from an elder
brotber; eomp. Eu, ii. 8. 15, fcc. Mi.

'ni doletl T... ..'.....,•«./,..., for doleo, I).

• Ji 'i to think that bii brotber m
-I to divulge tbe matt< r to bim,

the Kiil wttH oii the point of being ear-
ried off to Cyprui, irrevocably, and (

eipbo perbapi driven by deapair to tly bii
country (cz patriufwjcre) ; hhumclul to be

said (turpe dictu) when he (iEschinus) his

brother had the means of saving him. serd]

For nimis sero. 13.

9. Redisse] Scil. rem. Hea. ii. 3. 118.

B. nil tibi j>ossent, &c.] Because the

procurer would have sold the music girl to

some other person. E.
10. Pudebat] Scil. fateri. D. f During

the progress of the intrigue. stultitia] Jt

is a false shame whieh prevents persons in

need from asking assistanee of friends.

Ucsiod. h\bi»Q b' ovK u^aO>i ncxpilHtvov avbpa ko-

iliO>. Far. parvulam Jicm] i. e. meretri-

cem. D. «|[ Katlier, for sake of a matter

comparatively so trifiing ; being a merc
suni ofmoney, the price of the girl.

11. cx patridj iu tbe Greek play the

young maii wai on the point of killing Jiim-

sclf ; wliieli Terence has softened to mere
exile. I».

J-j. Peecavi] f In not baving confided
thc matter to you tooner. Jam\ Voi he
uih otherwiie wbilfl ego. D.

19, ad Jbrum] VYbere wflie tJic bootbi
of moiicy changera; comp. Ph. v, 7. 28.
H. D. abtolvam] \, t. that I may pay
lnm tbe monay and diimiu bim. D. intro]
* To tbe bouie oi bii uncle Demea, which
be uaei ai bi i on n, a^ being idopted.

I i. uiatal * urgfl tbc matter with M§»
Chinufj hcil. ut "uieuui mihi reddatur

,
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15 Quamvis ctiam manco otiosus lric. Sy. lteddctur, no time.

Sa. At ut omnc rcddat. Sy. Omne reddct ; tac<? modo, ac so-

querc hac. Sa. Sequor.

C. Heus, hous, Syre. Sy. Hem, quid estl C. Obsecro herclc

hominem istum impurissimum

Quam primumTabsolvitote : ne, si magis irritatus siet,

Aliqua ad patrem hoc permanet, atquo ego tum perpetuo pericrim.

20 Sy. Non fiet : bono animo es : tu cum illa te intus oblccta

interim,

Et lectulos jub<? sterni nobis, et parari csetera:

Ego jam transacta re convertam mo domum cum obsonio.

C. Ita quseso : quando hoc bene successit, hilarem hunc suma-

mus diem.

ACTUS III.—SCENA 1.

SOSTRATA, CANTHARA.

Obsecro, mea nutrix, quid nunc fiet ? C. Quid fiat rogas?

2.41.—and Syrus had promised, " Sedulo
faciam," ib. 4-). Eamus : namque hic] % Sy-
rus addresses jSSschinus, in compliance with
" iusta ;" but vexes Sannio by adding the

reason for urgeney (propcrat in Cyprum)
which Sannio would rather suppress. Ne
tam] He means tliat he is not in such baste

to CypTUS that he will not wait till be is

paid for thc girl. W.
15. Quamvis] For in qiiantum vis. D.

and Mi. ^J
i. e. ' Moreover I remain here

at leisure, as long as you please.' Ruhnken
explains quamvitj for valde, admodum; i. e.

valde otiusus, ' moreover I remain herc per-

fcctly at teisure;' baving nothing to call

me hence. Or, as I prefer, explain quam-
i-is as ctsi, i. e. ' althoiurh even 1 icinaiu

hcrc idlc;' I am detenuined to stay, al-

though 1 havc no business to do bere ; or,

•even were I to remain here idle,' (taklng

maneo for maneam) hot even procuring the

money. ne time] '\ Syrus knows that San-
nio mustgoto Cyprus; ahd therefore from
liis pretending the contrary, he sees hisfear
of not being paid before he goes.

10. utomne reddatl Because Syrus had
propoted "dividuum face," ii. 2.93. I».

^ Understand vereof ut, i. e. ne non ; see

An. i. 5. 43. Or,/ac, vidc, ut. tace] See
ii. 2. 1. hdc] f To the forum, after ^Es-

chinus. Scquor] U Quite submissive, and
leaving all to Syrus.

17. Heus~\
^f
Turning back, as he is

going into the house. Hem\ ^f Turning
round towards Ctesipho.

19. Aliqxul] Sci). via, or ratione. R. D.
hoc] Scil. de rapta puella. 1). permanet]

f Kcach my fatber's ears. Fame and ru-

mour arc commonly compared to a floatinj

breeze. The a is long in nianare, but short

in mancre. perpetuo] As if he considered

himself even now uodone, but not pcrpctuo.

1). Among thc causes of dieuiberiting a

son were, if he carried on an illicit intrigue,

or assatilted a nrocurcr. Far.
•2i>. /7A/J Emphaticj as, " Daturne illa

hodie Pamphilo." D.
21. /n-tufos, &c.] Comical in the slave

;

and observe with wkal pride and self im-

portance he speake. D.

23. sumamus] Foi eoneuwamus. K. D.
• Let us devote tbis day to rejoicing.

A siiort dialogve eonceming Pamphila's

illncss, jiiid ber good fortune in baving such

a lover as yEsehmus.
1. A TROCIIAIC TETRAMETER CAT.—

quul nune jicti] llatbcr denoting anxiety,

than intcrrogation. D. * Prithee, goodnurse,
how will it go with her?' Col.
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Kecte edepol spero. S. Modo dolores, mea tu, occipiunt primu-

lum.

C. Jam nunc times, quasi nunquam affueris, nunquam tute pe-

pereris.

S. Miseram me ! neminem habeo : solae sumws : Geta autem hic

non adest

:

5 Nec quem ad obstetricem mittam, nec qui arcessat iEschinum.

C. Pol is quidem jam hic aderit : nam nunquam unum inter-

mittit diem,

Quin semper veniat. S. Solus mearum miseriarum est remedium.

C. E re nata melius fieri haud potuit, quam factum est, hera

:

Quando vitium oblatum est, quod ad illum attinet potissimum,

10 Talem, tali genere atque animo, natum ex tanta familia.

S. Ita pol est, ut dicis : salvus nobis, deos quaeso, ut siet.

2. IAMBIC TETRAMETERS.

—

Moddj An
ndverb of time, here; and mea tu is blan-

dishment ; natural in women's conversa-

tion, especially when in anxiety. -*En. iv.

634. " Annam, cara mihi nutrix, huc siste

sororem." D. dolores] 'ili7yis ; dolores par-

turientis. Far.
3. affueris] Scil. parientibus. So An.

iv. 4. 32. " In pariendo aliquot adfue-

runt libera." W.
4. non adest) For he was engaged in the

tumult about carrying off the girl; as he

states, next scene. Far.
A TROCHAIC TETRAMETER CAT.

—

Nec\ Beil. habec ; Sostrata here speaks

rather frorn ovei anxiety, than with good

Dll ; for the nurse Carithara refutes all

thi«. D.
('). iAMnrr tkt:: vmktkrs.—
7. iemper

|
Tbi* doei not refer to all

timc, for ttrii irould be Imposiible ; but to

all day-, lid riurifj. uii. irit. diem. 1).

trochak; tktramktkks ( \t.

E re natd] " Qtiando ritiura oblatum i

it w;«s bettei if bappened fr©m one so deti-

rable ai huiband. I>. Rei nata is a tbing

li happen* «uddenly ; Tre^y^a v>x7t1

MfMliP,r,x''j< or . ^eZf/j.%, a tfung which
ened lately. Faii. 1 he meaning \%

:

—
Simcc the tbing bai «o befallen; linee tbe

otbei formula uiedi irhen

Bumelhiug not to be de-ircd has happcncd,

yet the disagreeable is accompanied by
something benefieial. If we read e re natce

(with almost all the books, and as approved
by B.) the meaning is ex commodo filice tuce.

So, e re mea, e re tua, &c. R. D.
9. oblatum] As being against her will.

1). ^per vim is added, iii. 2. 10. quod]
quantum ad illum attinet, scil. iEschinum.
D. 51 The sense and connection seems to

be :
" Under the circumstances (e re natd)

the matter could not have turned out better

than it has (considering that the error was
committed), especially so far as relates to

TEschinus, a youth so excellent in every

rcspect ;" making Quando vit. ob. est as

parcnthetic, and connccting quod ad il.—
familia, with preceding line in sense.

10. Taleml See Eu. i. 2. 81. genere—
familia~\ The former refers to the living,

the latter to tbe dead. D. Tbese words
mean tbe rame thing, and therefore cannot
occur in the sarae clauie ; for genere restore

ingenio, whicli laat iioften united with ani-

musf v. :{. 42. An. i. 1. H(i. B, ta?u<i]

H Tali» applied to tbe nerson himielf iu

reference to his own quaiities and diipoii-

tioni; tantut, f'> lii^ nceiton, in reference
tn rank. Virg, AEn. i. 806. " qui tanti talem
genuere pareutei ?"

11. talcue, 8cc,] Becuuie nothing elie ii

to be iriibed fur concerniog him. D.
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A C T U S II L—S C E N A 2.

GETA, SOSTRATA, CANTIIARA.

Nunc illud est, quod si omnes
-f*
omnia sua consilia conferant,

Atque huic malo salutem quacrant, auxilii nihil affcrant,

Quod mihique herseque, filiseque herili est : vse misero mihi !

Tot res repente circumvallant, unde emergi non potest

:

5 Vis, egestas, injustitia, solitudo, infamia.

Hocine saeclum ? o scelera ! o genera sacrilega ! o hominem im-

pium !

—

S. Me miseram ! quidnam est, quod sic vidco timidum ct pro-

perantem Getam ?

G. Quem neque fides, neque jusjurandum, neque illum miseri-

cordia

Geta, having witnessed tbe carrying off

of the music girl hy .-Kschinus, and heing ig-

norant of the real Btate of the case, is very

mucfa excited, and relates what he saw to

his mistress, Sostrata ; they naturally con-

clude that /Eschinus, in contemj)t of Pam-
pbila and his obligations to ber, is intrigu-

ing with the nnisic girl. Sostrata, in hcr

disticss, sends Geta to her friend Hegio,

to relate thc circumstances and procure his

interference.

1. IAMBIC TETRAMETERS.

—

illud] ') 0.

such is tlie affair ; such is the danger. D.
quod] II Secundum quod ; and >/' is for

etsi. omncs omnia, &lc.] * Comp. ii.4. 7.

8. " in eum locum Redisse, ut si omnes
cuperent, nil tihi possent auiiliarier."

'2. salut.cm] Not remedium, ai to the

sick; hut sulutem, as to the perishing. mulo
sulutem, for, contra malum s. L). *' Comp.
An. iv. 1. 48. " Non posae jam ad salutem
converti hoc malum."

8. mihique, &c.] Great fidelity in the

slave, when lie j)uts liimself lirst as partici-

pating in liis mistreas'* misfortune. This
lilie is an example ol noXuo-y»5irov, as \'ii_\

Geo. iii. 343. " omnii secum Armentarius
nfcr agit, tectumque lareraque, Armaque
Amyrlrrumquc caneni, Cressamque pharr-
tratn." I). heretque] Scil. Sostratse. rst)

^I In the sense ofcontigit, seil. malum,
4. circumvallant] Met. Irom vvarfare,

nnd laying seige to a camp. Demosth.
1 Inlip. K -\\.. ravraxi . \ \.i . ... i . ,

L uu ku('m-

plvovg s*p«»TOix»«*r«u. l'.\u. cmcryi] Cic
M qui sempcr premuntur, nunquam emer-

gunt." I). cmergi non jiotest) 51 Imper-
sonal ;

' from which it is impossihle (<>r

eacape to heeffected.' See An. iii. .'5. 30.

5. TROCHAIC TBTBAMBTBR9 CAT Vis,

(•//( stas, &c.] Theae are tbe tbings «wbich

circumvallant, Vis illuta ; egestat of thc

girl berself (Pamphila^
; injusiitia of the

judges of the time ; tolitudo, being without

defenders ; infamia from tnoae who majr

believe her to be a roere courtesan. D.
solitudo] % So of (/lycerium, An. ii. .*3. 7.

" tum Ii.tc sola eat mulier," where aee note.

Applied to one of whom it cannot he

said, (An. iv. 5. 18.) " aliquem esse ami-

CUm et defensorem ei."

6. Jlorinr sarlum /] Ahout to complain

of the man, he iirst accuaes the times. Cic.
11 () tempora ! morcs !" ()n the con-

trary, in other caaea the times are j
> t .

• i - < <1 i

iEn. i. 606. " qua) te tam l.-rta tulerunt

Ssecula ?" D. loaninrm imjunm '.
''• IVr.

lOns in distress turn thcir accusations fiotu

one object toanother : .P.n. ii. 74.';. "quera
non incusavi aroens horainumque deorum-
que?" IIc nicatis .'V.scliinus ; n9/*.T<, mc!i-

tioning last the peraon a^anw whom he

feela most anger ; s<> Ph. ii. 1. 1.
,( Jtane

tandem uxorem duxit Antipho:" and after-

wards, ' () facinua au ta moni-
torl" I).

7- tANBIC TBTBAMBTBB8.— M% misr-

ram .'} r See tlus accusative accounted for.

An. iv. 1. 22. quod) i. e. propter (piod.

tunidum] Troubled ; fof he IS not in fear,

but in frrief. 80 Plaut. Baccb. i. 1. 73. 1).

8. Quem neque, &c.] 1T Connected with
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Repressit, neque reflexit, neque quod partus instabat prope,

10 Cui miserae indigne per vim vitium obtulerat. S. Non intelligo

Satis, quse loquatur. C. Propius obsecro accedamus, Sostrata.

G. Ah,

Me miserum ! vix sum compos animi, ita ardeo iracundia.

Nihil est quod malim, quam illam totam familiam dan mi

obviam,

Ut ego iram hanc in eos evomam omnem, dum segritudo haec est

recens.

15 Satis mihi id habeam supplicii, dum illos ulciscar modo.

Seni animam primum extinguerem ipsi, qui illud produxit scelus

:

Tum autem Syrum impulsorem, vah ! quibus illum lacerarem

modis

;

thepreceding " hominem impium." Geta's Far. ^" Aristot. Rhet. ii. 2. Kal ndotj

exclarnations run on ; his feelir.gs are ex- bptrj eneo9ai nva hoovrjv -riji» un6 tt]q kXvidog tov

cited, and he does not perceive Sostrata. Tti±wpi)oaoti*i, and the passage there cited

Jides, nequejusjurandum] ^ Thusit seems from Homer, "Og re no\i> -/\vKiiov ue\nog kotq-

that JEschimis gave Pamphila his promise, \et(3onevoto 'Av6pG>v iv oTt)0eooiv a4$erat. Aris-
and oath, not to desert her, or, that he totle compares the pleasure of the image
would marry her. nerjue illum misericordia~\ of revenge presented to the mind, to that

Much elegance and force in the redundant of a delightful dream. Geta here revels

use of illum (for which ulla has heen ill in the fancies he has conjured up. familiam\
sut^ested.) Comp. Hor. Sat. i. 9. 13. Of Demea and Micio. Far. dari\ This i

Virg. JEn. v. 437. R. D. r
\ This is a is short also in Ph. ii. 1. 31. H.

Hebiaiem. 14. iram—evomam] Graece 1/u.icr/xi tov

9. Repre»fit
t
neqne reflexit] Rejircssit ntovrtcbi ^oXrj? yyf/.ov. Comp. iii. 4. 6a. Hec.

from venturing
; r<jlexit from doingit. D. iii.5. 65. Cic. Amic. 23. "anquirataliquem,

• J he ar-t implied i«, tbe luppoaed mtrirrue apud quem evomat virus acerbitatis suae."

Baebinui with tbe mutic ^irl ; as ex- W. Met. from serpents. Fah.
pltined by Getn afterwards, 29i " amare oc- 15. Satis—habeam\ Satis habere is, to

>it aliam," \.c Geta in excitement, eri- he content, and to think that one has had
larging upon tbe idea, naea two verbs si- aatiiifaction. Ph. v. 8. 40. Plaut. Most. v.

milai ln lound and import ; comp. the im- 2. 4"). " Si hoc pudet, fecisse lumptum ;

pneaioned irordi <>f Pampbilua, An. k •">. inpplicii babeo satis." 8o Jupiter, m Lu-
Jtj. M \3\ neque me comuetudo, neque cian'i Timon : Ikuk/ hrocro&r^nai <iiWrjT«iawpia

amor, neque pudor, commoveat, neque com- >—••, „,:,,,,. Daciere lias erroneously ex-

Baonfjajt, ut lervero fidem?" neque gudd] plained, " il n'y a rien, que je ne vouluaaa
Aijjr-r ,*!$-, ibowing tbe crime '<> be one not louffrir." W. ^| Comp. A\\. v. 3. 82.

only of a buebend, bot of a fatber. D. "paulum lupplicii satis eit patri."

10. Cut] Underatand ei. D. '• <• par- 16. Sent] Demeai. an&mam— extingu*

tus ei inatabet, cui, &c. indigni per trini] erera] Properly, for it ia %fire t Virg. JEn.
'

i ms to be empbatic, implving vi. 7«0. "Igneuaeat illia vigor, el coaleitii

that Pampbila, (eui indigne per viro, ecc.) origo aeminibua." I). produxit\ i. e. pro«
bad bigher elaimi upon ASichintn than creavit. Hor. Carm. Sec. 17. R. I). teehui]

peraon, aueb aa tbe rouiic girl, Non intel- * Scil. /E«chinum. Hi^ baving begotten
li'/u\ • On ar-rourit of Oeta uiing " Re- /E«cbinua would ba the eauee of this pun-

. without explaining whut tbe iabment . lueh laoften tha fbrce ofovt.

on. 17. 7Von] • In linc, to crown alf, It is

11. /V«>/,t»/,| « Sril. arl (;, i;uii i Getl idca, that of hav-
' \ anri tlw nurae are converaing aaidef ai ing al bii rcj slavc, (on apar with

thry ovi-rin ioliloquy. bimiell ) whom M ii with ins own btndi to
/luim illtim, kc\ Jmv. Sat. xiii. piiin>li lur u sctting on " hm muster to

" VinrJicla, boiiiim vnu juciiiidiu-» JpB.i." wickedneill
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Sublimem medium primum arriperem, et capite in terram sta-

tuerem,

Ut cerebro dispergat viam.

20 Adolescenti ipsi eriperem oculos: post haec prsccipitem darem.

Cseteros ruerem, agerem, raperem, tunderem, et prostcrnerem.

Sed cesso heram hoc malo impertiri propere? S. Revocemus.

Geta.

G. Hem, quisquis es, f sine me—S. Ego sura Sostrata. G. Ubi

ea est ? te ipsam quaerito

:

Te expecto : oppido opportune te obtulisti mi obviam,

25 Hera. S. Quid est? quid trepidas? G. Hei mihi ! S. Quid

festinas, mi Geta?

Animam recipe. G. Prorsus—S. Quid zstuc prorsus ergo esU

G. periimus

:

18. Sublimem] % See An. v. 2. 20.

medium] ^ 13y the middle ; An. i. 1. 106.
" mediam mulierem complectitur." pri-
miim] llead Sublimem medium arripercm^
et capite pronum in terram statuerem. li.

Virg. JEn. i. 115. "pronusque magister vol-

vitur in caput." K. D.
19. an iambic dimetee.—cerebro dis-

pergat viam] Either dispergere cerebrum,
or dispergere viam, might be written; the

verb being of ambiguous application. Virg.

xffln. iv. GG4. "ensemque cruore Spuman-
tem, sparsasque manus ;" and contrariwise,

ib. 512. " sparserat et latices." D. ^jBelow,
V. 2. 7. "cerebrum dispergam hic."

20. TROCIIAIC TETRAMETERS CAT.

—

Adolesccntij ^[ ^schino ; and with em-
phasis, for the younger the person, the more
nntimely the loss of his eyes, and therefore
the greater the revenge. pracipitcm'] llis

blindness would then make the matter
worse. D.

21. rucrcm~\ Rucre, uscd transitively, is

to impel with all one's strength. Virg. /En.
xii. 464. "ruet onmia late." Iv. 1). See
Eu. iii. 5. 51. ai/crcm] Pursue, press upon.
Virg. /Kn. iv. 24j. "illa fretusagit ventos,"
i. e. pursues, so as almost to outstrip. D.
tundereni] This passage being in tbe way
of mctaplmr from warfare, read fundcrcm,
supplied by Guyet; (oxfusi is anepithetof
hostcs. B. prosternerem] * i. e. level them
one on top of anothcr ; as if they were
mowed down, without even eoutliet or re-

sistance. Hor. Od. iv. 14. 2!>. " Ut barba-
rorum Claudius agmina Ferrata vasto diruit

impetu, Primos et extremos metendo Stra-

vit humum, sine clade victor."

22. iambic tetrametehs.—heram hoc

malo impertiri] i. e. bujus mali participem

facere. We say both, ' impertior tibi eon-

silia mcii,' and ' impertior te consiliis meis,'

i. e. communicate to you my designs. Mi.

23. quisquis ts. sinc me] Geta's reply is

founded on a froliesome, but ill-natured

custom, which prevailed in Greece ; to stop

tbe slaves in the streets, and designedly

kecp them in chat, so that they mipht be

lashed when they came home, for staying

out so long. Dacier apud Col. sint m ]

Permit me to go and acquaint my misti

Geta says this, not yet secing Sostrata. M
great is his anger. Plaut. As. ii. 4. " Non
hercle te prncvideram; Q.USMO M vitio vertas.

Ita iracundia obstitit oculis." Mi. I l>< <"

esti] f Turning himself round towaids the

voice.

24. thochaic tethameteus cat.—ex-

pecto] Unsuitable here ; read < xpcto, as in

Cod. Academ. 1J.

25. QuidfuamMi] Why areyou troubled.

D. J Ratber, why are you in such a

buriy?'— Geta, wc may suppote, was turo-

ing offin haste, perhapi running, to tell his

mistress. whcre he said pnq>crc above.

26. Animem r+cipi ] l e. take breath.

Auima oltcn lias this mcaning. Pli. v. G. 29.

11. 1). • Qota had hctii sjieaking very

rapidlv, and with cjeat exciiement ; at tlie

same timc, probablv, using violcnt gestures

and running at intervals. 1'rorsus] *3 Scil.

pcriimus, whicb be afterwaids adds; but
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Actum est. S. Eloquere ergo, obsecro te, quid sit. G. Jam

—

S. Quid jam, Geta?

G. iEschinus—S. Quid is ergo ? G. alienus est ab nostra

familia—S. Hem !

Perii ! quare ? G. amare occepit aliam. S. Vae miserse mihi

!

SO G. Neque id occulte fert: ab lenone ipsus eripuit palam.

S. SatiV hoc certum est ? G. Certe, hisce oculis egomet vidi,

Sostrata. S. Ah,

Me miseram ! quid credas jaM ? aut cui credas : nostrumne

jEschinum ?

Nostram vitam omnium, in quo nostrse spes, opesque omnes sitae

Erant: qui sine hac jurabat se unum nunquam victurum diem,

35 Qui se in sui gremio positurum puerum dicebat patris

;

Ita obsecraturum, ut liceret hanc sibi wxorem ducere.

he is panting for breath, and must pause.

prorsus] % Repeating his word, and eager

to hear the rest of the sentence ; sojam and
is, below.

27. AN IAMBIC TETRAMETER.—Eloque-

re] Because what he has said isunexplain-

ed, and not understood ; and the opposite of

such a fault is eluquentia. There is more
here in Geta's gestures than in his words:
and his feelings are the strongcr in address-

ing her who is chiefly affected by the mis-
fortune. D.

28. TROCHAIC TETRAM. CAT.— Quid
is] r Scil. fccit; to which Geta does not
irnmediately give direct answcr ; but after-

amare occepii aliam). Or,
Quiil is, is a eolloquial form, equivalent to,

' VVhat of him?' alienu$\ For /Bscrrinui

bad been already looked upon ai G<
,n-in-la\v, and Pam-

phila*i busband. 1>.

29. occepit] He ipeaks as of a beinous

offence. 1>. Conip. Hea. iii. .'i 39.

.

4

y». Neque id occulti fett] Hedoesnot
vows it openly. Cic. pro

Cluent. 19. 8o on th<: eontrary, palam
%
or

Liv. ii. 5 l. R. I >. ab l

act would be the more barefaced in

,
qui post honestum amorem ab lenone

amct; boc etenim iignificat meretricem. D.

Ah
I for lenonx eripuil ; io Cic. pro

'•••II"
;

" arma sb sliii unt.

l*ei better take ab lenon

ex i< I).

81. Si I Greai evili are not Im-

mediatalir believedt J>. ( Read cer-

tum, w; rj, that thc reply may

the question. B. *J Join
" Certe vidi." hisce

oculis] AtixTixws, he adduces the surest

testimony; "Pluris enim est oculatus testis

unus, quam auriti decem." Plaut. Truc. ii.

6. Far. vidi\ 1[ Scil. ab lenone ipsum
eripere. Ah,] Weeping. D.

32. iambic tetrameters.—quid credas

jami aut cui] No confidence in either

things or persons ; more briefly, Virg. JEn.
iv. 373. ''nusquam tuta fides," i. e. nec in

re, nec in persona. D. nostrumne JEschi-
num ?] There is something extremely touch-
ing in this manner of speaking. The turn

of phrase in which Desdemona (in Shaks-
peare's Othello) pleadsfor Cassio, is a good
deal similar :

" What ? Michael Cassio ?

That came a wooing with you, and niany a
time," &c. Col. JEschiiunn] ^ Scil. hoc
fecisse •. or, ab lettone eripuisse.

. jXasfrain ritnm ciiuiium] ^[Syllepsis,

omnium agreeing with nottti, tne geriitive,

to whicb nostram ia equivalent; lee An. i.

I . 'jo. sy/cs- opesque j These \\ ords are often

joined ; Fh. iii. 1. 6. and Cort.onSall.Oat.
21. K. 1>. nWJ Poiitce.D. JPArecen.
tred;" V*lrg. /Bn. i. 646. " 0'mnii in As-
canio c.iri itat cura parentis."

S4. jurabat] • Imperfect; be did t his

frequent!] ; hac is Pampbila. as hanc tn

.'{'i. Tbe order is, *se line hac nunquam
iinniii rliem \ icturum.'

o

—

vatrit
] The Grssciani,

i bey li;ul a cbitd born, imme-
diately pul Ltontbe grandfatbei iknee If he

fiving. Pbcenix, in the ninth IIia4,iayi

tli.it lii^ i.itln r loaded bim with cune», and

invoked tlic Furiei) conjuiing them thut no
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G. fHera, lacrymas mitte: ac potius, quod ad hanc rem opus

est porro, consule;

Patiamurnc, an narremus cuipiaM ? C. Au, mi homo, sanwsne es?

An hoc proferendum tibi videtur usquam <?sse l G. Mi quideni

non placet.

40 Jam primum, illum alieno animo a nobis esse, res ipsa indicat.

Nunc si hoc palam proferimus, ille inficias ibit, sat scio.

Tua fama, et gnata? vita in dubium veniet. tum si maxime
Fateatur, quiiM amet aliam, non est utile hanc illi dari

;

Quapropter quoquo pacto tacito est opus. S. Ah, minime gentium

:

child of his son might be placed on his

knees. II. ix. 454. rio\\« kotiiputo, aTvyepag

« Treni-KXeT' epivvvc;, M»; nore fovvacrtv oirnv ktpea-

aeaOai <pi\ov vu>v, 'E£ t^x^tiev ye-vauna. 1 hlS CUS-

tom did not prevail among the Romans:
our author, notwithstanding, as lie translated

his play from the Greek, judiciously pre-

Bervei that usage. Dacier apud Col. pa-

tris] Scioppius, in Auct. Gram. phil. p.

55. reads: dicebat: patres Jta obsecratuntm,

&c. adding, that JEschinus had two patres

to be entreated, Micio and Demea. With
tliis agrees Fabricius. But it seems un-

natural that iEschinuB shonld have Bpoken
of beseeching both ; and m iv. 4. "20. he

alludes to one only, " Non me banc rem
patri, Utut erat gesta, indicasse?" liuic.

37. lacrymas mitte] So Virg. JEn. xii.

15G. •' Non lacrymis hoc tempus, ait Satnr-

nia Jnno ;" meaning that it is not the oc-

casion for tears, bnt for counsel. D. ac po-

tius] Lcave what has been donealready, and

let us see what is to be done now. Far.
porro~\ In reliquum, deinde, in futurum. D,
See An. iv. 3. 1G. consulc] i. e. delibera.

Al. prospice, not so well. B.
38. Patiamume] Scil. quod JSschinU!

amare ccepit aliam. Mr. \ In the sense of

Jcremus; with silent submission. She raises

a double question, * shall \ve tell it to any
one,' which implies, ' and to whom f* sa-

uusne es] Natural in one of the ntine'l

grade, to advise dinimulation. D.

39. Mi quidcm] 1 With emphasis, *to

me at leasr ;' not yet knowing Sostrata's

opinion, but deiiring to guide her.

4<>. Jam jirimiim] f * Now in the firtt

place;' a usual way of beginning an argu-

mentative Bentenee. Tlie purport of his

argument is this:

—

* The fact of his e§-

trangemenl is telf-evident ; the case being
so, if we expote tbia affair (the carrying off

of the girH autl }i€ th-ui/ his obligations to

your daughtcr, your own reputation and

your daughter's position in life will be
brought into question without gaining any
advantage; but even supposintj he ackfum-
ledyes those obligations, aud express readi-

ness to fulfil them, a marriage with Parn-

phila will be a mockery, while he loves

another; therefore in either case (quotpto

pacto) whether he denies or acknowledges,
the exposure would be unwise (tacito est

opus).' The arrangement of words in the

mouth of tlie Blave is, naturaHy, obscure;
but tlie whole is based on the hypothesil in

line 40, whieh rhe reader kriows ii a fnlie

one; and for that vt m the Bubae«
quent expoaure of the afiair (to Hegio)
leads to bappy results. That inficias ibits

and Fateatur refer to the connexion with

Pamphila, and not to the aflfair of the

music girl, is plain from line 49.

41. inficia» ibit] From facio comes infi-

cior, deponent, lignif) ing ' to deny ;' whence
the noun in/icias, found in the accuftative

plural ouly, hihI only in ronnexion with ire.

Mi. 51 Perhapi to be explained qu. ad in-

fieias ire ; to rcsort to a denial. Probabiy
a technical phrase belongin^ to the law ; ai

Geta seems here to contemptate a tuit to

eompel .INehinus to marry her wlioin he

had seduced; accordingly Sostrata aayi

(49) tcstis, &c. —Jre is uaed in like lense

llea. iii. 1. 78. "ibit ad illud ilieo, Quo
maxime apud te se valere lentiet."

42. Tua] H As being neceiaarily cen-

nected with that of your daughter. Accord-
ingly Soatrata below (51) comideri the

exculpation <>f heraelf and her dautjhter

together, "illft aut me indignam." vita]

Ut alibi, lc rcpos, r/ionncitr. F. ^f Then
in dttbiuvt ccntct would be explained ' will

be endangered ;' notvo well. Seethenote
oii 40. maximi] % Ever so frankly,

43. aon ftJ uti/c] % i. e. nefas est or

esset; see An. i. 5. o3. and llee. 1. 2. 76.

44. minimc tjenlium] i. e. nequaquam
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45 Non faciam. G. Quid agis? S. Proferarn. G. Hem ! mea
Sostrata, vide quam rem agas.

S. Pejore res loco non potis est esse, quam in quo nunc

sita est.

Primum indotata est : tum prseterea, quse secunda ei dos erat,

Periit : pro virgine dari nuptum non potest. hoc relliquum est,

Si inficias ibit, testis mecum est anulus, quem amiserat

:

50 Postremo quando ego conscia mihi sum, a me culpam esse hanc

procul

;

t Neque pretium, neque rem ullam intercessisse, illa aut me
indignam, Geta ; ex-

periar. G. Quid istic l accedo ut melius dicas. S. Tu quan-

tum potes

opus est tacere. The addition of gentium

is not necessary for signification, but is

for ornament ; as nusquam gentium, ter-

rarum, locorum. Ml.
45. Non faciam] For non tacebo ; as if

silence were an action. So we say an ad-

vocate male fecisse, when he has been
bilent. D. Comp. Hec. ii. I. 23.

46. Pejore res, &c.] A reason for not

fearing. D.
47. indotata] Alluding to her poverty.

D. ^ She here proceeds to prove that

ing could make matters worse than

they are. secunda ei dos] Scil. dari pro

virgine iiuptiuri. 1). »eeunda~\ Pudor,

qM stcunda doe, vel potiuf prima ; so

in' Plmnt. Ampbitr. li. 2. 209.

fofl ego illam doteffl fflibi duco i

qiUB dos dicitur ; Sed pudicitiam, et pu-

dor< rn." Fak.
i. e. virgo. Aut, nec

gine nobere poteet ; non
-t j BOU pro ' iri/inr,

quui ret diflFamata t»t. D. hoc relliquum

enl~\ f 'J'here is this retOUrce»—H lit-will

diielaim, the ring^ ftc. i. e. eveu inp-

poning tbc wone of the two eoniequeiicei

nd fati " i
to bappen from the

expeeure ol t h«- mati

necum] Eitber * pro me I

<»r ' inulua i teetet inmui.1 D.

Annl m<-, teiti*, Pamphilira

Ino etee riolatam. rurni». Eu, Ui.

iceording t<» I lonatua, " m<--

..<•. W. * Tben tbe

ivooid be :
' I bave a rinj

iritneat;' hut esplain: —a witneie witb me
. on ii

.

-/•/./
i ingi v. bich be

had lost.' The rjng would attett, in fa-

vour of Pamphila's reputation among her
friends, that a pledge of marriage had been
given ; or rather, with view to a lawsuit
to compel marriage, that she had been
seduced.

50. culpam—hanc~\ 1T Culpam buju9
rei ; see 42.

51. neque rem ullarn] e. g. internuncium,
pactum clam, aut promissum. D. experiar.~\

Scil.jure or actione. i. e. J will cite hiin

to justice. Cic. pro Coel. 0. R. D.
% Or perhaps ;

' I will make the experi-
ment ' of making the affair known. Thus
admitting tliat there is some risk in taking
this step, whieh however consciousness of
integrity prompta her to incur : and ac-

cordingly Geta repliee,
Si accedo ut melius

dicas.'

6*8. (Juid istic ?] Reluctant acqui-

ncej qu. quid hic reiiitam? D. ac-

cedo ut meliut dicae.] Madam Dacier ex-
plaini : Alt qu* allez votu faire t je voue
iii prie changez <lc tentiment. Ecbard

mnch t<> the eame purpoee, Dye
tliinh io ' Ptom think on't again. Cook
bai ir, Hnii ' l,t me udvise uou to think

better of it. vYeaterhoviui buppoien Sos-

trata t<> bave leemed mgry with (Jeta,

and tberefore expiaim ut meliut dicat to

•ignify ut 'xin, i verba loquarie—that you
liuiii tpeah iiiiitiiy. Patnck luppoeei an
elhpiii, and luppliei \\ tbui: Aoeedo tibi,

/// <jin iiiihii. dicat I tubmit t<> you, ae
rem tc peak with more juttice. All

tbeie interpretitiom are foundfd <»u thei

uppoiition that meliut ii tbe aecueative
ned by dicae. i bave no doubl l'>«t

tbal meiiue it bere ueed adverbially, whieh
will Jeud Di u> tius eaiy coDitruction,
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Abi, «tquc Hegioni cognato hujus rom omnem narrato ordine.

Nam is nostro Simulo IVit summns, et nos coluit maxime.

55 G. Nam hcrcle alius nemo respicit nos. S. Propera tu, mea

Canthara,

Curre : obstetricem arccsse, ut quum op?<s sit, ne in mora

nobis siet.

ACTUS III.— SCENA 3.

DEMEA, SYRUS.

I). Disperii ! Ctesiphonem audivi filium

Una affuisse in raptione cum iEschino.

Id misero restat mihi mali, si illum potest,

Qui alicui rei est, etiam ad nequitiam abducerc.

Accedo, mclius ut dicas ;
—I agrce, that

you may bettcr tell it ; implying Geta's

coming into lier opinion on the point ifl

dispute. Col. *J This view seems eor-

rect. J3entley explains :
—

' I acknowledge
that you say better.' To shorten the line

for scansion, he suggests ccdo for accedo.

54. Simulo] The girl's father ; the
name is a diminutive from Simus or Simo.
D. ^ He was Sostrata's husband ; hence
iiostro ; on summus see Eu. ii. 2. 40.

Donatus says that the person applied to

in Menander's play, was Sostrata's bro-
ther.

55. Nam] 51 The force of num is,

either,— He is your fiiend indeed* /br, &c.
or, repeating the nam of Sostrata, and
giving this as a further reason for " telling

the matter to Megio;"—you must tell it to

him, jor no one else has any rcgard for

us. See An. ii. 2. 24 tu] % Geta has

just started on thc errand to Ilcgio.

56. nc in mord nohis sict.] Compare
An. ii. 5. 13. iii. I. i). 1).

Dkmf.a, uncasy coiicerning Ctesipho,
comea in tearcb of bim, aad eweU with
Syrui, who assures him (contrary to the
fact) that Ctesipho is in the country, and
confirmi bii former delusion, that the
youth is unconcerned in tbe affair of the
music girJ. The slave baring thus re-

lieved Demea's anxiety, goes on to hu-
mour his satisfaction and self-conceit.

1. IAMBIC TRIMBTEEB.

—

Disptrii, &C.]

Here it appears that men of extreme
strictness and austerity are objects of

either ridicule or dislike, wherevcr they

go,—We may imagine liow much Demea
wiU be moved, when he shall leam the

true facts, fmding him so excited from a

mere suspicion. D. filium] Hence the

cause of his saying Dispcrii. D.
'2. «fi'uisse] H Was presenr, aiding

and abetting ; so he f=ays of Syrus, v. 9.

10. " hic adjutor fuit." rnptigne] Rmptut
is violence or injury ; ruptio, the perpe-

tration of it; rapina, the profit or booty

arising. Far.
3. nusero] *," Wretched already in my

lou iEicbinui ; restaf, ' ii jet tn reo<

for me, as the cliraax* potttt\ For he

hai no doubt of iKsehinu-.' inrlinalion to

do 60. D.
4. alicui r<i est] For he said con-

eerning Ctesipbo, .
" non fratrem

rel dare oparam videt? ruri csse, parcum
lobrium." D. A\. uUeujut rii ist, on

which Ruhnken: w ii profitable, good and
uieful. So iniliius rt means, to be
useli I be dati?e means mueh the
same; comp, Ilor. Sat. i. 2. 52. " nec si-

bi damnp Dedecoriqoe foret." ctiam, &c]
• Jhe force of ctiam is |

— • seduce him,
who is uliati rci, not raerely to useless-
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5 Ubi ego illum quaeram ? credo abductum in ganeum

Aliquo : persuasit ille impurus, sat scio.

Sed tfccum Syrum ire video : hinc scibo jam, ubi siet

:

Atque hercle hic de grege illo est : si me senserit

Eum quseritare, nunquam dicet carnifex.

10 Non ostendam me id velle. S. Omnem rem modo seni,

Quo pacto haberet, enarramus ordine :

Nil vidi quicquam lsetius ;—D. Pro Jupiter!

Hominis stultitiam ! S. Collaudavit filium :

Mihi, qui id dedissem consilium, egit gratias ;

—

15 D. Disrumpor. S. Argentum adnumeravit ilico :

Dedit pneterea in sumtum dimidium minae :

Id distributum sane est ex sententia. D. Hem !

ness, but even to depravity ;' taking nequi-

tiam in the sense of nequiliem. The
Bembine has, etiam eum ad nequitiem

adducit. — abducit] Ducimus volentes ;

abducimus invitos. D. ^ Or, abducit, qu.

a recta via, in reference to " alicui rei."

6. persuasit] Suademus facilia, per-
suademus difficilia. Et suadere facientis

est, persuadere perficientis. D. impurus]
Terence puts this word for improbus.
All this is in excuse for Ctesipbo. D.

7. eccum] See Hea. ii. 3. 15. ire] For
rcnire, see Eu. ii. 3. 13. scibo jam]
^ See Eu. iv. 4. 59.— From Syrus I shall
1 ascertain at once,' without the delay of
neekiiHj Cteiipbo ; 5. " qu.Tram."

'//.• hcrcle] The figure iTttay.r^^.

\K •" Correcting himseli ; be will not
accost him on tbe matter at onee Cjam )>

or erince eagerneei (quaritare) on the

matter. grege] i. v. h. 54. itl<>]

% i. e. eoruni qui ' «uTuerunt inraptione;'
or, qui ' ad nequitiam ' abducunt,

1 Scil. ' nbi riel ' Ctesipho.

10. id velL « 'I bat I arant bim to tell.

> rii rrin I this

to rex i ea, wbom he pretendi nol to

W. * By rr.m be means, tbe abduc-

mic girl.
J ro Micio;

with irhom /K-cliM"i innio

had rn, ot 0:1 tbi ir wuy
ihitl :. 1. 18, &C

1 1. Quo pacto hab * Bcil.

uhich U in ZeUl \ n. ii

l. Here thi
1 thc

fact o( tbi ktI baving been obtained for

Ctetip/iu, which they fully explained to

Micio. Hence his joy (lcctius) at finding

./Eschinus innocent, and Demea in error.

12. Nil—quicquam] Parelcon. D. See,

however, An. i. 1. 63. l&tius] «ff Enallage
of gender ; comp. Hea. ii. 3. 14. " quid
sene erit nostro miserius?" and n. Pro
Jupiter] 1f Astonished that Micio should
be glad upon hearing " omnem rem,"
which Demea imagines to comprise no-
thing but the disgrace of iEschinus.

13. Collaudavit] Not merely, non ac-

cusavit. D. •f He praised ^Eschinus for

having so signally aided Ctesipho at the

risk of hifl own reputation; as described

by Ctesipho, ii. 3. 9, 10.

14. id—consilium} H We may suppose
tbat Syrus advised JEschinus more or less

in the wbole aiTair, buf especrally in the

point of buying the girl from Sannio. So
Demea says of him, v. f). 10. " hodie in

psaltria bac emenda, hic adjutor fuit, Hic
curat it."

15. THsrumpor. |
He isexcited hy " egit

gratias." The beighi of his anger is re-

ed to thii 1». Argentum] The tvrenty

minse for the music girl. Plaut. Merc. i. 1.

" Talentum argenti ipsua mih annu-
111 1 it m inii. ' w. « 1 1

• •.• i\ e the lutn in

a w iitiiicior it
; and on

the in tant, {ilico) : tlms his praise and
thanl iiiine, adnumeravii \ flcil.

Sannioni, • iv, 4. 19.
•

. iiinic siinitiiiii face-

remus. l>. • rhifl was a ^ifi to Syrui
hiinself / be pleasi d.

tm
|

Laid oui upon vai iotu

thlngf. 1> ejj Wilh this he hought " COO-
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Huic mandes, si quid recte curatum velis.

S. Eh<?m, Demea, haud aspexeram te : quid agitur l

20 D. Quid agatur ! vcstram nequeo mirari satis

Eationem. S. Est herclo inepta, ne dicam dolo, atque

Absurda. Pisces caeteros purga, Dromo

:

Congrum istum maximum in aqua sinito ludere

Paulisper : ubi ego venero, exossabitur :

25 Prms nolo. D. Hsecine flagitia? S. Mihi quid^m non placent

:

Et clamo ssepe.—Salsamenta hsec, Stephanio,

Fac macerentur pulchre. D. Di vestram fidem

!

Utrum studione id sibi habet, an laudi putat

grum," " pisces czeteros," and '* salsa-

menta," mentioned presently, Comp. 66.
" pisces ex sententia Nactus sum."

18. Huic mandes\ The irony of rising

anger ; o» account of " ex sententia ;" and
Demea means that the money was squan-
dered. Ph. ii. 1. 57. " Bone custos, salve,

columen vero familiae." D. The same
phrase occurs Ph. iv. 4. S. taken from
Plaut. Asin. i. 1. 107. " Eidem homiui,

si quid recte curatum velis, mandcs." L.

19. Ehem,~\ ^[ Turninjj round, as if

surprised. Quid agitur :<*] By way of cour-

teous salutation ; so, v. 5. 2. " O Syre
noster, salve

; quidfit? quidagitur?" D.

20. vestram] 51 ^f vuu ;m( l tnc> famiJy

to whom you belong; meaning Micio and
JEschinus. wurart] Thinge very evil

are also mira ; tlnis mirari meaning, to

abhor, to censure ; and all ratio must be
f/ood ; but he here applies the terni <X«<w-

Tixwr, to what is bad. 1). *J Rather explain,

your system,—the principle on which ye

act,—is most extraordinarv.

21. ne dicam do/o,\ Ne mentiar ; ut

sedulo dicam. D.
22. Absurda\ Incjitum is what is merely

foolish ; absurdum is a thing not only

fooli-h, but repu^nant to itsclf. Jlc usei

inepta in refercnrt' to iEschinus ; abswrda,
to iVlicio. D. % Syrus bere professea to

aequiesce in Denica's lentiment ; yet M
as to irritate, ealling the lystem nn rcly

incpta and absiirda, wliieh Demea con-

riden iniquitoui and ruinoui ; irherefore
(perhaps) he exclaims, Haxine flagtiia t

scil. ineptaei absurda tantum dicis?—Syrui
trcats the lubject io lightly m to interrupt
more than onoe (22. and '26. ) by calling to

the underlingi about the JUK and riands;
exhibiting also petty lordahip over. the

meniuls in his matteri house. cateros]

Showing the abundance of fish, as if he
himself had cleansed some. E. 5 Rather
i5<tti£ov trgorigoy, as if he said, Congrum si-

nito ludere.— pisces cateros purga.

23. ma.rimumj Aixo-ToXr) ; because there

were others noi maxinii. 1). ^" Syrus had,

upon leaving the house (ii. 4. 20.) dt-sired

preparatiom for a feast, and promised to

rcturn vrith the meats ;
" Epo jam, trans-

acta re, convertam me domum cum op-

sonio." in aijua—ludere~\ Thui it appeari
he has made a good niarket, having bought
fishalfve D. Plaut. Aul.ii. 9. 1. "Dromo,
desquama pisces : tu Machasrio Congrum,
munenam exdorsua, quantum potes; Atcjue

omniii, dum abstim hinc, exosiata fac

lient." W.
2.3. Priua noI<>\ Scil. purgari eum. He

spcaks baughtily, with authority; not, non
oportet, but noto. D. f Nolo, scil. ut i

\-

ossetur. The fish was to be kept alive to

the last moment ; thus more dainty when
servcd. Such eulinary minutic arc now of

greatcr moincnt to the slavc than is De-
mea's philosophy ! So, below, macercntur
and pulc/irc, adding dignity to tbe subject.

Jldcim jlaiiitia'] * 8ee on 2-2. <»r lupply

fieri decel ; ;i" below. :U). Mi/ii qmidemj
This hc addrcsses toDemea; and observe

witfa wliat lelf.sufficiency, I >.

26. c/amo] Clamando objurgo ; comp.
iv. 7. *). R. D. Salsann uta, \e.] Salsa-

nhiita meam either salted tisli, <>r bacon.

Througfa the whole play there iiatendency
toinitatc Demea t<> anger ; except at the

doie, wbere be chnngei liis manners.
Therefore Syrus is here presented to him,
aJfecting grandeur, as luxurioui and licen-

tious servant : with the comideration also

that he ii the attendant ofyoung men. D.
28. Itrum stitu. Py tmesis for

tttrumiic studio ; iv. j. 28. '• Quid illam
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Fore, si perdiderit gnatum ? Vae misero mihi

!

30 Videre videor jam diem illum, quum hinc egens

Profugiet aliquo militatum. S. Demea,

Istuc est sapere, non quod ante pedes modo est

Videre : sed etiam illa, quse futura sunt,

Prospicere. D. Quid i /staec jam penes vos psaltria est

!

35 S. Ellam intus. D. Eho, aa domi est habiturus ?

Credo ; ut est

Dementia. D. -j-Hsecine fieri \ S. Inepta lenitas

Patris, et facilitas prava. D. Fratris me quidem

Pudet pigetque. S. Nimium inter vos, Demea, ac

Non quia ades praesens dico hoc, pernimium interest.

40 Tu, quantus quantus, nil nisi sapientia es :

S.

ni abducat," for quidni. R. D. «J Demea
seems to attribute tbe approaching ruin (as

be conceives) of Micio's adopted son to one
orotheroftwo causes ; either, that Micio
has actually wrought that ruin himself, as

inaking it his direct aim and study ; or, has
mcrely permitted its progress, under a
norion that it will redound to his praise (as

a liberal and indulgent father.) id~\ ^] Scil.

si perdiderit gnatinn.

29. gnatum] With great feeling, he does
not name JEschinus. or add, whose son. D.
Vce misero] I means what he said

<-, i. 1. 57. " iEgre est : alienus non
sum." D.

80. Videre trideer] An elegant phrase,
arid familiar with Cicero. Cat. iv. 6. •' vi-

deor mihi hanc urbem videre unoincendio,"
&c. H. D.

81. Profugiet] To serre in the army of
a foreign power, <\ g. f i ; o iVr-ian, w.»> not

ditbonourable. lienedemna ( Efea. i. 1. (<o.)

in A«>ia " Mrnul rcm cf glotiam armis" icp-

perii ; tberefora profugiet means,— hi.s re-

ourecf being squandered eway, be will bare
no ocber plan or ratouree left than, ut pro«
fuyut militet. 8.

;

ii i
, ]

Thc crafty fellow
forrh vvine layingi, flattering the old

man, and by estolling oim for foresigbt, be
leadi liiiri {>> arrogance, and coneequently to

trror. l w. ante pedt i I. e. u bai ii pw-
. Orat. iii. 10. ( ort. oii Sall. Cat

. ii. Div. " Quod eel antc pe-

•ctat, coeli ici utantur
- it wa* Baid thal w hile con-

ig tbe stars ln: fell into a pit.

1 All.

etiam Ula
|

Flatterr i* the

more ridiculous, when one is most praised

on account of matters in whicb be is most
deficient. D. TT Demea has not even seen

Ctesipho's intrigue, now enacting as it were

ante pedes ; much less did he foresee it be«

fore it happened (illa, qucefutura sunt.)

34. Istaic] ^f
With aversion. vos] See

20. " vestram."

35. habiturus] •[ Scil. JEschinus psal-

triam. ut est Dementia] See on Eu. iii.

3. 19. " ut est audacia."

36. fieri] 1" Scil. flagitia decet ; or,

possunt apud ira.trem.—fagitia is added in

some copies. lenilas] Lenilas in permit-

ting
; facilitas in forgiving; as some ex-

plain ; but I think/acitaas refers to iEschi-

nus, to whom facilitas is given in lieen-

tionsness. D. «J However, eomp. Eu. v.

8. 1K. il patris festivitatem et facilitatem."

and below, v. 9. '29. " te isti facilem et fes-

tivum pntant," spokcn to Micio.

37. ]>rava] Pravum is what injures the

docr ; mo/um injures othera merely. I).

88. Pudei ) In reference to tbe ditgrace

involvcd 111 tbe mattcr; pigrt refcrs to grief

for the loas and miifortune. D.

89, Nov i/ui<i\ *, Fof r6 InanmTv trap4rra,

\,t(. By tlms pretending not to

flatter, be preparei bim to receire tbe groa-

adulation ; and takeahim upon hischiei

poini of weakneas, in making eompariion

between bim and his brotber Micio as to

tbeir respectii ms in the education of
youtli.

•ID. quantm quantui )
i. e. quantus-

cunque. Pb. iv, 7. K*. bo quiequii For

quicuroque, quodquod for quodcunque (in

ine dechne ul '!»<• languagc), qualis-qualii

foi qualis cunque, K. L). hm nssi >"/"-
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/lle, somnium. sineres vero illum tu tuum

Facero luec \ I). Sinerem illum I aut non sex totis mensibus

Prius olfecissem, qtiam illu quicquam eoeperit?

S. Vigilantiam tvam tu mihi narras l D. Sic sict

45 Modo, ux> nunc cst, quaeso. S. Ut quisquo suum vult esse, ita est.

D. Quid eum? vidistin' hodie? S. Tvumnc filium ?

—

Abigam hunc rus.—Jam dudum aliquid ruri agere arbitror.

D. Satin
1

scis ibi esse? S. Oh, qui egomet produxi ;—D. Op-

time est.

Metui ne hsereret hic. S. atque iratum admodum.

50 D. Quid autem? S. Adortus jurgio fratrem ap%d forum

De psaltria «stac. D. AiV vero? S. Vah, nil reticuit.

entia] You are not sapiens, but sapientia ;

he is not somniculosus, but somnium ; hyper-
bole. D. f ' You, from head to foot, are

nought but wisdom's self.'

41. somnium~\ i. e. a man vain and stu-

pid. Petron. " phantasia non homo." R. 1).

<[[ As if he were in a perpetual dream or

trance, insensible to what is doing around
him ; accordingly Syrus goes on to show
that Demea has his wits about him (sin

vero, &c), and contrasts his vigilantia

(44).

42. sc.v totis mensibue] A certain num-
ber for an indcfmite; totis. i. e. full, not a

day less. Eu. ii. 2. 46. " Sex ego te totos,

Parmeno, hos menses quietum rcddam."
D. and E.

43. olfecisscm] f The old man got ere-

dit from Syrus for foreseeing (34) coming
events ; but he flattera himself that before
sight is possible, the thing not being even
inchoate (cwperit), he can tcent it ! See
on 33.

44. tuam~\ ^J ijonrs,—as contrasted with

Mieio's supineness. tu nrihi] ^[ To me
who know you so well, and must be aware
of your extraordinary powei s. Comp. Eu.
v. 8. 23. Sic siet] He does not Bay who :

but look to the argument, and you vrill

laugh at Demea wishing this. D.
45. Ut quisque] According as a man has

faahioned liis child by education, Buch shall

he lind him. I do not think this philoso-

pher from the kitchen uses these words in

tbe Bense of Seneca: "Putet Be innocen-
tem civitas, erit." V \n. c Perhapa sarcasm
is couched under the proverb as applied

here: Good intentions are quite enough in

educating youth; one need only wish the
thing, and although be take no Bteps, or

take falsc ones (as you do) to attain it, the

son must be (as yours !) a paragon.

46. Quid eum) % Scil. Quid quoad eum
narras ? What of him? meaning Ctesipho,

the person naturally suggested by Syrus'

preceding remark. Perhaps the accusative

is proper, as he is about to say vidistin'

eum ; comp. Hea. v. 1. 77. Tuumne jiliuvi]

He dwells on the question, while he is

thinking what answer he will give. I).

47. Abigam] This he says aside ; and

dbigam as if the object were a heast

;

whence abactores. Cic. Verr. i. 10. " Equa-
rum greges istum nhigcndos curasse." D.
Jamaudtm, &c] This is aloud. D. ali-

quid ruri aycre] More than 'illic est

he wishes to speak in his praise ; and n
:

.

properly, for hence aijcr. D. % This is

ludierous, when Ctesipho is in Micio*8

house, within hearing, according to Syrus'

suggestion, ii. 4. 20. •' tu cum illa te intus

oblecta interim."

49. hareret] The metaphor in word

implies excuse for Ctesipho, and censureof

Escbinus : for a hird he~ret
t

against its

will, whcn caught treachourously with

hinllime. D.

50. Adortus] Aggredimur from a dis-

tance ; adorimur, from smbush, and close at

hand. I». Accordingly, 59. "de impro-

viBO." Adortus scil. ssf, found in some
copies.— Xhis account ia a fabrication of

Svnis on the raoment. Afterwards in

allusion to this Bcene he says to Ctesipho,

iv. 1. 19. " I.audariiT te audit lihenter

:

facio te apud illuni dcum : Virtutes nar-

ro."

51. psaltrU ittac] Imitating the old

man's words; 84. '* Istflsc— psaltria." D.
7i/7 rcticuit] The younger brother did noc
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Nam ut numerabatur forte argentum, intervenit

Homo de improviso : coepit clamare, ' iEschine !

Hsecine fla^itia facere te l hsec te admittere

55 Indigna genere nostro 1
' D. Oh, lacrymo gaudio.

S.
c Non tu hoc argentum perdis, sed vitam tuam.'

D. Salvus sit : spero, est similis majorum suum. S. Hui

!

D. Syre, prseceptorum plenus istorum ille. S. Phy !

Domi habuit unde disceret. D. Fit sedulo :

60 Nil prsetermitto : consuefacio : denique,

Inspicere, tanquam in speculum, in vitas omnium

spare the elder ; nor suppress anything

proper to be said. D.
52. forte] ^ It happened that the

twenty minae were being counted down
when Ctesipho came up. Syrus would
persuade him that but for this accident,

rendenng concealment by .flSschinus im-

possible, Ctesipho wbuld never have even

known concerning the music girl. inter-

ven.t] •[ Praesens historicum.

55. lacrymo gaudio] Immoderate joy,

especially in parents, produces tears. D.
Eurip. HerC. F"lir. Xapfiovai banpvu>v Zbocrav

Upo\a S . Plaut. Stich. iii. 2. 13. "Utprae
laetitia lacrymae prosiliunt mihi." See Serv.

on Virg. JEi\. v. 343. ° lacrymoeque de-

corae." L. f Syrui describes this, iv. 1.

20. "homini ilico lacrymae cadunt, Quasi

puero, gaudio." Hom. II. vi. banpvotv -jiAu-

ffuffa.

56. Ncn tu, &c.] This figure of oratory

illed buvorric, by which it is stiown tliat

the thing done is one of DO trivial nature.
-

in boc negotio ; or rather
' boc argentum

1

by en elegant idioni ;— this

is a i llver, but or your

vt-ry \\U: ; tritani] i. e. reputation, jwitboBt

wbich IiIl- is worthleu. !'//-/ nndfama are

i nied ;i> ii nearly lynonymoua ; Ilor.

i. 4. 118. " ritam taraamque tuei

i

Incolumem." Sbakap. Otbell. " my repu-

tation ! I bave lott the imraortal part, lir,

of myielf."

I tpt rn, rril ; iboiten-

the i ; for hope bai reference to tli<-

ot tlu- jii
i B. A I. Salt u

f/i/i l I Ai it bimiell

tonilhed Bt what 1 I>.

. iitoruni] 8ucb a-^ you m< ntion, icil.

lon tu h< i). /V/y/J «, w
wonder ?—The
renity, nabing for praite t<y mentioning '!;'•

edi the paiflion.

59. Domi /tabuit uml>: dUceftt.'] Scil.

te auctorem, a great preceptor and exam-
ple. Cic. Acad. ii. «' Domi nobis ista

nascuntur." Far. A proverb, applied to

those who are not obliged to derive from
strangers. R. D. Sidon. Apoll. Ep. vii.

2. " ut proverbialiter loquar, domi habuit
unde disceret." L.

61. tanquam in speculum] In mention-
ing a mirror, when he speaks of looking

into the lives of others, perhaps he refers

to the object of looking into a mirror, not
to the effect; the object being the im-
provement of the appearance ; ihe effect,

the reflection of the person. D. Socrates

advised handsome youths to consult the
mirror, and thus fashion themselves; Plato
bade the drunken and angry to view them-
selves in the glass, that seeing the de-
formity, tbey might shun the vices. Comp.
Horace, Sat. i. 4. 105. citing the warn-
ings and examples given him by bis father,

what I*e ihouJd follow, and what shun.

Far. ^[ In the iigure, here, the lives

evidently answer to the mirron and the

meaning, I think, is tbat the livea (i. e.

eonduci througb hfe) repreiented tbe per-

loni, just a-> the mirror <li<l the objects

preiented to it. Then, by looking into
tlic live$t

Cteiipbo would lee tli<' /<</-

d fortb, and would frora tboie
perione adopt an example for bimseli

aliit twn t.J Thui Demea takei

credit for mi lucidly expoaing the livei

to bii ion tbat be eould therein lee men
in tbeir proper charactere, k<""1 wid bad,

clearly as one may objecti in a k' ,isv
»

tli<- fatbef bolding up ai it were ' the
mirror t<> nature, and pointing t<> tha

imagei therei M II",- facito,"—*• Hoc fu-
' orop. Borip. Hippol. 428.

where tiroe, ai exposins wickoo men, is

compared to i mirror; woere lee Valcken.
wlio citee Plato, !)<• lc^- k<

uvtHv ra\r n, '<.u>paH(vou t/jm
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Juboo : atquc cx aliis suincrc excinpliun sibi

:

1 Hoc facito.
1

S. Recte sanc. D. ' Hoc fugito."' S. Callide.

D. ' Hoc laudi est.' S. Istcec res est. D. c Hoc vitio datur.
1

65 S. Probissime. D. Porro autem,—S. Non hercle otium est

Nunc mi auscultandi : pisces ex sentcntia

Nactus sum : hi mihi ne corrumpantur. cautio est.

Nam id nobis tam flagitium est, quam illa, Demea,

Non facere vobis, quse modo dixti : et quod queo,

70 Conservis ad eundem istunc praecipio modum :

' Hoc salsum est,' ' hoc adustum est,' ' hoc lautum est parum :'

1
Illud recte :' ' iterum sic memento r

1
sedulo

Moneo, quse possum pro mea sapientia.

Postremo, tanquam in speculum, in patinas, Demea,

75 Inspicere jubeo, et moneo quid facto usus sit.

—

Inepta hsec esse, nos quse facimus, sentio

:

7r<tvT«*v uue\eiav 6eu>v—alluding to the nepli-

gence of the gods being visible in the

deed* of the impious, ' as it were in

mirrors.' Cieero calls Terence himself
spccufum ritcr ; and it inav be said of the

poet (in the language which he here gives

to Demea) that he enables us to look

into the lives of mankind as into a mirror,

and thus each to take an example for his

oivn actions.

64. Hoclaudi] Not ' Hoc bonum,' but

Huc laudi cst ; not ' Hoc malum,' but

Hoc vitio datur ; less in the style of a

philosopher and prcceptor, than of a sim-

ple father. D. Istccc] Emphatic ; scil.

not after Micio's fashion. D.
G7. hi /ni/ti] 1T Both words are em-

phatic; while you guard against corruption

of your son ; / must take care that the

Jishcs be not spoiled ; for such an event

(id) would be as heinous (!) in me and
mine (nobis), as it would be in you and
yours (rohis) to neglect your precepts of
wisdom and virtne, given to save the

rising gcneration from corruption. (\<r-

rumpere ii used by Demea in reference
to the supposed corruption of iEschinusj
i. 2. 17. " tu illum corrumpi sini^." This
comparison of great things with imall is

part of the ilave'i lareaetic insolence,
which hc purauei to verae 70. carrying it

off bowever with b jocular air. oautic cst]

^] i. c. cavendum <--t. See An. ii. '•>. 26.

71. Hoc sa/suni—pomm;] 1! Thispart
of the mimickry reters to Demea's " lloc

fupito,"—" Hoc vitio datur." lautum]
Apnlied to meats exquisitely prepared by
the art of the cook. R. D.

72. I//n>/—mcmcnto] ^ In allusion to

Demea'i M Hoc facito,"
— • Boc laudi eet."

sedulo]
r Mimicking Demea's use of the

same word, 59.

78. sii/iirittia] Used &hktvptiku'ic;, for

cooks niake up dishes from the taste

and flavour (aopore). D. As to the

wapfiia here, comp. Ph. ii. 1. 17. where
the slare takes credit for sapieniia, as

contrasted with his master. Bozc.

74. patinas] 5f Corresponding to vitas

in tfae figure used by Demea (01); so the

slave compares the lives of mankind (so

luminously portrayed by Demea) to ihin-

ing plattcrs
|

75. ct monco, &e.] 1f This is in imita-

tion of Demea's " atque ex aliis inmere
exemplum sibi ;" but tailfl tO eonvey any
rational meaning as connected witfa Syrua*s

metaphor, which thus appears the more
absurd ; for they could not, by looking
into the platters, learn M quid facto usus
sit."

76. nos] Not, we cooka; but. Mido,
/Eschinus, nnd the family. D. * Thisis
confirmed by the uee oi inepta, which
Syrus bad, twice before, appned to thc

conduct <»t his master and JSschinui ; see

linei 21 and .%. Syrai perhaps feari he
nig too far with his raillcry, and here

rcturns to the real subject with affccted

leriousnesa,
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Verum quid facias \ ut homo est, ita morem geras.

Numquid vis l D. Mentem vobis meliorem dari.

S. Tu rus hinc ibis \ D. Kecte. S. Nam quid tu hic agas,

80 Ubi, si quid bene prsecipias, nemo obtemperat ?

D. Ego vero hinc abeo, quando is, quamobrem huc veneram,

Rus abiit : illum curo unum : ille ad me attinet,

Quando ita vult frater : de istoc ipse viderit.

Sed quis illic est, procul quem video \ estne Hegio

85 Tribulis noster \ si satts cerno, is hercle gst. vah !

Homo amicus nobis jam inde a puero : di boni !

Nse illtusmodi jam nobis magna civium

Penuria est, homo «ntiqua virtute ac fide

:

Haud cito mali quid ortum ex hoc sit publice.

77. quid facias ?] What can one do ?

D. ut homo, &c.] i. e. according to men's
habits and dispositions, so one must be
subservient to them. Borrowed from
Plaut. Most. iii. 2, 34. R. D. ^ The
application of the words here is, either,

my master, Micio, is weak-minded and
foolish, and I must humour and obey him
(Syrus apologising for himself mercly) ;

—

or, rather, ASschinus' habits are conrirmed,
and we must only let him have his way
(apologising for Micio).

7 . Numquid vuf] See Hec. ii. 2. 30.

Mentem, &c.] Keplying strictly to vis, in

his rudeness, when the appropriate answer
wonld be recte, or valeas ; he will not
e\en take leave with courtesy, but must

tomelhing bitter. Bo on appearing,
above, he neither greeted his brother, nor

rctaroed his lalutation. I>. Bee i. 2. 1.

n. mcliorcm] linna iiicn^ II MDM ; 60
muliL meni i*, non s;m;i, itulta. K. D.

"i'.). Tu rus\ Asking in iiicfa manner
as to enoouragfl bim to go. i>. * Xa-
turally, as be had told hini 1 1 > a L Ctesipbo
was therc, see 47. Itectc~] % Aiflflnting.

Syrus rather lurmited tban queitioned

:

1 you are going tO thfl COUntrj Iflflt y—
1

Right;*i. e. voujudgfl rightlyj or, ' l>i-

y.' A\. Rectd. scil. via Ibo. hU
|

^ laibfl cityj tnd more appropriatelj
tbey itflod noar aficio'i door, ulnn- his

IfOUld avail |(

'/ntimo/,1 For 1
1 proptt I

i/iirm. > (J i. j. -2\. • [n eo mc ool< i

earum mibi." D.
' i n ii in iuri, iiniiin\ ' l ur Aicbinui

wa* fldOptfld by Micio, who iaid (i. 2. 50.

11 Demea, Curemus aequam uterque par-

tem : tu alterum, Ego item alterum ;"

hence Quando ita vult frater.

83. de istoc] % Alluding to vEschinus

as an abandoned character, whom he there-

fore the less reluctantly resigns to Micio.

84. Sed quis, &c.] Thus a cause is

introduced as well tor detaining Demea
(whose presence is necessary to the plot),

as also for further exciting his indigna-

tion. D.
85. Tribulis nostcr] We are told that

the Athenians were divided into tribes,

but writers are not agreed as to their

number. Some say twelve, in imitation

of the Jewish tribes : but wbat connection
was there between the Athenians and
Jcws? Ic is probablfl that this number
was derivfld from the twelve monthi of the

ycar : for we (ind that there wcre also in

every tribe thirty lub-diviflioni, alluding

to rhfl Dumber of days in a month. Pa-
TU i K .

87. Valde. D. f Scc however
An. pr. 17. illUumodi] Ofthfl lamekind
ai Hegio. I >. jciii] Thfl ohl man is

11 landator temporii acti 1« puero." Arii-

tot. ll. Khct. says of sucli ; <S,aT<\oZ<ri 7<'ip

, '" T ''-> i'u nMiii» f\9K6fU 1 ni 7n
(
i ii&ui-

1 ,, Bo ' •

ss. aniiqud] Oftfln applied to lincorfl

aiid limple mflnner>i racfa as prflvailed

among thfl ancientfl. Plaut. Capt. i. 2. 90.

Lambin. on Hor. Bat. ii. 7. 33. K. D.

mj. lluiiii 11/11, Tins exprfli

eithfli 1 triafa th.it bfl niiiy notdiflj or, a

tflitimony t<> bii character, aa onc wbo
uni ncvci injurfl thc itatfl. D. Citd
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00 Quam gaudeo, ul>i etiam hujus generis reliquiaa

Restare video : vah, vivere etiam nunc luL><

Opperiar liomincm hic, ut salutem et colloquar.

ACTUS III.—SCENA 4.

HEGIO, GETA, DEMEA, PAMPHILA.

H. Pro di immortales ! facinus indignum, Geta :

Quid narras l G. Sic est factum. H. Ex illan' familia

Tam illiberale facinus esse ortum l O JEschine,

Pol haud paternum istuc dedisti. D, Videlicet

5 De psaltria hac audivit : id i\\i nunc dolet

Alieno : pater is nihili pendit. hei mihi !

Utinam hic propo adesset alicubi, atque audiret haec !

means facile, Cic. Brut. 76. and publict

means in rempublicam ; ex is put tor ab.

R. D.
90. etiam] t To the present day, and

join with rcstare ; see An. i. 1. 89. re-

liquias] % Relics of the ' virtue of tlie

olden time ;' having survived the wreck.

Whereof he had said magna penuria e$t.

91. etiam] ^f
Amplius, diutius. Hea. iv.

4. 20. He evidently ranks himself among
the rare fow. luhct.] This peculiar re-

gard for Hegio shows how severe Demea
is against those who err ; and eauses him
the more implicitly to credit Ilegio's fu-

ture Btatement conceming ./Eschinus, and
to be afflicted thereby. D.

llr.cio, having heartl from Geta (see ar-

pument, act iii. sc. 2.) of the conduet of
.K-cliimis. and lallnig intO the nii-tako, a>

to his inteiitious, which tlic faets would
natuially BUggest, huriics tO Sostrata. ()n

lns vray he is met by Deraea, to whora he

complains vvarmly, snd ai the proteetor of
Sostrataand Pamphila demands reparation

ibr thc supposed tnjury.

1. IAMDIC TBIMBTERS.

—

facinus indi<l-

num~\ Hegio is introduced usingjust such
language as would !>c expected in a person
praiscd as hc hus becn. D.

2. Quid narras ?] Moved by the hein-

ousness of the matter, he thus asks the 6lave

whether his account be trtie; but he con-
firms by saying, Sic cst factum. E. ^ what
an accouut is this, ycu give me ? On narras

see Bea. I. -J. 18.

3. illibcrale facinus] Showing that he
has no hatrcd to the pefSODS, but censurcs

the dced. D. jEsehwe] One could hardly

know whetlicr Ucgio gneves more for the

iniury done to the orphan girl, or for the

iiiKjuity of iEschinus. In him is sustained

the character of a good man and a friend.

J).

4. haudpetermm ittue dedistt] i. e. in

committing that offence, you bave not imi-

tated your father. Darv is fatmre. Eu. v.

2. 60. R. D. Videlicet] f Surraisingwith

himself whatmay be the subjecl of Hef
words which he overheart.

6. pater is] i. e. one might supposetbat

a thing which grieves a etranger would much
more vex a fatber,—but Mi< ' is such afa-
ther tbat he regards tiot. 8. Kead pater id.

(). luad patiuu<. J > «
» • .

* ' Thoi father,'

scil. one uot by nature, but by adoptioii ; as

if be said, ' io much for fataers by adop-

tion.* So he said to Mieio. i. '2. 45. M Pater

esse disOS tb aliis, qui vero sciunt."

7. Vdnam, &c.j As if Alicio did not

belicvc him wlicn he said of vEschinus, i. 2.

13. M in orc est omni populo." D.
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H. Ni facient, quae illos sequum est, haud sic auferent,

G. In te spes onmis, Hegio, nobis sita est

:

10 Te solum habemus : tu es patronus, tu parens:

Ille tibi moriens nos commendavit senex.

Si deseris tu periimus. H. Cave dixeris

:

Neque faciam, neque me satzs pie posse arbitror.

D. Adibo.—Salvere Hegionem plurimum

15 Jubeo. H. Te quserebam ipsum : salve, Demea.

D. Quid autem? H. Major filius tuus iEschinus,

Quem fratri adoptandum dedisti, neque boni,

Neque liberalis functus omcium est viri.

D. Quid istuo est ? H. Nostrum amicum noras Simulum,

atque

20 /Equalem ? D. Quidni \ H. Filiam ejus virginem

Vitiavit. D. Hem i H. Man^ ; nondum audisti, Demea,

8. facient~\ 1T Scil. Demea and Micio ;

or, the family generally. He still addresses

Geta, not yet seeing Demea. illos] Scil.

facere, to be implied from the foregoing.

D. haud sic auferent] Scil. inultum ; as

expressed in An. iii. 5. 4. R. D. See An.
i. 2. 4. &ic~\ \ As they have hitherto ;

or, as they flatter thermelves ; scil. inultum.

10. solurn] He said, iii. 2.55. " alius

nemo respicit nos." patronus] The poet

appropriately makes tne matron say, in re-

ferene»- to Hegio sbsent, simply " nos co-
luit" (iii. 2. 64.) ; hut tlie slave now sup-
pliant and in his preaence i-ays tu es pa~
tronui ; end thii is eddreiaed to liis lenseof
hononr; ln jiarrns, to liis juitice. D. As
beingpatrom to tbe motber, and faihet to

the aaughtei ; or ratber patron to tbe whole
bouse, snd pater familuB. Busc. part
c Jn loco psrentis; Uegio wsi in facl a

kinsrnan, iii. 2. 6-"5. " Hegioni COgnatO."
11. ///' * Soitrata'* huiband

Simulns ; in. -j. 54. moriens] Tberefore
irbat be taid irai tbe more true and urgent.

J). «' Comp. And. i. >. 50. "jam rermd
i:s me \ oc il ;" and n.

12. On the propriety of tbiii

word bere, iee Elea. i\ . 1 . 26. I

Uc wi-ln- Geti
|
md nol *ay de~

seris, an being word <>( ili omen. Wnence
nol non rf< > i om, ! ul m que

iii, &<•. replying asif be considered it

woiild be an impiety, for a patron to den rl

rlienl irftboul especially wbere
a recommend

. \>y a dying
per«ori. \V\

i. t. 'on i '« ntly with tl;c

duty of kinimen. K. D.

15. Jubeo] See An. iii. 3. 1.

16. Major filius tuus JEschinus] Art-
fully put, to preclude Demea from say-

ing that the complaint did not coneem hitn,

who had to do with Ctesipho only ; there-

fore he snypfilius, and major, and JEschinus
(as the name may have some endearment),
and adoptivus. of his hrother ; and also im-
pliedly calling him bonus and liberalis, yi>t

showing him to have acted contrary to all

this. D.
17. fratri adoptandum dedisti] Who would

impute such a line to Terence ? Read ab-
didisti, i. e, whom you have removedout of
sight, as if neglected ; reproaching Demea.
So Hec. i. 2. 100, "lenexrus ahdidit se."

BoB, 5F ihe text seems, nevertheless,

genuine; comp. tbeworda of Micio, i. 2.

;}4. " Tuum lilium dcdis/i. adoptandutn
mibi."

18. liberali*] What ia tbe difference be-
tween bonus and liberaUt t Bonus, onewho
doei noi injure ; libt ralis, one wbo even doea
good. Or, bonus, w ho doei not err in deed ;

liberalis, who erra not even in word. D.

qfflcium] Arcbaiamua, for officio. Fab,
19. atqut

|

• 1 be lai t lyllsble unitei

witb tbe beginning <>l next line by syna-

. 1». /Egualem] 'Ofxixix: D, Coata-
neum. F sa. Quidni '

\
scil. novei im

ii rebuke foi bii doubting. I).

21. Iltin '

| Here expressive of itrong
sngi e bai beara lometbing new,

• 1 w li.it be wiis slready sware of, I».

• Demea considen virginem vitiavitta the

climaxj but f
itay,' isya Hegio, 'tii not

hO.
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Quod cst gravisaimum. D. An quicquam est etiam amplius l

H. Vero amplifis. nam hoc quidem ferendum aliquo modo est :

Persuasit nox, amor, vinum, adolcscentia :

25 Humanum est.

—

ubt scit factum, ad matrcm virginis

V^nit ipsus ultro, lacrymans, orans, obsecrans,

Fidcm danSj jurans se illam ducturum domum.

Ignotum est ; tacitum est ; creditum cst. virgo ex eo

Compressu gravida facta est ; -f*
mensis luc decimus est.

30 -f-/lle bonws vir nobis psaltriam, si dis placet,

Paravit, quicum vivat,— illam deserat.

D. Pro certon'' tu istaec dicis ? H. Mater virginis

In medio est ; ipsa virgo ; res ipsa : hic Geta

22. amplius ?~\ i. e. majus. D. H"
* Is

there any thing yet further to be toldV
Or, <can any iniquity he more consummafe
(magis amplum) than this ?*but not so well.

23. hoc~\ % Scil. virginem vitiasse tan-

tum ; such might he pardonable, as heing ra-

ther the result of a comhination ofaccidents
at the moment, than an act of deliheratiun
and permanence (as he describes 31).

24. Persuasit nox &c.] Demosth. Mid.
rptHQ et'xc npotjxicTetg, fiiOijv, epura, a^votav, 6tii ro

aKoioc Kai PVKTOg to jrpuyna -.cvCcrOat. Coilip.

Plaut. Aul. iv. 10. 04. Bacch. i. 1. .54. L.

H Ohserve the figure asyndeton in this line,

und 28; see And. v. 4. 35. on its effect.

25. Iliiinairim cst.~\ ' Tis a frailty of lni-

man nature.— Not as Bpeaking lightly of
such an ofFetiee, hut as contrasting it with

iEschinus' (supposed) ulterior injury (31),
so flagrant as not to admit of even this ex-

tenuation. scit] Surely he mtist have
known ; read istud. Boe. % I3ut niijht and
irinc were in thc case, and thciciore he
could not at the time know that she was
"filiam" simuli, and " virginem ;" and to

this, 1 think, scit factum alludes ; hence ad
inatrem virginis Vcnit as soon as he hncic.

2G. ipsus ultrd, &c.] *]] These words are

«•ill emphatic, to sbow more strongly the

iniquity of the desertion of wbicfa Hegio
goes on to accuse bim. oranst

obsecr

Obsecrans ii more than orans. D. 51 Orare
may ho accompanied with arguments to per-

snade ; hut ohsccrarc rathcr implies (wliere

argument mighl perhaps fail) an appeal to

compassion, or as ii were for goodnes»'
sakc.

. 27. Fidem]\ Solemn assurance;—some-
tinics applied to some special pledge, a> a

means or assuring : Ana. ii. 3. 27. %t hanc
fidem siln me obsecravit, qul se sciret non
deteiturum, ut darem." Onjldes see And.

i. 1. 7. and Hec. iii. 5. 24. ducturum do.

mum.~\ 1[ This phrase means marriage

;

from the ceremony of escortiiuj the hiide to

the house of the hushand ; hence ducere is

used ahsolutelv, ' to marry.' Compare Sos-

trata's words, iii. 2. 34,

28. crediium esi • Conaequently he
veas allowed in tlie mean time to frequent

SostratVs house, and live with the girl.

29. decimus] Mensii lunaris ; a- time
was computed hefore Julius Casar. Unde a-

deo pa-sim decem menses partui tribuuntur
a veteribus. iv. 5. -'>~. Hec. v. 3. 24. \

Ec. iv. 61. W.
30. bonus ?//•] slpwma, hut as if the

spcaker was indignant, that a man who
ought to he bonuSj is not so. So above, 17.

" ncque honi Neque liheralis functus ofli-

cium est viri." D. 1f ' Tbat exeellent

gentleman,' perbaps alluding to his fairpro-

mises, " Fidem dans, jurans,"&c. aooisl

rXedundant r$ loittnVpy, iraplying indi

tion. D. St dis placct' % See Eu. v. 3.

10.

31. quicum rirat,\ This is the erowning
point of the offence ; to Uve u-ith hcr, a- ir

were perpetually. E. deserat] Al. d lerif,

rccte. 1). • I prefcr dcs t rat, in the sarae

connexion with rirat ; as if ir were parl of
his design ^n procuring (paravit) the music
girl. not only to live with the music girl, but

tO dcscrt HER. Or Hegio, attcr B pau-e,

adds il/am dcscn.t.n- h» u,g thc neccssary

consequence of quicuM vivat.

32. Pro certcA >• p - tanquam certum;
Sall. Cat, 15. JYo certo is u-a\ in the Bin.

gular. although with istac plural ; see Duk.
oii Liv. i.3. 11. I>. • The adjective used
suhstantively ; see IIc.i. ii. 3. 40,— Sostrata

asks the same question of (Jeta, lii. 2. 31.

33. In medio tst\ i. e. is present^ su as

to be questioned. So " c medio excedere,"
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Prseterea, ut captus est servorum, non malus,

35 Neque iners, alit illas ; solus omnem familiam

Sustentat. hunc abduce, vinci, quaere rem.

G. Imo hercle extorque, nisi ita factum est, Demea :

Postremo non negabit : coram ipsum cedo.

D. Pudet : nec, quid agam, neque quid huic respondeam

40 Scio. P. Miseram me ! differor doloribus.

Juno Lucina fer opem : serva me obsecro. H. Hem !

Numnam illa quseso parturit ? Gr. Certe, Hegio. H. Hem !

Illsec fidem nunc vestram implorat, Demea:

Quod vos vis cogit, id voluntate impetret.

45 Hsec primum ut fiant, deos quseso, ut vobis decet.

(Hec. iv. 3. 14.) is to withdraw from peo-
ple's sight. R. D. res ipsa~\ % The fact

itself in evidence, as it were personified

;

see Hea. ii. 3. 43. and above, iii. 2. 40.

34. ut captus\ Considering the mental
capacity of slaves. Or, alluding to acapture
of birds, fishe«, or wild beasts whereof the

result, as good or bad, depends much on
chance; thus meaning, ut est eventus in ser-

VM. Or, ut se habet conditio servorum. I

think captus means sors. D. This form
of expression is used where the subject

i rei but small praise. R. D. non ma-
liu] i. e. bonus et fidelis; tunaXtrornTa. So

ue iners means solers, gnavus, or in-

d'i»trius. Mi. % On litotes 9ee Hec. i. 2.

76.
_
>. alit illas~\ This not only shews how

they live, a* in eridence of tbeir integrity;

but eleo ;t(]f!s ireigbt to Oeta'i teitimony,
I>. alit~ ]3y rhis word moderate living is

implied. D. Nntrit matrem et filiam,

rendo rictum unde bea rimnt. Mr.

Suttentai
;

Ph. ii. 1. 57. Geta the
ilave is called "eolumen rero faroili

Virg. JEn. xii. 09. W. qtutrtrem] I

amine into tbe trutb oftbe roatter. Beiidei
vincula, tbere is in theec vrordi latent

elluiion to torture. D.
torgue] He if roore generoui of

himielf, and in plainer languagei tban Hegio.
tt hominem, extorquemus verita-

tero, D. Elicit tbe truth from me by
tortore. Mr. • Ruhnken takei tbe com-
pound rtrb for the limple ; unneceeeariljr.

ibit ;] * Geta had good
foi beHering tbat JEicbinui vrould

e iaid iii. 2. 30. 1

" Neqoe id oeeull ub lenom- ipsus

tripuii |.;iiam;" and this w;is irbat leemed
lo Soetrata tbe moat aftticungj feature

in the case; see ib. 31. 32. coram ipsum
cedo] i. e. exhibe eum in conspectum nos-

trum. Faek. A\. coram ipso cedo ; i. e.

bring me before himself.

39. Pudet :] Demea says this aside, and
agitated. JPuclet is more forcible, if you
ueither add me, nor understand it. D. ' It

is a shame.' huic\ % Hegioni ; to so good
a man, eomplaining so justly.

40. Miseram me~\ II Hic Pamphila in-

tus parturiens auditur ab iis qui in scena
sunt ; sicut in Andria Glycerium,iii. 1. \5.

ubi vid. notas.

41. fer opem : serva me~\ i. e. opem par-

tui ; me parturientem. Her voice is wisely

introduced by the poet ; as further evidence,

and to inflame Demea. D.

42. illa\ Scil. she of whom we are

ipeaking ; the name is urmecessary. D.
43. lllccc, &c. ] Oratorical fiction; for

slic does not really implore ; but seems so

to do. D. Orator-like, lie on the moment
appliei, to the advantage of hii cause, a

caaual incident. Ucec.

44. vis~\ Scil. legum ; and he says this

artfully, leit by merely entreating he migbt
leem to diitruet bia cauie. D. Menander:

ni,oi' uiv iinavra yiyvirtit, ' \\ KOTa VOfiOVQt

i) T.ur avdjlUUg, 'i •)« Tpirov tdii itvi. W. id

\

« Bcil, the reroedy wbich could be cn-

forced bylaw, being eitber marriage, or a

pecuniary fine proportionate to tbe rank
and retpectabilitr of 1 1 1

«
* partiet. Corop,

ili. 2. II. 19 rnfuntaff
)

l. c. spontc Vc>tla,

\oliis rolentibui. Pb. \. :i. 2. H. D.

15. //"<• iii i'ntni\ Ut impetret cum
roluntate. Mi. primum\ % ' [n tbe liist

.

—
' abore til

;' ai being tbe reaull f<>r

uliicli HeglO i-> IDOit anxious. /// vobii

<i< <<

t

j Not, nt puella utile c*t, bu( nt

i <,l,n ift.< <.l . xapaiviT/xws-. And i <>ln> <i
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Sin aliter animus vcster est, ego, Demea,

Summa vi defendam liane, atque illum mortuum.

Cognatus mihi erat : una a pueris parvulis

Sumus educti : una sempcr militiix? et domi

50 Fuimus : paupertatem una pertulimus gravem.

Quapropter nitar, faciam, cxperiar, denique

Animam relinquam potius, quam illas dcseram.

Quid mihi respondcs? D. Fratrem conveniam, Hegio

Is quod mihi de hac re dederit consilium, id sequar.

55 H. Sed, Demea, hoc tu facito cum animo cogites,

Quam vos facillime agitis, quam estis maxime

Potentes, dites, fortunati, nobiles :

Tam maxime vos sequo animo sequa noscere

is a GraDcism, £/&?* Trpiiru, and understand
facere. D.

47. vi\ *[[ Scil. legum ; in allusion to

vis above. defendam hanc] Rather thati

say, ' vos ulcistar.' D. ltead " defendam
has," scil. matrem et filiam. So 52, below,
'* potius quam illas deseram." Comp. iv.

3. 17. iv. 4. 17. 13. atque illiun mortuum]
Thus he shows both his own duty, and the
greatness of iEschinus' guilt, who by the
same deed injured both the living and the
dead. D.

48. Cognatus] Thus Micio and Demea
were merely voluntary friends to him ; but
Simulus was a friend also by the obligation

of relationship ; and this consideration
serves as excuse for his complaint against

the former. D. 1[ The substance of this

and next two lines is thus expressed by
Sostrata, iii. 2. 54. "is nostro Simulo fuit

summus."
49. educti] ^F The reading educati is

better authenticatcd ; but Hare adopts
cducti as necessary for the metre, and at-

tributes educati here, as well as " cdueaie"
in Eu. i. 2. .'37. to mistake. Kduccrc U
mnch more a Terentian woni than nducwre.

51. nitur, faciiun, expcriar] Not to say

vindicabo, which he would rathef leere

merely to be inferred. D. cxperiar] lcst

be might be met with ' nihil poteris.' D.
He means ' litcm intendam,' a resort to

law ; see iii. 2. 51. Fah.
82, Aiiinuun relini/uain] ^ S'rong feel-

ings of obligation to Simulus' iamily are

liis apology for what niight seeni want of
friend-liip tO Dcmca and .Micio, who can-

not complain If a person disregard tiiend-

ship, where he would Mcrifice his oicn Uje.

53. respondes ?] i. e. posteriore loco

dicis ? D. ^T Rather meaning ansicer in

the way of satisfaction or defence ; it

having been used thus as a legal term ; so

Demea says (30) " huic respondeam ;" and
Hegio, iii. 5. (j.

4i Respondeat mihi."

54. Is, &C.] In as mueh as 2EschinU8 is

under his control, not mine. Fak. ^" This
line is not in the Ripontine ; but Schmie-
der learnedly argues in its favour against

Muretus. It occurs also ii. 4. 21. By the

Roman law of adoption the natural parent

was divested of all his rights, which were
transferred to the party adopting ; to whose
fortune the adopted person succeeded as if

hccres naUts.

55. Scd, &c.] 'ExiQifaTTtvai?, in fur-

therance of tlie threat expressed above. D.
tu\ 1f Although the chief power may rest

in your brother, yet you must rellect on thc

case, and advise accordingly.

56. facilliinc ai/itis] i. e. ritam agitis in

otio et opulentia ; so the gods were called

peTa £u>i/Tej;. FaK.
57. Potentett &c.]

r

I lie babiti of soch are

presently noted, iv. .'?. 3. So Aristotle de-

scribei the prosperoua: »Ai afana* 6i waOeiv

iiv—616 i»/3p«<TTui, «>ii bkifmpotf Mn 9pa«*tf.

—

xotii

6* toi . •>, 6t'vant£t

which explaini this line plainly. Hcec.

The bighei tl:e position whieh men oc-

copy, the preater their obligation to fultil

justice, a> thcy value reputation. K.
,')S. ni/ua noscerc] Kor « . so

{JStvai i> used. -1'-". i. <'-J1) . Soph. Antig.

299. r>o. Qrescism, mmixtI 7»*»a«, to be

just, to be rea<onable; avoir les sentimens

d'un honneste liouiiiie, d'un homme, d'un

homme de bien. Kaber.
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Oportet, si vos vultis perhiberi probos.

60 D. Eedito : fient, quae fieri sequum est, omnia.

H. Decet te facere. Greta, duc me intro ad Sostratam.

D. Non me indicente heec fiunt : utinam hoc sit modo

Defunctum. verum nimia illsec licentia

Profecto evadet in aliquod magnum malum.

65 Ibo, ac requiram fratrem, ut in eum haec evomam.

ACTUS IIL—SCENA 5.

HEGIO.

Bono animo fac sis, Sostrata ; et istam, quod potes,

Fac consolere. ego Micionem, si apwd forum est,

Conveniam : atque ut res gesta est, narrabo ordine.

Si est, facturus ut sit officium suum,

5 Faciat : sin aliter de hac re est e/us sententia,

Respondeat mi ; ut, quid agam, quam primum sciam.

60. Redito] Hegiohas just spoken with
some severity ; (because Demea merely
said he would * meet his brother ') and is

turning to leave him ; but Demea calls him
back and promises further. Mi. fient,

&c.] % As if his only doubt, before, had
been the measure of wbat would beaquum ;

nor, whether he would do it.

'. Non me indicente] Because he had
said, i. 2. 5'J. " ipte sentiet posterius."

The phrase here is unccuth, but naturaJ (o

a person in anper. D. Me taccntc, nihil

dicente. A very rare nse uf tlie word ;

Liv. xxii. 39. 11. I). « He had altO said,

iii..'J. W). " Vid.-rc vidcor jam diem illuni,"

&c. fiunt] Al. fient ; scil. what be

line 84. arirl thcn non indicente referi to

iii. 3. .'JO. Or (according to Faern.) mean-
ing that he will w>/ lct such future events

pasH withoui reproof, hoe] Sd\, nego-
timn, i. e. raptus virginia ; defunctum,
lirntum

; i. e. tliat he may no? coinniit any
triing wone. D, • Ofhei htic tlic

ahlativc, and defunctum an impersonsl

;

1 would that the matttr WOllld DUl < nd in

/, iVC.
]

ill i« itdtablc not only to tl I and
angry old man, hnt also to tbe design <<i

theplot; ko thut iEschinus bhould after-

wards stand the more highly in his father's

esteem, in having brought infamy upon
himself in his brother's cause. Bcec.

65. eum] ^[ Emphatic ; him, the author
of " nimia illaec licentia." evomam] Comp.
iii. 2. 14. and Hec. iii. 5. 65.

IIegio consoles Sostrata, and assures

her that he will urge Micio to make re-

paration.

1. iambic TBIMETSXS.—Ilegio vvas con-
ducted to Sostrata (scen. preci 61.) He
now returns and from the stage talks to her
being within ; a> Lesbia ( And. iii. 3.) ad-

dresses Archilis; and as dhremes (Hea.
v. i

. j addresses Sostrata. IJ. quod potet]
• i. c as l.u as you ean ; being yourself

also in afllictioii.

2. Micionem] Because he has alrcady

seen Demea. 1). ^] Wemay luppose that
Hegio bai just mentioned to Sostrata his

interview with Demea, and then adds this

ih ii<- eomes out,

i. filitll Tbe aama neglact of elision in

Hec. iv. i. i;. Bentley reads u 81 itu

', facturui nl sit
|

Kor, st

facerei i Hei ,i. \t, l. 48, R. D.
um inn.i >cc i. I . M.

</. Heepondeat] Baa <"• 4t 68« </«<///i
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ACTUS IV.—SCENA 1.

CTESirHO, SYRUS.

C. Ara' patrem hinc abisse rus ? S. Jam dudum. C. Dic sodes.

S. Ap^d villam est.

Nunc cum maxime operis aliquid facere credo. C. Utinam

quidem,

Quod cum salute e^/us fiat, ita se defetigarit velim,

Ut triduo hoc perpetuo prorsum e lecto nequeat surgere.

5 S. Ita fiat, et istoc si quid potis est rectius. C. Ita : nam lmnc

diem

Misere nim?s cupio, ut ccepi, perpetuum in laetitia degere.

Et illud rus nulla alia causa tam male odi, nisi quia prope est

:

primurn] Mature ; he does not threaten,

and yet shows ihat he will not slumber on
the matter. D. He would not despair of
JUicio doing justiee; hut iu case it should

prove otherwise, then he will aet as a good
patron and defender, aud will resort to law.

tiOEC.

Ctesipho asks Syrus ahout hifl father's

movements, being afraid of meetilg him,

aud at a loss what excuse to inake for his

dclay in the eity. Oemea is then sceu

coming up, whcreupon Ctesipbo with-

draws into ihe DOUSe, yct not beyond heur-

ing, and Syrus waits to meet Demea.
1. A TROCIIAIC TETRAMETER.— This

scene shows Ctesipbo as of an artlesa md
honourahle niind ; ill verscd in eiime and
deceit. Bcec. Jam dudum."] 1f Demea
told Syrus (iii. 3. 70.) that he was going
to the villa in search of Ctesipho ; bttt he
was prevented hy meeting Hegio (iii. 4.)

whoae complaint obiiged him to repair to

his brother Micio (iii. 4. (>.j.) The result

we find, iv. 2. 1. Dic] Vcinin. Mi.
2. TROCHAIC TETR. CAT.— vitm ma.rimi]

^] i. c vehementissime ; put for /// cum
maxime, and /// is often expressed, c. g,
llcc. i. ± io. where see note. Nunc eum
ma.rimc nicans, nitnv ita opens aliquid
facere, /// nunquam magii fecerit. Comp.
Hca. Iv, .'). 40. and §ee Ernest. Clav. Cic.
" Cummaxime." operu] See Bu. ii. 1.

14. crcdo] • ilc ^peaks, probably, with
irony ; knowing tliat li Demea la "apud
villam," he i* now too nnich troubled

about his son's ahsence thence, to take

an gricultural taak in band, much lesa ro

be su \crv hard at work (vum ma.ru

•i- Ctesipho says 10. "jam buc recur-

ret."— Or else he means ;
• Hc i> at this

moment, 1 doubt not, worknig desperately

bard,'— in a fuss, and searching for you

!

3. IAMBIC TBTRAMETER8.— Quod cum
sa/ut<> tjnsftat] Duin modo salvus sit.

Showing that he has no ill will towards

his fatber, but feara in consequence of his

own misdeed. D. vclim] % Either rclim

or utiitam preceding Beems redundant ; hut

utinant may have hcen originally an abbre-

viation for volo or vtlim ///, the enclitic

nam being addcd to distinguiflh this ellip-

tical use ot uti or ut from the eommon
onc Othcrwise ut must be implied be-

fore dvfvtitiarit. Donatns putfl Btop "t

Utinam quidem, understandmg ' upud vil-

l.im sit.'

:>. is/cv. kc.] Ista re d quid rer-tius

fieri potest; i. e. if it sbould befall the

man to dic. Mi. He sccms to desire

merely a prolongation of hii ratigue; fb*

if death wcre alluded to, it would not be

suitable for Ctesipho t,< tay lta. D. Bnt

Farn. lupposei that Ctesipho beard only

//// ftaf of Syrus, the rest being spoken

aside.

(i. Miseri nimis] Nimit is redundant;

tlii-. in comic wriier^ addfl force to asse-

veration. 1). % Fot nimis misvrv, i. e.

miserrime ; equivalent to vehementer, as

intensity of any feelins or paasion, when
thwarted, imparta wretchedi

7. A TROCIIAlC TETKAMETER.

—

illud]
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Quod si abesset longius,

Prks nox oppressisset illic, quam huc reverti posset iterum.

1 JNunc ubi me illic non videbit, jam huc recurret, sat scio.

Eogitabit me, ubi fuerim ; quem ego hodie toto non vidi die.

Quid dicam? S. Nilne in mentemest? C. Nunquam quicquam.

S. Tanto nequior.

Cliens, amicus, hospes, nemo est vobis l C. Sunt : quid postea \

S. Hisce opera ut data sit. C. Quae non data sit ? non potest

fieri. S. Potest.

15 C. Interdiu : sed si hic pernocto, causse quid dicam, Syre ?

S. Vah ! quam vellem etiam noctu amicis operam mos esset

dari.

Quin tu otiosus es : ego ^llius sensum pulchre calleo.

Cum fervit maxime, tam placidum quaM ovem reddo. C. Quo

modo?

With distaste; thus showing that evil prac-

tices tend to distort all things ; so that the
young man here deems a suburban villa a

misfortune ; though others would delight

in it. For what is nimium is both malum
and miserum ; according to the adage " ne
quid nimis." D.

8. A TROCHAIC DIMETER CAT.

—

9. A TROCHAIC TETRAMETER.

—

iterum]
Iterum reverti is not bis reverti ; but an-
ciently for redire simply ; as i. 1. 46. Eu.
iv. 2. 6. JJ.

10. TRorilAIC TETRAMETERS CAT
rtcurret] 1 in n terence to the old

man, to ibow liis eager beete. D.
11. e(jo hoi!ie\ An anajia-t, hodie be-

ing eontracted mto two ijllablef; oi in-

vert, and read, toto hodie, wliich J prefer.

JJ.

12. iamhic TBTBAHKTSBJ. IVilne ]

Tfius \ve are to believe rliat tlie yoiith il

deficicnr, not in wwlorn, bnt in crafri-

ne8» ; thereforc in tlu>> tlic sla\c is liis

rna-riT. I). m vuntrm gff] r JEti for

/ ; und " in iiientcm \enire" is very

frequent in Terence. A1. m mentt
:' Vunquam] Bee And.

ii. 4. 7. netjuior] •' Scii. c« ; witbOUt tlie

i to invent. Tbe »>lave ctllf

gOOd evil.

Conveying ctn-

Oi tlie old inan, av if I.. W€\
anrl uneociable. D. quid po$teaf] Tbe

ple and rettie youth doei 00t under-
stand fffjfj yet. I).

14. opera ut data sit] Supply, from the
preceding, veniat in mentem, i. e. conceive
that it may have been given, et datam di-

cito. D. ^[ Ut is for quomodo ; otherwise
it would be ' operam datam essc.' Quce
non~\ Menander ; 'E\ev6tpov yap avdpog t'

ix\r)Vr\ Kijw. W. ^[
' Do you mean that I

am to falsify?' Then probably recollecting

that an argument ad virtutem will have no
weight with the slave, he adds, that at all

events such a thing would be of no use,

non potest fieri] Scil. ut data sit; or, ut
credatur data. 1). •J Prefer the former,
on account of Interdiu,— ' it is certainly

poffible to be assisting one's friends during
the day,' but if I spend the niyht here,

what excuse have 1 ? for yours would be
futile.

Ifi. This line would suit Ctesipho also,

and souie ffcribe it to him
;
Quum vellem

is fpplied to a matter which we iee is not
tuking place. D.

17. Quin] % Ilowevcr (fltbougb wc can
firul no pifUfible cvcuscj inukc your mind
eeey; I ondertfke to iftiifj rour fkther.

Sensui/i iiiciuis hii lemibilityi tlie pointf
at «rbich liis feelingi cen be vrrought upon.
caUeo. ]

('alhdc icio. I).

18. A1. Jirirt; biit the vcrb is

al-o ol the iliiul coniugation. W. Scil.

iki, wiucii is ieid to be an ebullition of
tbe blood uhoiit tlic hcart. Kah. (jitnm

<<< i m\ Bentley conjecturei eweai ovu tti ;

i ihetp ii meek by nsturti ind i* not
n/ttlatil ho. Comj). v. .'j. G.'J. JJut the

Z
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S. Laudarier tc aiullt libcnter : facio to apiul illum dcum

:

20 Virtutes narro. C. Meas ? S. Tuas : homini ilico lacrymce

cadunt,

f Quasi puero, gaudio. hcm tibi autem ! C. Quidnam est 1

S. Lupus in fabula.

C. Pater est ? S. Ipsu' est. C. Syre, quid agimus \ S. Fugo

modo intro : ego videro.

C. Si quid rogabit, nusquam tu me. audfetin' ? S. Potfnc ut

desinas l

ACTUS IV.—SCENA 2.

DEMEA, CTESIPHO, SYRUS.

D. Nje ego homo sum infelix ! primum fratrcm nusquam invc-

nio gentium :

pTirase is elliptical, qu. u quam ovem esse

constat ;" see !Ph. iv. 2. 2. Quo modo ?]
Wondering; for he is in dread of the old

man, whom the other despises. D.
19. JLuuduvicr \ TIkvuv aptiij, iofa wartpavt

Mi. fucio ic, &c.] 1 praise and extol you
to the skies. Socrates iri Plato in Menon.
Oi Aukwvc£, orav rtva tyK<t)/J.tu^(i}cnv uyaQov uvbpa

0eio£, (pacru^ uvl]i> ovtoq. r All.

20. Vivlulcs] Not good disposition

merely, bnt virtues, whieh were ascribed
to perfect wisdom, or some god. Hence
Ctesipho replies with surpiise Meas ?

fihewing that he has none. D. f In this

and lacryma cadunt he alludes particularly

to iii. 3. 50. &c. see ib. 55. D.

21. Lupus in fabuld] Puring the talk

nbout the wolf, the wolf hiraself appears.

Plaut. Stich, " Atque eccum lupum in

Bermone." This phraae ia u^-cd to enjoin
ilence when a peraon wlio is the aubject
of conversation comes, and l>y his presence
interrupta it ; for it wraa believed tbat a

pcrson became apeechleaaj who vfaa aeen
by a wolf, before tbe wolf was aeen by
bim. Vir*. Ecl. 9. " Vox quoque Mcerin
Ipsa fugit; lupi Mosrin videre priores."

IMr. Tbeoc. Id. xiv. 22. • ) <f>6titp ;
l

Others think the phrase arose from
fublcs ol nursea, frightening cbildren with

the apprehension of a wolf approaching.

D.
1>'2. A TROCUAIC TETRAM. CAT.—Patcv

est fl A\. Patcvnc cst ? whereby the line

would be of the same metre as the rest.

i:J. vidcvo] % Quid agendum sit.

28, AN IAMBIC TETRAMETEB.— Si quid]

•J Ctesipho has retiied into the house, but

probably keeps the door ajnr, so as to

hear, and so continues until next scene 13.

Aceordingly iv. 2. 11. '• vide ne ille hnc

prorsus se irruat ;"
i. e. rush in at the

door, partially open. nustjuum] € Bcil.

vidisti; in the moment of trepidation be

is not so tcnacious of veracity as he was

14. above.

DSMEA returns to IUicio's liousc, still in

aearch of him fainee end of act iii scene

4.) and liaving heard tliat Ctesipho is not

in tlic country. Syrui bim near the

door, and invents a Btory t<> excuae Cteal-

pho; be tlien direets liim by a eireuitous

and perplexing route to fihd Mieio.

1. A TROCBAlC tktkam. HYP Xa]
•j In truth ; see An. prol. 17. infclix !\

Thia beginnirig accords with Demea'a per-

petual Itate of miaery ; he is ahvays com-
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Praeterea autem, dum illum qusero, a villa mercenarium

Vidi : is filium negat esse ruri : nec quid agam scio.

C. Syre. S. Quid est? C. Men' qtuarit! S. Verum. C.

Perii ! S. Quin tu animo bono es.

5 D. Quid hoc, malum, infelicitatis ? nequeo satis decernere :

Nisi me credo huic esse natum rei, ferendis miseriis.

Primus sentio mala nostra : primus rescisco omnia :

Primus porro obnuncio : segre solus, si quid fit, fero.

S. Rideo hunc : primum ai£ se scire ; is solus nescit omnia.

10 D. Nunc redeo, si forte frater redierit, viso. C. Syre.

Obsecro, \\de ne ille huc prorsus se irruat. S. Etiam taces \

Ego cavebo. C. Nunquam hercle hodie ego istuc committam

tibi:

Nam me jam in cellam aliquam cum illa concludam: id tutis-

simum est.

plaining. This act illustrates that no one
is more exposed to deception and delusion
than the most excellent. D. fratreni\ See
iv. 1. 1. i). rjentium] see Hea. v. 1. 55.

2 TROCHAIC TIITRAMETERS CAT.
a triiti] Either a is for de : or understand
venisse. T). Or, a villil has the force of
the genitive, qu. mercenarius villa ; as Liv.
ii. 2*2. " 1'rincipes a Cora," i e. Corani.
Virg. Georg. iii. 2. " Pastor ab Am-
phryso." W. The presence of Demeabeing
necessary in the serpiel of the pl«y, Ter-
ence very properly has not required him
to lcave the city, as the fatigue of the old
inan going and returning would nppear
tragical. p.

3. He cnmplains of thrco tliiii£s: Il<-

cannot find liis brother ; Ctetipho is not
in tbc country ; he bimielf cannot decide
whether he will reinain here or go to the

villa. D.

4. Si/re] % Ctetipho ipeaV* from with-
in, partialfy overhetnng lns father; seeiv.
1.2$. n.

n;\M. hoc] I'»y

''•iiing the o, the verie would bc troch.

likc tbe otheri. II. malum\ Sce

38.

CAT.—-fl

r Im tl" '. 91,
-rci

]
Ad hanc rem. D. • S< il. ad

; comp. H< a. iii. I. 11.

7. i D :mea'i deluiion U laugh-
ebh». I). tcntia muln\ \ Perceive them,
and feel that rhty nru auch. So be rainly

prides himself, iii. 3. 42, 43. rescisco"]

^[ Ascertain facts industriously concealed.

8. porro] *J Further ; thereupon ; after

having ascertained the facts. obnuncioj

i. e. I endeavour to counteract, and prevent

by advising. Metaphor from the practice

of soothsayers, in announcing an evil omen
to tlie person holding the ccmitia, that they

may be hroken off. R. D. *J
Comp. iii. 4.

62. " Non me indicente haee fiunt." solus]

*J
Inasmuch as he has no person, not eveu

liis brother, to sympathise in his grief. So
i. 2. 57. he said, " Mgth est," while Micio
in tbat scene evinced a total unconcern as

to the matter9 which afllicted Demea;
ib. 21. 92.

9. Ritteo"] f Aside ; hearing Pemea
take credit to himself icire] Scll. omnia.

10. redeo~\ ^Therefore wt mutttuppoie
be had called at the bbuie before, and vfat

told he wai Crom home ; iee iii. I. 65.

11. prorsun'] rXectA vift, H. L). See iv.

I. 2& n. e Eu. iii. 5. 51.

Etiam tacet t \
i- <• quin tacea, Efea< i'- 2. G.

II. « Syrui ii tfrnid of Cteiipbo being

beard hy hii fatber; mi iv. 1. 523, ()r

be mcaut, ' you need not trouble your-

i

.;• at /w" cavebo ibllows

;

comp, ii. 2. I.

12. hodiej * Eilhcr, itrongly ajievcrat-

in/ ; or, ' on thii day' of all otheri| ai he
v. I . :>.

'• hunc </ m perpetuum lu

i ttuc] r Scil. hegolium
:
di, ne buc irrual pater.

19. jam] Forthwlth, ccllam] Ceth nml
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S. Age, tamen ego hunc amovebo. D. Sed <?ccum sceleratum

Syrum.

15 S. Non hercle hic quidem durare quisquam, si sic fit, potest.

Sciro equidem volo, quot mihi sint domini : quse hsec est

misena

:

D. Quid i\\e gannit? quid vult ? quid ais, bone vir? est frater domi \

S. Quid, malum, 'bone vir' mihi narras ? equidem perii. D.

Quid tibi est?

S. Rogitas? Ctesipho me pugnis miserum, et istam psaltriam

20 Usque occidit. D. Hem, quid narras? S. Hem, vide ut dis-

cidit labrum.

D. Quamobrem ? S. Me impulsore hanc emtam esse ai/. D.

Non tu eum rus hinc modo

Produxe aie&as ? S. Factum : verum venit post insaniens

:

Nil pepercit. non puduisse verberare hominem senem,

cellarium, so called from storing up and
concealing food and drink. I).

14. A<je~\ H Do as you will. amovebo"]

Above iii. 3. 47. he said " abigain hunc
rus," as one would say of cattle ; here amo-
vebo, as of a stone ; and tlius he intimates

that it will be a task of labour. D.
15. Non hercle, &c.] His words are

such as a slave would um 1
, wlio had bcen

beaten, and that recently, and was threaten-

ing to run away. D. ^[ Ile now speaks

aloud ; clamouring and complaining; with

his hand to his mouth (see 20), and pre-

tending not to see Demea. hic~\ ^[ In bac

familia. durare~\ This verb e.\))resses the

enduranee of evils ; Virg. JEn. i. 207.
" Durate, et vosmet rebus servate seeun-

dis." D. This scheme has been adopted

by Syrus, to exeulpate Ctesipho for not

having been in the country. E.
16. quot mihi~\ Thus he shows that he

was beaten by one not his lawful master.

D. hccc] Scil. quam patior ; \n the way
of a doleful lamentation, after he has made
tbe complaint. D.

17. (jannit ?] Gannilus is properly a

wailing from the efTects of being beatcn.

D. Properly applied to dogs. Lucret.
"cannitu vocis Rdulant." H.

18. hone vir] Why do you accost me
wiili the appellation ' bone vir,' (^i/unTixwr,

deridins an<l insulting me), as if 1 were not

afflicted enough klready by your son? Bozc.
Quid tibi cst Y ] * Wliat is the matter with
you ?

19. ]>u<jnis~ \ He knows that Demea,

under his delusion as to facts, will consider

6iich conduct of Ctesij>ho as among his

virtutes ; see iv. 1. 20.

20. usrjue orcidit] Prope occidit ; or

usque is lOTValdt ; and orcidit is for v t lic-

nicntcr ccridit ; titwruutfm J 'Alniost heat

me to death.' JJtiu. vidc~ Not aetually

showing it, but seeining so to do to the

dim-sighted old man ; and as if the hurt

were inside his mouth. D. discidit] From
ccedo, with the penultima long; or rather

from scindo, with the penultiina short. D.
21. JVon tu, &c.] Terence admirably

assigns a species of cautiousness to the very

persons who are being deceived ; for it is

no matter of intcrest to find a fool de-

eeived. D.
22. Produxe] The old man sharply re-

calls not merely wliat Syrus said, but his

very words, iii. 3. -18. (( quem egomet pro-

duxi." D. This is a syncope familiar with
poets; Hea. prol. 82. •' decease." Catull.
" promisse." Virg. "expleaae." Uorat.
" surrexe." W. Pactum] H Scil. eum rus

produxi. laaaatem] Above, iii. .*J. 49l "pro-
cluxi—iratum admodum," now he says,

ai-f t)riKu>f;, iniianicns. D. • Synis represents

that Ctesipho went indeed to the country,

but returned again, from frantic indignation

at his brother'i conduct, "ind that be, Syrus,

Wai beaten for being imjtulsor ; thus the

abaence rrom the villa, as «reU as tlie blows
intlieted, become in Deme.rs view merito-
rious ; 25. " Laudo, Ctesipbo."

23. Nil pejicrcit] So iii. 3. 51. <l nil re-

ticuit." The phrase is applied to what has
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Quem ego modo puerum tantillum in manibus gestavi meis ?

25 I). Laudo, Ctesipho, patrissas : abi, virum te judico.

S. Laudas ? nse ille continebit posthac, si sapiet, manus.

D. Fortiter. S. Perquam ! quia miseram mulierem, et me
servulum,

Qui referire non audebam, vicit : hui ! perfortiter.

D. Non potuit melius : ^clem quod ego, sentit, te esse huic rei

caput.

30 Sed ^stne frater intus ? S. Non est. D. Ubi ^llum quseram,

cogito.

S. Scio ubi sit ; verum hodie nunquam monstrabo. D. Hem !

quid ais ? S. Ita.

D. Diminuetur tib^ quidem jam cer^brum. S. At nomen nescio

Illtus hominis, sed locum novi ubi sit. D. Dic ergo locum.

S. Nostin' porticum, apwd macellum, hanc deorsum ? D.

Quidni noverim ?

happened unexpectedly. D. •J The verb

here has no object ; ' he was not sparing' in

his wrath. vcrberare—senem] The age of

the person renders that a grievance wbich
othcrwise would not he so. D.

24. mndo] Modo and nuper often refer

to time far distant. R. D. H * As it

were but yesterday.' ln the eyes of an old

per-on the interval between childhood and
pubertv in inother seems but short in pas-

Tbii would ):<) to exaggerate Ctesi-

j.ho s ingratitude, i" io ioon for^etting past

indness. tantiUum] 4€«T«Ar, with an at-

titudc o( his iiand, ibowing how suuill. D.
in wumibui gestavi] Eurip. Cycl, 142.

..i fuiV ;-|ii itot' ufKuXuic. incb were
calli <! W.

25. This line tronglt repreeeBti tlie de-

hnrionol tbeoldman. D. pa^rtsaoi] affavtc,

rting positively vrbat ne before said be

boped ; iii. ;{. 57. "ipero: eitiimilii ma-
jorum suum." And ibi mcau-, I muy dis-

mis-, you, jron are perfeet. And Hraai, no
•r a mere youth ; ai lo probity. D.

np. Bu. i. 2. 74

26. Laudai ?] % This was thc very

efleci Byroi wisbed to produoe on Dtmetvi
l

; l)Mt be pretendi diiappointnu nt.

nrr, &'-.] The fhir.if ls icebly UttCftd
J

be i- ilaee. 1).

I /•

]
% Still praiaing Cteslpho'i

luppoeed ooMoet. Perquam
|

NTmii

;

Di mulicrcm] ] fc>til. " isfain

psaltriam," 19. And miseram, as being un-
protected. servulum] The diminutive, as
being senex. D.

28. perfortiter] U As he said " Per-
quam !" scil. fnrtiter, 27. Ironical repetition

of Demea's word, with nv^aiq.

29. Non potuit melius\ Scil. fieri ; as

he said " Laudo," above. D. idem quod
ego, sentit] Ashe said, above, "patrissas,

—

virum te judico." D. ^ Idem sentif. quod ego
sentio, scilicet, te esse, &c. On huic rei ca-

put, see An. ii. 6. 27.
30. Ifstne] So tst, Eu. v. 5. 4. H. Non

esf.] Pronounced in an angry manner, as

if in revenge f<>r what he has suffcred. E.
31. fiodie nunquam] Wishing him to seek

the niore eagerly, he pretends that he will

not tell ; and the very eagernesi will rendcr
him more open to be deceived. D. 11 Syrui
will keep his word {nunquam monstrabo),

although Demea will tbink otberwiie, and
attempt to ibllow thc meandering course

directi d.

• i-j. Dknbiuetur] We may luppoie the
oid man bere raiiei his stick. D. nomcn

>] Por il hc told the perioti'i iianie,

\ be no room foi miitake. I).

38. lllmA hominit] ^ Scil. ubi (apud
quem) tit Micio, ergo\ Prening bim as

it wcrc againit his will. Virg. /Kn. ii. 7"7.
" Brgo agc— cervicl imponere noatrc" D.

84« pnrlnum) The nnciciit coloiiuades

were built to bhclt<r fiom ibowere, and to
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35 S. Piactcrito liac rectfi platea snrsum : ubi co veneris,

Clivus dcorsum vcrsus est : liac prsecipitato. postca

Est ad hanc manum saccllum : ibi angiportum proptcr est.

D. Quonam ? S. JlKp ubi ctiam caprificus magna cst. D.

Novi. S. Hac pergito.

D. Id quidem angiportum non cst pervium. S. Verum hcrcle:

vah !

40 Ccnse'ne hominem me essc ? crravi. in porticum rursum rcdi

:

Sano hac multo propius ibis, et minor est erratio.

Sci'n' Cratini lnyus ditis sedea! D. Scio. S. Ubi eas praeter-

ieris,

Ad sinistram hac recta platel : ubi ad Diance veneris,

Ito ad dcxtram : priws quam ad portam vcnias, apud ipsum

lacum

nffbrd a shadc, and for promenade. Mr. Bembine and otbers omits nostin ?—Hac]
h<inc~] ^[ ' In this direction ;' he points. 1T Scil. vla ; i. e. per angiportom. peraito]

So h&c, next line. dcorsum] Versus infe- Not ito ; showing tbtt the way is iong.

riorem partem, in loco depresso sitam. JMi. D.
Because there was more than one. D. 40. homincm mc essc?] Apud me essc,

35. Prcrtcrito &c.] ^f Pass straight ulong mcntis corapotem esse? As one begin-

thisstreet, upwards; i.e. rightup thisstrcet. ning to lose liis lenees from baving suf-

e<>] Ad porticum. Mi. ^ Jjut the ]><>r- fercd injury. Bcec When detected in U\-

ticus, be before said, was deorsum, Tbere- brication, it is subtlety to confess it, and
fore I would explain edt

' to the top ot tlie thus get credit for simplicity. D.
street;' and thus be bias Demea make first 41. hdc] *

h
Scil. \i.*i, quam dicturus

for thc colonnade, deorsum : thence to pass sum.
along thia street (showing the relative posi- 42. Cratini] He bas devised nn appro-

tion of it hy a motion of his band, liglit or priate name for a rich man ; o*b toD xpaTovj-,

left) sursum ; and having reaclied tlie upper potentia. D.
end of it, a dcclivity (clivus deorsuin) will 43. Ad sinistr<nn] Scil. ilo. D. hac]

present itself, bv wbtcfa be must descend % ' On this side ;' showing witb a mo-
Cprcipit ato). Tbe desciiption is aided tion of liis band, wluthcr to tbe rie,ht or

by gesture of tbe speaker, and scareely iu- left. <ul Uiana] Thus they spoke, ab-

telligible without it ; and even witb such solutcly, witbout adding tcmplum. D.
aid, it is intendcd to perplex Dcmea. 51 Hor. Sat. i. 9. 35. " \

r
entuin er.it nd

36. vcrsus] % * Over agaiust you ;' as Vest.c." So we BffT, St. 1'aul's. St.

" ex.idversuin," 4.j. pracipitato] Al. te George'8,— ' cathedral ' or ' cburcb ' bcing

pr<rcipit<ito. liere absolutely, as Virg. implied.
" Nox bumida coolo preacipitat." Faku. 44. ]>ort<im] Thus Demea must stray

Tbe word seems purposely used, as hav- away tO thc walls and boundary of tbe

ing a double meaning, addressed by tlie eity. D. Tlie perplexed direetion given

lave to tbe odious and detested Deinca. bv I/mcelot in Shakspcnrc, ' .Meichant of
Mi. Veiiice,' seeius tO be copicd froin tbis of

37- ane/iportum] Sec Eu. v. 2. f>. prop- Svrus.— " Turn up on your rigbt harnl at

ter] Adveibiallv for in propimpio j con- the ncxt turning, but, at the next tum of
traeted qu. propiter froru prepe. 11. D. al), on yourlclt; inarry, tt tbc very ncxt

Bee ii. I 15, turning of no hand, but turn dotrn i«di-

38. caprjficus] In imitation of Homcr, rectly to the Jew's house." Col. lacum]
wbo deacribei n Ggtree ai lituate near the Tbere im generally a pond adjoiniug to a

Trojan \yalls, ]|. £. .}:}•_>, ma</na cst . I). eity gatff, as well for watering cattle, as

iVdjw.J Zeune adopti magnaett. noetim't to prevent tbe dotruetion of the gate by
V. Novi. But Faerne on authority of the fire from an enemy. D.
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45 Est pistrilla, et exadversum est fabrica. ibi est. D. Quid ibi

facit ?

S. Lectulos in sole ilignis pedibus faciendos dedit.

D. Ubi potetis vos : bene sane. sed cesso ad eum pergere l

S. I sane ; ego te exercebo hodie, ut dignus es, silicernium.

iEschinus odiose cessat: prandium corrumpitur.

50 Ctesipho autem in amore est totus. ego jam prospiciam mihi

:

Nam jam adibo, atque unumquicquid, quod quidem erit bellis-

simum,

Carpam : et cyathos sorbilans paulatim hunc producam

diem.

45. pistrilla'] Diminutive from pistri-

num, and of different gender ; as rana,

ranunculus : scutum, scutella : canis, cani-

cula. Pistrina was used absolutely (as

sutrina, medicina) agreeing witk taberna

understood. D.
46. Lectulos in sole~\ Denoting a spe-

cies of couch then well known and so

called. B. On these the ancients used to

recline and bask, or also drink, under a

temperate sun. Such exposure to the sun

irai deemed conducive to healtb. For
they would walk naked in the sun, which
was '* uti sole asso ;" or anointed with
oil, which was M uti sole uncto." Cic.

Att. xii. G. 11. D. iliynis] Lest Demea
inight say that Micio had couches already

and could not require these, Syrus men-
tions couches of a peculiar kind, and with
a pecnliar sort of feet.

47. Ubi ]> J For you to drink

upon. Col. These words can be M-
Igned to either Syrus or Demea. 1). bene

&ant] Ircny; not approbation, I).

. sane~\ Eitber redundant; or to be

joined wiiu tbe wordi following. I).

• Sirc;i>ric cclio of Demea'i word; and

ppoken aiide, ai bc ii retiring. $iUcernium]

Cceua qua infertur diis manibu*, quod
cam nteniet cemantt

i. c. umbra potsi-

t.
; or becaufi • tbu ofTerei i do not I

of ir, but cemuni lantum. I>. The <»ld

man dled in contempt, as one de-

ich a v 1

1

j
*

i*
< r prepared '<»i

him, K. D. Or, us om loon iiUntUnu

cernendus, being now old. Or (but not so

well) as being bowed down, and silicem

ccrnens. D.
49. odiose] *J So to Syrus, for " pran-

dium corrumpitur." cessat] % iEschinus
having settled with Sannio (see ii. 4. 13.)

heard of the suspicions against him as to

Pamphila, and is now on his way to Sos-
trata's house, perplexed. See iv. 4. 8. &c.
prandium] The Greeks and the Romans
generally had but one repast a day, which
was their supper. The dinner here men-
tiorfjpd was therefore an instance of luxury
and debauch. Da. apud Col.

50. in arnore est totus] A person is

totus in aliqua re, who wholly devotes
himself and his time to any object. Hor.
Sat. i. 0. 2. R. D.

51. unumquicquid] Plautus uses this

word, Trinum. iv. 2. 40. Bcec. bellissi-

iiium] i. e. lautissimum ; bellus properly re-

latcs to the seeond course, at which bel-

laria were seived. R. D. Thcsc werc to

excite fturther appetite. D.

52. Carpam] i. e. cligfim. The verb

elsewhere meani lcederet
Ueorg. iii. 21.';.

" Carpit eniiii vius." Also, frui, ib.

825. and Per*. Bat. v. 151, "genlo caf-

pumus dulciu." Borbilane] Tha ancienti

wrote mch wordi with nngle /. Plautui
•///////, I''i I. I. "J. 185. II. ])!<> -

ducam] Aptly for tbe metapbor; i» il'

the <iay were dying away. /Bn. i\. 486.

c t« tua fuocra matex Produxt.*'

D.
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A C T U S I V.— S C E N A 3.

MICIO, HEGIO.

M. Ego ln hac re nil reperio, quamobrem lauder tantopere,

Hegio

:

Meum officium facio : quod peccatum a nobis ortum est, cor-

rigo:

Nisi si me in illo credidisti esse hominum numero, qui ita pu-

tant

;

f Sibi fieri injuriam ultro, si quam fecere ipsi expostulant,

5 Et ultro accusant : id quia non est a me factum, agis gratias \

H. Ah, minime: nunquam te aliter, atque es, in aniinum in-

duxi meum.

Sed quaeso, ut una mecum ad matrcm virginis cas, Micio,

Hecio having applied to Micio (see iii.

5. 2.) has lcarned that vT>rhinus carried

off tlie musie girl merely for the sake of

Ctesipho; ivhereupon they agree to go
together to Sostratn, and rcmove her fears

and suspicions.

1. IAMBIC TETRAMETERS.— Tlegio had
thanked Micio for promising to cause

^Eschinus to marry the girl, whom he had
seduced. E. Compare the sentiment, An.
ii. 1. 30. and Plaut. Tiiu. v. 2. 5. " Non
videor meruisse laudem, culpd caruisse ar-

bitror." Mieio and Hegio proeccd 7*0»-

fA.o\oyi7v, during the Bcene. The old men
arc sententious, espceially on the Bubject

of thcir dutics, in which tbey wisli to sciin

sealouR. Bosc.

3. Miiii] Sce An. i. 5. 15.

4. expostulatU] See iii. 4. 57. The
Bembine has exposhtle&

}
approved hy

Faern, Bentley, sud Zeune:— ' Who thus
think, viz. that iin injiiry is firsl done (un-

provokedly offered) to thera, if you but
expostulate on what they themselve» bave
done, and they ;iic the firsl to turn accu-
sers.'— There are rarioua pointingi givcn;

e. £. I. no itop ;i( /nilaiit. '2. injuriam ;

nltro, &.c. S.Yecere, ip$i expoitulantt 6ec.

4. feccre ipsi, cjrpostulant, &c. Westcr-

hove approves of the reading of R. Ste-

phan in his edition of 1540. qmi ita />u-

tant, Sihi fwri injuriam, ultro si, ipiam

feccrc /psi, c.ijxxtiihnit. F.t nllro accusant.

i. e. Si ultro expostulant injiiriam, (piam
ipsi fecere, et ultio accusant. liut this,

or any other of the con«tructions given
witli tlie reading cxpostidunt, seems objcc-

tionahle, as making it appear that the cx-

postulation made by these unreasonable
persons is in some degree the causc of
their fancying themselvea ill-treated.— sihi

fieri injuriam, si expostulant.—To obvhite

this I would BUggest: Sifii ficri, injuriam

u/tro Bt ipiam fcccrc ipsi ; c.rposfulant. l:t

ultro accusan*. ' Whatever itijury thry

have themselvei been tbe firal to do. this

thcy consider as done to them (by the in-

iured party) ;—they accordingly expoetu-
iate, tnd (it this do nol succeed) are the

lirst to BCCUSe.' Or poiltl thus, fcccrc ;

ipsi expottulant.

G. minime] Not minimc aijo ; hut SM*-

nimc tc eredo sese illorum in nuroero. I).

•J Or, minimi: gnitias agO proptet illwl,

scil, " id quia non c»t /, factum." ali-

tcr, at-pie~\ \ " Otherwiae tban ;' see on
II.. 1. ii. & 24.

7. una. mccum~\ Ohscrving propriety, ro

nrpivov, as she is a matron aud unknown to

Micio. D.



ACT. IV.—SOENA 3. 345

Atque istsec eadem, quse mihi dixti, tute dicas mulieri:

Suspicionem hanc propter fratrem e/us esse, et illam psaltriam.

10 M. Si ita sequuni censes, aut si ita opus est facto, eamus.

H. Bene facis

:

Nam et illi animum jam relevabis. quse dolore ac miseria

Tabescit ; et tvo officio fueris functus : sed si aliter pu-

tas,

Egomet narrabo quae mihi dixti. M. Immo ego ibo. H.

Bene facis

:

Omnes, quibws res sunt niinws secundae, mag^s sunt neseio quo

modo

15 Suspiciosi : ad contumeliam omnia accipiunt magis :

Propter suam impotentiam se semper credunt negligi.

Quapropter te ipsum purgare ipsi coram placabilius est.

8. mulieri] In this word appears the

reason ; a vvoman, timid and distrustful.

D.
9. et illam psaltriam~\ Scil. propter fra-

trem ejus (Ctesiphonem) esse. D. ^[ Tbis
construction seems rather forced ; the al-

ternative is : " Suspicionem hanc propter
fratrem ejus esse, et propter psaltriain

;''

but ic would be absurd to tell Sostrata
either by way of consolation, or of new
intellipenre, that her suspicion against
yE^chinus is on account of that music girl.

In either construction ejus means iE-c.lii-

nus ; bot Bentlej thinks it would more
properly refer lo Ctesipho; therefore he
supgests : Susjticinnem hunc propter fra-
trem essc : Bj llam psaltriam ; ejus,

scil. frarris.

1 1. illi] Sostratae vel Pamphihc. Ml.

•J Rather the latter ; then ct ihowi thii

.n additional reaeon for Micio to go
in ; and dolott rcfcrs to thc pirl's pecilliar

ejtuation, and wuteria to hei anxicty of
mind. Comp. An. i. •';. '.',:,. rclcvaljis) i. c.

reereabii, erige». So levare is aied. U.
I). It is the greateet relief to pertoei in

sorrow, to mcct lympathy in tooM who
bevc oeeaaioned it. M \.

12. Tuhriit] Conficitnr. Locret. Cic.

R. i). Applicablc fo ttic vreiting iway
rither body or mind .Mr. officioj One

wlio is thc cauee ol tfflictioi bim-
to ofler remedy and ition, in-

itead (,\ dologating thc ofllce to inothtr.
,Ma. m ahtcr j>ntas\ Arlfiilly, by r<

ing ha thc rnore rcudily cxtortn what hc
rcfjuircs. D.

14. minus secundce] 1T By litotes, for

adversae. nescio quo modoj i. e. without
any perceptible reason. D.

15. Suspiciosi] Plautus shows how sus-

picious are the indigent ; he makes Euclio

say, Aul. ii. 2. " Non temerarium est ubi

dives blande appellat pauperem."—" Al-
tera manu fert lapidem, panem ostentat

altera." Ma, ad contximeliam] % In the

way of affiont; as if insult were in-

tended.

16. suam] •J Their peculiar indigence,

wliich in morbid sensibility they magnify

to themselvei ; while perhaps the personi

whom thcy luspect as intending to insult

are ignorant of its existence. impotcntiam]
Jnopiam, humilem conditionem. K. D.
See on Eu. ii. 3. 61. Menander : Up6g

unavTa. dti\o£ 6 irtvrjQ Imt ffptiy/iaTu' Kai ff>ivra£

abrov KaTa<f>povt1v i/7roXa/u/3.HC(. \j. negligi]

Faern diaapprovei ol thii, ind from the

Bembine reading claudier^ hc conjecturei
calvirr. i. c. deeipi. But calri gcnerally

baj the activc iiicaniiig, dccipere ; and
vrben in paacivc icnac doci not imply
((iiiiuiii lut. Elcad IikIki-, i. c. ludificari

ralsia prominii ; ihis may bavc bcen the

origin of tbc Bembinc claudier ot cludier,

ae anciently written. 15. negliai] *J
' That

thcy arc iligbted.' Thui Boetrate, if you
ihould not peraonally wait upon ber, would
fiincy tli.it you diidained to \ i ^ i t or givc

laction to »o bnmblc partonj bcnce,
" Quapropter tt Ipium," &c.

17. U iptum] Eitber to bc takcn to-
i

;
"i ti Micionem purgare iptum

i cblnujD, D. «f| Bcttcr join tham, • you
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18 M. Et rccte, ct verum dicis. II. Sequere mo crgo Lac intro.

M. Maxime.

ACTUS IV.—SCENA 4.

JESCHINTJS.

Discrucior animi : hocine de improviso mali mihi objici

Tantum; ut ncque quid dc mc faciam, neque quid agam, ccr-

tum sict ?

Mcmbra metu debilia sant : anhrws timore obstipuit.

in person ;' and purgare is absolute, ' to TEsciiinus, in anxiety of mind on nc«

make exculpation ' to Sostrata herself in count of the Buspicioni against liim, tp-

her presence (ipsi coram). ipsicoram] Al. proaches Sostrata's house, and after de-

ipsia coram, i. e. niatre et virgine; for not bating with himself he determines to go

to address the girl would he worse than in, and acquaint her with the truth.

not to enter tlie house at all. 13. placabi- 1. IAMBIC TETRAKBTKR8.

—

Vi<crucior

liu*~\ i. e. ad placandum aptius. 1'1). v. 7. animi\ ^] Ota tliis construction of the ge-

68. 11. D. Placabilis, Jxao-r »/>io$-, i. e. pla- nitive see Hea. ii. 1. L'{. Ku. ii. 2. 4-').

eativus ; so pcnc/rabilc aj)plied to tcluin, hocine mali} *J What the mi&fortune is,

frions. Ml. appears in lines 6, 7- objtei] Tropcrly ap-

18. rcctc, ct vcrum~\ RiCte rcfers to the plied to malum ; Ph. iii. 2. 18, Vurg, JEa.

words ; rtruni to the subject and senti- ii. 200. K. D. And to what is unex-

ment. For the words mighl be rccta, and peeted. D.

yet the purport fahc. D. 2. ccrhm'] ^ Ile means tbat he himself
is unresolved on the suhject.

3. This and tlie next five lines secm incapable of rational scansion ; the books are at

variance in the arraugement of the words, and commentators have been perplexed in

no small degree ; and perhaps the solution offered by Westerhovius is not tlie WOTOt:
•! Quid, si Terentius data opera vEsehinum, mctu confusum, ctiam confusifl versibui

loqui voluit ?" llarc arranges thus :
—

1. Discruci
| or ani

J
mi iani/i. monom. hfp,

2. Ilocine de In I prfnlso |
mall mi Ob

|

jTel t&n
|
tum bacck, tttr.

3. Ut ne(|ue qnid I mfl fSciatn,
|
neque quTd agara

|
cCrtQm slet t'(/.

4. Meinbra metu
|
dcbilia siint :

|
aiiTmfn [Tmo

|
re obstTpfiit, nl.

5. Pcctorc con
|
sistC-re nll

|
consTITl

j
qult, Yah ! quo id.

C>. ]\Iodo me
|
ex hfic 6X

|

pedlam liir | bft talita? id.

7. Nunc suspl
|
cTo de ine lu

|
cTdlt : ncque c | a ImmciTto : itl.

8, S~>stia'a cre
|
dlt, inTln me

|

psaitruun haiie
| CmlSSfl

:

i<I.

Tbe la^t lyllableof line 9 U carried on to line ;). In line 3. the first syllable of the

third choriambus is resolved into two short ones • and siet i8 made a nionosvllablc. lu
linc 4. t lio last syllable of the second choriambus, as also the first oJ the third, is re-

SOlved likewi-e \ and the u of animus is niade short notwithstanding its position. In

line m< doei ROt suficr elision The liberties taken by 13entley bccm more tolerable
;

he airanges thus :

1. l);>crucior animi,

2. Ilocine ex
|
improvi

|
so mali

|
mi objici

3. Tautiim ; ut—ncquc quid
|
de iik— (aciam, | ncc quid a—gara cer j tum si—et.

4. Merobra metu
|
debtlis

|
sunt; auimus

|
pise timore

5. Ubsti|»uit :
|
pcctore cou

| sistON nil | consili quit.
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Pectore conslstere nil consilii quit. vah !

5 Quomodo me ex hac expediam turba

Tanta \ nunc suspicio de me incidit ; neque ea immeiito.

Sostrata credit, mihi me psaltriam hanc emisse : id anus

Mihi indicium fecit.

NaM ut hinc forte ea ad obstetricem erat missa : ubi eam vidi,

ilico

10 Accedo ; rogito, Pamphila quid agat : jam partus adsiet l

Eowe obstetricem arcessat? illa exclamat, " Abi, abi jam,

iEschine

:

Satis d\\x dedisti verba: sat adhuc tua nos frustrata est

fides."—

" Hem, quid istuc obsecro,
,,

inquam, " est VI
—" Valeas, habeas

illam quse placet.
,,

Sensi ilico id «llas suspicari ; sed me reprehendi tamen,

15 Ne quid de fratre garrulse illi dicercm, ac fieret palam.

Nunc quid faciam \ dicam fratris esse \ id quidem minimc est opus

C. Vali, quo—modo me ex [ bac ex—pediam
| turba—nescio: | tanta— nunc

7. Suipfcio de me incidit.

8. Neque ea im—merito :
|
Sostrata—credit

|
mibi me— psaltri | am banc e—misse

9. Id aniis mi indicium fecit.

Thus line 9. is a cretic ; lino 3. a trochaic tetramctcr ; lines 4. and .5. are cborium-

bici; lines 6. and 8. are tctrameters catalectic, eacb followcd by its elausula (clausula;

being so called " quod clauderent sententiam.") Sometimee, however, sucb a line is

put at tlie begipning, as line 1. Discrucior animi,

3. metu) Metu patris ; timore divortii. even to tbe present time. Cic. Verr. i. 17.

]). obstipuit] For obttupuit { scc Ilcins. R. D.
Virg. vKn. i. 513. R. I>. 13. Hcm,~\ Upon he-iring what is new,

4. coneietere) H No firmneu of pnr- and unexpected. 1). Valeaa\ 9
,\ lu tlie

poM cau tind place in his agitited breatt. lame lense ns " Abi, ubi*" above; sce

Ilcncc turba, expreaaing the tumuh of bis An. iv. 2. 13. habeael M Reluctant con«

feelinj cenion, and in ajiger; ice An. iv. L. 25.
<i. uunr, &c.] Hcre appcars tlie cause Comp. An. v. :). ]s. " Jmo babeat, vu-

of bis trouble, D. ea] • SciT. incidit leat, vivat cum illa."

tuipicio. Ui- now leea tfiis ; bnt wai bi- M. id] \ Scil. (7.) " miki me pialtriam
tbcrto blind to tbeieopardy in vrbich be banc emiue»" me reprehendi] Reprehen*
was placing bimieli in bis eagerneei to dcrc te is elegintly uied for u retinere,

bis brotber. repritnere ; to tvitbbold, cbeck oiieeelf, from
0. A TKOCIIAIC TI.TUAMI.TI II CAT 7711«- dofog OT IBying B tllilig. Al. Iijinssi.

*a] ^ Cantlmra ; »e€ iii. -'• 56. K. 1>.

I
11 iamiim TETBJ '•

; 15« <jnrruln\ As bring " auiis "
(7.)

r<«jitn,\ c 1'rn-sciis liisroricum. Ilcc. f, 1>. To tell a thing tO a woinan II ai bad ai
.'{. .'J. fjniit njiLt

J
*, (}r.n i-m j MC An.i. w hat Ani i|»li:nics layi, wawt rtXc, ^pvfm h

'<

'.
l i a. ac /" i < t palam |

l U meai
11. Kdhp.] Idconc, carn ob rcni, scil. icil. CUffl minime QDM fuit. I>. i. c. M m

quia partaa Boaat Mi. fitrtl ; tbc forcc o( m being carried forward
12. dedieti varoa] H 'Ton bavc dc> bjr tbe copulatiTO* H. I>.

ccivcd u» ;* sec An. i. •". C. adhuc) i. c. 16, mocuAic TBTBAMITIBI CAT.

—
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Usquam cfforri. ac niitto ; fiori potis est, ut ne qua exoat.

Ipsum id metuo ut oredant : tot concurrunt verisimilia

:

Egomet rapui : ipso egomet solvi argentum : ad me abducta

cst domum :

20 Ilacc adoo wioa culpa fateor fieri. non me hanc rem patri,

Utut erat gesta, indicasse? exorassem ut eam ducorcm.

Cossatum usque adhuc est : nunc porro, JEsoliine, cxpcrgiscerc :

Nunc hoc primum est : ad alias ibo, ut purgcm me : accodam

ad fores

:

Perii ! horresco semper, ubi pultare hasce occipio miser.

25 Heus, heus : JEschinus ego sum ; aperite aliquis actutum os-

tium.

Prodit nescio quis : concedam huc.

fratris esse ?] % Scil. hanc psaltriam ; as
is the fact. (Jomp. iv. 3. 9. minime estopus]

51 He means that the publicity would be
ruinous to Ctesipho ; tlic figure litotes ; sec
Hec. i. 2. 76.

17. ac mitto] % Scil. " dicere fratris es-
se."—«and Rccordingly I discard the idea.'
Comp. Ph. ii. 1. 2. Colman renders thus:

—Rut what Bhall 1 do nnw? shall I confcss
Thc girl to be my brother's ; an affirir
Which should by no means be rerea1'd ?— lUit not
To dwell on that— Perhapa theyU not disclosc it.
Nay I much doubt if thcy wouhl crcdit it:
So rnany proofs concur against mysclf.

Al. a<jc, mitto. A\. amitto.—ficri potis cst~\

1 A new idea strikes bim, that although
he should tell the matter to Sostrata and
Pamphila, (to clear himself), yet it might
beprevented from spreading further. Under
this view, so far is he from giving up the
idea (mitto) of telling the trutb. that he
now feelfl fcar lcst that very truth may not
be credited by them.

18. ut] ^" Kor ne non ; as often used
after mctuo or vercor ; An. v. 4. 11. Hcc.
|. 2. 16. concurrunt] % To confirm tbem
in the false auspicion.

19. ccjomct solvi] *$ Therefore it was to
^schinus, not to Sannio, that Micio
counted down the money, iii. 3. lj. ad m
•—aofntrm] Por ad domum meam ; or, be-
cause at the house Sannio bad struggled
agamst ASschinui to retain the girl. 1>.

20. Hcec—ficri] % The suspicions against

me, and my misery now in consequence.

adeo~\ Sce An. iii. 3. 47. culpd] ^Scil.

wbich be explains immediately.
21. Ut ut\ i. e. sive niale. *ive hcne. D.

exorassem] He had promi-cd Sostrata that

he would 00 tbis. I). Sce iii.
-

J.

22. nunc porro] So Davus arouses him-
self, An. i. 3. 1. D. tx\ J

Noli

amplius cessare. Sall. ( at 20. H. I).

23. AX EAMBIG TETRAMETER. — ]>>i-

mum] For hc haa also to entreat his

fathcr. D. 1[ Hcncc ad afias, ' to tbe

others,' bcfore he goc^ to Micio. Al. ad
iffas, in which case, by shortening i, the

line will be a trocbaic tetr. c;ir. as the rest.

ad fores] Sostrat» scil. 1>. a So saying

he gocs u)) ; is tiniid at first (Pcrii !

horrcsco), hut at length knocks (Htu*t

heus).

24. TROCHATC TETRAMETEBfi CAT —
horrcsco scmper] So Phaedria, Bun.i.2. 4.

" Trcmo, berreoque, postquam aspexi

hanc." whcrc sce notc.

25. apcritc aiijuis] AKquit with the

forcc or the plural number; for ihe word
includes reference t<> Beveral Anciently

quis, <ili<]uis, </uis<]uain, wcrc used without

regard to gender or mimber. I).

2 ; . futeio quis j

*
1

1

man*s 1

1

fronn within, and not immediately rec -

nizing it as that of Micio, whom he could

least expect to fiud ln the bouse.
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A C T U S I V.—S C E N A 5.

MICIO, JESCHINUS.

M. Ita ut dixi, Sostrata,

Facite : ego iEschinum conveniam ; ut, quomodo acta haec sint,

sciat.

Sed quis ostium hoc pultavit ? JE. Pater hercle est : perii

!

M. iEschine.

JE. Quid hiiic hic negoti est ? M. Tune has pepulisti fores ?

tacet.

5 Cur non ludo hunc aliquantisper ? melius est;

Quandoquidem hoc nunquam mihi ipse voluit credere.

Nil mihi respondes ? M. Non equidem istas, quod sciam.

M. Ita ? nam mirabar, quid hic negoti esset tibi.

Erubuit : salva res est. 2E. Dic sodes, pater,

fear, in that his father has been in this

house. D. tacet—voluit credere.] *{ To
himself aside. Bent. and Fa. transfer tacet

to the beginning of next line ; in which
case this line is iambic trimeter, Quid liuic

hic being an anapaest, as also Tacet cur in

next line, where, then, hiatus at ludo will

be unnecessary.

5. ZAMBIC TRIMETERS.

—

ludo] ^" Scil.

by pretending ignorance of (he facts he has
just learned, and concealing the happy ar-

rangement just concluded with Sostrata.

But he will not sustain the painful delusion
for more than a moment {aliquantisper) ;

and this merely for tbe youths own good
iii, /nis rst), to make him the more sensi-

ble of liis own ill-judged dissimulation
(

(
x
>i/ii/i(/ii quidem, Slc.)

'i. hoc\ * Tlii> matter; i. e, Iiis intrigue,

and obligationi to Pamphila. nunquam,
cvc.J Contrary to the practice which he

f ions, i. l. 28, "quaa fert adolescentia,

Ea ne me celet, consuefeci (ilium." I).

7. islus] Bcil. |)uls;i\ i ; and ijuod for
iji/h/i! ii iii . I ).

h. Uaf\ • He viewi bim with tcruti-

nizing eye, pretending to believe him, and
merely addi bli reaion (nam) for baving
sked the queition. htc] 1 At the bouie
m bence I bai t jutl eome <»ut.

!». Erubuit] Contrariwiie Bimo in tbe
Andrian, v. a 7. ' Num ejui eolor pudorii
sigiium Uiquam Mldicat ? I). \ Spokrn
aside. talva rtt ttt"\ initeed ottalvut ttt;

ai If bii whole Intereit in life (rtt) woe

Micio, leaving Sostrata's house (see iv.

3. 18.) meets /Bschinus about to enter; he
dissembles as to his knowlcdge of iE>chi-

jiu.-.' intrigue, and gives a somewhat fictiti-

ous account of the cau«e and result of his

own \ i~ i t . He tlius so di.^tresses the youth,

a^ tO extort from him a confession of his

Dii for Pamphila; then be upbraida
liim for concealing tlie facts from him so

long, and at last delighti and iurprises him
tating tliat liis mairiage i> to take place

immediately.
1. This witli last line of preceding scene

i- TBO< HAIC Ti tkam. CAT dixi
] A\.

dixti ; preferable, becau e it ii more suit-

to Micio*i disposition to submit to

others, than to order V>. c Micio, having

opened rln- street dooi il tbe thresh-

oid and speaks t hi trata wirhin, with
whoui !)' and Hegio bave had an Interview

linee end of scei

2. tbochiii tbtbahbtbbi cat
/ \te~\ He means either tbat thevshould
hc at ea«e; oi that tbey ibould prepare for

I).

.'{. s, ,i .] ^[ Micio having bi

the knocK at the door (iv. 4. 24) and
openod it, looki out, aud ar Brst

nobody; tberefore be aski tbe queal

id withdrawn to one
i ba beard footatepi pproacbing j I r, i.

*J<j. " eoneedan buc.

4. Quid /iutr, \r.i Another lource of
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10 Tibi voro quid wtio cst rci ? M. Nil mihi quidom

:

Amicus quiaam mc a foro abduxit modo

Huc, advocatum sibi. JE. Quid l M. Ego dicam tibi

:

Habitant hic quccdam mulicrcs ; paupercula?,

Ut opinor, has non nosse te, et certo scio

:

15 Nequo enim d\\x huc commigrarunt. JE. Quid tum postca ?

M. Virgo cst cum matre. 2E. Pergc. M. Ilrcc virgo orba

est patre :

Hic meus amicus illi genere est proximus

:

Huic leges cogunt nubere hanc. JE. Pcrii ! M. Quid est?

JE. Nil : recte : perge. M. Is venit, ut secum avehat

:

20 Nam habitat Mileti. JE. Hem ! virginem ut secum avehat ?

M. Sic est. 2E. Miletum usque obsecro? M. Ita. IE. Animo

male est.

centred in iEschinus. So he said above, i.

1. 24. " In eo me oblecto ; solum id est

carum mihi." D. Menander: 'Epi>0p«s»/ nSe

Xpr]>7To£ firai /uoj doxcT. Ju.

10. mihi] i. e. in wlucb I am personally

interested. D. 1f Micio bere says what is

not trne ; following np what he said above,
1 lndo hunc." In his subsequent narrativo

there is a mixture of truth and fiction, the

latter being used only where iEschmus oan-

not from his own knowledge as yet gaiu-

say.

11. Amicus—abduxit] This is truc ; but
advocatum is not. Quidam and IIuc are

emphatic, to indicate a business of a trivial

nature, and of tittle difficulty; also advoca.
tinu sliows it concerns another person ; and
sibi, to assist that person, anrl not a third

party, e. g. raulieribus. He wishes to ex-
tinguish all hope in iEscbinus. D.

12. Quidf] Scil. ait. D. Cur, in qua
ro, abdnxit te advocatum sibi ? Mi. Ego
dicam tibi] Prolix, like an old person ;

also as if it were a trilling niattcr, nnd
nothing to be concealed. D.

13. qutedamj As if obscure; and pau-
percula, tliat yl^chinus tnay dcspair of
being allowed to marry in the family. D.

14. I t opinor] Donatus explains, adeo
ut :

' tbese M-omen are so ob&cure that I

tliink you cannot be acquainted with them.'
Wherefore Bentley says he rausj heve read
opincr. Construe thus: "pauperculse, al

opinor; et certo scio lias non nosse tc."

Al. mulieres paupercula* ; Opinor, has, &c.
Al. paupircula. JS. Ut opinor, M. Jlan

non nosse te, certo scio.—certo scio] llc

assumes tliis confidently, because JEscbfclUB

has not yet made eonfession. D.
15. cnim] ^ Another reason why you

should not be acquainted with them.
10. Virgo cst, &c.] He is thus minute

in detail, as if JEscbinus were quite a

Btranger to the facts,andas if he, Micio,

thought so. D.
17. IJic] Qui me advocatum abduxit de

foro. D.
18. legcs] By the laws of Attica a9 to

destitute orphan girls, their nearest kins-

mcn were obliged either to marry or to por-

tion them olT. Comp. Ph. i. 2. 7j. ii. .">. 63.

Bo. Tbere was a similar law among the

Israelites; Num. xxxvi. G. &c. wlnch insti-

tution Grotius thinks was borrowed by the

Athcnians from the Pboenicians. W. See
rh. ii. 1.G7. Quid eettj 1 Pretending

Burprise tbat -fischinua is Btartled ata story

in which (as Micio prctends to think) he

cannot be interested.

19. recte] See ilea. iii. 2. 7. pergef]

He is more urgent than any one would be

wlio was really disinterestea. D.

20. Mileti] ILW>. P. Hem, &c.]

Ilis feelinga betraywhat he in worda de-

nicd ; and rbrgetting himself be sbows in-

dignation as in a mattex of personal inter-

est. D.

21. Sic tst—Ita] Adieio assuraes a care-

leai air, as il these m itrers concerned stran-

gera merely. D. Animo maJe est\ i. e.

magno dolore af&cior. U. D. "„ Male est

Bcil, mihi.
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Quid zpsse ? quid aiunt ? M. Quid «'stas censes ? nihil enim.

Commenta mater est, esse ex alio viro,

Nescio quo, puerum natum ; neque eum nominat

;

25 Priorem esse illum, non oportere huic dari.

JE. E/io, nonne hsec justa tibi videntur postea ?

M. Non. M. Obsecro, non ? an illam hinc abducet, pater ?

M. Quid ^llam ni abducat? iE. Factum a vobis duriter,

Immisericorditerque : atque etiam, si est, pater,

30 Dicendum magis aperte, illiberaliter.

M. Quamobrem ? JE. Eogas me ? quid *Ili tandem creditis

Fore animi misero, qui cum illci consuevit prius?

Qui infelix haud scio an «llam misere nunc amat,

Quum hanc sibi videbit prsesens prsesenti eripi,

35 Abduci ab oculis? facinus indignum, pater.

M. Qua ratione istuc? quis despondit? quis dedit?

Cui, quando nupsit ? auctor his rebus quis est ?

22. istas] Scil. posse dicere. D. nihU~]

Scil. dicunt ; i. e. nothing of weight. D.
23. ex alio viro] He now touches at

JEschinus ; but pretends ignorance of the
person. D. Jff And pretending disbelief of
the fact ; thus to force from JEschinus an
acknowledgment ; as this fact is the maiu
tie binding Pamphila to him ; and on this

nccordingly he rests his argument, 32.

24. nequc cum nominat) ^ Whence he
would be the more wanantcd (o consider
her ^tory a fiction (commenta est).

25. Priorem, &c.] f ' The mother
argues that Mich pervon (the father of the

cbild) bai a prior claim, end that her daugh-

ter ought not to be givcn to my Milcsian

friend.

•jfi. hae] J Theie repreientatlons of the
motlicr. pOMteat] * After all j' now when
you have bcard both lidei.

28, Quidillam ni] 51 Tmeaii; lee iii. 3.

28. vohis] * Vou and your friend. duri-

tcr] Not eruaeliter ; but, dura tnente, m-
flexibili : invi.. I ).

K). illiberuliter] ACfan. Forifn»

, many thfngi muit be done end
. nr| even inm itt r ;

ei d yct not unjuetly and diahonourably

{illiberaliter). \).

31. Quamobreni] Purpoiely be leadi him
on to defend bimielf. I>.

:jj. Fort aninu, 8ec. j Wbat more coutd
iy oi bimeelf, il lic wrere confeiiin|

ulfuii ? D. untmi] ^ Joiu qutd unimi

;

' what think ye, after all, will be the state

of mind of that wretched man,' with whom,
&c. qui cum illa] Al. qui illa. A\. qui

illi. \ To reconcile the present text with
the metre illa must be the nominative, qu.

quicum illa consuevit. prius] Al. prior,

as Eu. pr. 6. " quia kesit prior." Westh.
% Then qui would be nominative, ' qui

prior consuerit;' as ' illa prior cons.' would
be improper.

33. haud scio an] 1T ' It may so be,' ' for

aught I know.' JJy this phrase lie seeks to

cloak the idcntity of this case with liisown.

misere] Thia and perdite are often used
with amarc. An. i

;

i. 2. 40. Hea. i. 1. 45.

It mcans tehcmcntcr ; lee iv. 1 . G.

34. praaenn prasentfj Iucreaeing the

force. _En. iv. 83. " Illuni abscns ab-

lentem attditque videfque." The idea

here ii derived from _Eu. iv, •l<is. ** Quis
tiln nunc, Dido, cernenti talia lenius," &c.
D. Hcad pratent prasentem: praeeni a-

mator prssentem amicam; and the paral-

lel iii /Kn. iv. confii ins thic. M.

.'!<;. ittuc] Scil. dici*. I). qui» despondit]
Quia non interfuii pater. rle covertly re-

bukei J. 'Iimis foi having engiged in the

matter without bii knowledge. I).

37. Cni] « Agnin ttrging bimtoavow
bimielf ai t!i" penon. quando] Becauie
there wai no marriage. 1». auetdr] v\w<-

noptlartim afe perente, kinimen, or

gtiardiani, who irrange or lanction the

marriage, oi lign ihe marriage eontract.
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Cur duxit alienam l JE. An scdere oportuit

Domi virgincm tam grandem, dum cognatua huc

40 Illinc venirct, expeotantem? hrec, mi pater,

Te dicere sequuni fuit, et id defendere.

M. Ridiculum : adversumne illum causam dicerem,

Cui veneram advocatus ? sed quid ?sta, ^Eschine,

Nostra ? aut quid nobis cum illis ? abeamus. quid est ?

45 Quid lacrymas ? ^E. Pater, obsecro, ausculta. M. ^Eschinc,

audivi omnia,

Et scio : nam tE amo : quo magzs, qua? agis, curse sunt mihi.

JE. Ita velim me promerentem ames, dum vivas, mi pater,

Ut me hoc delictum admisisse in me, id mihi vehementer dolet

:

Et me tvi pudet. M. Credo hercle : nam ingenium novi tuum

50 Liberale : sed vereor ne indiligens nimium sies.

In qua civitate tandem te arbitrare vivere ?

Without such persons women among the
Athenians and Romans could not contract

marriage. R. D.
38. alienam] One not bethrothed to

bini, hut pledged to another; one to whom
lie was not bound aa a kinsroan. Mi. se-

dcrc] Implying inactive dclay; ASn, xii.

15. " Sedeant spectentque Latini." 1).

Tl Its connexion with crpectantcm is the

more appropriate. aedere] In reference

to the custom ot' tbe Greeks; comp. JEn.
vii. 52. " Sola domum et tantas Bervabat

filia sedes, Jam matura viro, jam plenis

nuhilis annis." W.
39. t/randcm] Scil. natu ; And. i\\ 5.

19. u grandiuscula est." R. 1). Jiw-hinus

might infer lier adult age from what fiiicio

said 24. D.
41. Te dicere~\ U To urge tlie^e points ;

taking the OCCasion of your heing advoca-
his,—ct id defendere] His love urges bira

to add this, wliieh is ptierile aml pressing

too fitr, when, as be pretends, be srgues

with his father on hehalf of a total

Btranger. D.
44. Nostra] •J Scil. e rc nostra sttnt,

' whut do theee things ooncera us?' In

some editions, tsfe is omitted; Al. id ; in

either case referi ii implied. guid nobis
cinn il/is] Ilc is consistent in tliis ; for

to £schmua asking M tihi vero quid istic

est rci ?" (10 be replicd " Nihil nnl.i

quidem." The old man proceeds tbus,

not wantonlj !o vex liiin. but to enhance
his own kindneta, l»y abowing into wbat

ieopardy his love had well nigh fallen.

D.
45. TR0CIIAIC TETRAM. CAT Qllid 1(1-

crymeu] As if he suddenly })erceived him
weeping, and is ignorant of the cause.

This despair of ASschinus bringa bim to a

confession, and puts an end to Micio's

dissimulation. D. audici omnia] Paternal

feeling will not enduie to distress the son
hy exacting a formal confession. JEn. i.

386. " nec plura querentem Passa Venus,
medio sic interfata dolore est." We may
supnose that Micio was proceeding further

until overcome by this feeling. D.
17. Ita— Ut] In sucfa asseverationa ut

always follows, either immediately, or at

some distance. D. See Hea. ii. 3. 67.

promerentem atnes] Meritd ames ; and

not merely from necessary obligation. B.

48. in me] Added avir,rtx2<;. D. ' Ad-
mitterc in se ' means, eommittere. R. D.

49. >nc tui pudct] % ' I feel ashamcd

before jrou.' So. iii. 8. 38. Hea. ii. 3.

l!>. and" n. nam] % Theiefore Micio is

pleased
;
considering s due sense of shame

an bonourable feeling; comp. 9,

50. indili(/cns] Thus be does not call

him ingratua, or even negligens, but merely

indilitjtns ; and that not as to another, hut

as to himself. Mieio's mode of reproof

amounts almost to hlandishment ; ai.d lias

more effect with the hearer (as Terence
would have appear) than rigour and seve-

jitv. 1).

51. Jn qua civitate] ' Do you forget
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Virginem vitiasti, quam te jus non fuerat tangere :

Jam id peccatura primum magnum, et humanum tamen :

Fecere alii ssepe, item boni. at postquam id evenit, cedo,

55 Numquid circumspexti ? aut numquid tute prospexti tibi

Quid fieret ? qua fieret ? si te ipsum mihi puduit dicere,

Qua resciscerein ? haec dum dubitas, menses abierunt decem.

Prodidisti et te, et tllam miseram, et gnatum, quod quidem

tn te fuit.

Quid ? credebas, dormienti hsec tibi confecturos deos \

60 Et illam sine tua opera in cubiculum iri deductum domum ?

Nolim cseterarum rerum te socordem eoc/em modo.

Bono animo e3, duces uxorem hanc. JE. Hem ! M. Bono

animo es, inquam. JE. Pater,

Obsecro, non ludis tu nunc me? M. Ego te ? quamobrem? JE.

Nescio

:

that this is Athens, where laws prevail?'

He utters the words mildly, riot as Cicero,

Cat. i. 4. " Pro di immortales ! ubinam
gentium sumus ?" &c. 1). tandem~\ Ele-
gantly added, to give force to interroga-

tions, as tote. Z. Corop. An. iii. 2. 12.

•J-'i. A TROCIIAIC TKIMETER. IIYP.

Bentley to avoitl this metre, wbich does
not oocur elaewhere in Terence, reads:—
Jam peccatum primum id magnum ; mag-
hi/m, nt humanum tamen.

HC TBTBAHETEBS CAT
re alii] Efteuuating by example,

wbat cannot be excuaed. And buni, not
when thcv BO BCt, but alias buni. Ile i;c-

nerouely layi evenitt
not ' commiaaum eet.'

D.
oo. circumspexti] Circunupicimut p

aentia, proepicimu» futura. D.
6'j. nuu\ i. e. qua ratione, per quai per-

sona . i i ipntm '>ni-r tbat

binui ougbl not to bave felt sliamu

towarda aficio. D.
/>7. Qud] i. e. per OUOt; ai.d tO all the

dauaea, " numquid circumtpexti " i- im-
plied. 1). / ' cen m

\

' 28,
Ikii duiu dubitat Duoiti
with pronoun in tbe accuaative neuter.

*
. Qu. quoad ba c. abii runi I

Abii
i" •pplied to wliat. deiei t« ui by i

boc autem <x partu intellij D.

II. i. • I

quod quidem m i< fuii E J .• I L
}uod iii familia noatra fuit, pra titit,

nt iii omnibui bell l '•

59. Quid? credebas] Al. Quid crede-

bas f—dormienti] More forcible than ces-

santi ; and ano tou uIvvoltov. And conjec-

turos, stronger than the simple verb. He
metitions the gods in relation to the mat-

tera which he himself is efFecting, as if

what excuses them should excuse him like-

wise. 3). Menander : AuTojuara ^cip t« npdy-

(iaT t7ri ro ovixipipov pe7, Ky.v KaO<ivdt)<Tt]. Cic.

vii. Verr. " Quibus omnia populi II. bene-

ficia dormientibus deferunt." L.

CO. iri deductum] •J For deductum iri,

future iiifiuitive, which is composed always

of iri and the xu/iine of the verb ; not the

participle.

61. iVolim] ^ Nolo elsewherc implies

imperiouanesa ; but not so bere. cesterarum

rerum] Ancient foim, for cateris in re-

bu$. II. 1>. ^; On tbe reason of the geni-

tive for ihe eblative, lee Hea. ii. I. 13. n.

()•_'. t.sj Imperative, and present; esto

would imply the future. ASachinua may
be mppoeed to weep. Therefore Micioat
laat in a word iroparti full lecurity, duce»

uxorenu D. To aid the metre B. rejectt

hunc

.

:,,, * ' You WOUld liavc inr bclieve

ihat you were deceiving me wbile ago:
l,ii' perhapi you ipoke truly before, end

/ ) te t] 1 be force <>('

tbeie pronoum ii to gi •• tbe reaaon why
bc tnuit '"• ' i " 'ii emi neat. For

il li tbe parl ol true attacbmenl to throw
peraon ir alarm, wbere joy la

immediatelj eed; but the revtrae to

S A
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Quica tam miscrc lioc esse cupio vcrum, eo vcrcor magis.

G5 M. Abi domum, ac deoB comprccaro, ut uxorcm arcessas : abi.

JE. Quid ? jam uxorcm ? M. Jam. .52. Jam! M. Jam

quantum potes. jV). Di me, pater,

Omncs odcrint, ni mages tc, quam oculos nunc amo meos.

M. Quid? quam illam? JE. JEquc. M. Perbefiigne. JE.

Quicl ? ^lle ubi est Milcsius ?

M. Abiit : periit : navem ascendit. sed cur cessas ? JE. Ahi.

pater

:

70 Tu potius c/eos comprecare? nam tibi eos certo scio,

Quo vir melior multo es quaM ego, obtemperaturos magis.

M. Ego eo intro ; ut, quse opWfl sunt, parentur : tu fac ut

dixi, si sapis.

JE. Quid hoc est negoti ? hoc est patrem esse, aut hoc cst

filium esse ?

Si frater aut sodalis csset, qui mag/s morem gereret?

75 Hic non amandus ? hicine non gestandus in sinu est l hem !

Itaquc adco magnam mi injccit sva commoditatc curam ;

excite feelinps of joy whcre sorrow must
ensue. I). Nescio\ Dutifully; for there
is no reason why he should not bilieve his

father. D.
04. mtserh] Seeiv. 1.0. Quia introducei

merely an excuse for his misgiving at 6rst.

65. deos] ^[ This is all you need do ;

for every facility from human agency is at

hand. deos comprccare) i. e. fac sacra, offer

vows and prayers to the godi presiding

over wedlock. R. D. abi] He repeats the
word, as iEschinus besitates. 1). ^I His
incredulity now rests upon the marriage
heing to takc place so immediately, as im-
jdied by Micio desiring him to <j<> on the
instnnt, to prcpare. llence the empbasia
on jam ncxt linc.

07. quctm oculos^ The eycs arc frc-

«juently referred to in expressing the force
ol love ; the iense of s

i

lt 1 1 1 being dearest
of all to us. Catull. carm.iii. 4. IV. 1).

68. Xque\ ^ Te <r pu ac illam [Pam-
philam) amo; lionesty compeliing bim to

recede llttle frora the magit ; and they
now ipeak witli pleatantry. Perbenigni}
% Scil. dicii ; as in i>h. v. 8. 62. Spoken
facetiously, tbanking bim for the compli-
ment, a^ thc utmost lie bai a right to ex-
pect. Benigni vrai used also as a cour-
teous expreision of thanki on declining a

favour offercd. Ilor. Ep. i. 7. 1(>. and (>•_}.

ille] *\\ A jealous anxiety
;
pardonable at

sucli b moment.
C9* Abiil] Facctiously ; not to sny

1 mentitua sum.' So b riurse, perceiving

a child too much frightcned l»y some object

of terror, tvhich Bfae bas conjured nj>. sayi
* it is gorie.' D. periit] i. e. abiit, ut nes-

ciamus ubi locorum sit. R. D. €
,

' There
is an end of him.'

71. The gods were supposcd to favour

good men, as if under obligations to sucfa.

Herc is an occasion of praising his farher

witbout flattery ; and it irai respectful to

consign to a futhcr tlie performance of re-

ligious dutfes. liii. ii. 717. " 'l*u, geni-

tor, cape Bacra manu. patriosque pena
]). magW] For <<"! magis; and ed is often

omitted. \\ here qud precedes. R. D.

78. LL.VBIC TETBAMETBB8 CAT.—Quid
Iior] Thii expresses both lurprise, and
praise. Terence thui ihowi liis Bpproval

of such a father. 1 >.

71. morem gerertt'] * This means
compliance with person'i desirei and

fancies, without making any queatioa as to

prudence or wisfrbm ; and this is to be

expected rather in a ' brother or compa-
nion ' ihan in a fither.

76. commodituft'] i. e. facilitate, huma-



ACT. IV.—SOENA 7. OOD

Ne forte imprudens faciam, quod nolit : sclens cavebo.

78 Sed cesso ire intro, ne mora meis nuptiis egomet siem.

ACTUS IV.—SCENA 6\

DEMEA.

Defessus sum ambulando : ut, Syre, te cum tua

Monstratione rnagniis perdat Jupiter

!

Perreptavi usque omne oppidum : ad portam, ad lacum

;

Quo non? neque illic fabrica ulla erat ; neque fratrem homo
5 Vidisse se aieSat quisquam. nunc vero domi

Certum obsidere est usque, donec redierit.

A C T U S I V.—S C E N A 7-

MICIO, DEMEA.

M. Tbo, illis dicam nullam esse in nobis moram.

nitate; see Hea. iii. 2. 10. n. R. T>. usque] Continuo; as in G. Mr. ad la-

Micio hai now withdrawn. Here is a cum\ The poet humourously makes tbe

practical illustration of Mieio's argnment old inan recollect the matters of Jeast im-
in i. I. 47. " Ille, quem beneficio adjun- portance. Also, he mentions, not the

gai, c.x animo facit ; studet par referre: places near (as portlcus, macellum, Cratini
rif, absenique, idem crit." ades, templum Vianas. iv. 2. 42.) buttbose

77. avebo] «' a (i\. icism
;
qu. remote, ro ehow how far he wai(dered. D.

' sciam et cavebo, 1 wnl (ake foretbought, 4. Qito non?] As if too weary to de-

and be cautioua;' and thue I iflall do no- Fcribe the places. D. fabrica] Syrus (iv.

tbing imprudt '.'. 45.) bad directed bim Ihus; but there

LM UHBIC TETRAMETER,—-Adopt Was rtO BUCh place. I?AB. nn/uc — </uis-

rne Bembine reading morte ; and read sim quarn] \ Tbus it seems be iuquired of
for ftem. I». • 1 bus, and by muking meit many.
onc lyllubie, the verae will be catalectic. 0. Certum] See An/ji. I. II. obsidere~[

To h! riown ax ii wore in seige at my
brothei '1 housi . .M 1.

Dsin » i ora tbc journcy on
wliir-li S\ 1 ms bad tent him in n nrcb <>f Mi-
cio; and complaim of bii diiappointment. Micio on the lubject of

I. eambm 1 For ///'- 2&*chimii' intrigue with fumphila, and ii

7i'im; he i-. pauling ai he i>peaks. ile nurprised r<» find he knows al and thinka

nol belie e lliat he wai pur- light)) <<l it : bul whcn Micio goes <>n t<>

poiely lent a*tray. U that 1 lu- marria rranged, and
uidignation ; Eu. Iv. I quo ihat tbe n irl aUo ii to remain in hii

., Demea consideri bii brotbec

Perreptavi] With ilow Btep, ai bc- in family ruined.
'11 111. Jlor. > I-. 1 I. 1 \ m in thii icene li

" .Millia luiu pranii tria repimui.' Mr. in example ol rebuke ill-timed, and tbi
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D. Sed eccvun ipsum. tc jam dudum qucero, Micio.

M. Quidnam! D. Fcro alia flagitia ad fce ingentia

Boni /11/us adolescentis. M. Eccc autem. 1). Noya,

5 Oapitalia. M. OAe, jam. D. Ah, nescis qui vir sit. M. Scio.

D. stulte, tu dc psaltria mc somnias

Agere ; lioc peccatum in virginem est civem. M. Scio.

D. 0/*o, scis et patere ? M. Quidni patiar! D. Dic mihi,

Non clamas ? non insanis \ M. Non. D. Malim quidem.

—

10 Puot natu est. M. Di bene vertant. D. Virgo nihil habet.

M. Audivi. D. Et ducenda iudotata est ? M. Scilicet.

D. Quid nunc futurum cst ? M. Id enim quod res ipsa fert

:

Illinc huc transferetur virgo. D. Jupiter !

Istocino pacto oportet ? M. Quid faciam amplius ?

fore ridiculous. D. illis] Sostratce et

filiffi, 1).

3. Fero, &c.] He begins with high

sounding words, with ostentation of seve-

rity ;

—

-fero—flayitia— ingentia ; and boni,

which is ironical, and thus more bitter

than direct accusation. D.
4. Ecce autcm] A phrase uscd whon

something ncw arises ; or when gladncss

is interrupted by something s;id. K. 1).

•J Perhaps Micio here tiiins aside to tlie

spectators, as mueh as to say, ' See there,

as usihmV Thus i. 1. .0-1. at Demea's ap-

proach, he said, " credo jam, ut solet,

Jurgahit." Comp. i. 1. 73. " Ecce antcin

de integro ;" and Eu. ii. 3. 6. Nova]
% Which you have not yet heard ofj

which has come to light since I told you
of tbe abduction of the music girl. (i.

-)'

5. Ohe, jam\ % Scil. satis ; or dcsmc

;

or rather scio omnia ; and Demea secms
ko to imderstand him. qui~\ % For qualis ;

Eu. i. 1. 21. " Sentiet qui vir siem." vir~\

Irony; for vir is a word of ]>raise; iv. •_>.

25. •* virum tejudico." D.
6. stulte—Bomniai] % Arrogating to

liimsclf luperior wisdom, aud rebuking liis

brothcr for stnpidity as to wl.at is doing
nround liini. Still musing, perhapS, ii])on

the Aattery of Syrufl, iii. 3. 40. u Tu,
quantui quantus, nil nisi tepientia et: illc,

somnium."
7. hoc) * Novum, rpiod fero id tc.

civcm ] By i law of Solon, this offence

w.is ponisned with iine of a hundred
drachmir ; altci wards a thousand ; luit

subtequent law compelled marriage as an

atonement. S. The offender was com-
pelled to choose n 70/10»» a7rpo<Ko»> h Q...

L.
8. Oho] Now his angcr is tnrncd from

J.<chinus to Micio. D.
9. clamas) «J .\s vras tbe liahit of De-

mea himself; i. I. 35. " \
r

enit ad me
saspe clamitans." ()n the meaning of the
word, see iii. 3. 26. Mulim quidem] Some
cditions better assign tbese vrords to Mi-
cio, as an unfmished sentcnce in wliich he
is interrupted ; iualim quidcm BCil. alitei

esse. si fieri poaset. S. As below, 20.
K. D.

10. Di benc vcrtant] A person -

this, whcn an event is according to liis

wishes. D. Vinjo] Qua? etiam cum viro

fuit. Virg. Ecl. G. ' Ah viigo infelix.'

Far.
11. Audiri] Admitting the fnct, as if

it were triviai ; &4«&6c et cum Ifovfcvtrpy.

D. ducenda] Shc must hc taken in mar-
riage, unless ABschinus i- to be condemned.
Bxk, \i. 290. " Pacem Trojano rege
pctcndnm." 1). lJentley would read tliis

without interrogation, and as if ipoken in

dcrision; as also, 83. eadem hac discet.

12. Quid] In his enger, be asks Micfo,
lthough he knows wcll ; and quefltion

bo put requirei no reply, but Micio doei
reply, as |f the question irere direclly in-

tended. D.
14. Isf. .J Tn exclaiming O Ju-

piter, he turned eside firom Micio; but
now be addresses bim. 1>. Tttocine jiacto

oportetf] Musl the marriage take pluee

111 the manner you Btate, even without
portion? Mi.
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15 D. Quidfacias? si non ipsa re tibi istuc dolet,

Simulare certe est hominis. M. Quin jam virginem

Despondi : res composita est : fiunt nuptiae :

Demsi metum omnem. hsec magis sunt hominis. D. Oseterum,

Placet tibi factum, Micio l M. Non, si queani

20 Mutare : nunc quum non queo, animo aequo fero.

Ita vita est hominum, quasi quum ludas tesseris :

Si illud, quod maxime opus est jactu, non cadit,

—

Illud quod cecidit forte, id arte ut corrigas,

D. Corrector ! nempe tua arte viginti minse

25 Pro psaltria periere ; quse, quantum potest,

Aliquo abjicienda est ; si non pretio, gratiis.

M. Neque est, neque illam sane studeo vendere,

D. Quid igitur facies l M. Domi erit. D. Pro divum fidem !

Meretrix et materfamilias una in domo \

30 M. Cur non S D. Sanwmne te credis esse \ M. Equidem ar-

bitror.

15. ipea re~\ If you do not realhj feel

gricf, you ought at least to pretenrl it. E.
16. Simulare] 1T The verb infinitive

ueed as a substantive. Comp. Hea. iii. 2.

hominis] * Scil. " oflicium liberi bo-

minii, ;.-, in And. ii. I. 30. Homo \9

often u^trtl vrith emj)hasis for a person
havinc the fcelings or capacjtiei proper to

mankind ; iv. 2. 40. " Ceuse'ne hominem
me esse?" Quin] *" Eveo pretence can
do no pood now.

J7. Deepondi] Projicrly ; for be who
secks gul foi marriage despondei ; he
wlio givei hei away tpondet. i>.

18. homtnie] * i. e. in ihe more ex-

alted lenie ol the eppellation; ai in Hea.
i. I. 25. " Homo itun," flcc.

I9l Placet tibi] All Demea wanted irai

to j)iit Micio out of temper. D. See Eu,
12.

-'». % On Dtiment comp. Hor.
Od. i. 24, 19. " Durum ! led levim fit

]< itientia, Quicqtiid <-"i i igere eal i"

21 '/n'iM quum luda* tei eri*\ \ pecu-
idiom, foi qua i ludu iruwi, l>.

>. Plutarch,
TU(l TOff /il«K MKUMII, .' k .

•

opm» eetjactu] ()• ihould we join,

jactu mcm oadii t l>. Thii ii imitated by
C»iar, 13. C. iii. " 8i Doti omnia caderent

secunda, fortunam esse indnstru eublevar-

dum." L.
23. id] f Redundant after Illud ; giving

empbasis : T/iat, tbe mishap, is the very

thing of all others which you must strive

to counteract ; at such a point least of all

should you abandon the game. arte ut cor-

rigas~\ Hor. Sat. ii. 8. 84. " redis mutata;

frontis, ut arte Emendaturus fortunam."
24. ucmpe] ^ To wit ; this is the mode,

forioothj in which you have corrected tbe

miifortune.

25. quantum jmtest] H Scil. celerrimd ;

;i^ An. v. 1. 20.

•20. abjidenda'] \Shemust; being now
a incic incumbrance ; becauie ^Bicbinui
for vrbom you bougbt her (;is Demea crro-

neouily lUppoiei) is on toe point of mar-
riage. Tbii is tbe reaion vrby the tvrenty

roinae perieret have gonc for notbing. si

iioii
] ^ If nubody will buy bcr, you muit

- t-ivr ber foc oothing ; tbe reejon ap-

pean i" 29.

:{(>. < ,/r non |
Ilc migbl bave laid, ' non

lini amica ;' but Cte»ipbo'i of-

fence muil be concealed. D. Sanumne /<•

|
« Al. Sanum te

t
vrhich relievei

«•.iii-ion. Bentiey trampoeei, Sanutn*
/• . ir nevei once occun tu !><•-

ii, i .i tii.it tbe muiic girl muy not have been
gOt foi .D-clnnu-.
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D. Ita mc di amcnt, ut video ego tuam ineptiam,

Facturum credo, ut habeas quicum cantites.

M. Cul- non? D. Et nova nupta eadem haec discct \ M.

Scilicct.

D. Tu inter eas restiin ductans saltabis. M. Probc.

35 D. Probe 1 M. Et tu nobiscum una, si op//^ sit. D. Hei

mihi

Non to ha)c pudent ? M. Jam vero omitte, Demca,

Tuam istanc iracundiam : atquo ita uti decet,

Hilarum ac lubcntem fac, te gnati in nuptiis.

Ego hos conveniam ; post huc redco. D. O Jupiter,

40 Hancine vitam ! hoscine mores ! hanc demcntiam !

Uxor sine doto veniet : intus psaltria est

:

Doirms sumtuosa : adolesccns luxu perditus :

Senex delirans. ipsa, si cupiat, Salus

Servare prorsus non potest hanc familiam.

31. Ita mc di amcnt] The order is : Ita

me di ament, te facturum credo, &c. D.
Ut video—inejitiam] •1'Such is my view
of your folly.' Treat this as parenthetic,

and as giving the rcason for liis believing

(credo).

\V1. Farturuni] H Either ( that you will

do it,' i. e. psaltriam habiturum domi ; or

(as D. explains) ' that you will effect—bring
to pass— that,' &c. cantites] Frequenter
canas amatoria cantica, more juvenum, cum
jam sis scncx. Mi. Sucfa songs, Groece
Xoxpixx, as are alluded to, Virg. Ecl. i. 5.
11 Formosam resonaie doces Amarylltdd sil-

vas." Hor. Sat. i. 5. 15. " abseutem ut

cantat amicam." L.
33. Cur noii] ^ Micio by his short nnd

calin replies not only holds his point, but
shows that he will not be irritBled by hil

brothcr, i. 2. 62, 65. " Non nil molesta haec

sunt mihi : scd ostendere Me Begre pati illi,

nolui.—verum si augeam,— fnaaniam pro«

fectd cum illo." nova nupta
j

Therefore
ihe more docile, D. See on il. eadenx
f"ir\ Quae fient a ps-iltna. Mi. \ Re>
ferring particulai ly tO tlic soikjs.

84. restim ductantl You, a-> conductor
in thc dance, ivill draw the cord, which the
rest will lay hold of tnd followyou. So
in Ci<\ " fumiliam dticere" to be the head
ot a family. Restim ductare is the same ai

na iXkhv iu Ari*toph. i. c. todance in a

ring with bandi joined. .Mi. Snid to be
derivcd iroin thc Trojant, who so danced

while admitting the fatal horse witbin the

walls. E. Probe] Pulchre id faciam. Mf.
36. te fiac pudent] 1

7

i- e. pudori sunt
;

the impcrsonal verb is more usual, e. g. te

horum pudet, or hoc te pudet. Jani vero]

There having been enougb of dispute and

levity, Micio appeals to his brother in a

seriout manner, exhorting him to forego

his anger and adapt himself to the occa-

sion; but Demea is not yet prepared for

this, and on Mieio departing, he gives way
to his violcnt fcclings. Dctc.

37. Tuam is/anc] i. e. ridiculous and
futilc. D. 5l Tuam, your habitual ill tcm-

per. iracundiam) This is the vicc of an-

pcv in cxecss ; ira mav be with good causc.

D.
86. Hihirum'] Aneicnlly, for hilarcm.

D. Jubentem] Many can teem • lad. wittu

out being to heartibf. I >.

40. Hancine vitan / 8tc.] AH tkit it el-

liptical ; a< h-' ii speaking to himaelf and
angry ; suppl - or something limilar.

D.
43, fifafcal ZufMtT9*o$ta (pertonification).

r
i it. A-. ii.

%2 -2. M Lubentiorem te fa«

ciam, quani ipsa lubentia ett." Alto Imp-
&o\r\. D. Safus wat a goddeta with the

Romana, aa "tyium with tbe Qreeksj her
tt mple originated iu a vou made by C Jul.

Bibaculua, in i war witli tlic Samnitei.
FaR, In Ucc. iii. 2. 8. ifafl is a poddess
caring diteaset, and daughter of iEscula-
pius. R. D.
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ACTUS V.—SCENA 1.

SYRUS, DEMEA.

S. ^depol, Syrisce, te curasti molliter,

Lauteque munus administrasti tuum.

Abi : sed postquam intus sum omnium rerum satur,

Pro^eambulare huc libitum est. D. Illud sis vide

5 Exemplum disciplimE. S. Ecce autem hic adest

Sen^x noster. quid fit ? quid tu es tristis ? D. Oh scelus

!

S. O^e, jam tu verba fundis hic, sapientia?

D. Tun' si meus esses ? S. Dis quidem esses, Demea,

Ac tvam rem constabilisses. D. Exemplum omnibus

10 Curarem ut esses. S. Quamobrem? quid feci ? D. Rogas l

In ipsa turba, atque in peccato maximo,

Syrus comes out a little intoxicated, and
is met by Demea, who accosts him an-

grily.

1. iamiiic TRIMETERS.

—

cura.it i\ This
is properly applied to the board and ban-
qnet. Hor. Ep. i. 4. 15. nnd hence the
phrase " corpus curare." R. D.

2. Laute' On this word sce iii. 3. 71.

munus\ U The task wbich he had gene-
rouily aaaigned him-elf*, iv. 2.51. munus
administt Fine words,.aa if be had

ormed >ome publie service, while he
alludei merely to rating and drinking.

Henee Demea, 13. " Quaai rc bene ges-

W.
i. Abi\ Blandiihmenl ; and applied

eitber to anolher, or one'a aelf, as bere;
whcn perton bi I all bii wiahee and
i- -ati-tnd jii every t h 1 1

)
j_" . D,

4. Prodeambulare] Two prepoaitioni in

one eompound. \ " Pedc
I terram ;" and Iliad, ii.

unfiirt(JI Ki,;!
>r,i. 'J hc I

| B luv-

urioui aaunter. I). lt ia hia * pleaaure'
i:i, a-> be

l;lin-cM ln|!y within < inlu

nii VVho liV hi I

o mi tiamplc ihowi, whai ii ihe lyitem
obacived in tbe family. I!. I). • I'urMiing

prened ul close ol li t

•cc i

Thii lai howi
security <,\ di unken pei -<<n 8

takei no caution in uddresiing the old mun ;

bur, when he knows he is angry, even en-

quircs the cause of his sadness. D.
7- Ohe, jam\ Put a stop at jam, i. e.

1 ohe jam desine.' B. fundis\ Either,
* you utter without cessation ;' or, < you
waste to no purpose,' as he said, iii. 3. 79.
" Nam quid tu hic agas, ubi—nemo obtem-
pcrat ?" D. sapientia\ Either sapientia

vcrba ; or tu sapientia, as in iii, 3. 40.
u Tu—nihil nisi sapientia es." D. *j[ Boe-

clere suggests that Syrus here, and also

in saying " Dis quidem— constabilisses,"

spcaks aaide to the spcctators; but it seems
better to suppose otherwise, for Syrus iri

this icene altogether forgets his tactics ; as

1). obscrvcs : "nihil nutic iti Syro nisi siui-

plex ct purum ob ebrietatem ;" and of this

iu the end he becomei leniible^ where he
aside ih.it he regreti he haa eome forth

inio the itreet in luch u itate, nollem huc
nii.

8. ZXi ]
You would be ricb, your houie-

hold wouid be managed so well. Far.
• Thii i- nios t provoking lo Dcmca, ns

7'im' it iiu u8 e$ies ' w ai ipoken angrily and
conveying the revene of tln^; and with a

threat, vvbich he goei on to add i
" Exem-

plum," l
<•

'»
i o i

/.. ! ilfseet
|

i. e. fai CSc. Philip.

k iii fumiliurt m comtituiiiei, 11. D.
mplum, &c.

|
Bee Eu« v. I. S 1.

II. /// ip a tur/ia] Demet with earneet-

rity i>l geiture preaiing theie

argtimei I i unkt n man, mual n em
ns ridiculoui M thc bootted dcmcanour of
thc hcircr. \).
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Quod vix sedatum satis est, potastig, scelua,

13 Quasi ro beno gesta. S. Sane nollem lmc exitum.

ACTUS V. — SCENA 2.

DROMO, SYRUS, DEMEA.

Dr. Heus ! Syre, rogat te Ctesipho ut redeas. S. Abi.

De. Quid Ctesiphoncm hic narrat? S. Nihil. De. EAo carnifex,

Est Ctesipho intus? S. Non est. De. Cur hic nominat!

S. Est alius quidam, parasitaster parvulus :

5 Nostin
1

? De. Jam ecibo. S. Quid agis ? quo abisl De. Mitto

me.

S. Noli, inquam. De. Non manum abstines, mastigia?

An tibi jam mavis cerebrum dispergam hic l S. A^iit.

^depol comissatorem haud sane commodum,

Prsesertim Ctesiphoni. quld ego nunc agam \

12. potastis] He uses theplural, nlthough alins, not ali r, ;i< if there were not merely
uk sees but one person inebriated ; as he two of that name, but many. 1>. flms tlie

aid abovc, " Exemplum diacipline ;" as if poet makea Syrus, even in hiscupa, bethink
all the partiea were to be presumed as in hira of Btratagems. Ekn . panmlua] A!.

the same predicsmenL A\\. ii. (>3. " et paululua, recte ; for parvulua refers to s

crimine ab mio I)i>ee omnes." D. Al. jh>- paululus, to stature, as i» here intended. B.

tasti, recte. B. 5. tVoatin'?] Like a thorough rogue, he
is confident iu the lie. J). * fYou know
t\\e person f !> . I ihail instantly ascertain

])romo, from Micio's house, calh out to thefact.' Quidagi», fisc.] This is unlike

Syrus, tbat Ctesipho wants bim. Demea the sober craftine*s of Syrua; ror bis re-

heuring this concludes that hi^ son is with- taining the <>]<! man is a sc>rr of confession.

in, and in spite of efforta to detain him he I). Mitte] *j Manum abstine ; as heafter»

forces his way in. wards says.

1. iambic trimbtbrs.— Heus 1] Thus (j. Noli] Scil. intrare. Mi. mastigia]

Dromo vociferntes loudly. D. redeaa] MenmyUs uieans, tiageliis dignus ; verbero.

ThereforeCtesipho, from whom Syruscame R. 1>.

out drunk, must have been drinking too. 1>. 7. ccrebrum diapergam] See iii. 2. 19.

Dromo in drunkenness discloses what Sy- Abiit] Having escaped from my bands,

rus had so long coucealed. Pab. tfltianot and rushed in. Fab. lio says this dole-

necessary to suppose Dromo intoxicated

;

fully. Mi.
he is probably acarcely otit of the house and «

s
. comiaaatorem] Scil. habebunt. Mr.

doei not see Dem a. An unvvelcome guest; Menand. '0 <-•.

2. narrat] Nominat. Ml. *[ Then Quid uw';p ^cttu <> i
1-Mt. Commu

would mean c prop.ter quid;' and Nihil was one who came to join a jovial parry,
1 propter nihil.' Betrer explain, c Quid bursting in upon them unexpectedly vvith

I isiphonem rogare hic rinrrat. What doea mucb hamd teme

he

this fellow say of Ctesipbo? S. Nothing.' commodum] S Litotes; bis preaence wnl
1 luis tbera is more point in nominat below, be extreme discomfiture.

• Wny then does he name bim ?' 9. Praaertim] S

4. alius] Not alius paraaitastert but be unwelcome to all, and
ulius Ctesipho, qui est purasituqler. And especially to Ctesipho. D.
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10 Nisi, duin hse silescunt turbse, interea in anguium

•f"
Aliquo abeam, atque edormiscam hoc villi. sic agam.

f
A C T U S V.—S C E N A 3.

MICIO, DEMEA.

M. Parata a nobis sunt, ut dixi, Sostrata,

Ubi vis. quisnam a me pepulit tam graviter 4br.es ?

D. Hei mihi, quid faciam? quid agam? quid clamem? aut quevar?

O ccelum, terra, nmria Neptuni ! M. Hem tibi,

Rescivit omnem rem : id nunc clamat scilicet

:

Paratae lites : succurrendum est. D. Eccum adest

Cummunis corruptela nostrvim liberum.

10. Nisi\ *T As if he said, u quid agam ?

ncscio, nisi aliquo abeam," &c. hce\ Non,
quae jam sunt; sed, quae erunt. D. ^J Aris-
ing from his own carelessness, and the con-
scquent discovery by Demea. silescunt~\

Are lulled, composed. Plaut. Mil. ii. 6.

100. R. D.
11. villi] Diminutive of vinum ; so unus

makes?<//«s; asinus, asellus. D. Put for

crapula. R. D.

A oomaiOM bctween the brothers
;

wherein Micio is charped with a breach of
faith in aiding Cteaipbo to fice, and urgea
in defence, first, as to the expente, that he
will take tlic coniequencei upon bimielf;

<iiv, U to tlx- moraU 01 the youths,
that thcy have iu many reapectl good di--

positiom, and, as to their fault-, theie will

be reaaedied by time and maturer veari.

1. iamiik: TkiMBTBBa.^-JParata] Se
doei nol iay what; ai be bad explained all

before, (ui dixi I. I).

2> I il. tiant ouptiae ; <>r lome-
thing timilar. I). n ,n<

|

i. <•. meai. D.

<l
Or rather, ' coming oul from tny hov

as Micios }iom-'\ nrbence Deroea ii

idjoini that of Boitrata. pepulit]
Herc lcss properly used in reference to

pei lon eoming ">it al l I door. H. I ».

And. iv. l . 58. n. yra\ itei 1

1

like a peraon in paii ion, I door
violently, as ii ngryat it. D. • Hia iub-
aequenl worde, audible ai I the
airoat, ibow bow excited b<

//" mihit i»cl A^r,3-. r . Tha poel
i* elaborctc beiei foi Dean i ougbi to be

more energetic in censuring Ctesipho, thnn
he was as to ./Eschinus. Feeling at a loss

for adequate language, he exclaims Hei
mihi : and in the case of JEschinus he
merely felt indignation, and disputed ; but
here, he asks, quid faciam i Comp. Virg.
Geo. iv. 504. (on the loss of Eurydicej:
" Quid faceret? quo se, rapfa, bis conjuge,

ferret ?" D.
4. O ccelum, &c.] Thus he complains

to the whole univcrse, whicli consists of
these three elements. Virg. JEn. i. 62.
" Principio maria ac terras coelumque pro-

fundum." Pcrsons in indignation accuse all

tliings. 11). ii. 7. 45. M Quem non incu-

savi amcns hominumque deorumqiie." D.
% Comp. Demos. llalones. pa •>>>,

f
n\ Kpnvac,

H't ito-raij.oi'c, M" vAaaira. viaria Nevtuni\ So
Flor. u maria oceani." R. 1). °j llom. II.

I. II VIII llhtj lu) \aiU)Tl<JfXO> tl-

bi ; for .\Ii<'io ipeaki to nobody. 1).

5. miiiii iii ,< iii
|

Scil. de amore Ctecipho-
in . Far. i</] Ob id. 1). scilioet] Al.

ilicet t but ilicet impliei deipair and there-

fore is incomiitent with " auccurrenduiQ
est." B.

ntccum niluin v </
j

Cteaiphoni icil, D«
The cbaracter oi Micio appeara extremely
aroiable througfa tha fint four acta, JJut

his condticl ni conuiving al tbe irregularitiea

ol Cteiipbo, anfl even aaiiiting him to mp-
port them, ii certeinly reprehemible. Per-
bapi tl" 1 poet threw tbii ibade over his vir-

tuei. on purpo <• to ihow tbat mildneu and
; bumour might h<- carried to an cxcess.

< oi

.

l.CommunU corruptela] Who corrupted
both oi tln ni alike. D.
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M. Tandcm raprime iraeuodiam, atque ad to redi.

D. Beprossi, rcdii : mitto malediota omnia :

10 llcm ipsam putemus. dietum inter nos lioc fuit,

Ex to adco cst ortum, nc tu curarea meum,

Neve cgo tuuni ? rcspondc. M. Factum eet, non ncgo.

D. Cur nunc apud to potat ? cur recipis meum l

Cur emis amicam, Micio \ num <|iii niinus

15 Mihi idem jus jcquum est esse, quod mecum cst ti)»i !

Quando ego *tuum non curo, ne cura meum.

M. Non sequum dicis. D. Non? M. Nam vetws verbum hoc

quidcm est,

Communia esse amicorum intcr se omnia.

D. Facete : nunc demum istsec nata oratio est.

8. iracundiam~\ Since he cannot blame
him for the anger, hc eensures the exce-- of

it. D. See iv. 7. 37. ad te rcdi] Virg.

Geo. iv. 443. " vietus In sese redit." Cie.

Caecil. 17. " Redit ad se atque ad mores
suos." D. See An. ii. 4. 5.

9. Repressi, rcdii~] Tbia ia a sudden
change ; but arising less from mild submis-

sion, than from being ballled by his adver-

sary. He sees how little his intemperancc

can mnve Micio, and he has now cxhausted

himself. Besidea lie is now cager to con-

vince him aa to the breach of contract, and
being conlident of victory ia willing toadopt
whatever meana Micio leavea open to him.

Certainly, as to this point, Demea is in the

right, and to his well foiindcd aigumenfs

Micio opposea finesse and sophistry. 13cec.

10. licm~\ The very niatter ot dispute.

ii. 1.31. " Mitte iata, atque ad rem redi."

I). putcmus] %, ' Let iia consider dispas-

sionately.' Donatua takea tliis in the obso-

lete sense of purgemus ; as putumina,

purgaroenta; and putatores arborunt,

11. adcd] Prseterea. Mi. See An.iii.

3. 47. csf ortum] Tlie CORipaCt (quod

dictum fuit) emanated first from you, la

proposing to adopt JEschinus; bcing to the

effect ne (ut non) tu eurares meum,
Micio gave tbe same account of it. i.

-

J. 50.
" Curemiifl sequam uterque partem."

12. responde~\ ~\ Contidently pressing;

the argutnent being unanswerable.— Factum
Micio reluctantly confesset; hul »•

cetiously, a- it he despised ihe point made.
D.

I.i. upud t<\ • At your house ;
' chcz

vou-.' recipis] Applied to those wbo re-

ceivc into their huuse, und give sheker to

thieves and othcr offenders (Hec. v. 1. 16.)

These were called by the lawycrs rcccpta-

torcs. R. D.
14. Micio~\ % Peculiar force; see Iloa.

iii. 1.31. qui minus, &c.] \ Why ought
not I to bave the same right ot controul as

to your iBscbinus, wbicb you now assurae as

to myCtesipho? A\u\ yet you have de-

nied me such riglit (see i. -. 51). Or rather

explain :
' Why sbould not 1 insi>t on my

exclusive right over Ctesipbo ; as you iu^ist

on youra over iEschinus?' in other words,

Quando ego tuum, &c.

15. quod mccuin est tibi] *~ * Your right

as regards me ;' and tecum is iinplied to

Mihij ' my right with respect to yoii;' our

relative rights ought to oorreapond, and be

eo-extensive as to their several objects.

Bentley, in order to introduce tecami, and
mark the antithesis, reads: Milti jus idnn

$ii teeum, quod mt cum esf tihi.

17. (pquum~\ «[ Cavilling upon Deroea's

word (15), and using it iu B BJOSt lelined

sense ; a> ll wbot WM >triet riglit (jus) inii»t

give way. if shown to he meiely ' not fair,'

according to a friend'a oaprice, borrowing

Bome colour frora an old adage. vetut
\

• As-

suming that whatever is most ancieni is

best ; and ought at all oventa to override a

contract of recent dato.

18. Communia tum amieorum) .Alnlehus

de Pythagora aoi»i
j

i

Menander apud Suidam i
i I r<»i yi\n>v «oiv*,

-i \." ii.it i, K i. m5 -re «<i» <ppovt]aitj>£

W. * So Kurip. ( )iest.
~
t .v.\.

19. ntmc dcmum] Seeing that Micio,

beaten in his position, is obliged to ad-

vanee things contrary to his former argu.
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20 M. Ausculta paucis, nisi molestum est, Demea.

Principio, si id te mordet, sumtum filii

Quem faciunt, quseso facito haec tecum cogites :

Tu illos d\ios olim pro re tollebas tua,

Quod saU's putabas tua bona ambobus fore

;

25 Et me tum uxorem credidisti scilicet

Ducturum : eawdem illam rationem antiquam obtine :

Conserva, qusere, parce : fac quamplurimum

Illis relinquas : gloriam tu istam obtine.

Mea, quae prseter spem evenere, utantur sine :

30 De sumina nil decedet : quod hmc accesserit,

Id de lucro putato esse omne. haec si voles

In animo vere cogitare, Demea,

Et mihi, et tibi, et illis demseris molestiam.

D. Mitto rem : consuetudinem ipsorum. M. Mane ;

35 Scio : istuc ibam. multa in homine, Dcmea,

Signa insunt, ex quitws conjectura facile fit,

ments. D. % For Micio's reasoning in act

i. sc. 2. was based on quite the opposite

of his newly cited proverb : for he held

that each must kecj) his own rights dis-

tinct. nata\ Properly applied to a mat-
ter 6uddenly started. See Eu. iii. 1. 8.

D.
20. Au$eult4 paucU] % Micio now

drops tbe facetious, im erea tlie show
ofargunentj and aerioualy urajai a prac-

tical vicw of the particular case, as imme-
diatcly concerns tlic intercsts of all partirs.

On tne cooatraction of paucis, tee Bo.

87.

21. idtetuordei] 8o tbe Greeke: Tm T
'

tfti MtMt. J-. tumtum filii Quem faciunt']

A figure oJ ipeecb; bu. iv. :). II. "eu-
nuchura quem dediiti nobii, quas turfoai

dedit '."
I >. W bere lee n.

'23. iIik^ I Al. f/>tr>, anciently for ' duot.'

tolleba*] A\. toleraba» ; wln< h teern ap-

provee, beceuse tollebat ii improper tvhen

enpiied to tdulti; but Micio ipeakl of

cnildren, for be iayi olim. li. />i<>
i

i. e. iii proportion f'>
] oui mi

R I). Il«a. v. I. (,7. •' J)

26. antiquam
\ Bee An. Iv.

-7 '

iu to ibow Mieio'
cour«c.

pttfCi omnibu>. D.

28. tu htam\ ^ As mucli as to say,
' in which / do not envy you.' obtine~\

See An. iv. 5. 22.

29. utantur] Scil. his ; or mea utantur,

anciently. D,
30. De su)/i»id~\ llci tiuc scil. D.

hinc\ ^[ De mea rc.

31. de lucro~\ A thing is said to be ** de
lucro," wliich bappens unexpectedly. Ph.
ii. 1. 16. " Quicquid prater spem evcniat,

omne ifl deputare esse in lucro." li. D.
Srt it all down as clcar gain. There-

fore if my fridulgence and tbeir extrava-

gance cause such aeceaion ultimately to

be itnall, you cannol complain ; for lucb,
niiall ;is it may be, wiW bc clear gain, as

jrou shall not bave losl what you never
poiieeted, Jlor. Od. i. 9. 14. " lucro

appone."
:i:j. demteria'] 1T He ipeaki of course

only ai to ptooability, hence the mbjutu •

tivc A n. iv, I . !'i.

' ii,- abandom the point as

to money ; on whicfa Micio ha-, bitberto

ln i ii tudinem
\ 8cil. l<>-

quor, <n lometbing limilar. Bc paiiei

Iimhi the queition of expedlency, to that

di rectitudej <>i Irom facti lo perione con-
cerned. I».

i tue i/i<iin
]

Eu. i. 2. 1 1. in

komine i
• ' Jn mankftid.'

SfioiMj flfcc, ! Obscuri&siinus sensus,
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Duo quum idem faciunt, ssepc ut possis dicere,

Hoc licet impune facere huic, illi non licet

:

Non quod dissimilis res sit, sed quod js qui facit.

40 Q118B ego illis incsse video, ut confidam forc,

+ Ita ut volumus : video sapere, intelligere, in loco

Vereri, inter se amare : scire est liberum

Ingenium atque animum : quo vis illos tu die

lleducas. at enim metuas, ne ab re sint tamen

45 Omissiores paulo. noster Demea,

Ad omnia alia setate sapimus rectius :

Solum unum hoc vitium sewectus affert hominibus,

Attentiores sumus ad rem omnes, quam sat est

:

Quod illos sat setas acuet. D. Ne nimium modo

50 Bonse tuse istse nos rationes, Micio,

et re et verbis. D. % ColmarTs version

6eems to give the meaning correctly:

There are in nature sundry marks, good Pemca,
By which you may conjecturc easily,

That when two persons do the self-same thing,

It oftcntimes falls out, that in the one
,

'Tis criminal, in t'other 'tifl DOt so :

Not that the thing itself is difFerent,

liut hc who docs it.

The duo in Micio'a analogy does not al-

lude to the two young men, as both doing
the samc thing, but to the young men ou

one hand, and older persons on the other,

such as Micio and Demca, iu whom many
acts would be unpardonable, wbich same,
in the case ot thc young men, might vvell

be winked at.

37. sccpc'] Bettcr to join this with fa-
civnt ; for otherwise, two persons doing
the same thing might result from mere
accident. D. ^j Not so ; for the renuuk
made by Micio cannot be universally ap-

plicable, but only in ccrtain caaea, often.

Join u conjectura, ut s.xpe possis dicere,"

ut being for ita ut.—dicere] For intelli-

gere, scire ; wliich in point of tiinc pre-

cedcs dicere. 1).

39. qudd—qudd] A\. gud—quo, recte.

B. iaj 5[ i. e. persona; tlic pcrson in the

reapective caaea.

40. Quet] The aforcsaid rigna inberent
in inan, whence bii future habita can bc
conjectured. Mi.

41. sajxrc, &C.] He cnumeratcs the
rigns. Mi. • Tney have umdom (i. e.

prindplea to guide them) and intelligence,

^to diacern what is expeeuen| in particuiai

cases). in loco] 51 i« e> on occasions pro-

per for it.

42. Vereri] % As regards reputation,

and filial duty. Comp. ii. 4. 5. scirc cst]

i. e, scire licet eoruin ingenium atque ani-

miun liberalem esse et nobilem. Fafk.
43. quo ris, fcc.] t" i- e. they are of

that clasa to wliom " iloc licet impune*

facere."

44. ab re~\ % Ab for quoad ; Cic. Div.

x, 8. " ab omiu re sumus paratioree."

4.) Omissiores] i. e. negligentiorea in

re familiari curanda. To tbis U opposcd

(48.) " Attentiores ad rem." R. I).

'Akiiuho(, uffToiTepot. Ilea. v. '1. ;'. " te

vidi animo esse omisso." D. paulo] Ex-
tenualingj for Demea would say, plurimum
omissi. ]). neeter] Comp. An. v. 2. 5.

and Eu. i. 2. 74.

4(>. alia] Except as to avarice ; tlius

what you wish for in your sons ia E vice

ofoldage. D. Menander apud StobaMim:
l.i t' uW u^mpeiv i wo\v£ eittOen \omor

\

^poveti) w' ,a\< .TTi
(
H>r TTOiil. \\ . cctatc

sapimus rectius) Our principlea are tlie

more sound, as our yeara advance,—as to

diacerniug between tbe good and tbe evil.

i^. ipiuiu sat tel] Quan opus eat. Ph.

v. 3. 14. H. D.
49. Quod)

*fi Ad quod. aeuei) \ Ren-

derthem keen; conaidering avarice, whe-
ther as a acience, or an appetite. Cic.

Orat. i. 20. " quod consuetudo exerdta-

tioque intelligendi prudentiam acueret."

Ne\ Supply timeo or aomething similar.

Or rcad S\c, and subvcriit in jl. D.

50. tua fatej As if they were futile;
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Et tuus iste aniraus sequus subvertat. M. Tace

;

Non fiet. mitte jam istsec : da te hoclie mihi

:

Exporge frontem. D. Scilicet, ita tempws fert,

Faciendum est : caeterum rus cras cum filio

55 Cum primo lucu ibo hinc M. Immo de nocte censeo

Hodie modo hilarum fac te. D. Et istam psaltriam

Una illuc mecum hinc abstraham. M. Pugnaveris.

Eo pacto prorsum iWic alligaris filium.

Modo facito, ut illam serves. D, Ego istuc videro :

60 Atque illi faWlke plena, fumi, ac pollinis,

Coquendo sit faxo et molendo : prseter haec

Meridie ipso faciam ut stipulam colligat

:

and disapproved of by tbe speaker. So iv.

7. 37. " tuam istam iracundiam." D.
51. animus cequus] Applied to one who

takes in good part whatever happens.

R. D. ^[ Rather in the sense in which
" aequum " is used in 17. and pcrhaps in

nllusion to it : ' your fair way of thinking
;'

irony. Tace] i. e. non subvertet ; do not
say <o ; cixptintamf. D. See iii. 4. 1*2.

52. da te hodie viihi] % Comp. Soph.
Trach. 1107. <5o£ m°« aeavrov. I3e guided
by me for this day.

.>*. Exporge froniem] i. e. ostende te

liilarem (see 56.) ; so, frontem explicaie,

solvere, relaxare ; and on the contrary,
frontem contr.ihere, eorrugare, ducere, ad-

ducere, dstringere. R. D. «J Hor. Sat.

ii. 2. 125. u ExpHcuit vino contractae Beria

frontis."

54. Faciendum est] 1f If it must be so,

it must. cras) <[ Fof Micio only requeited
. oae day ; nodie.

55. AN lA.MIUC TF.TRAM. HRACTI.—Tliis

line can bc reduced to icnarian by omit-
ting either Immo (witfa Faer.) or, ibo hinc
fwith J>.) C«»] Often joined to nouni
expreaiing time. Sull. Jqg. 66. " cura oc-

tolif." K. I>. lueu\ As noetu U>r

noete. V\n. AI« prima luet— Tmmo de
/i',<d:\ < ' Nay,' I do not a»k you tO Wait
uutil dnwn (prima lux) you may even go
' immediately after midi ight.' Hor. Bp. i.

•i. '.vi. u Ut jugulent bomini i, turgunt de
i latroaec." i. c. de media n<

I \ MIIK -I lilMl.l u; Ing

tnc aamc irofd ;^ above 22.) knowing
thut to bc joyful mnat be laboui to bim.
i). ietam ptaUriam

t ftc.] Everj yllable
is nttcrcd with bittcrneuj ittam, implying

abhorrence ; psaltriam, whom he will carry

off as a slave ; una mecum, when she ought
rather to remain with the young men ; and
illuc, to which he will compel her to go, as
is the force of abstraham.

57. Pugnaveris] \ See Eu. v. 2. G0.

av^riTir. JBefore, he simply gave his ad-
vice in acquiescence, " censeo ;" but now,
1 Tliat will be an achievement."

58. illic] ^j Rure ; where Demea had
always wisbed to keep him. Al. illi (used
for illic) wliich aids the scansion. alliyaris]

5f Tbe attractions of the girl will bind him
to the place.

59. illam] With emphasis; thus you
shall retain them botb. D. istuc] i. e. ut
illam servem. D. f ' / will see to that,'

with a vengeance.

G0. illi—faxo] fl ' As to her, I will

bring to pass ' ///<-//, &e. and illi is as if be
were conferring a boon upon ber.

(il. Coquendo] A notable passage in

Plautus, as to the tasks of female ilavc^

Merc. ii. .'}. 62. ' NihiJ opus nobis ancilla,

ni>i quae texat, qtue molat, Liguum c&edat,

ponsum faciat, ssdes verrat, vapulet, Qusb-
que liabeat cotidianum familisa coctum ci-

himi." Bcec. molendo] Molere ought to

preccde coquere ; but be puti eoquere fint
;is niost deatructive to beauty; or becauie

•i d bofore it w as

biiM ed, Virg. Bn. i. 179. " Kt torrerc

parant flammis, et frangcre laxo." D.
•I At all cvcnl wpen pw is frc»

quent ; and the p From Virgil may

.1/. ric'u 1
WIicm thc '-ini ii most

intcnacj uiing the advcrb ai a noun« Thc
word ii qu. medidie^ puttiug r for d. J>.
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Tam cxcoctam reddam aique atram, quam carbo cst. M.

Placet.

Nunc milii vidcrc -saperc. atque equidem filium,

65 Tum ctiam si nolit, co^am ut cum illa una cubet.

D. Derides? fortunatus, qui istoc animo si

Ego sentio. M. Ah ! pergisne l D. Jamjam desino.

M. I ergo intro : et cui rei opus est. ei hilarem hunc suma-

mus diem.

A C T U S V.—S C E N A 4.

'

DEMEA.

Nunquam ita quisquam bene subducta ratione ad vitam fuit,

Quin res, cetas, usus semper aliquid apportct novi

;

Aliquid moneat, ut tlla, qua3 te scire credas, nescias

;

Et quse tibi putaris prima, in cxpcricndo repudiefl

:

G3. Placet] Ile w i 1 1 not confradict,

froin fear of provoking biffl to quarrel
again. D.

65. cogam] i. e. cogerem, si ego essem
tu. Al. coyas. 13.

GG. Derides ?] We may suppose that

Demea here is constrained to smile against
his will. But again he becomes severe, in

]'.(jo scntio. I). fortunatus] lle means to

suggest the happineas of fools, who are

insensible to roisfortimes. Comp. Eo. ii.

2. 13* " At ego infelix neque ridiculus

esse, ncque plagas pati Possum." D.
G7. Ego sc7itio]

^J J I feel,' while you
are inaensible. Demea's manner here, rather

than his word*, indicate returning anger;
which Mieio pereeiving checkfl bim, per-
(jisn, '

88. AN tAMBIC ti:ti:am. BRACH.—The
belter reading is, / ergo intro, et cui /•< i

eaf, (i rti hunc Butnanhti diem. Thua a

senarian is made, like the rest; and to

cuirei underatand die» ieil. dicatin». Faer.
opua ( s/ \ ^j Si-il . ivmere. ei—sumamus]
] Devote to that object ; icil. the nup-
tiuls.

Demea reflectfl with himaelf npon hw
own babitfl beretofbre, and bIso those^ of

bis brotlar; and observing Ihat ihe latter

liave been more beneficial in tlie resulf, he
determines to make the expcriment of re-

forming liis own ways, and nnitating

Micio's.

1, TROCHATC TF.TRAMI. I 1 i;s CAT.—tub-
diic/u ratiane} Ducere, deducere, eubdu-

. are properly applied to moncy caleu-

lations. For the ancientfl computed by
adding or subtracting pebbles (culca/i, hcnce
to calculate). Subducere rtttionea ifl to

take aceounts and ascertain wlmt is spent,

what received, and wbat left; henee ele-

gantly applied to one reflecUng with him-

Belf bv what means he can live ariglit.

ClC, l)iv. i. «). R, 1>.

2. /•< >-. dtds. usus] These three words
happily express what we call experience.

f Or refl means the Btate of the

ca«e ; and nsus means experience ; so re

ipsd, (>. noci] whieh waa befbre unknown.
Mjl

8. Aliquid moneat'] Pindar. in Olymn.
I ui).

Syrus :
" Discipulus e»t prioria posterior

dies." Far. 1 Conveyfl some lesson, so

that you Bnd you were ignorant of those

tliings whieb you supposed you knew, and
you in practice discard, &c.

•1. primal Ante alia eligenda. D,
• Join tibi prima :

' the thingfl which
you deemed your chief perfections,—on
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5 Quod nunc mi evenit. nam ego vitam eluram, quam vixi usque

aclhuc,

Prope jam excurso spatio mitto. id quamobrem ? re ipsa repperi,

Facilitate nihil esse homini melius neque clementia.

Id tfsse verum, ex me atque ex fratre cuivis facile est noscere

:

Ille svam semper egit vitam in otio, in conviviis :

1 Clemens, placidus, nulli lseelere os, arridere omnibus :

Sibi vixit : sibi sumtum fecit : omnes beneelicunt, amant.

Ego slle agrestis, ssevus, tristis, parcus, truculentus, tenax,

Duxi uxorem : quam ibi miseriam vidi ! nati filii,

Alia cura. heia autem, dum studeo illis nt quamplurimum

15 Facerem, contrivi in quserendo vitam atque setatem meam.

Nunc exacta setate hoc fructi pro labore ab his fero,

Odium : ille alter sine labore patria potitur commoda

:

Illum amant ; me fugitant : illi credunt consilia omnia :

Illum diligunt : apud illuin sunt ambo ; ego desertws sum.

which you most piqued yourself ;' or, f the

things vvhich you deemed most beneficial

to you ;' and prefer the latter on account
of homini melius (7.) in his illustration

of this sentiment.

G. Prope jam, &c.] See i. 1. 18. n.

lub. fin. excurso tpatio] i. e. vita prope
ta ; met.iphor from the race course,

catled tpatium. II. 1). r
\ The same me-

taphor ii elegantly employed, 2 Tim. iv.

7. I I lOV tak&V i,'lOVl(TIXat, TOV dpu/JLOV

TcrtAf i ».- • 1 1 cbr. \}i. 1. Tpt'x">M e>' fov jrpo/Mt-

itnov i)n\. mitto] *^ Evepudio. quam-
• Scil. Quarooibrem id facio ?

nempe guia repperi, &c.
7. Facilitate] Facilii, one wboie nn-

ger li eaiilj appeaaed ; clemens, one who
hax no inger. I>. Comp. i. J . 17.

8.
j

• I be roore itupid
niii-t Demea bave been ln no( discover-

ifig tbc facl earlier.— Thi bim ap-

p< ar ridiculoui, contidering bii former
ting.

K). riulli hi rend no

face. R. D. • Bcil. lolebat

;

or I»;. -m, ijn.

1 I. Siln risd] II- folloWI 'I tbe life

moit convenient to b 'i/ing

<lf in otberi' ifTain. !!• D. benedi-
( iuit] i. c. laodant, probant, R D
is laid, An. i. 1. 11. " Obii quium am

uit." Bo
12. ///<

] Aenow well known bjrbi

tfratit, 1). Bcc An. |,I, , •. Stc.J

This description comprises not only what
Ilorace mentions, Ep. i. 18. " Asperitas
agrestis et inconcinna gravisque;" but also

that other vicc censured by the same poet

:

" Dums homo atque odio qui posset vin-

cere Regem ;" al.so, " Immoritur studiis

et amore senescit habendi." Bozc. Scevus
factis ; tristis animo ; truculentus vultu. D.

13. ibi] ^[ In my wife ; not implying
that he had a bad wife; hut ihowing that

these very cliaracters in himself (agrestis,

Bffivus, &r.) rendered matrimony a wretch-
edneis to him. miseriam] See Eu. iii. 1.

16. initi jilii] Menandei apud Stobseum

:

vaiKa ' x £ "> tlvat tc ttaiiicvj Tlapfiiviav, llu-

ripa, tw fttiZ troWag peper, \V.

I J. /iiiii] ' I lns reading ] have (with
Faern. aud B.) lubitituted for porro In

Zeune, foi nake < I the metre.

15. Facerem] i. e. eonficerem, corrode-
rem ; Liv, i.

!

ere ii a com-
I!. I). iitniii uti/iir cetatem I

* J itam rcferi to bi oi exiitence

;

ii tuti iii to i hi

i '.'"'/"
|

• " Prope jim excurco
J [ea. ii. 3. 39, hoc jfructi

|

', anciently foi _/> tu ttU i. e. bunc
fructum. Mi. liiiiiui\ \ 8ci). in quceren-
do ; ab hii, tbe ob icti oi thal labour.

17. illt nh,
,

* Bcil, frater, Micio

;

comp. 8. patrta potitut commoda] An-
foi palt Ut potitur commodt r.

i yaudia ( 22 foi gaudii r. com*
miii/ii] gcil. thi and plcaiurei
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20 Illum ut vivat, optant: weam autcm mortcm cxpcctant sci-

licet.

Ita cos mco laboro eductos maximo, hic fccit suos

Paulo sumtu : miscriam onmem ego capio ; hic potttur gaudia.

Age, age, nunc experiamur contra, ecquid ftgo possiem

Blande dicere, aut benigne facere, quando lioc provocat.

2.~ Ego quoquc a meis me amari, et magnipendi postulo.

Si id fit dando, atque obsequendo, non posteriores feram.

Deerit : id mea minime rcfert, qui sum natu maximus.

A C T U S V.—S C E N A 5.

SYEUS, DEMEA.

S. IIkus ! Demea, rogat frater ne abeas longius.

D. Quis homo? O Syrc nostcr, salvc : quid fit ? quid agitur!

wbich fortunate fathers find in their cbil-

dren. Mi. H He goes on to describe tbero.

20. Illitm ut vivat, oj>tant] \ i3y B rare

idiom, for Ille ut vivat, optant ; corop.

Hea. i. 1. '32, " fac me ut sciam;" and

see n. cxj>ectant~\ *I As Micio had told

liim. i. 2. 29. " ubi te expectatnm ejecis-

set foras." scilicet] % As a matter of

course ; I may be certain.

21. labore—maximo] 51 Antitbesia be-

tvveen labore and sumiu; also maximo and

paulo.—fecit suos] Has bound to him-

self; conciliated. v. 6. 10. 11. D. " Illum

amant

—

illi credunt

—

lllum diligunt : apud
illum sunt ambo."

23. AN IAMBIC TETB. BRACII Read
a<je nunc jam

f
experiamur j>orro cuntra,

iS-e. for jam and j>orro are in the Bem-
bine ; and one age is to he omitted for

the metre. B. experiamur contrd,] The
plnral here is more comic than if he Baid

experiar. D. % He will now put a new
Rystem into practice, discarding the old

(contra) ; as he said, 4. " in experiendo

repudies."
'2-\. TROCHAIC TETRAMETERS CAT.

—

Slandi dicere] i. e. humanior ease ser-

mone el verbis; Hec. v. 4. 21. R. D.

benigne facere] To be liberal and munifi-

ciMit. K. D. //nr] Anciently for huc. Al.

Al. ftiic B. provocat] In certamen

vocat. Plaut Curc. ii. ;}. 70. '• Provocat

me in aleam, ut ego ludam." 15. 51 ^ e -

mea has no help ior it ; Micio'» faseinating

ways will walk over the course (in liis son's

affectiona), if he will not enter the lists

and compete. Hence Eyo quoque ; and
postulo, as a competitor.

fc

2.">. a meU me~\ *\
t
Hence his great pro-

spect of success. magnipendt] Diligi et

amari. E. Sce An, i. .'>. 59.

•Jt>. dantlo—obsequendo] ^ By monev,
and by mannera. non posteriores feram]
Non vincar. Mi. See Eu, i. 2. 71.

27. Deerit] Supply at, wbich is often
omitted. 1). *I Scil. res ; tliis refera to

dando ; tlie other (obsequi) coata nothing.

med] Let the poverty, to be dreaded iii

consequence, await those wlio are younger.
Mi. natu maximus] % i. e. " prope jain

excorao spatio." 0.

Demea meets Syrua, and niakes a begin-
ing in tlie reforniation of hi> mannera, hy
practicing " blande dicere" to the slave.

1. iambic TBIMBTXB8.— Here is sbown
how abeurd blandiahment appeara in one
unaccustomed to employ it ; and how rea-

dily a person in leaving one extreme runa
into the opposite. D. * Syrus haa nosv
slept olf lns intoxication ; scc v. 2. 11.

2. homo] 51 Complimentary, toaalave;
as putting him on jhi equality; bo noUtr

;

and quid fit f 8tc. entenng into converaa-
tion aa ii he were friend <>r acquaintance.
See iii. .*>. 1'.'. salve, Sic.J Tneae words
from Dcmca lose the desired effect, from
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S. Recte. D. Optime est. jara nunc hsec tria primum addidi

Prseter naturam, ' O noster, quid fit \ quid agitur \
'

5 Servum haud illiberalem prsebes te ; et tibi

Lubens bene faxim. S. Gratiam habeo. I). Atqui, Syre,

Hoc verum est, et ^psa re experiere propediem.

AOTUS V.—SOENA 6.

GETA, DEMEA.

G. Hera, ego huc ad hos proviso, quam mox virginem

Arcessant. sed ^ccum Demeam. salvus sies.

D. 0, qui vocare l G. Geta. D. Geta, hominem maximi

Pretii esse te hodie judicavi animo meo.

5 Nam is mihi profecto est servus spectatus satis,

Oui dominus curse est, itA ut tibi sensi, Geta.

Et tibi ob eam rem, si quid usus venerit,

Lubens bene faxim. meditor esse affabilis;

being out of season ; for he* says salve to

one whom he has often seen, and with whom
he has so often quarrelled. So quid ft f

when be both knows what is doing, and
condemns his acts. D.

3. jam, &c.] Tbis he says to himself
aside. /icrc tria~] Scilicet verba. D. See
An. i. .5. 6.

4. Prctter naturam~\ i. e. contrary to his

nature and diipositiou. R. D.
5. haud illiberalem ] Thii sudden awk-

ward traniition from his former abuse of

Syrui, ihowi thal Demea itrivei againit

his nature. D. \ On the foree 01 this

word, particularly when applied to a ilave,

see on An. i. 1. II. prabee t<
] Te os-

tendii, factii probai. D. et\ 11«: not only

•bowi bii opinion in wordi, but alto he

wiil in deedi. i>.

6. Atqui\ " bad replied " Gra-
: liabco," in a ratlicr locredulooi m ui-

ner.

7. propediem] 'y^*, whereby propedUm
i-> uu advcrb oi timr ; citO, '>

Di.mia praeticei limflarly towardi Q<

as he bad doM Ifl jircccduig ICCnfl to Sy-

riH.

1. UOK TBIXBTXM. f Gflta COffl

out says this to Sostrata within. ad hos]

Micio and iEschinus. D. proviso] ITSee
An. ii. 4. 1. ' 1 am going out to see how
soon,' &c.

3. O] About to accost him, he pauses,

not knowing his name. iEn. i. 327. " O,
quam te memorem, virgo ?" D. qui vo-

care] i. e. what is your name ? R. D.
1F This careful enquiry as to his name, and
then repeating it, is flattering.

4. animo meo~\ In my opinion ; as faras

I can judge. So mihi next line. D. ^f De-
mea's language to Geta is not so ridiculous

as his mariner to Syrus in preceding sccne;

for he had eeen Geta with Hegio who com-
mended him very liighly, iii. 4. 88,

5. spactatus] H See An. i. 1. 64. The
word generally has sa/is Joined to it.

(>. ut tibi\ ^] Sdli domina cuffll cst.

Ile says MMS, U be bcard tbis from Ilegio,

iii. 4. 3~J. "alit illas: lolui oinnem fami-

liam Buitentat."

8, bentfaxim ] Tbeae promiscs are bere

j)iit inio Demea'i mouthj that wben he
iball afterwardi acl accordingly, the clmngc

d to the ipectators abaurd <n-

too mdden. D, tneditor ette ajffabilis~\ I

iun practiiing myselJ ln aflability, So Plaut.

Sticb, >i. 2. 84. " meditari m ad cnrsum."
Tbe anuents aj plicd nitdilulio to any

9 B
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Efc bcnc procodit. G, TV>nus cs, quuin lircc cxistimas.

10 D. Paulatim plcbcm primulum facio mcam.

A C T U S V.—S C E N A 7.

7ESCIIINUS, DEMEA, SYBUS, GETA.

iE. Occidunt mc guidim, dum nirms sanctas nuptias

Stud^nt faccrc : in apparando totum consumunt dicm.

D. Quid agitur, iEschine? JE. Ehcm, pater mi, tu hic eras!

D. Tuus hcrclo vcro et animo ct natura pater

;

5 Qui tE amat plus quam hosce oculos. scd cur non domum

Uxorem arcessis? JE. Cupio: vcrum hoc mihi mora cst,

Tibicina, ct hymcnceum qui cantcnt. D. Eho,

ViV tu huic scni auscultarc ? JE. Quid ? 1). Missa hsec faee,

Hymenscum, turbas, lampadas, tibicinas :

10 Atquc hanc in horto maccriam jubc' dirui

Quantum potcst : hac transfer : unam fac domum

:

bodily exercise. R. D. ^ m<..\, ., . Virg.
Ech i. 2. " Silvestrem tcnui musam me-
ditaiis aveiia."

9. prooedit] i. e. suceccds accoriling to

my wish. Liv. ii. 44. " eand.em viam velut

processiKer*" In v. t). 2-J. tlie vcrb is ap-

plied in tlic saroe sense to pereongi 11. I).

10. plebom primuhim] I make a begin-
ning witli slaves and the lowcr ordcr

;
jire-

sently from these exjjeriments I will pro-
cced to dcal with thcir masters. Fab. facio
111(11)11] i, e. mihi faventeni. \'irg. j^Bli. ii.

390. " haud numine nostro." I). Conii).

v. 4. 21.

Dkmba now makes himself agreeable to

JEschinus.

1. IAMBIC TKi:iETERS OcddlUlt] \. C.

give m e the grcatcst annoyance. llor.

Epod. 14. 5. Ph. iv. .'}. 07. So enecart in

comic writcrs. R. ]). qttidem] Al. eqiri-

dem, which jnevents thc license. Ghiyet.

reads : Occidunt me, <jui
y dum nimis sanctas

nuptiaa Student facere, in <ip. loium cons.

diem.— sanctas\ rrepartd with sdtemn and
religious j)omj). Fau.

^j Thia ia explained
by lines 7. and 9.

4. <t anhno] Mieio, who had adopted
him, Beemed aa if pater anrmo; but Demea
here arrogates both charactera to him
tt (tuiiitu et natura. E.

5. plus quam h\ fos] Morc comic

than (tinu sfmply. U. See IV. .;. (i7.

cur, &c.
j

He adds this, antidpating wbat
he thinks ASschinus wishes. I).

7. Tibicma] Plaut. Cas. iv. 3. " Quae
auavi cantu concelebret omnera plateam

Hymenseo." Fab. hymeneeum] Gafmen
nuptiale, epithalamium ; Photius trades the

word from v/MveiLtv, ^Eolic fojf bfA.owtlv,

ncwly married persons should livc In har-

mony. Fab. Sge on An. ii. '2. 28.

8. kuic m 7i/] Speakihg slightingly of
himsclf; antl as il his being senex Ia thc

only rcason wliy his advice should not be
adojitcd. He says this with joyful eounte-

nance. 1).

9. tiirbtis, &C.] The plural number ;

showing liis disapproval of so many thil

and pronouncing thc words Ui a tone of

disjilcasure. 1'laut. " QuOS tu mihi para-

sitos, luacos, (juos Sumroanoa aomnia
]>. lampadas] i. e. nuptial torches. Qv.
Ep, .\ii. 1 ; 3 7 .

" Ur Bubito nostraa Hymen
cantatus ad aurea Venit, ct acceuso lam-

padea igne micant." K. D. • See oti ttec.

i. •_'. 60. Lampadms is thc accusative plu-

ral Gnecc ; as lampadcs (in Ovid) is the

Greek nominative, and thexefore has cs

shoit.

II. Quantum potest] See An. v. 2, 20.

Ittic] \ TLis wayj he points across the
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Traduce et matrem, et familiam omncm ad nos. JE. Placet,

Pater lepidissime. D. Euge ! jam lepidus vocor.

Pratri sedes fient pervioe : turbam domum
15 Adducet, et sumtum admittet. multa ; quid mea ?

-f" Ego lepidus ineo gratiam : jub^ nunc lam

Dinumeret illi Babylo viginti minas.

S}r
re, cessas ire ac facere l S. Quid ago l D. Dirue.

Tu illas abi et traduce. Gr. Di tibi, Demea,

20 Bencfaciant, quum te video nostrse familiaa

Tam ex animo factum velle. D. Dignos arbitror.

Quid tu aisj JE. Sic opinor. D. Multo rectiii' est,

Quam illam puerperam nunc duci huc per viam

wall which is to be thrown down for the
occasion. unamfac domuni\ ^[One house,
as it werc, being made of two ( Sostrata's
and J\]icio's) by making a thorough pas-
sage between them, " Fratri a;des fient

perviae,"

12. ad nos'] 1]" To Micio's house; of
which he now ipeakfl a> if be himself were
of the household, as he would enlist him-
self in all its sympathies.

13. Eutje ! &c.] Thus Demea is not
ncting from gcnuine feeling, but merely
earryinp out his experimcu.t. ]).

14. Fttttrt] *J Demea himsclf is guining
a character (lepichu) by tbese gcnerous
botbreaks; but !n the mean time it is to bis

hrother the evil consequences will acerue.
He strives to tiirn the tables ; for be snid

(v, '). 29 ) "miseriam omnem ego eapio :

hic potitnr gaudia.''

\:>. multa AYv.i flent ineonunoda. Mr.
\t>. l&pidus) ^ This is thc e/round on

whicli be eiiters into favour. jubel • Do-
hatus ;nifl Bentley explain thisr, age, imply-
ing contempt in atluding to Micio. Bul J

think Demea bere interrupts his soliloquy,

to repeat to 2E*cbinui tbe direction be bad
given in line l<>. (•< meceriam fubt dirui."),

and tben reflumei his loliloquy, until, turo-

about, be «eei Syrni standing idle,

hesitated to pive ihe

r, and then be gives 1
1 bimself ;

Dirut
,

1 , 2, "I next

cene. 1

1

would diicard line 17. as

•purious.

17. lin Sabylol Al. ille ; snd tbui tl.e

nomewhat difticult, may m<
• AHhougfa thal prodiyal brotber "I n

niay bave peid twenty minai for the in

^irl, or cvcn iitboagfa he may
mucb morc to ingratiate uiraicli' with thc

young men,

—

I however now have as much
thanks as he.' Bahylo (or Babylonius) is

a prodigal person, as the JMedes and l
J er-

sians were notorious for luxury. Juv. iii.

22 f. " JMeliora et plura reponit Persicus
orborum lautissimus." Hor. Od. " Per-
sicos odi, puer, apparatus." B. Mi] To
whom ? whether to Ctesipho, Sannio, JEs~
chinus, orSyrus? D. It is doubted whe-
ther Bahylo is the dative or the nomina-
tivc ; follow Bentley. R. D. «J Hare con-
siders Bahylo as the name of a money
changer upon whom JMicio might be sup-

posed to give orders for money :
—

' Order
forthwith, that Babylo pay hira twenty
minaa.' Then illi may be used indefinitely,

and explain:

—

'I am the prime favorite

withoutcost; but you, Micio, must be al-

ways ready to give tho money orders,

—

forthwith order Bubylo to pay such an one
twenty minflfl.'

19. Tu] \ To Getft, while gyrus pro-

ceeds down the wall. illas ahl et

iradttce'] -.'-/^iyji;-, or transposition of
vrordfl, foi abi et Ulas traduce. Plaut.

Mi rc. '

.

rva et subterii hunc
ii." H. I).

20. B< Ph. ii. 8. -17.

21. ex auimo factum |
i. e. bene faotum ;

iis being done e~ knimo^ aecording to wish.

\). I)njiii,s\ I consider vou all worthy to
cd, and inaiic one with our

y. Ml.
"/ in " Aflking AS*chiflUfl

be thinki -

; i lce ; but in n

manner ai ii be knew be would approve of
it. I >. re* tiu - 1 8cil. that tfae wall ihould
bc broki w, and the women conducted

igh the gnrdett, ' 1 1. " li ic tnttflfei

,

28. ini'\ Al. /tnr, i. e. by thc itagei
w)inli rfprttcnti tba itreef Itielfi u. ^nue
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TEgrotam. JR. Nihil entm vidi melius, mi pater.

25 D. Sic soleo. sed <?ccum, Micio egreditur foras.

A C T U S V.—S C E N A 8.

MICIO, DEMEA, yESCHINUS.

M. Jubet frater 1 ubi is est ? tun' jubes hoc, Demea ?

D. Ego vero jubeo, et in hac re, et aliis omnibus

Quam maxime unam facere nos hanc familiam,

Colere, adjuvare, adjungerc. JR, Ita quseso, pater.

5 M. Haud aliter censeo. D. Imo herclc ita nobis decet :

Primum, hiyus uxoris est mater. M. Quid postea ?

D. Proba ct modesta. M. Ita aiunt. D. Natu grandior.

M. -|- Scio. D. Parere jam diu hsec per annos non potest

:

Nec, qui eam respiciat, quisquam est : sola est. M. Quam hic

rem agit?

10 D. Hanc te sequum est duccrc : et tc operam, ut fiat, dare.

must mean, to Micio's hotttd, as 12. " ad
nos."

24. fntmj % u Sic opinor;—nihil efttM,"
&c.

25. Sic soleo] Scil. suadere bcnc ; a
common phrase denoting self commenda-
tion

; and with irony, as if it was his cus-
tom to order his owii walls to be pulled
down to accommodatc his sons. Mi.

Demea persuades Micio to consent to
niarry Sostrata, and to agree that they
should give the use of a piece of land to
Ilogio.

1. iambic TRiuxTRRB.—JubetJrater?]
It seems as if Micio had nid "cur diru-
is?" and Syrus had replied "quia boc
juhet frater tuus." Jubei ecil. dirui maceri-
am. D. The e of jubet is bere shoit.

2. hac re] The removaJ of the wall
;

aliit omnibue, for example, as to the old
man's marriage. D.

.'{. unam]
«J One with our own. luinc]

Ot Soetrata and her daughter. Ah.
4. Coiere, &c] Colen baa reference to

Pamphila; aajuvare, toHegio; adjunc,
to Sostrata. And obterve, colere ta Lhe

part of the BUperior. JEn. i. 1G. " Postlia-

hita coluisae Saroo." D.
5. Haud aiiter ceneeo] •J Mieio has not

well weighed the extent of Demea'fl words,

nor imagined liow far he may push tliis

concession ; hence Demea addfl Imo kercle;

we must not stop here, but muet carry out
this view Bubstantially.

G. hujue uxorit eaf mater] Hii (JBs-

chinus') wife hns a motber. Fau. Demea
cautiously gives reasons for his plan before

lic mentiona the plan itaelf. So Iris advi-

sing the Trojan matroni to bum the

shi|)s. .Kn. v. 606. I K

7. Jta aiunt] As much as to say, wliat

U that to me ? D.

8. Scio] Mieio does not yet understand

the purport of this ; but so replies, as if

wrondering what cao be intended. 1>. Pa-
. &c.] Headds this, because otherwiee

he would seem to advise against hia Bona'

intereata, who would be in danger of losing

the inheritance from Mido. I>. per oftftosj

See Bu. i. 3. 3&
10. te—ti |

The former is addresaed to

Micio; the latter to £schinusj and tlie

i wliv dSschinus ought operam dare is,

to benefit hii mother-in-law. D.
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M. Me ducere autem ! D. Te. M. Me ! D. Te inquam. M.
Ineptis. D. Si tu sis homo,

Plic faciat. JE. Mi pater. M. Quid ? tu autem huic, asine,

auscultas l D. Nihil agis :

f" Fieri aliter non potest. M. Deliras. JE. Sine te exorem,

mi pater.

M. Insanis ? aufer. D. Age, da veniam filio. M. Satm* sa-

nus es l

15 Ego novws maritus anno demum quinto et sexagesimo

Fiam : atque anum decrepitam ducam ! idne estis auctores

mihi l

JE. Fac : promisi ego fllis. M. Promisti autem ? de te largi-

tor, puer.

D. Age, quid ? si quid te majus oret ? M. Quasi non hoc sit

maximum.

D. Da veniam. JE. Ne gravere. D. Fac, promitte. M. Non

omittitis ?

20 JE. Non, nisi te exorem. M. Vis est hsec quidem. D. Age

prolixe, Micio.

11. IAMBIC TETRAMETERS.— Si tu sis

honio~\ Tbus facetiously he constrains iEs-
chinus to persuarle Bflicio; atld he must uot
merely give advice, bnt actually bring the

thing to pasi • " Jlic faciat." I). Oemea,
now Bssnming the character of Micio, uses

even 1<h vciy WOrdfl ; i. 2. '11. " et tu illuiu

tuiim, »i etaefl bomo," &c iv. 7. 18.

" Dempei raetura omnem : baec magia annt

homii
12. Nikil ";;'] r Tlicrc M n<> UfC in

your oppoMtion to tbi».

\B, Uelira* Properly nted in referei

tf) loquacioufl pi 1 on. Pb. f* H. 8. And
delirat ifl roitable n to tbe old man; i

to tbe yontli. i).

14. nujii Underatand eitber te ornM-
iinin .- a- 1

<• r 1 1 . 1 v bare pul bi - band on
.Mi< io, ii 1>. Auft 1

.•1- nhn , ; a- alli ric IC, ;i'I\ iiiic R .

j). ii<i 11 1,11/m
j

i. e. '•<» n I

give tbc indulgence. I e. Quint. iii. I.

" tiM reniam non dedit uti n ici ibi

k. D.

1 >. I lc arguee from tbc p< 1 lon /

the tbing itaeli [noi u ma% ii <
. the time

14 1/1 ini/i,,, ntiiin

l/l I I 1 jnflllll ; . | ).

i' d erej itam
| 8ee Eu. ii. 1 . 25. < n

the derivation. idne] H Scil. ad id ;
' are

ye my advisers to this ?'

17. iUW\ To Hegio, and Sostrata, and
her daughter. Mi. auiem~\ Autem with
interrogation has the force of indignation
and rehuke; comp. ahove, 11. and helow,
27. II. D. de te) More pointed than de
tuo ; :ind wcll said to one who has engaged
himself in marriage. 1). 51 Rhunken ex-
plains, "de bohifl tuis," not so well. It is

as i{ l;e said : < be genrrous of yourself—
beatow youreelf away if you will—but not

I & iiin/iis] *; What would you say, if

aah of you a greater farour,

(when you refuae tliis trtjffing one) ?

—

Sncli i> the I' rce, ai Micio'i reply ibowa.
19. J )<i rriiiiiui

}
Sce 14. i\c </rtirrrc.~\

1 i)o not be obdurate :' lor a pereon gravem
tu w lio iliics imt reaaily perform a

kindnesi wbich is ui ln^ power. I). omitti~
' Jcil, mr. .Micio and <92icbinui had

l.iid hold ol linii 111 playful way, tO piu-

m. Al. omitti 1, eddreised to

cbinuj merely ;
wlucli ii better, but for the

11 ,

I

' /1,1 , quidem] A common
phraae uaed b wbo were pretied too

]\, ivhetnei hy extemal force, <>i hy



374 ADELPHI.

M. Etsi lioc ttiihi pravum, incptum, absurdum, atquo nlienum

a vita mea

Videtur : si vos tantopere istuo Yultis, fiat. iE. Bene faci*.

Mcrito ta amo. D. Verum, quid ego dioam? Imc confit quod

volo :

Quid nunc quod restat ? Hegio his est cognatus proximus,

25 i\ffinis liobis, pauper : bcnc nos aliqiiid facero illi dccct.

M. Quid facere ? D. Agelli est hic sub urbo paulum, quod lo-

citas foras

:

Huic dcmus qui fruatur. M. Paulum id autem ? D. Si mul-

tum est, tamen

Faciendum est : pro patre huic est : bonus est : nostcr cst :

recte datur.

Postremo non meum illud verbum facio, quod tu, Micio,

30 Bene et sapicnter dixti dudum, Vitium commune omnium est,

words and entreaty. Cic. Amic. 8. " vim expresses proximity to a higher place ; e. g.

hoc quidem est afferre." Sueton. CffiS. 82. " sub monte castra metari," more elcgantly
" ista quidem vifl est." R. D. Agt pro- than f prope montem.' K. D. quod lo&itms

li.rc, Micio] i. e. age benigne ; as waa an- foras] i. c. which you let for tillage to

ciently the meaning of prolixe. Or, age Bojournere. R. 1>. is as if he said,

ia used absolutely expressing urgency, and nescio cui alieno. L\

to prolixi is understood noster esto, or 27. quifruatur] i. c. giving him merely
Bdmething similar ; and Micio means sua- tbe yearly fiuit? and profits, tbe land rc-

vis, in reference to tlie derivation of the mainingryour owu ; such enjoyment as tlie

name. 1). lawyere term usujructuarw. Liv. xlii. J
(J.

21. pravum] Sec iii. 3. 37. absurduvi] Qui U the ablative, <:s llea. iv. 5. 80. H.

A tbing is absurdum wben ohe would turu D. \ IJe says thia for tlie like reason as lie

away his ears fqu. surdus) from it, as un- said above, 8. "Parere jam," &c. where
worthy of attention. Mi. On ineptui and see note.

abturdus, see iii. 3. ±2. lmic\ 1[ Sostruta?; see iii. 2. 53* 54.

22. sivost &c.] It is ridiculousand comic This acquires foree from tlu» snocess of
to eonsent to marry, not from choice oi Demeas previous request; for thus kuic
duty, but to pratify tlie desire of otheis. ]). is as if be said, ' to your intended wife.'

23. A TROCHAIC TBTRAlfBTEB c\T.— DOHU8 cst, &C.] 'Eirtr^o^xa/J.or in UTgillg J

Verinn, quid egodicamt] Aside, congra» and <Wv^etov iu crowding together raany

tulating himself; and urging bimself to reasona. D.
proceed further. V.\n. hoc confit quod 29. Postremo] His preceding argumenta
volol Thus my wish is effected ; tliat were from facl ; be now appeals to the per-

Micio should incur expense and turmoil at soo: ' You saidtliatold meo oughtto shun
home, while 1 ingratiate myself. 1). the disgrace ofavarice; you muat provetbe

24. IAMBIC TBTB '. ':
I TBB8.— Qniif viinc tnith of that l>y HCting upon it.' And tlius

guod restai /'} Tbifl he saya aloud to r\ 1 i — beconstrains Micio tiiat be caanot decent»
cio ; and artfully, to sliow that whal he is ly refuse. Boc. nou m "<

1 He eonviib
>iow about to urge, ii his last request Bcsc ces him on the testimony ol bis own words,

% Ail id quod restat. Hegio his, dec.j See and thus obliges bim to be consistent with
end ol note Ofi .'). liiuiself :

—

4
] will not tnke from you or

25. Affini» nobis] Properly; for cog- arrogate to myself (tsvn wttum—fdcio) tlie

nati ol the wife are affinet to the busband. merit of bo good and wise b saying.' Fxn.
V. « He alludes to .Micio^ Wqrds v. 3. 47.

20. tuburbe] I. e. ad urbem, j>ropc ur- Bentley reads nunc meum
t

'I now adopt
bcm. Jn tbia phrase tub most properly your Bentiment/ and turn it again>t you.
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Quod nimium ad rem in senecta attenti sumus : hanc maculam

nos decet

Effugere : dictum est vere, et re ipsa fieri oportet.

M. Quid istic l dabitur : quandoquidem hic vult. ^E. Mi pater.

D. Nunc tu mi es germanus pariter corpore et animo. M.

Gaudeo.

35 D. Suo sibi gladio hunc jugulo.

ACTUS V.—SCENA 9.

SYRUS, DEMEA, MICIO, JESCHINUS.

S. Factum est, quod jnsti, Demea.

D. Frugi homo cs : ego ^depol hodio tmCi quidem sententia

Judico Syrum fieri esse sequum liberum. M. Istunc liberum l

Quodnam ob factum l D. Multa. S. noster Demea, #?depol

vir bonus.

5 Ego slstos vobis usque a pueris curavi ambos sedulo :

Bnt the above explanation of the common
reading «eems satisfactory. veirbum] Sce
An. i. 5. 6.

Sl. maculam] Exaggeration in applying
this namo to parsimony ; and in ridicule ot"

Mic £>'• opinion. D.
tbi meter ttvp.— TTarc adds

denique to tbe end 6f this line, -and prefixes

// vult dari to the next, making each
an iambic tetrameter. Bentley, instead of
tli nique, : ''!'- rw ise i

coniiderably l nd of tbi

; AV JA MBIC TBIMETEB.— (

An. iii. 3. l". Bu. i. 2.

:',\. a 1 •'
I

T.—
germanui—eorpore] ture,

bybirtb; but now bi o by tbe tie

i. e. I in*t

Tiiin wli.it be bii d ; tli<- -

proTerbial pbi cero.

itly put fui

'

I >.
,

i , iii. 1. 27. 1

with fir^* hne of nexl »i nc n

< ii.\i

I)j mi.a on of
. the rea-

Bon of his own tudden changc oi mam

he shows that Micio's system of universal

indulgence towards the youths, although
tcnding to ingratiate him, has a pernicious

effect ; he then offers to be their adviser
for the future, in rcproving, restraining, or

indulging them, as circumstances may
require ; and to this they accede.

1. This with last line of preceding scene
makes a tuochaic TETBAM. cat.—
Factum est] i. e. diruta est maceria. 1).

Tlii^ phrase is derived from military cus-

tom j for a tribune or centurion thui rc-

ported to liis gcncral thc execution of his
' '

. I )

.

2. TBOCHAIG TETBAMETEB8 ('AT
/•///' Eu. iii. "

]
Al. ergo,

quidem] *r At least ;—as Ff be meant
merely to give his opinion, not to dictate.

.'5. Uberum] \ He had said to Syrui, v.

" tibi— bene faxlm.— et Ippft rc ex-

propediem." '''<> rum 1
1

• V/ith surprite. Bo far doei Demea now
outstrip Mtcio in Lmagining plana of bene-
Mcenceland Micio will nol comply without

v requiring Quodnam ob
ftniiim f

I. ftfulta] I [e generally ; f<>r

pai i i nl liim. I). bonut I
Al.

Bentley i ug [eiti bonue.
i

)• mea'i em-
barra , baving nothing to isyon bii
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Docui, monui, bcne prtecepi semper, quse potui omnia.

D. Res apparet. et quidim porro luec, obsonare cum fide,

Scortum adducerc, apparare de die oonvivium :

Non mediocris liominis hsec sunt officia. S. lepidum caput !

10 D. Postremo, hodie in psaltria hac emenda, hic adjutor fuit,

Hic curavit : prodesse sequum cst : alii mcliores erunt.

Denique hic vult fieri. M. ViV tu hoc fieri \ M. Cupio. M. Si

quidem

Tu vis ; Syre, eho accede huc ad me ; liber esto. S. Benc

facis

:

Omnib^s gratiam habeo : et seomim tibi ^rseterea, Demca.

15 D. Gaudeo. JE, Et ego. S. Credo. utinam hoc pcrpctuum

fiat gaudium,

Phrygiam ut uxorem meam una mecum videam liberam !

D. Optimam quidem mulierem, S. Et quideni tuo nepoti, hu/us

filio,

Hodie primam mammam dedit ha;c. D. Hercle vcro scri^,

behalf, and therefore comes forward himself

to rehearse his merits; from whieh it ap-

pears he acted as pwdagoyus. D.
6. qucr, potut} As if he had been will-

ing to do more. D.

7. Res apparet\ Demea admirably de-

rides, but with apparent seriousness. D.
obsonare cum fidc] H Sarcastically ; allud-

ing in particular to what Syrus h;id told

him, iii. 3. 66. "pisces ex sententia Nactus
sum ;" as if to cater for his own appetite

(ex scntentia) were obsonare cum fide as to

his master. Al. cum fide Scortum, i. e.

psaltriam quae fidibus canat.

8. Scortum~\ ^[ Purposely he uses the

most ill sounding word, rather than psal-

triam ; such forsooth are the merits of

Syrua ! de <iie\ Repente, neqae ante proc-

dictum, nec pridie constitutum. 1). But
dc dic means ' de mcdio die ;' as in llorace,
" de medio potare die," i. e. shortly after

mid day or noon, a tiine at wliich it was
considered disgraceful and voluptuoue to

feaat. For anciently (aa appeara from
Hippocratea) dinnera were rare, <>r at leatt

nothing waa taken at mid day but w>me
alight refreshment privately, Thia view
throwa light on Acts ii. 15. and 1 Tlics>.

v. 7. 1'ak. Scc iv. 2. If». and v. :). 55.

!). lepiehtm caput~ So " feativuffl caput,"
fcc. Graece* p/Xu M$ax^t, &c. Fab.

10. hodie iii ptaltria] Thia is nll gpoken
scriously, to appear tlie more ridiculous.

D. *\\ Contrast this commendation of

Syrus by Demea, with his expressions on
tlie same subject, iii. 3. 1j, 18. " Di<-

rumpor."—" Huic mandes, si quid recte*

curatum velis." adjutor\ As if the thing

were meritorious ; otherwise it would be

impuhor. D. Comp. iv. 2. 21.

11. prodcsse\ «J To do him some be-

nefit ; if it were only to stimulate other

slaves to good conduct.

12. hic vult] Demea makes unfair usc

of the prodipal disposition of ^Eschinus.

D. cupio] *~ Not merely volo.

13. accede huc ad me\ That I may
turn you round. Such was the usual ceic-

mony in manumission. Pers. u Heu Bte-

rilis vcri, quibus una Quiritem Vertigo

facit." Fau.
14. scorsum tihi\ Thus Dcmea has

gained even more than be wishcd ; for he

is even preferred to those who are be-

loved. D.
15. Gaudeo. &. Ei E<jo\ Worda of

congratulation to Syrua, which he acknow-

ledgea m the usual way, Credo. 1'. See

Hee. iii. 5.7. uiinam koc perpctuum] See

Eu. v. 8. 19. and An. r. 5. '>

16. uxorcm\ Women wlio cohabitcd

with alavea were not properly ealled tixores

or coniugea, but contuoernalet. JJut an-

cient wntera <lo oot alwaya observe the

di8tinction. K. J).

18. llodie] ~\ ./Eschinus' infant son
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Si quidem primam dedit ; haud dubium, quin emitti sequum

siet.

20 M. Ob eam rem ? D. Ob eam : postremo a me argentum,

quanti est, sumito.

S. Di tibi, Demea, omnes semper omnia optata offerant.

M. Syre, processisti hodie pulchre. D. Si quidem porro, Micio,

Tu tvum officium facies ; atque huic aliquid paulum prae manu

Dederis, unde utatur: reddet tibi cito. M. Istoc vilius.

25 JE. Frugi homo est. S. Eeddam hercle, da modo. M.

Age, pater. M. Post consulam.

D. Faciet. S. vir optime ! JE. pater mi festivissime !

M. Quid ^stuc ? quse res tam repente mores mutavit tuos?

Quod prolubium l quse istrec subita est largitas l D. Dicam

tibi:

Ut id ostenderem, quod te isti facilem et festivum putant,

30 Id non fieri ex vera vita, neque adeo ex aequo et bono

:

was but just now born. See iv. 4. 10. iv,

5.24.
19. Si quidem &c.] This is humourous

;

for in any otber case a female slave would
as of course do such a service if desired.

Far. emitti] Scil. manu ; as fully ex-

pressed Pb. v. 5. 2. R. D.
20. Ob eam rem ?] Scouting the thing,

as ofnomoment. I). quanti est] Qnanti
crnpta est ; or, quanti a te aestimabitur.

J5ut ibii is mcre tulk, In order to persuude
Micio. Fab.

21. l)i tibi, &C.] Plaur. Capt. ii. 2. 105.
" Di tibi oronei omnia optata offerant."

lior. Snt. ii. 8. " Tibi dl qojBcuoque
preceris Commoda dent." 15« i ,

11. procestisti See v. 6.9. Siquidem]
• \')\\ can in truth iav to bim " pro

sisti pnlcliic," if in addition (si porro) to

his aod lns wife'i liberty you will give

tbcrn IOOIC TOOI

28. tin/iii officium] Ir i^ the doty of a

patron, not to abaodon hii freedman, but

to rn.orituin bim ufrcr maoumillion. 1'luut.

Corc. iv. :\. 15. M Paeii meliui quam pan
lenonum, qui libertoi faciunt, et *>>•- <\<--

sciniit. J). jirii iininii Whut PlaUtUI

calti, M argenti praBaentarii ; andora here

leeroi to desigoate place, riot umc
" pr.-c ocolii. Plaut. " nummoi Pbilip-

peoM portat pr.-i- sibi ;"vulgarly in Engliib,
linnil. PaII

1\. ////(//• iifittur\ i. C. vivaf ; wlunrc
. i. 12. " Uniui

usuram horae gladiatori isti non dedisset."

Or, unde alatur, of which he is- to make
use or profit, so as to return you the prin-

cipal; and aecordingly he adds reddet tibi

cito. D. Istoc vilius'} As if he said
" Nihil minus ;" being a refusal, as he
shows a hair or some thing such; qu.

Istoc vilius quicquam non dabo. D. ' Am
I to give the use of my money to such a

fcllow,—than whom nothing is more vile

or treacherous ?' But he either checks
himself, or is interrupted by -ZEschinus,
" Frugi," &c. Far. Isioc vilius, i. e.

line intoc ; ut istoc ne redeat. Plaut.

Curc. ii. I. 28. " Varoire poteris intes-

tinis vilius;" i. e. absque intestinis. E.
Micio ihowing a baif or sometbing such,

[or ibowing bis little finger; or inapping
Bii fiogera] iayi tbat Bynw will render

back wliut is lcss value than that ; i. e.

will ool return tbe moncy at all ; this ap-

peari frora tbe reply oi JEachinue, and
afterwardi tbe connrmatiou by Syrus him-
lelf, 1'filtliuii Itrrrlr. Mt.

Quod prolubium, &<*.] Tbii pas-

li borrovred from ( ;ocilius. Da.
Prolubium, wpofapJM$ i. e. a reudy mind
for extravagance. I>. Al. jpro/tfoioai, from
proluo.

i'). quod] * Ct id oatenderem, tcilietti

quod I >n ilic fbrce ol quod here,
I 7. •') I. iiti ]

*! Mcie youtb.s,

periooi "f incxpciiciicc ; coinp. ;J5. .'J<>.

UO. Him Jicri cx vcrd vitdj Non cx



378 ADELPHI.

Scd tfx asscntando, indulgendo, ot Largiendo, Micio.

Nunc adeo si ob cani rem vobis vita mca invisa, iEschinc,

cst,

Quia non justa injusta, prorsus omnia omnino, obscquor

;

Missa facio : cffundite, omite, facite quod vobis lubet.

35 Sed si id vultis potius, qu» vos propter adolescentiam

MigttS vidctis, magis impense cupitis, consulitis parum,

Hiec rqjrchendcre, et corrigerc mc, et obsecundarc in loco

:

Ecce me, qui id faciam vobis. JE. Tibi, pater, permittimus

:

Plus scis quid facto opus est. scd de fratre quid fiet? D.

Sino

:

40 "j- Habcat; in istac finem faciat. JFj. Istuc rectc £2. Plau-

dite.

CALLIOPIUS RECENSUI.

vero vivcndi modo, ex bonis moribus quos
recCa ratio format; verum ex fallaci vita.

Mr.
.'31. induli/endo] Dcmea now ascribcs

indultfence as a fault. I).
«f

This sliows

tliat Dcmca has altered his manncis for a

timc, not from conviction, bjit expediency.
82. vohis] 1j To you and Gtesipho.

r :
i,i mea

| ^l Tbtt Iie assumes to be vcra
vl/a, habits of lifc as they OUght to bc.

.*J-"5. justd injusta] Proverbial ; bucb ns,

' fanda nefanan,' ' digna indigna,' ' vclis

nol)*.
J D. "ff Implying that Micio's way

is, "justa injusta, proisus omnia, omnino
obsequi " foliowing as of course frora
" assentando, indulgendo, ct largicndo."

84. Missafacio
| *J I abandon all things

tO yon ; I will not intcrfcre bctween you
and ruin ; do as ye will. Al. Missos, Fcil.

vos. facite] IIc returna to bis old bitter-

jicss. This is 1-KiTpox*, permitting witli

rcluctancc, wbat hewisbes to bc Otherwise.
D.

•">.'>. ief] *f Scil. mc reprehendere et

corrigere et obsecundare in loco, hasc, qnea

vo§,
">!>. videtis] Providetis; vcl, intelligi.

ti*. Far. consulitia pa+um] l)o not act

advisedly. R. D.
87. obsecundare m loco] See Hea. iv.

G. 28
r inr] "T Here am I at your

suvicc. jit rinitlimiis] Terenee would not

have thc father repulsed lor cvcr from his

sons' affeetions. i>.

30. Plns scis] The poet, after sbowing
tbe incxpericncc of tbc youths, now a-

scribcs wisdom to the old man, as

knowing quid facto opus cst, 8<

!

!k tJjc lnveipiac Sfifia, (Aristot. r.tli. VI.

11.) BffiC. Sino :] Tbis is indccd B pcr-

niis-ion, but witb re«crvation ; aud given

with a dcgree of indignation, and mcnacc.

D.
40. in istec finem faciat] His intrigues

must cnd iu hrr. D. 1! Thus maintain-

ing his character of corrector : and though

now yielding, tlns is only " in loco.*' fstuc

recte] These words Donatus properly as-

cribes to Micio. B, Tnus Micio main-

tains his obl opinions, and sliows tbat liis

brother had erred by excessive severity,

but admits this to bc an execption, Istuc

rcctc, as much as to sav, non ut cntrra.

D.

It haa boen sniil tlint TSEcole rt,-s Mnris of M
was a copy ofthe Brothers «. -The French

author abnost tquals the purity of the dintion ol

rence, and fjoes far I a in the intriguc, the

. ler, the catastrophe, and hinnour. n olt ube ;

- dcs Guillaume \ •• ' ohuan.)

It Is impossible for any r< "rnc frcsh

the i>crus;>l of thi rcrencc, and tlic

sce in tln

far Brom having takcn only tlie

idea of his piece frora the Brothers, has tran

some passa literally, and the lattez part of

thc sccondsccnc ofth< I

imitation of one in the fourth nct of the Brothers. tn

point of fable, l make no scruple to prefer the piece

tothat <'t Moliere. The intrigue of thc
.•,, ur ol the Brothers is tnore artfullycon-

ducted than that of any ottiei of Tcrcncc's pieces.
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In the' Andrian, xns all the Episode of Charinus to

be omitted, thc play would be the better for it. In
the Eunuch, as has been before observed, there is a
lameress in the catastrophe, and the conclusion of
Thraso's business in the last scene becomes episo-

dical . In the Self-Tormentor the intrigue in a manner
ends with the third act. In the Phormio, the loves

of Antipho and Phsedria have no further relation to

each other, than that Phormio is used as an engine to

both. But in the play before us, the interest which
JEschinus takes in Ctesipho's affairs, combines their

several amours so naturally, that they reciprocally
put each other in motion. Col.

Besides, if the two contrasted characters are both
drawn vith equal force, the intention of the drama
will be rendered equivocal. To conceive the whole
force of this reasoning, open the Brothersof Terence.
There you will see two brothers contrasted, both

drawn with equal force ; and you ttay challenge the
most subtle critic to tell you which is the principal
character, Micio or Dcmea ? If he ventures to pro-
nounce before the last scer.e, he will find to his asto-
nishment, that He, whom he has taken, during five
acts, for a man cf sense, is a fool ; and that He, whom
he has taken for a fool, may be a very sensible man.
One would suppose at the beginning of thefifth act,

that the author, tmbarrassed by the contrast which
he had established, was obliged toabandon his design,
and to turn the interest of his piece topsy-turvy. But
what is the consequence ? That we no longer know
which side to take ; and after having been all along for
IVJicio against Demea, we conclude without knowing,
whether we are for one, or the other. One would
almost desire a third father to preserve the golden
mean between the two characters, and to point out
the faults of each of them. Diderot.

EXD OF THE AEELPHI.
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CHARACTERS.

Taiimeno, a slavc.

Laches, an old man, fathcr of Pamplnlus.

Phidippus, an olcl man, father of Philumena.

Pamphilus, son of Laches, married to Philumcna.

Sosia, a slave.

Philotis, a eourtezan.

Syra, an old voman.

Sostrata, wife of Laches^and mothcr-in-law of Philumena.

Myrrhina, 'vvife of Phidippus.

Bacchis, a courtezan, lovcd by Pamphilus.

DERIVATION OF TIIE NAMES.

Parmeno ; see Eunucli.

Laches ; sce Eunuch.

Phidippus, from 0e«oii, parsimony, and ?«*•& a horsc.

Pamphilus; see Andrian.

Sosia ; Bee Andriftn.

Phildtis, from <pi\oT»c, friendship.

Si/ra, as being of Syrian origin.

Soatrata ; see lleautonthnorumenos.

Myrrhina, from fivppivn, niyvtk'.

Bacchis ; scc llcautontimorumcnos.



ARGUMENT.

Pampiiilus, son of Laches and Sostrata, scduced Philumena, daughter of Phidippus

an 1 Myrrhina, having accidentally met her at night ;—he afterwards married hcr, not

knowing her to bc thc same. Bacchis, a courtezan, had hitherto engaged his lovc;

consequently he payed little attention to Pliilumena. Shortly after his rnarriage,

having occasion to go abroad, hc lcft Philumena at home, but, on returning, as it

happened, he surprized her on the point of her delivery ; on account of whieh she

was residing with her mother, in order to keep the nature of her illness conccaled.

Pamphilus, thence irritated, and meditating a divorce,—against the will of his parents,

who are ignorant of the cause,—learns the fact that he himself was thc sole cause of

his present jealousy, by finding with Bacehis a ring which hc had takcn from the

finger of Philuniena on the night on which he had iirst met her.

Exhibited at the Lndi Bfegalenses, flwt withont a prologue, Cn. Octavius and

T. Manlinfl being Consnla U.C. 5SU. Brought oh again ai the funeral games of

JEnilini Paalna, and not well received; Lt waa then aoted a tbird time, and with

mcceta, Q. Folyiiu and L. Biarciufl being cuj ilee.— Tibiih paribus.



ARGUMENT
BT

SULPICIUS APOLLINARIS.

Uxorem duxit Pamphilus Philumenam,

Cui quondam ignorans virgini vitium obtulit

:

Ejusque, per vim quem detraxit, anulum

Dederat amicae Bacchidi meretricuhc
;

5 Dein profectus in Imbrum est : nuptam haud attigit.

Hanc mater utero gravidam, no id sciat socrus,

Ut aegram ad sese transfert. revenit Pampliilus

:

Deprehendit partum : celat : oxorem tamen

Recipere non vult. pater incusat Bacchidis

10 Amorem. dum se purgat Bacchis, anulum

Mater vitiatce forte agnoscit Myrrhina.

Uxorem recipit Pamphilus cum filio.



PROLOGUS.

Hecyra est huic nomen fabuLs; haec cum data est

Nova, novum intervenit vitiuM et calamitas,

Ut neque spectari, neque cognosci, potuerit;

Ita populus studio stupidus in funambulo

5 Animum occuparat. nunc hsec plane est pro nova :

Et is, qui scripsit hanc, ob eam rem noluit

Iterum referre, ut iterum possit vendere.

Alias cognostis ejus ; quseso, hanc noscite.

This prologue was delivered on the oc-

casion of the second attempt to gain a hear-

ing for the play ; the first attempt having;

from the caprice of the populace, proved
utterly unsuccessful. This second attempt
succeeded so far that attention was given

to the first Act ; and it was not till the

third attempt, on the occasion of which the

aller proloyus was pronounced, that the

entire piece was heard.

1. iambic trimeters.—Hecyra] ^[This
is one of the pliys which were not borrowed
from Menander; it is «uppo^ed that the

ba»is of the Hecyra is due to Apollodoru«.
Hecyra] He opens this with giving the

namr, that it may have the recommendation,

ipsft facie, ot bcing new. 1). 'i.*.,, ( , lOCrUSj

ro ealled bccauifl th« principal characters

are fathers-in-law and mothers-in law. O.s.

data est\ i. e. a^ta est. Cic. TtMC. Qufl3flt.

i. 1. M Livius fabulam dedit." K. I). Thfl

play was brst prCflCOtfld wifhout any pro-

loguc; or such prologufl baj bccn lost.

Fau.
'2. Nova, nnvum] So Hom. Od. L. 40.

K«ito nifa£ /i«7aAui<7Ti

1). mtervenit Intcrruptfld Lti iucccm.
And. iv. 8, 17. an.l Hflfl, ii. 8. 40.

rtftttfltl i. c. Impedimentum. Mflt. frora

augury ; fol uucur- applicd ttlfl tcnn vittum,

if thutidcr or bflil or «ny portcnd bad bccn

obflcrvcd, luAcient lo causc tbe diiflolution

of thfl comitia. Ilcricc mflgiltrfltflf Vltio

creati, fllflCtfld undcr bfld omcni, who wcrc

obliged to rfliign tbeir otlicc. K. I). 1' On
calamitus, flffl Ilea. ii. .'}. II.

U. Bpectari,—O0OHOfl6Jt ] 'I hiis |(

jectiou wu» i.ot tbe njfluil of judgmflfit on

its merits, D. Spectari must mean, to be
viewed to the end. R. D. cognosci,~\

H See And. prol. 24. Spectare must pre-

cede cognoscere. Comp. Alt. pr. 12.

4. Ita~\ See And. i. 2. 2. studio stupi-

dus~\ i. e. studio spectandi et admiratione
stupens. R. D. So timidus for timens ;

Virg. Ecl. vi. 20. " timidisque supervenit

iE^le." D. /unambulo~\ Such were
axoivoftaTat, atid among the number tw*

Oav/jiaTonoiwv. Cas. in funambulo—occupd-
rat,\ *J Comp. And. v. 1. 10. M Homini
adolescentulo in alic occupato amore."

5. occi/])drat.\ ~] Had engaged their

mind to the exclusion of every otherobject.

pro nova :] *[ Though not actually new
(nova), as baving appeared before ; yet new
to all intentl and purposes (pro nova), as

not having been heard.

0. ob eum rem\ * For that very reason,'
1 on that coniideration,' icil. that it can now
Bppear M pro nova." noluit] ^ Scil. at

the tirtic, when it was rejccted.

7. lt< riniL referre,\ To bring it back on
the Itflgfl, whcri thfl rope dancer should
havc witbdrawn j ;is 1). ICCmi to cxplain.

ut idrum pOBSit v<n<l<r,\ IIc would rather

show thfl poct as RVSxiciOUI, thari as dilli-

dcnt of thc lUCCCfll of his play. Cas.
^| Thfll I " mi^ht by its appcaritig prO novd,

bfl flblfl to icll it at iomfl eniulng gamei.
'i bfl first iterum in this line is not other«
wisc nflccfliflrjf th.ui to givc bcttcr force to

thcflccond, For pouil n/c roight cxpcct poc*
-/. bul tbfl flction implied in pouit ii noio

in performtncCi ' ihat be might, as ha now
i

,
bc »bl«,'

I r. 2. 80.

h. AUai eog%4itit] 01 rhc Andrian, bii



380 HECYRA.

ALTER PROLOGUS.

Orator ad vos venio ornatu prologi:

Sinite exorator ut .sim, eodem nt jure uti senem

Liceat, quo jure sum usus adolescentior,

Novas qui cxactas fcci ut inveterascercnt,

5 Ne cum poetfi scriptura cvancsceret.

In his, quas primum Ctecili didici novas,

Partim sum carum exactus, partim vix steti.

first, he speaks ln another strain :
" Ut

pernoscatis ecquid spei sit reliquum : Post-

hac quas faciet de intepro comoertias,"

&c. H. D. noscite.] ^f Noscere precedes

coynoscerc ; we must know a thing, befbre

we can judge of it. Thus he again im-

presses on his hearers the novclty of tliis

play, in as much they have yet to become
acquainted with it.

L. Ambivids Tdrpio in this prologue,

or rather defence, pleads in behalf of the

Hecyra, vvhich had failed of a hearing,

twice, under his auspicos. lle adduces an

example in several phiys of tlie celebrated

Csecilius, which he, in his youth, had at-

tempted to bring forward ; but in whieh,

severally, he had cithcr becn entirely baf-

fled, or had procured but a partiul hearing.

He however resolved to risk the exhihition

once more, when his exertions were so far

crowned with success, as to draw admira-

tion to the pieces, and fame to the poet.

—

Thence he has no reasou to doubt ultimate

success for Terence in the single instancc

of the Hecyra.— It is thought tliat Ambivius
inust have been an actor of no common
talent, as well as a popular favourite.

I. iambic teimetkrs.— O/a/or] 11 See
Heaut. prol. 11. ornaCu prologi :] Jn the

dress, charactcr, of a prologue-speakcr.

llcaut. prol. 11. " Oratorcm csse voluit

me, non prologum."— i. c. wlicn he OUgfct,

strictly, to dclivir the prcfatory introduc-

tion, tcchnically callcd proIogus
t
be eomes

forward as an oraior, a pleader.—Prologus
(TsZmr \cyos) was divided according to

Kvanthius into four specics, called by the

Grecks:— 1. avjrxrtxo^, commcndalifius, in

whieh the poct or the piece \yas coniinend-
(<(1

; 2. avx£of<X0f (Or lTTtTl/U.r>TMO<) l\hili-

viis, in whicii retorts were rnade io an ad-
vcrsary, or thanks returned to the pcople

;

i—3. vraoQiTi* i
mi\ ' ^i/j.*tixus) aryumi nla-

tivuSf contuining the argument of ihe play

;

4. yO-ocToj-, mi.vtus, containing a combination

of the foregoing three.—The prologue to

the Andrian, then, is of the second kind ;

for he complains that he is obliged " to

write piologues,"^ malevoli Vcteris poetat

malediclis respondeat. The prologue of

the Heaut. is, from 1. to 10, i5gjo9£tixoV, from
10. to end it is, as there stated, not properly

prologus at all ; though that part certainly

partakes of the (jvjtoltixo^ and in^o^ixoV to

a degiec. This prelude to the Hecyra
wcars no fcature whatever of the prologue,

and is the only one in which no allusion

is made to Lavinius. See Ph. pr. 3.

2. exoralor~\ H See Hea. ii. 3. 1 17. uti

senem] • ut liceat me, senem, uti (frui)
eoflcm jure. jurc^ Jus is often conditio,

status. H. D. 11 He requests that, by
plcadiny, hc may meet with the same jus-

tice (the same decision—the same sentence)

at their tribunal now, as he had done in the

case of Crccilius' plays ; may obtain justice

in favour of his client's cause. The jus is

cxplained lines 4, 5.

4. Nuvas—c.idctas'] ^ New plays which
had bcen expclled from the stage ; had not

as yet obtained a hearing. For " now

—

exactre feci ut inveterascerent." On this

idiom sce Hea. i. 1. 32. inveterascerent,]

H Become vctcrcs, and be novcr no longer,

becoming, as it wcre, old and well known
acquaintances with the people. The anti-

thcsis here is, I think, one of our author's

best
i). Nc cum poctd] % In order that thc

thiny urittcn (poema, ftibula) might not,

ftS it were, accompany the poet to oblivion

and the prave; that it naigbl survive him.

G. In his,~] % • In tiioc phiy,' of wliicji

I have begun to speak, ' which
( I allude to

those of Caeciliits) at firtt I learned, wben
tliey were as yet new.' didici] \ See
Ilea. prol. (0,

7. l\irlim—carum] ^ i. e. Quoad par-

ttm eurum. See lleu. v. 1. jo. exacius,]



ALTER PROLOGUS. 387

Quia scieJam dubiam fortunam esse scenicam,

Spe incerta, certum mihi laborem sustuli

:

10 Easdem agere ccepi, ut ab eodem alias discerem

Novas, studiose ; ne illum ab studio abducerem.

Perfeci ut spectarentur. ubi sunt cognitoe,

Placitae sunt. ita poetam restitui in locum,

Prope jam remotum injuria adversarium

15 Ab studio, atque ab labore, atque arte musica.

Quod si scripturam sprevissem in praesentia,

Et m deterrendo voluissem operam sumere,

Ut in otio esset, potius quam in negotio;

Deterruissem facile, ne alias scriberet.

20 Nunc quid petam, wea causa sequo animo attendite.

Hecyram ad vos refero, quani mihi per silentium

% From ex and ago ; literally, clriven off
tbe stage ; a3 line 4. steti.~\ Actors or
plays are said siare when they please, and
ore approved by the spectators. Ph. prol.

9. " Olim cum stetit nova." The oppo-
site is cadere. Hor. Ep. ii. ]. 170.

«« Securus cadat an recto stet fabula talo."

R. D. f In some of the plays he was ut-
terly rejected ; in others he kept the stage
with difficulty.

8. sciebam] From this knowledge he in-

fcired that the failure was not the fauit of
the poet, but of cusnalty. D. dubiam for-
tunam] \ Horace might well say, Ep. ii.

J. 177. " Quem tulit ad BCenem ventoso
Gloria curru." The gale of fortune here

I capriciom-, as the peopk, the pover-
norw of it, werc piddy (arbitiio populaiis
uurrf). There is alliteration of a in thi.s

lifte ; eee Hea. pr. 41.

'J. Spc inrfrld] •" The alilafive ab<o-
liitc. ' Wbefelrope ivai rmcefrnin.' btccrla,

Cf.rtum] • Antithc-is aiid parnnoma-ia
;

cotnpaic, 10. Eusihih — tiitlrm ; II. stinli-

Ont sluilio ; [&, nrtjnfiti ; 28, J4.

ra— nontra. Hfc I etert -^nova ; '-\ r>.

mihi tlutuin i )U ihilui•
; Inn jiii ^ —]><>-

t$ ; 46. iniqtte iniqvi ; M . cotrta eau-
l ' figures, vvhen Ttidiciotinly em-

ployed, htve h powerful eflfect on b inulti-

tttdej nnd vrere, in ancient daytj chief
•iidation to drnmatic piece .

11. \tuilmsr ; lir illuiii\ • Scc tllC lirftl-

mctit to this prologue ; itliun meaus <

liti*.

|J l" u :]
r Bee An. iv. 1. 91.

Jta, thtn, ni thiH way. Or, to aucli a

di-gree.

14. jam] 1[ By repeated failures. Inju-

rid, tthtil I obtained jus (3) for him. Ad-
versarium, he speaks as if Csecilius* unfa-

vorable reception was due to some few per-

sonal enemies. But this is merely to avoid

giving offenee to the present audience, as

the people were really the cause.

15. atque—atque] f Emphatic ; to draw
attention to the losses which the people as

well as the poet would have sustained but

for his pcrseverance ; for thus Ambivius
has more abundant excuse for persevering

now in the Hecyra. studio] H" Not ' pur-

suit,' for then labore would not have so

much point, as is evidently marked by
atijuc. Translate, therefore, 'enthusiasm,

zeal ' for contest and competition. So,

Virg. (ieorg. iii. 498. " studiorum atque

immcmor hcilae." Thus, the poet would
bc drfleouraged (ab etudio ) ; — his labour lost

(ab luborc) ;—and tfae draina (artc musicd)

would lose a votary who might prove Bll ac-

quifitioni

Ki. in preeientia;] f Under the cireum-

stances thtn prcscnt. Scc Ilea. v. 2. !».

17. tiprram sumcrc] \ Wc lind, Operam
eumere in uliquo, tluir alicui nd tiliquod,

jiutuir aliciii ad nlifltlid, nurnrr alictii.

|H. vrijtititt ;\ • Kioin nc (or, perhlips,

sim ,
ai.il • i utin. Bee on 9.

I

1

». Deterruiuem] • Scil. poteeteue nt
t]i-> .

'
l might emtily hate frightened Cte-

ciliiis liom wiitili^' otlicis,' by allowillff tho
< blank profpect to stand bcloie liim.

90. ii'1'in uiumti\ •! Compare ileuut.

piol. L'7. ainl M >.

21. pei tilentium] • Scc Hcnut. prol.

W>. 4 with tlie advuntnge of u culm.'
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Nunquam agero licitum est, ita eam oppressit calamitas.

Eara calamitatem vestra intcllisrentia

Sedabit, si erit adjutrix nostrse industriae.

25 Quum primum eam agere ccepi, pugilum gloria,

(Fuuambuli eodem accessit exspectatio,)

Comitum conventus, strepitus, clamor mulierum

Fecere, ut ante tempus exirem foras.

Vetere, in nova, ccepi uti consuetudine,

30 In experiendo ut essem : refero denuo.

Primo actu placeo : quum interea rumor venit,

Datum iri gladiatores : populus convolat

:

Tumultuantur, clamant, pugnant de loco.

Ego mterea meum non potui tutari locum.

35 Nunc turba nulla est : otium, et silentium, est.

Agendi tempus mihi datum est : vobis datur

Potestas condecorandi ludos scenicos.

22. ita] J See 13. oppressit] ^[Quashed
it, overwhelmed it ; like the burricane

;

from which a metapbor is j)robahIy intend-

ed here; observe Sedabit.

H5. Quum primum] •,[ See argument to

first j>rologue. puijilum gloria,'] Perij)lira-

sis, for pugiles etiam gloiiosi. D. Who
fight for ylory ; or, for puyiles simply, as

&lr\ ripta/Aoio, i. e. TT^/a/xof. Cas. Ilorace

has tliis passage in view, Ep. ii. 1. " Sa?pe

etiam audacem ftigat hoc tcrretque poetam,"
&c. &c. Bozc.

26. e6dem] *J To the same scene of con-
fjision. acccssit] Bentley, to avoid inter-

ruption in the sentence, wotild read " acce-

dens." exspectatio,] ^ Tliey were expect-

ing a rope dancer ; another incentive to the

uproar.
L21. C<mitum] As I know not, how this

can mean cither the favorers of the pugi-

lists, or servaHtl attcndant on their mas-
ters; perhaj)s we might read corniti, from
comitium. B. strc]>i(us,~ 51 Al« studium,

with thc meaning which I attach to tfudio.

15. From this paesege it is inferred, that

on that occasion the Hecyra was introduced
in an smphitheatre.

29. Vetere] II I bcgan to resort to my
old custoni, scil. (ryiny again and ag;iin, as

intheeaseof CsbciUus. innovd] % Scil.

conMuetudme, implied ; in this ncw custon
of expelling a play written by Terence; a
thing unprecedented. This is otherwise
explained, in novAfabuld; not well. cupi]

\ Uompare its um in line 10.

30. In experiendo ut essem.] i. e. ut

experirer. " Esse in aliqua re" nieans " in

aliqua. re versari." R. D. ^ So ibi esse, in

Heaut. v. 2. 30. and ib. iii. 1. 63. Ku. v.
k
2. 8. " Fui lugitando." refcro dtnuo.]

•J
re and denuo, rcdundancy, to niark his

perseverance. JRefero, placeo, venit, &c.
are instances of the prasens historicum ;

see Heaut. v. 2. 30.

32. Datum iri] % This form is consist-

ent with the prascns historicum, pervading
this forcible and eloquent sentence ; for,

otherwise it should be dandas esse, as ex-

pressing that a thing, at a time past, was
about to take j)lace. yladiatores :] ^ First

exhibited by M. and D. Brutus at funeral

games in honour of their father, in the con-

sulate of Claudius and Fulsius. We are

told that. sometimes even women fought
with the sword, in the cmpirc. There ex-

isted a college of thcse nien at Kome, as

earlv, at least, as 177« A. D. They were
forbidden by Constantine ; and after liiin

by Honoriua.
34. mcum—locum.] ^j There is a drollery

in tlie juxta position of loco and locum, as

referring to his own plaoe (i. e. the stage),

and the place (i. e. seats,) for which the

j)coj)le were fightiug :—how could he re-

tain that concerning which a wholc rnulti-

tude was at war ?

30. daium cst :] By thc a<diles. D. Ra-
ther, ' favorable opportunitj is given,' quia

turbae nullae sunt. Bcec.

37. condccorundt] % Of gracing them by



ALTER PROLOGUS. 189

Nolite sinere per vos artem musicam

Recidere ad paucos. facite, ut vestra auctoritas

40 Meae auctoritati fautrix adjutrixque sit.

Si nunquam avare pretium statui arti mea?,

Et eum esse qusestum in animum induxi maximum,

Quam maxime servire vestris commodis

;

Sinite impetrare me, qui in tutelam meam

45 Studium suum, et se in vestram commisit fidem,

Ne eum circumventum inique iniqui irrideant.

3/ea causa causam accipite, et date silentium

;

Ut lubeat scribere aliis, mihique ut discere

Novas expediat, posthac pretio emtas meo.

affording a tranquil assemblage and favor-

able hearing.

39. Becidere] f To fall back into the

hands of a few; as it would, to a degree, in

this irMance, if you were to retract now
the favor which you have long since be-

stowed on Terence. If a play be deserving

in itself, let not caprice on your side (per

vos) be chargeable for its expulsion. ves-

tra auctoritas~\ fl, This whole sentiment,

as well as line 45, is highly flattering to the

ears of a crowd.
40. fautrix adjutrixque~\ f He flatters

by pcrsonifying, in a measure, the auctori-

tas of the people.

41. St nunquam~\ f This and the follow-
ing two linei are linps 48, 49, 50. of pro-

logue to Heautont. where see notes.

44. qmt] f The antecedent to this is

eum. line 4').

47. accijtitc] * See And. iv. 1. 57.

jirttia mfm mo,] The estimation

of the sum 10 Dfl peid b\ thfl jEdilflf being

Hadfl by me : I. thencc, ruiining thfl risk of

being oblifed to refund to tbem vrbat tbey

may have handcd tO tlic poet, it the plays

fail. D. But, tbougfa it is true tliat tnfl

tedilet uaually bought tlic ple>ji from tlie

poetH
;
yet lt i- evident tbat aetori aome-

time* parebued tbem at tbeir own co-t, a^

Peril tlie acror (in Juv. Sat. vii. S7

boogbt tbe Agevc from Statiui, I'>. D.
'

vhat mctliod vrai pue-iicl m tbfl

purcbeefl <»t playi ai ibeii iccood and fol-

lowing cxhibition-, arifl nrbo f i i ur 1 1 1 l>c tbfl

purcbaeere, is metter involved in th<- un-
eei tainty (;[ mtiquity, concerning vrbicb,

ean do imlc rnorc tli.m oon*

ira— h is flgreed thal tba axiilfli n

t<> purcbeflfl tbi | ibition from th<-

poet._'I h< n, tbu linc tnd line 7. ol

prologue to the second exhibition of this

play may be consistently explained by sup-
posing :— That, in case of the failure of a
piece, in the first exbibition, in consequence
of popular riots or games, the loss was that
of the purchasers, the aediles ; the poet not
being held answerable for such vicissitudes,

and having the power, therefore, after the
failure, of redeeming bis character by of-

fering it again for sale, when, probably, a
chief actor might buy, if the asdiles did not
choose to run the risk again.— (Thus we
can see tbe meaning of line 7. of former
prologue "ut iterum possit vendere.")

—

That, on occasion of a third or subsequent
attempt, a chief actor became tlie pureha-
ser, who would have had, by that time, ari

opportunity of calculating his risk iu so
doing. Thus Ambivius, by pretio emtas
meo, implies that he himself had bouglit tlie

Heeyra, as he probably had done also vvith

respeet tO the plays of Cavilius, after tbey
hfld failed.— This, as far as I ean under-
itand, is Colmen'i vievr. Thii accounti
for thfl masterly energy of t lii- alter j>r<>/<>-

f/us, so neturml from Arabiviui, as pleeding
in a ceuee, vrberein hi^ pecuniary intereit,

in addition to tbat <>f bis character as au
actor, is intimately irivolved. We see,

tben, vrbat important fricndi theifl aeton
muii have been t<> the poeti whom they

red. Tbis
|
> r < * 1 <

>
^r 1 1

<
* I vrould put for-

ward as, perbapi, oiie ol the finest spcci-

inciis <>i tloman eloqueuce.— Thfl roiijcc-

turfl of Ma<l. Dacifli mej as vrell be no-
tfccdj it il tln> : -That tbe adiles, whetl
tbcy deoired t<> purcbaafl piaee <<>i" tbfl

. n quin .1 the managar <>l ihe com-
pariy to Mppredatfl itl mcrit aml tix tbfl

priec; l<u wbnli pricfl ihfl maiiagei \\:is

a<< ountable, li the play failedi
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A C T U S L—S C E N A 1.

nilLOTIS, SYRA.

P. Per pol quam paucos rcperias merctricibus

Fideles evcnire amatores, Syra.

Vcl hic Pamphilus jurabat quoties Bacchidi,

Quam sancte, ut quivis faciie posset credere,

5 Nunquam, illa viva, ducturum uxorem domum

!

Hem ! duxit. S. Ergo propterea te sedulo

Et moneo, et hortor, ne cujusquam misereat,

Quin spolies, mutiles, laceres, quemquem nacta sis.

P. Utine eximium neminem habeam? S. Ncminem

10 Nam nemo illorum quisquam, scito, ad te venit,

The dialogue between Philotis and Syra

here, and between them and Farmeno, next

scene, serve as the anjumcnt to the play,

whence these persons are called v^orarmtu.

1. IAMBTC THIMETERS.

—

Per ])(>l quam]

^[ See And. iii. 2. 6. Comp. /\nd. lii. 1.

2. " Fidelem haud ferme mulieri invenias

virum." paucos] Ueud, according to

Apollodorus, puucis, i. e. singulis singulos.

B.
2. Fidcles] Persons are fidi in import-

ant matters ; fidcles in more trirling. D.
3. Vel] *\ See Heaut. iv. 6. 2. quoties

—Quam sancte] ^f How often and how
solemnly •

4. ut] ^ For ita ut ; see Heaut. ii. 8.

65. quivis] % Not Bacchis only, who was
his mistress.

5. illa vivd,] 1[ As long as Bacchis should

live. ducturum] ^[Seil. esse, and eonnect

it with jurabat. It is but nntural tliat per-

Bons of the character of Philotis nnd Syra,

should not be j)leased, at any marriaqc, no
matter between whom. duciurum— d<>-

mum .'] % * Escort hoinc;' fiom which
practice, durcrc domum, and afterwards du-

cere absolutely, came to signify mtbere.

An. v. 3.20. " Domuj, uvor, liberi in-

venti." So, " qua» domi est," For u.ror,

Ph. lii. 1.4.

G. Hcm ! durit.] % And yet, sce there !

he has inarried; he has Inoken his pro-
misc. Ergo] This lias tlic elfect of re-

proving a pcrson too slow in scqtiiescing.

Virg. JSn. xi. 707. " Brgo ige, C«r« pater,

cervici imponerc nostraj." D. scdulo] ^j da-

ta opera, virovtjixr. This word does not

appear to be derived from sine dolo (as

D. snpposes) ; though m many instances

sine dolo would very well explain it.

7. moneo, ct hortor,] Monemus by advice,

kortamttr b\ impnlse. To misereat supply

tc. D. cujusquam] amatoris.

8. Quin] % W btrefore you shonld not,

&c pity so m, ch as that yon should not.

See And. ii. 3. 25. and Heaut. iv. 7- 4.

The same heie as " quo minus." spoHen,

mutiles, laccrcs,] i.e. roh him of all that

he possesse*. and reduce him to the utmost
state of wniir. A similar metaphor occurs,

Phorm. ii. 2. 13. R. D. *[ See note on
"exedent," Heaut. iii. 1.53. qucmquem]
For quem runqne; ii Liv. i. 24. whcre see

annotators. Hentley and otliers read thus,

in preference to </ucmquc. 15. 1>. nacta sis.]

^[ Whomsoever you oncc catch, as it werc,

in your talon*. Comp. CcBias, B. G. vi.

34. " (Tcrmani, quam nacii enint pnedam,
in occulto rcliiic|iiunt." Ilor. Od. iii. 11.

41. "QVBi vclut nnct;r> vitulos lcaMi.p,

Singulos, cliem, laccrant." and M. Bp. i.

15. 3S. " Quiequid erat nactus prasdro

majoiN." Scc iv. 4. 59.

9. 1,'tinc]
*"

i. e. visne, postulasne uf.

crimium ncminan hahcam *•] i. c. ncininem

cxiinam, but treat all in thc samc nianner.

K.rimius nnd cqrcijius aic properlv applied,

in sacred rite», to tlic victims which are

cho«cn, picircd out, e </re</e, to be sacri-

ficed. R. D.

10. itcmo—quisquam,] Pnrelcon
;

quis-

quam is redundanr. 1). scito,] ^j" Horrowcd
from the (irccks. Lucian : A'i<r\vt>ot^ Z»,

• itr^i, i»r' avrip.
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Quin ita paret se, abs te ut blanditiis suis

Quam minimo pretio svam voluptatem expleat.

Hiscine tu, amabo, non contra insidiabere ?

P. Tam^n pol eandem injurium est esse omnibus.

15 S. Injurium autem est ulcisci adversarios?

Aut qua via te captent, eadem ipsos capi?

Eheu me miseram ! cur non aut istsec mihi

JEtas et forma est, aut tibi hsec sententia?

ACTUS I.— SCENA 2.

PARMEXO, PHILOTIS, SYRA.

Pa. Senex si quseret me, modo isse dicito

Ad portum, percontatum adventum Pamphili.

Audfn' quid dicam, Scirte? si quseret me, uti

Tum dicas : si non queeret, nullus dixeris

;

11. paret se,] •]" ' Makes his resolu-

tion,' Mays himself ouf,' as \ve say. Com-
pare And. v. 4. 6. " Itane huc paratus

advenis." Eu. ii. 2. 9, 18. abs te] «f Join,

expleat abs te.

12. minimo] ^T Scil. sibi, at the lowest
ible coat to bimself. See And. i. 1.

109. expleat] See Ifeaut. i. 1.77.

13. Hiaeuui] ^ Bcil: bluiuUtiis amato-
rnm ; the dative on uuidiabeTe. eontrd]
Ku. iii. 1. 5& " par pari refcrto." I

•J To bc eveil with the lover. insidiaberef~\

iiari i.s wicked; but contrd huid uri U
taeanUe. I).

14. eandi n
i amnibut.] *J To l;e-

have to all lovtn illy, in ihc lame
inarmcr, (i. ' e. wnh rdfnplaiiaiice Mld
fcnacity) is an OUtragC tgUBSt eaeh of
them, ina-mncl. as I muit be playing the

bypocrite to ;ill. Omnibue, r ri«- dative, to

M connected wii h " eandeno e

i >. od\ * As being m< i

»Hfish ; of tbe c; deicribed in II,

\i.

. Aut (juu] f A\n mjwrium eet, Ip

t( copi, i

illi te inptrnt. And eadt ut via meani, by
an oetentation o\ blanditu ted only

iry ipirit ; and ihu • ibe
i nti h I

•»• .n wbich th< ; tttch

(eaptare) you.'

17. istcEc] 1T Quam video tibi esse.

18. hac] f Quam sentio mihi esse.

sententia ?] J i. e. the sentiments which
she has just novv been endeavouring to in-

culcate.

See argument to preceding scene.

1. nnnc trimeters.— Senex] 1F i. e.

Lachei, the principal cbaraeter in the play.

moi/i)]
«I
No matter when Laches may

enquire for Parmeno, Scirtua is to soy

that be bas jii>-t gone a monwnt bcfore ;

that be niay not he expected home as soo»
as lie olberwiie ihould.

2. portvm] * The Piraseui j as- thc

e is at Athem. percontatum] From
eontvt, ui< <1 by icamen, t<> try the deplhi

and ground. J5ut percunctatur is froin

cunctis, wlicn a ibinp u cunctit perquiritur.

I>. • Thii it the active lupine, governing

tum. Pampbilui, ia we learn frorn

ihe icqueli had been deipatched by his

father, Lachei, t<> the iiland of Imbrni,

to l<»<ilv after an inberitance Ic(t t<> his-

y at tli- <!< aiii (.1 an old n -

lation.

3. S-'ifi
|

Kx' + ',v np',Turnov inducitlir.

Dcir D.

I. 7'unt dicut :\ ^ i. c. \ol<> uti tiim

, icili hm inoffo iv ss •. mUhu dixerit .|
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5 Alias ut uti possim causii liac integrd.

Sed videone ego Philotium \ unde haec advenit \

Philotis, salve multum. Pu. salve, Parmeno.

S. Salve mecastor, Parmeno. Pa. Et tu a?depol, Syra.

Dic mihi, Philoti', ubi te oblectasti tam diu l

10 Ph. Minimo equidem me oblectavi, quae cum milite

Corinthum hinc sum profecta inhumanissimo

:

Biennium ibi perpetuum misera illum tuli.

Pa. ^depol te desiderium Athenarum, arbitror,

Philotium, cepisse ssepe, et te tuum

15 Consilium contemsisse. Pu. Non dici potest,

Quain cupida eram huc redeundi, abeundi a milite,

Vosque hic videndi, antiqua ut consuetudine

Agitarem inter vos libere convivium.

Nam iWic haud licebat, nisi prsefinito, loqui,

20 Quse illi placerent. Pa. Haud opinor commode

51 See An. ii. 2. 33. If no questions are

nsked, say nothing; for it wiil be better,

il he shuuld nut learn that 1 am absent

at all.

5. Alids, &c.] ^ That I may be able (si

non quaeret) at auother time to make use of

this excuse (scil. of going to enquire for

Pamphilus) for my leaving the house, as a

fresh one ; i. e. to have it in reserve.

causc1~\ llpopacm, prtetextu. Cas.
6. Scd videone] Our poet introduces

Philotis, as just come from ahroad, in

order to afibid him an opportunity for

bringing in a nanathe of events ; for, had
she been residing at Athens, she would
have no questions to ask of Paimeno. D.

^ Compare the greeting pf Mysis and
Crito, And. iv. 5. (5. Pkilotiumf] Ob-
terve tbe license of Philotium, tbeu Phil-

otis. I).

8. Salvc mccastor,] Anciently, pcrsons
greeting, who wished to sbow eainestnrss,

added an oath. The mc is either redun-
dant, or the same as fxi, /xk tov 'ArroXXujvac.

L). adcpol,~\ In derision of mccastor ;

und >i/ra, ol Parmeno D,
!). obiectdMti] vitiim jucunde Irantegiiti.

Sometimes taken in reproachful sense.

Plaut. Asin. i. 2, 13. " sordido vitam 00-
lectebas pme." R.D. tamdiu ?] % While
you were abro.id.

10. nie
\ Tuuutingly ; responding to te.

12. perpetuum~\ % During an everlast-

ing tuo yeurs, wliich seemed as if it would
never end. illum tuli.~\ So, iv. 3. 4. " ibi

ego te, ct tu me feres." Cas.
13. desidcrium] % liegrct for Athens.

Te is the object ot M cepisse." arhilror.]

\ ' I am thinking.' A courteous rebuke

to one who, having chosen a strange iand

in preference to home, is obliged now to

reprobate her own caprice.

15. Consilium\ H Scil. that of leaving

Athens, and going off to Corinth.

16. eram] % The imperfect; ' I was
wishing day atter day.'

18. Agitarem~\ See Heaut. iv. 4. 11.

lihcrc] % In ireedom from the bondage

of restraint to which I have since been

subject; as explained next line.

19. il/ic, &c.] ^With thc soldier. Pree-

finito is the ablative absolute. and M Qute-

illi-placerent," or negotio (the general re-

presentative for all sentences or phrases of

whatever form) may he considered as its

substantive. So, Hor. ** Excepto, quod
non simul esses, crcfera Isetus." See

lleaut. ii. 3. 40. Perhaps there is allu-

siun to the natural propensity of sucb men,

Eu. ii. 2. 1(3.
M Kst genus huminum qui

e.sse primus se omniuin rerum volunt."

See liiEC.

'20. Qu<r illi ptacercnt.] IWeaning that

ihe was obliged tu ipeak buth as much
unly u3 hc wished, and on the subjects only
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Finem statulsse orationi militem.

Ph. Sed quid hoc negoti est ? modo quse narravit mihi

Hic intus Bacchis l quod ego nunquam credidi

Fore, ut ille, hac viva, posset animum inducere

25 Uxorem habere. Pa. Habere autem? Ph. Eho tu, an non

habet ?

Pa. Habet ; sed firmae hae vereor ut sint nuptise.

Ph. Ita di deaeque faxint, si in rem est Bacchidis

:

Sed qui istuc credam ita esse? dic mihi, Parmeno.

Pa. Non est opus prolato : hoc percontarier

30 Desiste. Ph. Nempe ^a causa, ut ne id fiat palam.

Ita me di amabunt, haud propterea te rogo,

Ut hoc proferam, sed ut tacita mecum gaudeam.

Pa. Nunquam tam dices commode, ut tergum meum

which pleased him. D. Haud opinor]

% I do not think that the soldier acted
politely in having restricted speech. Boec.

6eems to explain, as if Parmeno applied
nisi prafinito (otherwise than as intended)
as alluding to discourse according to strict

rhetorical rules ; to insist on this (he says)
was unsuitable (haud commode) in a sol-

dier ; for Quintilian says, " simpliciora
militares decent." commode] See Heaut.
iii. 2. 10.

22. rpiid hoc negotl est ?] *$ The force
of negotii, heie, is to dnpara^e :

' what is

this pieee of buiinen ? wbat newi has
Bacchis told me within, here, just now?'
Tbere is spirit of animosity conveyed in

tbeM words of Philotis ; and naturally;

see i. 1. 5. uotc
'24. Fore,~\ 5[ ' That it would come to

pass tbat,' &e. (juod of preeeding line be-

ing a eonjnnction, " but." Bbe introdueei
this ubject, vrbiefa has madc so ntrong mi
impreeiion on ber, by giving ber opinion
of it. ut UU

t
kA * Tbe Mune wordi,

ncaily, vrbicb *li<- bad nied to 8jrre, in

ucene 1. vrherc lec notee. animum n-n/u-

cere] ^ i. e. docerc in aiumiim rh nxoicin

habere, I. e. nupl
i AmL lii. .'i. l<».

1). Ilnhri, nulrm *
|

IIc prOCCCdl tO

deny tbe fa'-f, iii order to excuie Pam-
philue. Philotii preiiei bim, bowerer,
l.lio tu, &c. • wliy deny fecl M CVident?'
Itd by tliiH Iftiflce lic II « nt i pped UltO tlic

confciiion Habtt; whieh be inei to toften
doH n by W, gtc, Bo

nuptia,
j

r
< lomp iri And.

'« TIW geneium fiimum, et bluc, invcnics,

virum," and Hec. iv. 1. 41. " virum satis

firmum gnatae." Ut is for ne non.

27. Ita—faxint,~\ * Ita—scil. ut firmae

non sint nuptiae ;—faxint—efficiant. si in

rem est Bacchidis :] To show that sbe en-

tertains this wish, not from malice toward

the other party, but from friendship to-

wards Bacchis. T). in rem] For the in-

terest of Bacchis ; ab re means, against

interest. D. ^ The dative is also used

with in rem, And. iii. 3. 14. " Si in rem
est utrique, ut fiant ;" where see note.

28. qul isluc credam ita esse ?] Scil.

nuptias esse infirmas. D. ^ Whereby
ihould I believe this ? what is your reason

for thinking so?

29. Non cst opus prolato :] f There is

no necd in the tbing being spread abroad,

i. e. it must not be made public. See
Jlcant. i. -J. L3. aiid below, 76*.

;30. Nempe vd coued,] f Of course

your only reaion for deiiring me to check
iny curioiity ii your wUh that ihe affair

ihould be kept iccrel ; but in truth my
object in iking i>-, not to dirulge, but to

rejoice upon it fn lilencc.

81. I(«\ ^ 8ee Beaut. ii. 8. 07. ama-

buni .
]

ror am nt. /Kn. i. 278.

82. ;/'!•"/, <i,n.] f Foi ibe vrill liavc

reMon to /><• oladf ii the nuptia are not

Jiruifi

.

.'J.J. tnin dtCti riiiniiioiI l\'] ^ Sjieak IO

periueeirely. Bee Heout. prol. 14. ut

'int mckm] 'I liiit I sbouid incur din-
'.1 tbe laifa l»y placing confidence In

yon. Bt ^ Ai I would thui be opening

10 )ou tlie becretH of my mastci'« family.

.
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Tuam in ficlem committam. Pir. Ah noli, Parmono:

35 Quasi tu non multo malifl narrarc hoc mihi,

Quam ego, qupc percontor, scirc. Pa. Vera haec proedicat

:

Et /llud mi vitium cst maximum. si mihi fidcm

Das tc taciturum, dicam. Pn. Ad ingcnium redis.

Fidcm do; loquere. Pa. Ausculta. Pn. Istuo sum. Pa.

Ilanc IJacchidcm

40 Amabat, ut cum maximc, tum Pamphilus,

Cum patcr, uxorem ut ducat, oraro occipit

:

Et hsec, communia omnium quce sunt patrum,

Sese senem essc, dicere : illum autem unicum

:

Pnesidium vellc se scnectuti suoe.

45 I\\e se primo negare. sed postquam acrius

Pater instat, fecit animi ut incertus foret,

Pudorine anno amori obsequeretur magis.

Tundcndo atque odio denique effccit senex

.

34. noli] She artfnlly pretends that she
lias no desire to hear it; that he may con-
fide more in her seerecy ; because cnriosity

indieates loquaeity. Ilor. Ep. i. 18. (>!>.

" Percontatoreni fuc;ito : nam garrulus

idem est." D. f So ])a-us, Ph. i. 2. 12.

As if his refusal to tell arose merely from
a spirit of opposition, she says playfully,
* I)o not tell me,' and when I say this, 1

know you ivill.

35. multo malis] Sec Hea. v. 1. 55.

81). Quam cjo,—scirc.~\ One would
think, from your refusu), that you are

not much more eager to tcll the news to

me, than I am to kndw. Uut the contrary
is the fact. Vcra Iktc— est ma.riinum]
These words are spoken poftly to himself

;

si mihi, &c. alotid. 1). \ She says truc,

in insinuating that I am more anxious to

tcll. than sbe is to learn.

37. Et illud~\ 11 Scil. velle narrare

;

propensity to tcll. This is a common
failing in most senrantB bs wdl bs Par-
nicno. jidcm~] f Something to indurc me
to believe that, &c. hence, ' a promise.'
Sec Knd. i. 1.7.

86. Ad ingenium rctlis.~\ Bccause he
would deviate from his natural propeUSlty,
if he wcrc t<> persist ln secreev. Oecro,
4t rcdit ad §e," I).

39. Istuc suin] \ Tstuc is tlie advcrb
;

i. e. AuM-ulto. Sce Heaut. v. 2. :;<>.

40. ut cum ma.cimt ',] * i. e. vchemeti-
tissime. ' Pamphilus loved Bacchfe, (as

carnestly [ita~\ as he did when he lovcd

her most) at that very time (tum) when
his father,' &c. See Ad. iv. 1. 2.

42. Et hac, communia, &c.] ^j i. e.
11 Et occijiit dieere h«*cc quae sunt commu-
nia om. patr. scilicct, Sese," &c.—And to

say these things wliich are the common
topics of all fathers, such as,—that he him-
self was old—Pamphilus moreover was his

only son— he wished a support for his old

age.

44. Prasidium] Children are oftcn

called the praesidia of their parents. See
Tacit. Annal. i. 3. R. I). «,[ The prctui-

diinn is his son's marriage, to save his

family from extinction.

45. ncjarc.] Thus the poet averts

from Painphilus any suspicion of levity

in having sworn as he did to Bacchia.

Bcsc. acriu&\\ Tbree things; acrius, pa-
tt /•, and insttit. D.

<J
i. e. negaie COtpit

se ducturuni esse.

-10. instat,] Scil. orare. fccit] ff Ana-
colouthon for facit ; since instat is the

prascns historicum. See Heaut. v. 2. 30.

animi— inccrtus] See note below, iv. 4.

60. firet,] Seil. Pamnhihif.
•17. Puaotine\ \ 8cil. pudori patris.

Compare An«i. i. •">. 27. amori] ^ llac-

chidis. Ile began to besiiate whetner he

should follow the dictates ol revcrcncc to

liis fathcCs wisb, or love tOWards Bacchis.

48. Tundendo] Obtwulere, And. ii. 2.

11. is in the same Bense. U. 1). odio] i. e.
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Despondit el gnatam hu/us vicini proximi.

50 Usque illud visum est Pamphilo newtiquam grave,

Donec jam in ipsis nuptiis, postquam videt

Paratas ; nec moram ullam, quin ducat, dari

;

Ibi demum ita segre tulit, ut ipsam Bacchidem,

Si adesset, credo, ibi ejus commiseresceret.

55 Ubicunque datum erat spatium solitudinis,

Ut colloqui mecum una posset : " Parmeno,

Perii ; quid ego egi ? in quod me conjeci malum ?

Nun potero hoc ferre, Parmeno : perii miser
!"

Pn. At te di deveque perdvint cum isto odio, Laches.

60 Vx. Ut ad pauca redeam, uxorem deducit domum.

importunify which bcgets odium. Plaur.

Asin. ii. 4. 40. " jam hic me abegerit suo
odioj" anrl Hor. Sat. i. 7. 6. Pborm. v.

6. 9. R. D. denique)
<fl

After a length

of time. D. cffecit] 1[ Scil. quorl voluit.

* Gained his point.' And implying difficulty.

49. Desjiondit] Observe, all is attri-

buted to thtr father. D. ei gnatam] 51 For
eum (jnatce. See And. i. J. 75.

50. Usque —Donec] See An. iv. 1. 38.

illud] \ Scil. His being merely con-

tracted. neutiquam] See And. ii. 1. 30.

51. Donic] \ i. e. usque donec visum
est grave jarn in ipsis, &c. Even until

'/es werc ojientd, now at the approach
of the miptial-, ,-ifter that he sees them
prepared.' Donec is one of those particles

after which thc repetition of a verb or sen-

tence is implied, by zeugma, from the pre-

eodsng dauee. Lakewiie, uim frequently
in our author, e. g. bclow, 67. and jleaut.

iv. I. .'{0. wliere see note. in iptit nupiiis]
c When rn;i'ters came to the point of ae-

tual murTUKjr. fai contraeted with *' I)c-

Rpondit."; and thib he explains by postquam
vidct ]>urut<i<.

53. nec moram] H See notc on And. i.

1.46. " ct j)Ostf|iiam vidct m,n nllam mo-
ram dari, qni non duraf."

',. II» \ /\s if lie said, " in Ipefi, in-

quuui, auptiie." D. ttgri tulit) f Scil.

Mtsopettai m 0fte. j//w/)// Bacchid*

% Anafolonthori ; as it bi bad iritended

w-rii rnfinitivc to follow. Uut thc cbange
from an infinitive to a finitc expreseion

wa* neceiaary, inawnuch a^ no infinitlve

could rontain iu it tlic pot«-ntial force I

rcrjinrcd, arid givcn in Ci raiai

'J Iuh Uraciem is io !)•• explained on tli«-

piincipli- lUoetreted Hea, i I. 82
Uaccbia hericlf,' who \% onld naturally he

the last to pity, as being the person most
injured.

54. Si adesset,] 1F For affuisset, as also

commiseresceret, for commiscrita fuisset.

55. spatium] % This word frequently

means a part of time; tbence put for * in-

terval, opportunity.' Comp. And. i. 2. 11."

and below, iii. 3. 14. solitudinis,] *[ Of a

private interview with me. Comp. And.
i. 5. 10. " Vos semotae: nos soli." Soli-

tudo originally means i^n^lx, a deserted

place.

50. Ut colloqui mecum und posset :] f[ In

explanation of solitudinis.—" spatium soli-

tudinis, scil. spatium ut col." &c. Com-
pare end of note on 51. Jnstances of this

oecur, Eu. i. 2. 95. v. 2.55. Parmeno .]

% He is repeating the words of Pamphilus
to liim on the occasion of this private in-

terview.

59. At] 51 Spoken with bitterncss. See
llcaut. v. 4. 9. This line is an instance

of rhetorical apostrophe. isl<>\
•J Bxpree-

ftrng dctcstiition, as in And. prol. 21.
Ilcaut. iii. 3. '2\h Compare, as to the

itrle of the hnprecntion, Eun, ii. ',]. 11.
" l/t illiun di oea>quc ecnnee senium per-
dant." di deceque] 51 A favourite exprcs-
siuu of «Philotie, above -

J7.

60. "</ /miir/i] Ai if there weve many
tliin^s tliat i r 1

1 •_• 1 1 1 be ^h\<\ ahont Pampbillls'
lore. D. 1 Seil. rerba. Tha iame as
" id i< m reoeo," < to the conciie dctail.'

( <>,,,).. Ilor. Sar. i. |. |08. " Illuc, imdc
abii, redeo." deducit] A rirl «rai aaid aV-
ducl wlnn, after ln-r «reading, ihe wal

rted to the bridegroorn'i hoiue by bdyi
i e parenti irere jrel living.) earrying

torcbei before ber. riinill. Eleg, iii. 4.

81. " I
I juviiii piimuin virgo deducta

maiito." 11. D.
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Nocte illa prlma virglnem non attigit

:

Quae consecuta est nox, eam nihilo magis.

Ph. Quid ais i cum virginc una adolescens cubuerit

Plus potus, sese illa abstincre ut potuerit \

65 Non verisimile dicis ; nec verum arbitror.

Pa. Credo ita videri tibi : nam ncmo ad te vonit,

f- Nisi cupiens tvi : ille invitus illam duxerat.

Pn. Quid deittde fit ? Pa. Diebus sane pauculis

Post, Pamphilus me solum seducit foras,

70 Narratque, ut virgo ab se integra etiam tum siet

:

Seque, ante quaM eam uxorem duxisset domum,

Sperasse eas tolerare posse nuptias.

—

" Sed, quam decrerim me non posse diutius

Habere, eam ludibrio haberi, Parmeno,

75 Quin integram itidem reddam, ut accepi ab suis,

Neque honestum mihi, nequo utile ipsi virgini est."

Ph. Pium ac pudicum ingenium narras Pamphili.

Pa. " Hoc ego proferre incoinuiodum mihi esse arbitror

62. Qua? consccuta est] *J i. e. Noctc,
qnae cons.

—

nihilo magis, quam prima, at-

tigit.

03 adolesccns] ^T Emphatic. cubucrit]

•J Quo pacto potest esse ut.

64. Plus potus,] Plus solito potus. R.
D. Another rcason for snrprise.

65. verisimile] ^[ See Heaut. iv. 5. 54.

verum~] Scil. quorl dicis.

67. Ar
isi cupiens] \\ Nisi vcnit cupiens

tui. cupiens tui :] See iv. 4. 60. ille in-

vitus~] ^f Judge not of him hy yoursclf;

for he, unlike your suitors, had marricd,

and unwillingly.

6i). scducil] i. e. seorsim ducit, to speak
with me alone. Cic. ad. Div. i. 0. " mpe
eum in senatu modo severe seducerent."

R. D. Natmal hoasting, in the slave, of
familiarity witli his young mastcr. D,

70. ut] See II ca. iv. 2. 50. ab se) i. c.

quod ad se aitinet. Plaut. Curetil. i. I.

51. " Tam a me pudica est qua»i soror

iuea lit." H. I). ^ This can be accoiiuted

for hy understanding, " al> se nlicta i/ite-

gra." liut ab is rather quoad ; eomp. Ad.
v. 3. 44. iiiti;;ra~\ ^ From in aud tango ;

inasmucli as 1'amphilus eain " non atti-

git." etium tum] \ Ktiam pott dics ali-

quot.

71. Segue] Narratque se, &c.

73. Sed, &c. ^ 'Anoajpo^ nnd i,0o*otia»

Transition from the narrative style, to

citation in the person's own words, from
the ittrftffia to the m«M'/ t<k "»'' D. quam—
haberi] % This clause is the suhject to est,

line 76.

74. htdibrio habcri,]
*f

Similar to ludi-

hrio esse, the dativc. The meaning of
thcse two words is explained " Quin

—

reddam." Parmeno] H See lieaut. iii.

1. 31.

75. Quin] 1T So that 1 should not, &c.
See And. ii. 3. '25.

76. Neque honcslum—nequc utilc] %
For " et dedecus mihi, et pernieies ipsi

virgini est ;" hy Utotee, whereby norc is

intended to he conveyed tlian the words
strietlv mean ; comp. Hea. i. 2. 13. Ad.
iii. 4. 84.

77. Pium ac pudicum] Pium, towards
his mistress

; putlirum. towaids tlie virgin.

D. Uoth words refcr to thc girl j and
pius is iu the lenre of honus u\ And. " ipte

est ingcnio hono," &c. Bc
78. IIoc ego proferre} Thii line is not,

as some suppose, from Parmcno as speak-
ing of himself, but as citing the words of
Pmnphilut. D. proferre] \ Hoc pro-
fcrrc is the lubject of " etee,*' as rcddi

patri is of " e»t." Hoc] That he lovcs
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Reddi patri autem, cui tu nihil dicas viti,

80 Superbum est : sed tllam spero, ubi hoc cognoverit,

Non posse se mecum esse, abituram denique."

Ph. Quid tnterea ? ibatne ad Bacchidem ? Pa. Quotidie.

Sed, ut fit, postquam hunc alienum ab sese videt,

Maligna multo, et magis procax facta ilico est.

85 Pga Non edepol mirum. Pa. Atqui ea res multo maxime

Disjunxit illum ab illa : postquam et ipse se,

Et illam, et hanc quse domi erat, cognovit satis,

Ad* exemplum ambarum mores eamm existimans

;

Haec, ita uti liberali esse ingenio decet,

Bacchis. D. proferre] Comp. 32. incom-
modum] % The substantive to this is,

negotium implied to represent " hoc pro-
ferre.'' Incommodum used, by litotes, for

a stronger teim ; as in line 76.

79. Reddi patri qutem,~\ \ ' On the
other hand, (i. e. si non hoc proferam)
that a (jirl should be given baok to her
father, (which must be the case, si hoc
non proferam) to whom you can state no
fault' as attached to her, to excnse yon,
' i*,' &c.—The passage " cui— viti " is

generally explained differently:— ' to whom
(meaning the girl) you can impute no
fuult;' as in Plaut. Asin. v. 2. 49. " do-
tatac uxori vitium dicere."—Notwithstand-
ing the parallel and the meauirig generally
given to the idiom vitium diccre, I prefer
the interpretation wbich I bave given, a- it

establislies more point in tbejuxta position
ol\ jiatrx arui cui ; al»o in the subsequent
Ulam which should refer, doubtless, to a

object far baek,— not to tbe person meant
by cui, which is fhe neaiesf. ' To give

her baek to hei father, to whou you can
allege no ezcuse, is to him an insull : but,

I bopfl that sfie,' &c But, Und( r thc

other explanation thc intull nhould ratber

refer to the fjirl, and then no thought
woold be had wbatever of the father*»

feellnga,

Hl. ffon j/oixe] *\ rnoverit, Rcil.

«e iion |/< abituram] *\ Oo awav
ut lasr pf ber own accord ; wbence I ihafl

not be snswereble (<<r the inaull of putting
hcr away, ihmI shall MTf myself fioui the

ignominv '* hoc proferendi.

QsjmJ] Seil. fiebat. interea '] %
iiis marriage, and wbih

ting Philumena. Quotidit.
J

•j[ Tbii srord and pottridie bave tb<

d ayllable long, on account "i theii de-

rivatiou, scil. yuoto, tndpotttro die.— lint,

according to Papyrianus, quotidie is qu.

continenti die, and shUuld therefore be
vvritten with c initial.

83. Sed,\ *j Pamphilus indeed resorted

to her, every day; but his intiuence with
her was sensibly declining. ut fit,~ See
And i. 1. 53. alienum~\ For alienatum.

D. videt,' Bacchis, scil.

84. Maligna~\ i. e. difficilis
; quae parce

praebebat corpus suum. R. D. TT Join,

multo magis maligna. procax] See Heaut.
ii. I. 15. Bentley restores here, " Ma-
ligna magis et magis procax."

85. Non—mirum.~\ 1f Scil. Bacchidem
nuilto magis malignam et procacem factam
esse ; inasmuch as the fact of Pamphilus
having married was sufficient cause for pro.

vocation. Atqui] *~~ And yet (little sur-

prising as this malignitas aud procacitas

ought to have bcen fo Pamphilus) ir was
chiefly insti umental in weaning his affec-

tions from her. Bentley prefera the read-

ing Atque. But, I think, there is more
point iu Atqui as above cxplained.

87 Etitlam,] f Bacchidem. " se, Et
illam, et hanc cognovit," describes ihe con-
valescence of Pamphirui'a fevered mind;
as be wa« enabled to look, with ihe eool-

of reflection, on bimself and all

around him.
- Ail i.ninjilinn} Exemplum diaturba

as well the verse ai the lensej therefore,

rather than expunge tba line, read Ad
amuttim. B. * Bxplain tbus: ' Considering
(by way of Comparison) fhcir inornl prin-

ciples according to the example of both,'

i. c. the example which tbey eech affordcd
in themselvei and tlwir actions, of what
tboaa principlei vrert. <)n ad, Implying
comparison of contraet, tec Iai. ii. :i

< ; / 1 11111111-. \ Al. ii itimant.
I * .Srll. 1« ,,n;r (lolnl cl.il."

Ubtrali tttt irigcnio] binee lihcrult inge-
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90 Pudcns, modcsta ; incommoda aUjuo injurias

Viri omncs ferre, et tegere contumelias.

Hic animus, partiin uxoiis miscricordia

Devinctus, partim victus hu/usce injuriis,

Paulatim elapsu* cst Baochidi, aiqtie huc transtulit

95 Amorcm, postquam par ingenium nactus cst.

Interea in Imbro moritur cognatus senex

Horumce : ca ad hos redibat lege hereditas.

Eo amantem invitum Pamphilum extrudit pater.

Relinquit cum matre hic uxorem : nam senex

100 Ilus abdidit se ; huc raro in urbem commeat.

nium, from the nature of the contoxt, can-

not be put for the woman herself, read,

" Ha?c, Ita uti liberali atque ingemuc de-

eet." For this imjenua is opposcd to a

meretrix, wbo is usually a libei tine or fo-

reigner. In Ph. i. 3. 16. imjenua and

liberalis are joined. B. J Kxplain by Kl-

lipsis :
,( ita uti aliquam

t
liberali ingenio

j)rceditam, esse decet."

90. Pudcns, modcsta ;] Scil. Pamphilo
visa est, or something similar. JPudens,

modcsla ;] She, he says, yr&s pudens;
Bacchis, procax ;—she modesta, iiacchis

maliyna. I). JBut the latter part of the

comparison, he purpose!y omits, not to of-

fend Philotis. Cas. incommoda] TT The
alfronts of one who is not morigerus, does

not behave commode (see Heaut. iii. 2.

10.), has not congeniality, whieh is the

great cement of amity. Hom. II. c. <b

wcpi Ttuor\s TlO o/i»|'\'"<»ICi OTl °* <l>pcoiv "P T"»

V° n '

91. Viri\ Of her husband. ferre,\

Scil. visa est. tcc)cre\ This meatis, not

merely not to iliruljc, but to prevent all

fiom knowing. D
92. Ihc\ For tum. Virg. Mn iv. 246.

D. u.roris mist ricordia\ ^[ '\^<}n/So\ia. D.

For in uxorem ; so " Ulycerij amor ;"

" pudor patris;" " odiura tui," " nuptia-

rum sollicitatio."

93. Dcr/nctiis. viclus] Elegans nap-

6ivho¥. CAS. 1| The former, herc, im-

pliea a result firom indination ;
rhe latter,

irom compulsion. A person ia devincius

by what is Rgreeable to him ; vi>-/us, by

what he dislikes. Compare, on the for-

mer, And. iii. .'}. 29, Hcuut. i. 2. .'M. Ib.

ii. 2. 14.— on tbe latter, lleaut. i. 1. 62.

Ib. iii. 1.20. /iujiiscc] Bacchidis.

94. Paulatini] tlis afieetion lor Bac-
chis niust have been great. D. tlOJMu'

cat\ Animus, non Painphilus, I). Bac-

chidi,\ «J The language would permit e
Bacchide, Bacchidem, or Bacchidi. " Ex-
tricated itself, by degrees, from Bacchis."
Verbs compounded of prepositions do not
necessarily require, in their objects, the
same cases which the prepositions govern.
huc\ 1[ In hanc, Philumenam. Her name
has not yet been mentioncd. Al. huic.

95. jxir in<jcnium\ Sa.ll. Jug. 41. "quos
eadem odisse, et eadem metuere in umun
coegit." Cat. 20. " nam idem velle, atque
idem nolle, ea demum firma amicitia est."
D. € Implying congeniality ; both being
libcrali ingenio (89.) Hence also all in-

commoda and injiiricc were at an end.
96. Imbro\ imbrus, now Embro, in the

./Egean. moritur—scner] See. And. i. 1.

78. cognalus—horumce] \ A rclative qf
tlicse hcrc, i. e. of my master's family.

97. ea—hcrcditas.\ 5T ca is for ejus.

Or, the inhetitance in that case, thence
arising. So, in the paralle), And. iv. o.

4. " ea bona " may be explained. redibat\
See on And. iv. h. 4.

98. amantcm] % He had but recently
begun to love his wifc; whenee he was
the more invitus, when ordered to go to

Irabrus. exlrudit] The force of ilie vcrb
maiks the reluetance of Pamphilus. D.

99. Pelint/uit, <.Vc.] Pra?paratio ad fu-

turum errorem. D. % The prcscnt tcnse

18 natural here, since the efTect of tfae past

action still remains-j ibe still continuing
witli his mother, Sostiata. See tlie pas-

sage cited from Horoar, <>n llea. v. 2. 30.

mnii] •,[ This is the reason that he did

not say, cum scnc.

100. Hus abdidit sc ;]
f Has absconded

to the country. Abdidit, as D. ohserves,

impHca reproach. lius\ This word is

used, to abow tliat Parmeno if in the city,

thc sc»'iic of tlie play. D. rard—eomme-
at \ «j[ ' Pays few visits.' Commear*,
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Ph. Quid adhuc habent infirmltatis nuptise?

Pa. Nunc audies. primo dies complusculos

Bene conveniebat sane inter eas : interim

Miris modis odisse coepit Sostratam

;

105 Neque lites ullae inter eas, postulatio

Nunquam. Ph. Quid igitur l Pa. Si quando acl eam acces-

serat

Confabulatum, fugere e conspectu ilico :

Videre nolle. denique, ubi non quit pati,

Simulat se a matre arcessi ad rem divinam : abit

:

110 Ubi illic d\es est complures, arcessi jubet:

Dixere causam tunc, nescio quam. iterum jubet

:

Nemo remisit. postquam arcessunt ssepius,

iEo-rani esso simulant mulierem. nostra ilicoo

It visere ad eam : admisit nemo. hoc ubi senex

Iti-KOfnivQxi, means, * to pass to and from :'

thence commeatus, liberty of passage to and

from.
101. Quid adhuc~\ ^ Philotis has been

waiting earnestly to Iearn wherein the infir-

mitas nuptiarum, hinted at in line 26. con-

sists, and is disappointed that, as far as

she bas yet heard (adhuc), they appear
" firmae." Here comes the important part

of the plot.

102. Nunc audies.] % ' You shall hear

presently ;' be not impatient.

K):}. Jieitc coBveniebat $an$ mter eas :]

^ * Good harmoiiy, to say ilie tnitli, con-

timied betueen tliem,' scil. betucen Phi-

lumena ind bei mother-in-law, Sostiatii,

witb uhom Painpbilui left bcr. Donatus
explains uput

bv mlide, joining it uitb
'• convcniebat."

104. Uiru modii] Tlie furtlicr expla-

natiohi are ariaely reierved tiil the end of

tbe play. I>. And. v. 4. HQ. ' ' n-

BCCOUntablj ;' — no one could tcll why.

105. '"/< r '"-.
\

Sril. extiteruut. /

tulutiu i
l fulafioi i. c. querela.

i. ni. .'{. -1 ,. icrii poitulatio

,So
i

for expoitu
I».

lo<>. igitw '| * /'/ititr in iDttrrogationi

deni
'

' omp. I Lea.

14. acccuuerat •
. .

'

108. Yidere nolle, |
'J he poi t, l

dtre, ibowi ibat Pui ineno
rutit of tbe rcal <

to a uub nciihcr to \><- leeil, nor to

ICC) wbereai tby foriucr ulone wai what

she avoided, utpote qua? caveret gravida
intelligi. D. non quit pati,] 51 The sub-
ject of simulat (i. e. nurus, Philumena)
is certainly the subject of quit pati. * Fi-
nally wben her dislike (odisse coepit, 104.)
grows to such a heigbt that she cannot
tolerate her mother-in-law, she pretends,'

&c. This is according to all tbc light

which Parmeno bas on tbe subject.

109. matre~\ Myrrhina, scil. abit :] Did
not uair, till she sbould be sent. D.

1 10. illic] % Apud matrem suam. ar-
ccssijubet :] 1 Socrus jubet nurum arees-

si ; since Pamphilus bad left ber to hcr
charge, on bis deparfure.

111. J)ixere causum] 1f Scil. tbose who
werc at the botiae ot the girl's mother.

o quam.~\ i. e. Tbcy advanced some
tiiflmg, and talae rc.von, for hcr not obey-
ing bcr mo:hcr-iii-law's < all . ilcruni jubct :]
* 6 il. tocrui tiiiniin arceni.

119. Nemo mnisit.) f[ Scil. verbum. No
onc oi tlio-e at tlie boute of Myrrliina scnt
au aniwer. aroc$eunt~\ i. e. nottrij thoso
sciit by the itepnbother. l).

118. mulierem.] * Nurutn, Pliilumenam.
Tbe tern di bi o( ihii detail is Hdmirab1e (

as

wrll as the alternate chatige of lubject.

|
* 1 1> ra, icil. Soatrnta, locrui.

1
1

i /•' \ En. i. 527. " po-
pnlare penatei venlmua." I». *j for It ad

dum ; comp. iii. 1. lo. l'ii. i. 4. 15.

Bu. i. I. 3, Analogoui lo the Oreek con-
itruction, with <•! I i j)«-i «s «,i j , r(

;

^,.,. ;\m.

i. 1 . 29. I - 1 1< n</ ,nin for i
is, i < t ,nn.

(Joiiij). Lucret, v. 63o. "ad banc qiHa ligna
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115 Rescivit, heri ea causa rure huc advenit

:

Patrem continuo convenit Philumense.

Quid egerint inter se, nondum etiam scio :

Nisi sane curse est, quorsum eventurum hoc siet.

Habes omnem rem ; pergam, quo ccepi, hoc iter.

120 Ph. Et quidem ego ; nam constitui cum quodam hospite,

Me esse illum conventuram. Pa. Di vertant bene

Quod agas. Ph. Vale. Pa. Et tu bene vale, Philotium.

ACTUS II.—SCENA 1.

LACHES, SOSTRATA.

L. Pro deum atque hominum fidem !
-f-
quod hoc genus est, quse

hsec est conjuratio,

Ut omnes mulieres eadem seque studeant nolintque omnia ?

Neque declinatam quicquam ab aliarum ingenio ullam reperias?

-f Itaque adeo uno animo omnes socrws oderunt nurus

:

revisunt," and Id. vi. 1236. " suos fugita-

biint visere ad aegros." Or, ad for apud.
Below, ii. 1. 14. and iii. 2. 4. admisit ne-

mo.~\ % They refused Ler aduiittance at

Myrrhina's house.

115. Rescivit] Scimus quae ad nos defe-

runtur; rescimus celata. D.
116. convenit~\ ^[ ' Procures an interview

with.* See And. i. 3. 22.

117. etiam\ See And. i. 1. 89. scio :]

^l I do not know as cei tain ; I can but con-
jecture.

118. Nisi] H Scil. Is
T
isi scio qnod.

Comp. line 30. curce est,] H i. o. curo,

anxius sum. quursum ei enturum] See
And. i. 1. 100.

119. Iiabes omnem rem :] ^j" You are

in pOflfleflflion of the whole affair ; 1 have
told you all. peryam—Iioc ittr.\ Virg.
>l-n. vi. 240. 4l tendere iter pennis." I).

Sali. Jug. 29. " maturavere iter pergere."

K. L). quo cccpi] Seil. pergere. He told

Seirtus that he was going to the harbour, to

enquire for Pamphilus.
120. tgo /] ^] Pergara quo ccopi. con-

stitui] \See Eu. i. 2. 185.

Laches severely reproves Sostrata for
having excited, as is suppoeed, the hmtred
of her duughter-in-law, obliged her to leave

her house, and alienated her from the fa-

mily. Sostrata can say little in reply, a*

she is ignorant of the true cause of Philu-

mena's departure from her, and is obliged

to lie under an imputation, which it is not
in her power to refute.

1. IAMBIC TETRAMETERS.

—

quod hoC
yenus est,\ ^[ What raee of beings is tliis?

An exclamation against woinari kind, who,
he says, are of the same easr in predilee-

tions and antipathies, as if they had con-

spired in swearing to a ereed of their own.
2. Ut\ ^ ThSfl conspiracy, namcly, " that

all," &c. eadcm aquc studcant, ftc.J % Are
affected in a like manner with respect to

thc same things ; i. e. the passions of all

women are alike, when under like circuin-

stances.

3. Neque] % For Utque non, ' nnd that

you cannot lind,' &c. in the same conncc-

tion as Vt of preceding line. In fact, litiei

2. and 3. describe what the conjuratio is.

dcclinatam quicquam] 51 ' Swerving in any

respect from the disposition of others' of

her sex.

4. an IAMIUC TRIMETER.

—

Itaque adeo]

^[
' And BO, aeeordingly (as an instance,

and a- might he expected, of this conju-

rntioJaW mothers-inlaw with one consent,'

fcc. All women who are circumstanced

alike in that they are socrus
f
(mothers-in-



ACT. II.—SCENA 1. 401

5 Vir?s esse adversas reque studium est, similis pertinacia est.

In eodemque omnes mihi videntur ludo doctae ad malitiam

:

E\ Judo, si ullus est, magistram hanc esse satis certo scio.

S. Me miseram, quse nunc, quamobrem accuser, nescio! L.

Hem!
Tu nescis? S. Non, ita me di bene ament, mi Laches;

1 Itaque una inter nos agere setatem liceat. L. Di mala prohi-

beant

!

S. Meque abs te immerito esse accusatam, postmodum rescis-

ces. L. Scio :

Te iminerito l an quicquam pro istis factis dignum te dici potest l

law) are disposed alike towards their nurus
(daughters-in-law) respectively in that they

hate them ; or, vice versa, all daughters-

in-law hate their mothers-in-law ; as the

words of Laches admit both meanings;
though the former is the more ohvious,

from the sequel which shows that Laches
less imputes the fault to Philumena than

to his wife Sostrara. Bentley deems this

line spurious, " Kor," says he, " when a

charge is heing made of a fault common
to all ivomen (omnes mulieres), it is not
well that 7nothers-in-law should be here

uddenly accused ; why shouid mothers-in-
luir and dauijhters-in-law be so very differ-

ent the one irom the other." But Bentley
did not perceive the proper foice of eadem
atque (line -J.) as I have explained the pas-

.ii note.

rjLMBIO T K T ItA M K T K K S \lrU esse

adver$a*\ r
' To thwart tbeir buebandi is

a favounte BCCOmplilbment qf all alike,'

wbo are in thc marriagc itate ;
' limilai ii

intemplating pro-

bable oppotition from Sostrata to bii argu-

ta, and expecting tliat ihe will beobeti*
iiutr iii ber batred (•unpoaed so) to Pbilu-

i, and he " riro advei
('). /udi,

j
Metepbor from a tehool of

gladiator», or literatui Mil. 4« " ad
ouam U ffi

ni non docti icd f«cti iumua*
n

K. I). « Compare Heaut. iii. 1.41. "in-
itracta pulchre ad pi rniciem."

/ maiitia ludo. ii ////</.-.
\

, idu ham e, wbora
epproecfa t, magit-

tnuit liu, \ u\ " Ei ludo, li uila ^it

>-•-," ,vc I oi hi d

bool, tbe exintencc <>i •• bii h be
iii preceding line ; bul tl

'iii fof queitlon aa to i magiMti a, M b( -

tlicr tlie uoim.ii iin^lit not pi

fav.ay. B. satis certo] %See Heaut. i, 1.

19.

8. Me~\
•J"
The accusative in an excla-

mation. See And. iv. 1. 22.

9. nescis ?] I have restored nescias, be-

cause, after the indicative, the verb if re-

peated is usually put in the subjunctive.

Also, omit Non. B. Non,] Scil. scio.

10. iambic tetrametebs.—Itaqueuna]

1T Atque ita liceat inter nos una agere

aetatem. * So may the gods love me, and
so may we pass life between us in unity.'

11. rescisces.] The confidence of inno-

cence. Resciscere is applied, vvhen a mat-
ter, purposely concealed, is with difficulty

made known by arguments. D. Scio :]
This word, unsuitable to the angry Laches,
ascrihe to Sostrata, in an absolute sense, as

Adel. iv. 1. 10. B. 1 The text is better

as it is. Scio, scil. id, quod dicis, verum
esse. Or join, scio te immerito y scil. esse

accusatam (without note of interrogation)

whieh would mean the same as scio abso-

luteljr. In case of either pointing, it is

evident that Laches ii playing on the dou-

ble meaning of immerito ;— Sostrata used

\l l\>r sujira meritum, ' accused more than

I deaei ve,' i. e. wrongfully ; Laehee now
employi it for infra meritum, * you are

accuied feei tban you deaerve;' tor, can
any language be found adeojuatc to expreae

tbe extenl ofyoui wickedncee?
13. Tt iminiiitu '

|

«,
4 That you are

iccuaed otberwiie tnan jrou deeerve(
say

you v there ia no doubt oi it. anquicquam\
Bilterly; ind *•,<• wpteotmi*», I). ^j See,
<iii ihis figure, Heaut. v, ~. 28. vro istts

facti»] * Worthy of you, in coniideration

ol tboec deedi. Ball. Cat. .'A). ''dignara

pcenam i>io factii < orum reperire." And. \.

',»u.i~i quicquain in buncjamgraviue
did pOSMtt."

9 D
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Quae me, et te, et familiam dcdecoras: fillo luctum paras

:

Tum autem, cx amicis inimici ut sint nobis affines, facis

;

15 Qui illum decrerunt dignum, svos cui liberos committerent.

Tu sola exorere, quse perturbes ha?c tua impudentia.

S. Egon' ? L. Tu, inquam, mulier, quae me oinnino lapidem, non

hominem, putas.

An, quia ruri crebro esse soleo, nesciro arbitramini

Quo quisque pacto hic vitam vestrorum exigat \

20 Multo melius hic quse fiunt, quam illic, ubi sum assidue, scio

:

Ideo quia, ut vos mihi domi eritis, proinde ego ero fama foris.

Jampridem equidem audivi cepisse odium tvi Philumenam

;

Minimeque adeo mirum : et, ni id fecisset, magis mirum foret.

13. Qua me, &c.] This is an amplifica-
tiou, which is called Se<vottis- ; when on one
fault numerous charges are founded. Here
he presumes that the charge is substanti-

ated. D.
14. Tum autem,] •J Now, to omit the

effects of your conduet in a domestic point
of view, let us see the effects beyond our
own family.

15. suos—liberos] «J The plural, when
speaking of one only, namely, Philumena;
and committerent, when by the subject to
this verb, Phidippus—tbe girl\s fathef
alone is meant. See Heaut. i. 1. 99.

16. exorere,] Emergis, reperiris. This
verb marks efFrontery. 1). «| Comp. note
on adoriri, Hea. iv. 5. 9. as applieablc to

exoriri. \ You start up, in sin^le audaci-
ty, in order to,' &c. pcrturbcs lucc] H i. e.

turbas basce excites. So, .And. v. 4. 18.
" Ego ista?c moveo?"

17. Tu, itu/uam, mulier,] •JAy, you, I

say, ivoman that you are ; pronounced with
bitterness, as dasatng ber witb the mulicrcs
omnes, censured in line '1, above. mulicr,]
Elirip. T

i2 iraynaKia-rt] Kai fVtif ri fap \tyaiv

MCifov a' ovtidoe, t?c«7r<u rir av. L. (ll)inilio Ul-

jiiilcm] % ' The bloek in evrry limb,' insen-

aible and inert, ' not tbe niun.' Tfeere is

antithesis, 1 fancy, betweeu inulicr and ho-
viincm, tlie force of which ean bettcr be
conceived than explained,

18. ninj H Bee i. 2. 100, 115. Reriis
the ablative for ritrc, but never used wIhmi
an adjectiva Bccompanies ; also in vesperi,
diu, noctu, for oespere, dic nocte, the same
distincuon is obsefved. PJautue rtnd Ter-
ence always wnte ruri, with verhs denoting
poiirion or state. But Horaoe \ iolatcs

this :— Ep. i. 14. 1. " pollicitus nie rure
futurum."

19. an iambic trimeter—vestrorum]

Aneiently, for vestrum. D.
20. AN IAMBIC TETRAMETER Mlt/to

mclius] Hyperbole ; as in Adel. " annon
prius totis sex mensibus ohfecissem ?"

D. *J Melius scio ea qiue hic fiunt, quam
srio ca (jua- Jiitnt illic (niris). sum assidue]

«J
Sum for dc(jo, or habito. aa < tse, line

18. I prefer to join assiduc sci<>, * I

better learn day after day.' Hence follows,

Jdco quia, &C, the reason tor his keeping

up continually a more intimate acquaint-

ance with respect to matters at home.
'21. TROCHAIC TETRAMETERS CATALEC-

Tic.

—

ut vos, &c.] % An excellent senti-

ment, the truth of which, as an adage, is

attested by experience in every age.

22. Jain/iridcm] f If he bad not heard

of the odium till now, his assertion, line

20, would be false. cepissc odium] «j Odi-

um is the subject of eepisse, P/ii/umciiaiu

being the object. Lucret. iii. 80. " vita>

Percipit humanoe odium." An impersonal

phrase, as pcrtfcsum cssc, is more tiequent

and modern tlian ccpissc odium ; for whieh
pcrtasum cssc might be substituted here

;

except, perhaps, that the present arrange-

ment marks better, that Laches considers

the aversion of Pliilumena as the fault of

Sostrata ; as he further shows, next line.

23. (/(/c(''] See And. iii. 3. 47. ni id

fecitseQ 11 Scil. ni te odissit Philumena.

Otbers might explain this bv M ni cepisaet

odium Pbilumena," making fecisset bere a

reason for eonsideriug P/uluiuciiam (not

(></iitnij as subject to cepiise, iu preceding

line. 1> ii t it is noi essential, that wliere

faeere i^ employed inatead of repetition of

a claUse, the stibject of the verb in each

place sbeuld be the same, thouizh certainly

it in most eases is, Compare lleaut. iii. ii.
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Sed non credidi adeo, ut etiam totam hanc odisset domum

:

25 Quod si scissem, illa hic maneret potius, tu hinc isses foras.

At victe, quam immerito segritudo hsec oritur mi abs te, Sos-

trata

:

Kus habitatum abii, concedens vobis, et rei serviens,

Sumtus vestros otiumque ut nostra res posset pati

;

Jfieo labori haud parcens, prseter sequuni atque setatem meam.

30 Non te pro his curasse rebus, ne quid segre esset mihi l

S. Non mea opera, neque pol culpa, evenit. L. Imo maxime

:

Sola hic fvisti : in te omnis hseret culpa sola, Sostrata.

16. "apud alium ipsius facti pudet ; Ne
ineptus, ne protervus videar, quod illum
facere credito." Other instances, as they
occur, will readily suggest themselves as

such.

24. ut—-odisset] 1T Beware of taking
this, as depending on credidi, for odisse ;

for ut is not qualified, as in is, to supersede
the U9e of the infinitive. Understand
" adeo xd fecisse cam,"— I did not believe

that her hatred had gone so far, that she
6hould hate (not you merely, an individual

member, but) even the wholc family. Or,
rather, ut for quomodo, quemadmodum ;

which it sometimes means, when connected
with verbs of thinking, seeing or knowing.
So Ph. i. 4. 8. " QiriB neque uti devitem
scio." odisset] \ Equivalent to an im-
perfect subjunctive, as the verb has no pre-
sent line. Compare note And. ii. 6. 10.

manerel]
«J Scil. oportuit ut. po-

! ^ This comparative is to be joincd,
in tl>c leine, not merely to " illa hic mane-
ret," but to " illa—foras ;" explain ir,

|ben :

—

ratlnr than thnt tlic convcr»e ftbould

take plucc, i. c. li.an th;it yon ihoold rc-

main, and shc dcpart. Exactly similar. I

, i* the mc 6f mat/is in Sall. ( at.

I."aiiirni larperio, corponi lervitio roagia

utimur," i. e. magil qu&ffl animi lervitio,

et corporis hnperio.
Ai) * On tbe force ol thii particle

here, thc «rfaole drift of this edmirnme
/////. initetd ol thinking

that MMi eae aggrfeved by mr ** immeriro"
iine II., Ih bold how M immi rito

' /

*m i . by you. 'J here is empl
tli( II, ()l\ i/u ;,n'! |

27 tbis,
]

Leit if ibould be

foi lns (iw n pleaiure. D.
" li pat (or limple ii,!,!,, i. ,.

locuin d;jrc. I'iaut. Ampbitr. i I. 119.

|«i ik.x (|ij(,',.i. ii, concedit die R, I».

rt* mvkn»,] Propcrtp urvet tbe ricb,

because they aoound ; but the poor serve

their property, abridging themselves in pro-

portion to its straits. Hor. Ep. i. .10 47.
" Imperat aut servit collecta pecunia cui-

que." D.
^f
But the passage from Horace

contemplates the cases qf the rich man,

under two circumstances, who is a miser,

or who is not;— the poor man is not in-

tended initatall, as is plain from collecta

pecunia. Donatus's remark, otherwise, is

correct.

28. otium] i. e. a city life. Adel. "Hanc
ego clementem vifam urbanam, atque oti-

um secutus sum." D. otium—pati;] Hor.

Ep. i. 18. 28. " meas stultitiam patiuntur

opes." R. D. %Otium Scil. vestrum. This
line, I think, confirms the explanation of

"ab re tua, otii," (Hea. i. 1. 23. n.) as

correct.

29. prater] See Heaut. i. 1. 7, 8. ata-

tcm meam :] Virg. iEn. vi. 114. " vires

ultra, sortemque senect;e." D.
.10. Non te] As if he said, Although

others cared not, y&n otorbl fo ha\e carcd.

I». j,ro his] In rctiirn for these so many
tbing*, vou ibonld providc for ar least one
RJmple matrcr, iihitk lv, &C. D. ayrc esset]

LMiftidiiii cs-ct.

31. operd, negue pol eulpd^\ 11 pol, to

glve itrength to bei aisertion, ii joined to

Culpd, as tlic cvil Hlfgfct havc happcned by a

fnuli ori ber part, yet noi by ber \nstru-

mentality (openr); She meani to ebnvey,

that ncilhcr dld slic CBUIC It, nor could ihe

bave prevented if. maximi:] f/ 8cil. Tua
opera et culpa evenit.

.'j-j. Sii/a
\

Thii ii fhc reaion ; urtder-

^tiind iiiim. Shc w.is ,,/mir as to licr son

und huiband, aod tbe government of Ihe

bouiehold. I>. U,ini\ \ Hany* on yon ;

thc chain, wbich bai Involved Pbilumena
aml Otben iu thc lault, owcs its uiain link

to \ou, ;iikI no one beiidea. <>i, clingtf

ent upon youj not to bc ihaken Qtf<
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Qu?e hic erant curaros, cuni ( >go vos solvi curis caeteris.

Cum puella anum suscepisse inimicitiaa non pudet£

35 Illius dices oulpS factum. S. Haud equidem dieo, mi Laches.

L. Gaudeo, ita me di ament, gnati causa : nam de te quidem,

Satis scio, peccando detrimenti nil iieri notost.

S. Qui scis, an ea causa, mi vir, me odisse assimulaverit,

Ut cum matre una plus esset \ L. Quid ais \ non signi hoc

sat est,

40 Quod heri nemo voluit visentem ad eam te intro admittere?

S. Enim lassam oppido tum esse aieiant ; eo ad eam non ad-

missa sum.

L. Tvos esse illi mores morbum magis, quam ullam aliam rem,

arbitror

;

Et merito adeo : nam vestrarum nulla est, quin jrnatum velit

Ducere uxorem ; et, quse vobis placita est, conditio datur

:

45 Ubi duxere impulsu vestro, vestro impulsu easdem exigunt.

33. Qua hic erant] % Affairs at home.
vos solvi curis]

^f
Scil. ex curis. So, Virg.

Ee. iv. 14. " solvent forjnidme terras."

34. puelld] A[)j)lied to a young woman,
even married. Ov. Ep. i. 115. " qus
fueram, te discedente, puella;" Penelope
Bpeaking of herself to Ulysses. Fast. ii.

5o7. " viduae cessate puella»." R. D. a/iu/n]

Scil. te.

35. Illius] Philumenne. dices] % He an-

ticipates her defence. Haud cquidem] She
attempts to appease bim by endurance.

,'i(>. gnati causd,] Jn that his son's wife
is not culpable. D. de te] ^[ There are

two ways given, of construing this pas-

sage :

—

I. Join detrimenti de te, ' No dnni-

nution fiom your character or reputation

can be effected by your committing evil.'

—

2. ' No injury or disgrace to thc fnmily can
cnsue from your misdeeds' (ironically).

—

Ado[)t the former meaning: * No miseon-
duct can make you worse than you are.'

Un dctrimcntum. see And. i. 1. 16.

38. an eu causd, &C.J % Whether >he
has merely pretcndcd to hate mc, foc that
ohject, namely, in order to live more with
her mother,

.S!>. p/its] 'IJikrixI;-) i- 8. dill, iC inajo-
rein portem. 1). rigni] «

(I

A proof that she
did not tucicli/ jircttiul tO hate you ; for
otherwise, Mrby not give you entrancc at
thc hou-<

40. heri ncmo] Compare i. 2. 14.

41. Enim] II For Enimvero ; cnim does
not proj)ei'ly begin u sentence. oj>}iido]

Valde. The use of the word is rlerived

froro busbandmen, irho, when itked bow
tktir fruits had advanced, used to unswer
oppido, i. e. that they Bufficed for them-
selves and the ioicn. The motherin-law is

weakly defended here, that the old man's
mistake may persevere even till the xarx-

oreo?n. Eo is for propterea, ideo. D. uic-

hant ;] % Scil. those at Myrrhina's house,

who opened the door to me.
42. illi—morbum] ^" Are the cause of

her being lassa.

43. Et mcrito adeo :] % Equivalent to

" Minimeque adeo mirum," line 23. ves-

frarum :] ^[See line 19. ' Not one of your
sex'— ' of you, mothers.' iptin] For qua
non. D. ^I It can be explaiued by ellipsis ;

—vestrarum nulla est ita constituta quin,

&c.
44. conditio] Optio, electio, pactio. i. e.

ye mothers prescribe conditions to your

sons ; and, according to i/our ca|)rice, they

are constriaued to inarrv. Pliorm. i. 4.

" Nam liane eouditioncin Rl cui tulero ex-

traneo." Mi. datur] Scil. by you mo-
thers. Mr.

4.';. duxere] *I Scil. gnati vestri. eas-

dcm
]

Scil. qilM impulsu vestro duxe-
rint.



ACT. II.—SCENA 2. 405

ACTUS II. — SCENA 2.

PHIDIPPUS, LACHES, SOSTRATA.

P. Etsi scio ego, Philumena, meum jus esse, ut te cogam,

Quae ego imperem, facere : ego tamen, *(* patrio animo victus,

faciam

Ut tibi concedam, neque tuae libidini adversabor.

L. Atque eccum Phidippum optime video : hinc jam scibo,

quid sit.

5 Phidippe, etsi ego meis me omnibus scio esse apprime obse-

quentem,

Sed non adeo, ut mea facilitas corrumpat illorum animos ;

Quod tu si idem faceres, magis in rem et nostram et vestram

id esset.

Nunc video in illarum potestate esse te. P. Heja vero.

solecism, for etsi puiet, i. e. etiarn. Orator-

like, he first eonfesses himself guilty of a

trivial fault, the more readily to convict

Phidippus of a greaier error. P». «{[ See
next note. He hoth softens the coming
reproof, by first blaming himself, and also

anticipates the retort which Phidippns
mij,'ht fairly make :—

' Reprove not me,
Laehes, for that of which you shovv an ex-

ample in yourself.' I iind esse for etsi, in

Minellius, and a Parisian edit. 164*2. lto.

6. Sed] Sed is sometimes used after

r/.si, for tamen. Cic. Fam. ix. 16. and
Hor. Saf. i. 10. 64. " fuerit. Lucilius, in-

quam, comis et urbanus,—sed ille," &c. W.
non adeo,] *| Scil. obsequena sum. Com-
pare the elliptical nae of adeo in ii. I. 24.

mea facilitas] 51 Ea»ineea of conduct ; le-

niry." Compare IJcanl. IV. i. 43. " Male
docet te meu faeilitas inulta."

7. Qudd /ii it idem faceres,] % Qudd §t

/(/ non ndeo obnequereria, ut facilitai tua

corruoiperet. Comp. ii. 1.23. ta reai ct

nottram et vtstram] Bentley readi "rem
in vettrara el noetram ;" additig, that tliis

is more polite and courteou*. Hnt tbe an-

cienta, in countteaa inntancea, put their

own name before tii.it <>l anotner , nor

oughi the propriety of thia to be eatimated

from modern etiquette. Bee Burman. on
Lucan. i

li. I'. ta rtm—vtstram]
* Por tbe intereat <>f my family, and ti>>'

oi voura. Comp. Attd. iii. •'!. 14. "i\ Scil.

te idem facei <\

b. iUarum] % Of tho^c wromen in jrooi

Laches reasons vvith Phidippus, endea-
vouring to learn from him the cause of his

daughter's departure from her mother-in-
la\v's house, but cannot procure a decisive

answer. Phidippus himself is ignorant of
the matter.

1. IAMBIC TETRAMETERS CATALECTIC.—meum jut esse, ut te cogam.~\ % That J

have the right of compelling you to obey
rne; nicni lor mi/ti esse.

2. patrio animo] % Paternal atTection.

See And. i. 6. 88. victits,] For he is not
acting accordlng to hi^ reaaon, and is reced-
ing from /ii-. I). See Eu. iii. 2. 48.

.'{. iu/i- libidint] For it i* not nuitable for

a married woman to be abeent frora ber
husbanrl'-. bouae. D. ^ See Heaut. ii. I.

J4. Pbidippua, eoming out. at biti door,

ipeaki tliu-, to Philnmena writhin ; Philu-
mena doei not appear on the itage at all;

anv moic tlian Glycerium in the Andrian.
4. optime] « Sec Beaut. Iv. ;>. 44. La-

rbea and Soetrata have remained on tbe

nc, probably at tbeir ovru
rio>>r. Hence tbey lee Phidippui coming
ont of kii boufte, aa i><- i

1
- tbeir proximut

i!). icibo |
* 8ea I leaut iv.

6. J'' quid -'I .

j
hith-r i/ii

.
or,

'/ind rii nur> vhether ibe !><• inno-
'i. Ant\ be i n\y thii

i >.

1 nleei are eatabtiih anacolou-
thun hcic, and maki' Terence guilty ol u
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L. Adil tc heri dc filia : ut vcni, itidcm inccrtum amisti.

10 Haud ita dccct, si perpetuam vis essc affinitatem hanc,

Cclarc to iras. si quid est peccatum a nobis, profer

;

Aut ea refellendoj aut purgando, vobis corrigcmus,

Te judico ipso. sin ea est causa rctinendi apud vos,

Quia scgra est ; te mi injuriam facere arbitror, Phidippe,

15 Si metuis, satis ut mess domi curetur diligenter.

At, ita me di ament, haud tibi hoc concedo, etsi illi pater es,

Ut tu illam salvam magis vclis, -f-quam ego. id adeo gnati causa

;

Quem ego intellexi illam haud minus, quam se ipsum, magni

facere.

Neque adeo clam me est, quam esse eum gravitcr laturum

credam,

20 Hoc si rcscierit. eb domum studeo haec, pri«s rjuam illc, ut

redeat.

family, who prevent you from acting inde-

pendently, ajid ordcring baek Philumena.
llcja vero.~\ Conveying reproof. I).

9. Adiiteheri] Consistently j for Par-

meno had said, li. I. 115, 116. "heri ea

causa rnre huc advenit: Patiam continuo

convenit Philumene." D. ui veni, itidem

incertvm amtsti.] * You Bent me away
perplexed in tlie sarae manner as 1 came to

you
;
you eave me no satisfaction.

10. lldiid ita} Itn iswelladded; for,

although celanda .-///// irce. they should not

be so Jtar sniothered as tliat discord should

arise. D.
11. si qitid rs7 veccatutti] ^ c If any

crror on our part is' the cause for whieh
1'hilnmena abscnts herself from our house,
* declare it boldly.' Comp. And. i. 1.

129. " ab illo—injuria," and Heaut. i. 1.

106.

12. eo] 11 Enallage of number, as a

lingular word (peccatum) precedes. So,

Hea. ii. 4. 18. Eun. i. 2. 24. 88. and ii. 1.

l!». " Adeoue hominea iramutarier \.\

amore, ut non cognoscas eundi ni esse 't

n

aUo IJom. II. (3. 13.3. Kal Sri hvfa aiarttat

yfiv xt\ ami^ra XeXv»tsi. and Sopli. Ajav,
7."Ji». /•.'</, scil. crimina, is ihe accusative to

corrigemu» \ or t<> tbe gerunds, ea heing
imphed ro corrigemue. We will remedy
iiiii/ siiclt charget u> your latisfaction, either
by proving them false, or by apologizing
for them. il just.—To deuy a peisou an

opportunitjf ol rindicating nimielf is ex-

treme injustice.

13. rctinendi apud no>,l ^ Retinendi
Pliiliimpiiiiiu iu vestxis eedious.

14. Phidippe,] 1 See tleaut. iii. I.

31.

15. StTtis uf] I
T
t is fbr nt non ; and join

shtis diligenter, 1).

1(>. hnud tibi fioc conccdo.] *7 I do not
yield this point to you, namely, that you
are more interested in her good health tiian

I am. etsi iHi pater e*,] Virgil chose a
more concise expression :— ifin. ii. 289.
" heu fuge, nate dea," for quanquam natus
dea sis. 1).

17. Ut] Concedout. So, Cic Div. x.

29. " nec iis concedo ut te salvum maluit

quam ego." Also this verb is followed by
(jiii, Div. x. 3. R. D. id adeo] % That,
as one may suppose (adeo), is for my son's

sake. id] Scil. quod eam tantopere sal-

vain esse velim.

18. illam liaitd niinits, 8cc.] % The grcatcr

the refiection, thcn, on the daughter-in-

law, if she injures an UBofTending fathcr-

in-law aud huaband. magnt facere] See
And. iii. 3. 42.

19. clam Jiic est,] Comp. And. i. 5. 52.

20. (o] adeo, propterea. domum] * Ut
btec (Pbilumena) priu* quam ille (Pam-
philus), domum (ad meas edes) redeat.

hac] Rcad, with aneient editiOns, Itanc ;

and ////<• instead of ut. B. * 1 suppose that

Ruhnken contemplated the reading hanc ;

when, on And. i. 1. 32. (where see nofe)
lie cites this present paasage as an instance

of studeo with an accusatiye ;—but, even
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P. Laches, et diligentiam vestram et benignitatem

Novi : et, quae dicis, omnia esse ut dicis, animum induco :

Et te hoc f mihi cupio credere : illam ad vos redire studeo,

Si facere possim ullo modo. L. Qme res te facere id prohibet ?

25 EAo ! numquidnam accusat virum \ P. Minime. nam post-

quam attendi

Magis, et vi ccepi cogere ut rediret, sancte adjurat,

INon posse apud vos Pamphilo se absente perdurare.

Aliud fortasse aliis vitii est : •(" ego sum aniino leni natus

;

Non possum adversari meis. L. Hem, Sostrata ! S. Heu me
miseram

!

30 L. Certumne est istuc ? P. Nunc quidem, ut videtur. sed

numquid vis ?

Nam est quod me transire ad forum jam oportet. L. Eo
tecum una.

thus, hanc would be merely on the prin-

ciple of i. 2. 54.

21. diligentiam] axnohais. Referring back
to the words of Laches, " Si metuis, satis

ut meae domi curetur diligenter." So also

benignitatem, referring to, " haud tibi hoc
eoneedo—quam ego." D.

22. qua: dicis,] In that he swore (16) ;

and said " gnati causa," and addcd " Quem
— intellexi illam— majzni facere." D.

. Aoc. ] * Scil. that I appreciate your
ingi and word
), Eho /] He speaks with the gesture

of one endeavouring to come at the secret.

i'or oflen giils make eoinplaints of tlieir

htubandl to their ptieotf, which they

would not expn m to anv otber penon. D.
attendt} i. e. iiutiti, rerbapi animum or

OCUlot l- nri|illc(l. 1).

26, >",, So, i. I. •). " jurabat

—

laocte." adjurai] Ad bere eugmenU

;

i. e. valde. \). Bec And. iv. 2. II.

. AHud, &c j
lie tddc Iblt, leit La<

-I.onld »ay, Compel ber to return. D.

*, DifTcrent perioni, perbapt, bave lever-

allv different faulti j lenity i^ mine. He,
in saying iheie wordi, ii bearing in mind

o," kc line i>. Vou baveacknow*
Udgcd jour liaiity ; iicic J confi II uniic.

29. Non possuni) ^f No one can act
contrary to natura, that disposition to

which he is " natus." meis] IfUsingthe
word of Laches, line 5. Sostrata /] You
who said :

" Non mea opera, neque pol
culpa evenit." D. Heu me] ^f Complain-
ing that she is attacked on the subject so

often.

30. Certumne est istuc ?] 1f
' Is that

the resolution V Is she not to return ?

This he asks of Phidippus, as he turns

from Sostrata, on whom he has just cast a
iook of anper, in saying, " Ilem ! Sos-
trata." And there is a taunt in " Cer-
tunine est istuc ?" as if he was still per-
sevcring in the opinion that this is all a
rcsolution of Phidippus. See And. i. 3. 4.

jXitiic. ijindcm] 1[
' For the present, at

leaitj as it appears. ' She cannot now
rtt urn to your housc. scd) ^f Transitiou
to anothcr mbject. niimauid ris f] ^ A
foini ot teking leave. Comp. Ilor. Sat.

i. 9, <i. " Num quid \is? occupo;" also,

Eun. ii. .'{. .j<*.
u l!ogo, numquid velit:

Recte, inquit ; ebeo." Cen I doany tbing
for you ? Have you augbt more to "-ay ?

;;i. t$t) i/imd] J Scii. ncijotuuii propter
(juod ; as And. U, 6, 17.
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A T U S I L—S CENA 3.

SOSTRATA.

Edepol njc nos sumus inique seque omnes invis;e viris,

Propter paucas : quse omnes faciunt dignsc ut videamur malo.

Nam, ita me di ament, quod me accusat nunc vir, sum extra

noxiam.

Sed non facile est expurgatu : ita animum induxerunt, pocrus

5 Omnes esse iniquas. haud pol me quid^m : nam nunquam secus

Habui illam, ac si ex me esset nata : nec qui hoc mi eveniat

scio :

Nisi pol filium multimodis jam expecto, ut redeat domum.

ACTUS II I.—SCEN A 1.

rAMPIIILUS, PARMENO, MYRRHINA.

Pam. Nemini ego plura acerba credo esse ex amore homini un-

quam oblata,

4. non facile est cxpurgatu,] H i. e. me
extra noxiam esse, non est najotium facile

expurgatu, ' in the justification,' or, to

be cleared up ;' the gerund. ita] ^ So
firmhj are tbese men persuaded.

5. me~\ Scil. iniquam supplied from pre-

ceding; and scio esse, by an ellipsis usual

to persons speaking to themselves. L).

G. Ilahui illum,] •J Held her, behaved
to her ; to Philumena. uui hoc] f How
this foul charge ean be brought against

me.
7. Nisi] f See And. iv. 1. 40. and Hec.

i. 2. 30. multimodis jam c.rspccto] ^ I am
most anxiously looking forwurd, at the

present juncture, for his arrival.

Sostrata complains to herself of the

unreasonableness of her husband's impu-
tations.

1. TROCHAIC TETHAMF.TERS CATALEC-
Tic.

—

ncc] *J Inereasing the force of the

assertion. nos—omnc.s] Laches had ac-

cused the sex at large ; Sostrata defends

them all collectively. D. inique w/ui]

•J 'O^u/xwfov. Heaut. ii. 3. 82. Join aque
with omncs (as in ii. 1. "2.) ; iniquc with

invisee, ' obnoxious to their displeasure

unjustly, without cause.'

'2. faciunt] \ For efficiunt ; as fre-

quentir. dignet—malo.] i. e. wieked per-

sons. Worthy objcets for any evil that

might.come upon us. Coinp. Heaut. i. I.

83. M Malo me quidem dignum quovis

deputem."
3. qiiml] i. e. in eo, quod ; or propter

QUOd. I). c.itra im.riam.] \ See lleaut.

ii. 3. .YT. A loliloquy of this kind is the
only way whereby it may be known issur-

edly that Sostrata, in the play, is not really

culpable.

Famphilus, having just returned from
Imbnis, comet Up with 1'armeno towards

the bouse of Phidippus, Ismenting on the

misfortune of Philumena refusing to re-

main at his motlier's linu^t1

. of the cause

of whieh he is ignorant. At last, he

goes in.

I. A TROCHAJC TBTBAKBTEB.

—

Ne-
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Quam mi. heu me infelicem ! hancine ego vitam parsi perdere l

Hacine causa ego eram tantopere cupidus redeundi domum ?

Cui quanto fuerat praestabilius, ubivis gentium agere setatem,

5 Quam huc redire, atque hsec ita esse miserum me resciscere l

Nam nos omnes, quibus est alicunde aliquis objectus labos,

Omne quod est interea tempus, priws quam id rescitum est,

lucro est.

Par. At sic citius, qui te expedias his aerumnis, reperias.

Si non rediisses, hja irse factae essent multo ampliores

;

10 Sed nunc adventum tuum ambas, Pamphile, scio reverituras.

mini—homini~\ f An apxaionoc ; for nemo
means nullus homo. So Cic. Nat. Deor.
38. " Ut per biduum nemo hominem homo
agnosceret ;" so, Eu. iii. 5. 1. Ad. ii. 3. 6.

and Plaut. Pers. ii. 2. 29. acerba] «J For
acerbitates. See Heaut. ii. 3. 40. oblata,]

i. e. objecta, as he writes elsewhere. So,
offerre injuriam, v. I. 13. R. D.

2. TROCHAIC TETRAMETERS CATALEC-
Tic.

—

parsi] Parco, conservo, makes par-
si ; parco, veniam do, peperci. It here,

then, means continui, abstinui. D. Ovid.
Trist. iii. 3. 51. " parce tamen lacerare

genas." R. D. f This very passage (as

well as Plaut. Capt. prol. 3*2.) refutes the
distinction made by D. between parsi and
peperci. When parco is followed by the

BCCUSatire it means conservo ; but as such
is not the rase here, it bears here its usual

meaning, to forbear, spare. * Was it a
life of tlii- \\i( tcbedneti which I forbore to

dc^troy.' Thus perdere is put for per-
dendoj snd governi vitanu Such construc-
tion i» very frequent.

3. Hdcine cauea] f * For this catite ;'

i. e. wirii expectation of finding matters in

this itate.

4. .\n tAMBK TBTBAMSTEB HTPBB-
cat. Ctti i. e. ego, cui. ' I, leay, to

nrbom bow mucfa bettei u Jot had it been,
to !i\c,' &e. ubivii gentium] i. c. spud
auumvii gentium. 5*6 And. i. I. 43.

Jl«;iur. v. [.55. agere &tatemt
~\ T<> avoid

a norc tragical exprwiion. I>. Bentley
would expunge Cui, and add Ah ' t<> tbe
preceding rei

~>. TBOCMAft ii.ii I mi. . P,— luir

>>"
l A drcck phrase ; lloin.

ovrw tout' taTiy. Hni meSM ' OOatteM
rain nt home» I lomp, A nd. i

'/. tni.t

i

;///; / ,
'

|
* ' 1 or llic

II n, ii, nn/ iii,-, ry, tliat, <"•

'

Imiii.

. &c. Add
alao llcaut. ii. .i. |j». «« ii.i-, ruui offendi

ibi militem." (as I would explain that

reading.) On resciscere see ii. 1. ll.and
v. 4. 28.

6. nos omnes,~\ To avoid the solecism,

I read " omnibus nobis." B. f This is

Nominativus pendens ; fbr nobis is implied

to lucro est below. See Eu. iii. 3. 18.

This transition of case is frequent with

Attic writers and Plato. Comp. Hom. II.

/3. 350. QtjfJU 7tip ovv Karavevuai vnepfievta Kpovi-

wva—*A<TTpii7rTO)i/ €7r(<5fcf<', kvaiaina aijfiara (paivwv.

A transition from accusative to nominative.

See Hoogeveen on Viger, iii, 1. 1. Eu-
graphius gives a parallel from Virg. JEn.

x. 244. " Crastina lux, mea si non irrita

dieta putaris, Ingentes Rutilae spectabis

casdis acervos."

6. objectus /abos,] f One of the acerba

oblata, line 1.

7. est interea] For intervenit. iW] f En-
allage of gendcr ; for id lefers to labor.

See Heaut. v. 1. 5.

8. At\ f Notwithstanding your maxim,
tliat the knowledge of misfortunei is best

whcn lateit. %ic\ % Scil. huc redeundo

(•ee \. 5.) and l»y being thui introduced

looner to this miitortune. i/ui te expedias]

For carei on tbeir departure solvuni ; on
thcir approach, impediunt and ligant. I>.

Bee Aiui. iii. .'>. 1 1. reperiat.] \ i. e. licet

ut cirnis reperiae.

!}. TBOCHAIC TBTBAMBTEB8. ha-]

f The nnimofitiei wbich we luppoie to

exiit between Pbilumena and Soitrata

(amba$)t
and t<> be thecauie <»( the preient

aeparation, It ii to be Buppoied that Par-

meno ind Pamphilui bad been conversing
on thc matter, on tbeir wuy from tbeAar-
6our (sec L _' 2.)<j bencs Pamphilui ap-

pean ln possesiioii <»f sll that Parmeno
knowi (<ii the lubjcct, except si t<> lus be-

J j<t tbat Philumena U ill. (iii. 1. -1 1 .)

10. rtverituroM*] ^<> tbaf tbey willnot
\ciiiniL io accuse ons snotber. \>.
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Rem cognosces ; iram expediefl; rnrsum in gratiam rcstitues.

Levia sunt, qiuc tu pergravia esse in auimum induxti tuum.

Pam. Quid consolare mc ? an quiflquam uaquam gentium est

seque miser ?

Prk«s quam hanc uxorem duxi, habebam alibi animum amori

deditum :

15 Jam in hac re ut taceam, cuivis facile scitu est, quam fuerim

miser

:

Tanien nunquam ausus sum recusare eawa, quam mi obtrudit

pater.

Yix me illi abstraxi, atquo impeditum in ea expedivi animum

meum,

Vixque huc contuleram ; hem, nova res orta est, porro ab hac

quoe me abstrahat.

Tum matrem ex ea re me, aut uxorem, in culpa inventuruni

arbitror

:

20 Quod quum ita tfsse invenero, quid restat, nisi porro ut fiam

miser l

Nam matris ferre injurias me, Parmeno, pietas jube( :

11. licm] f Comp. And. iii. 4. 9. Tlie

trne state of the case. iram] inter eas.

restituei. | alterara alteri in gratiam.

12. TKOCIIAIC TETKAMKTKR CATALEC-
Tic.

—

Levia] " Trilles liglit ;is air." Sliak-

speare.

13. IAMBIC TETRAMETERS.— Qltid COtl-

solarc me ?J As is often the case in true

anguish ; consolation itsclt' incfeases the
malady. Consolarc ; why offer me conso-
latiou? whereby you evince that you know
me to be wretched. D. usquam gentium}

^| Iii ulla parte gentimn. So it/nris tjcn-

tiuiii, line 4. aijuc miser /] 1! Atque ego.

And. iv. 2. li). "Miser eeque atqae
cgo."

14. hahebam] H" The impcrfect; ihat

love had hecoine invcterate in hiin at the

tiine when he marricd. alilii} A/ibi is

used in reference to persons
}

in the Bame
manner aa unde and inde. H. I>. •; ' In

another direction,' or, 'on another object,'

i. e. on Bacchis. Compare And. v. 1. 10.

" adolescentuJo in alio occupato amore."
lictlifum :

J
• (iiven np j in COmplete BUT-

render.

1 o Jam iii hae rc
]

* " Xoir, whon any
one hean me itate thia ( Prius—deditum.)
he may readily know (that I may be silent

on this subject) how wretched I must havc

been at the time of my marriage ;—aud

yet"—&c. Jrie puts forward the sorrow
and aflliction which he endured before he
could love her y who, now when his affee-

tions have heen bestowed on her, is about

to be tom aicay (abstrahat). Scitu is the

supine of scirc.

1G. obtrudit] Forced on him, against

his will. 8o, And. i. 5. 1(3. " Ea quo-

niam nemini obtrudi potest, itur ad me."
D.

17. illi] Bacehidi. Al. iUuic. impedi-

titm] Virg. JSn. iv. 471). " Quse mihi

reddat eum, vel eo ine solvat ainantem."

D. «I See And. iii. 5. 11.

[8. /"/<] In lMiilumenam. porro] ^ In

continuation of the string of iny inistbr-

tnnes. Or, though not so well, 'which is

to seVer me from her presentfy.

10. mc, aitt uxarcm. in < ulpa iiin nfurum]
• Will make out either that I or that my
wite, is in fault. Hence onr phrase, ' To
find a person guiltr.'

20. porro] See line 18.

•Jl. injurias] * See ileant. i. I. 8o. and
An. v. I. 8. picfas} c Filial dllty. An.
v. 2. 2& "O Chreme, pietatem gnati!"

also, below, iii. 5. 31«
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Tum uxorl obnoxius sum ; ita olim svo me ingenio pertulit

;

Tot meSLS injurias ; quse nunquam in ullo patefecit loco.

Sed magnum, nescio quicl, necesse est evenisse, Parmeno,

25 Unde ira inter eas intercessit, qusG tam permansit diu.

Par. Haud quidem hercle parvum : si vis vero veram rationem

exsequi,

Non maximas, quse maximse sunt interdum irae, injurias

Faciunt : nam ssepe est, quibus in rebus alius ne iratus qui-

dem est,

22. obnoxius]
«J
Bound by gratitude.

ita] II* To such a degree.' See And. i.

2. 2. Comp. Virg. i. 572. olim] % Before

I loved her. suo] «J By that suavity so

peculiar to her.

23. Tot meas injurias] «JAsyndeton;
understand et pertulit ; according to the

general explanation given here. injurias ;

quce j
Grammatical structure requires quas ;

but Terence preferred quce, that the sen-

tence might conclude in comprehending all.

This change of gender is common. K. D.

f Rathek, remove the stop at injurias,

making quce the nominative ;
" endured me

with tbat her softness of disposition, who
never on any occasion made a disclosure

of my so many offences." Thus, this line

is explanatory of ita—pertulit ; the relative,

in thii force, is of frequent occurrence, es-

pecially in Terence, e. g. And. i. 5. 28.

* Tum patris pudor, qui me tam leni pas-

sus est animo," &c.

parvum ;] «^Scil. esse invenis, quod
evenit, unde, &c. ; or something similar.

vero] Either a noun, adverb, or conjunc-

tion. D. Read, " si vis veraui verba ad

rationem exigi." B. Vero mcans, tut.

Farmeno first concedes that the cause of

tbe irat must have been tmah' : but
t
»ays he,

a minute investigation roay ihow tlie con-

trary. exiegui ;] i. e. inquirere, pervestiga-

re. Llv. in. s. "exsequendo lubtiliter nu-

merum." Hence Livy often j
( >"is extequi

with qwtrendum or icitandum. 11. I).

* To follow up ; to pursue to attainment.

27. Non maximas, &<•.] /njuria pfo-

doee ira ; not u(i injuria. But here be

uies faciuni fan reproving the

•ncr ol Pamphilus in eatimatfng thd qnan-
tity ol injuria by thc exteot oi '/'/. OtherS
explain iaciunt by probant, ottendunt D.

perptexed lentence, 1 1 id " noji

maxirn.T— irijuria: ;" that be put
b> ;i 1

1

,• ai in B.
* Tbe annotaton bere seem to have* deter-

ed that " maximas injuiiaa" alludei to

the same as u magnum, nescio quid." But
it might mean, the present apparent inju-

ries (of Philumena leaving Sostrata, &c.
or, the supposed " matris injuriae" of line

24.), and might therefore be distinct from
the eause from which the ira between Sos-
trata and Philumena arose (" unde ira in-

tercessit.").—Then,— It is evident from
the whole tenor of Parmeno's words (and
particularly from lines 30. and 33.) that his
object is to show that tbe cause of the ira

(" unde ira— qurje tam perm.") which has
proved now of so Jasting a nature, is not
"magnum," although it may appear " haud
parvum" at first view.—Having thus pre-
mised, I explain thus:—" Sometimes, the
irae which are yreatest [i. e. from the great-
est cause] do not produce the greatest inju-

ria^ (such as those are, which we now wit-
ness)," for irae which are smallest [i. e.

frorn the smallest cause] are known to pro-
duce them ; or, iri other words, " Hovv-
ever great the injurice may be, the cause of
the irse whieh produced tliem, is but tri-

fling." This iriterpretation leaves a want
of terseness in ParmenoVs argument, and
perhapi attachea an unsatisfaetory mcaning
to " maximae ;" however, 1 only propose it

as it appears to mc ^iertxTov xaxiv, and pre-

ferable to corrjectural emendatione.
28. nam sajpe esty —Quum] 11 i. e, taipe

c-t tempui quum (in (jiio). ' The occa-
sion often occuri wherein,' &c Thii is

edvanced by Parmeno ;is an argument to

prove line *J7. '• For, a trifting cause, luch
as woul'1 not makc an ordinary inan con-
si ious 6f \ra (iratus) at all. orten makes
the choleric man s most bitter enemy."
quibui tii rebui] • Anacolouthon; forde
litdem rebut ougnl to folJow, instead of de
eadem cauta, Compare Hec. ii. 2. 12. end
Heautt v. i. i

,i The occasion often bap«
pens, when In wbat thingi (m thote thingt
in whichj anothei bas not been sven
irrltated, from the uime cause a paiiionite
man b me moit hoitile."
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Quuni dc e&dem causa est iracuiulus factus inimicissinms.

30 Pueri inter sese quam pro levibus noxiis iras gerunt !

Quapropter \ quia enim, qui eos gubernat animus, infinnum

gerunt.

Itidem ilke mulieres sunt ferme, ut pueri, levi sententia :

Fortasse unum aliquod verbum inter eas iraM hanc conciverit.

Pam. Ab/, Parmeno, intro, ac me venisse nuncia. Par. Hem,
quid hoc est ? Pam. Tace :

35 Trepidari sentio, et cursari rursum prorsum. Par. Agedum,

ad fores

Accede propius. hem. sensistin' l Pam. Noli fabularier.

Proh Jupiter !
\
clamorem audivi. Par. Tute loqueris ; me

vetas.

M. Tace, obsecro, mea gnata. Pam. Matris vox visa est

Philumense.

30. quam\ The sense requires quas. B.

% «Join quam with levibus : • For offences

how slipht !' See Heaut. ii. 1. 10. iras

gerunt f] So, M odium gerere" (Liv. xxviii.

'22.); " cupiditatem gerere" (Justin. 17.

1.) ;
" desideria gerere" (Quinctil. de-

clatn. 10.) ; where gerere is for habere.
" Animum gerere" is very frequent. K. D.

31. quia enim,] *J See And. v. 1. 4.

qui] 1f The consequent to the relative is

expressed liere, and its antecedent (oJtt-

mum) is omitted. Comp. And. prol. S.

infirmum gerunt.] 'EtrxnftaTiaptntc, for in-

Jirmus est. liut sueh uvaKo\oi<0ia is suitcd

to a servant. D. Lucret. iii. 448. " Nam
veluti infnmo pueri, teneroque vagantur
Corpore ; sic animi sequitur sententia te-

nuis." L. Injirnius a/iimus is properly at-

tributed to one who does not moderate the
passions of tlie mind. Cm. B. (}. v. 5.

" infirmitatcm Gallorum veritus, quod sunt
in eonsiliis capiendis mobiles." R. D.

3 -

J. UUt mu/icrcs]
^f Scil. Pbilumena

et Sostrata. ()i, " odious woinan-kind."

Comp. Bu. iv. 7. 42. lcri snitcntia] i. e.

mutabili consilio. Sententia equivalent to

consi/ium, animus. Plaut. Mostell. i. .').

15. " Ut lepide rcs omncs tenet sententi-

asque amantium." ld. Mil. ii. 1. 51. H. D.
33. Fortasse—conciverit. ] Donatusreads

concivisse, the better reading. Kor the an-

eients joined fortasse, scilicet, videlicet,

witb an infinitive. See on Ueaut. ii.3. 117.
R. I*. 1 But Jbrtasse may be connected
wilh a vei 1) iu niii/ mood.

34. intin,] ^ See argument to tbis scene.

uuncia.] 1 lie ancient custom is herc to be

marked, of husbands announcing tbeir ap-

proaeb, even by a aervant seot on before

them. R. D. hoc) ^ Scil. quod audio.

He bears a noise witbin, as he approaches
Myrrbina's door.

3j. Trepidart] Trepidatio refers to the

sound of voiees ; cursatio, to that of feet.

D. Trepidare is, to be in confusion, to run

to and tro under some kind of alarm. Sal,

Jug. C7. "milites improviso metu—trepi-

dare ad arcem oppidi." R. D.
*J"

Compare
Plor. Sat. ii. 6. 114. " Currere per totum
pavidi conclave, mapisque Exanimes trepi-

dare." The distinction made by Donatus
scems unfounded. These intinitives are

impersonal verbs, for trepidationem% and
cursum, fieri. sentio,] ^" This verb is

properly applied to pereeption through ain/

of tbe senses. rursum jirorsum.] A\.
su/sinn prorsum. Plaut. Amphitr. v. 1. 60.
" rursura vorsum trahere etducere." K. D.
" Rursum" properlv means rctro ;

" pror-

miiii," niitc. So. '* sursum deorsuni, intro

foras, hac illac," &c. Iwt niT*. 1).

36. hcm,] * Pampbiliis has just drawn
elo-e to tbe door. scnsistin' ?] Seil. tre-

pidari, cursari. NolifabularierJ] ^ Donot
be talking ;— that 1 may be able to bear.

37. Tute loqueris .]
€

* Vou yourself

talk, though you rorbid me to speak.'

The servant's curiosity ii excited by tha

noise witbin. Or, explain mc vetast
—

' You forbid [i. e. prevent] me to bear;'

ertvying bira for being able to say audivi.

38. M. Tacc.] | Myrrhinas voice

witbin ; exhorting Pbilumena to keep si-

lence, that the nature of hcr illness may
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Nullus sum ! Par. Qui dum ? Pam. Perii ! Par. Quamo-

brem ? Pam. Nescio quod magnum malum

40 Profecto, Parmeno, me celas. Par. Uxorem Philumenam

Pavitare, nescio quid, dixerunt : id si forte est, nescio,

Pam. Interii : cur mihi id non dixti 1 Par. Quia non pote-

ram una omnia.

Pam. Quid morbi est l Par. Nescio. Pam. Quid \ nemon''

medicum adduxit \ Par. Nescio.

Pam. Cesso hinc ire intro, ut hoc quamprimum, quicquid est,

certo sciam ?

45 Quonam modo, Philumena mea, nunc te offendam affectam?

Nam, si periculum ullum in te inest, periisse me una haud

dubium est.

Par. Non usus facto est mihi nunc hunc intro sequi ;

Nam invisos omnes nos esse illis sentio.

Heri nemo voluit Sostratam intro admittere :

not be discovered. She is anxious to con-
ceal it from Phidippus particularly.

39. JSullus sum!\ See And. iii. 4. 20.

Qui dum ?\ \ Dum here has the force of
obsecro, cedo. Comp. And. i. 1.2.

40. malum— me celas.] H See And. iii.

4. 6. It is natural for him to think, from
what he now bears from within, that some-
thing dreadful has occurred, which Parme-
no probably knew of, and concealed from
him, to spare his anxiety.

41. Pavitare\ Pavere and timere were
applied by tbe ancients to disorder both of
mind and body. I). i. e. is affected with
chill and fever. Sce Berv. on 2Bn. i. 92.

K. D. ^ See line 9. Pavitare means here
' to be ill,' U is plein from Pamphilus
askin^, " Quid morbJ est ?"

—

quid, scil.

progter quid. id ei forte etf,] * Scil. e*t

an non. Whetlier prhel they say be true or

not. *t] For utnnn, un mm, Comp.
Ad. iv. -2. 10. Eu. i.i. 4. 7. v. 1. 22. Hee.
i. 1. 118. iv. 1. J. So «/' fOff rr.,7.(">,. Pln-
tarch. Lycurg. i.« ta\B$ minniot p6pot Ti»yx<i-

Huvai, »,,.,<»> t >i t i .

\1 iinu oinniii.) Scil, tilii dicere.

/"/////
j

ej ]-'
( ,r, |f a phy-

•ieiu hed leen ber, tbc nsture of her ill-

ne»s would liavt: been known.
44. | Imir

j

1 lll|>. tllC pOCt III..

PemphUue, feering tliat his vvife is danger-
ouely iii, entei itreightwey, and uneapect-
cdly dieeovef dclifery. D.

> liUII ISTBAMB1 LTALBl
flC. QlWttejtl WoeJO»] Ainutoria •• •

So, in the Phormio, i.4. 24. " Quod si

eo meae fortunae redeunt, Phanium, abs te

ut distrahar, Nulla est mihi vita expeten-

da." D. offendam~\
*~ Compare Heaut.

iii. 3. 44. Pamphilus uses the word, merely

because his arrival will be, to Philumena,
unexpected.

4G. periculum\ Love would not allow

him to use perirc, with respect to her ; bnt

periculum. 1). periisse rne una\ So, Pro-

pert. Eleg. ii. 21. 42. " Vivam, si vivet, si

cadet illa, cadam." R. D. ^[Also Hor. Od.
iii. 9. 24. " Tecum vivere amem, tecum
obeam libens." periisse ;] ' that I have al-

ready perished;' ' received my death blow.'

Pamphilus so saying goes in, alone.

47- IAMBIC TBIMETBB8.

—

Non usns fac-
to\ %'\. e. hnnc intro sequi non inihi

iimis facto est. Ususjacto for utile factu.

See Heaut. i. 1. 28. So, Ojnti for ncccssa-

11 11m and necessaria (plural). See And. ii.

1
. 87.

48. Nam\ The poet bere supplies a

reeton sufficient to check eren • men of
cuiiosity, micIi M l'arinciio, and picvent,

not only lniii, but presently Sostiata also,

fiom eiitcring, D. onmetnot'} II All my
mecterVi femily ; Parmeno, ;is w.11 as the

. COUld .iiiivc at 110 oihcr concltision,

froin wh.it hc MW| tlian tliat tlie other fa-

iinlv bed conceived hatred for tben.
•I!*. Uiii iiiiiui, v\c

]
a proof of the

hetred. 1>. ' Nol 10. Permeno gi?ee en
edditlonal reeeon foi not K ol "K

r '" aftw?

Pemphiloe. 1( Philumena growi wor.-c, bc



414 HECYRA.

50 Si forte morbus amplior factus siet,

(Quod sane nolim, maxime heri causa mei,)

Servum ilico introisse dicent Sostratse

;

Aliquid tulisse comminiscentur mali

Capiti atque setati illorum, morbus qui auctws sit

:

55 Hera tn crimen veniet; ego vero in magnum malum.

ACTUS III.—S C E N A 2.

SOSTRATA, PARMENO, PAMPIIILUS.

S. Nescio quid jamdudum audio hic tumultuari misera.

Male metuo, ne Philumense magfs morbus aggravescat

:

says, they will rnake out that further con-

tagion (of the animosity between the fami-

milies) has been conveyed to the patient;

they cannot say that Sostrata is the hearer

of it, for tlieij did not yive her admittance

within the door ; but they will assert that

Sostrata's servant entered on the errand,

and encreased the disorder.— His mention
of the hatred, line 48. brings forcibly to

his mind the infatuati')n (so rupposed) of
Phidippus' house in shunning his master's

family ; thence he is led to anticipate the

ridiculous extreme to which they may pro-

bably rarry the phrenzy, in impuUng any
additional virulence, whieh Pliilumcna's ill-

iic^s may assume, to infection, as if of a

plague, wafied by soine incans from Sos-
trata.

51. Quod} ^[ The accusathe to nolini.

See And. i. 2. \. maxime~\ \ Chiefly for

tlie sake of my own master, as I care not
for Phidippus and Myrrhina. Donatus
seems to explain ma.cime, ' chiefly, though
not altogcther.'

52. iltco—dicenQ 51 They will instantly

say ;—as they would be glad to catch at any
pretext for cberisbinc their feuds.

6.'i. htlissc} Scil. me, scrvuin Sos-

tratS. comminisct itlur]
^J

Tlicy will in-

vint thc story, tliat, &C. See lleaut. iv.

2, 7. m<tlt\
^J

Contagion. Sce note on
1!».

>\. Capifi utque atuti] i. e. vit:e.

Plaut. Hud. v. *_\ .;!). " Vcnus eradicet
caput atque eetatem tuam." Vir^. . Kn.
8, 484. " dii capiti ipsiui gcneri(pie re-

servcnt." H. D. * These dativcs depend
on tulim : brought against their life.'

illoruni] By euphemism ; rather than say

puelhe, as is evidently intended. D. qul]

Undc. D.
.Vj. H, ra in crimen\ \ My mistress

will incur the charge of having sent me
on the errand to convey the " aliquid

inali ;" but 1, thc hearer of it, will come
into a great plague. There is a play oti

malum here, in allusion to the " aliquid

mali." Comp. And. ii. 5. 20. " ut pro

hoc malo mibi det malum."

Sostrata, having caught the alarm,

that Philumena is dangerously ill, comes
out and joins Parmeno near Phidippus*

door;— Pamphilus soon appears, and is in

great aftliction, from what he has learned

within.

1. IAMBIC TETRAMKTKRS CATALECTIC.
—Nescio quitt—tumultuari] 1j i. e. lu -

quem tumulrum fieri. •* 1 he«r some noise

or other eoinn on here." Compare iii. 1.

35. tumultuari] Passive ; for with the

anoientl thc active, tumultuarc, was in use.

li. I). mistru.] TJ i. e. thereby made
uneasy. See faiove, iii. 1. 5.

2. Mulc mcfuo,] Compare Heaut. iii.

2, 20. at/t/i arcscut :] Gravior iiat. Pro-

perly, bccause mtirbi arc called yraves.

Viig. Georg. iii. 95. " ubi aut morbo
gravis, aut jam segnior annis Deficit."

Sall. " morbi graves ob incdiam insolita

vescentibus." Terence is anxious to make
the mother-in-law appear to advantage. D.
( ic Cat. i. 13. " hic morbus qui est in

republica vehementius gravescet." R. D.
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Quod te iEsculapi, et te Salus, ne quid sit hujus, oro.

Nunc ad eam visam. Pak. Heus, Sostrata. S. Hem ! Par.

Iterum istinc excludere.

5 S. Ehem, Parmeno, tune hic eras l perii ! quid faciam misera l

Non visam uxorem Pamphili, cum in proximo hic sit segra?

Par. Non visas, nec mittas quidem visendi causa quemquam

:

Nam qui amat cui odio ipsus est, bis facere stulte duco

:

Laborem inanem ipsus capit, et illi molestiam affert.

10 Tum filius tuus introiit videre, ut venit, quid agat.

S. Quid ai«s? an venit Pamphilus? Par. Venit. S. Dis gra-

tiam habeo.

Hem, istoc verbo animus mihi rediit, et cura ex corde excessit.

Par. Jam ea de causa maxime nunc huc introire nolo :

Nam, si remittent quippiam Philumense dolores,

3. Quod) % See And. i. 5. 55. This

is an apostrophe. JEsculapi,] *f ^Escu-

lapius is said to have been tbe son of

Apollo and Coronis, and to have attained

some proficiency in the medicinal art. In

consequence or baving violated the lavvs

of death by restoring Hippolytus (or, ac-

cording to the variety of statements,

Glaucus, or Tyndareus, or Capaneus, or

Androeeos) to life, he was slain by a

thunderbolt from Jupiter, but gifted with
immortality by Apollo. He had a spa-

cious temple at Epidaurus, and was wor-
shipped as the Kod of medicine. II is eonp,

Machaon and Podalyrius, accompanied the

Grccian princes to the plaini of Troy.
Salus,] •{ Daughter of 2E*culapiui. Tne

( .f 1 1

1

j 1 1 1- Bubulcu*, consi crated

atetnple to ber (U. 0. -117.) on tbe top

of ihe Quirinalie, tvbicfa was aemolished by

iire in tbe reign of Claudian. ne quid rit

/iu/uh,'] % i. e. ne qttid eveniat bujua

limile, or, bujuimodi, as in Uea. iii. 2.

40. Bec ih. ifi. 3. 10.

4. ad imii i i-am.] f Such conitruction
may bc accounted foi bv Mippoaihg tbat

going to is alwayi d wbere oisert Im

thui need, aa i. 2. I M. l>
I' viiere ad

«•;im," i. e. " It ad eam ad riiendura."
'• txcludere | 1f You w ill !/<• ihul oul

from tbat bouie, i «vere \

'( (eec i. 2. 5 tbe bai

ul> r#, arc calculati <l to • xaaperate bec
•till iii'-' | tlicin.

t
\

* Kave ><
(ncnr thc dOOtl for uny timc ? i.

you got uny informatioii of mattcn Cvithin ?

perii /] «[ For Parmeno says, excludere.

Observe the mild disposition of Sostrata

hcre, as also in the scene (Act ii. sc. 2.)

with her husband ; and how any feelings

of pique or resentment are lost in that

of pity for Philumena, and love towards
her son

;
{uxorem Pamphili—ccgra.}

6. in proximo] See Heaut. i. I. 2.

7. visas, nec mittas] See And. iii. 4.

19. and iv. 2. 21.

8. qui]
^f
The suppressed antecedent is

an accusative. subject to " facere." cui\

^ Qui nmat eum cui ipsus est odio. odio]

1[ For odium. Sefi Heaut. ii. 3. UG. Qu.
odiosus liomo, abstract for concrete. bis]

I First, in taking fruitless pains ; secondly,
in ofTending the person.

!». LaiK.rtin —capit ,] Heaut. v. fi. 11.

10. Tum~\ ^[ Ursidcs, as an ndditional

reaeon why you need n<>t go in. vidcre,~\

•J ror a<l videndum ; fetce i. 2. 1 14. ut

riiui.\ CJ As soon as he arrived. quid
uijat.

)
« s<c And. i. 5. 33,

11. Pamphihtsf} * Seenoteon£.
12. istoc verbo] «," Boil. " \enit." oni-

HIMI ///'/// rnliit.\ * Scc And. i. I. 7'J.

" beaati."

I ;. i i/r CttU$d] * SoiJ. because

Pampbilui bai gonc ia tcj cci her. Al.
'•.

II. riiiliiiiuiKi
] Al. 1'lulumrunm. If

rinlniiH ihi hc ic.kI, dolOlCC irmittrii/ si^-

nifie», leniorei fient, ledabuntur, sr being
undentood, wrhieb oflten ia aidcd* H. D.

Sopb. Pbiloct. 760« •

So, winds uiul rams
I

I

iiiiiiuiit . \V.
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15 Omnem rem narrabit, scio, continuo, sola soli,

Quse inter vos intervenerlt, unde ortum est initium ira?.

Atque eccum video ipsuoa egredi. quam tristis est ! S. mi

gnate.

Pam. Mea mater, salve. S. Gaudeo venisse salvum. salvan'

Philumena est ? Pam. Meliuscula est. S. Utinam istuc ita di

faxint.

20 Quid tu igitur lacrymas? aut quid es tam tristis? Pam.

Recte, mater.

S. Quid fvit tumulti? dic mihi : an dolor repente invasit l

Pam. Ita factum est. S. Quid morbi est? Pam. Febris. S.

Quotidiana \ Pam. Ita aiunt.

I sodes intro, consequar jam te, mea mater. S. Fiat.

Pam. Tu pueris curre, Parmeno. obviam, atque eis onera adjuta.

25 Par. Quid ? non sciunt ipsi viam, domum qua redeant ? Pam.

Cessas ?

15. Omnem rem~\ % The whole affair;

see i. 2. 119. Comp. Heaut. iv. 3. 28.

" rera narret ordine omnem." sola soZt,]

Aa " prawens prsesenti." So Virg. JEn.
iv. 83. " Illum absens absentem audit<|iie

videtque." D. % Comp. iv. 1. 42. " So-
liun solus conveni." Eun. iii. 5. 31.
" Solus cum sola."

16. Qiuc inter vos intervenerit,] Better

than if he should say, qua illi fcccris. D.
inter vos] **} Inter te et Philumenam. in-

tci ri ncrit,~\ Al. intervenit. DonatUS seems

to have read interccnci int ; best. 13.
^J"

With the reading " intcrvencrit," (the

last syllable here is long) rem is the an-

tecedent to Quee. Observe the preposi-

tion in the compound verb repeated, hs
M ex corde excessit," " in nnimum induxit,"
u adcone ad eum," &c. See And. iii. 3.

40. unde~\ 1f i. e. ex qua rc. ortum est~\

Anacolouthon ; for orturn sit. D. *\\ There
need not be aiiacoloutlioii hcre. " What
may have happcncd between you ; fioin

which (whatever it was) the disaffection

has, no doubt, arisen."

17. tristis] *\ Next scene declaies the

causc of the gloom now on Pampbilus 1

brow, lrom what he has witnesscd uithin.

18. oenigge] *?, Scil. teab Imbro.
l!>. Mt liiiscnlu] i. e. paulo mclius habet.

Cic. Div. wi. .'). ** tum mcliuscule tibi

'
." V\. \). *\ He carefully conceuls,

from his niotlicr. tlie eau-e ot his cxces-

sive grief. isiiic ita di ftueint.] **J
Di ita

efficiant in istac re ; scil. ut meliuscula

porro sit.

20. itjitur] *i Therefore (si meliuscula

est) / inay ask, Why do you weep?
Recte, mater.~\ Rectt i< used in suppres-

sing something without olTence to tlie per-

son interropating. Ilcnce he uses M ma-
ter," to soften the harshness of M recte."

D. 1f See Heaut. iii. 2. 7.

21. Quid fuit tumulti /] H Scil. Which
I heard. See line 1. dic mi/ii :] Kager-
ness and cmiosity. Virg. Ecl. iii- 1.

D. invasitt] Properly: as coming sud-

denly. I).

23. intro,] To Laches' house.

24. jnieris curre obviam.] Comparc
Ilcaut. ii. 3. 8. eis onera adjuta.] *\

Adjuta takes an accusative of the thing

((icll.i.3. " Ut etiam invitam volunta-

tcm ejus adjutemus.") and either a dative

or an accusative of the pertcm (Pacuv. in

Chryses, " adjuta mihi." And. i. 3. 4.
•• Pamphilumne adjutem,") though the

latter is mucfa the more frequent. Some
consider this, by bypallage, for "

oneribui (scil. in oneribus fertndie) ad-

juta."

25. Quid ' n«n sciuiit] Observe a in

Parmeno, the talkative, curious, and bIow
character. D. Cessas .

v
] AU are purposely

seill away ; that tlicy may not hear the

account of thc doings within, bchind tbe

sccnc, whicfa Pamphilus is ubout to give

to the spectators. D.
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A C T U S II I,—S C E N A 3.

PAMPHILUS.

Nequeo mearum rerum initium ullum invenire idoneum,

Unde exordiar narrare, quse nec opinanti accidunt

;

Partim quse perspexi his oculis, partim quse accepi auribus

:

Qua me propter exanimatum citius eduxi foras.

5 Nam modo me intro ut corripui timidus, alio suspicans

Morbo me visurum affectam, ac sensi esse, uxorem : hei mihi

!

Postquam me aspexere ancillse advenisse, ilico omnes simul

Laetae exclamant, " Venit :" id quod me repente aspexerant

:

Sed continuo vultum earum sensi immutari omnium,

10 Quia tam incommode illis fors obtulerat adventum meum.

4. Qua me propter"] ^ Tmesis, fof
11 Quapropter me." exanimatum] Exani-
matus means, disturbed, in consternation

;

as " Sed quidnam Pamphilum exanima-
tum video ?" But exanimus means slain ;

Virg. iEn. xi. 30. " Corpus uhi exanimi
positum Pallantis Acetes Servahat seni-

or." I). 1T See And. i. 1. 104. me—
eduxi Joras.~\ i. e. foras prodii. Cie. ad
Div. x. 32. " Balhus—duxit se Gadibus;"
and Bentley on iv. 1. 7« R. D.

5. me—corripui] i. e. raptim introii.

Bclow, JG. ** corripui ilico me inde lacry-

mans ;" and iv. I. 3. R. D.
G. alio—ac~\ 1T See Hea. ii. 3. 24. vi-

surum, scil. esse. ac sensi esse, scil.

eam affectam. heimihit] Ingrief. Virg.

jEn. iii. '.VI. " E&loquar, an nleara ?" and
tliis figure is called «nri/xovri- 1). ^[

" Ani-
mus meroinine borret, luctuque refugit."

H. Vcnit :] ^f
* He II come ;' liomo

from broad. ul quod\ \ Propter id, scil.

quod, &c. for propterea quod.
{). corum} ^j Scil. quai a^pcxeranf, et

l;rf:i: cxcliimavcriinf . immit(ari\ ^ Their
joy BTOM hut troin tlie impulse of the mo-
lllCllt.

lo. mcommode] •{ intempeitive. Tbey
nt firsl rejoiced on leeing th.it I bad ar-

rivedi hur, wiicn tiicy imii time to think
<<n ihc unjeaioaa6/enefi «'f my trriva)|

glooroinc > ' tbeir facei. /'<>rs ob»

tulerat] Tbinfi ire nid <>//'< m, vrbich

comc unexpectcdlyj ivbethcr good or evil.

R, J). «; i. e. ohjccemt. Ilor. Sat. i. 1.

2 l:

Pamphilus relates the discovery which
he made as to Philumena's illness, on en-

tering her apartment ; and the shock vvhich

it gave him ;—repcats the touching entrea-

ties of Myrrbina interceding to him, and
his promise, made to her, that he will keep
the matter secret. This promise, he de-

claree, he intendi to fulfil, but he will not
take Philumena home again.

1. TROCIIAIC TETRAMETERS CATALEC-
Tic.

—

Nequeo mearum~\ So, the itair6pn<rt£

of Homer, Od. ix. 14. r« rpfim^ vi 6'lweira,

t« o'LoT''niov KuTuAtfu) ; 1). initium\ % Put
for initium narrationit. Line 2. is au ex-

planation ol thie eentence j Unde—narrare

quivelent to ' initium idoneum ;' ea
qtut - fintdiiitt. to " meanim rerum." ntc

opinanti] \ Scil. mihi, See And. i. 2 !'.

2. accidunt,'] 1f " Are bnppeiiing,'' us

miich as to say. Tlicy arc not yet cnded.

:i. Partim quaf] • Virg. Mn. ii. G.

N qoaBque ipee miierriroa vidi." ///•>] Quaii,

r»r, referring bIio to auribut. Virg.

. iv. .'{. 59. " vocemque bii edfibui
hausi." I). ^ Kathcr, ' with theiC vcry

eye»,'— ' tbeee very eara;' -eotbal I eau
no donbt of facti ivhich v/ould otber-

wi«e bave been incredible (,*' incredibili

re Btqoc Btrod percitui," line 1 7.
|

l li tnt. i.i. 8. :\. " II wr oculii, nc n<

f>i auribus :
]

'

abeolotelj in tius icnie. Bee end of note
01 And. 1,1,
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Una illarum intcroa propcro prsecncurrit, nuncians

Mo venissc : cgo, q/us vidcndi cupidus, rccta conscquor.

Postquam introii, oxtemplo cjus morbum cognovi miscr.

Nam neque, ut cclari possct, tcmpus spatium ullum dabat

:

15 Nequo vocc alia, ac res monebat, ipsa poterat conqucri.

Postquam aspexi, O facinus indignum ! inquam, et corripui

ilico

Me indc lacrymans, incredibili re atque atroci pcrcitus :

Mater consequitur : jam ut limen exirem, ad genua accidit,

Lacrymans misera : miseritum cst. profecto hoc sic cst, ut

puto

:

20 Omnibws nobis ut rcs dant sese, ita magni atque humilcs su-

mus.

Hanc habere orationem mecum principio institit

:

2. " ratio dederit, seu fors objecerit."

This arrival was, in itself, a piece of good
fortune, but lost its effeet as such, by be-

ing presented incommode.'
11. pracucurritf'] 1T ' Ran before ' to

Fbilumena'i ehamher; atixious to antici-

pate my entrance.

12. ejus videndi] For eam vidondi

;

see Ph, i. 3. 24. rectd] % Scil. viA. See

Ileaut. iv. 5. 21, conscquor.] Ancillam
praicurrentem.

13. miscr.] \ u To my sorrow." Sce
iii. 1.5.

14. celari possct,] H Scil. ejus morbus.

tcmpus] Since my entrance ut the door,

which took them by surprise. spatium]

See i. 2. 55.

15. ac res monebat] *J Quam ea voce

quam res (partus) monebat.

1G. corripui—Me] «f « Snatched my-
self away.' See 5.

17. inde,] 1f Out of Philumena'8 eham-
ber. percilus ;] i. e. vebementer commo-
tus. Lucret. v. 400. " ira tum pcieitus

ncri." R. I). % Violently movcd ; not

from anper, for he was in tcars.

18. Mater] He shows bia pity, in say-

ing Mater rather than Myrrhina, and in

adding misera. 1). jam ut limen <•.<•//•<///.]

U Explain the subjunctive clliplically. Ciuu

M eo eram jam ut limen exirem. limen

txirem \ For liminc, or de limine, exirern.

]n like manner, "egredi portatn, urbem."
1\. 1). ad genua accidit,} " Ad genua"
or "genibus accidere" is, to fall 00 the

kneesj to tupplicate. Seneca, Troad, 690.
41 ad geana accido Bupplex." R. D, Diodor.

Sic. Ecl. 34. 7rpof t« yovara itliiTbiv—to<.~TO,

Kui UtTa 6aKpi><ov KaOtKtrcvc. Jj.

19. miseritum est.] % Scil. me ejus.

profccto lioc sic est, ut] *J Comp. And. iii.

8. 22. "S. Profecto sic est. C. Sic her-

cle, ut dicam tihi." IIvc used f jr res ;

* The fact is Bucfa as 1 think ;' und nc tor

talis, as frequently, e. g. And. i. 1. 85,

1 would join " sic ut puto ;" and not, with

6ome, make " ut puto" parenthetic, for ni

fallor.

20. Omnibus nobis] *J To all of us, bu-

man beings. ut res dant sese,] K Arcord-
ing as affairs present themeelvei ; if tkeu

are " secunda?." icc are " magni ;" if thetf

are "adveraas,*' we are humilcs." ut rte

dant sese] Apollod.—O&rac tKaaTOQ <\

itpa^uaTa o<-uvo£ t)cv Kai TaWltV&g, 1). L/ll>an.

Sopl). Declam. 16. pag. 450. <>no:a -,<'<p >>v t<\

tuiv dvBpwtrtov TTpityuaTa, toioTtov uki')*»i »

<pp6vt)ita t\Ltv. L. See Jrleatit. v. I. 48.

mai/ni) i. e. superbi, clati. 1'lauf. in MH.
iv. ii. 53. " Magnum me faciara nunc, quo-

niam ilhoc me collaudaf." Hence " inag-

num dicere" in \' i ri^. /Kn. \. 547. m<

to u*e arrogant *peech, Thc contrary is

" minorihus vcrhis uli," Ov. Met. vi. 151.

1\. D. 11 So parcus, oftcn u-cd tor /tumi-

//.<. " Parvum parva decent."

21. IIan>- habere orationem] So, Sall.

Cat. "orationera habuit hujuamodi." in-

etitit] Al. insdtuit. Burman and Ouden-
dorp think that Uutitit ifl applied to a per-

Bon wlio " pergit quid facere ;" institutt to

one wbo "iucipitfacere." Uut thc words

seem to bc employed indiscriminately; at

least in Cic ad Div. x. 10. ' flagitarc Bena>
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61 mi Pamphile, abs te quamobrem hsec abierit, causam

vides :

Nam vitium est oblatum virgini olini ab nescio quo improbo:

Nunc huc confugit, te atque alios partum ut celaret suum,"

25 Sed, cum orata ejus reminiscor, nequeo quin lacrymem miser.

" Quseque fors fortuna est," inquit, " nobis quse te hodie ob-

tulit,

Per eam te obtestamur ambae, si jus, si fas est, uti

Adversa ejus per te tecta tacitaque apud omnes sient.

Si unquam erga te animo esse amico sensisti e&m, mi Pani-

phile,

SO Sine labore hanc gratiam, te, uti sibi des pro illa, nunc rogat.

Caeterum de redducenda id facias, quod m rem sit tuam.

Parturire eam, neque gravidam esse ex te, solus conscius.

tus institit," the word does not mean, per-
rexit, but ccepit. R. D.

22. O mi Pamphile~\ She begins with
caressing expressions, as she is acknow-
led^ing secrets. Virg. ,/En. iv. 20. " Anna,
fatebor enim, miseri post fata Sicha?i."

abs te] 1f From your home. vides] \ One
look had told him all. " Postquam aspexi;"

16.

23. oblatum] As it was contrary to her
expectation and will. D. viryini] Hint-
ing that she was the more liable to be de-

ceived. D. olim] i. e. ante novem men-
lei ; and, besides, indulgenoe is rnore rea-

dily conceded to errors now old. D. ab
• > 'jiin improbo'] Ai a worthleai penon,

tvhose name evni >- he did not know ; JEn.
ii. B9. ' et no-> aliqnod nomenque decusque

-imus." J). * ( onatrue, ab improbo
quodam, n icio quo.

24 huc] f To thia houaa ; her parents'

home. alioi partum ui celaret] •

And. iii. I. 6.

>. (iniln
j

' On llie suh-

atantive ii- of adjectivea, lee Ii<:inr. ii.

3. 40. ini/iteo] i'|''y continere. I>.

• Myrrbina'i wordi are well calculated to

excite compa*Mon.
Quaque ' Foi quai >nnque. Or,

true, '• P rtunam qtiai !<>is

tnna." fcp. fort fortuna
]

ta rortuna. Andybi tuna ii uim <1 in uu*

i iiuiit implii - aood, 1>.

*J7. a Aml. i.

(uiilui,j , cl Pbilumena,
1

li buman law ; /'/•. divine.

0. i. 269. u feati rjuo rlam •

I m et jara linuat." i>. I
'.

28. Adversa] She calls it not a crime,

but misfortunes. D. per te] % As far as

it lies in your power. tecta tacitaquel

Tecta, if you take her home ; tacita, ir

you repudiate her under another excuse.

Or, tecta, lest they should be seen ; tacita,

lest they should be spoken. D. tacita]

\ Here used passively, as Adel. iii. 4. 28.
u Jgnotum est, tacitum est." More com-
monly aciively, (taceo making both tacui

and tacitus sum) as i. 2. 32. iv. 1.3. Eu.
iii. 5. 23.

29. Si unquam] ^ Comp. And. i. 5 53.
" Mi Pamphile,— Te obtestor—Sive hcec

te solum semper fecit maximi, Seu tibi mo-
rigera fuit in rebus omnibus." mi] See
Hcaut. ii. 3. 50.

30. Sine labore hanc r/raliam,] f i. e.

banc sine-labore gratiara ; this favour which
will coit you iio pains, gratiam,] i. e.

beneficium. Sall. Jtig. 110. "utrexprivato
homiui gratiara deberem." K. 1). pro il/<i]

.;. gratid ; in return for that favour, to

wit, of being "animo erga te amico."
31. de redducendd] €

n
Scil. 1'hilumenfi

domu ii. facias, |
Scil. rogat ut. in rein

tit tifnn.
| For, it ihe ibouid not be taken

home, tbe dowry ihould be returned. D.
\ i "«»iii

| > . ii. 2. 9.

1F Ilcsolvc

neq e u rrequently fAnd. i. 1. 67.)**eam-
qUt imii K l:i

' "' '>'
' oiiscins.

j

bbe tlui^ ihowi tli.it tbe matti r can ba more
eaiily coucealed, btcauia Pampbilm alone

knowi it. I>- \ Altbough ihe nrofeiiei to

tbe queicion 4< de reducenda" to him-
«-cll to determine ; vetibe ;<<l<N argumenti
in faVOUI of a deci ion in ihc iiiliiniativc.
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Nam aiunt tecum post duobus concubuissc mensibus :

Tum, postquam ad tc vcnit, mcnsis agitur hic jam septimus:

35 Quod to scire, ipsa indicat res. Nunc, si potis est, Pam-

phile,

Maximo volo doquo operam, ut clam cveniat partus patrem,

Atque adeo omnes. sed si fieri id non potcst, quin scntiant,

Dicam abortum csse : scio nemini alitcr suspcctum forc,

Quin, quod verisimile est, ex te rccte cum natum putcnt.

40 Continuo cxponetur : hic tibi nihil est quicquam incommodi

;

Et il\i miscrse indigne factam injuriam contexeris."

—

Pollicitus sum ; et servare in eo certum est, quod dixi, fidem :

Nam de redducenda, id vcro neutiquam honestum esse arbi-

tror

;

Nec faciam ; etsi iiie amor graviter, consuetudoque e/us, tcnct.

33. aiunt'] Chastely for ait. For who
Could say, or know, except Philumena?
D. post] i. e. postqnam nupta esset.

34. postquam ad te venit,] H i. e. j>ost-

quam domum tibi in matrimonium dncta es-

set. mensis agitur] 1] Virg, JEn. v. 626.
" Septima post Trojae excidium jam ver-

titur acstas."

35. ipsa indicat rcs.~\ In that you
snatched yourself away in sucli sadness. D.
potis cst,] ~~\ Absolutely. See Eu. ii. 2.

82. An. ii. 6. 6.

36. clam] 51 This word is both a j>repo-

sition and an adveib ; when the former, it

governs the ablative case ; when the latter,

it can be followed by the accusative or ge-

nitivc ;—by the accusative, where quoad is

implied as hcrc ;—by the genitive, on the

principle explained, And. i. 1. 43. Heaut.
v. I. 55.

38. ubortum csse :] ^f Scil. partum hunc.

Abortus is applied to a miscarriage at a

later stage than " aborsus." tuspectMM

fore,] •[ Intransitive ; i. e. BUspicion

will preaent itself.

39. rccte) A j)erson is rcctt natut who
is born from lawlul marriage. K. I>. n<i-

tum~\ He stiangely ippliei " natus" tO M
abortUM

t
as if an aboitus could be laid to

be born. Therefoie " natum" i> for fac-

tuvi, conceptum. 1). cum, icil. partum.
40. ///(•] \ In hac ic; si hoc factum

erit. « it \ *J Perhap*, the present for tbe

future. See Heaut. v. "2. 49. auicquam\

«J
' At a!l.' Bee And. i. I. &.i. incom-

modi may be explaincd, quoad fainatn.

41. illi misera-] f Philumena is to bc

pitied, sinee the outrage was /</<•/</ i»<i

i. e. contra ac illa merita est. See line "J3.

contexeris.] ^f Anacolouthon ; the indica-

tive (e-t) followed by tlie Bubjunctive. So
the Bubjunctive by the indicaUve, in a pas-

sape somewhat siinilar to this, And. iii.

3. 38. '* Principio, amico filinm restitne-

ris : Tibi generum firmum, ct fiiiae invc-

nies virum." contexeri».] ^[ ' Perhapi
you may conceal ;' see And. iv. I. 16.

Or, <you have it in your powcr (by this

management) to conceal ;' i. e. licet ut con-

texeris. llere Myrrhina's words end.

42. Pollicitus sum ;] More than pro-
mise. D. ~~\ Scil. that I would coneeal it.

in eo quod di.ri,] ^ in eo vcrbo quod dixi
;

in the promise which I gave. artum cst,]

See And. i. 3. 4.

43. Afaftl 1[ This connective hai jiarti-

cular foree liere:— " I am resolved to keep
this niy promiae, [but wliy (one may say)

do you dwell on this, as if there uas any
difficulty or doubt of your concealing it ?

I may well (I eniwer) retolve on tlii^. not

being so very eaay t ta*l<] poi I rather

think 1 shall not bfing ln-r liome agaia."

</< r< dduccndii,) U i. e. ad eam reducendara

quod attinet. See 31. mntttquam] Not
altogether negativej non nimta, non valde.

D.
-JJ. Xcr Uiricnn ;~\ "Well added ; t'or love

promptl to inany tliin^s whuh are inho-

neeta. I). mjuw—-c9MMuetudogue\ % Comj).

An. i. 5, 4j. araviter— tuut.] Exceeding-
ly binds me.
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45 Lacrymo, quse posthac futura est vita, cum in mentem venit,

Solitudoque. fortuna, ut nunquam perpetuo es bona

!

SeJ jam prior amor me ad hanc rem exercitatum reddidit

;

Quem ego tum consilio missmn feci, iclem nunc huic operam

dabo.

Addst Parmeno cum pueris : hunc minime est opus

50 In hac re adesse : nam oliin soli credidi,

Ea me abstinuisse in principio, cum data est.

Vereor, si clamorem ejus hic crebro audiat,

Ne parturire intelligat, aliquo mihi est

Hinc ablegandus, dum parit Philumena.

ACTUS III.—SCENA 4.

PARMENO, SOSIA, PAMPHILUS.

Par. AiV tu, tibi hoc incommodum evenisse iter?

S. Non hercle verbis, Parmeno, dici potest

45. qucc posthac] ^ When I begin to

refl>Tt what her atter state of life and of

deetitution is to be.

46. Sulitudoque.] % Of different mean-
ihg licre firom tbat in i. 2. 55. The siate

of one wrho bai loft B protector, and is

therchy leff, in a meaiure, dcfenceles.s • as

in An, i. •) 56. Oforhtna,] ' Apostro-
phe; natiiritl iii mental emotion. 'J be len-
tinicrit, Uor. >.it. i:. 6. 61. il similar,

thougti uttered in a differeni ppirit :
** Heu,

Fortuna, i{'\'\9 e»t crudelior in no* Te
deu^?" wrj S.< I l< ... iv. 1. .01. Ixmu !

]

A\. flutu ; "foituna" beiug put foc bona
fortuna.

47. jum] ^[ Jly thii time. prior anor]
% llealludei t<> bii love foi Bacchis, prior
to that for Pbilumena. u<l hanc rem\

^ Orief for Lhe caprice of fortune. Tbii
e can be undi i itood from tbe

of Pamphilu*, iii. I . II, I >.

\ s J \ ll;l< ii. ///
]

c
'

antecedent ii amort implied lo /• n c, He
mi tbat he irill strix i t<» re to < '<>

I

thc lorc trbich, urith riifficn ty, lie bad
before diicurdi d An.
i I. 14. /•/. »/

j
f Kor rj > quoque

Heu, ii. -'i. &9.), leili qui Diirsum Uti.

operam dabo'] These words show the

difliculty of it. D.

49. iambic trimeters.—Adest Parme-
no~\ Seeiii.3. 24. minime est opus] ^fSee
Hes. i. 2. 13.

50. In rac re adcsse :] f To have cog-

nizance of thia afhiir,

51. Ed"] 1T Philumena; it is n, pointof
delicacy not to mention tlie name. Parme-
no told this lecret to Philotis, i. -. 70.

data est.] Jn matrimonium icil.

52 crcbru] ^ J 'hc frequency of this vox
(-(•<• l.j.) would indicate the eause of it.

54. ablegandus,] (Jsed anciently with

respect to perioni nrhose preience wras dis-

agreeable. Liv. I. 35. u lub tempui pucroa
vciiatuiu ablegaviu" 11. D.

Pamphilui, with lome difficulty, pro-

eorei tbe ibience of Parmeno, hy scnduig
liim on in < i i.uid.

I . [AM BIl i RIMETEBI, /'///• f] Ay-
plied t<> travelling l»y lea. Ov. ESp. xxi.

7d. "et I ti iva pttppe vidcbur Iter."

></ ii < lni navigare, virg, 2En, iv. .'Jio.

" J-.t mediii properei aquilonibud ire per

Itum." 15.1' • loiii ii.nl accompanivd
Painphilui to aud lioiu Imbrui,
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Tantum, quam ro ipfla navigare incommodum cst.

Par. Itane cst ? S. fortunate, ncscis quid mali

5 Praeterieris, qui nunquam es ingressus mare.

Nam alias ut mittam miscrias, unam hanc vide :

Dies triginta, aut plus eo, in navi fui,

Cnm interea semper mortem cxpcctabam miscr

;

Ita usquc advcrsa tempestate usi sumus.

10 Par. Odiosum. S. Haud clam me est : denique hercle aufu-

gerim

Potius, quam rcdeam, si eo mi redeundum siet.

Pah. Olim quidem te cau^se impellebant levcs,

Quod nunc minitarc facere, ut facercs, Sosia.

Sed Pamphilum ipsum video stare ante ostium.

15 Ite intro : ego hunc adibo, si quid me velit.

Here, etfiam nunc tu hic stas? Pam. Et quidtfin to expecto.

Par. Quid est ? .

3. Tantum quam] For tantum quantum.

Liv. xxxvii. 51. " non tantum gaudium ab

recenti metu attulerunt, quam averterunt

famam." R. D. % Tantum, as has been
observed, is qu. tam multum ; thus \ve have
" tam multum, quam incommodum," i. e,

no exteni of words enn be adcquate to tlie

inconvenienee of sailing. The tam of
*• tantum," in tlie quo'ation fiom Livy, is

not to be attached in senae to multum,
but to attulerunt, i. e. " non tam attulerunt

multum paudium, 8tc. (juam averterunt

famam." re ipsd] 1f There is antithe*is

betwcen rc ijisd and vcrhis. So, And. v.

1.5. " Ut beneficium rerbifl iniium du-

dum, nune re comprohes." Ad. ii. 1. 10.

So res often put cuij hatically (especially

with ita and sic) fot vcrvm, ipsumjactum ;

and as opposed to mcrc vcrha, wluch are

often deeeptive j An. iv. 2. 10, ilea. i. 1.

10G. Eu. i. 2. 17. iv. 6. 10. Hence,
" vcrba darc." to dcccive.

5. ingressus] Properly; for those who
bave nfready sailcd are eaid egredi. Virg.

Mn. i. 176. " Rgressi optata potiuntur

Troei arena." T). Menander: flvp, xal

Qx\<x<jijat, xaci yvvr,, xaxi r^la.. W.
ti. alias ii t omiUam] Orafoiical TafaXn-

^,i<? ; miserias, navigationis «cil. 1).

7. Dics trii/inta.] % I"] 1 1 i
f ) ^ i - . Scc IIc.i.

iv. ."». 88. plu» ii',
| Scc Ilca. i. I. II.

8. intcrcn scmjicr
]

Kvery bour, for tbe

space of tbirty dayi, 1). expectabam mi-

scr ;] Suspense is a severer punishment

than suffering. Virg. /En. vi. G14. "inclusi

poenam expcctant." B. \ Sosia, from his

inexperience, exagge/atea.

9. Ita usque adversa] ^ So perpetually

unfavourable weather.

10. Odiosum.] Scil. csse in mari tri-

ginta dies. D. Haud clam me est :] Ai-

tottk. i. e. '1 truly know how detes-

tahle it is.' D. 51 On tliis figure, see i.

2. 7(>. aufugerim] ^T Desert, from ' tbe

service of Pamphilus.
11. co] ^I To Imbrus, across sea. siet]

Bentley follows tbe reading sciam ; cer-

tainly more elegant. Z. «; Then esse would
be implied to redeundum, which, with
cither reading, is an intransitive verb;
cquivalent to it<r r< wcandum.

12. Olim quidem'] Well caid to a slavc

who would lly from his master, tlirougb a

viciotra propensity more than from just

reason. D. ^[ In truth no wonder you
should fly for good reuaonj l>>r, <fcld,
(bcforc you had thi* icccnt expei icncc) y< u
wcre to inclined, for trifiing causes. Do«
natus rompares And. iv. ;J. Jj.

14. ipsum] By whom I wras sent ; or;

mymaster; as the Oreeki uaed «vro*. D.
ostium.] 51

" ^t thc liou^c of Chremes.
15. si] *J Ut quasram annon, See iii.

1.41. (juid mc] >f Two accusativcs. See
And. L% I.

l(i. //////<• tu] ' Curiosity dictatefl tbis

qucstion
; ns inuch a»; to say, Wliat have

you becn doing since ? What has happen-
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Pam. In arcem transcurso opus est. Par. Cui homini? Pam.

tibi.

Par. In arcem ! quid eo ? Pam. Callidemidem hospitem

Myconium, qui mecum una advectu' est, conveni.

20 Par. Perii ! vovisse hunc dicam, si salvus domum

Kedisset unquam, ut me ambulando rumperet.

Pam. Quid cessas ? Par. Quid vis dicam ? an conveniam modo l

Pam. Imo, quod constitui me hodie conventurum eum,

Non posse : ne me frustra *IKc expectet : vola.

25 Par. At non novi hominis faciem. Pam. At faciam ut nove-

ris

;

Magnus, rubicundus, crispus, crassus, csesius,

Cadaverosa facie. Par. Di illum perduint.

Quid, si non veniet ? maneamne usque ad vesperum \

Pam. Maneto : curre. Par. Non queo ; ita defessws sum.

ed ? Etiam, if not for adhuc (see And. i.

I. 89. ), has the force of cedo, obsecro.

Quid est?\ \ Scil. quod vis,in waiting for

me.
17. arcem] Scil. of Athens ; where hos-

pites, perhaps, performed sacred rites to

Minerva, and paid their vows, on safe re-

turn from sen. I). transcurso] IJ For
tcurtv, the 6upine. See Hea. i. 1. 28.

Trans implies haite ; as in Eu. iv. 6. 25.

Cni homini ?] See And. ii. 2. 7.

18. rjuid eo] \ propter cjuid ed mihi
tranicui iu opui eil ?

1!). Mi/rrmiiuii,] * A native of Myco-
ninm or Mvcone (hcnce a " hospes ' at

Atbens), one of the Cyclades, in tlie

/Bgetm, lying between Tenedoi and Icaria.

Pliny wntei tbat all tbe Myconiam were
born bald. '//"/] * Jn tbe lame sbip.

i ni.] «f
Thc impcrativc, as thc penul-

tiiriii U tboit.

20. hvnc\ Ilniiioiirously. For
personi letting oul on dangeroui journey,

etpecially bjf d to makeavow for

thcii saic rcfiirn ; ind Pamphilus, he lUg-
•-, m;iy bc under tbesa circumitances.

b
22. nn rmivi nitiin modo '] Fof P.imphi-

lus dul not give him any message to ( lalli-

dcmidei (iuasmuch as he hud no

rnd lniii to Imn particularly), and »;i.

dissemole. '1 bi - queition i*>

))iit u itli ii 1 1 ironiral air. I>.

///"-
|

i nderitand num ><i . Pam-
j)lui ii to have, with difficulty, In-

ventcd thiH prclcxt on thc instMt, 1<t

sending Parmeno away. D. quod~\ •{[ &e'

cundum id quod.

24. ne] «,[ Tell him not to be waiting

for me. vola.]
«J
Pretending ; that the

servant may think that he is in earnest, aud
anxious about the execution of the errand.

25. faciem—faciani]
•fl'

This paronoma-
sia indicates impatience also.

2G. Maynus, rubicundus,]
•fl
The asyn-

deton here (/\nd. v. 4. 35.") indicates the

impatience of Pamphilus to satisfy Parme-
no, and gct him away. crispus,] Terence
is accused of negligence hcre, in rcpresent-

ing a Myconian crispus. (See note on 19.)

Uut, 1 think, Terence uscs the word pur-

poscly, in drollery. 1).

27. Cadaverosd'] Sidon. Apoll. 13. Ep.
3. " sordidior est atque deformior cadavere

rogali." L. Cadaverosa is not approvecj

bere; becau ce a face cannot be deecribed

from the form of bodiea, wbich i-- varioui

;hk1 vague. Therefore read Lentiginosa*

];. • Some explain thia, livid, t.he colour
ol b corpie; ort Jat, bloated. I would cx-

phiin :
'* of a ghaitly appearance" fjacies

in distinct from vvJtus) , the wordi bcing

intended ai ludicrouily in contradlction to

rubicundus, crassus, lo how that Pampbi-
ln- rarefl not wborn he rnay describe; but is

iimi
i ly ntt( i ing b number ol descriptive cx-

lom, to gel rid of ihe matter, md
despatch Parmeno.

28. veniei -

\

* Scil. Callidemidei ad

areem.

29. Maneto i ]
'I bii ii tbi very thing

for wbich Pampbifui would bemoitani-
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30 Pam. Illo abiit. quid agam infelix ! prorsua noscio

Quo pacto hoc colcm, quod nic oravit Myrrhina,

Svae gnatse partum : nam mo miserot mulioris.

Quod potero, faciam ; tamen ut pietatcm colam :

Nam mo parenti potius, quaM ainori, obsequi

35 Oportet. atat, cccum Phidippum ot patrem

Vidco : horsum pergunt. quid dicam hisce, incorttts sum.

A C T U S I I I .—S E N A 5.

LACIIES, PIIIDIPPUS, PAMPHILUS.

L. Dixtin dudum, illam dixissc, so expectare filium ?

Ph. Factum. L. Vcnisse aiunt : redeat. Pa. Quam causam

dicam patri,

Quamobrcm non reducam, ncscio. L. Qugm cgo hic audivi

loqui ?

ious ; to keep liim the longer time away.

defcssus sum.] ^ So saying, tbe servant

sets off.

3'2. Su(r cjnata partnm :] *$ \. o. ncmpe
paitum. .And lie does not call her " mea
uxor," or " Philumeiia ;" which shows, iu

a measure, his determination to cast ber
olT. (iii. 3. 43. 44.)

33. Quod potero] f i. e. quod potero fa-

cere, ad eehuidiun. tamen ut\ \ itu tamen
faciam, Ut. pictatcm] JHe recollects that

his mother has been iniured (as he believes)

by his wife. I). U Filial duty ; as beforc.

34. IVam mc] 1f i. e. I must not allow

love for wife to take precedence of duty
to a mother, Wberefore I caonot con-

ccal the naturc of Philnmeiia's indisposi-

tion, if by so doinp; I shall leave Sostrata
still under tbe imputation of baving coin-

mittcd some offence ajrsJnst ber.
.*](). horntm] qu. hic rersum. pergunt.]

For ctmt. Elcewbere it meani pert
runt. 1). So, Eun. ii. 1. 22. Adel. W. 2.

47. Phorm. i. 2. 62. qmiddtcam] YLine
'J. of next scene ahowi wliut he alludes to

here.

FAMriiiLirs acquaints his father and

Phidippus of his intention not to take

back Philumena; putting it on the score

of respect for his mother who, as he pie-

tends to think, is on bad terins with her;
on account of which he is under the ncces-

Bity of separating from one or the otlter,

and will follow the alternative pointed out

by filial duty. Hc resorts to tbe dissinm-

lation, rather thau betray the secret,

1. TROCHAIC TETRAMETERR CATALECTIC.
—Dixtin' <in<luin] *J lle alludes to tlie

words of Phidippus, ii. 2. 27. illam]

Pliilumenatn. m c.rjicctare] H Tbat slie

was awaiting the return of my son from
abroad, with riew then to return bome
to his house.— Ue wants to remiud Phi-

dippus of his words, and bind bim to

them, as a kind of promi-e tliat Philu-

mena should come home, on the return <>f

Pamphilus. Whence be is ready wiih

Venisee and redeat.

2. Factum,] 1T Scil. esr, quod dicii;

You «-ay truly. V Pamphilum. /•< -

deat.] Philumena, Quam causam] TSpo-
ken io himself in a low roice; which
voice, howevcr, Laelies hears; " audiri

oqui.

3. Quem c<in hic] 51 And. i. 5. 34.
u CJuis hic l<jo

t
uitur ?"
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Pa. Oertum omrmare est viam me, quam decrevi persequi.

5 L. Ipsus-est, de quo hoc agebam tecum. Pa. Salve, mi pater.

L. Gnate mi, salve. Ph. Bene factum te advenisse, Pam-

phile

;

Atque adeo, quod maximum est, salvum atque validum. Pa.

Oreditur.

L. Advenis modo? Pa. Admodum. L. Oedo, quid reliquifc

Phania

Consobrinus noster! Pa. Sane hercle homo voluptati obse-

quens

10 Fvit, dum vixit : et qui sic sunt, haud multum hseredem ju-

vant.

Sibi vero hanc laudem relinquunt : vixit, dum vixit, bene.

L. Tum tu igitur nihil attulisti huc plus una sententia?

Pa. Quicquid est id, quod reliquit, profuit. L. Imo obfuit

:

4. Ccrtum—est] % See Ar\d. i. 3. 4.

offirmare] To act obstinately against all

things. D. *J
' For me to persevere in

the path (of conduct) whioh I have re-

f-ohed to pursue.' (iii. 3. 44.) persequi]

JVIetaphor from travellers who turn not

aside from their road. Cic. Cat. iv. 5.

R. D. 1[ To follow to the end ; carry

the retolution throughout.— Also spoken
to himself.

5. Ipsus est,] ^I Laches hereby answers
his own quettion, " Quem ego hic audivi

loqili ?" koc atj(h(im~\ t[ Ile uiis just now
thc object ol theii eonvertation, Imei l. 2.

factum] *~ Scil. est ; as much as to

•ay, gratulor te adveniite.

7. adeo,] \ 8ee And. iii. 3.47. Per-
Jiajis it uiiiy be explained ' as I now per-

ceive hy looking nt jrou.' quod] *'. ocil.

ti valere, tbt mott importanl fact,

validum.] te adveniate. Creditur.] € See
on "

( redo,
H And. v. i. 80. ' J give you

crclit for uliat vou cxprcia'

—

I ippreoate
your goodneu, f, e. I tbank you.

8. Advcnis rnn
'

note on 1(J.

Admodum.] A particle expretting aitent

;

ed) and
..'. I .

*' Ais coii.

ipeetum reritum binc abitie? idmodum."
I I

. iii. 1 I . " n rt in |,ii-

jutmodl termone, ut trantiri tlid pc

admodum iiici." R. \>. An excuae fbr bii
»>"'

: itber toont i. l>.

',
|

'. ( )\> «tvc l.aciic, tlic avarii ioui
old in.in, divcrted, by lns propcnHty, iiom

the suhject of his son and Philumena, to

that of the inheritance which he has been
expecting;—and the contrnst in the meet-
ingof Pamphilus witli Sostrata, (iii. 2. 18.)

where the good mother's first thoughts are

concerning her son and daughter-in-law,

their health, &c.
9. Consobrinus] Sec And. iv. 5. 6.

10. qui sic sunt,] 5f See -And. v. 4. 16.

haud viultum] i. e. do not much increase

the gain of ihe heir. II. D.
11. Sibi vero] Facetiously ; tliey do

not leave aught to their heir; but they do,

to themselves. D. vixit.—benL] Thc
contrary, male viverc, is " miseio vivere."

R. D."
12. Tum tu, &<;.] % Donatus nnd Ilurd

notice thii line jis exquiiitely characterit-

tic, eoming from tbe covetoui Lacbet. See
Malquin'i Disquititioni, page 18. iaitur']

' is 1 tnay itifer from vvbat jrou iay.

Comp. iii. 2. 20. undsententidf] 1 El-
lipiii j pee Heaur. ii. .'i. 56.

18. Quicquid ttf] Thui tbe ancienti
med to exienuate ln speaking of property.

Plaut. Rud. prol. 58. " Quirquid erat

noctu iii navem comportat.' K. D. \
' u i ii little be li lt behind/ &c. pro-

i. c /,/ n nobil fuii ; and tliu^, is

oori. l>. J hc lail tyllable ol prqfuii is

h« rc loojg, Imd obfuii i
]

After the man-
ner ol tbotewho Mep into nn itiheritauce,

tnd, on hearing ol it, pretend torrour. D.
N

I
i from being our prqfit, it is

our lo.is, for w c bavi loit him.
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Nam illiun vivum ct salvum vcllcm. Pn. Impunc optarc istuc

licet :

15 Ille reviviscct jam minquam : ct tamen, ntrum malis, scio.

L. Hen' Philumcnam ad sc arccssi hic jussit : dic jussissc tc.

Pn. Noli fodcre. jussi. L. Scd eam jam rcmittet. Pn. Sci-

licet.

Pa. Omnem rem scio, ut sit gesta ; advenicns audivi omnia.

L. At istos invidos di perdant, qui hsec libenter nunciant

!

20 Pa. Ego me scio cavisse, ne ulla merito contumelia

Fieri a vobis posset: idque si nunc memoraro hic vclim,

Quam fideli animo, et benigno in illam, et clcmcnti fui,

Vere possum ; ni te ex ipsa haec magis velim resciscerc.

Namque eo pacto maxime apwd te meo erit ingenio fides,

25 Cum illa, quae nunc in mc iniqua est, sequa dc me dixerit.

14. Impune] % For it would be a pcena
to the heir, that the deceascd should re-

vive.

15. vtrum] ^ Wliich of the two ; whe-
ther the possession of the property or the

revival of the dead. I know you prefex

the former. These wdrds, as Donatus
suggcsts, savour somewhat of jealousy.

16. Ilcri—jussit :] ^ Spoken to Pam-
philus. Ilic means Phidippus, ^uxtiko;?-.

lle wishes Pamphilu8 to believe that Phi-
lumena had only left Sostrata on the day
previous, having been sent for by Phidip.

pus. This is with tlie view that Pamphi-
lus mav not object to tuke her back, tliink-

ing that she has nuanelled with Sostrata.

Laches had prolmbly before ngrecd with
Phidippus conceming this deceit, which
may thcrefore be allnded to by " hoc age-

bam," .5. Ue lmd this in view when be
asked " Advenis inodo ?" (8) desiring

tbereby to ascertaiil wbether l'amphilus

had tinie, sinee bis return, to sce Sostrata,

or any one wlio could tell liim ihe truth.

dic jussissc~\ 1i Prdmpting Phidippus to

corroborate wbat he states to Pampbi-
lus ; in saying this be thrusts him.

17. fodere] Seil. latus ; done to apprizc
r penton ol something. Ilor. J2p. i. 6«

&0. '* Mercemur servum qui dictet no-

mina, Issvum Qui fodicet latus." where see

Lambinus. R. I). Sal carn] *fr Join ihis

in continuatloii with hic jussit ; being ad-
drersed to PampbiluB. Scilicet.] i. e. re«

mittam.

18. Omnemrem Bcio,] *J[ Therefore, lie

knows wbetber he is to believe wbat
Laches has just said. ut sit gesta ;] **] Ut

for quomodo. There is either asyndeton
here, for et scio ut sit gesta ; or (prefer-

abbj) a Groecism, " Omnem rem " heing,

not the object of scio, but for umnis res j
on this see Heaut. i. 1.98. This discom-
fits Laehes, as appears at onee.

19. At\ % Vexation. See Ileaut. v.

4. 9. ist<>s\ *fl Detestation. See i. 2.

59. invidos] Inasmueh aa, qui matn-
monia ineideant. Thus Laches is not
ashamed tliat his honourable deceit should

be detected ; as lie charget with invidia

those who liad betiayed the truth. D.
\ Perbaps invidos deacribea those who are

jealous of being the first to tiump news.
h(ic\ *J Things of this nature; i. e. fa-

mily concerns, which are often the mo*t
gratelul burthen to tale-bearers.

'20. mcritu] Well, nu ritu ; for he could

not guard against the possibility of con-

tumely altogether taking place. D.
21. a vobis] r B? your i.imilv. lle

addreases himself to Phidippus, (.'><>.)

22. Quatn] i. e. scilicet, (piam, flbc.

2:1. poseum ,•] % Seil. memorare, quam
fideli, &c

24. to pacto] H Scil. by hearing tl

tliings from Pbilumena berself. maxime]
5[ JMore tliau by any Otber incans. ujnid

tt meo erit iiujeniu jides,~\ * Integrity

(principle to be con/uied m) will be at-

tached to iny disposition in your niind ;—
i. e. you will be persuaded that I am
Jtdc/is. See note oil /\nd. i. 1.7. This
is one of those passages wherein the im-
port of jides might be readily perverted.

_'.'>. iniqua est.\ \ Ile pretends to think

that rhiluincna is oifended against him;
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Neque mea culpa hoc discidium evenisse, id testor deos.

Sed quando sese esse indignam deputat matri meoe,

Cui concedat, cu/usque mores toleret sva modestia

:

Neque alio pacto componi pottfst inter eas gratia :

30 Segreganda aut mater a me est, Phidippe, aut Philumena.

Nunc me pietas matris potius commodum suadet sequi.

L. Pamphile, haud invito ad aures sermo mihi accessit tuus,

Quum te postputasse omnes res prse parente intelligo.

Verum vid#, ne impulsus ira prave insistas, Pamphile.

35 Pa. Quibus iris impulsus nunc in iWam iniquus sim?

Quse nunquam quicquam erga me commerita est, pater,

Quod nollem : et saepe, quod vellem, meritam scio :

Amoque, et laudo, et vehementer desidero.

as he intends to repudiate her witbout as-

signing the true reason. iniqua—cequa\

This would be a strong argument iu his

favour. Virg. JEn. i. 629. " Jpse hostis

Teucros insigni laude ferebat." Cicero,
u te ipso teste, iniquo atque improbo." D.
aqua~\ \ Sball have said, coneerning me,
wiiat may be in my favourj though not
favouring me herself.

26. Neque~\ H To be resolved into " et

non." mcd culpd] *\ He may well declare

solemnly that be bimself is not iti fault

;

he does not say who is. but by the next

two lincs leaves Pbidinpus to suppose tbat

the fault lies between i'hilumena utid Sos-

trata. hoc ditcidium crcnissc,\ ^" lle art-

fully introduces this teparation t
us the al-

ternative evidently marked ouf, aa a result

of courae, and at baving, bona fide, already
takcti place.

'2.1 . Sed qvamdot &c] i. e. Since she
thitiks that sbe eugbt not to be expected

to eoncede to my mother. For quet ought

tertainly to be read for cuis according to

Bentley. R. D. ^ Bentley readi also

quatque (ot " cuju«-quc," vrhich appears
rely conjecturaf. Otherwite, qua would

ii Pbiiumena, and eujui, 8ostrata.

Therefore I feel assured tbat Terence
wrotfl Cui— eujusque, (he relative in each
ca*e implying Sostrata, Li.t matri mea* t

tben, be in enallage ol case, from tbe ab-

lative (aftflr indignam) to tlie dativfl, on
luntol ii^ proximity to thfl dativecvi.

Or, niiiiii may \><: considen I is tb( co

I ", tbougb preceding it), tbfl

ntflcedent, atafre, being suppressedi—ai
" urben auam statuo vostra eft,

w
an In-

stancu prectSflly parallcl.

28. mores] He speaks with modera-
tion ; mores rather than injurias. Also
mores is properly applied to her as an old
woman ; for the word bere implies pravi-
tas ; whence old men are called morosi.

Hor. Od. i. 9. 17. " canities—morosa."
I).

30. Segreganda~\ A milder term than
excludenda. D.

31. pietas malris~\ See iii. 1. 21. com-
modum] i. e. as he speaks in line 45. ma-
tris commodis se accommodare. R. D.

*J[
i. e. consilium ei commqdum.
32. liaud invito\ For he is not altoge-

thcr pleased ; for he likes not the " dis-

cidium ;" but he givcs qualiiied approba-
tion to his woids, as they show filial re-

spect. I). accessit~\ Palmerius correctly

reads from mss. " mihi sermo aceidit

tniis;" for such is the proper formula.

Hutil. Lup. i. 5e. " id vehementer ju-

cundum auribua accidere consuevit."

R, I».

;}.}. poetputaese] Sce Ad. ii. 3. 9. omnes
ns] More forcible than uxorem would be.

D.
S4. intittai ]

Pursue your purpose.

R. I). rampnite.
]

Miidly and periua*

sively.

jamimc 'i kimi iTEBfl. - Quibu8 iris\

* : What angcr is there lo iinpel me to be

severe now againsl her—who, <!\<-.

commerita -.«•/.] Marlc tbe propriety

ln tbfl usfl "I commerendi and merenai, 1>.

Bce And. i. I. 112.

1 1 laudo, fcc.
]

Peraona
who are /<-/<(/ ara not aJwnys praieedi
noi ar« persona who are praited, alwaya

n, d. \).



428 IIECYRA.

Nam fvisse erga mc miro ipgenio, expertes sum:

40 Illique exopto, ut relliquara vitam exigat

Cura eo viro, me qui sit fortunatior ;

Quandoquiilem illam a me distrahit neccsMta^.

Ph. Tibi id, in manu cst, ne fiat. L. Si sanus sies,

Jubc ellam rcdire. Pa. Non est consilium, pater

:

45 Matris servibo commodis. L. Quo abis ? mane

;

Mane, inquam; quo abis? Pn. Qurc hacc cst pcrtinacia?

L. Dixin', Phidippc, hanc rcm regre laturum essc cum?

Quamobrem te orabam, ut filiam rcmittcrcs.

Ph. Non credidi edepol adeo inhumanum fore :

50 Ita nunc is sibi me supplicaturum putat?

Si est, ut velit reducere uxorem, licet

:

Sin alio est animo, renumeret dotem huc : eat.

L. Ecce, autom, tu quoque proterve iracundus cs.

Ph. Percontumax redisti huc nobis, Pamphilc.

55 L. Decedet jam ira luec : etsi merito iratus est.

Ph. Quia paulum vobis acccssit pecunia?,

39. fuisse] "What force there is in his

using fuisse, notes.se. D. v\iro~\ i. e. miri-

fico, singulari. Virg. JRn, viii. 57. " Ad-
jungi generum miro properabat amore."
R. D.

40. Illique exopto,] % i. e. Illique ex-

opto coniingere, ut.

42. Quan<loquidem~ % I wish hcr ano-

thcr and a hetter lot, since onr separation

is inevitable. ncccssitas.] He wishes

the ncccssitas to nppear to atise from liis

mother's anger, and taking offence aguiust

her d.injrhter-in-law. D.
43. Tibi id\ *J

It is in yonr own power
to obviate the neccssity of a separution.

44. Non est consilium,] Ile prcfcrs this

to a harshcT cxprcssion, nolo reducere.

D. ^ Snch is not my intcntion.

45. Matris, ^c.] Scc 31. Quo abisf]
As mueh as to say, yon arc forsaking a

father and a wifc. I).

40. (Jutr Ikic] ^I To Lacbei, ns Pam-
phili.s withdraws. Pertinacia meana ob-

itinate determination in abiding by his own
decfrion. So Ilor. Od. iii. .'J. 1.

M tenax
propoiiii."

47. Diri'.;<,] t; This ii artfnl in Laches;
that Pbidippua tnay be tlu' less displeased

at his pon-tn-law's pertinacity. Lachei
alludei to bii wonls in ii. 2. 19.

18. ut filiam] Thtll Liches makcs it

appear to Phidippus tliat he is called upon
to apologize for himseif, instead of accus-
ing Pamphilui. I).

50. sibi mc\ There is emphasis on each
of thcse pronouns. Virg. Ecl. iii. 25.
u cantando tu illum." D

51. Si cst,] f Scil. in animo; as sup-
plicd in next linc.

52. renumeret] i. e. reddat, reitituat.

So nuiinrarc for sotrcrc, in Ad. iii. .'5. 5*2.

and Cic. Qua?st. Tlisc. v. 82. i lic laws
of Attica required buiband, on repudi-

ating his wife, to pay back the dowry.
R. D. huc,~\ % Into my hand, luurtuir i

holding it out. Sce 65.

53. tu iptoquc] % You, as well as Pam-
philu--, whoin you aCCUM M " inhuma-
nuni." proterve] i. e. immoderatd, su-

jicihc ; because a person who is protervus,

alium proterit. D.
54. rercontumax] One who despists

his superion*. D. nobis,] *[ To our cost.

Compare " mihi," Hea. ni I. 48.

55. Decedet] i. e. abeedet', »s below, r.

2. 15. S>> cura, 8oUicitudot
timor, invidim

are laid Cadit ira " occura,
Luciin, iv. 284. R. 1'. * Qu. dcorsum
cadel ; and sppropriately pnlied to any
risiug or swelfing paasion. Thus Sublad
uiiiuii, line >~.

5G. vobis] X Spite is conveycd iu the
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Sublati animi sunt. L. Etiam mecum litigas ?

Ph. Deliberet, renuncietque hodie mihi,

Velitne, an non : ut alii, si huic non est, siet.

60 L. Phidippe, ades, audi paucis.—abiit : quid mea ?

Postremo inter se transigant ipsi, ut lubet :

Quando nec gnatus neque hio mihi quicquam obtemperant

;

Quse dico, parvi pendunt. porto hoc jurgium

Ad uxorem, ciyus hsec fiunt consilio omnia;

65 Atque in eam hoc omne, quod mihi segre est, evomam.

A C T U S I V.—S C E N A

MYRRHINA, PIIIDIPPUS.

1.

M. Perii ! quid agam l quo me vertam? quid viro meo respondebo

Misera ? nam audivisso vocem pueri visu
1

est vagientis :

Ita corripuit derepente tacitus sese ad filiam.

Quod si rescierit peperisse eam, id qua causa clam me habuisse

5 Dicam, non edepol scio.

plural here
;
you and your consequentiul

house.

57. animi] This word, in the plural,

often refcrs to haughtiness, arrogance, au-
dacity. H. D.

58. Deliberet,] % Pronounced, I ron-

ceive, iri a tone of dignified superiority,

from a lentc of iligbted connequence.
5'J. Velitne, an non :] <([ Seil. redurere

uxorem. ut ulti,—siet.~] Tfast anotlier

may marry her. 11. I).

60. Phidippe,] He calls him hy name
;

M wc do, whfn endeavouring to ipp<

J). meaf] f 8cil. ex m i ,'i re ett; i. e.

rcfcrt—cum abiiMe. 1 bii indiffer-

encc, wbere lii^ own gain is not conccrned,
is cbaracteriitical of Lachea.

01. ipti,
]

Bocer et gem r.

(>'.!. parvi /• ndunt.
} ^ Attach litile

•iit to. See Aud. i.
'> 59. and lica. i.

1. lo.i. jtoritt
)

• Ata burthi

61i COntilioj I.ifh-r, ditpotit/t./t ; (ir,

ironically, (or pravo contillo. 1>.

'

|

* -.•»• ii. i. 80. Tbe
true vexation ol Lacbei, now, ariai froin

lns eovctouancM being diiappointed (linei
'•> 12.) AltO " rciiiiiiicicl (iiitcni" (line

alanni bim, tvomam.'] DecauM pcr-

releaved bf di gorg*
i"7. V. BceAd. iii. 2. 14.

P111DIPPU8 reproves Mvrrhina for having
endeavoured to conceal the birth of the
ehild ; and imputes to her a design of ex-

posing the infant to death ; as he is in the

dark as to the true eause of the seerecy.

1. TROCIIAIC TETltAMKTERS.
2. pveri] 51 This is the firit intimation

of the birtb having tuken place. risu' cst]

5[ visus c-t sibi, i. e. putavit ie aiidivisie ;

sce Eu. iii. 2. I. jmcri, of a ehilil. vagi-

entit :\ *i Liv. i. 4. " ad puerilem vagitum
cunum flexine."

.'{. A TBOCHAIC TBTBAMETEB CAT.—
Jta~\ See An. i. 2. 2. corripuit— eete\

iii. .'}. 5. On tacitut, bere aetive,

comp. iii. .'}. 28.
\. a TBOCHAIC TETRAMETEB,—id] This

very thing, icil. peperiiie eam. J>. qua)

cautd] * Wliat l am to allege ai a reaiou
foi mj bavlng kcpr the delivery iccret from
Iimii. cltiiit

| Scil. cliiin ciun, viiumme-
iim. 8ee iit. •'! •'!<>. Cldm habert, bi vrell

as its equivalcnt celare, (And. ni. 4. G.)

takei an BCCUMtive botb <»i Ibe tbingand otf

tl.c pcraon, ifuiu habuitte] i. e. celaiie.

A*, iv. \. 'I'). " non inc clain hahcut."
j: I).

5. a roOCHJUC DDCITII CAT, — """
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Sed ostium concrcpuit ! crcdo ipsum ad mc cxirc : nulla sum !

P. Uxor ubi mc ad filiam irc scusit, so duxit foras.

Atquc cceam vidco. quid ais, Myrrhina ? hcus, tibi dico. M.
Mihini, mi vir!

P. Vir cgo tvus sum? tun' virum me, aut hominem deputas

adeo esso ?

10 Nam si utrumvis horum, mulier, unquam tibi visus forem,

lNbn sic ludibrio tvis factis habitus essem. M. Quibus \ P.

At rogitas ?

Peperit filia ? hem, tac&s ? ex quo ? M. Istuc patrem rogare

est sequum ?

Perii ! ex quo censes, nisi ex illo, cui data est nuptum, obsecro?

P. Credo ; neque adeo arbitrari patris est aliter : sed demiror,

15 Quid sit, quamobrem tantoperc omnes nos celare volueris

Partum
; prsesertim quum et recte, et tempore suo, pepererit.

Adeon' pervicaci esse animo, ut puerum prreoptares perire,

—

edcpol scio.] Because the true reason can-
not be given. T),

G. AS IAMBIC TETRAMETER.

—

COncre-

puit :] «J 8pc And. iv. 1. 58. nulla sum /]
See An. iii. 4. 20.

7. A TBOCHAIC TETRAMETER CAT.

—

Uxor, &e.]
«J

Ile muttera tliis; as having
jnst made a discovery, atid suspecting that

Alvrrhina is in fault, From h.?r keeping her-

Beff aloof,

8. AN IAMBIC TETRAMETEB HYPERCA-
talectic.—tibi dico.] «] Scil. hoc. In

what I say I am addressing you. Eu. ii. 3.

45. mi] «J Conciliatory
; as Sostrata de-

precates by " mi Chreme," Hea. iv. 1. 18,

31. virf] For maritus. Sall. Ctit. 25.
" mulier viro et liberis sitis fortunata."

So, mulier for uxor
t
Lactant. i. 17. " virgo

iuit primo, postea mulier." R. 1).

9. A TROCrjAIC TETRAMETER.— Vhr
tiuts sum?] H Compare And. v, 3. 16.

" P. Mi pater. S. Quid, mi pater?**

10. A TROCHAIC TETRAMETEB CATA-
Lectic.— utrumvis] A husband or a hu-
man being. Mulier isspoken withasperi-
ty; as ii. 1. 17. « Tu, inquam, mulier,
quse me omnino lapidem, non hominera
putas." I). Utrumvis is the nominativA

11. TfiOCHAXC TETBAMETERS. sic}

J Scil. quemadmodura nunc babeor. lu<li-

brio—habitus essem] Comp. i. 2.74. factis]
m

\
Theablative. • Mocked l>y your deeds.'

Quibusf] Bcil. factis. Crattily sald; aa
if ihe were unconscious of error, V. At]

Angry that she should impudently ask wliat

she knows. D.
13. A TKOCIIAIC TETRAMETER CAT.

—

Perii :] ^] Feigning amazement at so

strange a question. Censes, eam peperisse.

Nisi, distinct from pratcr ; see i. 2. 30.

JVitjitum, the supine ; in other words, a de-

fective substantive of the fourth declension,

to whieh in or ad is implied. Supines have
only the accu-ative aud ablative cases, sin-

gular ; and sometimes, though rarely, the

dative.

14. A TROCHAIC TETRAMETER.— CVe-
do ;] ^f

This he ipeakfi witli trutli ; as lie

lias iio idea that Pampbllos i^ not the father

of tho child. adeo] See And. iii. 3. 17.

patris] *7 Onieinm, munus. So And. i. 2.

16. " Iniqui patris est." tloniror,] Valde
miror; lesa strong than vrasear. L>.

15. TBOCHAIC TETRAMETERfl CATALEC-
TIC— Qitid sit,] • Scil. in eausa, quamo-
brem. nos celare—partum ;] ^ On tliis

constrnction see And. iii. 4. (i. 1'erhaps,

in such instances, quoad is implied to the

word expressing the penon; w the same
manner as tumclam habto (equivalent to

citm cehi sce iv. I. 4.); the construction

of uliicli may be underatood from iii. 3. 3(3.

16. rccti - pepererit.'] I. e. partum rec-

tum, perfectum, non monstrosum, ediderit.

R. D.
17. TROCHAIC TETRAMETER8.— Adcon]

9 S e And. iv. 1, ('). ]>nt ojitares— Potius]

Putius inight buvc becn omitted ; but it is
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Ex quo firmiorein inter nos fore amicitiam posthac scires,

—

Potius quam adversum animi tvi libidinem esset cum illo

nupta ?

20 Ego etiam illorum esse hanc culpam credidi, quse te est penes.

M. Misera sum ! P. Utinam sciam ita esse istuc : sed nunc

mihi in mentem venit,

Ex hac re, quod locuta es olim, quum illum generum cepimus :

Nam negabas nuptam posse filiam tvam te pati

Cum eo, qui meretricem amaret, qui pernoctaret foris.

25 M. Quamvis causam hunc suspicari, quam ipsam veram ma-

volo.

P. Multo priws scivi, quam tu, illum amicam habere, Myr-

rhina

:

Verum id vitium nunquam decrevi esse ego adolescentiae

:

Nam id omnibus innatum est : at pol jam aderit, se quoque

e^iam quum oderit.

often elegantly redundant. Cic. Pison. 7.

ad Div. xv. 5. " casum potius quam te lau-

dare mavis." R. D. 11 This proves thatbe
was sincere in saying " Credo," (14.) inas-

much as his suspicions are turned another
way. Ile conceives that Alyrrhina's object

in keeping the afTair secret was, that she
might not be prevented from exposing the

infunt. Tliis design upon its life lie attri-

butee to antipathy, on ihe part of Myrrhina,
to the cotmexion of ber fam

i

I y with Pam-
philui ; eapecially as ibe had, in the begin-

nine, oppoted the marriage.

18. '/>">] Scil. puero. uUernot] % Be-
tween the two familiee. scires,) •[ For

junetive by attiaction to

praoptaret. Or, licebat, oportuit; 'from
whieh you inight well know,' &e. Hea. iii.

2. 4'.K

I'.). •Potiut quelm—estel -nuptaf]
• Anacoloutbon ; for ttte nuptam. " Potiui
qnatn optarei ut i ieet nupta." cum illo

nuptaf] Inetead of vnpin ///<', vrhich is

morc iicfjin rit. ( ic. DlV. xv. .'5. " qUOCUO)
I nupta." R. I>. c So, Pli. ii. 1. 7.J. v.

84.

). TEOCHi (C 'i B1 R4 t 1 1 .

—

/
i

• ;m illorum \
* mph ton tliat I

| beve imputed thii fault, u bicb,

pp impletely in jroui hande, to

fftini; wlio are tbe rooil innocenl in

Jliorum ipp I
b« family

ol < Ihremei Donatui explaim " etiam

L credidi ; incorrectlyi /•< »<
]

li. ni. i. 1. 1 10,

21. ita esse istuc:] i. e. te miseram esse.

So, in another place, " miseram ? quem
minus credere est ?" D. f i. e. that the

fault did not rest solely with you, which
you seem to intimate by Misera,—com-
plaining that you are wrelched from being
falsely accused. Or, rather, he pays no
attention to " Misera sum ;" but pursues

his own sentence, utinam sciam illorum esse

hanc culpam, non tui. scd] ^f
' JBut,' I

cannot be sure of your innocence, for,

' there occurs now to my mind, from this

circumstance, a sentiment which,' &c.
22. AN XAMBIC TBTBAMETSR. Cepi-

iitiis:]
^l

Coni|). lleaut. iii. I. 94.
l

J:5. TUOCHAIC TBTBAJIETBRS CAT.
j\(im negabat] 1j See note on line 17.

24. (<•, fj"i meretricem] ^J
By eo he al-

ludcs to Pamphilui; merelriccm is JJuc-

chie. pernootaret] Accurding to wbat is

writtcn above:—" quid intciea? ibatne ad

Bacchidem ? Quotidie." D.

qudm iptam rtrtim.\ Beoaute tbe

true eauae i*> tbe only oue nrbich cannot bo

defended. D. mavolo.] *J For magia volo

;

i. e malo. Shc iaye tlns aiide.

i \ MBIC i 1. 1 B \ mi.i BBI.

—

id\ Scil.

amare in adoletcentia. I). jam aderitf ]

Jiini ii oitin joined with the future

perticularly in company with adtum.
* Boon, befon long.

1

Eu, |v, <!. 'J7. "jatn
adero. \t. 7. 41. ••jam hera tibi aderit. ' v.

I, 62. '•jam frater ipiebic aderit." adtrit

— i/iiiini
\

* Bee li'-a. v. 2. I
I and comp.

An. i. I. 180, 1/u'n/ni: etiam] Cic. Nat.
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Scd ut olim te ostendisti, eadcm esse, nihil cessavisti usmio

adhuc,

SO Ut filiam ab co abduceres ; neu, quod ego egissem, esset ratum
;

Id, nunc rcs indicium hsec facit, quo pacto factum volueris.

M. Adcon1 me esse pervicacem censes, cui mater eiem,

Ut co essem animo, si ex usu esset hoc matrimonium l

P. Tun" prospicere, aut judicare, nostram in rem quod sit,

potes ?

35 Audisti ex aliquo fortasse, qui vidisse eum diceret

Exeuntem aut introeuntem ad amicam. quid tum postca ?

Si modeste ac raro hoc fecit? nonne ea dissimulare nos

Magis humanum est, quam dare operam id scire, qui nos

oderit?

Deor. i. 22. "i:on poeta sohim suavis,

verum etiam coetera quoque doctus ;" Plin.

x. 97. " etiam ante viginti quoque ;" and v.

17. R. D. H Join quoque se, and ctiam

aderit. The meaning is — In the amours
of youtb, tbe mind often undergoes a

change ;—warmth soon yields to apa-

thy
; partiality, to di-gust.—" quod petit,

spertiit." 1 wonld rather not eonfine this

to the case of Pamphilus, but consider it

as a gcneral sentimetit ; adolcsccntia being

implied to aderit; " But, in all Buch cases,

the titr.e will soon come when youth will

even detest itself also," i. e. its own once
favorite passions. Ruhnken aptly cites

Hea. v. 4. 20. This scntiment iti Phidip-
pus made him attach less consequence to

Pamphilus' amour with Baccbi?, cfclculat-

ing on the probable inconstancy of it.

k

2{). ut] <J i. e. esse eadem, ut (for

quam) : or, " eadem" for ita ; i. e. ita ut.

eadem esse, nihil cessacisd'] *J nihil for

nou ; And. ii. C. 9. Eadem essecannot he

taken, in the sense, after "ostendisse ;" for

if so, eandem would be required.

30. jitiam ah eo~\ In the matter of your

daughter (filiam) you are not good m<>-

thcr ; m the mattcr of hiin (eo) you are not
a good vwthcr-in-law ; and in thfct you
thwurt my designa (</uod egc egiteem) you
are not a good ivijc. I ). ncu,] \ ct ut non
—ratum, i. c. et nt irrttum.

81. Ll—fnctum']
^f

• Wishcd TttAT af-

fair (scil, tbe subject frotn which he bms
digressed from line 20; relative tothe birth

ofthechild) to be manfcged.' Sr>, Heau.
prol. 36. " Omnes ros oratosvolo," scH.

fieri OTfctOS, or BOmething similar. res—
hcec] ^l H*C in opposition to Id ; ' tiiis

circumstancc,' to which I now revert, scil.

your persevering eiforts to alienate your

daughter from him.
«'32. TROCHAIC TETRAMETERS CATAI.EC-

Tic.

—

cui] *J eo animo erga illam cui

mater sim. In pcrricacem, she rcpeats Ikt

husbfcnd's word, line 17.

33. to—animo,'] ^. Tbe mind described

by Phidippus, line 17. " Adeon' pervi-

caci esse animo, ut puerum prseoptares

perire." &C «"] •[ I would not be ' of

tbat mind,' if this marriage were for our

advantfcge; but, since it is the contrary, I

am to be excused for that animus, and for

wishing no offspring to Burvive.— Myrrbina
fcllows liim to be conlirmed in this Buppo-
sition, however unjust, against ber; ns pre-

ferring any eause wbfctevei (" Quamvis
causam," 25.) to be assigned for hercon-
duct rether than the true one. ex wnc]

See Heaut. i. '2. 36.

35. Audisti] *| Your only ground for

entertaining this mind, is that youperhapt
lieard, from some one vr other, who (<nd

not evcn see, but) suid bfc saw him going
out or going in (he could not say whlch,

or that he did *ny thing further) to a mis-

tresa rjiot knowing to whom).
Ji(i. quid tinn posieat] litmT$*p6c, by

which contempt of trifling arguments ts

shown. 1>.

37. modcsti] ' With moderation ;' lMi.

i. 3. 18. or, at all events. " modotly," so

as to conceal it as a sbame. 1 >.

88. Magit humanum] In the Terentian

idiom, for humanius. D. id scirc, r/uij

1T ' That he should come to the know-
lcdge of that, whcnec hfl would hate us.'

Ur, ratber, ' the knowledge of tbat (re-
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Nam si is posset ab ea sese derepente avellere,

40 Quacum tot consuesset annos ; non eum hominem ducerem,

Nec virum satis firmum gnatse. M. Mitte adolescentem, ob-

secro,

Et quae me peccasse ais : abz, solum solus conveni

:

Boga, velitne uxorem, an non. si est, ut dicat velle se,

Kedde : sin est autem ut nolit, recte ego consului meae.

45 P. Si quidem ille ipse non vult, et tu sensisti ^sse in eo9

Myrrhina,

Peccatum ; aderam, ciyus consilio ea par fuerat prospici.

Quamobrem incendor ira, esse ausam facere hsec te injussu

meo :

Interdico, ne extulisse extra sedes puerum usquam velis.

Sed ego stultior, wzeis dictis parere hanc qui postulem.

50 Ibo intro, atque edicam servis, ne quoquam efferri sinant.

M. Nullam pol credo mulierem me miseriorem vivere.

Nam ut hic laturus hoc sit, si ipsam rem, ut siet, resci-

verit,

Non edepol clam me est ; quum hoc, quod leviu' est, tam

animo iracundo tulit

:

ferring to ea, by enallnge of number,
see ii. 2. 12.) ; to the end that he might
hotc

39. Nfim m| Not satisfied in having
defended Pamphilus, he even praises him
for the conduct of which he had been
acciiM-d. ]>.

40. consucssct] Terence, in many
places, commends those who are won hy
consuetudo ; And. i. 1. H4.— i. 6. 45.

Hec. iii. 3. 44. D. annon;] Scil. per
annos.

41. satis firmum] i. c. s.iiis eonitontOffl.

So. "finna aupti*;" i. 2. 26. H. I).

Miltc] % .So, And. iv. 4. 25. " MittC id

cuod scio.''

41. solum solu^] Shc (»;u- Ittt Pcffl-

pfailui riniy HOl cornply with hcr reQUCOtl
(ni. 3. 86.), nnd lcft niftiiy may tlms KDOW
theneinr. I). chnii/n:] Scil. adolcsccn-

tern. i. 4. 19.

43. 1 1 i , ,m ]
* Shc wiscly mut-

tbc foi iii o( bii ijui-stirHi to Parnpbi-
liiti ; for thc l.ittrr cnri rcadily nnswcr lUCfa

an onc, uithoiit. boing indwccd to hctniv

tb« sicrcr. BOC note oit st, 33. $tt,j

Scil. ita res <

44. consului mece.] II Scil. filia?.
c If

he refuse her, I have acted wisely in

checking the intimacy between them.'

45. Si quidem] Every defence, which

is advanced by Myrrhina, is converted by
Phidippus into a further error. D.

47. facere hcec] Scil. To draw away
your daughter, conceal the birth, and in-

tend to expose the infant. D.

48. Interdico,] Edicuniis what we de-

sire to be done ; interdicimus what we for-

bid. The prsetors issued edicta, and inter-

dicta, 1>. 1 SCC Heaut. iv. 1. 10. ne ex-

tutiue—velit.] i. e. ne efferoc Thii was

an elegont periphreaii emong the nncienti.

Lucret. ii. 640. "uturmie Ac virtute ve-

lint patiiani defenderc tenain ;" i. e. Ut

defendsnt. R. 1>.

<}!). $tulticrf ]
Scil. tum qutm hacc. He

s{»c;ik ^ to bimielf, M he retires. hanc] H A
wonian likc this.

.,1 lAMiiic i i;i iia.miITBBC—»] See
Iliinir. II, 8. '>

58, .\.im ///, &c.] Tbui is IBOWfl the

on wliy tbc luppoied fauji pu of 1'hilu-

inciia inii t bc concetled for cvcc from

Pbidippui ; and the jioet opcnly bhowa hete

9 r
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Noc, qua via scntentia cjus possit mutari, scio.

55 Hoc mi unum cx plurimis miscriis rclliquum fucrat malum,

Si pucrum ut tollam cogit; cu/us nos qui sit ncscimus patcr.

Nam quum comprcssa est gnata, forma in tcnebris nosci non*

quita est :

Neque detractum ei csfc quicquam, qui post possit noscier, qui

siet

:

Ipso eripuit vi, in digito quem habuit, virgini abiens anulum.

60 Sinwl vcreor Pamphilum, ne orata nostra nequcat diutius

Celare, quum sciet alienum puerum tolli pro suo.

ACTUS IV.— SCENA 2.

SOSTRATA, PAMPHILUS.

S. Non clam mc cst, gnatc mi, tibi mo cssc suspectam, uxorcm

tuam

Proptcr wicos morcs hinc abisso : etsi ea dissimulas scdulo :

Vcrum ita me di amcnt, itaquc obtingant cx tc quai exopto

mihi,

the danger that nmst ensue, if a change in

the events of tbe play do not come for a

relicf. D. ut] For quomodo, twice.

54. sententia] Scil. that the child is

not to be exposed. D.
55. ex jilurimis miscriis] ^ l Out ofnu-

merous grievances this one misfortune had
been held over,' to crown all, ' since he
compels,' &c. *

56. cujus—pater.] f ' Whose father,

—

\ve know not who he is.' See note Heaut.
ii. 3. 122.

57. quita est :] Ancient form for quivit.

Sall. Jug. 31. " Quicqoid sine sanguine
civium ulcisci nequitur." H. 1).

58. dctractum ci cst,] For this was cus-
tomary. D. ci) % Scil. raptori. <jtii]

" Wherehy it could afterwards be known,
who," &c.

59. Ij>se crijmit) This prepnres us for
the finele; beceoee the detection is mnde
by this \cry ring. D.

61. (jiniiii srittj Wben he will know
that 1 atn not fiiliilling tlie promise which
I made hitn, that 1 wouhl expote thc
child. D.

An affectionate interview of Sostrata

with her son ; wherein she clears herself

of fault in the matter of Philumenas iepi-

ration, declares that she will leave home,
to reside in the country; and begs of him
to bring buck his wife, to whose content

her company had appeared to be an ob-

stacle.

1. iambic tktrameters.— IVIad. Daeier

correctly contends that the fourth Act
shoold commcnce here ; inasmuch as the

stage had boen elcarcd. Z. 1F The infini-

tive elause following ('* uxorein—abisse")

is in apposition to susjticii >mu cooehed

under »5M susjicctam. Tbe suspieion, to

wit, tliat vour wife, &c.

3. etti] 1 Although your sensc of duty

towards mc induees you to conceal that you

cntertain tliis RUspiciOfl Bgeinst me.

3. ita m>- i!i aincnt,] % See Heaut. ii.

S. 87. itaijin] Compeie ii. 2. 10.
4 and so

iu av I nieet ironi you what I ardently

wish ;' may you realize my good hopes

concerning you.
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Ut nunquam sciens commerui, merito ut caperet oclium illam

mei

5 Teque antequam me amare rebar, ei rei firmasti fidem

:

Nam mi intus tvus pater narravit modo, quo pacto me habueris

Prsepositam amori tvo : nunc tibi me certum est contra gratiam

Eeferre, ut apwd me prsemium esse positum pietatis scias.

Mi Pamphile, hoc et vobis et waese commodum famse arbitror :

10 Ego rus abituram hinc cum tvo me esse certo decrevi patre ;

Ne mea prsesentia obstet, neu causa ulla restet relliqua,

Quin tua Philumena ad te redeat. P. Quseso, quid ^stuc

consili est 2

/llius stultitia victa, ex urbe tu rus habitatum migres?

Non facies : neque sinam, ut qui nobis, mater, maledictum

velit,

15 JJ/ea pertinacia esse dicat factum, haud tva modestia.

Tum, tvas amicas te, et cognatas deserere, et festos dies,

4. illam] •]" A1. illa. See, however, ii.

1. 22.

5. Teque antequam, &c.] This passage,

from which no sense can be obtained, is thus

restored by Kentley :
•' Teque ante quod

me amare rebar." II. D. «J Understand
vt, joing this line in the same connexion
as " Ut nunquam ;" i. e. " So may the

pods love me, and so may, &c.—as I never,

—and si, before I thought (of late, with
respect to this afTair) that you loved me,
you have establised a testimony to that

faet," scil. te me amare. The fides which
he has ufforded of his love to liis mother is

bii " induetriouely dissembling his sus-

picions" and not coming to an open breach

(" Nam mihi—UDod tuo"), II another in

such i cese migkt do. Bee on fidet, And.
i. 1. 7- Tliu"-, ibe solcuinly di line

4), that shc is iimocciit ot what hc bfljl

•
• to suspcct ; ;is i]to (linc o.) that s|k.>

apprcciatrs fully the filial tenoernesi in

liim, irbich bl blflH bcar ii tii

Prapotiiam |
i. <• praposu-

ill. Oaf. l'.}. " talc |)criciiliiiii n -

ipublics haiul occohuoi habuit." K. I».

• Add Sall. Jujr. 10. " Neque m rec fiU-

uic habuit." ;tnd PletO, I'ha-d. i ,

v Ai oou iruXai Onv^itaar •/.•"• bOOlCW llllt

iar.

7. amorituo] Scronger thtn ifihceeid
- tua. I). tibi mr\ « Join ttbi witli

to which mt if lubject. ccrlum

est] Scil. mihi. See And. i. 3. 4. contrci]

Comp. i. 1. 13.

8. ut apud me] She is anxious that

what she is about to say, may not appear

the result of resentment or anger. D. pos-

itum] Pramium is properly said poni. Sall.

Cat. 20. •» fortuna omnia victoribus praemia

posuit." Virg. ^En. v. 292. " Invitat

pretiis animos et prasmia ponit." R. D.

1T So, Ph. pr. 18. " Palmam esse pos-

itam."

9. hoc]
«J

Scil. quod dictura sum. vobis'}

Tibi uxorique tuae.

10. certo decrevi] That her son may
not attempt to dissuade. D. patre}

«J
Chremes, we know, had some time since

fixed his abode in the country (see ii. 1.

27.) ; whither ttostrata says she has resolved

to retire with him on his return from the

city, where he is now only a visitor. Sec
i. 2. 100.

1$, ritta,] For you cannot irish it. D.

•jf
See i. 2. 98. mtgrtt ?] «j[ Scil. decet

ut.

1 \. Non faeiet *] Not forbiddingj but

as if hc saifi, I lcnow you will not do such n

tbing. I>. • Sone make "neque linem"
parcnthctic, joining " Non ficiei ul." uinlr-

dir(um\ • .Malcdictum tssa; thc iinpcr-

lOntl ;
' may wisli | caliinniy to lic uttcred

acaini

I ;. fnrium
|

«[ Scil. ut tu rus haliitatum

migraxet. hnud (uu\ «, Kot ittributc it
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J/ea causa, nolo. S. Nil jam mihi istvcc rcs voluptatis ferunt

:

Dum oetatis temp^s tulit, perfuncta saU's sum ; satias jam tenet

Studiorum istorum. h;ec mihi nunc cura est maxima, ut ne

cui meae

20 Longinquitas setatis obstet, mortemve expectct meam.

Hic video me esse invisam immerito ; tempus est concedere.

Sic optime, ut ego opinor, omnes causas prcecidam omnibus :

Et me hac suspicione exsolvam, et illis morem gessero.

Sine me, obsecro, hoc effugere, vulgus quod male audit mu-

lierum.

25 P. Quam fortunatus cseteris sum rebus, absque una hoec foret,

Hanc matrem habens talem, illam autem uxorem. S. Obsecro,

mi Pamphile,

to your condescension, which alone is the
true cause.

17. jam] 5F As my youthful days are
past away. istac res~\ f Things of that
nature ; hocc and its compounds were an-
ciently used for the noininative plural,

feminine.

18. tulit,] Passum est, permisit. Virg.
Mn. ii. 291. " Sat patria» Priamoque da-
tum." D. f Kather se tulit

; praebuit
;

see And. i. 2. 17. perfuncta] Scil. istis

rebus.

19. Studiorum] Studia are all those
thingi in which we are conversant and take
delight ; as in And. i. 1. '29. R. 1).

20. Lonyinquitus
] This word applies

not only to space ot place, but also of time.
Liv. v. 15. " jam per longinquitatem belli."

K. D. ^[ So " longitudinem," Ileaut. v.

2. 10. mortcmve expectet] ^[ Anacolou-
thon

;
M nexc quis mortem expectet meam,"

for"neve cui mors expectetur mea." c.r-

pectet] «J
' I3e wishfully looking forward

to.' See And. ii. 6. 4.

21. Ilic video] She is proceeding under
the infhience of her erroneous conjecture.
E. invisani] She does not add, to wliom.
D. tempuM cst] •,[ Wlien matteri bave
gone 80 far that I am incisu, it is full tiine

to give place.
'22. catisds pracidam] % Will most ef-

fectually cut sliort, reniove, all causei of
diieatiifaction, from all. Compare Hor.
Ep. i. 2. !). •' Antenoi censet belli proci-
dere cauiam." omnUm»] Sbe utei tliis

generaJ word, leat, by particulariiing, she
might impugn her daughter-in-law. D.
* Omnibus is thc dutivc.

23. illis] «J Intimating that there is a

party of seven persons leagued against her.

morem gessero.] With acrimony ; imply-
ing that their wish was that she should be

constrained to leave her house. D. f See
And. iv. 1. 17.

24. vuhjus—mulicrum.] f Comp. And.
iii. 4. 4. " Vulgui servorum ;" and note.

cjuod] f For propter quod, as frequently

with Terence. Sne here alludes to ii. 1.

4. " omnes socrus oderunt nurus." male

audit] f i. e. male dicitur ; audio occurs

frequently for vocor, appeUor ; i. e. audio

me vocari, appellari. Hor. Sat. ii. 7. 101.
11 Subtilis veterum judex et callidus audis ;"

Id. Ep. i. 16. 17« " si curas esse quod
andis." See And. v. 4. 17.

2j. abstjuc una lucc foret] Absque forct

for abcssct. To una understand rcs. 1).

For hatc admit the hdc of Donatus ; hac,

scil. re ; not uxore, an error of Donatus.

K. i. e. si luec una res abesset ; 1'horm. i.

4. II. " nam absque eo esset." This for-

mula is not found except with comic wri-

ters ; for tliaj alone use the preposition

ulisqiic, wlnch docs not signify sine, but

merely an exception. See Voratiui De
Latin. merito itiipecta. B. R. D. *~ Un-
deratandit, as in the

;

ited from the

Phormio ; wbich, by tbe bye, is a strong

teatimonyin favourof 44
bftc ;" as thii would

make the two paaiagei parallel, it rei being

implied in each. l>y the una hac rcs he

meani that circumitance «rbich is now the

real and lecret cauae of his lorrow : this

hc explaim 011 tbc impulae of his thoughts,

not regarding Soitratai preaence.

26. habcns] « Join this, in sense, with
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Non tufce incommodam rem, ut quceque est, in animum in-

ducas pati \

Si csetera ita sunt ut vis, itaque esse ego illam existimo,

Mi gnate, da veniam hanc mihi ; reduce illam. P. Vse misero

mihi !

30 S. Et mihi quid^m : nam haec res non minus me male habet,

quam te, gnate mi.

A C T U S IV.-SCENA 3.

LACHES, SOSTRATA, PAMPHILUS.

L. Quem cum istoc sermonem habueris, procul hinc stans

accepi, uxor.

fortunatus ; " blessed—in having," &c.
talem,] *J i. e. tam bonam, eximiam. au-

tem
|
% Talem is implied here.

27. Non tute~\ Sostrata perceives that

her sou is vexed at the prospect of her de-

parture to thecountry, and here encourages
him to bear whatever fortune may bc, with

.-riation. 1\. ut quccque est,] U Supply
ita ( Heaut. ii. 3. 03.), ' as each untoward
circumstance is, so fortifv yourself with
adequate reaignation.' Compare Hor. i.

3. 7H, ~'J. " hc, res Ut quarque est, ita

•oppliciii delicta coercet."

28. tiaque] ' Reaolve thi«. See 3. ut

cijn illam cxistimo] 1f Tbifl is, as it

were, bot |)ara])lirase lor " ut vifl,"
—

' if

the rett are iu incfa I way as you wisli,

and in lucfa I way Bfl I ronsider her to be,'

to wit, ' as you ensb.' Or, explain by
ellipeia, " itaque illa eet, ut e*ee ego," &c.

i, ''sin- iaye), you have no reeaon to be

inordinately grieved at my departure ; nay
ratlitr permit it (da veniam hancj, and
bring bach Pbilumene.

90. I.i milti quidem :] * Tbere is a

great deal ol tbe patbetic iti thifl icene.

ebaracters ol tbe motberand mother-
in-law in Boetrata j of tbe flon and hujband
in Pacnphiluai ere admirably drawn. 'J lie

f-)in.rr Dfljfl In-r I0n'fl Dappinefll at In-art,—
wooJd cheerfully lubmit to lacriflce of

own, in ordei to promote Aii,

—

U >

•

•') make tbai appeai ligbt

ln i from the lame motive,*
n ready to do »11 ui het power to gritify

th.it (lan^titi r-in.jaw, hy wlion UMOt

but consider herself severely injured.—
The latter, with a truly filial devotion,

dreads any imputation which his mother
may incur,—will not allow her happiness
to be in any degree compromised on his

account,—and keeps a strict guard on con-
jugal honour and fidelity, in not betraying

a fact which would, if known, be preju-

dicial to his wife*s reputation ; though the
disclosure of it is the only means whereby
his refusal to bring her home can be ac-

counted for, and his mother be clcared of
all imputations. He is thus in a dilemma
and speaks little. Eesides, " Deepest grief

ifl bilent cver."

Lachm approvcs of his wifc's proposnl

of going with him to tbe country.

I. AN lAMItlc TETRAKETER CAT
Quem—termonem ] Sermonem, the implied

antecedent, ii object to "accepi." procul
/liin-] Bentley correctly readi procul hic,

I i procul doei uot elwayi imply a long

difltance. R. I>. Read alao aitan», as

Heaut. v.2. 7. B. «; Compare Hor. ii.

i). 105. where procul la interpreted, M non
ita procul," bard byj Doering citefl Virg.

\ i. I<). " Berta procul tantum cnpiti

delapsa jacebant." 2Bn< x. H3.j. "procul
lependet galea." ( !omp, alio

I lor. Ep. i. 7. 82. " ( 'ni muitela procul,

Sl rii, ait, effugere iatinc." Eu. iii. 4. l<>.

//"'/". i
• Bee note on *' Teneo," And*i«

i. ./.».
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Istuc cst saporo, qui, ubicunquo opws sit, aninium possis floc-

tero ;

Quod faciondum sit post fortasse, idem hoc nunc si feceris.

S. Fors fuat pol ! L. Abi rus crgo hinc : ibi ego te, et tu

mo feres.

5 S. Spero ecastor. L. I orgo intro, et compono, qusc simul

tecum

Fcrantur. dixi. S. Ita ut jubos, faciam. P. Pater.

L. Quid vis, Pamphile? P. Hinc abiro lnatrcm? minime.

L. Quid ita istuc vis \

P. Quia de uxoro incortus sum etiam, quid sim facturus. L.

Quid est s

Quid vis faccro, nisi reducero % P. Equidem cupio, ct vix

contineor

:

10 Sed non minuam weum consilium, ox usu quod est, id perse-

quar.

Credo e& gra^ia concordes mag/s, si non redducam, fore.

2. AN IAMBIC TETRAMETER.

—

IstuC^

This word is exceptive here ; as if all ber

conduct, except tliis, had been foolishness.

D. Istuc est sapere, &c.]
^f
That prin-

ciple whereby one is able to, &c. is the

part of wisdom. For Istuc cst aapientise

;

the infinitive used substantively. Eu. iv. 7.

12. "Uluc est sapere!" Hea. ii. 3. 83.

possis") % Thc second person, I coneeive,

for the third ; as also in " feceris." See

And. i. 1. 108.

3. TROCIIAIC TETRAMKTKRS CATALEC-
TIC.— Qttod faciendum—feccris.] ^[ This

line is an explanation (eomp. i. 2. 26.)

of " qui—flectere ;" or, in other words,

two descriptions are given of sapcrc (i. e.

« wisdom), which is described as tliat (is-

tuc est) " qui—flectere;" and, wbich takes

place " Quod—si feceris." Therefore
thcre is anaeolouthon ; "at feceris" beiiig

jnit for " tjuid feceris." ' If this same
thing should be done at the present time,

which inust probably be done in the end,

come wliat will.' Tbns he approves of

SoatratVa plan of retiring from tbe city at

oncc ; as it is a step which she would be

obliged to take at all events soine time
hence.

•1. Fors fttat] i. e. fortuna adsit, faveat.

The most uncicnt writers often used fuo
for sitm ; from pvu or pv/*j, wbenee Jiti

zndfuturtts have remuined. Virg. JEu. x.

108. " Tros Rutulusve fuat." R. D.
1f May good fortune attend our depart-

ure.

5. Spero~] She remembers former quar-

rcls and tbe old man's bitterness, and
therefore does not confirm what he says,

but replies with a hope. D. componc]
This properly means, to pack up, to col-

lect togetber. Plaut. Mil. iv. 7. '21.

" Omnia composita sunc; qme donavi au-

ferat." R. D.
0. AN IAMBIC TRIMETER.

—

di.li.] Con-
firming liis reeolutioii ; transferred from
tbe forum and pleadera ; ( K-. Verr. ii. 30.
" pra-co dixis<e pronunciar." 1). l\ttcr.]

•J"
Remonstrating againsl ihe meature.
7. A THOCHAIC TETRAMETER.—HitlC al)i-

rc] ^I Scil. decet, opoi tetne. minimc] He
thus answera his own question. istuc]

Scil. non abire matrem.
8. A TBOGMAIO TETBAMETBB < ATALEC-

TIC— ctiatn,
J

See And. i. 1.

9. A TROCHAIC TKTHAMKTEH. CU-

]>'<>,]
r Sci!. ndiiccre. continaT :] Scil.

quiu reducam, Al. ootUuuo, Bcil. me.

10. THoCII.Mt Ti rBAMETBBfl I \TA-

LBCTIC mintiam] * See A«d. ii. 3. 18.

c.r itsu] Sce Heaut. i. 2. 3ti. j)crscquar.]

^cc iii. 5. 4.

11. cti yratiii] r
,
Tliis line is either, a

rcason for not taking back his wife ; or a

reason why his mother should not go to the



ACT. IV.—SCENA 4. 439

L. N^scias. verum id tva referfc nihil, wtrum ^llae fecerint,

Qiiando hsec aJierit. odiosa haec est setas adolescentulis

:

E medio sequum excedere est : postremo nos jam fabulse

15 Sum^s, Pamphile, " Senex atque anus."

Sed video Phidippum egredi per tempus : accedamus.

ACTUS IV.—SCENA 4.

PHIDIPPUS, LACHES, PAMPHILUS.

Pn. Tibi quoque edepol sum iratus, Philumena,

Graviter quidem : nam hercle abs te factum est turpiter

:

Etsi tibi causa est de hac re : mater te impulit

:

Huic vero nulla est. L. Opportune te mihi,

5 Phidippe, in ipso tempore ostendis. Ph. Quid est l

country.— If the former, explain ca gratia,
" in consequence of this, to wit, if I do

not bring her back."—If the latter (which

I prefer), explain ea gratia, " in conse-

quence of this, (to wit, if my mothcr
abide here) they will be more at peace, in

the result (as I have resolved upon, non
mnuam) of my not bringing her back,"
tlian if my mother were to leave the city,

wbich would widen the breach by her ap-

pearing thus to flee from Philumena. ti

non rcducam,] To consult for the verse,

which is too lonp, expunge non, tbat Cre-
do may bc ipoken ironicafiy. 15.

Yi. .
j

• Seil. whetber that will

prodnce (be deiired eflect or not. tua~\

* 5cil. iii:, in «' refert." utrttm] % The
adjcctive ;

' whieh of tlie tWO courses tlicy

may adopt;' whether tliey be CODCOrdei,
or di

18, odio$a> «S <• * j nothing,

1 ippoie, in theae wordf, which proTokei
a sinile ; yct tb<' biiiiiour is Itrong, as bc-

lli iti), " Qua line

uiotu aiiimi et i roluptate legi

It." I Jl. ' tOt
|

* Scil. ;i-t;is nostni, scniorum.

/. medio—exceden
|

Wbetber doei
lic mean, from tbe city, or, frora lifi

A peraon m .. tnd
I witb, is ^,iid •• in mcdio

itare." Tbis, too, ia spokcn witb ipite.

D. «JBut see Ad. iii. 4. 33. Sostrata,

iv. 2. 21. " tempus est concedere." fabu-
laf\ «J A bye word, a reproach.

15. AN IAMBIC DIMETER.
1G. IAMBIC TETRAMETER CATALECTIC.

—per tempus :] 1[ See And. iv. 4. 44.

Phidippus acquaints Laches of the birth

of his grandson, and joins him in urging

Pamphilus to take his wife home. Laches,
particularly, argues with him at length

;

but, findfng him obstinate, concludes that

his affectioni are still engaged by Baccbifl ;

Pbidippua thinks the same ; whereforo
they agree that Bacchis is to be scnt for,

and tbreatened.

1. IAMBIC TRIMETER8.

—

qtioquc] Not
only againit your inother, or mother-in-

law. 1).

2. factum ett tvrpiter r] In having left

your buiband'i houie. l ).

.'}. causa] ^ The excuie, the plea which
you allege. s<>, And. i. .0. 2:). de hac

re ;] i. e. u coricerni tbii tblng. Such
force of <lr luis been explained. 11. I). <lc

hae i < tnater te impulit .•

| 11 (Jndentand
viiin, or '/'/"//. impulit. Al. de hmrcma-
fi i . </>/*/ /i iinjiiiht.

I. Ilui,
|

Jjisi iiKifri, scil. 1).

.'/. Quid cst r | «J Scc And.
iv. 2.
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Pa; Quid respondebo his ? aut quo pacto hoc aperiam l

L. Dic filifr, rus concessuram liinc Sostratam :

Ne revereatur, minus jam quo redeat domum. Pn. Ah !

Nullam de his rebus culpam commeruit tua :

10 A Myrrhina hacc sunt mca wxore exorta omnia.

Mutatio fit : ea nos perturbat, Lachcs.

Pa. Dum ne rcducam, turbent porro, quam vclint.

Pii. Ego, Pamphile, esse inter nos, si fieri potest,

Affinitatem hanc sane perpetuam volo :

15 Sin est, ut aliter tua siet sententia,

Accipias puerum. Pa. Sensit peperisse : occidi

!

L. Puerum ! quem puerum ? Pii. Natus est nobis nepos

:

Nam abducta a vobis pra)gnans fuerat filia

;

6. hoc aperiam ?~ % Lay openly before therefore, as I conceive, it is heard hy
them, as I must do, my resolution not to Phidippus, who immediately turns towards
take Philumena home. The last words of him with tbe reply following. turbent por-
Pamphilus were on this subject. (iv. 3. 11.) ro,~\ i. e. Let tbem quarrel, raise turnults.

Al. operiam, which several adopt, con- Virg. Ecl. i. 12. '.* usque adeo turbatur

demning aperiam as without sense. Pam- agris." Bentley corrects, turlict, scil. Myr-
philus speaks this aside. rhina ; which reading better corresponds

7.JHice,~] He does not add tuoe ; as to " ea nos perturbat " R. D. quani\

much as to say, our common daughter. D. i. e. quantum. Cic. Nat. Deor. ii. 17.

8. revereatur,' Intimating that she did " hic, quam volet, Epicurus jocetur." Jd

not hate Sostrata, but only feared her; Cttl. 2(3 "quam velif, sit potens." R. D.
and as if the mother-in-law was to expect, 13. Yv/o,] See Heaut. v. 4. 9.

not hatred, but reverence. D. Ne~\ fJoin 14. sane perpetuam' In as much as it

with Dic ; Dic, ut non revereatur. minus is a vow of wedloek, that it is to endnre
jam quo~\ Tftfitif and aYatjrfoQri, for quo constant during life. Virg. iEn. i. 73.

minusjam. D. " Connubio jungam stabili, propriamque
9. tua :~\ Uxor is to be implicd, as he dicabo, Omnes ut tecum meritis pro tali-

uses uxore afterwards. D. 1T There is bus annos Exigat." Quinetil. Declam. S7G.

antithesis between tua and mea, next " uxor mihi socia thori, \it;c consors, in

line. omnem etmtem jungendam." Tbat by

11. Mulatiofit :] Criminis scil. et pec- wliich this league is dissolved, is divortium.

cati ; i. e. the fault is transferred frora L.
your wife fo mine ; ea, i. e. uxor, Alyrrhi- 15. Sin cst, ut~\ Ile shuns, by euphem-
na. D. Mutatio fit is sj)oken aside by ism, to mention what would be ominout,
Pamphilus. M. \ Alight we explain, k a —divorce. Vire. En. viii. 582. "gravior

change is taking place' from tbe state of ne mincius aures Vcibcrct." 1). ^ Comp.
things subsisting wlicn we last met;? i. e. Adel. iii. 4. 4(3. " Sin alitcr aninius vcs-

Pbilumena is now ready to rctnrn liomc
;

tcr cst." Ib. iii. 5. 5. " Sin aliter dc hac

for tbe last wordl of Phidippus to l.achcs, rc cst cjus sentcntia." Sce Ilcaut. i. 1.

on the subject, were ii. 2. 90. "jYmhc 114.

quidem ut videtur," scil. " sancfe adjurat, 16. Accipiaa puenrm.] According to

Non possc apud vos 1'ainpbilo se abscnte law ; fol cbildrcu fbllowed thc father. D.
perdurare." This intci pretation increly % For tbc impcrative j sce And. iii. 4. 19.

oceors to me; 1 do not preferitto, 'the occidit] % This is heavy to bis tar; for

wbolc face of affairs is now altered,' tbus tbe plan of concc.iliucnt proposcd by
'thcy astarae a new course ;'— it is a Myrrbina to him (iii. .'3. 40, 41.), is nt

birtb. once overthrown.
12. Dum ne rcdm-nm,] % This bc d 17. nobis] For they both are grand-

not induatriously utter in u low voice

;

tiies. 1>.
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Neque fvlsse prsegnantem unquam ante hunc scivi diem.

20 L. Bene, ita me di amenfc, nuncias : et gaudeo

Natum illum, et tibi illam salvam : sed quid mulieris

Uxorem habes ? aut quibws moratam moribus ?

Nosne hoc celatos tam diu ? nequeo satis,

Quam hoc mihi videtur factum prave, proloqui.

25 Ph. Non tibi 2'llud factum min^s placet, quam mihi, Laches.

Pa. Etiamsi dudum fuerat ambiguum hoc mihi,

Nunc non est ; quum eam consequitur alienus puer.

L. Nulla tibi, Pamphile, hic jam consultatio est.

Pa. Perii ! L. Hunc videre ssepe optabamus diem,

30 Quum ex te esset aliquis, qui te appellaret patrem.

Evenit ; habeo gratiam dis. Pa. Nulks sum !

L. Eeduc uxorem, ac noli adversari mihi.

21. Natum illum, &e.] That I have a

grandson, and that you have your daughter

safe. D. quid mulieris] Reproof and
contempt: so also " quid hominis?" as

Virg. JEn. i. 82. " Tu mihi quodcunque
hoc regni." Bur, on the other hand, im-
plying respect we say thus, u quem homi-
ucm habes?" D. An. i. 5. 16. Eu, ii.

2. C.

22. morafam] i. e. praeditam. Moratus
is used either in a pood, or a bad lenie.

Liv. xxvi. 22. ** multitudinem melius mo-
ratam." >lv. 23. " si hoc intam bene
morata civitate accidere potuit." R. D.
Tbere is no verb for this participle. I).

s/ic hor cclutos] ^Scil. babuilie;
i. c. eelme. ' Could ibe conceal this

from us <-o long?' See And. iii. 4. C.

hoc] Not the birth, but rhilumena's preg-
nancy. D.

24. (Jurim hoc, &c.] llr ipeakl with
moderation ; fol wonutri is not to he too

everely accneed to her btuband. D.
25. | Ruhnken profeuei to be Ignorant

of fhe meaning ; Bentley emendatei Non
mihi tflud factum iii i ii ii

: dolei guam tibi;

'l J em itirpi iied tbat tbe former
icbolar admiti it ivitboui furtber cooment.

laiit: •' ii not lcss agreeabU i. <•.

Tnnrr dUagreeabW) to jrou, tban il i

//;/s placet i- uied in tbe

duplicei . for jiariini placei U equi-
'it, \>y the prevailing idiom, (which

for nnii. And. iv. 1. 17, 56.

H( ent. ii. .',. 09.) to dieplicet. '
I im u

h d^plcuitd at my wife's conduct U

you are.' Laches.
-

] % As much as to say
* I assure you.'

26. hoc] *J This imports the same as

the " hoc " of line C. where see note.

Though there might have heen a chance
of my brinjjing home Philumena, if the

child bad been exposed ; there is none
whatever noio, since the infant, begotten

by another, is being reared. This and
next line are spoken aside.

27. conscquitur] Metaphor from the

flocki, which, when yet young, jollow the

dam. Virg. Georg. iii. 316. " Atque
if)sae memores redeunt in tecta, suosque
leducunt." D. Ilor. Od. i. 23. 11. •• de-

sine matrem, tempeitiva, scqui, viio."

11. D.

28. jam] % When matters bave fallen

out io favourably. Nulla—consultatio csi.]

i. c nihil comulendum eit, de reducenda,
* Vou bave no occaiion now to deliberate

on a matter io evident, as to call only for

action.' ^*^' And. ii. 3. 26. He pro-

ceedi, //////'•, &c. not bearing Perii.

80. appellaret patrem.] 1 To be denied
this happineii wai comidered a lignal ln-

itanca of mlifortune. Hom. II. i. 4its.

ri fiiv WalitQ nmi foOvaCt n<mi7(i<",t>i<<Ti.

Ucfa an Idea prohahly IJlyssen ftlludei,

J(I. II. ?.. 260. . .,., TTcm/p

K.t«\t\lt

31, Nul/i^sum.'] •; AmiIc. Scc And.
ii. 2. 38. Pampnilui, In this Interval,

whilc lns fal ki, is collecting him-
. and preparing the excuie wblch fol-

loWI. ( I'ii(cr, II, &C.)
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Pa. Pator, si illa ox me liberos vollct sibi,

Aut se csso mccum nuptam ; s&tfS certo scio,

35 Non mo clam haboret, quod celasso intelligo.

Nunc, cum ejus alienum esso a mo animum sontiam,

Nec conventurum intcr nos posthac <?sse arbitror

;

Quamobrem rcducam l L. Mater quod suasit sua,

Adolescons mulier fecit : mirandunme id est l

40 Cense'n' te posse reperire ullam mulierom,

Quse careat culpa 1 an quia non delinquunt viri l

Ph. Vosmct videte jam, Lache, et tu Pamphilc,

Remissane op^s sit vobis, rodductan
1 domum.

Uxor quid faciat, in manu non est mea.

45 Neutra in re vobis difficultas a me erit.

Sed quid faciemus puero l L. Eidicule rogas :

Quicquid futurum est, huic svum reddas scilicct,

Ut alamus nostrum.. Pa. Qucm ipse neglexit patcr,

33. Pater, si) ^[ He argues that Philu-

mena, had she wished their union to be
cemented, would not have concealed froni

him the nature of her illness. This is a

feigncd pretext, for not bringing her

home ; not toadvauce thc true reason, scil.

that he believcs thc child to be " alienus

pro suo."

35. me clam habercl,) 5f See iv. 1. 15.

haberct illa, uxor scil. celdsse] ^] Supply
illam.

3G. sentiam,) 51 Scil. from the fact of
her concealing tlns from roe.

'M. Ncc] 11 Hesolve this ; atque non.

Al. arbitrcr ; i. e. ct cum non arbi-

trer. convcnturum—csse) Sce i. "J. 103.

Equivalent to M concordiam futurain

esse."

38. Mater) ^[ He should not judge
harshly of his wife, who was misguided
by her motlier, and wboae exbortationa
would naturally (from the disparity of their

years) have intluencc over B young inind.

Therefore ihe alobe is culpable foc this

unwarrantable concealment.
41. culpdt] 51 H« allows tliat Pliilu-

mena waa bo far in fault, aa she yielded
too much to lier inotlieis control. quia
non] \ Because raen, forsooth, are exempt
from error; do vou determine tbat tne
other sc\ ia infalfible?— Irony.

43. Remissdne opus tti ) 5, A1. Ilcmis-
sam OpUS Bll— rcductam ilomum.— Under-
stand Philumena. Remissd means, dis-

charged, divorced, from the marricd statc
;

for in that case, thc wife was scnt back
to hcr parenta' house. reductdn'] Thus
Faernus and Bentley have restored from
ancient copies, for an reductd,

4 Whe-
ther ye consider it your advantage, that

she should be sent back to me, or led

homc.' Ne nc is put for ne an Tibull.

xlv. 20. Cic. Orat. ii. 10. K. ]). ^ an
rcducta, adopted in Zeunius, is at vari-

ance wilh the metre.

44. in manu non cst mcd.] ^[ Comp. iii.

5. 43. I cannot control my wife'fl conduct
herein ; she has shown au inelination to

act independently ; I can, therefore, but

speak for myself. Donatua explains other-

wise :—uxor mea quid faciat, in manu ejus

non e>t.

45. Ncutrd in re] % Neque in remit-

temla, neque in reducenda.

4(i. faciemus puero .'] ^[ See And. iii.

5. 8. Ridicufe roans] \ It is absurd to

raise a question on the subject.

47. Quicquid futurum cst,] ^ What-
ever is to bappen ; i. e. wlietlier Pamphi-
lus takes his wife honie or not, he is

bound to take charge ot his own eliild.

43. ipse—patcr,] \ Pampbilufl means,
• the father tbat begat biro,' whom be, as

yet, knows uot ; but fortiinatcly he utters

his words in an equivoca) form, so that

Laches thinks lie means, " meUfl pater,"

I, e. Laelus. Most probably he does not

intend this to bc overhcard at all.
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Ego alam? L. Quid dixti l eho, an non alemus, Pamphile?

50 Prodemus, qusDso, potius ? quse hsec amentia est?

Emmvero prorsus jam tacere non queo

:

Nam cogis ea, quae nolo, ut praesente hoc loquar.

Ignarum censes tvarum lacrymarum esse me ?

Aut, quid sit id, quod sollicitere ad hunc modum?

55 Primum, hanc ubi dixti causam, te propter tuam

Matrem non posse habere hanc uxorem domi

;

Pollicita est ea se concessuram ex sedibus.

Nunc, postquam ademtam hanc quoque tibi causam vides

;

Puer quia clam te est natus, nactus alteram es.

60 Erras, tui animi si me esse ignarum putas.

Aliquando tandem huc animum ut adducas tuum,

Quam longum spatium amandi amicam tibi dedi ?

Sumtus, quos fecisti in eam, quam animo sequo tuli?

Egi atque oravi tecum, uxorem ut duceres

:

65 Tempus dixi esse : impulsu duxisti meo.

Quse tum obsecutus mihi, fecisti ut decuerat.

49. an non alemus,~\ ~\\ Scil. nos domi. ram~\ \ Scil. causam, pretcxt for not
Do \ve not intend to rear him at home ; bringing her home.
have I not just said " Ut alamus nos- C0. iynaruni] ~\ An adjective apparently
trum?" Hence the force of " Famphile j" governing a genitive case. " Of such spe-

see Hcaut. iii. 1.31. cimens as Amans virtutis,—Tcnax pro-
50. Prodemu8,~\ Deseremus, projicie- positi,—Impatiens ira,—Inops consilii,

mus porro dabimus. Virg. ^En. i. 255. Ultimus Bomanorum, &c. some may be
" unius ob iram Prodimur." D. ~\\ See explained afier the manner just set forth
Heaut. iv. 1. 26. Do \ve propose, think [see the rule quoted, Heaut. ii. 1. 13.]:
you, to ahandon him, cast him lorth ? in others, the adjective, by being taken

51. Enmoero] 1f Sec Ileaut. ii. 3. 79. substantively (e. g. Amans for Amator)
tacf.rc] ~\\ The old man, as it bere aj)- may claim the license of goveming the
peais, haa DStn foe some time back brood- gcnitive." Phillips, Latin Exercises,
uig over the suspicion to which be now cnap. ix. (ij.)

prcpares to give utterance
;

prefacing it, 01. Aliquando~\ At some timc, though
however, by a long rcproof. It is given, late. huc\ ~~\ Scil. ad nuptias. ut addu-
at length, 07. " Nunc animum," &c. See cas] Al. ul adjungasj so v. 3. 38. K. D.
note iii. 5. 65. ^l Ut connects this line with line 62.

'.. koc,] ~\\ Socro, Phidippo. * How long did I give you your own way,
;. IgnarHM tvqmm lacnjmarum] ~~\ with hopes that (nt) you would, at some

With sarcaam, imitating, by his pronuncia- dme, however late,' <s>c.

tiou, the drawl of a person dolcfully com- 62. amandi] % The gerund ; see And.
plaining; so Eu. ii. o. I ,

'• Tssdet quoti- iii 8. !).

diiiiiarum harum formarurn ;" iinplying also i>l. oravi ftfCUm,] Ancicnily for " oravi
ist and avcrsion. iis IM.uit. Kmlcnt. iu. I. (;8. " sci'n

>\. f/uod\ \ Pruptcr (jiiod. ail. Intiic. (jind tcciim oro miicx }
n

\l. I).

tmf~\ i. e. immoderately. D, 65. Tompu$~\ Forhe bad now suffered

^ A person is properlj said bim mucfa and for lona time. l>. im-
nanciteti irho, prepared to lay bold on a puitu] « Atcordinglj he effected it

thmg btfore it in within reacb, immedi- M Tundendo atque odio," i. 2. 48.
ately, wheii it come», grasps U. D. ultc- 60, Qua lum\ *\\ i. e. Secundum,
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Nunc animum riirsum ad meretriccm induxti tuum
;

Cui tu obsocutus, facifl huic adeo injuriara :

Nam in eandem vitam te revolutum denno

70 Vidoo esse. Pa. Mene! L. Tc ipsum. et facis inju-

riam,

Quum fingis falsas causas ad discordiam,

Ut cum illa vivas, testem hanc quum abs te amovoris.

Sensitque adeo uxor : nam e\ causa alia quao fuit,

Quamobrem abs te abiret ? Ph. Plane hic divinat : nam id

est.

75 Pa. Dabo jusjurandum, niliil esse istorum, tibi. L. Ah,

'

Reduc uxorom : aut, quamobrem non opws sit, cedo.

Pa. Non est nunc tempus. L. Puorum accipias : nam is

quidem

In culpa non est : post de matre videro.

Pa. Omnibws modis miser sum ; nec, quid agam, scio :

80 Tot me nunc rebus miserum concludit pater.

quoad, quse ;
* as to which things in then

obeying me, you did as you ought to do,'

joining Quee, in the sense, with obsecutus.

Or, " Qusb tiun fecisti (i. e. tutri duxisti)

obsecutus mihi (obsequio ergii me) ut de-

cuerat facere (ut decuerat ducere)." Adopt
the former.

f)8. Cui tu obsccutus,] ^[ In acting

agrceably to me you did your duty (ut

decuerat) ; but in acting agreeably to Bac-
chis, you are guilty of injustice. Iiuic]

1 uxori tWB. adeo] \ As you must, doubt-
less, be conscious of.

69. candem~] % Thc same as you pur-

sucd before marriage. revolutum] As if

unwillingj or not aware ; for hc makes
some allowance. D. % Ilollcd back ;

gra-

dually losing, as it were, the ground
which you had gained. Metaphor trom a

hody, wliich, having attaincd a ccrtain

beight on a hill, rolli back. Tbe use of

relabor is similar in Horace, coupled with
M furtim."

71. ad discordiam,] *[ For thc purposc
of encouraging disunion bctwecn you and
your wife, with the ultenor object of a

divorce, that you may live with Bacchii
the more freeljr. Laches ifl interested

in a pecuniary way here, Scc on i;i.

5. I

11. rum illd riras,] To lirc trith is

worse than to love, luch character. I).

tcatcm] Iu cummcndation of thc wilc,

whom he considers aa a witness mcrcly;
not an lmpediment. I).

73. adeo] *\ As might be expectcd.'

See And. iii. 3. 47.

74. Plani] i. e. omnino. R. 1). di-

vinat :] This verb usually mcans, to pre-

dict future events, as prophets, thence

cailed dirini. Sometimes also it is ap-

plied in rcference to thc past, and imports,

to declare truth, to hit off to a nicety.

R. D.
75. Dabo jtisjurandum,] When proofs

and testimonies tail, the oatli is employed,
called art^ot ntlar^. D. Sce And. iv. 2.

11. istorum,] Not to dwell on each parti-

cular. D.
70. nonopus] Scil. redueta. I). op\

*' Bxpedient. See Eeaut. i. 2. 13. ctdo.

i. e. dic rnihi.

77- ^on tti nunr tr.nt]>us.] Hecause my
father-in-law is present. 1). *~, Thua, the

meaning would be :—Thia is not thc time
/o ,/irc VOU vuj rrason ;— but exphiin. This
is noi the time (o brirnj hrr Itomr, as shc

is not yct lufficienrJj rccovered ; accord-

ingly " po-t de matre." ijuidcm] *[ At
leaat.

7!>. pdtt dr ma/rr ridrro.] llc wisely

concedes the point aboul the mother, tbat

be may procure the ekild; tov he knows
that tbe offspring is a iinn bond between
parents. 1>.

t>0. miscrum) See iii. 1. b. concludit]

nu\
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Abibo hinc, praesens quando promoveo parum

:

Nam puerum injussu, credo, non tollent meo

;

Prsesertim in ea re quum sit mi adjutrix socrus.

L. Fugis l hem ! nec quicquam certi respondes mihi l

85 Num tibi videtur esse apud sese ? Sine

:

Puerum, Phidippe, mihi cedo ; ego alam. Ph. Maxime.

Non mirum fecit wxor mea, si hoc segre tulit

:

Amarse mulieres sunt, non facile hsee ferunt.

Propterea hsec ira est : nam ipsa narravit mihi :

90 Id ego, hoc prsesente, tibi nolueram dicere :

Neque illi credebam primo : nunc vero palam est.

Nam omnino abhorrere animum huic video a nuptiis.

L. Quid ergo agam, Phidippe ? quid das consili ?

Ph. Quid agas l meretricem hanc primum adeundam censeo.

95 Oremus : accusemus gravius : denique

Minitemur, si cum illo habuerit rem postea.

L. Faciam ut mones. eho puer, curre ad Bacchidem hanc

Vicinam nostram : huc evoca verbis meis.

Metaphor from a vvild beast ensnared. D.
See And. ii. 3. 12.

82. Nam puerurn] The poet takes care

that the disclosure may be withheld as yet,

and that a divorce may be prevented. D,
injussu—nrni tollent] •[[ They will not
rear the child, if I be not in the way to

give direction to that eirect. Therefore
my ab>ence will but ensure its exposure,
which is my witfa.

',. adjutrix) BecmQM women do not
wi>h, that any object but themielvei should

engage their butband'i regard. E. 1i lle

knowi this from lii-, interview witli Myrr-
hina, Act, iii. Sccnt '$.

85. Num tihi) 11 Tnming to Pbidipputi
Pampbilui baving withdrawn apud
seseY] As if he was inttne, from love

fbr tbe conrtezao. 1). • See And. v. i.

Sme:] H Leave him tO bimself j let

him eome round tc bc may.
;. hoc] ' 8cil. quod tu plani dainas.

teil. •' Sentitque tdeo uxor." h is m>
wondcr fbe trguet) if my wife f;il:rs U \> i, (

.

r

dtugbter'i cautc, when »ne contideri bei to

bccn thus gronly iniun 'I

PropU i • ii •; Scil. Quia bajc non
i/isa iim riu it uiihi : |

€ Alludin
wbat lus wifc (;is be bad rcroinded ber, iv.

l —34.) bad told hnn nt tbe time of
PbilonHDt?! murriuge :

—" n nup-

tam filiam tuam posse te pati cum eo, qui

meretricem amaret: qui pernoctaret foris."

Donatus appears to take this view. BuT
Phidippui rather alludes to the sentiments

expressed by Myrrhina to him this very

day, wherein she gave him to understand

(by line 33. of that scene) that this ira

was really occasioned by the continuance

of those feelings, which he accuses her of

having held at the time of her daughter*s

marriage. From nolebam dicere, I think,

it is evident that this narratio of Myrrhinu
w;is, at leait, very recent ; but " credebam

primd" leemt to refer to her expressions at

the time of the marriage.

92. animum huic] II For hujits, i. e.

Pampbili. a nuptiii] Thii would grieve

Lacbei more tban if be taid ajilid med, for

the lutfcr rni^ht be cauttd by transient

tnger, 1 >. ( !omp. And. v. 1. 10.

94. primum] w*e may underitand, 'und

tben ramphilui.' I>.

05. Oremutt] i. e. eloQuamurj talk to

bei tl fnil lengtfa ; wbence oratori tre laid

orare and perorart, Virg. 2En. vi. 124.
'•

I alihiis oi.ih.it ilictis." 1 ).

90, habuerit rem
\

8cc Bu. i. 2. 89,
1

1 rbit iiii ii
|

i. «•. nomini meo. Cic.

I >ii . i \.
i .

"
( laniniui me tms vei bii ad-

monuit." Bte (Jortius un Sall. Jug. 21 •

R, 1).



446 HECYHA.

Et to oro porro in hac ro adjutor sis mihi. Fh. Ah,

100 Jamdudum dixi, idemque nunc dico, Lache;

Manere affinitatcm hanc inter nos volo,

Si ullo modo cst ut possit ; quod spero fore.

Sed visne adcsse me tma, dum istam convenis l

L. Imo vcro abi : aliquam puero nutricem para.

ACTUS V,—SCENA 1.

BACCHIS, LACHES.

B. Non hoc de nihilo est, quod Lachcs nunc mo conventam csso

expetit

:

Nec pol me multum fallit, quin, quod suspicor, sit quod velit.

L. Videndum est, ne minws propter iram hanc impetrem, quani

possiem :

Aut ne quid faciam plus, quod me post minws fecisse satiws sit.

5 Aggrediar. Bacchis, salve.

I>. Salve, Laches. L. Credo cdepol te nonnil mirari, Bacchis,

Quid sit, quapropter te huc foras puerum evocare jussi.

99. Et te~\ f Rcsuming from M Faciam 3. Videndum] % See Heaut. iv. 3. 11.

ut mones." minus~} •] The adjecfive. Lest, on ac-

103. Sedvisne] We had bctter suppose count olthe anger which I feel within me
Phidippus to ask this, with a disinclination (hancj, I DNiJ gain less from lior than I

to be present. Therefore Laches assigns liave it in my power to gain,' if 1 but re-

another matter to his care. 1). strain myself. hanc] 1F Bentley says that

104. ]>ara] ^j
* llire ;' particularly the sense requires hinc, i. e. Laeehide.

when applied to servants or domestics. I do not Agree with him. Compare Adel.

Ilor. Sat. ii. 3. 129. " servosvc, tuo quos iii. 4. " Ut ego iram hanc In eos evomem
are pararis." and Ib, 215. also Eu. iii. 2. omncm." ISo, iii. 5. Gb. " hoc omne,
35. quod mihi .Tgre est."

4. ne quid, fte.] Lcst I may treat het

Bacchis clcars herself to Laches of the too severely ; of whieh I should afterwards

charge imputed to her (see argument to repent. K. 1). 5[ We need not, with l)o-

preceding scene), and, BCCOrding to his re- natus explain sit by vidcatur ; and wo
qneat, promiset to satisfy the women also ought not to follow his propeeed interpre-

on the subject. tation of panitcrc for " mimis fecisse."

1. IAMBIC TETRAMETERS.

—

llOC—(Jltod] JHuto factitm, and nolo factum, indred,

•J"_
This, viz. that Laches seeks an inter- have this force, but tbey are oscntially

view with me. <li>tinct from mixits fac< r< .

2. muUum fallitl «J
See Heaut. iv. 2. 5. an iamiiic dimeter catalec-

1. quod velit.] *y i. e. quod me velit tic.—
(' his busineSfl With me') Slt id quod SUS- (i. IAMBIC TETRAMETER8 CATALEC-
picor cssc. Qitod is the accusativi' \ see i. tic.
2. 1. as also mc implicd; scc JJLcuut. iv. 7. quid sit.] Seil. rci. I). pucrum]
1. 10. Seeiv.4. 97.
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B. Ego pol quoque etiam timida sum, cum vemt mi in men-

tem quse sim

:

Ne nomen mihi qusestus obstet : nam mores facile tutor.

10 L. Si vera dicis, nil tibi pericli est a me, mulier

:

Nam jam setate ea sum, ut non siet peccato mi ignosci

sequum ;

Quo magis omnes res cautius, ne temere faciam, accuro.

Nam si id facis, facturave es, bonas quod par est facere

;

Inscitum offerre injuriam tibi immerenti, iniquum est.

15 B. Est magna ecastor gratia dE istac re, quam tibi habeam.

Nam, qui post factam injuriam se expurget, parwm mihi prosit.

Sed quid tstuc est l L. Meum receptas filium ad te Pamphi-

lum. B. Ah !

8. quoque etiam] Parelcon. Virg. iEn.

i. 9. " multa quoque et bello passus." Eti-

am is as if she said, ' I not only wonder,
but even fear ;' which is obsequiousness.

D. timida sum,] Unusually, for timeo. D.

•J Join timidus sum, ne nomen. qua sim,]

•J Qualis sim, scil. meretrix.

9. Ne nomen mihi qucestus] Lest my
being denominated meretrix, may be pre-

judicial against me. D. mihi] •[[ Mihi
obstet. qucestus] ^[ Often used absolutely

to denote that particular kind of traffic.

And. i. 1. 52. nam mores~\ % I have to

apprehend only from the nomen attached to

me
; for as to my mores, I can easily de-

fend them from reproof.— For, a person,

even bearing this opprobrious name, can

ncvertheless observe a certain degree of

morality, suflieient to set them apart from
the itjnobile vulijus. This distinction in

MOra i^ generally marked in all charaeters

of this kind introduced into tbeae playi,

and accounts contiderably for tbe apparent

nnomaly. Sueh is Glycerium iri the An-
drian, Antiphila in the Heautontimoreu-
menos, and BiccbJi bere, and Tbaii in

the Eunueb. Accordingly, ileaut. ii. 4.

2. u Btuduiati, i -- 1 i forma ut morei conii-

miles forent." Ariy attcmpt to alienate

young man from his vriffl was viohition

of tbeaeboni morea meretriciii hence we
see tli of " Bi vcra dii

&c. the rcply of Lacbei to " nam—tutor."
10. Si vcra dicis,] f i. t

BOffei tutai

11. /// ni cato mi Do«

, tre mucli troubled to

piain tius passiige. Peccato it tbe ab

abaolutt| i. t. eom peccatum fuerat. Bo
• Agrur. ii. 2, " cui crrato nulli renia,

recte facto exigua laus proponitur." R. D.
% Why might not ignoscere take a double
dative, on the same principle as is set forth

Heaut. iv. 1. 10.— since it admits a dative

of the thing (e. g. Hor. Sat. i. 3. 74. " ig-

noscet verrucis illius,") as well as of the

person—? not, however, that the explana-

tion of R. D. is unsatisfactory. ignosci]
*~ That pardon should be given me.

12. magis—cautius] Magis is often, by
pleonasm, joined to a comparative. Virg.
Cul. 78. Liv. ix. 7. " tristior ignominiosae

pacis magis quam periculi nuncius fuit."

R. D. % He tells her that she has no
cause to fear him, if she is innocent ; for

that he is scrupulously careful not to be so

unjust as to show resentment, where it is

not deserved. accuro.] Ad is augmen-
tative, as And. iv. 2. 11.

13. facturavc es,] ^F By changing thc

tense, he wishes to convey to her, that

even if she may be guilty of what he sus-

pectij slie has opportimity to conciliate

him by ditcontinuiug the conduct.
I J. Tnacitum] i. e. itolidum. R. I).

15. /•'.<</ magna] She here followi the

babit <>f circumlocution in the talk of wo-
mcii and old meii. For, ago gratias would
luffice. 1>. tfuam tif/i habeam] 1j Tbe
lubjunctire ; 1 bare reaaon to be very
thaiikfiil. Bentler readi magnam—yratiank—mtod Hbi.

10. Nam, (jiti
i

•"]
1i One who

flret iiijiiK s inc, and thcn excuiet bimielf»

probably (And. Ir, I. 16, 17.) doei me but
imall tervice, i. e. doei me more barm tban
gOOd.

17. UMBIC TSTBAJfBTBBfl Sed quid]
Shc now, iit iait, comei to tbe ih.hu. i>.

Meum] llc Lerc expreHei tbe chargc
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L. Sine dioam. uxorcm hanc priwsquam duxit, vcstrum amo-

rcm pcrtuli.

Mane ; nondum ctiam dixi id quod volui. hic nunc uxorcm

habct

;

20 Qucere alium tibi amicum firmiorem, dum tcmpus consulcndi est

:

Nam ncque «llc hoc animo erit sctatcm, ncquo pol tu eac/em

istac setate.

B. Quis id ait ? L. Socrws. B. Mcno l L. Te ipsam :—et

fiiiam abduxit suam

:

Pucrumquc ob eam rcm clam voluit, natus qui est, extin-

guere.

B. Aliud si scirem, qui firmare meam apud vos possem fidem,

25 Sanctius quam jusjurandum, id pollicerer tibi, Lachc,

Me segregatum habuisse, uxorem ut duxit, a me Pamphilum.

L. Lepida es : sed sciV quid volo potius, sodes, facias ? B.

Quid ? cedo.

L. Eas ad nmlieres huc intro, atque istuc jusjurandum idem

briefly, on which he afterwards dilates. D.
rcccptas] Frequentative ; implying that

it is her constant habit. 1).

18. Sine dicam] Virg. JFm. xii. 25.
M sine me hau; huud mollia fatu, Sublatil

aperire dolis." D. vcstrum] H Te inter

ei Pamphilum.
19. Manc ;] % He perceives her pre-

paring to answer. etiam] And. i. 1. 89.

20. TROCHAIC TBTRAMKTER8.— Quare
alium tibi] Virg. Mn. w. 129. " qiuerat

sibi foedera Turnus." atnicum jlrmiorcm,]

He cunningly pretends to consuli not so

much for Pamphilui as for Bacchii her-

self. 1). Jirmiorcm,] \ Qui lirmior sit,

—

quain Pamphilus, qui uxorcui babet. tctu-

jtus] H For, if you wait long you will be

too old to make anotber conqueit at all,

much less will tlie object hc " tirmior."

21. ftoc animo] 11 His iuind will not

coutinue, for an age, the lametowardi you,

ns it is now (hoc). On ataltin, coinp.

Heautt i\. ;}. 38. neque pol iu eadem
istdc cetate.] H Scil. eru— neque tu

iitac Betate (at that time ol your life

when his Hiind will altcr) erii eadera crc

nunc < > : i. v. vmir Bge Wll] not be thcn

sucli n^ to enable jrou to find " alium ami-
cum lirniiorciii."

22. TBOCHAIC TETBAMBTBBI ('AT.—
Quis id aii ! 1 \ Sbc now Bayi what she

was prevented from saying by " Mane''
(18.); thereforc id refers to "Meum reccp-

tas" &c. Mcne?] % Scil. Pampliiluin

receptarc ait ?

'24. AN IAMBIC TETRAMETER qui jir-

marc mcam, &c.] ^ /\ny othcr tcstimony

whereby I could establish my crcdit in

your mind. See iv. 2. j.

25. A TROCHAIC TETRAM. CAT.

—

SanC-
tius] 11 IMore solcmn, morc inviolable. id

polucerer'] f[ That other testimony (if I

had it) would 1 proroiie to afford you;
to prove, that I, &c. Comp. Plaut. Mostell.

v. 1. oMi. " Quin juijurandum pollicitua est

darc, si vcllcm, nuhi."

26. AN IAMI5IC TETRAMF.TER SC<jr<

tum] See And. i. 1. 31. ut duxit,] ^jAs
80on as hc niarried ;—this staletncnt is tiue,

for although Pamphilui ibat ad Bacckidem
quotidie (i. '1. 82.), yct she " Maligna
roultdi ct magii procax facta ilico cst."

27. TBOCHAIC TBTRAMl \TALEC«
Tic,

—

Ltjiidu es :] ilc commendi hcr by

a word more luited to her, than to a ma-
tron. So abovc, in uaing intcitum, he had

regard to the peraon whom he ddreeaed.
i). jiotius'] H Scil. qiiam aliud, li iciree,

pollicearii mibi. As much as to laj, 'I
ain latiified with your dcclaration, and re-

quire no further teitimony.'

88. Ea*] 1) Sci). volo ut eas.
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Polliceare illis : exple animum iis, teque hoc crimine expedi.

30 B. Faciam: quod pol, si esset alia ex hoc qusestu, haud

faceret, scio

;

Ut de tali causa nuptce mulieri se ostenderet.

Sed nolo falsa fama esse gnatum suspectum tuum

;

Nec leviorem vobis, quibus est minime sequum, viderier

Immerito : nam meritus de me est, quod queam, illi ut com-

modem.

35 L. Facilem benevolumque lingua tuajam tibi me reddidit:

Nam non sunt solse arbitratse hse; ego quoque etiam credidi.

Nunc quum ego te esse praeter nostram opinionem comperi

;

Fac eadem ut sis porro: nostra utere amicitia, ut voles.

Aliter si facias,—sed reprimam me, ne segre quicquam ex me
audias.

29. exple] <]" Donatus interprets exina-
ni, i. e. disburthen from cares. But in all

the instances cited of exylere for inanire,

the ordinary meaning can be given to the

verb ; if one be excepted, a passage pre-

served from Ennius. See Faceiolatus.

Therefore explain here: satiffy their minds
fully (put them at rest on this subject)

;

which seems to be the meaning of this word
in all passages of Terence, where it occurs.

Comp. And. i. 2. 17. Ib. ii. 2. 2. Heaut.
i 1.77. Hec. i. 1. 12. expedi.] 1T See
And. iii. 5. 11.

80. quod ]><>l,] Lest it should appear
unlikely that a courtezan ihould consent to
tliis, the poet antieipates the reader. And
so Terence nsuaUj doei, with respect to

things whieh he repretehtl contrary to or-
dinary Uiage. I). alia cx hoc f/ua>/u,\

5[ i. e. alia mentrix; if any other, lucb 81
I, were in my plaee DOW, she would not do
it ; leiL " ut de tali," &e.

'•'>>. Sed, &c.] In order to ingratiate

berself, ihe coneeoti to do it, bot aayi tbat
it is not for bei own lake. I). fals&famd]
^ I ii ooneequence ol falie report, namely,
tliar criminal intimacy lubeiiti betweenui.

c] 1 i. <•. et non. " S< d nolo—
tinirn : et non v<>\<> 'i <. it nolo) leviorera
ciiiu rlderi." In iort m

|

/.> ' i md h

are applied to all ardenl and • mptj
tlx-y contain no gra\ U l'. I).

vobi$t'] Parentibui icil. I>. quibu > tmU
rtiiiu: <i'[ititm,\

<J
i. e. quibui \i'I<n < uin

B, niiniiiie «•'juuiii Cst, i. e. ininnne
dtcet.

34. Immerito :] ^f
For he deserves better

at my hands, than that I should allow him
to lie under the imputation of levitas (i. e.

fickleness, inconstancy to his wife) when it

is in my power to exonerate him. quod]
aj Secundum id quod, i. e. quantum ; as

frequently ; e. g. Heaut. iii. 1. 7» commo-
dem] ^ Do him a kindness, render hirn a
service. Comp. And. i. 1. 135.

35. Facilcm benevolumque] He uses fa-
cilem in reference to the fault imputed to

her ; benevolum, to his anger. D. Ungua
tua jam~\ Lay emphasis on jam ; your con-

versation has effected this already ; by how
much more will actions afterwards D.
reddidit ;] 1 For eiTecit.

:}(i. noii sunt iolaY] He confesses that

he himself had accused her, bnt that he has

now become benevolus. \). etiam credidi.]

U Therefore tlie more is to be aseribed to

his " facilitas" and M benevolentia."

37. prttter noetram opinionem] i. e. that

yon are guiltleil. I>- 1 Contrary to what I

and thc reit of tlie family supposcd. Comp.
Heaut i. 1. 7.

/// im porrd -•] i. e. persevcre in being

blamelen ; (oi be wiibei to guard egaimt
the iiiturc

j
as iic bad wid abore, " Bi id

facii, facturave ee»
M

\>. uiere] M Future

tenie ; t h *• penultima ii long.

80. nwc 'II.TIIAMKTK11.- $ed r$m

jiiiiiiittu nit
\

• A similiir i-7rotvop9w<7iV, llca.

i. 2. 25. lu. v. 5. 20. Viik- Mn, i. 189.

ios ego— Scd niofos praetal componert
fluctUI." ("/k

| Bcil. rjuod ugre tibi bit.

R. 1»

2 G
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40 Vcrum to lioc monco unum ; qualis siai amicus, aut quid

possiem,

Potius quam inimicus, periclum focuus.

ACTUS V.-SCENA 2.

rillDIPPUS, LACHES, BACCIIIS.

•P. Nil apwd me tibi

Defieri patiar, quin, quod opus sit, benigne prsebeatur.

Sed quum tu satura atquo ebria eris, puer ut satur sit, facito.

L. Noster socer, video, venit : puero nutricem adduxit.

5 Phidippe, Bacchis dejerat persancte. P. Hsecine ea est? L.

Hsec est.

P. Nec pol «stse metuunt doos ; neque has respicero dcos opi-

nor.

B. Ancillas dedo ; quo lubet cruciatu per me exquire.

40. TROCHAIC TETRAMETER8 CAT.

—

qualis sim] This kind of warning conveys
less bitterness ; but comes with most force.

D. qualis sim (Wiicus, aut quid possii DtJ

^ i. e. "qualis sim, aut quid possim, c.um

amicus sim ; potius qu;im tjiia/is fucro, aut
quid potucro, cum inimicus fuero.

41. periclum facias.] \ See And. iii. 3.

Fiiidippus comes out, and talks with La-
clies and Baccbis ;—at length Baccbia goea
in to Philumena, to satisfy tlie women's
minds (v. 1. 27, 28.) ; Laches and Phidip-
pus follow.

1. This line with preccdinp makes a tiio-

CHAIC TETRAMKTl.K C.VTA l.ECTIC.—Nlt]

TI He speaks to the nurse within, whom he
has just hired. See iv. 4. 104. apwd me]
He means,—with him at whose house you
are to be. D.

2. IAMDIC TETRAMETER8 CATALl< -

Tlc.— Defieri"] We inay BUppOse that tho

nurae has juat been makmg b demand of a
whole scrics of thinga to bc supplied to her.

Instead ot" efeeate, he uset the more unuiual
word dcjicri, the better to gratify licr ear,

D. Comp. Eu. ii. 2. 12. btnigni] i. c.

lurge. Hor. Od, i. 17. Ij. « copiu JUanubiC

ad plenum benigno—cornu." On the other

hand, wudigni means pu/cc. R. D.
3. suturu atque ebria] Thifl was, not

only no shame in nurses, but even necessa-

ry. D. cbria eris,] Ad satietatem biberis.

Ebrius does not always refer to intoxica-

tion. Plaut. Capt. i. 1. 35. " unde saturi-

tate sa>pe ego exii ebrius." R. D.
4. Nostcr] Obsequiousness. Virg. <<£n.

ii. 149. "noster eris." D.
5. dcjcrat perfloncfdl Dcjcro. when long,

is qu. valde juro; when short, qu. deos

juro. Lachea speakfl in these strong terms,

to prevent Phidippus from arguing with

Bacchis, and wasting time. D.
6. Ncc pol, &e.] An argumcnt, that she

iweara fafsely. For an oath is Bolemn,

citlicr from rcligious scruple, or from fear

of punishment ; but courtezans, says he,

have neither one nor the other ; for they

are despised by the gods. D. istir) % See
i. 2. .V.>. rcsjficcrc] • See And. v. ti. 11.

So, with respect to poor men. Juv. Sat.

iii. 14(>. "contemnere fulmina pauper Cre-

ditur, atque deoe, diia Ignoecentibtu ipsis."

7. dedo ;] Scfl. tO inquisition. K. D.
Her oath being rejeeted, slic resorts to a

Btronger testimony. i>. per me] i. e. under

my instance and pemnssion, though the

law furbids. D.
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Hsec res hic agitur; Pamphilo me facere, ut redeat uxor,

Oportet : quod si perficio, non poenitet me famse,

10 Solam fecisse id, quod alise mer^trices facere fugitant.

L. Phidippe, nostras mulieres suspectas fvisse falso

Nobis, in re ipsa invenimus. porro hanc nunc experiamur.

JNam si compererit crimini tua se uxor credidisse,

Missam iram faciet : sin autem est ob eam rem iratus gnatus,

15 Quod peperit uxor clam, id leve est : cito ab eo hsec ira abs-

cedet.

Profecto in hac re nil mali est, quod sit discidio dignum.

P. Velim quidem hercle. L. Exquire : adest : quod satis sit,

faciet ipsa.

P. Quid 2'stsec mihi narras! an quia non tu ipse dudum

audisti,

De hac re animus meus ut sit, Laches? illis modo expk animum.

8. Hcec res hic agitur :] Either, ' this

is the business we were treating of, when
youcameup;' or, res means veritas, con«

veying asseveration ; that is not mere words,
but fact. D. ^f Refer these words to the

subsequent, * This is the business now in

hand, viz. it behoveth me,' &c. Pamphilo
me facere,] Ita perficere de Pamphilo, ut,

&c.

9. non pcenitet mefumce,~] ^" If I succeed,

I have no cause to regret the fame (which
will thence spread) of me being the only

woman who did that, &c. On the contrary,

it will be my boast. Comp. iieaut. i. 1. 20.

and see v. 3. 35, 3G.

10. id,] i. e. to have effected a reconci-

liation between bttthand and wife. D.
11. 1'hiilippe,] 51 l'e uants to induce

bim to give eai to tln- teetimony of Baccbii.

mulieres] ^ For uxores, as vir lrcquently

for inarirus.

\1. Nnbis) ^ The dativc after tUtpecUU ;

suspected by us. inre ipsu] ^ When we
came to examine thc facf ; ( that exprceced
by Laches, iv. 4. 71, 72. and bclievcd elso

by Pludippas, ib. 92., thongfa not ihe lc^s

false).— Thii erroneoui riew, vrbicb tbey
will eontinue to bold until tbe ducovery of
the rinr/, exonerafes thcir wivcs in tluir

ojiiiuon ; iv. 4. 87. " Non riiiriiin fecit hmt
lnca, |J b0C KgTC tulit." haiir nuiir < ijnn-
annir.

| Let us ntke DCC "I
I 101 I U

as Donatus rightly explains. I!. I). * 1

iriterprctation lcaves N noitrai inveni-
miis," without point. Explain, tberefore,
•• We mpcctcd our wivcSj atid louud our

suspicions false, upon pursuing and tracing

the real fact (in ipsa re) ; therefore do not
be obstinate in suspecting Bacchis;—let us

now make further trial of her (as we did of
our wives before), whether there is truth

in her words, for (nam) this trial may, in

itself, likewise lead to something import-
ant.

13. crimini] *J
Scil. the charge against

Bacchis, of seducing the affections of Pam-
philus. crimini tua] Al. crimini falsd tua

&c. but the better copies omit falsb ; for

crimen in itself contains the idea of
falsehood ; being put for criminatio.

R. D.
14. Missam—faciet :] 5F See And. V. 1.

1 1. iram] *|[ Alluding to the words of
Phidippus, iv. 1. S9. "Propteiea hee ira

est."

lo. Quod peperit uxor clam.] % Pam-
philu* bttd feigm d tlns excuie to thcm for

not bringing Philumena liome, iv. 4. 35.
" Non ine clam habcrct, quod eelasse intel-

ligo."

1G. dircidio) % A divorce had been con-

templated, iv. 4. 43.

17. Esquire .•

| | Examine Bacchii; sift

licr. adtit :
\

Sne ii at band ; or, perhapf,
' ibe i^ ready to aiaiit us ' in inveatigation

of tbe matter. guod tatu sit,] Scil. to

justify berielf. 1!. D.
18. Quid i.hir) a reprpox; on account

of tbe niany vrordi of Lacbet. D. nriht}

• Bnpbatic. Bec Bu, v. B. 28.
1'.). ni\ % (^uotnodo sit. l)o you not

know \itry wtli thut I do not wilh a di-
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20 L. Qu?eso cdcpol, Bacchis, quod mihi cs pollicita, tutc ut

servcs.

B. Ob cam rcm visne crgo introeam? L. I, atque exple ani-

mum ii5, ut credant.

B. Eo ; etsi scio pol us fore meum conspectum invisum hodie :

Nam nupta meretrici hostis est, a viro ubi segregata est.

L. At h^E amicse erunt,
*f*

ubi, quamobrem adveneris, resciscent.

25 P. At easdem amicas ibre tibi promitto, rem ubi cognoverint

:

Nam illas errore, et te simul suspicione, cxsolves.

B. Perii ! pudet Philumense. sequimini me huc intro ambse.

L. Quid £st quod mihi malim, quam quod huic intelligo cve-

nire,

—

Ut gratiam ineat sine suo dispendio, et mihi prosit ?

30 Nam si est, ut hsec nunc Pamphilum vere ab se segregarit

;

Scit sibi nobilitatem ex eo, et rem natam, et gloriam, esse :

Beferet gratiam ei, unaque nos sibi opcra amicos junget.

vorce? why then urge me so earnestly, as

if you doubted me?— Phidippus had de-

clared his mind, for instance, in iv. 4. 45.
" Neutra. in re vobis diflieultas a me erit."

exple animum.] See v. 1. '28.

21. visne] This shows her reluctance.

D. /,] This word is not elided hcre in

Bcansioo.

24. hce] <§ Myrrhina and rhilumena.
25. AN IAMBIC TETRAMETER. At]

•[ His repeating this particle, used by La-
ches, shows that he means to conrirm his

words, to Bacchis.

26. IAMBIC TETRAMETERS CAT erro-

re,] 5T Mistake, in imputing to you what
you do not deserve.

28. Quid est] The meaning is :

—

I

would wish the same thing to befall me,
which is befallen to liacchis, namely, that

1 should ucquire friends,— witliout incurr-

ing any loss,—and therein be profitable to

others.— If this be so, I do not know whe-
ther there is need of 13entlcy's correction.

R. D.

29. Ut gratiam ineat, &c.] Read, " Ut
gratiam ineam sine meo dispendio, ct mihi
prosim." For thc old man cannot have
goodwill to a courtezan, whom he must
detest. li. ^ Thc only cliange whicli Bent-
ley's emendution would effect, is, that this

line, 29. would be taken in connexion with
"mihi evenire," i. e. mihi evenire, scil. nt

grat. ineam, &c.—instead of being taken,

as it is now, in connexion with " huic cve-

nis8€t
"

i. e. quam quod intelligo huic (Jiac-

chidi) evenisse scil. Ut gratiam ineat. The
drift being the same in each case.—How
does this sentiment show any good will of

Laches to t/te courtezan ? He is rather,

perhaps, expressing his envy of the good
likely to befall her in cntcriiuj into furuur
with the u-omcn (see 2-1.)

30. segreyarit ;] Properly applied to

separation froin a courtezan ; for disjungere

is used as to a wife. 1).

31. nobilitatem] Foolish pride in the

old man, making his son of great conse-

quence; as in the Andrian, " meum gna-

tum rumor est amare." D. c.r co,] Wlie-

ther, from Pamphilus himself; or, from
the fact of her having separated from him.
Prefer the latter. 1). rcm] Because he
conferred mucli on her. U. gloriam,] In

having the honour of reconciling a woman
to Iilt busband. eue .•] ^ Join this with
vatam, refernng it to both rcm and aloriawu

32. Reft ret, &c.] 5F She both makes a

return tohim, and makes us her friends,

—

ulJ, by the same one act.
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ACTUS V .—S E N A 3

.

PARMENO, BACCHIS.

P. Edepol nae nieam herus esse operam deputat parvi preti,

Qui ob rem nullam misit, frustra ubi totum desedi diem,

Myconium hospitem dum expecto in arce Callidemidem.

Itaque ineptus hodie dum illic sedeo, ut quisque venerat,

5 Accedebam : ' Adolescens, dic dum, quaeso, es tu Myconius ?

'

" Non sum." ' At Callidemides V " Non." ' Hospitem ecquem

Pamphilum

Hic habes ?
' omnes negabant : neque eum quenquam esse arbi-

tror.

Denique herclo jtfm pudebat : abii. sed, quid Bacchidem

Ab nostro affine exeuntem video l quid hwc hic est rei l

10 13. Parmeno, opportune to offers : propere curre ad Pamphi-

lum.

Parmf.no retums from the errand on
which Pamphilus harl sent him (Act. iii.

i 4.), and is rlespatched by Bacchis to

bring him (o speak with her, as she has

discovered from Myrrhina that the ring on
her fin^er belonged to Philumena.

1. TBOCHAI4 TBTBAMSTBBfl CATALEC-
TIC.—

2. descrli] i. e. was idle, dirl nothinr/.

Plaut. 1' ud. iv. 4. 7. "quid tu intni de-

editli tam rliu." Cic in ris. 5. "sedenti,

eonctanti, dormienti, in maximo reipublicas

motti consnli." K. I>. diem,] " A iud-
stamive of time goTerned by per under-
Itood ; U H< flUt. l. I. 66. II). i

The servant
carefully specifies thesc minutia; to sbow
tbat tbfl ill of bis commission is

not attribntable to n< etfuU
iii. l. I

w, 19. ' rpeeto
\

^ Thfl pra • ricum ; lee Heaut. v.

>.

•
I - >are And. i. I .

57. " Venientes aut abcuntes : rogitabam,
Hcm puer, Dic, iod<

•J
" Nmi inm«" and

rc th< i of tbfl )>'

uhom hfl sccosted. hoipitem] % tlave

you in this city any foreign friend, called

Pamphilus? Each of two persons of
different houses or countries, who were
met, in the house or the country of either

of them, was called the hospes, ^Tyos-» one
of the other, Thus Callidemides Myco-
nius and Pamphilus Atheniensis would be

hospitet to one another, while they were
together, either at Mycon or at Athens ;

either at the house of the former, or at

tbat of tbe latter. So, Ph. i. 2. 17. "in
Ciliciam ad hospitem antiquum."

1. euiu quenquam cssc] i. e. I do not
think tliat bfl ii in the world. D.

,s
- Jin"] 51 ' My tms timt> ;' a ^ter * nad

heen irlle " totum rliem." scd,] •}[ Cu-
riosity, again on the alert, does not allow

bira to rlwell longer on this lubject,

!). nottro tijliiii] * 1 his is the point
w hich atiiacis bis attcntion, Hisanxiatyto
learn irbaf vrai going ou ln this neighbour'M

hou madfl bira so tardy in obflying 1'am-

pbilus, iii, 4. '27, '2'.). i/niil lutic lih cst rei /]

II Wliat businefli h;is sAs (thc itrangfl wu-
lnan ) iii ihis boUSfl P

10. prop t • CWTfl] Thfl poet huinoiir-

bfli bcgin vritb srords, tbn

di sgrfleable to Parraeno, Bsofltavflfifl

now to i uiiniiiq. i).
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P. Quid co? "B. Dic mo orarc, ut vcniat. P. Ad te? B.

Imo ad Philumenam.

P. Quid rei est ? B. Tva quod nil rcfcrt, percontari desinas.

P. Nihil aliud dicam ? B. Etiam ; cognosse anulum illuin

Myrrhinam

Gnatse svrc fuisse, qucm ipsus olim mihi dcderat. P. Scio.

15 Tantumne est? B. Tantum. adcrit continuo, hoc ubi ex te

audlerit.

Sed ccssas ? P. Minimo cquidcm : nam hodio mihi potcstas

haud data est

;

Ita cursando, atquo ambulando, totum hunc contrivi dicm.

Quantam obtuli advcntu mco ketitiam. Pamphilo hodie !

Quot commodas res attuli ! quot autem ademi curas !

20 Gnatum ei restituo, qui poene harum ipsiusque opera periit

:

Uxorem, quam nunquam est ratus posthac se habiturum, red-

do

:

Qua re suspcctus svo patri ct Phidippo fuit, cxsolvi.

Hic adeo his rebus anulus fuit initiuiM invcnicndis.

Nam memini, abhinc menses deccm ferc, ad mo nocto prima

11. Quid eo?] f See iii. 4. 18. " In

arcem ! quid eo ?" Ad ic ?] To your

house ? D.
12. Tua quod ttil rrfcrt, percontari, &c.]

Glossar. TsoXim^^ovi, sciscito, percon-

tor. So Plaur. Stich. ii. 1. 48. " tua qnod
nihil refert, ne cures." Menand. nA m>/ npoa-

»7Kei, m»;t' liKave, fxijO' opa. 1j. pcrcontari]

See Heaut. i. 1. 26.

13. Nihil aliud dicam ?] ^[ He wishes
to satisfy his euriosity without appearinp:

inquisitive. Etiam :] Thc aneients used

this j>article, when something suddcnly oc-

curred to their mind, besidea what thejp had
already said. R. D.

14. Gnata- siur] H i. c. anulum illum,

quem—dederat, gnatse busb nulum fuisse.

Seio.] % By hyperbole for Audio.
lo. Tantwnne eett] \ The adjective;

cil. quod dicam Pampbilo. Comp, Ilcaut.

prol. 13. aderit eontinuot] ^[ She well

koowa that tbese will bc joyful ridingi to

Pamphilui ; that be will not delaj mo-
ment. audhrit

\ See Ad. i. 1.2.
1G. 7kim hodie] 1 For, all day long, I

havr had no tiine to loiter ; 1 have been
kcpt buflj.

18. IAMBIC TETRAMETERS CATALEC-
TJ.C—

19. Quot, &cj The language of admi-
ration. Virg. JEn. iv. 10. " Quis novus
hic nostris successit sedibus hospes !" D.
Quot commodas res~\ ^| i. e. (And. iii. 3.

37.) " Quot commoditates."
20. ei] PainphJlo. harum] % Of Myr-

lhina and those in the house, whose design
it had been to cxpose the "gnatus." ip.

sius] ^f Of Pamphilus who was favouring
the design of Mynhina, because he con-
ceived the child to bave been begotten by
another. See iv. 4. 82.

21. reddo:] What is desirous of us,

rcdditur nobis ; that of which we are desi-

rous, rcstiluitur nohis. Thence " Gnatuni
rcstituo;"—" uxorem reddo." 1). ^ The
words occur together Ul Eu. i. 2. 67. iv.

6. 8.

22. Qua re] % i. e. Ex ea re, qua re,

(propter quam rem) BUapectOSi 8cc. He
wa> Buspected (iv. 4. 72.) of discarding his

wife, to ftive himself up to Baccbis.

28. adco] II ' Accordingly ;' i. e. con-
istently with the fact of my baving been
the instrument of all t h i

«^ , the rin^r here on

myfinger (hic) was the fir-t, &c.
24. mensei deeemj Tliis is consistent

with Philumena'fl recent deliverr. D. %
Scil. ad menses. ' At (the time of) ten
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25 Confugere anhelantem domum, sine comlte, vini plenum,

Cum hoc anulo. extimui ilico ;
' Mi Pamphile,' inquam, ' amabo,

Quid exanimatus m, obsecro \ aut unde anulum istum nactus l

Dic mihi.' Ille alias res agere se simulare. postquam id

video,

Nescio quid suspicarier mag^s coepi: instare ut dicat.

30 Homo se fatetur vi in via nescio quam compressisse

:

Dicitque sese illi anulum, dum luctat, detraxisse

:

Eum hsec cognovit Myrrhina in digito modo me habentem.

Eogat, unde sit. narro omnia hsec : inde est cognitio facta,

Philumenam compressam esse ab eo, et filium inde hunc

natum,

35 Hsec tot propter me gaudia illi contigisse lsetor.

Etsi hoc mertftrices alise nolunt : neque enim est in rem

nostram,

Ut quisquam amator nuptiis laetetur. verum ecastor

Nunquam animum qusesti gratia ad malas adducam partes.

Ego, dum illo licitum est, usa sum benigno, et lepido, et

comi.

40 Incommode mihi nuptiis evenit : factum fateor :

At pol me fecisse arbitror, ne id merito mihi eveniret.

montbs ago ;' lunar months ; see Ad. iii. 32. Eum hccc cognovit, &c.] Read
4. 29. nocte prima] Ldterellj, ' In the " Eum cognovit Myrrhina hsec: in digito

night when-iri-its-earliest stage.' i. e. at modo me habente." For Myrrhina recog-

the earlypart-of-the night. So, " intcm- nized, not Baechis but, the ring. B.
pesta nocte," " summo tecto," " media ^[ No change is necessary. * Perceived

MtBte,
M me as having (i. e. perceived that 1 had)

ifuyere, &c.] Coufugere indi- tliat ririg.' An instance of oropism ; ou
cated that he fetredj anhelantem, that he which see Heaut. ii. 3. 5G.

had been engaged in itruggle; domum, 35. proptcr me~\ \ Because of me ; i. e.

that be souglit eonceelmenl ; $ine comite, through my initrumentatity.

that it was something whereof hc w as .%. hoc—nolunt :] \ Dislike an event
ashamed ; pstuj plenum, that it wns somc ofthiskind. cst in rem\ "i Sec And. iii.

rash deed ; UMUW mdicated thc naturc of '3. 14. in rtm iu>stru>n,\ ^ To the advau-
lt. I). tlge of us iiurilriris.

27. Quid exuMJmatut] Terencc bei ; >7- amator~\ Bee And. i. 1. 40. laic-

eoneulted brevitj; forin tbe Oreek origi- tm:\ f Hsve full enjoyment, not imparcd
neleJJ thii is ectedj nof releted. D. tx- by ieelouiiei or inconitency.
tniLinatuH e*A i. c nheloii coromi gratia] * roi fuatstuMj
ut vix Reepirare p< I often oompi And. ii. 2. 2ft Bee eiio ?. I. 29.

nelitue. 8ee And. i. i. 7. Cm. mu/n^ -parfei.] « Thii confirmi "morei
Ji. '#. U. 28 " cumu nc laiiitudine exent» fecile tutor," \. I. B. nrbere lee note.

efOQi" K. 1). ' i/iim i//>, licitum M/f] H i. e. dum
tiltuH rea agcrc] ^ Tbet bi wu tnihi licitum ett illo uti.

ifl other matters tban what I .' - 10. nuptiit] tx mi|)tiis. 1). factum]
pcctcd. « Bci). iaenei ' thet luch ia tbe cejcu'
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42 Multa cx quo fuerint oommoda, e/ua incommoda sequum cst

fcrrc.

A C T U S V.—S C E N A 4.

PAMPIIILUS, PARMENO, BACCIIIS.

Pam. Vid^ , mi Parmcno, etiam sodes, ut mi haeo ccrta ct

clara attuleris

:

Ne me in breve conjicias tcmpus gaudio hoc falso frui.

Pak. Visum est. Pam. Certen' ? Par. Certe. Pam. Dcws

sum, si hoc ita est. Par. Verum reperies.

Pam. Mantfdum, sodes. timeo ne aliud credam, atquc aliud

nuncies.

5 Par. Manco. Pam. Sic dixisso opinor te,—invcnisse Myr-

rhinam,

Bacchidcm anulum suum habere,

—

Par. Faotum. Pam. cum,

qucm olim ei dedi

;

Eaque hoc te mihi nunciare jussit: itane cst factum ? Pak.

Ita, inquam.

42. Multa cx quo, &c.] ^" Compare
JJeiriOSt ll. Cj\). 2. itap' &v yup uTTiivTtitv Ka\u<v

Kai w/aduiv fc'Ti>x°i'» TOWTOWg Ctf/i.qv vciv tX€lv K»«

ii/jiapTtlv, et fiovKotvio, e)g t/ut.

Pamphilus scarccly credita the accoimt
brought him by Purmeno, until it ia con-
firmcd to him by Bftcchis heraelf, who
congratulates him, and commends Philu-
mena. Thence Pamphilua, promiaing to

reward Parmeno, goea into the house.
1. A TBOCHAIC TETBAMETEB,

—

</iam~\

1F ' Again.' Comj>. Eun. i. 1. J 1.

" Etiam atque etiam cogita." certa ei

elara] % See And. iv. 1. 15. Comp.
with tliis paaaage, JEach. Agam. 603.
VvK fccrtf cttwj; At : fai/i« Tci yJ/cviT} KaXd Lic; tuv
UoXv» >J'iSoiat KapnovoOai %poi . .

-• TBOCHAIC ii i:\miti.us CATAI.EC>
txc—Nt mt in Weve, &c] An unuaual
mode of expreaaion. " conjicere aliquem
in brevc tempua." Bentley reada, Nt mc

in brevt peliicuu f/audio hoe falto frui.

JJut even this doea not remove difficulty.

The infinitive frui is for ad fruendum ;

as iii. 2. 10. " introiit videre." K. D.
8. Yisum cst.~\ \ In reply to " Vide."

—I have constdered well \\ hat I aaid ; I

have made no miatake. Deu» ikm,] Plaut.
u Rex Mim ; regem autem (piid loquor?
imo deus." And Id. Curcul. i. 3. II.
" sum dens." L. i. e. felix, beatua, stim.

See note on And. \ . 5. i. R. 1).

4. Manedumt ]
• Bee An. i. 1. 2. Tlie

URC of vnnico is similar in llra. ii. .'3 92.

aliud credetm, atque aliud fnmciea.] ^j The
aetond aliud might bo omitted, ns it often
i>; in aueh a caae. 6 e Hea. ii. .'"•. 24.

Thia paaeage favora Hunter's method.
(i. FactuM.~\ *] Scil. ita eat : i. c. id

dixi. Sec ii. I. 33 <um </ucui~] % Tlic

netva is too good to be credited at once

;

compare Menedemua, ifeo. iii. I. 22, 23.

on hearing of Clinia'a arrival.

7. A TROCIIAIC TXTBAilLTER.—Eaque
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Pam. Quis nie est fortunatior, venwstatisque adeo plenior?

Egon' te pro hoc nuncio quid donem ? quid ? quid ? nescio.

10 Par. At ego scio. Pam. Quid ? Par. Nihil enim.

Nam neque in nuncio, neque in meipso, tibi boni quid sit, scio.

Pam. Egone, qui ab orco mortuum me reducem in lucem

feceris,

Sinam sine munere a me abire ? ah, nimium me ingratum putas !

Sed Bacchidem eccam video stare ante ostium

:

15 Me expectat, credo. adibo. B. Salve, Pamphile.

Pam. Bacchis, o mea Bacchis, servatrix mea !

B. Bene factum, et volupe est. Pam. Factis ut credam, facis

:

Antiquamque adeo tvam venustatem obtines,

Ut volwptati • obitus, sermo, adventus tvus, quocunque ad-

veneris,

20 Semper siet. B. At tu, ecastor, morem antiquum atque inge-

nium obtines,

Ut unus hominum homo te vivat nunquam quisquam blandior.

Pam. Ha, ha, hse ! tun' mi istuc ? B. Eecte amasti, Pam-

phile, uxorem tuam :

hoc te mihi] 'J Emphasis is to be laid

on every one of these pronouns :

—

She,
you say, desired you to tell this to me : is

tbat tbe a
8. TROCHAIC TETRAMETERS CATALEC-

tii .—fr/rlunulior,'] ^ Hea. ii. 3. 55.
44 Quu te est fortunatior >" venustatisque
—j/lemor /] See And. i. 5. 11.

'.). quidt quidf} * Ele ii loft, for the

nonent, in the rapturu into which this has

thrown him.

10. a N L4MBIC i I r m i - T I B ,
-—Vi h il en im . ]

\ 5cil.medonee.entm.] See And. v. 1. 4.

11. A TBCM )i.\i< 1 B1 Bi KSTBB CAT.

12. L4KBIC TBTBUIBTBBS.— Egone,
qui\ i. <. Egone nilul donen ><-•, qm,

,\ .. I 'iti: (c, ijni. Jiut the oncon-

edneei i gance, irberc tbe len-

guage is ipoken undet itrong enotion. ab
.

|
i. e. inatcbed fron tbc great-

ne proverbial

prefision in Ovid. Tlilt. v. 9. 10. " Be-

ninecen &tygia rerocatii ioIui ab unda."
]:. i

19. snir viinii ir—nhire 9} tj SOf Virg.
'" N< DIO <:x DOC nnuii [u mihi rion

duuatui abibit." Binilar to tbc uae <<1

ditccdcrt ; comp. And. i. 1. 121. Hor.

Sat. ii. .246. " Quorsum nbeant ? sani

ttt creta, an carbone notandi." Id. Ep. i.

9. 7- " excusatus ahirem."
14. IAMBIC TRIMETERS.
17. factum— Factis—facis ;] 1T See

And. v. 4. 51. Factis ut credam y facis\\

For it is hard to believe that a courtezan
should rejoice in sucb events. D. Factis~\

i. e. re ipsa. Plaut. Bacchid. iv. 4. 53.
11 quid mihi refert Chrysalo esse nomen,
niu factii probo." R. D.

18. Antiquani] 1f See An. iv. 5. 22.

venustatem
] Blegance of manners. R. D.

If>. lA.MHic TBTBAXBTBBI — obitus— ad-
ventus] ObituM neani b caioal meeting

;

adventue, one Briling from wish and assig-

nation. 1).

~2i). mt/mit untiijuinn] This has a re-

rerence to b rerac <>t Ennine, Annal. 5.
" MoHbui BntiCjOil res stat Romann, vir-

etque," &c. cited hy Cictro and St. Au-
guitihe. J>. Bee An. iv. 5. 22.

21. liKiiuitum] Wiih the Rcmhinc nnd
otbere, read onuuumt Tben read »».s-

qiiniii ; for witli iiu/iqtuim, we ought to

liiul t 1 1 1 1 >i . B.

22. tiini
\ Becaoie Battery in natural

ffom u ptrion ol bet cbaructer. V.
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Nam nunquam anto hunc diem mem oculis eawa, quod nossem,

videram.

Pcrlibcralis visa est. Pam. Dic verum. B. Ita me di ament,

Pamphile.

25 Pam. Dic mi, harum rerum numquid dixti jam patri ? B. Nil.

Pam. Nequc opus est ;

Adeo muttito : plac^t non fieri hoc itidcm, ut in comocdiis,

Omnia omnes ubi resciscunt. hic, quos par fuerat rcsciscere,

Sciunt; quos non autcm sequum est seire, nequo rescisccnt,

ncque scient.

B. Imo etiam, qui hoc occultari facilius credas, dabo :

30 Myrrhina ita Phidippo dixit, jurijurando meo

Se fidem habuisse, et propterea te sibi purgatum. Pam. Op-

time est :

Speroque hanc rem esse eventuram nobis ex sententia.

Par. Here, licetne scire ex te, hodie quid sit quod feci

boni ?

Aut quid sstuc cst, quod vos agitis ? Pam. Non licet. Par.

Tamen suspicor,

35 Egono hunc ab orco mortuum ? quo pacto l Pam. Nescis,

Parmeno,

23. quod nossem,] i. e. I had not seen
her so as to know her. E. As far as I

remember ; that I know. So Adel. iv. 5.

7. " non equidem istue qnod sciam." D.
^[ Correctly.

24. Perlibcralis] Comp. And. i. 1. 11.

Ita—ament,] ^[ Scil. ut verum dico.

25. Nequc opus cst ;] % This ought
not, then, to he even wbispered. On
opus, with peculiar force, see Heaut. i. 2.

ra.

26. muttilo :] See And. iii. 2. 25. iri

conurdiis,] As if this itaelf were not
comedy, hut reality ; conm diis, Bcil. fit. D.
Bugraphiua seems to convider this as a
ltint tliiit this piecc is not properly a co-

medy, as there are not, here, numerous
charactert hrought togcther on the stagc at

the finalc.

28. rescitcentf neque scient] Pcscisei-
nius from another ; scimua ourseWes. JRe-

sciscere incans, to lind ont with ditliculty,

whut wai not known. 1). % Thus face-
tiously he complimenta the audience, by
entrusting the lecret to tliem, as it wcre.

29. TROCHAIC TETRAMETERS CATALEC-
Tic

—

Imo etiam,] ^ * Nay more.' qul /mc
—dabo :] ^j Dabo is for dicam. As,
Virg. Ecl. " Da, Tityre, nobis." I will

tell you that whereby you may believe.

For occultari, some copies have occultari

Hentley reads occultum iri.

81. propterca tc sibi\ % " And that,

on aceount of her crediting my oath (tliat

I did not contributc to alienate yonr alfee-

tion«;) you were, in her judgment, acquit

-

ted," of the chargc of heing still attaehed

to ine.— Bacchifl is, of course, now iu

Myrrhina'fl seeiet, and knows that she

never held Pamphilus guilty ; but the ob-

ject of this story of the purgatio hcing

made up to Phidippus, is to coneeal the

affair about the child.

S2. ex srnteiitia.] *[ Apreeably to our

wiflhefl. So Heaut. i

:)4. Wo* licct.] % Seil. te seire.

'>'). i\muu' TKTBA.HSTBB8. Eijone

Imiic, <\c) liere Parmcuo repeats the

words of Pamphilus (12.) reflecting on
them with himself, E.
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Quantum hodie profueris mihi, et ex quanta serumna ex-

traxeris.

Par. Imo vero scio ; neque hoc imprudens feci. Pam. Ego

istuc saU's scio.

Pab. An temere quicquam Parmenonera prsetereat, quod facto

usws sit l

Pam. Sequere me intro, Parmeno. Par. Sequor. equidem plus

hodie boni

40 Feci imprudens, quam sciens ante hunc diem unquam. Q,.

Plaudite.

CALLIOPIUS RECENSUI.

37. neque hoc imprudens'] For little is

due to a man for a benefit, which he has

conferred without being conscious of it. D.

38. An temere quicquam~\ There are two
readings, and thence two interpretations

of this passage. With the present read-

ing, explain: Can Parmeno be ignorant of

any thing? can aught be hidden from him ?

Cic. ad Div. i. 6. " sed te non praeterit quam
sit difficile." But if we read, Parmeno
proetereat, explain :

" can Parmeno omit
any thing which is expedient to be done ?"

However, in either case, the line is spoken,

not by Pamphilus or by Parmeno, but by
Bacchis, ridiculing Parmeno. Thus Bent-
ley thinks. R. D. Parmenonem] i. e. me.
Eu. v. 4. 3. "capiet Parmeno," for capiam

ego. For, proper names are often put for

the pronouns, when persons speak concern-
ing themselves. Ph. v. 8. 38. " Phormio-
nem, qui volet, lacessito," i. e. me. This
u«e of the name gives greater force. R. D.
[on Eu. v. 4. 3.1 M So, Hor. Od. iv. 6.

44. "docilis modorum vatis JrJorati." A
kind of prosopopoeia ; speaking of himself
in the language in which another might be
supposed to mention him. Quinctil. ii. I.

" Ad prosopoposias usque, et ad suasorias,

in quibus onus dicendi vel maximum est,

irrumpunt."
39. TROCHAIC TETEAMETERS CATALEC-

TIC.

—

40. fl] See note on last line of An-
drian.

END Or THE IIRCWIA.
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CHARACTERS.

Chremes, an elderly Athenian.

Demipho, brother of Chremes.

Ph^dria, son of Cliremes.

Antipho, son of Demipho, and cousin of Phaedria

Phormio, a parasite.

Cratinus,
J

Crito, > advocates, employed by Demipho.

Hegio, j

Geta, a slave of Demipho.

Davus, a slave.

Dorio, a procurer.

Nausistrata, an Athenian matron, wife of Chremes, and mother of Pha)dria.

Sophrona, nurse of Phanium.

DERIVATION OF THE NAMES.

Demipho, roZ 6>'inov ^fif, light of the people.

Phormio, from </>oPM/ov or <popndc, a hamper of broom ; also, a mat or covering used

by seamen. Either from thc capacity of the thing, or its usefulness, the name

is given to the parasite in Apollodorus.

Cratinus, from Kpdrof, might.

Nausistrata, from naval forces, by which the Athenians acquired so much glory.

Chremes,

Crito, t sc

Davus,

Phccdria,

see Eunuch,
Antipko

Dorio, 1

Sophrona, s

Jh
'<J

io'\ 9CC Adclphi.
Oeta, S



A K G U M E N T.

Chremes and his "vvife Nausistrata, residing at Athens, had a son Phaedria.

Chremes had formerly under the assumed name of Stilpho made acquaintance with

a certain woman at Lemnos, by whom he had a daughter Phanium. Chremes had

a brother, Demipho, who had a son Antipho. When Phanium grew up, the brothers

agreed that she and Antipho should intermarry. Leaving Athens for a short time,

they entrusted their sons to the care of Geta, Demipho's slave, who permitted them

to have their own way. Phaedria soon fell in love with Pamphila, a music girl ; but

for want of money he could not obtain her, as she was in possession of Dorio a pro-

curer. Meanwhile Phanium with her mother and Sostrata (an old woman, formerly

her nurse) came to Athens, enquiring for Stilpho, but failed to find trace of any

person of that name. The mother died ; and Phanium was casually made known

to the young men, whereupon Antipho became enamoured ; but Sostrata refused to

allow an acquaintance unless on the terms of marriage, to which Antipho could not

yield from fear of his absent father. However Phormio, the parasite, proposed a

scheme by which the youth might be exculpated to his father when he should return

home ; and accordingly brought a fictitious suit, as it were, on behalf of Phanium

against Antipho, as if he were her next kinsman, to compel him according to the

Attic laws to marry her ; to this suit Antipho has yielded, and judgment being passed

against him, the marriage has taken place, the day before the time at which the play

opens. Now Demipho returns home, and is incensed at the marriage ; he has an

argument with Phormio, and advises with his friends Cratinus, Crito, and Hegio,

but without arriving at any satisfactory conclusion. Chremes now returns home

also, and is equally angry at the marriage, not yet knowing who the girlis. Geta

takes advantage of tliis crisis to extort money from the old gentlemen wherewith

to procure the music girl for Phsedria ; he persuades them that Phormio will take

back Antiplio's wifc, and marry her himself, if he can get tliirty minae as a dowry.

Demipho and Chremes givc the money to Phormio, under this pretencc. He pays

it to Dorio, and obtains the music girl for Phaedria. Chremes afterwards meets

Sostrata, accidentally, and learns from her that Antipho's wifo, to get rid of wliom

they have paid the moncy, is no other tlian Phanium. The brothers repent of thcir

bargain with Phorniio, and want to koep Phanium and get back their moncy ; but

Phonnio, having privately learned tlie facts, pretends a determination to ibide by

thc bgydn, ud marry Phanium ; and as they resist, he ihowi liis knowledge of

Chremc-,' intrigue at Lemnos, and threatcns to disclose it to Nausistrata ; at last hc

calls her namc, and she comcs out, ind hcnrs fron Phormio tlic: tale of her lius-

band'« ii, ;i:i 1 llfO of thc WIJ in which tlie thirty mimr havc hccn disposed

of; her indignition igiinit Chremei mikei her look with Indnlgenceon her son's

intrigue ; she cominends the i..ir:i.-it<-, end Invitei him to mpper.

Performed at the liegalenelto gemeii T^. Potthnmini Atbinm lad L. Cornelim

Merula being curule sdilef, a. i . I ,

>'''• ln thi conenlihip of C. Pinnini md m.

Valerius; princi],
, L. Ambirim Tnrpio, ind L. Atiliu tiiius, Tibiit

imiiaribus,— JJorrowc.l from the Ureek play of Apvllodorus, 'iiTnoixji^iyor.



ARGUMENT
BY

SULPICIUS APOLLINARIS.

Chremetis frater aberat peregre Demipho,

Relicto Athenis Antiphone filio.

Chremes clam habebat Lemni nxorem, et filiam ;

Athenis aliam conjugem, et amantem unice

5 Gnatum fidicinam. mater e Lemno advenit

Athenas : moritur. virgo sola (aberat Chremes)

Funus procurat. ibi eam visaM Antipho

Quum amaret, opera parasiti uxorem accipit.

Pater et Chremes reversi fremere : dein minas

10 Triginta dant parasito, ut illam conjugem

Haberet ipse. argento hoc emitur fidicina.

Uxorem retinet Antipho a patruo agnitam.



PROLOGUS.

Postquam poeta vetus poetam non potest

Retrahere a studio, et transdere hominem in otium

:

Maledictis deterrere, ne scribat, parat.

Qui ita dictitat, quas ante/iac fecit fabulas,

5 Tenui esse oratione, et scriptura levi

:

Quia nusquam insanum scripsit adolescentulum

Cervam videre fugere, et sectari canes

:

Et eara plorare, orare, ut subveniat sibi.

The Poet here, as usual, defends him-
self against the malice of Lavinius; then

shortly explains the origin and name of the

play, and requests a favourable hearing.

This prologue, as those of other plays, was
spoken by Ambivius, the principal actor.

1. IAMBIC TRIMETERS. Postquam]
Joined not only to the past, but tbe pre-

eent tense also. Virg. Ec. i. 31. " Post-
quam nos Amaryllis habet, Galatea reli-

quit." D. pueta vetus~\ See An. pr. 7.

poeta—puetam] Pleasing repetition. Virg.

xii. 189. " diva divum." JEu. i. C88.
** notos pueri puer indue vultus." D.

•J. Relrahere] i. e. revocare. Cic. Sext.

11 " cum consules a republica provincia-

rum foedere retraxissct." R. D. a studio]

As if he was more anxious to injure the

drtmt, than the cause of Terence. D.
tiamsdere] i. e. to cause him to give him-
M-lf up to ease, from writing comedy.

Tratuaert tnciently for tradere, for the

betfer sound. So, transduccrc, transnare,

transjicere. K. D. Iiotnniem] Elegantly

intcited, md eomid. Virg. JEn. v. 259.
" Eevibus huic btmifl con-crtam, auroque

rm Loricam— Dontt btoert riro." I>.

otium] * Comp. Hee. Alr. pr, 1H m ut

in otio ettet, potius qutm in negotio."

,-,] *\\ Hec. Alt. pr. r>.

ftcile, ue tliti icriben

Tbete maledieta of Lnfdui Ltviniui (pot-

ircma impentoruiii tcla. Wi.j ;nc tdvtrted

to in all tiic prologuet, ezcepi tbtt of tbt

il.ryra, ulicre no noticc is talccn of tbt
• enemy. An. pr. 7, 28, Uea. pr. 31.

Eu. pr. 16. " lacessere ;" J8. " laedere ;"

Ph. pr. 3. Ad. pr. 17.

4. dictitat] See Hea. pr. 22. quas—
fabulas] 1f Zeugma; on which, and on
facere fabulas, see An. pr. 3.

5. oratione~\ f The diction (see An.
pr. 12.) which was said to be meagre;
tenuis is opposed to grandis, Cic. Brut.
79. " oratio splendida et grandis." Hor.
Od. i. 6. 9. *' Nec saevam Felopis do-
mum Conamur, tenues grandia." scripturd]
*~\ The work, the thing written, (comp.
Hec. Alt. pr. 5. Eu. pr. 10. 36. and next
line.) pronounced to be futile, and void of
solidity.

6. Quia nusquam] f Quia, scilicet, in

nulla earum parte, hic noster poetam illum
veterem imitatus sit, insanum scribendo
adolescentulum, &c. Here (as in Hea. pr.

31, iJ2. Eu. pr. 7. &c.) Terence exposes
errors in Laviniu»' pieces; snch probably
as he had in vievv, Eti. pr. 17. " Habeo
alia rnulta—QtMB proferentur post, si," &e.
insdnum] *] Ltflfiiut seems to liave been
ptrtitl to noisy characters in his scenes

;

»ee Hea. pr. .'37.

7. Cervam viderc futjerc, et sectari ca-

tei |
Tbt tccuittivt renden tlit Rensc

raoiguooi j detignedljr, tbtt tbt perplexity
Ittelf may be odiottl, D. insanum— vi-

dere] i. e. per Inftnitn puttrt n videre,

PltUt. Stich. li. 2. fiO, " i|iias tu vides co-

lubftl." V\tg, Kn. iv. il> (
.). »• Kumcni-

dnm vclnti demeni videttgmint Pentbeut."
Longin. Boblim, 16, tlu* iptwtac» R, D.

8. plururc, orun] All tlns is tragic

9 H
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Quod Bi intclligeret, olim cnm stctit nova,

10 Actoris opcra magts stetisse, qnam sua

:

Minws multo audacter, quam nunc lsedit, laederet

;

[Et mag?s placercnt, quas fecisset fabulas.
]

Nunc si quis est, qui hoc dicat, aut sic cogitet,

4 Vetua si poeta non lacessisset prior,

15 ' Nullum invenire prologum potfiiisset novus,

' Quem diceret, nisi haberet cui malediceret
:'

Is sibi responsum hoc habeat : In medio omnibus

Palmam esse positam, qui artem tractant musicam,

Ille ad famem hunc ab studio studuit rcicere

;

20 Hic respondere voluit, non lacessere.

Benedictis si certasset, audisset bene

:

Quod ab ipso allatum est, sibi csse id rellatum putct.

De illo jam finem faciam dicendi mihi,

Peccandi quum ipse de se fincm non facit.

25 Nunc quid velim, animum attendite. apporto novam,

»rep(<TTa(r.c, and was tlierefore improperly
introduced in a comedy. D. " Versibiis
exponi tragicis res comica non vult." Wi.
Pliny says of these animals: " Urgente vi

canum, ultro confugiunt ad hominem." Cas.
9. intclliyerct] Scil. vetus poeta ; Lavi-

nius. stetit] *J Scil. fabula, in qua iusa-

num scripsit adolescentulum, &c. See llec.

Alr. pr. 7.

10. Actoris] At the same time he com-
pliments actors, and retorts on his ad-
versary. D. sud] ^] Referring to the
subject of intclli<jerct ; not of stetisse ; see
An. iv. 2. 4.

12. This line is interpolated from An.
pr. 3. and is properly rejected by Bentley.
R. D„

13. dicat, aut] We either think on, or
say, whatever occurs to us. Yirg. .Eii. ji.

124. *• et mihi jam mulii crudele canebant
Artificis scelus, et taciti ventura videbant."
1). hoc—gic] ^ Scil. what folloWI :

" Vetus—male diccret." Comp. Eu. pr.

14. " aut sic cogitet:" &c.
15. pralof/um] f Sce llac. Alt. pr. 1.

IVovus, scil. Terentius, qui veterem repre-
hendir.

18. Palmam] See Hea. iv. 3. 31. po-
sitam] Sce Uec. iv. 2. S. artem tractant
muiicamj trtpi^parT.Kj.j.-, for, qui comoedias
icribunt. Virg. iEn. i. gOj. " nec quic-
quid ubique est Qentii Dafdanise, mag-

num quoe sparsa per orbem." D. See
Hea. pr. 23.

19. famem\ " Ab studio ad famem."
i. e. that, his study and industry ceasing,

he might perish by hunger and want. Pers.

prol. " Magister artis, ingeniique largitor

venter." Theog. 'n wtvia A*6£arrc ft6*n rag

Tt-xv^c tYc 'P e <« Studium is from a Hebrew
word ineaning. qmererc, venari ; as hunting

was the principal pursuit of primitive men.

Cas. reicere] Approved reading, for

rcjiccre. Virg. Ec. iii. " Tityre, pascen-

tes a tlumine reice capellas." B.
20. rcspondcrc roluit, non Iaccsscrc~\ ^

Terence prolesses this eliewhere: An. pr.

7. " mafedictii reipondeat." Bu, pr. 6.

" Responsum, non dictum esse, quia lassit

prius."

21. Benedictis, &c.] See An. v. 4. 17.

and llvc. iv. 2. 24.

22. ullatum tst] i. e. maledictum ;

11 quod dedit, recipit," is proverbial. D.
In Suetonius, Vespasian thus decidei con-

cerning a quarrel between a Roman senator

ond knight: " non oportere maledici sena-

toribus : remaledici civile fasque ease.*
1

Bo?.c.

2-4. dc te] I will niake an end con-

cerning him, sooner than he concerning

himself. 1). Or, dc se, a<p' iavjoZ, of his

own accordj not provoked by me. Cas.
2o. yunc quid vclim] Supply, quaritisf
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Epidicazomenon quam vocant comoediam

Grseci : Latini Phormionem nominant

:

Quia primas partis qui aget, is erit Phormio

Parasitus, per quem res agetur maxime

:

30 Voluntas vestra si ad poetam accesserit.

Date operam ; adeste sequo animo per silentium

Ne simili utamur fortuna, atque usi sumus,

Quum per tumultum noster grex motus loco est

Quem actoris virtus nobis restituit locum,

35 Bonitasque vestra adjutans, atque sequanimitas.

D. *J Animadvertite quid velim ; comp.
Hec. Alt. pr. 20. novam'] Utpote Lati-
nam. D.

26. Epidicazomenon] Here Terence
mistakes ; for the play from which he
has drawn was called Epidicazomene, from
the girl, concerning wbom the judgment
is passed : while the Epidicazomenos was
another play of the same Apollodorus.
He should bave written Epidicazomenen.
D. We can easily correct Epidicazome-
nen ; for kniotKoc (according to Harpocrates)
is an orphari gir), conceming whom there
is litigation to ascertain to whorri she is to

be given in marriage ; kirtbiKaZojiivr\ (napOi-voc)

is one concerning whom judgment in that

retpCCt has passed. Such is Phanium in

Terence. B. Guyetus under the present
reading explains vocant,— ' wMch the
Cineks in their tongue would cull Epidi-
cazomeno.s.'

87.
(.'.-: &C.] Read, Grcece: Latine

hic Phormiontm Mrai/. Foi tbe l^utins

eoilld not he supposcd to call the play

Pkoi !oie it was icted or known
;

beiidei lt is plaiu from the prolcgues of
lMuiitus, that cvcry poet gavfl tlic namefl
to hi< oaii pieces. J; 'J be irord ii not
from furm-dn

[ foi muln litit qilam intendit

paraaitu*] m toiat bflrc tuppoied, bnt
from piptuov, d bmI foreovering pavement,
tbc paraiitc being eberacter of tbe low-
en grad«

. D *Cbi kcteti " of tLis

'2H. p,- ;r/ 1 .-. „;tu-

fuivnnijr,— iis Andromacht in ISuripide*;
Aiiflrian iri Terence; Amphitryo in

itufl. 'I bencfl tl"' expreiilons, primai
re, tribnere, ind Ad. v. -1 26.

" nori pottflriorei ferom. Wbi i /.

ir explained, Ett. i. '-'. 71.

Whcn the genitive plurel mi

li urittcu by tbe in-
eiflotfl, j;.

29. Parasitus] See Hea. pr. 38. age-

tur] *J This seems to presume that the

play vvill be favourably received, and beard

to the end; therefore he adds, Voluntas
vestra si, &c. res agetur maxime] H A
kind of explanation of primas partes ; see

Hec. i. 2. 56.

30. Voluntas] i. e. favor. Cic. Div. iv.

13. " vulgi voluntas, vel potius consensus

omnium." R. D. ad poetam accesserit]

Seei. I. 8.

31. Date operam ;] See Eu. ii. 2. 50.

adeste] Favor to a play, is silence in the

spectators ; therefore, per silentium. D.
See An. pr. 24.

32. fortund] Not to rebuke the peo-
ple, he biatnei fortune. D. usi sumus]

•J"
He probahly alludes to the failure of the

Hecyra at its first exhibition ; see Hec.
pr. 21.

33. tumultum—loco] % Hec. pr. 33,

34. M Tumultuautur, clamant, pug-

Uant de loco. Ego interea meum non
potui tutari locum." On grex, comp.
fiea. pr. 45. motus loco] Expulsus, ejec-

tus. (Jitvro wiites, moveii possessioni-

bus, nioveri ex Igro. K. D.

34. tttorit virtut] lie takes every op-
))Oi tunity of prflising the actor: for this is

uiflful to ihe poet, 1). ^j* liut not at the

people'i expenie; therefore be iddi, liuni-

/<i t/ur, &c. ris/itiu/] *, Uec. pr. 35.
" .Nimic turbfl milla cst : otiuin ct silentium

to wliich bc probably alludei. locuni]

repetition to ivoid imbiguitr, lest he
ibould Reera to mein, queni tumuuum^ 1).

:', j. Bonitat] Jimit/ti^ is vvith reipect

to all tbing* generelly ; ttquanimitat, ai to

being pectator*. Or bonitat couiiiti in

ipprovillg tliin^s litiiin ; <i t/tttiitiini/as in

marking crrori ind defecti. Ur, bonitat
iii rcfcicin c to ell pflrioni, mquanimitat t<>

Terence. D. * Squanimitat li tbc difl-

po-Kion to bfl <i'pu> uniiHU ; which if gflnc-
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A CT U S I.— SC E N A 1 .

DAVUS.

Amicus summus meus et popularis Geta

Heri ad me venit : erat e\ de ratiuncula

Jam pridem apud me reliquum pauxillulum

Nummorum : id ut conficerem. confeci, affero.

5 Nam herilem filium ejus duxisse audio

Uxorem: el credo munus hoc corraditur.

rally used in the prologues with a view to

deprecate any unfavorable bias which might
arise, '* quod rumores distulerunt male-
voli." adjutans] "\ He had entreated on
that occasion, Hec. pr. 39, 40. " facite ut
vestra auctoritas Meae auctoritati fautrix

ndjutrixque sit."— These last four lines are

by some considered spurious.

Davus appears with some money due to

Geta, and states the reason why Geta re-

quires it, namely, on account of the mar-
riage of his master's son Antipho, which
took place the preceding day.

1. IAMBIC TRIMETERS. — AftlicuS—po-
pularisl Amicus, by choice

;
popularis,

by lot in life, being a person of the same
condition and nation. Sall. Cat. 22. " po-

pulares sui sceleris." Popularis alsomeans,
populo amatus, civis, humilis, atid vilis (e

populo factus.) D. Davus here means
that Geta was formerly of the same state

ns himself, his concivis ; for at tbe time
Davus speaks, neitber of them is a citizen.

This seems better than to suppose an allu-

sion to the Getce and Daci, or inhabilants

of the same street, or neighbours. Per-
haps he means that they are populare*
scrvi, whose masters are of tbe same na-
tion; thus the word is used in several au-

thors. DbL.
2. erat] mmnMnttt for nam erat. D.

ratiunruld] Diminutive, icferring to the
pittanee of sluves. The word means a
reckoning lying over. M.\.

3. aj>ud mc reliouumj % Balauce in

my bnndt, wliicli tnererara I owe him.
Guyetus mukes reliquum ahvays of four

syllables, and writcs it with single l.

pauxillulum] A fourth degree of diminu-

tion
;
paulum, paululum, pauxillum, pauxil-

lulum. D.
4. vt] Supply rogavit, or u ad me

venit." La. conficerem] Properly; for

money is said fieri. Sall. " quae pecunia

ad Hispaniense bellum Metello facta erat."

Conficerem implies that it was not just at

hand, as if his not having it had been the

cause of the delay. D. \ Comp. Hea. iii.

3. 23. " argentum effecero."

5. herilem filium] Grrece" -rp6<pt^ov,—and
probably the Latins might use alumnus in

this sense, if they did not prefer the other.

D. ejus] ^ Scil. Getae; his master's

son ; his young master, Autipho. duxisse]

See Hec. i. I. 5.

0. munus hoc] The marriage had taken

place the previous day, heri ; but the mu-
yius as yet merely corraditur. For in the

rase of marriage, orTerings could be mude
until the seventh day ; as funeral obsequies

extended to the ninth day. D. H " On the

day called hwmAXn (whenever that was) the

bride presented her bridegroom with a gar-

ment called kmtmXmnuUm, Gifts were like-

wise made to the bride and bridegroom by

the bride's fulher and friends, called somc-

times unavXia, sometimes tmm**im,— These
were carried in great state to the house bf
women, whom followed a person called

«awn^tipoj;, before whom went a boy in white

tpptrel with a torch in his hand. It was
aLo customary for tlie bridegroom and his

friends to give presents to the bride, which

irere called AtwuAm» >tpi« t beceuee then thc

bride firat fcppeared publicly unveiled."

Potter, ArcbesoL ii.— Un eorrmditurt
im-

plying a collection to the utmost, see Hea.
i.l. 89.—one made by little and little, Ad.
ii. 2. 34.
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Quam inique comparatum est ; hi qui minus habent,

Ut semper aliquid addant divitioribus !

Quod ille unciatim vix de demenso suo,

10 Suum defrudans genium, comparsit miser,

Id ^lla universum abripiet : haud existimans

Quanto labore partum. porro autem Geta

Ferietur alio munere, ubi hera pepererit

:

Porro alio autem, ubi erit puero natalis dies

:

15 Ubi initiabunt : omne hoc mater auferet

:

Pver causa erit mittendi. sed videon' Getam?

7. comparatum] Constitutum lege. D.
See Hea. iii. 1. 97.

8. addant] For dent. Virg. iEn. v.

249. ** Ipsis praecipuos ductoribus addit

honores." R. D. ^j Here, as in Virgil,

addo implies increase. Therefore divitio-

ribus is qu. divitioruin pecuniis ; so pr. 30.
" ad poctam accesserit;" i. e. ad poetee la-

borem.
9. ille~\ He returns to Geta. D. un-

ciatim] When money was weighed, nor,

as it now is, counted, the assis was a

pound, and its parts uncioe, and the twelfth

part of uncia was libella. Therefore Geta
saves this not by sestertii, nor denarii, nor
yet by asses, but (what is pitiful to excess)

by single uncice. He did this also vix

;

and not de lucro, but de demenso suo ; not
ex abundanti, but suum defrudans genium

;

not acquisivit, but comparsit. At last he
is said to be miser ; to sum up the iniquity

of tbe custom by a word of commisera-
tion. D. demenso] Scil. frumento ; which
rna^terg measured out to slaves every

month. Hesiod, v. 767. calls it «^«Xitiv.

R. D. ^ The monthly allowance to llaVM
with the RoUMUM was feur or five pccks,

and five denarii. This left for their day\s

prOfitiOM (diarium) two sextarii, or an At-
tir y/jinE, out of which whatcvcr thcy
laved was their peCuHum.— Tbougfa the

e is in < >»t Terencfl here as

rhere iuppoiei Roman euitomfl, in bii
allusion to tbc uneutt flwd probably in uiing
'/' im-nnum ; but Smdas adduces a corres.

ponding Grecian vrord, «7iro/u.r,t^io».

10. fh ji }i'Jniis\ Anciently, for defirautU

depriving naturfl ol wbst it vrould

n to require. Sal. To enjoy one'i
ii "I firc lUmptUOUlW flTflfl, g| iniiiri cu-

mr«\ genio lndulgere. n r. 15]

.

p. Lie. ii. 10. " tliquid, fraudejM «e

ip»e viclu suo, contulit." v. 17. "flfl quifl-

que victu suo fraudans, detractum corpori

atque usibus necessariis ad honorem unius
viri conferret." Anon. comparsit] Scil.

to gatber peculium, wherewith slaves often

purchased freedom. Senec. ep. 80. " Pe-
culium suum, quod comparaverunt ventre

fraudato, pro capite numerant." R. D.
11. illa> &c.] Illa is opposed to ille

preceding ; universum, to " unciatim—vix

—demensu suo ;" abripiet, to " corraditur;"

haud existimans, &c. to " Suum—miser."

Existimans is for asstimans. D. abripiet"]

% Comp. v. 7. 4. " Priusquam dilapidet

nostras viginti minas."

13. Ferietur] i. e. shall sustain injury

through another gift ; as if it were a
wound ; met. from gladiators. Anon.

14. natalis dies~\ The ancients were su-

perstitiously careful not to let a friend's

birth-day pass without a gift. Thence
persons could entertain themselves and
iriends handsomely on such days. Plaut.

Pseud. i. 2. 32. ''mihi hodie natalis dies

est, decet eum omnes vos concelebrare-^
magnifice volo enim summos viros acci-

pere." This custom prevailed with other
nations of old. In Genesis, xl. we find

Pharaoh banquetting on a like occasion
;

and Herod, in Matt. xiv. Rut Josephus
writes that such a practice was forbidden
by law among the Jews. L.

15. initiabunt] Scil. cibo et potu. [what
we call wcanint/ ] Varro, Non. Marcell.

j>. 106. " cuin pnmo cibo flt potione initia-

rent puerofl, sacrificabant ; ab edulibus

cdulia-, a jiotionc |>otic;c." Uut also \v(j

inay explain * initiabunt" iacrit. For the

Athenmns used to initiate childrcn to (c-
r<-s ; Bud tlns fllluiion ifl prflfflrrfld by Do-
natui, M iii eomojdii palliatai R. D. au-
t'i'i\ 1 Tbfl refll objflct of tbfl ^ift will

be to saii-fy thc mother'% flXtravflgenCfl

;

flltbougb thc jiretcxt uill bc thc cht/d.
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A C T U S 1.—S C E N A 2.

GETA, DAVUS.

G. Si quis me quseret rufus,—D. Prcesto est, desine.' G.

Oh!

At ego obviam conabar tibi, Dave. D. Accipe, hem,

Lectum est ; conveniet numerus, quantum debui.

G. Amo te, et non neglexisse habeo gratiam.

5 D. Prsesertim ut nunc sunt mores : adeo res redit

;

Si quis quid reddit, magna habenda est gratia.

Sed quid tu es tristis l G. Egone l nescis, quo in metu, ct

Quanto in periclo simus. D. Quid «stuc cst ? G. Scies:

Modo ut tacero possis. D. Abi sis, insciens :

10 Cu/us tu fidem in pecunia perspexeris,

Geta tells Davus of thc absence of
Chremes and Demipho, and that their sons

were left to his charge ; that Pbsdria fell

in love with the music girl, and Antipho
with the orphan ; that Pbormio devised

the scheme of a fictitious suit, the result

of which was the marriage of Antipbo,
which took place yesterday.

1. IAMBIC TRIMETERS. Si quis mc
quaret] See Hec. i. 2. 1.

2. conabar~\ Scil. irc ; conari is often

put absolutely ; see Burman. on Val.

Flacc. iv. 371. " multa morantem, conan-
temque preces." R. D. f See An. i. 5.

36. Used as trpoxieiToQjii. So, in tbe Mtite

sense, Menander : /*ri «ttSo-j TEi^i hmttiiuv

at). See Faber on Lucret. i. 26. Acci/x
]

He prevents liis asking for it ; tcoording

to what he said, " eonfeci, afFero." D.
hi ;;;] •,[ (riviujr it to him.

8. Lcctum est~\ Electum est argentum
;

it is good, sterling ; no eoonterfeit coin.

Mi. A pecunlary debt is disoharged by
three things paying (accipc), cxamining
(lcctum cst), and by counting (conveniet

numcrus). 1").

4. Ainn tr] See Eu. i. 2. 106. non vc-

glexisse] An. i. I. 15. •' Et id gratum
tuilte adversum te, liabeo gratiam." D.
habto graliam] See Eu. iv. G. 12.

5. ut nunc sunf\ So An. i. 1. -II.

" nawnjue hoc tempore Obsequium amicos,
veritas odium parit." And it is • consuc-
tudinis imago' to blame things present. I).

adco rcs redii] This phrase is used when
an event is worse than was expected. D.
See Hea. i. 1. 61.

G. Si quis quid rcddit~\ Juv. Sat. xiii.

•• Nunc si depositum non inficietur amicus,

Si reddat veterem cum tota aerugine fol-

lem, Prodigiosa rides." L.

7. Sed] % See Eu. iv. 5. 7. How na-

turally, yet doignedly, is the dialogue

eonductcd to the aigunient of the play.

8. simus} Scil. ego et hcrilis filius. B.
!). Mvdo ut] 1 See An. ii. 4. & Gcta

hftj not tlie least objection lo tell all to

Davufi. Comp. the slave and the courtesan

in llcc. i. 2. 3;. " Quasi tu non multo
malis narrare hoe mihi, QuiUn ego, qua
percontor, seire." 37. "similii fidem Dti
te tacituram, dicam." (Jeta readily

s;ivs Erga ausculta. Juv. ix. 115. "scd
prodere mnlunt Aranum, qwua rabrepti

potare Falerni."

10. fidi ;;;] Properly jidcm and crrdere

with reRpect to money ; \orJidei is of those

\vbo receive ; creditorcs is applicd to those

wlio give. 1). M pecunttf] ^j If he has

proved that he can be ti usted with money,
a fortiori he may bc trusted with words

;

for. commissa tacere is a trifle, but " si
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Verere verba ei credere? ubi quid mihi lucri est

Te fallere? G. Ergo ausculta. D. Hanc operam tibi di-

co.

G. Senis nostri, Dave, fratrem majorem Chremen

Nostm ? D. Quidni \ G. Quid I ejus gnatum Phsedriam l

15 D. Tanquam te. G. Evenit senibus ambobus simul,

Iter, illi in Lemnum, ut esset, nostro in Ciliciam

Ad hospitem antiquum : is senem per epistolas

Pellexit, modo non montes auri pollicens.

D. Cui tanta erat res, et supererat ? Gr. Desinas :

20 Sic est ingenium. D, Oh ! regem me esse oportuit.

quis quid reddit, magna habenda est gra-

tia." perspexeris~\ More than inspexeris.

D. ^I It implies to see so clearly, that

even a stratagem, if any existed, would not

escape detection ; so perspicax in Hea. ii.

3. 129. and v. 1. 1.

11. verba ei credere ?} This is to be re-

ceived as one of the saying>, whieh are

more pertinent than true. P'or while

words are in themselves, as Plato writes,

xoDpoy rsfZy/Mt, yet do most important mat-

ters often hinge upon them ; and it is

usually much more difficult to keep a se-

cret, than to take care of gold. Cas. ubi

quid, &c,] ^ J" a matter in whieh what
profit can I have ? &c. i. e. I can have no
profit, &e. See Hea. ii. 3. 122;

13. Ertjo~\ liecauee the other had inter-

rnpted him while intending to proceed.

Virg. .-En. ii. 707. " Eriro ape, care pater,

cervici imponere nostra?. " D. JJanc o/ie-

ram tibi dico~ Seil. auscultandi. Plaur.

h. iv. U. 72. "aurium operam tihi

dico." Operam dnre nicariH the MBAe in

Plaut. Mil. iv. 1. 7. "operam do tihi."

R. \). r Henee tbe phtaie " bocihe ajfti ?"

(An. i. '_'. \'). ) for oMtcultai t »ei1. ad boe
mihi ooeraei das? Virg. JEn. i. 77. "Con-
rrobio lungaoi stahili, propriamqoe rfteooo."

— Devui preteirae not to be arudoui to

hear, unleai fO ObHfl GetSJ fof tlie rea-iui

oi I 3 1.

1.'}. 8eni*\ Beeauae !•'• bai youny
mavter iUo. I>. • Demiphonie, icilii

14. 1 o nvoid tbe

eireomloeution ol mafclng bim eequainted
l.n. ii. Bl. " 1 ando

aliqnitl »i forte tuai nervenit b6 aurea, B
Uda nomeo," fce. I 15. 1 >•

i > I •/rifjinnn t<
)

Divide the uotd, aud
read " Tam, quam '<•• Eu. iv. I

M tam icio q rivere." 13. /

Not, evenit iter ; but, evenit ut iter esset.

Simul, uno tempore. D. •J Their depart-

ure took place some days previously, as is

plain from 39, 40.

16. noslro] Consistently with the due
arrangement of the plot, the cause of
Chremes' journey is not yet mentioned,
and the cause of Demipho's is. D. *JThe
former is stated iv. 1. 1, 2.

17- hospitem an(iquum~ Virg. JEn. iii.

82. " veteremque Anchisem agnovit ami-
cum." This is to show a suitable reason
for the old man's setting out. D. *J On
hospes, see Hee. v. 3. 6*.

18. Pellexit] Jnduxit. Virg. JEn. ii. 99.
" pellacis Ulyssei." D. modd non, &c.]
Demos. (Aovovovyl (pwvr,v apteis. D. Tantum
non, i. e. pr >pemodum, used by Livyt

Suetonius, and Val. Maximus. Er. ?uon-

tes auri~\ Sall. Cat. 23. " repente glorians

nwria montesque polliceri coepir." R. D.
XfUTa oprt unn7j£v£?79ai, a. proverbial hyper-
bole, ot those who niake great promises,
and hold ottt extravagant hopes. Derived
from tlie Persiani boaeting ot mountains of
pold, as that metal abounded with them.
Piaut, Stieh. " Neque ille sihi mereat
Pereerum montes, qui eiie aurei perhi-

bentur." £b. Menand. ^«tiXocwj- v-mo--

(AtiOf. L. * T( rs Sat. iii. (i/). u Bt
qurd opus Oratero rtiagnoi promittere mon-

)'.). Cui itniln] Did he thus allure your
maater. who ba« ^o large a furtune ? 1).

Bi e A n. i .). 6 t I)i sin/is .-] ^i Im-
pafient ol Inten nption ; tee on !'.

20. Stc e$t nii/riiiiiiii} Avariee in De«
niiptii) is rwiiti.ii to the tolfbvtf of tbe
play, thai ihe :'i<.it(i dangei may attend

tfre aiarriage <>t Hi lofl iti hi^ abienee,
with a ^irl w ho ha- no do\\i\. 1>. <)i

11 i . n;. ;. I'). (>h i mji in,
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G. Abeuntcs ambo hic tum senes me filiis

Relinquunt quasi magistrum. D. Geta, provinciam

Cepisti duram ! G. Mi usus venit, hoc scio

:

Memini relinqui me deo irato meo.

25 Coepi adversari primo ; quid verbis opu' est \

Seni fidelis dum sum, scapulas perdidi.

D. Venere in mentem mi istaec : nam quge inscitia est,

Adversum stimulum calces ! G. Coepi iis omnia

Facere, obsequi quae vellent. D. Scisti uti foro.

30 G. Noster mali nil quicquam primo. hic Phsedria

Continuo quandam nactus est puellulam

Showing the feelings of the poor, who
imagine that they alone would know how
to use riches aright, did they but possess

them. D. reyem] ^[ For praedivitem

quendam. See Eu. i. 2. 88.

21. hic] The reading hinc, to be joined

with abeuntes near it, is better than liic

to be taken with relinquunt remote. B.

22. quasi] As he has not fulfilled the

office, nor does he wish to hold it. D.
mayistrum] See An. i. 2. 21. provinciatn]

Uistricts outside of Italy, which were re-

duced by war, were called provincia;, a

porro, seu procul, vincendo. To these

were sent praetors with commissions; hence
provincia used for officium. D.

23. usus venit] *[\ Mihi evenit haec pro-

vincia. Comp. Hea. iii. 2. 40. M aliquando

evenerit,—C. Non usus veniet, spero."

Usu venire was used in the same sense.

24. Memini relinqui] 51 See An. ii. 5.

18. The force of msmini is, ' I have good
cause not to forget it.' relinqui me]

^ Scil. filiis quasi magistrum. deo irato

meo] So Virg. xii. 539. M nec di texere

Cupentum, ^Bnea veniente, sui." By deo
does be mean domino? D. He seems to

mean yenio malo ; which the Greeks call

u\d<TT<<>p, according to the ancient idea that

each person, as also particular places and
temples, had two dcemones, one to injure,

and the other to benefit. Thus thought
Empedocles. Hence what is said to have
been answered to Brutus before the fatal

day :
•* Tuus sum, Brute, genius malus."

Er. See An. iv. I. 40.

25. adversari] ^ To act the mayister,

in controlling the young men.
2G. Seni] Both tbe old men had com-

mitted tbeir sons to him ; therefore read
Senibus. li. sca/iulas pcrdidi] i. e. pla-

gis mulctatus sum. Plaut. Epid. i. |. 84.
•• corium perdidi." For stripes were
usually inflicted On the backs of 6laves.

Plaut. Cas. v. 3. 11. M Nulla salus est

scapulis, si domum redeo." R. D. I have
ceased to be master of my own shoulders.

G.
27. Venere in mentem] Indeed I do not

wonder, and 1 could almost say, it has

happened to you ns you deserve. C.\s.

28. Adversum stimulum calces .'] A
Greek proverb, wpoj,- Kiv-tpa x a».T«c«^, em-
ployed by Euripide*?, ^^chylus, and
others. Cas. Metnphor from sharp point-

ed stakes with which oxen are goarled for-

ward by husbandmen, thence called /3ovxiv-

T*i. The animal, by kicking back against

the goad in impatience, only renders the
hurt more severe. Plaut. Truc. iv. 2. 55.
" Si stimulos pugnis caedis, manibus plus

dolet." Er. Calces here means, repeated
blows with the heel. Cas. ^[ So Juv. Sat.

iii. 295. M aut dic, aut accipe calcem."
Comp. Hea. ii. 3. 131. M eversas cervices

tuas." calces] The nominative; i. e.

calces inscitia est adversum stimulum ; in-

scite adversus stimulum calces adhibentur.

G. ^f See An. iii. 3. 23. Donatns and
Rhunken explain ' calces jactare ;' not so

well.

29. uti foro] Temporibus servire : to

snatch the occasion, to consult for the pre-

sent state of things, and to direct the mind
to the way in which fortune presents itself.

Ba. Met. from merchants, regulating the

price of their goods, not as they fancy, but

according to tbe price current in the mar-

ket. R. D.
30. Noster] Antipho, scil. hcrilis filius.

Cas. nil quicquam] Parelcon. Hec. "ncmo
illorum quitqoam. D. See An. i. 1 63.

31. Continuo] As if the young man had
with difficulty awaited his father's depar-

ture. D. pucllulam Cilharistriam] That
his love may seem to arise naturally, from
the girTs youtb, and the art which she

practised. D.
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Citharistriam : hanc amare coepit perdite.

Ea serviebat lenoni impurissimo :

Neque, quod daretur, quicquam ; id curarant patres

35 Eestabat aliud nil, nisi oculos pascere,

Sectari, in ludum ducere, et redducere

:

Nos otiosi operam dabamus Phaedrise.

In quo hsec discebat ludo, exadversum ei loco

Tonstrina erat quaedam : hic solebamus fere

40 Plerumque eam opperiri, dum inde iret domum.

Interea dum sedemus illi, intervenit

Adolescens quidam lacrymans : nos mirarier.

32. Citharistriam] % Her name is Pam-
phila ; ii. 1. 80. perdite] See Hea. i. 1. 45.

33. lenoni impurissimo] Marking tbe ap-

proaching difficulties:—puellula citharis-

tria, avarus leno, amator perditus, inopia.

D.
34. quod daretur. quicquam] f Scil.

suppetebat. He had no money wherewith
to obtain her from the procurer. palres]

Properly the plural ; for otberwise it might
be supposed that Antipho could meet with
assistance from his uncles son. D.

35. oculos pascere] i. e. to delight tbe

eyes by looking upon her, Lucret. ii. 419.
M oculos qui pascere possunt." Cic. Pbi-
lipp. xi. 3. " cum animum satiare non pos-

set, oculos pavit suos." R. D. *J i. e. (Eu.
iv. 2. 10.) " 6i non tangendi copia est."

This is what is said, Eu. iv. 2. 12. " Ex-
trema linee Amare, haud nibil est."

—

Comp. Virg. JEn. i. 468. " animum pic-

tur i jmscit inani."

:l<>. Srctari] He jesfs upon the young
man, who OOgbt at bis age to be attending

ari) tbe philo^ophers. Sed sectari

proprie est, ut aries ovem. I>. ludum] A
ploee of prartice, or a tebooJ, in which
»he was leerniog noeie. Foc theuseof /«•

du» is as Nridc as that of tbe (ircek srhola.

Hence ludut UittaritUt nd ludiwmgiiter,

lil. reddueere] Scil. a ludo. 1>.

.'{7. Nee
J

With dignicjr, of binuelf; or

meaning himsrlf and Anti|)bo. OttOH is

poincce ; beceoee fterwerot tbet sball be
the reeerte. 1). oii<iim dmb&wuu rketdria

\

Hi tcending to hi- mittreec ; wc, tu bin,
i> Bo. ii. 2. .v>.

\ Al. rr ndrirso ei

Al. e

i

i/ii ii. On n, ippo-
rently rodondontf ice Eu. r. 4. <>. Loeo
by narolouthon f<jr ludo, the ntecodenC
10 ItM rOsodvO) whirh uould cxhibit the

relative m full construction ; a* Cojo. li.

G. "erant omnino duo itinera, quibus iti-

neribus," &c. see An. pr. 3.

39. Tonstrina] A fit place for persons
otiosi. D. % A place of resort for hearing
the topics and gossip of the day. Hence
Hor, Sat. i. 7. 3. " Omnibus et lippis

notum et tonsoribus esse." Id. Ep. i. 7.

50. " vacua tonsoris in umbra." solebamusj

•J Geta, Antipho, and Phaedria ; the for-

mer two attending the movements (operam
dabamus) of the other, as Antipho had
" mali nil quicquam primo." But he does
not long remain so, and soon brings himself
and Geta ex otio in negotium.

40. /ere Plerumque] Parelcon. D. inde]

% A ludo; until sbe should be on her re-

turn home.
41. Interea] •J i. e. iu the course of

our visits to the barber's, to wait for her
appearance. sedemus] Properly, as in

tonstrina. D. *j[ Implying a state of free-

dom from care or trouble. Virg. JEn. xii.

14. " sub Tartara mittam Desertorem Aftioj

(sedeHiit spectentque Latini) Kt solus

ferro," &c. And by uting the prasens his-

toricum (Hec. v. 3. 3.) be sbows that he
now speaks of one in particular of the
occasions, on which " solebant eam oppe-
riri." illi] Kor illic. Virg. JEn. ii. 548.
"illi mea tristia fata." 1). intcrvcnit]

^] Quasi otio noslro ; sce Av. iv. 8. 17.

42. Adolesrrns] lu Apollodorus, thc

berber bineelfgivei tbe ccounc, by telling

that he bas just shaved tbe girl*l hrad for

the purpoee of nonrning, Uut Terence
Itert, lest be sbould ofltiid a Homan au-
dienee by ropretenting foroign cooConi. D.
Aceordingljr TbeodoreCue, Qomc. in Deut.
<v 7 " ' » i#nQ)» v&f TJ|g tttOaXrill

" T i"X"Ct *'<< TmT.if rpo#»JO<poi

> •'/•(.. w». T.ii/r.t flM#0O4 <> §9tOf .iw»|-;"p'i"" i.'ii">..

Ovtd. Met. ui. J0j.—"planxcresororcsNa-
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Rogamus quid sit ! ' Nunrniam ^110,' inquit, ' ac modo,

1 Paupertas mihi onus visum eet ct miserum, et grave.

45 c Modo quandam vidi virgfneni hic vicinise,

4 Miscram, svam matrem lamcntari mortuam :

1 Ea sita crat cxadversum : neque i\\i benevolons,

' Neque notus, neqne cognatus, extra unam aniculam,

4 Quisquam aderat, qui adjutarct funus : miseritum est :

50 4 Virgo ipsa facie egregia.'—quid verbis opu* est \

Commorat omnes nos. ibi continuo Antipho,

' Vultisno camus visere V alius, 'Censeo;'

c Eamus.'* ' duc nos sodes.' Imus, venimus,

Videmus : virgo pulchra ! et quo mag?s diceres,

55 Nil aderat adjumenti ad pulchritudinem :

iades, et sectos fratri imposuere capillos." L.
mirarier] *f Ellipsis ; seeEu. iii. 1. 12.

43. quid sit i] Quid lacrymet ; not,

quid sit ipse. I). Nunquam ceque] i. e. he
always felt what he is ahout to say, but

never so strongly as now. D. •J The want
of what we have not, is most apparcnt,

where an occasion arises where it might he

supposed to profit us. So Nestor in Ho-
mer, "citrr' ;i/3<o^xu<.

44. miscrum, et gravc] ^[ A burden
whieh made him rvrctchcd, and hy its wcight

disabled him from becoming free.

45. quandam] Lest he sheuld seem to

praise her on account of familiarity. D.
hic vicinicc] See An. i. 1. 43.

40". lamcntari mortuum] A proof of her

being devout. There is ambiguity in the

words, but the meaniug is ohvious. D.

47. Ea sita erat~\ The body laid out,

according to custom, in the vestibule of the

house, the feet turned towards the ^ate.

Cas. f Pers. Sat. iii. 104. " Compositus
leeto— In portam rigidos ealees extendit."

iUi~\ ]\ Opposed to ea. Bciuvolus, any
one to show kindnesa <>r befriend ber.

48. notus, nc/iic ctujnatus] This de-

scription aids the plot; so that the youm:
mcn venture to go ind see the giil, and
tbere is bope ofobtaining her. D. «j While
there is no disparagement to ber dignity or

moral reputation. Therefore she lias una
anicula with her. aniculam] So old and
frail as to he ine.ipable of assisting. G. F.

41). Jiiiius] \ Put for the obsequie-. An.
i. 1. "unacurabat lunus." miseritum hIJ
«J Scil. me ejua ; see An. i. 1. 20. v. 2. 28.

This, in r word, is the answer to (13.)
" quid sit?"

50. ipsa] Because the preceding re-

ferred, not to the girl, but to the event.

D. See 56. quid verbis] «J We are left

to suppose that the stranger went on fur-

ther in her praise ; but Geta hastens to the
turning points of the narrative. See Eu.
iii. 5. 20. on this phrase.

51. Commurat] Syncope for commovc-
rat ; and properly omnes, for the matter
concerned Antipho only. D. ibi] \ Then

;

on our being thus affected.

52. eamus visere]
«J

ut eamus ad visen-

dum ; see Hec. i. 2. 114. alius) Phzedria,

or one of them. The sentences following

are the words of different persons, as many
as the asyndeta. D. *J \Ve inav suppose
Ccnseo to have been spoken by Phaedria;

eamus, by the stranger; duc nos sodcs, by
Geta himself. On censeo absolutely, see

llea. iii.3. 27.

53. IlllUS, &C.J Bpjxi'Xo7i'a uffiHoCTOf, ns

that ot Casar, " Veni, vidi, vici." And
below, ' Persuasum est homini: faetum
est : ventum est : vincimur." Cas. *

I )n

asyudcton, see An. v. 4. 35. venimus]

i. e. advenimus. As this word is of
necessity thc perfect, I wotild take Jmus
by syncope for Ivimus ; tlien he pai

elegantly to the present tense, Vidcmus,
as the etfect produced on their ininds by

what they smr, coniinues to the presenc

lime. See Ilea. v. 2.

54. quo 7na</is diccres] % In the sense

of putarcs. seil. ita rem esse. Eu. ii. 3.

(i4. " si s( ias—Tnm magia id dicas.'
1 An.

iii. 2. 22. " quasi tu diras." See Eu. iv.

5. 10. Ou the elliptieal force of quo, comp.
An. iv. 2. 23

jj. adcrat] Properly ; for, quod adju-
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Capillus passus ; nudus pes, ipsa horrida

;

Lacrymae ; vestitus turpis : ut, ni vis boni

In ipsa inesset forma, hsec formam extinguerent.

/lle, qui illam amabat fidicinam, tantummodo,

60 ' Satis,' inquit, ' scita est :' noster vero,—D. Jam scio ;

Amare ccepit. Gr. Scfn quam? quo evadat, vide.

Postridie ad anum recta pergit : obsecrat,

Ut sibi tfjus faciat copiam. illa, enim se negat

:

Neque eum aequum ait facere : illam civem esse Atticam,

65 Bonam, bouis prognatam. si uxorem velit,

Lege id licere facere : sin aliter, negat.

Noster, quid ageret, nescire ; et illam ducere

Cupiebat, et metuebat absentem patrem.

vat adest. D. adjumenti} % Comp. Hea.

ii. 3. 48. " Nulla mula re esse expolitam

muliebri."

56. Capillus passus~\ % Comp. Hea. ii.

3. 49. and note. nudus pes\ More ele-

gantly than the plural number. Virg. 2£jx\.

v. 402. " quibus acer Eryx in praelia suetus

Ferre manum." ipsa\ As if what he had

said, M Capillus passus, nudus pes," were

cxtra ipsam. Virg. Geo. ii. 296. " brachia

tendens Huc illuc, media ipsa ingentem

sustinet umbram." iEn. iii. 618. " do-

mus— Intus opaca, ingens : ipse arduus."

D.
57. vestitus turpis\ A proof of poverty.

D. ut\ 1 For ita ut ; sec Hea. ii. 3. 65.

om\ Superabundance of bcauty. Cas.

So ' vis flcris' for magnum aes ;
' vis saxo-

rum,' for multa saxa. JJonum is pulchri-

turlo. Hor. Od. iv. i. 8. " qualis eram

bonai Sub regno Cynane. ' So mahu some-

times for dcformi^. R. D. 11 Or, vis

means the irirltience, power, effect, wliich

tlie bonum (whate\er in tlie cr i r 1 appcarcd

f/ood ) bad upoii their minds; ' if,' M says,

* this eflecl bed not been oecacioned by

mere beaiity ( forwm) in itsclf,' &c. So

I, iv. 3. :)_'. " (v)ui vnri tanfatn in me,

it poteitatem bnoetfB tMUai etotiefi.*'

ii no ncccccity tbaf forma and

Jornntm in ncxt linc ihould havc diffcrciit

cjccningi by ibc figure -ny.nr., as iugg<

by Donatui.
^

1 Properly joined urith

formam, wlnch word (qu. vvas an-

cientlj ipplicd to beauty ; io forn
i i/ui, an'l

I

.-. |

59. Ille] •
. >, aa op-

posed to noster (see 30.) which is Anti-
pho.

60. Satis\ Much in praise of her beauty

;

that it shouJd attract a person who was in

love with another. D. vero\ 1j Scil. qui
non amabat ; for he said above, " Noster
mali nil quicquam primo."

61. ScVn' quam?\ *f[ Aposiopesis ; see

Eu. v. 8. 33. ' Little you know tbe extent

of his passion.* quo evadat] See An. i.

1. 100.

62. Posiridie—recta] ^"So eager was he,

that he went the very next day; and
straightway, without even sending a mes-
lage first. And obsccrat, he descends at

once to entreaties. On these words, see

An. i. 1. 117. Hea. iv. 5. 21.

63. copiam\ See Hea. ii. 3. 126. cnim\
^Obseeiat ; illa enim se negat, scil. copiam
facruram.

64. Ncque~\ \ See Hee. iii. 3. 32. eum
non sequuin facere, qui id obseeret. illam\

With emphaiii ; her whom he was thus

trenting wilh contcmpt. I).

(u). Bonatk] \ i. e. liberam etpudicam.
Jioiiom, bonis pro(jnatam\ Plato : Jcjrufloi A'

iyevoiro 6tt't r« pvpat 1-F afatuv. Ilor. " FortCS
crcaiitur fortibui et bonii ;" and tbe saying,

KaKoTi UOpOHOfy KitKnv &OV. CAS. Sl\ ^f j. C. si

vtro ; lor ujtirrm is opposed to " faciat eo-
piam." wliich could /u,t be donc "lege."
Al. velil Lege, UJ, &c

(A>. sut iililir] •: Scil. rtli/, but if hc
vranted tbc girl otberwiic thnn in mnrrlage
»he refuiei conient.

68. Cnpiebat. %t metuebai'] Obicrve tlic

ambiguiiy, «bich bowcver li rcmoved by
orbnl rbklowc. MtHthnui tboic wbd lovc
us ; tiMCMiM our cncmica clco !>•
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D. Non, si redisset pater, ei veniam daret?

70 G. /llene indotatam virgincm atque ignobilem

Daret illi ? nunquam faceret. D. Quid fit denique ?

G. Quid fiat ? est parasitus quidam Phormio,

Homo confidens : qui, illum di omnes perduint !
—

D. Quid ?s fecit ? G. hoc consilium, quod dicam, dedit

75 " Lex est, ut orbae, qui sint genere proximi,

" E\s nubant : et i\\os ducere eadem hsec lex jubet.

" Ego te cognatum dicam, et tibi scribam dicam

:

41 Paternum amicum me assimulabo virginis :

" Ad judices veniemus : qui fuerit pater,

80 " Quae mater, qui cognata tibi sit, omnia hsec

" Confingam, quod erit mihi bonum atque commodum :

69. si redisset] i. e. cum rediisset. For
si sometimes refers to time, not to a condi-
tion. Plaut. Capt. ii. 2. 1. " revertor in-

tro, si ex his qua» volo exquisivero." Hor.
Ep. i. 7. 10. " Quod si bruma nives Alba-
nis illinet agris, Ad mare descendet vates
tuus." R. D.

70. lLlene~\ \ Demipho was avaricious ;

see 20. indotatam — ignobilem] On tbese
points rests the danger in the plot. He
mentions the two principal requisites ; for

there are four : forma, probitas, dos, nobi-
litas. Of the former two he says nothing,
beeause he had before praised the girl for

loth. D.
71. Daret~\ Showing that the son has

no power. D. faceret] f i. e. daret ; see
Hec. ii. 1. 23. deniquc] An adverb of
order ; deinde, ad postremum. D. f ' How,
then, are matters going on ?'

73. confidens] See An. v. 3. 5. qui~

In this comic formula of imprccation, qui
is put for utinam. Plaut. Mcn. iii. I. 6.
11 qui illum dii omnes perduint !" R. 1).

^] However qui may be explained in such
cases by supposing aposiopesis of what the
person did, to deserve the imprccation.
Even this is not ncccssary licrc, as the fnll

sense is filled up : qui hoc— dcilit. Comp.
Ku. v. 4. 32. " Ille ubi rescivit factuni

frater violentissimus,

—

Pa. Quidnam fccit?
Pg. colligavit," &c.

74. Quid U fecit ?] C, The slave, from
eagemcss to hear, even interrupts him
whcrc bc would have continued. So Eu.
v. 4. 33.

75. Lex cst\ Comp. Ad. iv. .0. 18. n.

DemOS. Acn''xup.
—

'O vofiuOtTtic tuc uTi>x<aC Ttuv

oiKtiuv Kat T«C tnd6ff«ic iwv ivvoikwv rolg «•jyiTaTa

7 6voi-c »rpo(TfTaTTe. For tunatianus :
" orba

proximo nubar, vel si eam noluerit in ma-

trimonium ducere, det x. millia." Juv. " ri-

tu decies centena dabuntur Antiquo." L.

76. et illos] Well addcd ; for this wcre

nothing if therc were not a necessity for

marrying. D. juhct] This law does not

order the two thiiips; but it pcrmits orphan

girlft, commands their kinsmen, to marrv.

D.
77. cognatum] % Scil. esse puellae ; as

the girl had " neque notus, neque cogna-

tus." Antipho would thus appear as the

only unmarried cognatus surviving ; and

thus obliged to marry her. dicam—dicam]
The former a verb ; the latter a noun ; but

difTerently accented. D. scribam dicam]

i. c. te in jus vocabo. ii. 2. 1.3. iv. 3. 63.

" sexcentas scribito jam mihi dicas." R. D.
The Greeks say, S.xTjy <y.-dft(r^i, i. e. litem

intendere, diem dicere ; this we commonly
call citatio. Wi.

78. amicum] ^ For Phormio must not

appear to be any rclation.

80. Qi«r mater] Virginis scilicet ;
qul

means quomodo, qua ratione. Omma tuec

is not rcdundant, but put oraturicalty,

qnasi tam multa ; for the ancicnts uscd the

phrase after an enumeiation. D.

81. quod crit, fcc.] Tba parwilc ia

jocular ; for in rayitlg C«njingam, he not

only feels no compunction ; but takcs au

omcu reipccting bii plan, m if it were a

higbly honorable undertaking. So the say-

ing, " quod faustum fclixque sit." L).

i. c. ' what will be to my purpose, and iu

favour of the cause which 1 shall under-

take.' I do not agree with Donatus.

Quod seems to mean, KaV <jjt, ko.0' baov, qua-
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" Quum tu horum nil refelles, vincam scilicet.

"
"f"

Pater aderit : mihi paratae lites : quid mea 1

" Illa quidem nostra erit." D. Jocularem audaciam !

85 G. Persuasit homini : factum est : ventum est : vincimur :

Duxit. D. Quid narras ? G. Hoc quod audis. D. Geta !

Quid te futurum est l G. Nescio hercle. unum hoc scio

:

Quod fors feret, feremus sequo animo. D. Placet

:

Hem ! istuc viri est officium. G. In me omnis spes mihi est.

90 D. Laudo. G. Ad precatorem adeam credo, qui mihi

Sic oret :
' Nunc amitte, quaeso, hunc : caeterum

' Posthac si quicquam, nil precor.' tantummodo

Non addat :
' Ubi ego hinc abiero, vel occidito.'

D. Quid ille paedagogus, qui citharistriam— ?

tenus. Cic. ad Att. u Nunc vero censeo.
quod commodo tuo fncere poteris ad id

tempus quod scrihis." Ri.
82. refelles] Befellere means, to refute

falsehood. D. scilicet] f I shall gain the
cause, as a matter of course.

83. Pater aderit, &c. ] Things formi-
dahle to Antipho are a jest to the parasite.

I). mttdmedt] %\. e. (Eu. ii. 3. 28.)
44 mea nil refert."

84. quidem] *[ At least ; come what
will ;—we shall have the girl. nostra]

rAixZr, when she ought to be Antipho's
alone. D. Jocularem] An. iv. 4. 43.
M Jocularium in malum insciens pene in-

cidi ;" by antiphrasis for ' minime jocula-
rium.' Or, which mif-ht appear more like

a farce, than an actual fact. So, in Eng-
lish, jest. Or, joco similcm, ridiculam.

i humini] *J With a snecr ; meaning,
Antiptio ' poor wrctch' to be persuaded by
sueh a M-licinc. furtum est, &e.] See o3.

Qmid uurrtis r*] H See An. i. 1.

110. This climax. MfiDctng forcibly by
at-yndetoti, aml «-ndirig iri Duxit, has the

fMct of Mtonnding Davat,
87. te futurum

J 51 See An. iii. & 8.

—

futurum in th»; MOM of furtuin iri ; com|>.

iM. l 53. utiuin koe ecibl ^ Comp.
I 47. iii. 'J. 26.

88. feremun ttquo antMO] Hor. " Lf-
tir piitictitia, Qoicquid corrigere Mt

; " ;irifl An. v. I. [& " inccpi, (liirn

re§ I i doc non fert ; ferw. Cah.
To deapise pproaching eventf, i^ natural

laves. And he nduurably impuics 10

fortune what his own guilt OtNTffli I>.

89. istuc viri] See Eu. i. J. 21. 2.74.
In me, &c.] Cic. " Quam quidem laudem
sapientiae statuo esse maximam, non ali-

unde pendere, nec extrinsecus aut bene
aut male vivendi suspensas habere rati-

ones." Eu. ii. 2. 9. " Itan' parasti te,

ut spes nulla reliqua in te esset tibi ?"

Cas.
90. Ad precatorem adeam] Ironically

;

' 1 will do no such thing.' Slaves had two
resources, the altar, and an intercessor.

Sc. See Hea. v. 2. 22, 23. and on credo,

En. i. 2. 18. mihi] «j « In my behalf ;' it

sometimes derives an opposite meaning,
from thecontext, e. g. Hea. iii. 1. 48.

91. Nunc] 51 ^or this time. amitte]

Anciently, for dimitte. Virg. JEn. ii. 148.
*> amissos hinc obliviscere Graios." Sall.
M pncfione arnisso Publio legato." D.

92. si ijuicijwiin] lie readily obtains,

who does not attempt to extort all. There-
fore it is the part of a person entreating, to

deprecate present, to permit future resent-

ment. And not ' li tsntundem pcccaverit,'

bttt si quirquam, vel ininimuin. So An. i.

2. 25. " Si sensero hodie quicquam," &c.
v. 2. 22. ** si quicquam inveniti me men«
titiiui, occidito. I>.

!>.'}. addut] 11 Scil. when he is out of
my heaiing. vrl OCcidito] You were in-

tending merely to ttog him
\ I tcli you,

rtium occiditOi I>. S(-c An. iii. 2. 9.

padayogut] !!< bumourouely so
ealli ri.a-iiia, bcctOM be Med to Mcort
tB€ iiiii-ii- girl to atid liom school, llick

beingtbtomce of Mrti pmdtgogi, Cithar-
"u, icil, bcctatur. H. l). u From
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95 Quld rei gerit l G. Sic, tenuiter. D. Non multum habct

Fortasse, quod det. G. Inimo nihil, nisi spem nieram.

D. Pater ejus rediit, annon \ G. Nondum. D. Quid 1 sencm

Quoad exspectatis vestrum \ G. Non certum scio :

Sed epistolam ab eo allatam esse audivi modo,

100 Et a& portitorcs esse delatam : hanc petam.

D. Numquid, Geta, aliud me vis l G. Ut bene sit tibi.

Puer heus : nemone huc prodit l cape, da hoc Dorcio.

ACTUS I.—SCENA 3.

ANTIPHO, PH^EDRIA.

A. ^0^0^ rem redisse, ut qui mihi consultum optime velit

esse,

95. Quid rei gerit ?] % How is he go-

ing on ? So, quid agit ? as An. i. 5. 33.

Sic~\ This particle is elegantly used in

reference to imtoward afFairs. R. D.

•J Comp. Ilea. iii. 1. 49. tenuitcr] Iri

reference to the young man who is in love,

and wants money. Sometimes the word
refers to parsimony in little matters,

iiiKpoXoila, hence the proverb, " cuminum
secare. ' It also means exact precision,

and subtlcty ; Ilor. " Utpote res tennes
tenui sermone peractas." Aristoph. in

Nllb. USCS \(m>iv (}>(>onibi, aild Actttot«toi'C

x»';poi'c, and Xe7rTo\oY«ri'. En. *J Here in the

same sense as Juv. 8at. iii. 1G3. " De-
buerant olim tenucs migrasse Quirites."

90. sjicm nicrant] Beeause he loves ; for

no one loves without hope. Meram is

sulam. D.
97. Quid '/] Used in transition from

one subjeet to another. So above, " Quid
psedagogua ille ?" U.

98. Quoad] Quamdiu ; and propcrly,

for his arrival would be the end of the c.c-

jxc/atio. 1).

'.•!>. Scd epistolam] Preparation for the
ol(l mtn's suddcn arrival ; for hc himself
will come, whose letter only is looked
for. D.

100. }>ortitores~] Public oflieers, stati-

oned at thc hurbour, to attend to the im-
portation and exportion of goods, and
receive the freight. Through thcm also

it seems letters were forwarded, Pluut.

Trin. iii. 3. G5. " apud portitorem eas re-

Bignatas sibi, inspecta^que csse." R. D.

101. aliud] Besidcs the inoney which

you wanted from me. D. H A formula of

bidding farewell ; see Hec. ii. 2. 30. L't

bene sit tibt\ A formula of taking leave.

Plaut. Poen. iv. 2. 90. " valeas, beneque

ut tibi sit." Donatus considcrs it fof

nihil by asteismus. So recle for nihil,

clscwhere. R. D.

102. Pucr Iteus] He calls the person to

whoui he said, on leaving the house,

—

(i. 2. 1.) " Si quis me qua?ret rufus." D.

cape] ^ Giving money ; Hea. iv. 7. 3.

" Cape hoc argentum." Dorcio] This

Dorcium seems to he Geta's wifc, in ser-

vice with him ; therefore he sends the

money to her to take care of. So Phry-

gia as to Syrus Ad. v. 9. 1G. B. \ The
money paid him by Davus.

Antipho evpre^scs hil fcar nt the pros-

pcct of his father's return ; Phiedria rea-

sons with him, and endeavours to bring

"nim to contentment.

1. A TROCHAIC Ti TRAMKTKll.

—

cmisul-

tum optimc vciit «>><] * Pcriphrasis
j

equivalent to, amicus sit summus; ' be-

euuse he has my real intercst at heart/

This clause is given as the rcason why pa-

trcm cvtimcscat ; as is detcrmined by velit,

which otherwise would bc iult. He knows
that hc has actcd contrury to his real in-
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Phsedria, patrem ut extiinescam, ubi m mentem e/us adventi

venit l

Quod ni fuissem incogitans, ita eum exspectarem, ut par fuit.

P. Quid istuc est ; A. Kogitas l qui tam audacis facinoris

mihi conscius sis 1

5 Quod utinam ne Phormioni id suadere in mentem incidisset ;

Neu me cupidum eo impulisset, quod mihi principium est mali !

Non potitus essem : fvisset tum illos mi oegre aliquot dies :

At non quotidiana cura haec angeret animum,—P. Audio.

A. Dum exspecto, quam mox veniat qui adimat hanc mihi

consuetudinem.

10 P. Aliis, quia defit quod amant, segre est : tibi, quia superest,

dolet.

terest, and hence contrary to his father's

wishes.

2. A TROCHAIC TETRAM. CAT.

—

patrem
ut extimescam] Ut is often repeated re-

dundantly after words interposed ; Plaut.

Bacch. iv. 6. 18. " orabat ut quod istic

esset scriptum ut fieret." So other par-

ticles appear twice ; Liv. iii. 19. " si quis

vobis— si quis his," &c. and cur in Cic.

Div. i. 57. R. D. in nientem ejus adventi
venit] Cic. Verr. i. 17. '* fac tibi paternifi

legis Aciliae veniat in mentem." I). ad-
venti] \ See An. ii. 2. 28. In mentem
venit, scil. mihi ; venit is impersonal. On
the penitive absolute with a verb, see Ilea.

ii. 1. 1.3.

3. AN IAMIJIC TETRAMETKK Qilinl]

See Au. i. incogilan*\ Temera-
riu--, praeoepff ; becau-e more evil erisea

from waotof renection (incogitantia) than
from ignorance. It is un imprudetiee to

contrnrt marriage witbout the perent*
1

coru
aent, which by Attic law wae requisite to

itn valulity. Wi. crpcctnrciii} llere for

opperirer $ eUewhere $perarem. D. ita—
utparfuit] | i. e. hanfi extiroeecene.

4. an LAMBIC i 1. 1 k.\ mi. j ; k nvr
conscius] 1i 1'havdiia. wns wilh liim nnd

ben ihey fii
I

ol the girl

(i. 2. 4 1. " Interea duro eedemua,'.') and
wlien tliey fir*t MW btr ; for lie hiiusclf

(i. - 80.) " Setie' inquit, * ecit* eet." On

\ raocHAic TBTRAH
mirably ; not engry

at Pbonnio, but at PhormioV rontrivai
and obeei blame from h m-

D. 1 he poet well i

; h,r :!•

7.1. " rhonuio—qui, illum di ouuics per-

duint ;" but Antipho, instead of impreca-

tion, merely wishes it had not occurred

to his mind so to advise. Bozc.

6. TROCHAIC TETRAMETERS CAT
Neu\ t i. e. Atque utinam ne. Eu means
ad id consilium. cupidum] Added in ex-

cuse for himself ; for it might be said, you
ought not to have agreed. D. quod mihi

principium] Well said ; for the source of

the evil is not in having loved the girl, but
iu having married. D. principium] i. e.

(Virg.) " prima mali labes ;" or praci-
puum malum ; as afj^ is sometimes used,

and the corresponding Hebrew word. Cas.

See An. ii. 6. 27.

7. Nun potitU8 essem] ' AvQvzsofogx /u.o»

yo^rfn;-, for he has nor put ' sed potiri volu-

i-ti.' Yirg. vEu. iv. (j().'3. " Veium anceps

pugnse fuerat fortuna ! fuisset ;" wherein
each pnrt is expre.&sed. ]). % And yct, as

one roigbt eay, Icoidd not have oitained
hcr, if I had been "driven to this step."

but then. I s;iy, a tninsitmi/ grief, (per iili-

rpiot dies) would theu have afFected ine,

iiiitead of the quotidiana cura, which 1

now experience (liuo. Comp, An. iv.1.10.

" Ingeraro malu raulta? atque eliquis dicat,
1 nil prorooyerie*' Multura (inquam') ;

moleetus certe <i fueror" &c. i//ns\ <
[j i. e.

proxirae* equeotci ; »ee F)u. i. -. 71.

H. [AJtBXO ti;tka.mi.ti:I!s.—Audiu] See
Aii. iii. S. -jo.

rinii— Diim * i/irr/n, 8ce.] See An.
tnd on « '/" ci L 16. guam

?/"-
/ | Rlegantly, for quamcito. Cic Boic*

\t
" quid expectai quaro mpx," <s.e.

\mv. I. H. I). « s () Eu. iv. 7- 1«.

" Qu Mii iimi\ in iiiiiiii^ ?"

10. defit] 1
- liu. ii. -_'. IJ. On

UffCiii. 1. •{<>. Tihl bj o]»poscd to
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Amore abundas, Antipho.

Nara tua quidem hercle certo vita haec expetenda optandaque

est.

Ita me di bene ament, ut mi liceat tam diu, quod amo, frui,

Jam depecisci morte cupio : tu conjicito csetera,

1 5 Quid ego ex hac inopia nunc capiam, et quid tu ex istao copia.

Ut ne addam, quod sine sumtu ingenuam, liberalem nactus es

:

Quod habes, ita ut voluisti, uxorem sine niala fama palam :

Beatus ; ni unum hoc desit, animus qui modeste istaec ferat.

Et si tibi res sit cum eo lenone, quocum mi est, tum sentias.

20 Ita plerique ingenio sumus omnes, nostri nosmet pcenitet.

A. At tu mihi contra nunc videre fortunatus, Phaedria,

Cui de integro est potestas etiam consulendi, quid velis

;

Retinere, amare, amittere : ego in eum incidi infelix locum,

uliis ; and superest to defit. Superest,

scil. quod amas
;
quia satis superque sup-

petit; quia ad plenum frui licet.

11. an iambic dimeter.—Amore] ^[The

object of your love ; see Eu. v. 4. 4. a/n/n-

das] As is said to an epicure, ' non
esuris,' or, *pleno ventre es.' I). T/xti»

3t xofoj- vtftv.—ex nimisi satietate lascivis,

delicias facis. CaS. Antij/ho] See on
u Menedeme," Hea. iii. 1. 31.

12. iambic tetrameters. quidem
hcrcle certo] Comp. An. ii. 2. 10. and
note. certo] Because he had before

spoken in irony. D. Al. certe.

13. Ita me di\ Hc necessarily swears
;

for this would be credible (o none but lo-

vers. D. f On the force of ita (Ita ut

cupio) see Hea. ii. 3. 67. tam dm] Quam
diu uxore fruitur Antipho. Or, tam diu,

SnxTixwj-, i. e. tantisper, vel tantillo tem-
pore. This occasion is taken of showing
how ardently Pha?dria loves, with respect

to whom a similar plot is pending. D.
frui~\ Proprie in re amorum. K. D.

14. depecisci mortc~\ Dcpacisci, or de-

pecisci morte is, to enter into a compact not
to refuse even death, provided one could
obtain his wish. Cic. Att. ix. 7. " cur non
bonestiieimd periculo depecitd velim."
Virg. JEn. xii. 49. "letumque sinas pro
laude paeisei." Depecisci vitu would mean
the same. Virg. JBn. v. 3.'J0. "vitamque
volunt pro laude pacisci." See Bent. on
Hor. Od. iii. 14. 2. l\. D. tu] t IIoc
tantum eyo dico

; tu, quoad ca^tera, conjec-
turam facito, quid ego, &c

15. inopiu—copiaj \ See Uea. ii. 3.

126. Quid capiam, scil. commodi, i. e.

quam parvum ; quid iu, scil. commodi ca-

pias, i. e. quam muitum. Istac,—scilieet,

qua? "tibi, quia superest, dolet." The
advantage derived by Ant<pho he expresses,

18. " Beatus ;" for " Ut ne—palam" if

in a manner parenthetic.

16. Ut ne addam, quod—qudd—palam~\

5F As much as to say, ut uno verbo dicum,
" Beatus," es. inyenuam, liberalem~\ The
former refers to her birth ; the latter to her
manners. D.

18. Beatus ; ni\\ 1f For, Hor. Od. ii.

16. 28. " Wihil est ab omni parte beatum."
modeste~\ Moderate. Sall. " modestus ad
omnia, nisi ad dominationem." 1).

19. tibi res sit] See Hea. ii. 4. 8. le-

none] ^| No wonder, if we may judge
from Geta's deseription of him, i. 2.

33.

20. plerique—omnes] H See An. i. 1.

28. Comp. Hea. iii. 1. 97. " Ita coinpara-

tam esse hominum naturam omnium." nos-

tri] 1f The genitive plural ; see Hea. ii.

1. 13. On the import of petmitet Me Ea.
v. 6. 12. notmet pcenitet] Ilorace has ex-

pressed this in metaphor :
*' Optat ephip-

pia bos piger, optat arare eaballus." Ovid.
" Fertilior seges est alieno seinper in nrvo,

Vicinumque pecus grandius uher habet."

Pers. Sat. vi. " Securus et angulus ille Vi-
cini quia pinguior." Kk.

21. contra] See Ku. ii. 3. 63.

22. dc intearo] Bee Hea. v. 3. 8. and
Hee. i. 2. 5. On etiam for adhuc, ste An.
i. 1. 89.

23. Betinere~\ 1[i. e. an velis retinere;
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Ut neque mi ejus sit amittendi, nec retinendi copia.

25 Sed quid hoc est ? videone ego Getam currentem huc advenire 1

Is eat ipsus : hei timeo miser, quam hic nuno mihi nunciet rem !

ACTUS I.—SCENA 4.

GETA, ANTIPHO, PHiEDRIA.

Gr. Nullus es,
-f*

Geta ; nisi jam aliquod tibi consilium celere

reppereris :

Ita nunc imparatum subito tanta te impendent mala

:

Quse neque uti devitem scio, neque quomodo me inde extraham :

Nam non potest celari nostra diutius jam audacia :

5 [Quae si non astu providentur, me aut herum pessumdabunt.]

A. Quidnam i-lle commotus venit ?

or anacolouthon for Retinendi ; i. e. * con-
sulendi/ retinendi, amandi.

24. ejus sit amitlendi] Adopt the read-

iugjus sit. He has notyws amittendi (i. e.

repudiiindi) on account of the laws which
compelled liim to marry her; nor copia re-

tinendi, on account of his father. B. Ob-
serve amittendi for amiltenda? ; so v. 6. 40.
" potestatem ejus habendi se dare." R. D.
3Hec. iii. 3. 12. "ejus (Philumence) vi-

endi cupidus." Either for ejus amittendcc,
1 amittendi' being the participle ; or for

eam amittendi, * amittendi' being the ge-
rund. See An. iii. 3. 9.

25. IAMBIC TETBAMETEBS CAT .

Geta apprizes the young men of the ar-

rival of bcinipho ; Antipho is troubled,

but being reproved by Gttt hc begins to

summor» up resolution. However OH seeing
his father opproachiug at a distanee, he
mukes off, Ittving Phadrit tnd the iltvt,
who tgrtt to bttr thc brunt, and endeavour
to appi-Hv» I )< rnipho.

1. TROf.HAIC TKTIIAMI.II.KH CATAI
in —Au/luH e$) f So in An. i. .'*. J.

Dtrvt spculcH tf timttlf in tfct itcond ptr«
•on, und then pnsses to the first. On nul-

lu$, see An. lii. 1. 20. p
2. ini]jarutum\ Cic. " Quoniam multum

potest provisio nnimi et pntptrtt.O," Ca8.

Virg. iEn. iv. 419. " Hunc ego si potui

tantum sperare dolorem : Et perferre, so-

ror, potero." D. [on ii. 1. 9.] te im-

pendent] The like construction is used by
Lucilius in Festus :

" ut quae res me im-
pendet agatur;" which escaped Bentley,
who reads here in me impendent, assu-

ming that this verb is never used but with
a dative, or a preposition and accusative.

K. D.
3. IAMBIC TETBAMETEBS.—Uti] % Ot\

this peculiar use of the particle, see Hec,
ii. 1. 24. devitem] Scil. antequam ir-

ruant; extraham, quum irruerint. D. ex-

traham] Disengage, relea>-e myself. Hec.
v. 4. 36. R. D. 1 Met. from drawing a
person out of ilre or water.

4. audacia] H So Antipho in i. 3. 4.

"tam audacis facinoris." He uses nostra f

as they were all more or less implicated ;

Phaedria was, i. 2. 4. " mihi conscius;" so

was Phormio, i. 2. 5. " Phormio—ni id

lUtdtrt in inentem Intiditttt ;" tnd (ieta

hirnself, as huving been lcft maijistcr, ii. I.

4. " O faciuus audax ! O Uttt nioni-

tor!"

5. IIThis line is found tltO, An. i. 3. 3.

wbtrt itt notc. Btntlty trould txpungt it

I r r>ni tliis plttt. -
s <> tlic repetition in Ad«

iii. .'K 64. fltqutnl ;i!m> in lloincr iind Vir-

gil,
—" Tu niliil in Btgno doctus rcprendis

Homcro ?"

<i. an mmiik; DUUTJUi—cummotus j
Sce An. v. 2, J'J.

L> I
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G. Tum, temporis mihi punctum ad hanc rem est : herus

adest ;—A. Quid /stuc mali cst

!

G. Quod quum audicrit, quod cjus rcmedium invcniam ira-

cundiae l

Loquarnc ? incendam : taceam ? instigem : purgem me ? late-

rem lavem.

10 E/*eu me miserum ! quum mihi paveo, tum Antipho mo ex-

cruciat animi

:

E/us me f miseret : ei nunc timeo : is nunc me retinet : nam

absque eo esset,

Recte ego mihi vidissem ; et senis essem ultus iracundiam :

Aliquid convasassem, atque hinc me conjicerem protinus in

pedes.

A. Quam hic fugam, aut furtum parat ?

7. IAMBIC TETRAMETERS.

—

punctum]
The smallest space. D. Momentum. Cas.
With mathematicians apoint is an indivisi-

ble part of a line. Plut. Paedapog. ^t^mv
xpovov Trttc eanv !> /3ior. Weitz. *[[Hor. Sat.

i. 1.8. " Horne Momento." Punctum, scil.

tantum ; and the reason is, " herus adest."

See i. 2. 99. Quid istuc] ^[Astonished on
hearing " herus adest;" for he had said, i.

3. 9. " quam mox veniat," &c. Antipho is

neither seen nor heard by Geta. The open-
ing of this scene bears a strong resemblance
to that of An. ii. 2. Compare below 14.

Quam hic fui/am, &c. with (An. ii. 2.5.)
" AudiV tu illum ?"

—

Sed ubi Antiphonem
reperiam? with " Sed ubi quaeram? aut

quo nunc primum intendam ?"

—

Te nomi-
nat, with u Cessas nlloqui ?"

—

Domum ire

pergam, with "Abeo."

—

Sta ilico, with
" Dave : ades. resiste."

—

Hcm, with "Quis
homo est, qui mc ?"

—

Ipse est, quem volui,

with " Te ipsum quaero."

8. Qubd~] ^[Transition. audierit] Scil.

thnt Antipho is married ; hut he does not
add this, as he is speaking with himself.

remedium] As a cure for a disease. D.
^Comp. Hea. v. 4. 21. His hearing it

will he the cause of rousing his natural pru-

pensity to anger (iracundia ; see Ilea. IV. 6.

16),

9. Loquamef] i. e. shall I nnswer my
mastcr's questiona on tlie whole affair ?

—

taccam t §cil. hy giving no answer.

—

pur-
(/riii met icil. hy CMting olF all hlame and
uspidon from myself. 13clc.

^f
On the

suhjunctive used ah-olutely, see An. iii. 4.

19. inccndam] Uecause anger is a fire. D.
instiyem] ^[An. iv. J. 9. " si hic non in-

sanit satis sua sponte, instiga ;" where see

n. laterem lavem] i. e. operam perdere.

R. D. A Grecian proverb ; wX/vOouf vXArtiv.

L. Nannius, Miscell. xx. shows that latc-

rem here means merely a mass of clay or

mud, used for bnilding garden walls, not

hardened by fire, but merely dried in the

sun ; hence the more you wash it, the more
soft and miry it becomes ; distinct from
later. commonly so called, scil. later COCiu

lis
}

a brick baked quite hard, like stone.

Cas.
10. TROCHAIC TETRAMETERS.

—

Eheu]
\ Interjection with tbe accusative; see An.
iv. 1. 22. On excruciat animi see Eu. ii.

2. 43.

11. Ejus—ei—is] voXvitTurov. D. ei—
timeo] See An. i. 3. 5. retinet] If retinet,

how excruciat ? D. ^j Geta explains him-
self j rctinet, scil. quin " hinc me conjice-

rem protinus in pedes." absque eo essct]

If he were not concerned in the matter; it

the fault were mine aloue. D. See Hec. iv.

2. 25.

19. A TROCHATC TKTRAMETER CAT.—
Recte <•//(» mi/ii vidissem] ^" i. e. providis-

sem, consuluissem ; Hec. iv. 1.44. " recte

ego consulut mea?. " See An. ii. 2. 36.

t$8em ultus] For slaves, hy running away,

make their masters repent of their anger.

D.
13. AN IAMBIC TETRAMKTKR.

—

COnva-

Hutem] I might havi- prcpared and packed
up, for theft and flight. Hor. " servos, Ne
te compilcnt fugientes." Cas. f See Eu.
ii. 3. 56. On in j*cdcs, sec Eu. v. 2. 5.

14. A TROCHAIC DIMETER CAT.—

;

parat]

See An. i. 1. 5.
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15 Sed ubi Antiphonem reperiam ? aut qua qurerere insistam

via?

P. Te nominat. A. Nescio quod magnum lioc nuncio ex-

specto malum.

P. Ah ! sanusne es ? G. Domum ire pergam : ibi plurimum

est. P. Revocemus

Hominem. A. Sta ilico. G. Hem,

Satis pro imperio, quisquis es. A. Geta. G. Ipse est, quem

volui obviam.

20 A. Cedo quid portas, obsecro? atque id, si potes, verbo ex-

pedi.

Gr. Faciam. A. Eloquere. G. Modo apud portum,—A. Me-

umne ? G. Intellexti. A. Occidi ! G. Hem !

A. Quid agam? P. Quid ais? G. Hu/us patrem vidisse me,

patruum tuum.

A. Nam quod ego huie nunc subito exitio remedium inveniam

miser ?

Quod si eo mese fortunae redeunt, Phanium, abs te ut dis-

trahar,

15. iambic tetrameters qucerere]

%i. e. ad quaerendum, quaerendi causa ; see

Hec. i. 2. 114. On insistam vi<2, see Eu.
ii. 3. 3.

16. hoc nuncio] tjScil. quod apportat
mihi Geta ; for he hears the slave express
himselt as looking for him. The young
inen here speak aside. exspecto] Exspecta-
mus as well things hoped for, as things

whose approach we dread. Viig. JEn. vi.

14. " inclusi pcenam expectant." R. D.
17. AN IA.MIIIC TKTRAMKTER CAT.

sanusne es\ * Rebuking his fcars, in the

fcame strain in which he said, i. .'). H. " Au-
dio." and ib. 11. *' Amore abundas." Do-
mum ire peryam] This at the present day
i» expressed elliptically, * domiuri pergam.'

D. ^ So, PiTBMno Ul search of lMiiedria,

Eu. v. 8. 12. " Vwim (lomuin.'' pluri-

mum] rl«riU«rrw. D. f llence is to be in-

ferred, that Antipho was a young inan of
regular habir- c «-olct.

1M. a TnnuiA OMBTU Jivr.

—

Sla ilico\ §ee (>r , 7.

\ii. lOQMAIC TJ.TKAMl.ll.ll~ t VT.—
l>r>> imj>er\o\ Scil. agis, or loqucris. Tlic

ise meana to act confidcntly, without
lear, «s thoie who have authonry to

upon. Liv, i. 61. " pvo inpfrio ptlun llk

terfici non poterat." iii. 49. "jampro im-
perio Valerius discedere a privato lictores

jubebat." R. D. pro~\ ^[Secundum; ' in

virtue of.' Geta says this on account of
Sta ilico, an imperious expression. Juv.
Sat. iii. 290. " Stat contra, starique jubet,

parere necesse est." volui obviam] ^f Scil.

dari, fieri. So, obviam omitted, An. v, 5.

G. *' Sed quem optem nunc, cui haec narra-

rem, dari." Hea. iv. 5. 10. Instead of

obviam, we find " in conspectum," ii. 1. 31.
'20. portas) See An. ii. 2. 1. On verbo,

see An. i. 5. 6. Eu. iii. 5. 10.

21. apud portum] *J Whither be had
gone for the letter whicn he expected, i. 3.

100. ]>ortum] He was going to add, ' pa-

trem vidi ;' but is prevented by Antipho,
whose fears makc him understand. D.
Jh.m\ To be attributcd to Phadria, not to

Get». B.
22. (Jui<l ai$] Antipho's apprehcnsioii

is quick Irom fc.ir ; not 10 IMucdi ia's, ;is he

feeli Mciifft So, Qete/i few vrorde bave
been too mucfa ior tbe onc, not cnough for

tbe otfaer. i>.

'J.j. j\nn, qmod, &c.] HComp. An. iii. I.

jo. " Qttod icincdiuiii iiiiiic htiic malo iuve-

IllMlll ?"

2i. fp rtdnutt} Lttln etn angustiara



484 PJIOEMIO.

25 Nulla esb mihl vita expetenda. G. Ergo istsec quum ita Bint,

Antipho,

Tanto magta te advigilarc requum est : fortis fortuna adjuvat.

A. Non sum apud me. G. Atqui opus est nunc quuni maxime,

ut sis, Antipho :

Nam si senserit te timidum pater esse, arbitrabitur

Commeruisse culpam. P. Hoc verum est. A. Non possum im-

mutarier.

30 G. Quid faceres, si aliud gravius quid tibi nunc faciendum

foret \

A. Quum hoc non possum, illud minws possem. G. Hoc nihil

est, Phsedria : ilicet.

Quid conterimus operam frustra ? quin abeo ? P. Et quidem

ego. A. Obsecro

:

Quid si assimulo, saU*'ne est? G. Garris. A. Vultum con-

templamini : hem.

cOguntur, rediguntur. G. ut distrahar—
Nulla est mihi] ^"Comp. An. i. 5. 9. " ut

me a Glycerio miserum abstrahat ? Quod
si fit, pereo funditus." Phanium, abs tc\

^fApostrophe ; see Ilec. iii. 1. 45.

26. advigilare] Sall. " Non votis neque
suppliciis muliebribus auxilia deorum pa-

rantur. vigilando, agendo, bene consulendo,
prospere omnia cedunt." Cas. See An.
IV. 1. 49. fortis fortuna adjuvat] An
adage used in the JEneid, and with all au-

thors generally. Er. Soph. oi> toIj; u0 tv*°<c

ij ti»x>/ avWafxpuvet. L. Cicero expresses this

with Ellipsis, De fin. iii. 4. " Fortuna for-

tes ; quare conare qua;so." Tusc. ii. 4.
" Fortes enim non modo fortuna adjuvat,

ut est in vetere proverbio ; sed multo ma-
gis ratio, qua?, quibusdam quasi praceptis,

confirmat vim fortitudinis." B(EC. See pr.

28. on partis.

27. apud me] See An. v. 4. 34. ut sis]

Scil. apud te. D. ^f So Davus to Pamphi-
lii6. An. ii. 4. 5. u proin tu fac apud te ut

fcies." ib. ii. 3. 29. " pater adebt: cave te

esse tristem sentiat."

29. Commeruisse culpam] i. e. contrax-
isse culpam, so as to deserve chastisement
or punishment ; therefore the antecedent is

for the consequent. R. D. 1 Not so; it

means, cowmeruiut tibi cu/pam, i. e. ut
culpa in te transferatnr. JIoc verum est]

It is natural that IMi.edria aud Geta should
be bolder tlian Antipho, as ihey are free

firoin love iu tlie •ffair; aiul it is necessary

for them to face the old man on behalf of
Antipho. D. immutarier] He means that

his natnral timidity cannot be removed by
any exhortations. D.

30. gravius] Even this exhortation ad-

mits that the present aftair is grave. D.
gravius] ^fscil. qniim ut ' sis apud te

;'

and tibi means a te, as always, with the

participle in dus. Donatus seems to have

taken it for in or contra te.

31. hoc non possum] ^f Scil. facere, i. e.

nequeo apud me esse. Donatus notices

this as jrapu npoodonlav, and as an inappro-

priate answer purposely given by Antipho,

to baffle the tendeney of Geta's question.

But I think he lias misinterpreted this pas-

sage. hoc] Wliether is hoc relative; or

slightingly, for * hic Antipho* ? as Cic.

Verr. " Etsi hoc nescio quid nugatorem
sciebam." D. ^f Perhaps it is merely a re-

petition of Antipho's " hoc," with a sneer.

So An. ii. I. 14. " Interea fiet aliquid

spero. B. Id aliquid nihil est ;" this

merely as a suggestion ; for "hoc nihil

est" seems equivalent to "conterimus ope-

ram frustra." ilicet] See Hea. v. 2.

21.

33. assimulo] Scil. audacem. D. 1f Hea.
v. I. \5. " Gnatus quod s^ assimulat lae-

tum." On (iarris, see Hea. iv. G. 19.

Vultum eoniemplawuni] " Antipho now at-

tempts jingtre vultum ; comp. Hea. v. 1. 14,

lo.— and hcm denotes tliat he is adjusting

his countenance.
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SaU*V slc est ? G. Non. A. Quid si sic \ (x. Propemodum.

A. Quid si sic \ Gr. Sat est

:

35 Hem, istuc serva : et verbum verbo, par pari ut respon-

deas,

Ne te iratus svis ssevidicis dictis protelet. A. Scio.

G, Vi coactum te esse invitum, lege, judicio : tenes ?

Sed quis luc est senex, quem video in ultima platea? A.

Ipsus est

:

Non possum adesse. G. Ah! quid agis? quo abis, Antipho?

mane,

40 Mane, inquam. A. Egomet me novi, et peccatum meum:
Vobis commendo Phanium, et vitam meam.

P. Geta, quid nunc fiet ? G. Tu jam lites audies

:

Ego plectar pendens, nisi quid me fefellerit.

Sed quod modo hic nos Antiphonem monuimus,

45 Id nosmet ipsos facere oportet, Phsedria.

P. Aufer mihi ' Oportet i

1

quin tu, quod faciam, impera.

G. Meministine, olim ut fuerit vestra oratio

34. sic\ % i. e. si sic assimulem. Quid
si sic,—making another attempt to fashion

his face properly, and as he ought to ap-

pear to his father ; comp. Hor. Sat. ii. 4.

317. " num tantum, sufflans se, magna fuis-

set ? Major dimidio. Num tanto ? Quum,"
6cc. Sat esl\ Not ' bene est ;' and with
difticulty Antipho attains even to vvhat is

satis. I).

85. serra) Hetine hunc vultum. R. D.

Bec An. ii. 5. 5. verbum verbo, par pari\

The meaning of this cannot better be un-

deretood, tlian from the contention of Dc-
mipho and 1'hajdriu, next sceue ; where
Phadria admirably fulfils tlie task, as An-
tipbo had made bil escape. ]3u:c.

86. prottUQ From «fa and iXm, ante

niui trahere. D. Wonnd you by frequent

WOrde, as iilu. K. i. e. peiturb«t, exagitet,

longe propelletj from t?,>.i, longe. Amov.
fCorrectlyj for it leemi equivelent to <Uf-

fcrut ; An. ii. 4. 7. " Orationcni spcrat

( pater) Invenleee *e, Qnl differet te. proin

tn fee, epod le nt ie." end tbe e is long.

•57. Vi coaetumi 8cc. I Admireblc bre-
vify

; in this is eoDteined bii wbolc defcnce.

Bupply fuc reepondeae t
or ibe likc. D.

IThc wntten lew on reeord ; Judi-
the pecial icntencc in tlnr pexuculer

On iine» ? »»ee An. i. I

3H. ultimii j>latcu\ \ At tbc end of the

street ; comp. on M nocte prima," Hec. v,

3. 24. On platea, see An. iv. 5. 1.

39. iambic trimeters quo abis,\

Comp. Virg. JEu. x. 369. •' Quo fugitis,

socii?" ]b. 649. " Quo fugis, jEnea?" D.
40. me novi, et peccatum\ He is timid

by nature, as also from consciousness of
the error committed ; as is suitable in a
young and ingenuous man. Cas. He has
referred two things to two, comice ; me and
peccatum ; Phanium and vitam ; and ob-
serve, the lover puts Phanium before vitam
suam. D.

42. nunc~\ 1[ When Antipho hns tied, and
deserted his post of defending himself.

43. Eyo plectar pendens\ Donatus well
comparcs llea. ii. 3. II 5. " Tibi erunt pa-
rata verba, huic homini verbera." BOSC.
See Eu. v. 6. 20. fefellerit] See Hea. iv.

2. I.

45. Ll notmet ipeott &c.J Ilea. v. 1. 49.
M Nonne id fiegitfura c*\, te eliie consilium
darc," &c. CAB.

46. jni/ii\ Addcd by an AtticifO). D.
• loivelent to obeetro ,• I>iv. pnrf. il Ad
iila imlii pro sc quisquc eoriter intendet
iinimuin." Aufet mihi * oportet'

)
jComp.

Juv. S;if. \i. 109. " Toilc tuum, precor,

Hennibelem, victumquc Sypbecem. Perct

Sut. v. S7. "licei illud, ct /// volo, tnllc."

17. i>Utn\ Antchae, nupcr ; uumdy whcn
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In ro incipicnda ad defendendam noxlam,
1 Justam illam causam, facilcm, vincibilcm, optimam V

50 P. Memini. G. Hcm, nunc ipsa est opus ea : aut, si quicl

potest,

Meliore et callidiorc, P. Fiet sedulo.

G. Nunc prior adito tu : ego in insidiis hic ero

Succcnturiatus, si quid deficies. P. Age.

ACTUS II.—SCENA 1.

DEMIPHO, GETA, PHiEDRIA.

D. Itane tandem uxorem duxit Antipho injussu meo?

Geta advised Antiphoto answer bis father's

accusations by, " Vi coactum te esse invi-

tum, lege, judicio." Mi. f If so, \ve should
connect, in next line, noxiam in re incip.

alluding to tbe recent " audax inceptum."
But tbough olim often refers to wbat is re-

cent ; yet its connexion bere witb Meministi
shows that Geta does not refer to the ad-

vice given to Antipho but two or tbree mi-
nutes before ; besides, line 49. does not
correspond with it Therefore Geta is

speaking of the deliberation we may well

suppose them to have had at the first start-

ing of Phormio's scheme (in re incipienda}

some days previous; or to the means to be
taken for clearing themselves (ad defenden-
dam noxiam) to Demipho on his return.

ut] ^ i. e. quomodo ; Hec. ii. 1. 24.

Fuerit, scil. constituta, i. e. the mode of
pleading which has been arranged by you ;

see JHea. pr. 11. 15. vestra~] Instead of
nostra ; to excite him the more. D.

48. noxiam] Noxia is a/uax^rix, guilt;

noxa, rifxuglx, punishment. Anox.
49. causam] ^[Phormio's suit. But D.

according to his view of the whole passage,

cxplains by defensioncm, i. e. (I suppose)
" Vi coactum," &c. Jits/ani—ojttimam)

^f Tbis he puts forward as the substance of
the orutio tbey were to employ to Demipho.
Jt/stam, fair in the eyes of tlic law ; for

they were not to niaintain to Demipbo that

it was (cijita. Facilcm, i. e. rcady and ob-
vious toPhormio, as presentingno didiculty
in gaining it. Yinciltilcm, likely to prevail

witb the judges, whetheras being justa, or
at all events us being one of humunity to-

wards a girl in distress ; as Phaedria urges

to Demipho, ii. 1. 45. optimam; *£i;T)<m.

i. e. the best suit tbat could be brought for-

ward to prove the girl's title to be married

to Antipho. So An. v. 4. 46.

50. i/jsd] Causd. D. %Oraiione, as G.
explains. aut si quid potest"] Read Vel
si qui potest, tinug 6wsno%> ifTTi. G. fl" quid
amounts to thesame; see An. iv. 1. 18.

51. Fiet sedulo] H Phsedria fulfils this

in next scene. Un scdulo, see Hec. i. 1.

6.

52. Nunc] 1 Seeing Demipho nearer,

wlio was just before " in ultimu platea,"

38. On adito, see An. iii. 3. 2. insidiis]

Al. subsiiliis. Hence subsidiarii are ofteu

contrasted with the van. R. D.
53. Succcnturiatus] i. c. tibi deficienti

succedarn ; ccnturiare 7iiilites is, to bring

them into their ranks, succenturiari, to fill

up b deficient century. R. D. See Eu. iv.

7.G.

Demipho having, on his arrival, beard of
Pbormio's suit, and his son's marriage, is

on bis way bome, when he meels Phaedria,

who refutesall liis angry accusations. Then
Geta joins them, and the old man becom-
ing in a great measure parified, leavcs them
and turns towards hishor-

1. TROCHAIC TKTHAMETERS CAT.—
Itanc, &c.] He could not begin more for-

cibly than by e.\pressing his wonder at the

deed wliieh lie eensurcs. D. *i Itanc, thcn,

as I hear it said ; of course Demipbo could

readily hear the wbole 6tory, as Ue passed



ACT. II.—SCENA 1. 487

Nec meuiu lmperium,—age, mitto imperium,— non sinmltatem

meam
Revereri saltem ? non pudere l facinus audax ! Geta

Monitor ! Gr. Vix tandem. D. Quid mihi dicent! aut quam

causam reperient ?

5 Demiror. G. Atqui reperi jam : aliud cura. D. Anne hoc

dicent mihi,

' Invitus fecit :' ' lex coegit'—? audio, et fateor. G. Places.

D. Verum scientem, tacitum, causam tradere adversariis,

Etiamne id lex coegit ? P. Illud durum. G. Ego expediam :

sine.

D. Incertum est quid agam : quia preeter spem, atque incredi-

bile, hoc mi obtigit :

through the streets from the harbour ; and
no doubt \ve are to suppose this ; comp. 51.

On tandem, see An. iii. 2. 12. On injussu,

comp. Hec. iv. 1. 47.

2. imperiuni] ^T The authority, influ-

ence, which 1 as a father ought to have.

mitto imperium] 1[So Chremes expostu-
lating with his wife, Hea. iv. 1.24. " At
id omitto : misericordia, animus maternus,
sino." Hea. v. 1. 27. " Mitto jam oscu-

lari ;" i. e. nil moror, as being trivial in

comparison ; for he adds, " id nil puto."

simultateni] Properly, odium tectum, la-

tens, dissimulatum. Mi.
3. iambic tetrametebs. — Kevereri

saltem?] f i. e. (as in An. iii. 2. 14.) "ut
metui videar certe, 6i rescivcrim." See
An. iv. 2. 6.

4. Monitor !] This is the man to whom
you would commit a trust of importance.
— Is this he whom I left as mayister and
monilor to my son i he may have been truly

monitor facinoriiin ; bnt not of discipline

and rectitude. For monitor bfti the two-
fold application. BatC. Vix tandcin

)
Hav-

ing expected every momcut to Ix-ar bimietf
accuscd, lie 'ays this, as if his rnaster had
been late in eominp to the point, and bad
ulmost ibrgotten him ; with irony. I).

• Bcarcely doei be condeaeend to gfve me
tbc credit I deierve, <<>r i have been rroly

monitor, rfticbarging thc office to fhc beit

oi my ahility. Bo 1!" M tO l \plain,

conparing the *Jp»i ta p<jinrr*4 of Davu ,

An. in. 4. 17. " EgO vero K All

tbat is said bv Oeta or Phcdria, '<> Un<

aiiae bv one to thc other.

; 8ee An. iv. I. 1 1. rtpi

\ Dcmipho used the fatan

mutters, in the pasr, reperU— this does not
remain yet to be done, our defence and ex-
cuses are already prepared ; do not be anx-
ious on that point.— Ridicule. aliud cura~\

Hom. Od. r\, 'AAkiVo' uX\6 tj to< /ueAtTco (ppeaiv,

Er.
6. Invitus, &c.] The poet makes the

old man anticipate the very excuses which
they have designed to make ; to shovv the
possihility of overcoming him, when he
thus admits part of the defence. D.
Places] % You gratify us, you favour
our views, in thus admitting the excuses
we intend to allege. ' You suit us
well.'

7. scientem, tacitum]
*J Scil. Antipho-

nem ; because Phormio\s scheme was, i. 2.

82. " Quum tu horum nil refelles, vincam
scilicet." On tacilum, see Hec. iii. 3. 28.
causam tradere] This is a strong point
against them ; for no lavv compelled a per-
son to give up his own cause as inferior to
that of his adversarics, vvithout making an
erTort ; nay even knowing and willing.

Wi. ^f Even this is answered by Phnedria,

68, 54.

8. id] Scc Bu. v. 4. G. JUiut durum]
•[ This hc sccs is a strong point against

titemj arbich probably never before struck
him. Eao expediatn] Preparation for thc

approacnini defence ; fot il it vrere not in-

trodnced tlms iiy the ]><>«'t, tbe ludden
pacifleation of Demipho might leem incre*

dible, I >. irne] *,; Leaveittome; never
miiidj I uill gel ui oot of the difficulty.

()n expediam, uee An. iH. S. 1 1.

(
>. tncertum] >ii' An. i. '•. 4. quid

agam] III- indignation iiiomcvvbat brokenj
for theie wordi denote lorrow, muie than
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10 Ita sum irritatus, animum ut ncqueam ad cogitandum insti-

tuere.

Qutfinobrem omncs, quum sccundsc res sunt maxime, tum

maxime

Meditari secum oportet, quo pacto adversam aerumnarn ferant

:

Pericla, damna, exilia, peregre rediens semper cogitet,

Aut n7ii peccatum, aut uxoris mortem, aut morbum filiae ;

15 Communia esse haec : fieri posse : ut ne quid animo sit no-

vum

:

Quicquid prseter spem eveniat, omne id deputare esse in lucro.

G. Phsedria, incredibile est, quantum herum anteo sapientia !

Meditata mihi sunt omnia mea incommoda :
' hcrus si redierit,

4 Molendum usque in pistrino : vapulandum : habendse com-

pedes :

anger. D. prceter spem] ^j i. e. mihi
imparato ; see i. 4. 2.

10. Ita sum irritatus] Thucyd. Noju»'tw

ik dvo ra evavriwrara rij ev/3ov\iu eivat, ra\o£ rc,

Kai bpyijv. B(EC. Euiip. Ovdeig /utx' bpyvg

oidev ev /3ov\everai. ANON. instituere] liy

this verb is implied the quiet of a mind
disposed to reflection ; whieh Demipho has

not at present. D. To reflect seriously as

to what is to be done conceming Anti-
pho. G.

11. quum secundce, &c.] Virg. Geo. i.

299. " Nudus ara, sere nudus ; hiems ig-

nava colono." A good sentiment ; that

the wise man ought to fear most, where
the fool would think bimself most secure.

D.
12. sccum~] Well added ; for it would

be tlie part of a mad man to do it openly.

Adversam is redundant. D.
13. Pcricla, damna, &c.] The former

part of the sentence has asyndeton ; the

Jatter has conjunetions. Sall. M non pol a
Pyrrho, Hannibale, et aequore et terra." D.
cxilia) I appiove the corrcction exitia.

However with either reading, punctuatc
thus :

" aerumnam ferant, Pericla, damna,
exilia : peregre," &c. ]Ukc. A person
could not fear several cxilia in one small
fmnily ; nor could he think of exilia, when
hehimselfis abroad. The reading cxilia

probably arose from the words ex Cilicia,

written at pcrtijri rediens, by way of ex-
planatinn. 15. MMMr] ^[ c3n evcry oc-
casion ofreturning Imme i see Hea. pr. 39.

Cogitei ; for he itid above, " ad cogitan-

dum inttituere." Scil. oportetut cogitttj
anacoloulhou, for ' .Meditari—cogitMC*'

15. Communia esse~] The order is :

semper cogitet, communia esse, et fieri

posse, peccatum filii, &c. Communia,
which can happen to all, or to any man. D.
hoec] % Redundant ; see Eu. v. 4. 6.

animo] ^[With emphasis ; though new oc-

currences must be new to the circumstances,

they cannot be new to the mind of one
previously exercised in reflecting on thcir

possibility.

1G. praiter spem eveniat] ^f This phrase

may apply to the occurrence of evil as well

as of good ; but the event can be consi-

dered, in the latter case, as in lucro ; in the

former, it has the contrary effect ; An. ii.

6. 5. " Praeter spem evenit : sentio : hoc
male habet virum." deputare] H This
is a return to the construction, from wbich
there had been a digression by anacolou-

thon in M cogitet ;" i. e. Meditari oportet,

et deputare, &c. in lucro] % See on Ad.
v. 3. 31. The phrase probably arose from
the entering of items in accounts.

17. herum anteo] f So Hor. Sat. ii. 3.

26j. " Servus, non paulo sapientior : O
herc, quce res," &c. alluding to Parmeno
and his master, Phaedria, in the Eunuch.

18. incommoda] % Comice ; the slave

talks of grinding in the mill, being flogged,

fettered, &c. rjot as (rrumna", but incom-

moda, which word is applied to light mat-

ters : Eu. ii. 3. 38. " Imo enim infelici-

ter : Nam incommoda alia sunt dicenda,

Parmeno." si] See i. 2. •'»!».

19. pistrino] See An. i. 2. 28. vapu-
landum] % Vapularc means, to suffer

beating ; vapulandum (scil. mihi) beating

is to be suffercd by mc. compcdcs) Slaves,
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20 ' Opus ruri faciendum :' horum nil quicquam accidet animo

novum.

Quidquid prseter spem eneniet, omne id deputabo esse in

lucro.

Sed quid cessas hominem adire, et blande in principio allo-

qui?

D. Phaedriam mei fratris video filium mi ire obviam.

P. Mi patrue, salve. D. Salve . sed ubi est Antipho l

25 P. Salvum advenire. D. Credo : hoc responde mihi.

P. Valet : hic est. sed saU*'ne omnia ex sententia ?

D. Vellem quidem. P. Quid istuc ? D. Rogitas, Phsedria 1

Bonas, me absente, hic confecistis nuptias.

P. Eho, an id succenses nunc illi l Gr. O artificem probum !

30 D. Egone illi non succenseam \ ipsum gestio

Davi mi in conspectum, nunc sua culpa ut sciat

Lenem patrem illum factum me esse acerrimum.

P. Atqui nil fecit, patrue, quod succenseas.

D. Ecce autem similia omnia : omnes congruunt :

when in workhouses, were bound by the

feet only, so that they were disabled from
fiight, but not from work. Lips.

20. Opus ruri] *W i. e. I am to be de-

graded from the rank of a city servant. So
Horace threatens Davus, Sat. ii. 7. 118.
u accedes opera agro nona Sabino."

21. Quidquid, &c.] Geta is wiser ; for

he now does what his master blamed him-
self for not having done. D.

22. TROCHAIC TETRAMETERS CAT.—
blandi in principio] lilande, not continu-

ally, but only at frst. So Socratcs :

ttvfioviit vuiq fi.*-v uvimr tUtmV, rfffW^MIg <5e Trjf

6pync «iriwAfjTTuw. D. See Quintil. Exord.
JnMir. iv. 1. Virg. " Sola viri mores,

adituf, ac tempora noras." Cas. \ At
this hint, Plia-dria advances towards Dc-
mipho.

24. EAMSIO trimkters.—Mi~\ \ Hcre
is the hluuih: allnt/iti.

25. Salvum aavenire] Se« Hea. ii. 4.

27. On eredo, mc nec. iii. 5.7. hoe]
« SdL u ubi cst Antipho ?"

. Yulri | ku < i] Hf answrrs wilh

mulation ; as if Dcmipho askrd tbi',

not in Mlger, but anxious for Antipbo'i
beeltb. D. mnin j

• I liopc )t)ii

find all, Ofl your retum, as you COUlfl wi-li.

An. iv. DoiUttUI nndi

qumrit bcic
|

' do you abk whctucr,' fce,

27. Quid istuc] A question of this kind
avails much against anger. D. 1f Pretend-
ing surprise at his dissatisfaction, con-
veyed in Vellcm quidem, i. e. non sunt ex
sententia.

28. Bonas, me absente~\ He shows that

the crime consists in two things ; they are

not bonce, and they were formed absente

patre. D. confecistis] Some explain,
' una fecistis ;' but rather take it for fecis-

tis. R. D. See Eu. v. 4. 6.

29. Eho] ^f Pretending actual astonish-

mcnt ; accordingly Geta aside calls him
11 artiticem probum !" below also (49) he
commends his cleverness, saying that were
be, Geta, in Demipho's place, he would
believe all Phsedria layi. Also, 55. u Lau-
do hunc," highly approving his manner of
conducting the defence.

31. in conepectwn] See i. 4. 19.

82. Lenem patrem illum] f I, the fa-

tlier well ktiown for lenity. On this uso

o( tiie, iee An. i. 1. 50.

.').'i. Atqui, 8tC.] Tbe wliole amount of
COntrtdiction : he says, not ' leniter pec-
cavit,' but nilfecii ; not ' qood puniai, but
guod tuccemeMt, D, guod\ ^[ Supply
propter, as [requentlyj and above, 29. id,

icil. ob.

84. Eom iiiitrm} Bee Ad. iv. 7. 4

OMiej cumjruunt] Convcniunt, concordant,
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35 Unum cognoris, omncs noris. P. Haud ita cst.

D. Hic in noxa est ; ille ad defendendam causam adest :

Quum ille est, hic pneftto est : tradunt operas mutuas.

G. Probe corum facta imprudens depinxit senex.

D. Nam ni hseo ita essent, cum illo haud stares, Phsedria.

40 P. Si est, patrue, culpam ut Antipho in se admiserit,

Ex qua ro mimts rei forct aut famae temperans :

Non causam dico, quin quod meritus sit, ferat

:

Sed si quis forte malitia fretus sua

Insidias nostrso fecit adolescentise,

45 Ac vicit : nostrane ea culpa est ? an judicum,

Qui saepe propter
*f*

invidiam adimunt diviti,

<rv/j.tpuvov<xt .
'* Similes habent labra lac-

tucas." and, " dignum patella operculum."
Cas.
35. Unum cognoris, omnes noris~] Virg,

" crimine ab uno Disce omnes." ££ iv6g T <x

•ndvv" oPa. Eb. A more pleasing simplicity

vvould exist in the reading Unum cum noris,

omnes noris. So An. pr. " Qui utram vis

recte norit, ambas noverit." B. As in an-

ger hc says omnia and omnes, meaning only
two. D.

36. noxd] Al. noxid, which is correct.

R. D. See i. 4. 48.

37. illc cst~\ I,ivy/u.x. understand ' in

noxia ;' and prccsto csi, scil. ad defenden-
dam causam. Cic. Verr. ii. 12. " qui cives

Romani erant (judiccs dabantur) si Siculi

essent (rci) ; cum Sieulos corum legibus

dari oporteret : qui Siculi, si cives Romnni
essent." D. tradunt opcras mutvas] Bike
the proverb, " mutuo mulofl scahere," ap-

plied to young men who mutually defend
each other in misdecds. It scems dcrived

from neighbouring husbandmen, or artists,

who on occasion give help foi help among
themselves. Kit.

38. imprudens) For Demipho has not

yet ascertained that the case is so ; but he
speaks as promj)ted by anger and snspicion.

Cas. Because he docs not know that

Pbaadria is in love with tlie music girl. D.
39. ni hccc, 8:c.] ^j i. e. ni tn quoque

in noxia esses, atque Antipbonia operSQ
vicis-im iiwligcn s. staret] Starc cum
aliquo is to be on his sidc, to anUt bim,
Is't'1». Ages. 5. " qui nobiscum adversus
barbaros steterunt." Also tlare ab aliijuc ;

Ncp. Dat. (>. "coacti sunt ab eis stare

quos reliquerant." Also, etare pro ; Ov.
Trist. i. Zo, " Mulciber In Trojam, pro

Troja stabat Apollo." This verb is often

transferred from soldiers standing in array,

to advocates in the forum. R. D.
40. Siest~] See Hec. iv. 1. 43. culpam,

&c.] With admirable artifice, all words used

by the old man in accusation, are changed
by the defender to milder expressions.

Bozc. M a*l Added for ornament; as

the sense would be full without this. Here
is what Cicero calls " succus orationis."

D.
41. Ex qud. re] % re by anacolouthon

for culpd. See i. 2. 38. rei] Because the

girl is poor, ; fama, because she is of hum-
ble rank. D. minus] Scil. sequo; quam
oportet ; see An. i. 1. 25. tcmpcrans] i. e.

lcss consulting for his fortune or reputa-

tion. Sall. Cat. 25. " pecuniaj an famsc

minus parceret, haud facile decerneres.

"

R. D.
43. fortc] Not in the manner of defend-

ing ; But considering the case under sup-

position. So Sinon in Virg. /En. ii. 136.
•• dum vela darent, si forte dedisscnt." D.

44. nostrtr] He involvcs himself in the

charge, in order to lighten the blame, and
he scasonablv mentions the aye, to bespeak

indulgence. D.
40. Qui sirjic, &c.] Adimcre nnd addere

are here nsecl n<i\a <pi\oao<jnK<~c, and accord-

ing to the nicest maxims of right or wrong

;

Bl appean from Aristotlc's remnrks, ntpl

TOV nAconKT.u, BtblC f. 5. Wc kllOW tliat

judges at Athcns ojlen crred in thcse re-

Bpectfl ; whence the position which the

young man hcrc tnkcs is no w.iy inconsistent.

But because tlie iudges in rhormio's suit

were not culpahlc, the poet has not left

them undefcnded ; for Demipho nresently

says (49, 50.) H An quisquam," &c. Bozc.
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Aut propter niisericordiam addunt pauperi ?

G. Ni nossem causam, crederem vera hunc loqui.

D. An quisquam judex est, qui possit noscere

50 Tua justa, ubi tute verbum non respondeas,

Ita ut ille fecit ? P. Functus adolescentuli est

Officium liberalis : postquam ad judices

Ventum est, non potuit cogitata proloqui :

Ita eum tum timidum obstupefecit pudor.

55 G. Laudo hunc : sed cesso adire quaru primum senem !

Here, salve ; salvum te advenisse gaudeo. D. Ho !

Bone custos, salve, columen vero familise,

Cui commendavi filium hinc abiens meum.

G. Jam dudum te omnes nos accusare audio

60 Immerito, et me omnium horuM immeritissimo.

diviti] f Such as Demipbo ; scil. by ad-
juriging the girl to his son, vvhich would in-

volve tbe father in expense.
47. misericordiain] See i. 4. 49.

48. causam] 1f See i. 4. 49. and above
29.

50. Tua justa] Justum for jus ; or,

justa tuae causa?, ra <ri S/xaia. G. Plin.

Sec. " Praevaricatio est, transire dicenda."

Cas. ^ On this peculiar use of the second
persori &ee An. i. 1. ]08. verbum] Not,
1 parum dicas ;' but verbum. D.

51. ut ille] How does Demipho know
this ? Perhaps the poet artfully repre-

sents him as having leamed all previously
;

lest he might vent his anger in a tragical

manner, if he heard it, for the first time, on
the stage. ]). 8ee above, 1.

52. Ojficium] Thus he names what the

other talks of as crimen. D. See Hea. i.

1.14. postijtiam, &c.] This is technically

called iitT.ihtaic aiWuf, i. c. «-hifting of the

cause of tbc decd : commonly called, cvlour-

in<j (color). 1).

o-i. coijitata] ^ This amounts to an as-

•ertion that Antipho and his party had re-

Jlected and prepered a defence. Bee 7.

j>roli>nui\ Aristophanes (Vesp.) relatcs

R similar fact ol Thucydidcs : '<>*,,. reri

tptufuv iwuOi Kat thwKviiitir, '\ir6ir\t)Ki or «'('"

> T,r yvuBoV'. BO ( U-I", Olilt. i. 111

to Anthony ind CrUfUS. Ii.

54. /ia) See An. i. 2. 2. tum] «' As
wa» natural • on the occMion.' timidum]
Pertarbetojn. Pleut. Uacc. i. 1. T-i.

u ntm
n mari tirnida e«." So, Adel. " Unidum
etpropemrten Gctam." D. pudor\ % At-

tributable to his being imprudens (64J and
* imperitus rerum ;' which was an excel-

lence in young men ; An. v. 4. 8. " ado-
lescentulos, Imperitos rerum, eductos li-

bere, in fraudem illicis ?"

55. Laudo hunc] 1f See 29. Pha?dria's

success in the art of pacification emboldens
Geta to accost his master.

56. Hcre, salve, &c.] One might well

believe that this is he who said, above,
" Herus si redierit, molendum esse," &c.
D. See 24. and 25. On Ho ! see An. v.

2. 5.

57. Bone custos] The old man pre-

servcs the sarne feelings as at first, when he
said, " O Geta, monitor !" ^ Bone often

used in irony ; An. v. 2. 5. u O salve,

bone vir." columen] i. e. defence, aid.

Cic. Sext. " columen reipublicre dicere*

intueri." Hor. Od. i. 35. 14. " Stantem
colinnnam," for columen, culmen, columna,
from the fame root, have nearly the same
meaning. See Serv. on Virg. jEn. vii.

064. R. D. ^ i. e. qui soIuh sustentas

familiam meam ; as tlie main pillar, sup-

porting an edifice. So j>rirsidiuvi in the

tense of a bulwark, or breastwork of de-

fencej Hor. Od. i. I. 2. " O et praisi-

diiirii, et dulce decus meum." vero] See
Eu. v. 2.

,/fim diidtim] From tlie words we
c;ui fancy thc saucy nniiiiicr of tlic crafty

slavc
; md tlns is as lic said, " BgO iu

iiisulus blC <ro siiccciitnriatiis." 1). omnei
v>\—nmmum horum] ^j Perhaps imitating

his inastcr'1 Btyle oi expression, 34.

on 35.
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Nam quid mo In hac re facere voluisti tibi ?

Servum hominem causam orare leges non sinunt ;

Nequo testimowii dictio est. D. Mitto omnia ;

Addo istuc ; imprudens timuit adolescens : sino.

65 Tu servus : verum si cognata est maxime,

Non fvit necesse habere : sed, id quod lex jubet,

Dotem daretis : quaereret alium virum.

Qua ratione inopem potius ducebat domum l

G. Non ratio, verum argentum efccrat. D. Sumeret

70 Alicunde. G. • Alicunde I

1

nihil cst dictu facilius.

D. Postremo, si nullo alio pacto, foenoro.

G. Hui ! Dixti pulchre, siquidem quisquam crederet,

Te vivo. D. Non, non sic futurum est : non potest.

61. Nam~\ ^f He proceeds to give the

reason for having said, Immerito, and im-
meritissimb. See. however, Hea. pr. 16.

voluisti tibi ?] He affects to despise his

master's anger, that he may appear the less

gnilry. Hence tibi ; for \ve say c quid tibi

vis faciam ?' to show that we have taken
trouble in vain in another person's busi-

ness. D.
62. Scrvum hominem] See An. v. 1. 9.

causam orare] i. e. in judicio agere, dicere,

Virg. JEn. vi. 846. " orabant causas me-
lius." Orarc is used absolutely in the

same sense ; Sueton. Tit. 3. " vel in or-

ando vel in fingendis poematibus promtus."
R. D. non sinunt] The law ran thus :

" Servus homo causam ne orato." For I

believe none but citizens had such a pri-

vilege ; and slaves were not accounted
citizens. Wherefore liberti and /uei-o.Ko< had
their patrons among the eitizens, to advise

tliem in all matters. In behalf of ilaves,

this ofHce devolved to their masters. Pe.
See An. iv. 4. 32.

63. testimonii dictio] Neither were Ro-
man slaves allowed to give evidence ; be-

cause (Licin. Ruf. Reg. 2.) " Idonei

non videntur esse testes, quibus imperari

potest ut testes fiant." Rut, says Modes-
tinus, " servi responso tunc credendum est,

cum alia probatio ad eruendam veritatem
non est." Pe.

64. Addo] % Scil. ad ea qua? mitto.

On istuc see i^u. i. 2. 60. imjirudcns]
See 54.

6j. Tu scrvus] J I admit the plea, that
servitudc disqualifies you from acting iri a
court of ju9tice. tt (oynata] * Howevei
evidcnt her relationship inay be, and how-

ever certainly ascertained.' For Donatus
seeks " nodum in scirpo" here. Cas.

67. Dotcm darctis] Alluding to the lat-

ter part of the law, the beginning whereof

is given i. 2. 75, &c. The law is :
" Or-

bam proximus cognatus ducat, aut dotet
;"

and gives the kinsman his option.

—

4 Why
did ye not choose the less grievous alterna-

tive ?' Bozc. \ Below, ii. 3. 63. Demi-
pho offers Phormio five mina as the dowry.

quccreret] Implying detesfation. Virg.
" quaiiat sibi foedera Turnus." D.

68. potius ducebat] IfScil. quam dota-

bat. On duccbat, see Hec. i. 1.5.

69. Non ratio, &c.] Geta refutes thi^

objection in sueh a manner that he appears

merely to answer in jest. D. Plnut. Trin.

" Ratio quidem hcrcle apparet, sed argen-

tum o*%itxi." Cas.
70. nihilest dictu facilius] Thus admi-

rably by one provcrbial expretftion he tetl

aside the whole argument of the old man.

So Hea. iv. 3. 41. " Quid si redeo ad

illos qui aiunt, quid si nunc coelum ruat ?"

D. On the supine see Hec. iv. 1. 13.

fucilius] Scil. quam illud alicunde. B.

71. fvnorc] Alore properlj fenort ; as

derived from /< <>, fro, whence fetus and

fciindus. But/eo u the same M f&». The
ncients commonly said ' sumere, arcipere

fcnore ;' lawyors, ' snmere fenori.' R. D.

f Scil. tumerett from 69.

73. Te vivo) From a law of Solon

was derived a decree of the Roman senate,

that money lcnt to a minor, during his fa-

ther's life, could not be rccovered ; lest a

son should be iempted by embarrassment to

compass his father's dealh, or procure mo-

my othcrwisc improporly. Al. ab Al. Tbe
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Egone illam cum illo ut patiar nuptam unum diem l

75 Nil suave meritum est. hominem commonstrarier

Mi istum volo : aut ubi habitet demonstrarier.

G. Nernpe Phormionem. D. Istum patronum mulieris.

G. Jam faxo hic aderit. D. Antipho ubi nunc est l P. Foris.

D. Abi, Phaedria ; eum require, atque adduce huc. P. Eo,

80 Recta via quidem illuc. G. Nempe ad Pamphilam. D. At

Ego efeos penates hinc salutatum domum
Devertar : inde ibo ad forum, atque aliquot mihi

Amicos advocabo, ad hanc rem qui adsient

;

Ut ne imparatus sim, quum adveniat Phormio.

Grecian law is alluded to, Plaut. Pseud. i.

3. 69. and called lex quina vicenaria ; Id.

Rud. v. 3. 26. Bcec. % Young men not
being of age until their twenty-sixth year.

Non, non] All Demipho's objections have
been put, and all answered ; therefore he
has nothing left but irratibnal exclamation.
D. Great force in the negative repeated.

Liv. xxx. 14. " non est, non (mihi crede)
tanttim ab hostibus periculum." R. D.
jiotest] See i. 4. 50.

74. Egone—ut patiar] See An. i. 5.

29. cum illo] See Hec. iv. 1. 19.

75. Nil suave meritum est] There is no
reward so great that I would take it on the

terms of suffering her to be his wife for a

single day. Cic. Nat. Deor. i. 24. " quid
mereas, ut Epicureus esse desinas?" R. D.
Hor. " pretium, aetas altera sordet

;"

wbich closely bears upon this pas.sage ; for

mereri denotes pretium or merces. B ut

mcritum here is not the substantive but the

verb ; otherwise he would write nil meriti.

F. Correct merita ett, scil. the girl, wlio

has been forced upon my son by stratagem.

li. • Otbers lUggett meritu est, scil.

Antipho a me, ut suave aliquid ei conce-
dam ; but the preseut text is well authenti-

catcd.

7'i. Mi ittum volo] Here the old man
now deepitei bim by whom be ig pretently
to be overcouic. i>. domotutraritr] fSciL
loeuni; pongogi of n li frequent.

77. Pkormiom m
\

l h§ fixtt ijllftblc of
thi» word is lAOft ifl ApoUodomf j Irut

perhaps it is better to shorlen the first syl-

lable of Nempe ; as often happens in Plau-
tus. Faer.

78. faxo hic aderit] See Eu. iv. 3. 21.

ubi nunc est\ In a milder tone ; and with
subtlety, trying to find out whether he is

with the girl. Geta perceives this, and
says Foris. D.

^f
This is true at the same

time ; for Antipho had fled ; of which
Phaedria was aware as well as Geta.
Therefore we need not read G. Foris.

80. Pamphilani] % Scil. citharistriam,

i. 2. 32. spoken aside to Phaedria :
' I

know well what your illuc means ; not

foris, ad Antiphonem requirendum ; but to

your mistress.' In a jocular way.
81. deos—salulatum] A\\ elegant phrase,

which Serviua approves of, citing the pas-

sage, on yEn. xii. 257. "Augurium salu-

tant." So Liv. xxxviii. 51. There are

many examples of this devotion, with
which the penates were worshipped, in an-

cient comedies. Hieron. on Esai. xvi. 58.

L. It was the custom, anciently, to bid

farewell to a place on leaving ; and to greet

it on returning : this was also done on lirst

entering any district, in deference to the

(jenii or lares supposed to preside over the

place. Virg. " et geniumque loci, primam-
que deorum Tellurem, nymphasque, et ad-

bliC igDOta precatur Kluniina." Bu.
HJ. I)cvertar~\ \ Used as u Greek mi<!-

dle; i<n wu dtvtrtami see Eu. iv. 2. 7.

adforum] Bee Eu. iv. G. 25.

88. atli aculiu] Scc Ett. ii. 3. 48. ad-
sient] See An. pr. 24.

b4. irnjiuratu*] See i. 4. 2.
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rnomiio, GETA.

P. Itane patris ais conspcctum veritura hinc abisse ? Gr. Ad-

modum.

P. Phanium relictam solam? G. Sic. P. Et iratum senem?

G. Oppido. P. Ad te summa solum, Phormio, rerum redit

:

Tute hoc intristi ; tibi omne est exedendum : accingere.

G. Obsecro te. P. Si rogabit ? G. In te spes est. P. Eccere.

Quid si reddet ? G. Tu impulisti. P. Sic, opinor. G, Subveni.

P. Cedo senem : jam instrticta sunt mihi corde consilia omnia.

G. Quid ages ? P. Quid vis, nisi ut maneat Phanium ; atquo

ex crimino hoc

Phormio prepares bimself for meeting
Demipho ; and speaks to Geta on the sub-

ject.

1. TROCHAIC TETRAMETERS CATALEC-
tic.—Itane, &c.] Donatus is mistaken
in considering the character of Phormio as

one of the lower class of parasites, and
deriding him accordingly, Terence bas

made Phormio, altogether, more clever

than Gnatho, and has not left him exposed,

as the latter was, to unfavourable imputa-
tions. B(F.c. abisse?] See i. 4. 41. On
admodum, see Ilec. iii. 5. 8.

2. Phanium relictam] Supply ais ; as

also to "iratum senem." D.
3. Oppidd] Stipply, not aio, but ira-

tum. D. See Hec. ii. 1. 41. summa—re-

rum~\ Met. from those vvho are entrusted

with the conduct of the state, or of war ;

such a charge is said to be of summa rerum.

Caes. B. C. iii. " ad hunc summa imperii

respiciebat." Drak. on Liv. viii. 26. R. I).

4. intristi] Intrita is properly 1/j.^oyn

(mash.) Intrita ex vino, ex posca, ex
aqua, in Celsus, means bread bruised and
saturated in wine, wine and vinegar, water

;

ivOfvGiTOf «fTo?-, intritiH cibns. Donattis, not
so well, deduces the proverb from m<>rr-

tum, lalad dressed with garlie, parsely, oil,

vinegar, &c. Sal. Ausonius, Paul. Idyl.

7. " tibi quod intristi exedendum est ; sic

vetus verbum jubet. Compedes quas ipse

fecit, ipsus ut gestet faber." L. 1f You
have been the adviser and author of this

sad business, and must therefore go through

with it yourself; encounter all the risk.

accingere] See Eu. v. 9. 30.

5. Obsecro te~\ 1f These exhortations of
Geta are unheeded by Phormio, who is

planning with himself how he is to manage
under such and such circumstances. in bis

deuling with Demipho. rogabit] % Scil.

Demipho ; he does not say what ; for he
mutters to himself. But we may conclude
he is anticipating the question (ii. 3. 50.)
11 Cedo, qui est cognata ?" This being the

only point on which Phormio had no need
to be prepared at the trial (for Antipho
otTered no defence) it is the only one on
which he must exercise his invention noio.

Ecctrt] For acere, i. e. per aedem Cere-
ris ; as aedepol, ecastor; unless eccere be
for ecce rcs, or ecce rem. Cas. U As
much as to say, ' habeo quod dicam,' scil.

si rogabit.

6. Quid si reddei] % What am I to do,

if he express a wish to return the girl on
my hands, and pay the dowry ? (ii. 3. G3)
Tu impulisti] ^[ Amounting to what
Phormio said to himself, " Tute hoc in-

tristi." Sic, opinor] ^j Scil. agam. The
result of this meditation wc find in ii. 3.

66, fcC.

7- Cedo senem] 1T Confidently ; as Eu.
iv. 6. 1. " sine veniat." (see Ku. i. 1.20.)
—let me but have him, and I shall manage
him.

8. Quid agcs] J What have you deter-

mined upon ? Quid vu ;//>/, Scc.]
^l ^s

much as to say, that he has devised the

means of effecting all this.



ACT. II.—SCENA 2. 495

Antiphonem eripiam ; atque in me omnem iram derivem senis ?

10 Gr. vir fortis atque amicus ! verum hoc saepe, Phormio,

Vereor, ne istaec fortitudo in nervum erumpat denique. P. Ah,

Non ita est : factum est periclum : jam pedum visa est via.

Quot me censes homines jam deverberasse usque ad necem,

Hospites, tum cives? quo mag^s novi, tanto ssepius.

15 Cedo dum, en unquam injuriarum audisti mihi scriptam dicam?

Gr. Quid istucl P. Quia non rete accipitri tenditur neque

miliio,

Qui male faciunt nobis : illis qui nil faciunt, tenditur :

Quia enim in illis fructus est, in illis opera luditur.

Aliis aliunde est periclum, unde aliquid abradi potest

:

20 Mihi sciunt nihil esse. dices, ducent damnatum domum.'

9. eripiam~\ As if from fire. He pro-

mises three things with av%wi<-. D. deri-

vem] % Met. from turning the current of

a stream in another direction. Comp. the

origin of rivalis, Eu. ii. 2. 37. In speak-

ing of anger, allusion is often made to the

torrent, running on and bearing down all

before it.

10. amicus] Al. amicu' es. sapf\ ^Ge-
ta probably was somewhat acquainted with

Phormio before the late transaction ; and
had often doubted as to the success of his

bold inventions.

11. in nervum erumpat] Met. from ar-

chery, where the bow or string snaps from
excess of tension. Or, there is allusion to

a nerve of the body, receiving injury from
being over strained. See i. 4. 4, Cas. i. e.

lest you be cast into the stocks; iv. 4. 15.
11 nostra causa in nervum ibii." Nervus is

a woodcn instrumcnt into which the feet of

criminals were DUt, and made fast ncrvis

animalium. See FettOf, on tlie word
; and

Salmas. Dc Diod. usnr. p. 812. K. I>.

12. ptrichtm] Sce An. iii. -i- 84. jam
pedum, &c.] PeduM fof ptdibui ; and
visn for fJrOfflM, I). Otheri cvplain, vi<t

jn/lum, i. <•. reetigia pedum; as ir a meta-
phor from bnntt n, Otheri punetuate,

factum ett periclum Jam ptdumi vita ttt

via. Whii fi bowererall eone to the lame
thing ; as Phormio rneaiiM, tbat 1j<- trtadl

itfa frequented and «rell explored bj bioi (

ainl that therefore Qeta need oot fear.

Cas.
18. dt e usque ad m 1 1 m

J
i. <•.

ruined utterly by fraud an<l calumny.
IMaut. Pheud. 1. 5. 60. verbtrare foi

argento emungere. AUo, jugularej lnteri«

mere, conficere, lacerare, &c. signifying

not literally death, but some heavy griev-

ance. R. D. J So in English ( Job v. 2.)
•' Wrath killeth the foolish man, and envy
slayeth the silly one." Comp, the phrase,
' tofleece a man,' &c.

14. Hospites, tum cives] Anacolouthon ;

omitting cum at Hospites. And he proper-
ly puts the greater last. D. quo magis no-
vi, &c.] The better acquainted I am with
the way, [or, the individuals,] the more
persons do I destroy day after day; expe-
rience has made me ready. Cas.

15. dum\ See An. i. 1. 2. scriptam di~

cam~\ See i. 2. 77.

10. accipitri—milvo\ The parasite again
speaks in allegorical language ; that the
whole may be trivial, bein^ borrowed from
feasts and eatibles. D. % See however on
1.

—

I, like birdl of prey ( Qui malc faciunt
nobis) can commit depredations in safety

;

no one will lay a siiare for me ; for like

thoie birdi / would not be worth the trou-

ble of catcbing (opera luditur—mihi sciunt

nikil cssc). Othtrs (the ricli) likehann-
leil birds (qui nil faciunt) aie in danger,

becauie they are likely to yield profit (ali-

/////,/ abradi potest)* as the harmleai birds

wlii<'h are generally very good food (fruc-
lu I

rst).

l!>. Aliit aliunde] I. e. aliii aliud peri-

cliiiii affertur, quibui aliquid auferri potest.

()i, otheri itand in danejer from a quarter

other ili.ui tluy are tupposed ; for the rea-

lon <*t their danger i*, not vrhat appeari to

bc iO| but tbat they bave lomethiog wbicb
can ix- taken from tbem. D.

90. aefKall 1 Scii. bominei; people

With wIkuu 1 ha\e to do. dictt] fl Jn the
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Alere nolunt hominem edacem. et sapiunt, mea, sentcntia,

Pro maleficio si beneficium suinmum nolunt reddere.

G. Non potest satis pro merito ab i\\o tibi referri gratia.

P. Imo enim nemo s&tis pro merito gra/iam regi refert.

25 Tene asymbolum venire, unctum atque lautum e balneis,

Otiosum ab animo : quum ille et cura et sumtu absumitur,

Dum tibi sit quod placeat ille ringitur ; tu rideas

:

Prior bibas, prior decumbas . coena dubia apponitur ?

G. Quid tstuc verbi est? P. Ubi tu dubites, quid sumas po-

tissimum.

30 Hsec, cum rationem ineas, quam sint suavia, et quam cara sint

;

sense of aliquis dicat ; comp. Hea. i. 1. 20.

An. iv. 1, 16. and to damnatum supply te,

meaning Phormio. ducent damnatum do-

mum\ Although, when condemned, you
may not be able to pay thepenalty; yet

they can send you to slavery as being in-

solvent. Cas. ^ Graecism, for damna-
bunt te et ducent domum ;' see An. i. 5.

21. Damnatum, scil. judicio.

21. Alere nolunt] ^Respondeo implied
;

see Eu. iii. 3. 5.

22. Pro maleficio~\ % For he has com-
pared himself to the birds " qui male fa-

ciunt." The summum beneficium, which a

parasite looks for, is ali edacem. There is

antithesis and paronomasia here ; see Hec.
alt. pr. 9.

23. ab illo~\ Scil. Antiphone. Cas.

5[ Geta says this in consequence of Phor-
mio's promises, line 8.

24. Imo enim\ The parasite well says,

that any service he performs is but due by
him. This is proper in the person inferior.

Virg. iEn. i. 82. D. regi\ ^ Sce Eu. i.

2. 88. i. e. to his patron, such as is Anti-

pho, in a measure, with respect to the pa-

rasite Phormio.
25. Tene] H Supposing that you were

one who had a rex for your patron. The
clauses following may be considered as so

many nominatives pendent ; and their con-

nexion with tbe whole is taken up and
marked by 30. " Hac—quam sint suavia,"

&c. as also by the interrogatory tone
throughout ; until the question is arrived at

(31) " non tu hunc—deum ?" asymbolum]
See An. i. 1. 61. unctum atque luutum]
The ancients used to bathe and anoint
themselves evcry day before dinner. Cic.

Att. xiii. ult. " post horam viii. in bal-
neum—unctus est, accubuit." R. D.

26. Otiosum ab animo] i. e. free from
cares and unxiety. Sall. Jug. 52. «« animo

vacuum accepit." Thepreposition ab is ge-

nerally omitted. R. D. % In ease, arising

from the state of the mind ; or ab means
quoad ; see Ad. v. 3. 44. Ille, scil. rex.

Absumitur, suffers loss, both in mind (by
anxiety) and in substance (bv expense).

Comp. Hor. Ep. i. 17. 20. " Splendidius

multo est ; equus ut me portet, alat rex,

Officium facio."

27. Dum tibi, &c.] f Comp. Hor. Sat.

ii. 8. 67. *' Tene. ut accipiar laute, tor-

querier omni Sollicitudine districtum ?"

sit\ A\.fit; for fieri is elegantly applied
to the preparation of feasts and delicacies.

Petron. 26. *' noscitis hodie apud quem
fiat ?" R. D. ringitur\ Properly applied
to dogs, when they open the jaws (rictum)
as if to bark or bite. Thence transferred

to persons assuming an appearance of good
humour, while secretly vexed and dissati--

fied. Weitz. See Lambin. on Hor. Ep.
ii. 2. 128. R. D.

28. rrior bibas] J Al. Prior bitas,

from bito, i. e. eo, as in Plautus. There
ought to be no difficulty here from his men-
tioning drinking before reclining at table

;

such precision in order is not to be looked
for in the style used by theparasite. decum-
bas] Properly applied to the banquet

;

discumbere is more frequent. R. D. arna
dubia\ Hor. Sat. ii. 2. 76. M pallidus om-
nis Ccenfi dcsurgit dubia." So Sil. Ital. iv.

188. " diibia meditatus cuspide vulnus ;" the

holder of the spear doubting whom first he
shall assail. R. D.

29. Quid istuc\

Plaut. Aul. iii. uft.
" Volo ex te scire,

which Terence here

With equal humour,
*' Agnus curiosus."

—

qui sit agnus curio,"

imitates. Cas. tu\

^f With the same force as Tcnc (see on 25.)
Un potissimum, see An. ii. 6. 23.

30. Hac\ ] quam sint suavia hoec, quum
serio reputes. Suavia, pleasant to the
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Ea qui prsebet, non tu hunc habeas plane prsesentem Deum

!

G. Sen^x adest : \ide quid agas : prima coitio est acemma

:

33 Si eflin sustinueris, postilla jam ut lubet ludas licet.

ACTUS II. — SCENA 3.

DEMIPHO, GETA, PHORMIO.

D. Ex, unquam cuiquam contumeliosius

Audistis factam injuriam, quam hsec est mihi

!

Adeste quseso. G. Iratus est. P. Quin tu hoc age. st.

Jam ego hunc agitabo : pro deum immortalium !

5 Neg«t Phanium esse hanc sibi cognatam Demipho

!

Hanc Demipho negat esse cognatam ? G. Negat.

taste ; Hor. Sat. ii. 8, 89. " Et leporum
avulsos, ut multo suavius, armos, Quam
si," &c. and ib. 92. " Suaves res."

31. Ea qui prcebet, &c.] This is what
he said (24) " Imo enim nemo satis pro
merito gratiam regi refert." D. habeas]
See An. i. 1. 12. prcesentem] A constant
epithet of the gods, as being prompt to as-

sist : favourable
; propitious. Viig. Ecl. i.

42. " Nec tam prasentes alibi cognoscere
divos." Hence also arose the phrases,
prcesens animus, vcneiium, auxilium, pestis.

K. D. * Or, 'would you not look on
him as a very deus, actually in your jwc-
sence ;' and consider him worthy of every
token of respect. Hor. Kp.ii. 1. 15. "Prae-
scnti tibi inaturos largiraur bonorti, Juran-
daiqoe tuum per nomen ponimui araa." Od.
iii. 5. 2. "PrtBttni divui babebitur Au-

yj. prima eoiiio] Tbe first onset: as

ptaki ol eoldien ; and 1-lorus of
the (iiuils : " Primui Impetui ci^ major
ouara viroruiii tttj lequeni, minor quam
roMninarum." Cas. ^Allied to tbe Prencfa

adage, '• premier pai qui eoute."
98. ludat] Ludere meani merely to

practiie tbi n • <A armi •, not reallv to

figbt. <iv. i. 13. 19, "levibui
nonc luditur armii." K. D. " 3o, <<i

mockfight, Hor. Bp. I. 18 bt). "interdum
. ure patemo." II».

I mtor
utroqot ttiimi laudabii pollice ludum."

• argument betiveen Phormio and D
mipho, wliit.h tndf in thc latttf declaring

that he will exclude the bride from his

house, if Phormio will not take her away.

1. iambic trimeters.—Among the per-

sonce of this scene we ought to have Hegio,

Cratinus, and Crito, whom Demipho had
called to his assistance ;

" En unquam au-

distis Adeste." Also, u Sequimini."

Therefore the title of riext scene ought to

be omitted ; there being then nothing new
on the stage to occasion a new scene. F.

contumeliosius~\ TT Comp. An. i. 5. 3.

" quid est, si non hoc contumelia est ?"

3. Adeste] \ He addresses the advocati

whom he has brought. from the forum ; ii. 1.

82. " ibo ad forum, atque aliquot mihi

Amicoi advocaho, ad hanc rem qui ad-

sient." Iralus est~\ He says this to stir

u p Phormio. D. noc age] See An. i. 2.

15. sr.] See Hea. iii. 8. 3G.

4. Jam] See Hec. iv. 1. 28. apitabo]

For exagitabo, and irritabo. Similar to

i%dyu, Itimulo J
aild -r<xpo%vvu. Hi. dcum]

Kllipsis; idl. fidem. D. Having spoken
tbe foregoing, audible to Geta only; he
now begim to exclaira aloud, that Demi-
pbo may ln;ir, and be terrified. C.vs.

<;. iii!;,- cognatam\ Ov. M Et me
milii perfide prodii, me mihi prodii, nit."

A repetition to ibow indignation as well

merited. Cai. Negat] Oeta bere en-

gagei in a double artihce; for in the old

man'i benring be pretendi to bt his de~

ti iidri, ;i. ii iic vrert abtant, and at tha

lame lime ii fiormio to vociferatt,

wlio vvotild I sruit for io <l<»ini,' if

Cieta ki j

•

i ». •JGi ta ipetki In

tont ai it be concurred in hia maiter't tan«
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D. Ipsum csse opinor, dc quo agebam : sequimini.

P. Neque e/us patrem se scire qui fuerit ? G. Negat.

P. Nec Stilphoncm ipsum scire qui fucrit ? G. Negat.

10 P. Quia egeus relicta cst misera, ignoratur parens,

Negligitur ipsa : vide, avaritia quid facit.

G. Si herum insimulabis avaritiae, malc audies.

I). audaciam ! etiam mc ultro accusatum advenit \

P. Nam jam adolescenti nihil est quod succenseam,

15 Si illum minws norat : quippe homo jam grandior,

Pauper, cui opera vita erat, ruri fcre

Se continebat : ibi agrum de nostro patre

Colendum habebat : ssepe interea mihi sencx

Narrabat, se hunc negligerc cognatum suum

:

20 At quem virum ! quem ego viderim in vita optimum.

timents, which he puts forward, that De-
mipho hearing may think he takes his

part.

7. sequimini] Demipho is not a little

moved ; for he has procured advocatcs

against a man who is without them ;
and

he will not advance unless thcy follow. 1).

8. patrcm~\ jTbis could not be the ohject

of scire, for he would have said novissc ; but

by the tigure illustrated Iloa. i. I. 32.

9. Nec Stilphonem ipsnm] The same as

° Neque ejm patrem." And this name was
not invented by Phormio, but was heard

mentioned by the girl herself. D.
10. ignoratur] i. e. contemnitur quasi ig-

notus. Ljnorarc aliquem is, to be unwil-
ling to acknowledge bim ; to neglect him
as a stranger and unknown. Plaut. Am-
phit. iv. 5. 14. " quom omnes homines ig-

norant Vel ludificant ut lubet." R. D.
11. vide] So, Ade). "iHud sis vide,

exemplum disciplinse !" Some think that

Phormio says tbis to one of the surround-
ing crowd. D. See An. i. 1. 44. avari-

tia] Plaut. " Aurum, qua>o, quid valet ?"

Cas.
12. insimuhtbis] See Hea. i. 2. 30. inale

audir.s] Sdh a me. D. Sec An. v. 4.

17.

13. audariam ! ctiam] Thus Demipho
appeara pereoaded that his aon was forced
to marry

; firat, in calling Phormio auda»
mii ; uoxt, by usiug rtium, which includes
Antipho as having boon ttCCUWed also. D.
Ultro] See Eu. i. I. 24.

II. Nmn jam] H Witbout secming to
pay attention to Domij)bo. Adolcsccnti,
Pluedria ; tjiwd, proptcr quod.

15. illum] ^Stilphonem ; minus, quam
oequum erat. Jam, by the time Phacdria

grew up. grandior] Not strictly compa-
rative. As, "Jam scnior, sed cruda deo,

viridisque juventa." D. 11 Grandior means
senior ; they are comparative, as implying

a degree farthor in life than tbe preceding,

i. c. than juvrut \n. i. 1. 24.

1G. Cttl opcra vita irat] An Attictsra;

so in Athenaeus, Dipnos. i. 7- olb*v 6 fi&yetpoc

tov irotr\TOv oia<f>tpct, 'O vovc; "jnp tariv tnintptfi

Touruiv -< x i 't • Dike o voZq t^\\ q is vtta opera.

L. i. e. who earned his sustenance by daily

labour. Vita, as ftioc, is put for virtus.

Plaut, Stioh. iii. 2. 9. R. D. VAJ. in

operet
scil. rustico faciendo. Donatus

malces opera the ablative; but others, bet-

ter, tbe nominative. Iittri ; see llec. ii. 1.

18.

17. continchat] Ile cxpressly shows tbe

wretchoducss of this man, who, boing born
in tbe city, had forbidden himself access to

it, from shamo of poverty ; whence con-

tciitus applied to a person patient in misfor-

tuno. 1).

18. ('olcndum hahrhat] To till hircd

land was a proof of indigeuce. Virg.

xii. .520. " conductaquc pator telluiv ser-

ebat." intrrra] W Duiiiig his ictiromcnt,

shortly beiorc liis dcath, whon lio was nov

§i >i< x.

19. se] Sec An. iv. 2. 4. cogna/um]
This is the cbargo, in that Demipho dia

thu--, bcing cojnatus. D.

20. quem virum} On this formula of
praisc, Bee Eu. iii. 5. 42. H. I). ^qttalem

virum, scil. neglc.xit Demipho. vitd] Iu

actu, in raorfbus. J).
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G. Videas te atque illum ut narras. P. In malam crucem

:

Nam ni ita eum existimassem, nunquam tam graves,

j-Ob hanc, inimicitias caperem in nostram familiam,

Quam is aspernatur nunc tam illiberaliter.

25 G. Pergfne hero absenti male loqui, impurissime l

P. Dignum autem hoc illo est. Gr. AiV tandem, carcerS D.

Geta.

G. Bonorum extortor, legum contortor. D. Geta.

P. Responde. G. Quis homo est ? e/^em ! D. Tace. G. Ab-

senti tibi

Te indignas, seque dignas contumelias

30 Nunquam cessavit dicere hodie. D. 0/*e desine.

Adolescens, primum abs te hoc bona venia peto,

Si tibi placere potis est, mi ut respondeas :

21. Videas te atque illum ut narras] i, e.

may you see yourself in such a way as you
say you saw him ; scil. in poverty, and til-

ling another's ground. Atque means «>-,

wiicif. G. Eu. iii. 2. " Hem alterum !

Kx homine hunc natum dicas." Cas.
Wishing that Phormio may be such as

Stilpho, i. e. either a nonentity, as a ficti-

tious pereon ; or, dead, as is Stilpho now.

—

Or, ' If it be optimum to labour for suste-

nance, and on another'l land, may you see

yourself in the same way ;'—and he alludes

to " quem ego \iderim." D. *J I prefer

Casaubon's view; though perhapa that of

Ouietus is more obvious : Ile whom you
call " fai vita optimum." was yet as great a

villain as yourself. Vidcas, for aliquis \ i-

deat. Si te noverit aliquis, illum noverit.

In malam crucern] Scil. eas ; so, u xogx/.*s.

D.
22. ita] Ut vita judicarem optimum.

1). waiquam, &c.] Not as if he were
timid; hut M if dcvout and fuithful. I).

2-1. /iam:] Guiet. Itunc— QutJH. in nos-

tram) Miiretus roadf "i ro.^/ram. The
lent intercliange of o and t sliows 111

afiinity bet.vccn thoie vmveU
;

Quintil. i.

7. " Vc raque ed eun-

dem modum, Sctpio Africanui in ', Irteram

secund.iin, rertiiae dieitur." E

24. illiberaliter'] Bjr «6{*rir he pute tlns

( lomp. Adel. " duiiter, Jinih.

eordlterque: atque etiam, il eet, pater, di-

'luin aperti, illiberafiter." I
'

8ec An. i .-. }. II.

'J'i. / )iynum
}

\ c
J

i. c. in dedicl

dlgi <•

i:c referi to

the \puritiime, irbich be lajri would

be better applied to Demipho. tandem]
See An. iii. 2. 12. On carcer, see An. i.

2. 12. put for 4 carcere dignus.'

27. extortor^ &c.] The very words,
whieh are applicahle to the present case,

are thence more severe. BuiC. Proverbial

aguinst sycophants atid pettifoggers. Hence
AristOphailCS, fjrpeil/odtKelv, arpe^iobiKonavovp^ia.

Cas. ^JSee Hec. Alt. pr. 9. He pretends

sueh ea^erness in defending his master

against Phormio, as not to hear his name
called.

28. Absenti tibi] A person must he
faithful who defends another in liis ab-

sence ; tlierefore Geta coniiims this of

himself hy this indieation. So An. iv. 4.

45. "O Clireme, per tempus advenis.

Ausculta." D.
29. seque diynas] i. e. quas ipse debet

audire. D. *\\Or, Fit to he uttered only

by such a wreteh as he is. Comp. Eu. v.

2. 26.

80. hodie] 11 All day long. Ohe desine]

Showing bimielf fully latisfied with what
Oeta has laid in his defenee. D.

31. Aihdescens, &c.] The poet wishes

io ibow tbe old raan'i timidity, whose fint

diipute had not lucceeded; tboogfa irritated

end ol baity temper, be now acoooti his

adveraary tlms lubmiteively. lUr.c. //<>nt\

i\ Sine iia, aine diicordia. I). 1INot
iu the lenie ol venia mei, but tmi ; limilar

to " Si tibi plaeere potii cst," with rouc

od leave. See Eu. in. 2. 18«

'.VI. i/ii\ As bcing tlie jotmg m;m's fa-

tlicr ; or ;' s Ueta'i maattr; or ns lentdr,

ben :i |)cisoii aiki icfupuloualy ;

\
' 1 1

-. -Ln. ii. I 19. " mihique \m c « (ii
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Qucm amicum timm ais fvisse istum, explana mihi

:

Et qui coguatum me sibi esse diceret.

35 P. Proiwdc expiscarc, quasi uou nosses. D. Nossem l P.

Ita.

D. Ego me nego : tu, qui ais, redige in memoriam.

P. Eho tu sobrinum tvum non noras? D. Enecas :

Dic nomen. P. Nomen ? maxime. D. Quid nunc taces ?

P. Perii hercle : nomen perdidi ! D. Hem ; quid ais ? P.

Geta,

40 Si meministi id quod olim dictum est, subjice.—hem,

Non dico : quasi non noris, tentatum advenis.

D. Egone autem tento ? G. Stilpho. P. Atque adeo quid

mea ?

Stilpho est. D. Q.uem dixti ? P. Stilphoncm inquam, noveras!

D. Nequo ego illum noram : neque mihi cognatus fuit

45 Quisquam isthoc nomine. P. Itane ? non te horum pudet ?

At si talentum rem reliquisset decem,

—

D. Di tibi
-f-

malefaciant. P. primus esses memoriter

Progcniem vcstram usquo ab avo atque atavo profcrens.

D. Ita ut dicis. cgo tum si advenissem, qui mihi

vera roganti." Ecl. iii. 1. "dicmihi, Da-
mceta, cujum pecus ?" D. H" Because it

conveys a request to be obliged, on the part

of thespeaker; and thence implies eonde-
scension. See i. 4. 46.

33. ais] Aio as to what is futile ; dico

in matters of importance. D. explana]

^JScil. quoad istum, quem amicum tuum
f uisse ais ; ct istum qui cognatum, &c.
Istum, with contempt.

34. qui cognatum, &c.] ^[Alluding to

what Phormio suid iu 19. Do not, with
Donatus, take qui for the iidveib.

35. e.rpiscare] ExptKari is, to seek di-

ligently, to find where tishes inay be con-

cealed. D. noues] U Scil. Stilpbonem.
As if you weie not acquainted with him.
See An. v. 4. 31.

36. ncyo—ais] A'ossc is implied toboth.

37. Eko] See ii. 1. 20. sobrinum]
See An. iv. 5. C. Enecae] See Eu. iii.

1. 27.

.'5S. tacesf] He presses hirn
;

pereciv-

ing that lie doefl not know the name. D.
30.Peru,&c.] HAwdt to OeU. It is

neccttary to be precite about the name,

that the same may be observed throughout
;

evtn supposing it to be, as it is not, ticti-

tious.

40. subjice] i. e. suggesf, prompt. Virg.

JEn. iii. 314. " vix pauca furenti subjicii .

II. D. hem] % Thinking what he must
say to Demipho, to earry oiT the bad ap-

pearance of withliolding the namc. IJence

nexl line is an evasion, and givei Geta time
to think, and prompt liim. " Stilpho."

41. iVo« ilico] f, I will not tell you
A bold evasion ; and at dico he jiauses, to

think what is to bc said oext.

42. adeo] Sce An. iii. 3. 47. quid
uudf] % See Ilec. iii. 5. 60. ' why care I

to conceal the name ?'

•I(i. tulcntum rcm] * A property amonnt-
ing to ten talents. See, on rcm, An. i. 5.

54.—on tdlciitum, Ilca. i. 1. 93.—ou nli-

qiiissct, Eu, i. '2.
I

47. mahjiiciant] The oppo>ite formula
is expressed, Ad. v. 7. 19. I'-

48. prqferetts] for pro-

ferres t GreBcism, as An. iv. 4. 36. " ut

tu sis Bciem

.

-1!). lta ut dicis] ^ Scil. res cst ; i. c.

primus ttsem profereni Cqui proferret). Do-
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50 Cognata ea esset, dicerem : itidem tu facc.

Cedo, qui est cognata ? G. Eu noster ! rccte : heus tu, cave.

P. Dilucide expedivi, quibws me oportuit,

Judicibus : tum, si id falsum fuerat, filius

Cur non refellit ; D. Filium narras mihi ?

55 Cii/us de stultitia dici, ut dignum est, non potest.

P. At tu, qui sapiens es, magistratus adi,

Judicium de eadem causa iterum ut reddant tibi

:

Quandoquidem solus regnas, et soli licet . .

Hic de eadem causa bis judicium adipiscier.

b'0 D. Etsi mihi facta injuria est ; verumtamen

Potius quam lites secter, aut quam te audiam,

—

Itidem ut cognata si sit, id quod lex jubet,

Dotem dare, abduce hanc : minas quinque accipe.

P. Ha ha he, homo suavis. D. Quid est \ num iniquum pos-

tulo!

65 An ne hoc quidem adipiscar ego," quod jus publicum est \

P. Itane tandem quseso, item, u\> mer^tricem ubi abusws sis,

natus explains : Ita sum ut dicis, avarus et

superbus ; condono tibi omne contumelioe

genus.

—

Tum, * in that case ;' scil. if he had
left me a legacy. advcnissem] Scil. ad

judicium; qui, quomodo. D.
51. Eu nosteri recte] 1T This he says

witli respect to his master's speech, ap-

plauding it aloud ;

—

heus tu y cave, is in a

vrbisper to Phormio.
. Di/ucitlc, &c.] •TPhormio bad planned

this answer beture (see ii. 2. 5.) hence his

readineee. Oportuit, icil. expedire.

.'/l. tinn) *, Dmn causa agebatur. Id,

quod expedivi.

k At lu. &c.] He dwells and enlargcs

on the ergnment which be ieei moat en-

tanglcs Demipbo ; namely, tbe authority of

Ibe judges. i»<i. . •; All the fbllowing

onjr.

ii^nim
|

Demoe.
J.»cj,f. »,, ,.,,,- blfWp&fTOi p ti7h/

l ' I he lame rnle

premiled generally at Elome; yet the prse-

tor coiilo reverie the lentenec ol tbejudgei
in ra-c ol fraud <>\ mistake.

egnas] Ai kingly power wni
deemed above laws, and oppremive to li-

bcify. Bo A'l. n l 21 imiia bic,

D.
/•.'/.' aitAi. &c. i Demipbo, now con-
I, bai littlc Dope 1 1 oiii the law ,

therefore yielding the point as creditably as

he can, he passes to the latter point of the
law concerning orphans. Bcec. See ii. 1.

67.

61. quctm ie~\ Quam repeated ; by a fl-

gure the opposite of zcugma, as Hea. ii. 3.

18. «' in snmma infamil anm, et meo patri

minus sum obsequens." Also, " ut neque
tu egeree, neque ut ha:c posscs perdere."D.

62. Itidem ut~ Perinde ac si cognata
esset. Cas. id~ Ob id. D.

63. Uotem dare~\ Appositive, for, id

quod lex jubet, iu dotem dare. G. He
now does wliat hc blamed liis son for not
baving done, ii. 1. 67. " dotem daretis,

quaareret aliam." 1). »ii>t<is quinque] So
the law required; afterwards, as Ailienian

opulence roie, it wai ten mine, ('as.

64. tuavis~\ S'iilins; as the Greeka call

an infatuated peraon, r,ii,, yivxuv. K. D.
65. /" /"" quidem' Becauae beabidcs

by the law ; alleges nothing beyond the

bure letter of it. 1). fu$publictm] Here
meaning jus commuue, ippertaining to all

citizeni ; not, ai elaewhere, opposed to jus
jiiirniiim. K. D. rberefore eyo i*> em-
phatic.

Iimir, & •.
| Argumenti are more

forcible \\ ben pui interrogaiively. l >.

i/rni
| Tbe law cei tainly gives the

kintman his rlection, to marry 01 to pay
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Mcrcedem dare lex jubet <i, atque amitterc l an,

Ut ne quid turpe civis in sc admittcivt

Propter egcstatcm, proxiino jussa est dari

;

70 Ut cum uno sctatem degeret l quod tu vctas.

D. Ita, ' proximo ' quidem : at nos unde \ aut quamobrem \

P. Ohc,

Actum, aiunt, nE agas. D. Non agam? imo haud desinam,

Donec perfecero hoc. P. Ineptis. D. Sine modo.

P. Postremo tecum nil rei nobis, Demipho, est

:

75 Tuus est damnatus gnatus, non tu : nam tua

Prseterierat jam ad ducendum setas. D. Omnia hsec

Illum putato, quoe ego nunc dico, dicere :

Aut quid^m cum uxore hac ipsum prohibebo domo.

G. Iratus est. P. Tute idem melius feceris.

80 D. Itano es paratus facere me adversum omnia,

the dowry ; but it does not also dircct tliat

both sbould he done,—that alter having ac-

tually married, he should p;iy tbe money, as

he would tbe hire of a courtezan, to get rid

of her. Ut mcretriccm, quasi esaet mere-

trix. Abusus sis] ^ Kor, abnsus sit ali-

quis ; see An. i. 1. 108. Phormio is point-

ing out the spirit of the lawj for Demipho
puts forward the letter.

68. civis] % With emphasis ; as opposed

to percgrina, the only character which

could deserve the treatment suggested by

Demipho.
70. cum mwo] *Ji. e. non cum pluribus,

quasi meretrix. Vetas, scil. by saying
" abduce hane."

71. Ita, proximo) f You say truly ; but

mark, the person who marries heff nmst be

proximus ; whieh none of our family is, ei-

ther by hlood (unde) or by any other tie

(quamobrcm).
72. Actum, aiutd] % This amounts to

the same as his argunient iu 57. See Eu.
i. 1.9. and Uea. pr. 19. end. On aiunt,

see An. v. 1. 14

!'). hoe] ^[ Sctl. ut abducatur lucc. On
sinr modd, see Eu. i. 1. 20.

74. ]'<>strc»u>) \ Iu fine; to eut short

all incpti(C
7.'» non tu\ Phormio derides ; speaks of

Demipho as inore contemptible to him, in

this caofte, thao Antipho, and sbows that he

despises his old <\£C.

76. Pratcricnit j<i»i] <*At the trial you

w«re never thought ot as a busband for the

girl ; for all knew that you had already
passed the time of life.

77. Iliutn] *f Seil. Antipbonem ; this

shows how effeetually their argmuents have
wrought oti the old man.

78. Aut~\ 11 i. e. if the ease be other-

«rise; if my son is not of my mind. hac]
i. e. tali. D. domo] For a domo ; as

Sall. Jug. 21. " Numidas inscquentes maj-
nibus prohibuit." H. 1).

79. Tute idcm) Hetter for you to leave

home yourself, than to expel your son.

Comp. Hec. iv. 3. Cas. Read, Tute id,—
it is better for you to expel Antipho, than
litigate with the woniiin. G. Kead Tu tc

idem, making tc the ablative ; so Au. iii.

5. 8. " quid me nunc faciam."— i. e. you
should make the same resolution as to

yourself ; leave liome, and the house free

to thcm Sw.\. *T Idem, froin its quatitity

here, must be the nominative, and eqtii-

valent to qwoque (ate ilea. ii. 3. 59.) whieh
is not inconsistent with Casauhon'* ex-

planation. I eonsider tbe pas&age ironical

:

Vou should lorbid him the botue ; be is

higlily eulpable,— for uou yourscJf cvcn-

under-these-eireumMtance» (idem)— \i/. be-

ing no way eoncerned in tlie niatter, and

being an old man (alloding to 7.3, 7(i. as he
again dors in 87.)— foreooth, u-<>»J</ haoe
dunc better than Antipho, and have eluded

jttctice and tlie inanin^e — Or, ?nclius j<-
c<ns meatis, ' youcan do what is still bet-

ter tltan that. if y«ui will,' scil. (84)
4

* ut

amici inter nos simus." Thus the con-
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Infelix l P. Metuit hic nos, tam^tsi sedulo

Dissimulat. G. Bene habent tibi principia. P. Quin, quod est

Ferendum, fers ; tvis dignum factis feceris,

Ut amici inter nos simus. D. Egone tuam expetam

85 Amicitiam l aut te visum, aut auditum velim ?

P. Si concordabis cum illa, habebis qus3 tuam

Sen^ctutem oblectet : respice aetatem tuam.

D. Te oblectet : tibi habe. P. Minue vero iram. D. Hoo
age :

Satis jam verborum est : nisi tu properas mulierem

90 Abducere, ego illam ejiciam : dixi, Phormio.

P. Si tu illara attigeris secz«s quam dignum est liberam,

Dicam impingara tibi grandem : dixi, Demipho.

Si quid opus fuerit, heus, domo me. Gr. Intelligo.

A C T U S 1 1 .—S C E N A 4

.

DEMIPHO, GETA, HEGIO, CRATINUS, CKITO.

D. Quanta mc cura et sollicitudine afficit

Gnatus, qui me et se hisce impedivit nuptiis !

ncction ke;)t up :
" melius fcceri>:,— qiiin,

quod cst—dignum faciis feceii<, uf," &c.

81« Infclix] Kxxooxiuxv, improhe ; for

nothing is more wretched tbau wickedneis.
Or, alagtOTf \>y whom others are made in-

felices. Cas. Mctuit] A-idc (o Get;i.

Wi. Ilis bavlng laid in a Ipwer voicc,

Itnnc, &e. ibowi iliar. his angcr i-> loftened.
1

.
« I n reply ti tt. • We

need not raiud Ms anger ; it ariiei Frotn

, and hii deiire to disiemblc it.'

j. babent] See An. ii. 3. 4.

M.frs) Alferat. Alfer. Alfh
No Biteration U required. { Quin lerV
niraus ' cur non fera» ?' Bce An. ii. •!.

2S, tuit Uignum factW] • If the fint

of my explanationi (oi melin (j l)'-

•dopted, tbcre ii an Ironical harcaim in

x.\\\> ;

—
' worthy ol the fine deedi of which
capable—worth) of the manner in

tvbicb you would bave acted,' bad you
in Ant!pbo'i place.

tiiam] % Thc juxt.i position

oftheie pronount. and t 1m-i r placo In tbe

lentmcc, marks the wide differcncf wliicli

Demipho makes betwecn tlie pcrsons dc-

lignated.

87. Senectutem] Not te. D. respice\

See An. v. 6. 11.

88. Minuc] To dissuade from anger
implies contempt. D. lloc aye] See An.
i. ± 15.

90] dixi] Persons thus said, when they
bad finishcd tbe plcadingofacau.se. But
tlic woul licre implies a threat, with scve-

rity ; and is tlius again uttcred hy Phor-
mio in rctort. CaS. Scc Eu. v. 8. 86;

92. Dieam] Bee i. ± 77.

93'. Si quid] Spoken in a low voicc.

Donatm leemi to tbink otherwiie. Bozc.

domo mr\ Scil. compeile ; a ueoal lor-

muta. 11. I). Comp. Aw. ir. ± 31. * * iSi

quid, domi cro."

Demipbo coniuln the adroeate*, whom
lic bad brougbl from tbc forum on the prc-

•eni i mergency ; and ho is tktu left mere
in doubt tban before,

I. IAMBIC TBDATIM. - Bm ii. 8. 1.

li. xmptdMi] Sce An. iii. b. 11.
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Nequc mihi in conspectum prodit ; tit saltcm sciam,

Quid de hac re dicat, quidve sit Bententiae.

5 Aln tu, vise redieritne jam, an nondum, domum.

G. Eo. 1). Vidctis quo in loco res haec sict :

Quid ago 1 dic, Hegio. H. Ego? Oratinum, ccnseo,

Si tibi vidctur. D. Dic, Cratinc. Cua. Mcne vi> \

D. Te. Cra. Ego qnae in rem tvam sint, ea velim facias : mihi

10 Sic hoc videtur, quod to abscnte hic filius

Egit, restitui in intcgrum, sequum est et bonum :

Et id impetrabis. dixi. D. Dic nunc, Ilcgio.

H. Ego sedulo hunc dixisse credo : verum ita ost,

Quot homincs, tot sententioe : svus cuique mos.

15 Mihi non videtur, quod sit factum lcgibus,

Rescindi posse : et turpo inceptu est. D. Dic, Crito.

Ciu. Ego amplius dcliberandum ccnseo :

Rcs magna est. H. Numquid nos vis? D. Fccistis probe :

Incertior sum multo, quam dudum. G. Ncgant

20 Rcdisse. D. Frater est exspcctandus mihi :

Is quod mi dcderit de hac rc consilium, id sequar.

4. dicat] 5F He thinks lie knows Anti-
pho's mind on this point, ii. '.]. 11. " Om-
nia li<ec illura putato, qusa ego nunc dico,

dicere."

5. jam] % By this time ; for Demipho
liad himself been at home in the interval

between act ii. sc. I. and act ii. §c. .'3. (see

ii. 1. 81.) and had found tlnit Antipbo was
absent.

7. dic] An expression used hy jndges
in desiring advocates to plead the canse

;

and hy consuls, in desiring Renators to give

their opinion, K. I). Cratinum] Dicere
dehcre ; or, priorcm interrogandum, CA8.
Restorc Cratinus, scil. (iicat. B.

8. St tibi vi(Uiur\ Acoording to the

formula used in decreeaof the senate, wbeti
any charge was given to thc consuls. L.

11. in integrum] Uscd by lawyers for

in pristinam causam, iu pristinura jns.

AikI not only persons, but nlso tbings, are

•aid restitui m integrum. R. 1). So that

what has been donc sbould bc considered
undone, aad declared null and void. Liv.
*' Quum pnBcipitata raptim consilia neque
revocari otquc restitui in integrum pos-
sent." Caj, wjuuiii] ilonestura ; bonum,
utilc. D,

13. scdulo} Sec Hec. i. 1.6. ita i >•/]

1T Scil. ita res est, ut dicam tihi. Comp.
An. iii. :}. 22.

14. Quot homines, tot wententia] Cicero,

Fin. v. uses the samc words. Bosc. Hor.
Sat. ii. 1. 27. " Quot capitum rivtint,

totidcm studiorum Millia." L. ^" Tliis is

his apology for difleiing in opinion from
Cratinus,

15. quod sit fuctum] Quintil. Declam.
859. " Hic adolescens jure infirmus cst.

nam (jiiod lege agitur non solct \indicari

lege ;" and, " Judicia tamen judieiis rc-

Fcindi non possunt." Hozc.

18. magna] Of great moment. Ncp.
Attic. 4. " et -i qua rei major acta est."

Cic, Div. ii. 6. R. I). % Hor. Sat. ii. .">.

\17. " Majrna minorvc foro n res certabitur

olim." Xumi/uid) Sec Eu. i. S. II).

1!) Inccrtior sum~\ For of thrce coun-

Bellors, one sdvised, another dissuaded,

and the third said nothing. D. Negant
RedisMe] % Scil. Antipbonem, qui domi
siint Oeta here returns from tbe errand
oii which be hud hccn sent, lin

. i. , xspectandua] m
\

[ must quietty vrait

for him, and do nothing ln tlns business

until hc arriu
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Percontatum ibo acl portum, giioad se recipiat.

G. At ego Antiphonem quseram ; ut quse acta hic sint, sciat.

21 Sed iccum ipsum video in tempore huc se recipere.

A CTU S I II.— S CE N A 1.

ANTIPHO, GETA.

A. En/mvebo, Antipho, multimodis cum istoc animo es vitu-

perandus

:

Itane hinc abisse, et vitam tuam tutandam aliis dedisse ?

Alios tvam rem credidisti mages, quam tete, animadversuros ?

Nam ut ut erant alia, illi certe, quae nunc tvse domi est, oon-

suleres,

5 Ne quid propter tvam fidem decepta pateretur mali,

Ciyus nunc miserse spes opesque sunt in te uno omnes sitoe.

G. Equidem, here, nos jam dudum hic te absentem incusamus,

qui abieris,

—

A. Te ipsum quaerebam. G. Sed ca causa nihilo magis defe-

cimus.

A. Loquere obsecro, quonam in loco sunt res et fortunae meae :

10 Num quid patri subolet ? G. Nil etiam. A. Ecquid spei

porro est ? G. Nescio. A. Ah !

22. Perconlatum) See Hcc. i. 2. 2.

An. i. I. 107. auoad] See i. 2. 98.

auando reditarm nt. Cas. •{[ 8o iiying

1 temipho retirei, and Geta then ipeakl to

himielf.

24. in tempore] See Ati. iv. 4. 44.

(iv.r.K tellf Antipho tliat tlicy liavo swc-

>l in appeaiing Demipbo ; wbo doei

not yet lospect Pbormio'i itratagem, ind
is deterroined to ewait tbe return ol Cbre-

.c bii tdvice ofi tbe lubject.

I. i *OCH \ U iil I I Mi. li.i- . Iliiim-

|

Bec Hca. ii. •> 79. multimodii
\

An. v. 4

•_'. Ftane] Bee An. i. 5. 29. vitam tuam
tutandmm] •' Foi bc had Mid, i. l. II.

" V ndo Phaniu itam

Oii rihim «ec? An. v. I. D
ii comparei An. iii. >. 3.

fortiuMi mm mc commiiii • futil

' ill
\

.\ n. IV. 2. I • " /7,
]

• A" l domi est it tbe

as uxori ; see Hec. i. 1.5. An. v. 3. 20.
Al. tibi domu

5. TKOCHAIC TETRAMETERS CAT.

—

propler tuam, &c.] 51 ('omp. An. i. 5.

'61.
il Ego propter me illam decipi miie-

ram linam ? Quaj mihi luum animnra at-

qne omnem vitam credidit?" pateretur]
Al. potiretur, recognized by Donatui, who
obiervei that potior ii one of tlie /*£**,

io ipero for timeo
; promitto for minor

;

&c. (

<J. rp< i opeigue] Plaut. Capt. iii. 3. 2.
" ipei opeique atque auxilia me oegre*
gant." Sall. Jujr. 114. "ipei atque opei
civitatii ni tllo ntaj." 1>. *l ' All her bopei
and reiourcei.' Equivalent to " vitam om-
nem" ln thc parallel, An. i. 5. ;{7. On

— si/fi
, comp. Ail. iii. 4. !). i(>. iii.

>

84.

7. IAMBI0 TBTKAHRTERf, uhirris]

Len i.n >li tli iii fugerie. D.
H.

,
Quii ibierii. I>.

10. tubolei 8ec rJee» v, l. 20. Sub*
olet, icili coucerning Phormioe itrati
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G. Nisi Phsedria hemd cessavit pro to eniti. A. Nil fccit

novi.

G. Tum Phormio itidcm in hac f re, ut in aliis, strenuum homi-

ncm prsebuit.

A. Quid ia fecit l G. Confutavit vcrbis admodum iratum

patrcm.

A. Eu, Phormio. G. Ego quod potui porro. A. Mi Greta,

omnes vos amo.

15 G. Sic habent principia sese, ut dico : adhuc tranquilla res est

;

Mansurusque patruuw» pater est, dum huc adveniat. A. Quid

eum ? G. Ut aiebat,

De e/us consilio scse vello facere, quod ad hanc rem attinet.

A. Quantus metus est mihi, venire huc salvum nunc patruum,

Geta !

Nam per cyus unam, ut audio, aut vivam, aut moriar, sen-

tentiam.

20 G. Phaedria tibi adest. A. Ubinam ? G. Eccum ab sva pa-

kcstra exit foras.

Nil ctiam, not hitberto ; sce An. i. 1.89.
Spei porru ; can \ve hope tliat lie will con-
tinue further not to suspect tlie truth?

11. Nis{] See Hea. iii.2. 31. Nilfccit
novi] ^ In comroendatien. ' Ile has osj

all oecasions cxertcd liimself on my bchalf','

i. c. in aliis, ut iu hac rc, enisus est. The
eonverse ot* what Geta aays of Phormio,
ncxi linc

12. prahuit] Supply se ; which othcr

writers would add. K. 1).

13. Confutavit] See Jlea. v. 1. 7(5.

vcrhis] Not rcbus. L.\.

14. quod potui porro] He apeaka of him-
aelf modestly ; by ellipsis ; and be men-
liona Phssdria first, tben Phormio, and
himselflast. I). quod] See Kea. iii. 1.

7. aiuo] See Etl. i- 2. 106,

15. TROCHAIC T

i

:t RJLMBTBRS.— ha J>cn

>

principia scsc] See ii. .'5. 82.

16. Mansurutque] Expectatiirus. Gas.

H For Demiphu had said, ii. 4. 20. u
I

ter est expectandus raihi." Quid eum / J

•J Cur cuiii maitsiirus est ? See llc.i. i. 1.

1-1. Guietus reads, A. Quid ewn .' quid
<"t ' (,'. 1) , ji/s, Btc. A/t, scil. Dcuii-
j)ho. Bentiey read>, G. Idmiebot.

17. A TROCHAIC ti;'miamkti;i; CAT—

D

cjus eoniilio
i

i. e. c.c ejua consilio. So,

de tententia facere, in Plaut, Baech. iv. f».

115. und oficn iii Ciccro. 11. I). ejueij

Chremotis.—Demi|)ho liad ? ;i id, ii. 4. 21.
" Is quod mi dedcrit de hac re consilium,

id aequar.

18. IAMBIC TF.TRAMETERS.

—

VCIlire liUC

sulviun, &c.] llere Tercnce is to be ad-

mired ; for he neithcr says • metUO nc

veniat patruua' (for without the uncle no-

thing could be settled aatisfactorily), nor
• metuo ut (ne nou) veniat' (for allhough

be would othcrwisc wish his uncle to co;nc,

yet he cannot tcll whcther he would approve
ot what had takcn place.) In fact Antipho
doub(l which he is to wish fur ; and his

words arc equivocal. F. Salcum, mcrcly
from the ancient fortnuta of congratulating

frienda on thcir safc arrival. Antipho
does no4 contemplate bi* uncle periahing

by the way, bilt mcrcly alludes to vvhether

hc is to arrive or aot. Cas. patruum]
The general idca, that unclca exercised

grcat severity, occasioned ibe aaying,
" Ne aia patruna mihi." Anom.

19. ut audio] * Stiil. from Geta, who
aaid, " I >c ejus eons c. For thus

ho aees that bis father wili be guided com-
pletely by liis uncle's siifilc opinion. vivam
aut moriar) *i Hypci bolieal ; i. c. bcatus

iiiit miscr cro. S An. v. 1. 3. on vita ;

and compare the exprescions, occidi, pcrii,

flte.

20. A TROCUAIC TETRA.METER CAT.

—
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ACTUS III.—SCENA 2.

PH^DRIA, DORIO, ANTIPHO, GETA.

P. Dorio, audi obsecro. D. Non audio. P. Paruraper. D. Quin

omitte me.

P. Audi quod dicam. D. At enim tsedet jam audire eadem

millies.

P. At nunc dicam, quod lubenter. audias. D. Loquere, audio.

P. Nequeo te exorare, ut maneas triduum hoc 2 quo nunc abis l

5 D. Mirabar, si tu mihi quicquam afferres novi.

A. Hei, metuo lenonem, ne quid svo suat capiti. G. Idem ego

metuo.

P. Non mihi credis l D. Hariolare. P. Sin fidem do ? D.

Fabuke

?

palastrd] Metaphorically applied to the
pander's house, wliere intrigue was habi-

tually practised. So Plaut. Bacch. i. 2.

33. " Penetrare bujusmodi in palaestram,

ubi damnis desudascitur." R. D.

Domo, having told Phaedria that he had
promised to give up Pamphila next day to

a scldier for a sum of monev, is entreated
by him to put the soldier ofFfor three days,

and give Phaedria time to collect the money
rcrjuired, and himself pureliase ihe girl.

Dorio prants hirn only the interval until

the next morning.
I. A TKocil.wc IimDTEI HYPER-

cat—Dorio, &c.] Obseive here the

lifid condiift of tbfl procurer ; the gentle
courtesy of tlie young m;m ; and tlic ait of
the poct in describing each. Mal. Some
read : P. I)<,ri<>. I). AihIio. P. ObseCTO.
Rebtiko or aulhority il markcd hy Quin.
1>. Tbii eeene i-. expretecd in Plaut.
V i nd. i. 8. W.
2. TnocnAK -r i.ti! .-. r—
4. ' Hca. ii. ;i. 1 17. ni<ir

ii :. I. 1'/. triduum hoc] See Etl. i.

2 71 and H.ii. iv. ;}.

\N JA.MI.H 1 l;l Ml 'I l.l!.

I I : :" .1 1 | \m ]] .—,!<< tlKl

'' ii<
]

On thi^ fif

i capitf] (iuyctiiH re

tbia Hm as tpariooe. Murd
<jil'l slKlt. hih, <rij,tll. I. c QUOd ill lcllOIHs

jpsius caput vcrfai. But ncitlnr MMTI nor

n j'iit absolutely, sigrnfy ' to

plan a thing to the injury of another ;'

which is an error of Muretus. Seeondly,

they could not fear that the pander would
form any design against Phasdria ; for they

only dreaded lest avarice might induce him
to sell the girl to others. Again, if Anti-

pho had said suo capiti, Geta would not

have added " Jdcm e^o vereor ;" but, pre-

cor, opto. Read : A. Metuo lenoncm, ne

quid,—G. Suo capiti fuat. After ne quid
he would have said ' novffi turbae faeiat,' or

aueb like ; nndfuat is fov sit. B. i. e. lest

he devise something which may tum to his

own hurt. Plaut. Amph. i. 1. 211. " con-
sutis dolis ;" and in Capt. iii. 5. 35. sutelcc

is simply for fraudcs ; and this passage re-

futei Bentley'a objection tbat suere is nc-

\cr put abaolutely for atruere, machinari.

K. J). Donatui explaine §uo as For il/ius,

i. e. Pb.edii.-e ; which is inconsistent with

Terentian purity of ityle. Otberi Ruggeet

that tlie pbraie ' iuo capili aliquid suere'

migbt iru an ' dolis vel fraude ie initruere;'

l*n t I prefer tbe explanation of Muretus.

Ca8i \ Palmeriua readi Diem (i. e. jnm
diu) egc mrfiKi. I iee n<> difficuhy in this

line as it itandi. Antipbo iayi this aloud

to Gcta, with b view tnat Uorio may bear
him, aiid thence be induced to give In :

—

•
l feai ii ii man will work bimielf iome

ini-cliii l, ll be behavei thui iturdily.'

takee the hint, and lecondi him by

layingi ' I f<":ir thc Bime; Dorio h;i<l better

care ol bimielf.
1

Oncapiti ice Hic,
jn. I. ,\.

7. TBOCBAJL0 TSTBAMETBBI CAT.

—
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P. Foeneratum istuc beneficium tibi pulchre dices. D. Logi !

P. Crede mihi, gaudebia facto: verum hercle hoc est. 1). Soni-

nium !

10 P. Experire ; non est longum. D. Cantilenam e&ndem canis.

P. Tu milii cognatns, tn parens, tn amious, tu,—D. Gcirri modo.

P. Adoone ingenio esse duro te atquo inexorabili,

Ut neque misericordia, ncque precibus molliri queas l

D. Adeon >

te esse incogitantem atquo impudentcm, Pheedria,

15 Ut phaleratis dictis ducas mc, et mctxm ductes gratiisS

A. Miscritum est. P. Hei veris vincor ! Gr. Quaw uterque est

similis sui !

P. Ne<jne, Antipho alia quum occupatus osset sollicitudinc,

Hariolare] Sce Ad. ii. 1. 48. Fabulcc]

See An. iii. 3. 20.

8. Faneratum] i. e, you will confess

tliat this kindness has been put out ut in-

tcrest, tliat you have received a much
greater in rctum. Cic. Amicit. 9. ' non ut

exigamus gratiam (neque enim beneficiiun

focneramur).' R. D. So, below, " Idem
hic tibi, quod bene promeritus fueris, con-

duplicaverit." Cas. dices] See Eu. iv.

5. 10. Lotji] A Greek expression , in-

ania verba, mere vvords to no purpose, sine

re. Ma. See Hec. iii. 4. 3.

9. Somnium] ^[ A dream, a mere delu-

sion. Hence, An. v. 6. 7. " Num ille

somniat ca, qu£B vigilans voluit ?"

10. lont/um] See below, 30. Cantilcnnm

eandem] See Hea. ii, 3. 19.

11. AN IAMBIC TETRAMKTKR Tll

mihif&.C.] Similar blaiidishment in Pro-

pert. i. II. 23. " Tll mihi sola doinns

tU, Cynthia, so!a parentis, Omnia tti nostrsB

tempora Isetitiae.' H. D. Garri modo]

% The force of this may be explained by

Hea. v. S. 10. "jam loquere : nihilo minus

ego hoc faciam tamen ;" where see n. Al.

Garris.

12. TROCITATC TETRAMETERfl ( \T

—

(iiirn } i. e. rigido, aspero ; to which is

opposed ingenium /<•//<, Hea. i. 1. 99.

II. 1). duro—moUiri] See An. i. 1. 47.

14. impudentem] Too insulting to be

addressed by a procurer to respectable

young man ; therefore read imprudcnttm.

Sec An. v. 4. 7. B.
15. phaJeratis] Phalerata verba are

ppeciou.% and at tlie pame time empty.
Phalera sre silver ornaments of borses,

for sbow, not use ; the wotd is metapbori-

cally applied to all outward pomp of per-

boii aud fortune j Pew. bat. iii. 30. ** Ad

populum phaleras
; ego te intus et in cute

novi." R. D. ducas]
«J See An. iv. 1.

20. Mcam, scil. puellam. t/ratiis] 1T

The same as gratis ; ' for thanks o/i/y,'

i. e. without price. See Eu. ii. 1.14.
16. Miscritum est] Not spoken rcspect-

ing the procurer in irony (as D. cxplains)
;

but respecting Pbsedria, in real syinpatby.
Cas. Hei veris vincor] Phaedria admits
to himself that what the procurer savs is

true; that he himself lias as yet piven hiin

mere words, having often promised moiiey.
Then, vcris vincor cvidently means (Hec.
i. 2. 3G )

u Vera priedicat." Plaut. AJo^r.
" Profccto ita est ut dicoj vero vincam."
Cas. similis sui] i. e. the procurer

;

that " pernicics communis adolescentium
"

(Ad. ii. I.) is impurissimus ; and he, tlie

lover, is perditus. Cas. % The above
remarks of Casaubon seem satisfactory

;

and it is unnecessary to adduce the con-

jectures of the variout nnotators who
have imagined a difficulty in this passage.

Guyetus discards this and the next two
lines ; atiother proposei verbis for veris,

17. LAMBIC TETRAMETKB8. Xfi/uc,

Antipho, &e.] After acknowledging that

be is overcome by truth, Phsedria reflects

from wbai quarter ean he satisfy fhepro-
curer. llis friend ;md kinansan Antipho
at once OCCUrs to his mind. but the rc-

collection of the trouble, in which he
also is involved, drawi forth tliis com-
plaint ; seeing that be eannot expect a«-

sistance from bim. Neque, scil. vtlim, or

something similar; an ellipsis suitable to

the confuaion of his mind. Alia means
aliqua ejusdem generie, not diversa. /.
* Swaerdecroon connects neque nlm, i. e.

eadem sollicitudinc, scil. ex umorc. Palm.
reads .E<pu- tvi Neque. Fabef aod Cus.
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Tum hoc esse ini objectum malum l A. Ah ! quicl istuc au-

tem est, Phsedria ?

P. fortunatissime Antipho ! A. Egone l P. Cui, quod

amas, domi est

:

20 Nec cum hujusmodi unquam usus venit ut conflictares malo.

A. Min' domi est l immo, quod aiunt, Auribus teneo lupum :

Nam neque quo amittam a me, invenio : neque uti retineam,

scio.

D. Ipsum istuc mihi in hoc est. A. Eia, ne parum leno

sies :

Num quid hic confecit l P. Hicine \ quod homo inhumanissi-

mus

:

25 Pamphilam mea?ra vendidit. Gr. Quid ? vendidit \ A. Ai'n,

vendidit ?

P. Vendidit. D. Quam indignum facinus, ancillam sere em-

tam suo !

P. Nequeo exoraro, ut me maneat, et cum illo ut mutet

fidem,

appear to read Atque..— Follow Zeune
here ; but I prefer Boecler's explanation of
Neque :

u hoceine malum nunc mihi, tem-
pore tam alierio, objici ; neque tum" objici

quum Anti])ho alia sua ^ollicitudine ita oc-

cupatus tsset, ut mihi auxiliari non potuis-

set.

18. ohjectum] See Hea. i. 2. 12.

19. TKOCHAIC Tl.I KAMI.TERS CAT.

—

quod
amus] ^ Scil. uxor.

20. utut vcnit] See i. 2. 23. conjlicta-

res] See An. i. I. CG.

21. quod aiunt] - Secundum iil quod
aiurit \n. v. 1. 14. Auribut teneo

lupuui] Buelon. Tiber. 2.3. "metui un-

dique imiiiineiilium discriminum, ut laepe

lupum tenere le auribui diceret." Aw-
tesnet. H. '5. ri* \iknv t~»v uudv \ <-.>,

o» oi'i; nu\v nuvarov, Ouie /lijv ukiv

owov u<i,i~.va<. L. {Antipho himiell explaini
. above, i. 3 J \. " egO in ciiui mcidi

infelix locuro, Ut nequa ml ejui amittendi,

retinendi copia :

' as vrell ai in tbe Mib-

k quent line bere.
/ hiiln in I oc i i ! The

procurer, takmg occaiion from Antipho*i
urordf, mji, iptum ' tuc mifii iii hoc (Fbaj-
dri&) > s/ ; for neitber can I endure bim any

'tr.iry tO uiy inclinat ion, nOI 0*0
• rid of bim, bi importunate.

l .
•' I uould explain :

' the very aame

]>redicament attaches to me in this afiair

(in hoc) ;' i. e. 'neither can I give the girl

away, nor can I retain her ;' for to which-
ever of the two (the buyer, or Phcedria)

he shall give her, he will displease the

other. (xiiyetus observes, " inepta sunt

ista, et insititia." ne parum leno sies] Do
nothing which does not becoine tlie pro-

curer. Persons are often elegantly put for

tbe habits proper to them. Ov. Met. vi.

629. " ex nimia matrem pietate labare

Sensit." Hea. v. 3. 4.

24. Nuin quid] ^[ Turning to Pbae-

dria: on confedt lee Eu. v. 4. G. quod
homo iiihtiiiiiiiii.ssiinus]

^f
Scil. conficere

lolet. o{vfjku^ov ; lee Hea. ii. :\. 82. and
comp. " Homo lum; nihil bumani a me
alienum puto."

25. mram] 5f In opposition to Dorio,

who ipoke ol her as bu own; 15. "mc-
aro."

26. Quam indignum facinu"
J

1f Irony
;

* wliai b icandaloui thing foriooth ! hr haa

Bold what lh bOUgbt with his <m n moriey.'

He makei the larcairo more pointed by
-j.i ikingof himiell in tbe tbird perion (»uo.)

27. /'"' 1111111111/] • Scc iibovc, iii. |. 10.

'Aw.iit my convenience,' wail till I iball

be able to buy ber. cum itl<> ui muttt

fidern] W( muil exaroine wbetber the

phrai 'inutiic fidem cum aliquo' be cor-
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Tridimm hoc : dum id, qtiod est promissum ab amicls, argen-

tum aufero.

Si non tum dedero, unam praeterea lioram nc oppertus sies.

30 D. Obtundis. A. Ilaud longum id (piod orat, Dorio: exorct

sine :

Idem hoc tibi, quod benc promeritus fueris, conduplicaverit.

D. Verba isUec sunt. A. Pamphilamne hac urbe privaii

sines ?

Tum prreterea horunc amorem distrahi poteriV pati \

D. Neque ego, neque tu. G. Di tibi omnes id, quod es dig-

nus, duint !

35 D. Ego te complures adversum ingenium mexim menses tuli,

Pollicitantem, flentem, et nil ferentem : nunc, contra omnia

hsec,

Eepperi qui det, neque kcrymet : da locnm melioribus.

rect ; and then how forced will be the
transition, in referring triduum to me ma-
neat. ' Mutare vestem cum aliquo' occurs
iu the Ennucfa ; and elsewhere, ' mutare
cum mercatoribus res,' i. e. permutare.
' Mutare fidem' (i. e. non servare), by
itself, is correct, as appears frpm Plautus.
Bu:c. ' Mutare fidem cum aliquo' is, to

break a promise given tu a person ; it is

futile to questiun tlie propriety of the
phrase. 11. D. ^f I do not agree with
Ruhnken, and I wonder that Bcecler,

having gone su far, left the passage uiu>x-

plained. Mutet is for permuiet ; Plucdria
wishcs Duiio to nullify, for three days, the

obligation mutually subaisting between him
and tlie purchaser ; as it were, tO surrender
the purchaseVs fides (promisc, plcdgc)
back to him, upon thc lattcr surrendering
the fides given liy Dorio ; i. e. tliat each
shuuld release the fides <>f the other, each

be free frbm rria cngagement; that of the
purchaser being to payso mucfa ; thatofDo-
rio, tu give the girl un ccrtain tcrms. On
jit/, s, see A 11. i. I. 7

29. tum] 51 Post triduum. Hcrc Ph.e-
dria turns from Antipho to Dorio ; a tran-
sitiun which niiiiks the hcat of his mind.
However Bentley proposcs giet.

80. IAMRIC TKTRAMKTF.KS.— OhtUltdis]

See An. ii. 2. II. lonyum] Scil. tempus,
spatium ; be mcans thc triduum. So
ahovc, 10. "Experirej non ett longum."
Oii exftret sine, comp. Chremes mterce-
ding with Simo, An. v. 3. 24. u At lan-

(!cm dicat sjne."

31. Idem~\ f Either the masculine (scil.

Pbaedria), or the neuter (scil. bcneficium) ;

prefer the latter ;
' this same favour,'

small as it 18. Uentley reads Itic for

hoc, i. e. Pbasdria. Jucris] ^ The sub-

junctive, as he bas not yet performed it.

conduplicaverit] In other words, " Fcene-

ratum istuc beneficium pulclire tibi dices."

For conduplicabit. 1). See An. iv. 1. 16, 17.

82. TUOCHAIC TETRAMETERS CATAI.KC-

Tic.

—

Painphilamnc hac urbc] Read Pam-
pkildne kanc urbcm. For Pncdria speaks

$tixrix£f, of himself and Pamphila in the

third pcrson ; and horvnc amorem means
amorem nostrum, scil. PamphiUe et meum ;

also it is more complimcntavy to thc nuisic

girl to spcak of Athens being deprived of

her ; than of her bcing cxcluded thence.

G.
34. Ncquc cgo, nequc tu~\ Scil. patic-

mur; i. c. we w i 1 1 bc scriously affected by
this rupture of their love. Bwi. Dotio

answers with derisron wbat Antipho ipoke
scriously ; whcucc QetVfl indignation l>

tihi, &C.)—'farbe it that cither I or yuu
should be su pitylesS.' Cas. quod es diy-

ritts] *y i. c. quod meritus es ut tibi detur.

Al. diqnum cst.

36. Jlcntcm—Jcrentcm] B llcc. pr.

nlt. 9. Bentley rcads < t nil j\ rentemt flen-

ttm: but " eontra omnia luec " means, e

contrario. X.

87. neaue] f To be resolved; see Hec.
iii. .'). 8z. J)a locum] *] Concede, give

way; do not occupy rboiri to the exclusion

of thosc bctter cntitled to it. The oppo-
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A. Certe hercle, ego si sat/s commemini, tibi quidem est olim

dies,

Quam ad dares huic, prsestituta. P. Factum. D. Num ego

istuc nego ?

40 A. Jam ea praeteriit \ D. Non : verum hoec ei antecessit.

A. Non pudet

Vanitatis \ D. Minime, dum ob rem. G. Sterquilinium. P.

Dorio,

Itane tandem facere oportet l D. Sic sum : si placeo, utere.

A. Stcine hunc decipis \ D. Immo emmvero, Antipho, hic

me decipit

:

Nam hic me hujusmodi soiebat #sse : ego hunc esse aliter cre-

didi.

45 Iste me fefellit : ego isti nihilo sum aliter ac fui.

Sed ut ut hcec sunt, tamen hoc faciam : cras mane argentum

mihi

Miles dare se dixit : si mihi prior tu attuleris, Phsedria,

il/ea lege utar, ut potior sit, qui prior ad dandum est. Vale.

site is ' movcre loco,' as the censor was

said to do, wlicn he degraded a senator.

Juv. Sit. i. 1. 103. "dubitemne locum
defendcre ?—Vincant divitiaj."

39. Qunm ud] Al. Quoad, i. e. ad

quam diem ; as i. 2.
(J1. dares~\ \\ Scil.

argentum pro puella ; he speaks to Pha>
dria.

40. Iii/c ei antecessit] i. e. cras aderit;

the cnd of thc time appointed between us

will fall on to- morrow. Bo2C. A ridicu-

lous reply, which he seems to intcnd as a

reason for liis baring anticipated the day

;

and yet he gives no rca«on at all, unless hy

saying tbat a previous day precedea n buc-

ceading one. Thus he openly ihows his

perfidy and impudenc< tbere ii a

pleaiant arobiguiiy, as the wordi might
neau tbat the procurer juitly con*id< ri this

day wtt OIIC, hccau-c it

bringi bim m< ( ;r, tbat tbe c.iil Clutc)

had become the property ol anotber o<

tlic day ippointed - ' anti

41. Vanitalis] i. e. falsehood, deccit.

Cic. Quint. C. R. D. 1F The word means
worthlessnessj futility. Sce Eu. i. 2. 24.

Dum ob rem, scil. iiat vanitas. ob rem]
i. e. ob utilitatem. Sall. Jug. 31. "id frus-

tra, an ob rem, iaciam, in vestra manu si-

tum." In rem is moie usual. R. D. Ster-
quilinium] Plaut. Mil. ii. 1. 11. " glorio-

sus, impudens, stercoreus, plenus perjurii

atque adulterii." Id. Pseud. i. 3. 132.
" frauoulcnte, impure lcno. Cccnum." So
xoTrrfios

- avr^. \j.

VI Sic &urn\ Sec An. v. 4. 16. uterc]
i. e. vive, versare mecum, K. D.

41. hujusmodi] ^Such a perion as I nin

ihowing mysell to be,— He knew my call-

irij_' ; what better could lic expect iVoin me?
Aliter, rc flese nunc gessit,

40. ut uf) Sce An. iv, 2. 1.

•17. Milee] \ Scil. the purchaier of thc

giil (.">7 '. /

'

" Eu. i\ . 7. 23.
•|s. Me&lege] Lenonitl, icil. in which

intereit takei precedencc oi' boncsty. D.
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A C T U S I I I.— S C E N A 3.

riLEDPJA, ANTIPIIO, GETA.

P. Quid faciam ? unde cgo nnnc tam snbito huic argentnm in-

veniam miser,

Cui minws nihilo est ? quod si hic potuisset nunc exorarier

Triduum hoc : promissum fuerat. A , Itane hunc patiemur,

Geta,

Fieri miscrum, qui me dudum, ut dixti, adjuvertt comiter l

5 Quin, quum opus est, beneficium rursum ci cxpcriamur red-

dere 1

G. Scio equidem hoc esse sequuni. A. Age ergo, solus ser-

vare hunc potes.

G. Quid faciam! A. Invenias argentum. G. Cupio : scd id

unde, edoce.

A. Pater adest hic. Q. Scio : sed quid tum ? A. Ah, dic-

tum sapienti sat est.

(r. ItaiiK \ A. Ita. G. Sane hercle pulchrc Btiades. etiam tu

hinc abis ?

10 Non triumpho, cx nuptiis tvis si nil nanciscor mali,

Antipho persuades Geta to exert him-
pelf t») assist Phaedria in his distreaa; and
procure for him the thirty mina?, where-
witli to purchase the music ^irl.

J. TBOCHAIO TETRAMETEB8 CATALEC-
Tic.

—

Quid faciam M O/xovo^/jt, witli a

view to the isaue of the plot. I). tam su-

/>itu] ^ Witliin 80 short a time; i. e. be-
fore cw/s' mane (iii. 2. 46.)

2. Cu\\ *\ hliju rui ; or, mistr rui.

Prefer the Former. minus nihilo") Hyper-
bole*. I). Jtir] JScil. Dorio. Exorarier,
though passive, seems to take an object in

the accusative, triduum ; see Eu. pr. 17.

Uut 13. reads hinc (i. e. b lenone lioc) poti

fuis&et exorarier ; making triduum the no-
minative.

.'}. promistum fuerat] % Scil. armntum
mihi ab amicia; i. r. if, &c. I eouTd have
tbe money for him within three daya.

•4. ut (/i.rti} \ Qeta did not uae tbese
yery words, but said wliat was equivalent,
iii. 1. 11. " Phasdria baud cesaavit prote

eniti." adjuvcrii] Instead of adjucrif,

the cmetidiitioii of Faernus, we would
consult better for tlie verse by reading ad-

jiirit. B.
5. Quin] Sce An. ii. 3. 25.

7. Jiirrniiis] Scc- An. iii. 4. 19. iii. 3-

39. id undr] * Scil. argentum unde inve-

niam ; i. e. a quo. edoce] i. e. plane

doce. Ca>s. U. ('. iii. 108. "quae fieri vcl-

let literis nunciisque edocuit." R. D.

8. Sciu) *j Sci!. patrem adcsse ; btit

wliat of tnat ? dictum iapientt] Plant.

Paeud. \v. 7. 18. " ubi cum lenone me vi-

debia collo(jni : tnm ttnbam facito. 8.

Dictum aapienti sat est." L. Below, iv.

'J. " Vix dum dimidium dixer.im. intellex-

erat." Cai. • Antipbo gives bim a hint

to procure the money frotn his father De-

raipho. Geta perfectly comprehends bis

meaning, but pretenda otherwise, tmtil

Jtuncf * Really?1

ia tbat your raeaning ?

9. Sane hcrc/c ]>ulc/irc) • Ironieall y.

hinc abisf] Scil. in malam crucem, or,

rem ; in tvhicfa he checked himaelf, J».

10. triumpho] t 8ee Hea. iv. 2. 5.
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Ni etiam nunc me hiyus causa queerere in malo jubeas cru-

cem ?

A. Verum hic dicit. P. Quid ? ego vobis, Geta, alienus sum ?

G. Haud puto

:

Sed parum est, quod omnibus nunc nobis succenset senex,

Ni instigemus e£iam, ut nullus locus relinquatur preci?

15 P. Alius ab oculis meis illam in ignotum abducet locum?

hem

!

Tum igitur, dum licet, dumque adsum, loquimini mecum, An-

tipho ;

Contemplamini me. A. Quamobrem ? aut quidnam facturu'es,

cedo \

P. Quoquo hinc asportabitur terrarum, certum est persequi,

Aut perire. G. Di bene vertant, quod agas : pedetentim ta-

men.

20 A. VidV, si quid opis potes afferre huic. G. c Si quid P quid l

A. Qusere obsecro

;

Ne quid plus minusve faxit, quod nos post pigeat, Geta.

G. Quaero : salvus est, ut opinor : verum enim metuo malum.

A. Noli metuere : una tecum bona, mala, tolerabimus.

There is emphasis on tuis as opposed to

hujus. Comp. the passage, An. iv. 1. 23,

24.

11. qucerere] *J With emphasis, as op-
posed to nanciscor ; it is not enough that I

dfl not full into one evil ; hut I must fain

seek another. in malo—cruccni] As if he
saifl, in malo, malum. D. ^ I am to incur

not only stripcs (malum ; see An. ii. 5.

20.) Imt tbc cross al-o.

12. Verum hic dicif\ Amounting to the
• as iii. 2. 10. " Hci veris viucor."

Thufl the same r.Qos is to be recogniscd iu

eecfc pltce. Boc vobi»] r Apud rotj
1
<\t> ye luok UpOfl rne as au ultcr stranger ?'

ulitnus) AUciiun meini perton with

whom therc i^ no interchange of friendibip.

( i<\ Div. 1. '.) " criitor ut ncOUC tmiClfl

neque tlfcnoribufl opcra, eontiho, labore

R. D.
I 1. in tii/cmus\ • An. iv. 2. !>. " 81

liic riori intMit Mtil BUt IDOntCj inttigt."

Onj i An. iii. J. 32«

I.j. at nfitotuiii, &c.\ • Hc drc.ids tliis,

bocit oldier ( tii. 2. 17.
)

1»; </>///i Ut 1 1
j

• i. c. dtnn bodic i

for it will be too late to speak, "cras ma-
ne," when the money must be paid.

17. Contemplamini me] *J Mark me

;

consider what I am ahout to do (or say).

So, "me vide," iv. 4. 31. See An. ii. 2. 13.

18. Quoquo—terrarum] See Hea. v. 1.

55. An. i. 1.43. On certum est, seeAn. i.

3. 4. Persequi, ad extremum sequi.

19. Di bcne, &c.] Some understand
thcse words as spoken by Antipho to Geta,
advising him to circumvent the old man
ivith caution. D. pcdetcntim] ozailXt

pjpioiuif. Expressed from the (ireek pro-

verb, x«t* voooi Ca<riy. Met. from walking

cautiously on ilippery ground, trying every

Itep. Kii. Warily ; a jicdibus, et tcntando.

I).

21. /ilus miittisvc Jii.rit] Siid of OllC wllO

docfl i tliing irbich ctn bc ccntarodi on the

lidc wlictlicr oi cxcetc <>r of deficiency.

PltUt. Ctpt. v. :(. 18. " cnr ego plus ini-

nutTfl fcci 111] qutrn Muani fuit." II. 1>.

Ne quid omnino ftcitt. c.\s. i/uh<i\ t 8cil,

ftctum csse.

22« Qtutro] Bti An. If. l. 59. tahnn
i j

<.< t, 1 btvc now found wli.it wlil

S i.
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G. Quantum opus est argcnti l loquere. P. Solse triginta

minae.

25 Cl. Triginta ! hui, percara est, Phocdria. P. Istaec vero vilis

est.

G. Age, age, inventas reddam. P. lepidum ! G. Aufer to

hinc. P. Jam opus est. G. Jam feres :

Sed opus est mihi Phormionem ad hanc rem adjutorem dari.

[P. Ab* : dic, prsesto ut sit domi.]

A. Prsesto est : audacissime oneris quidvis impone, et feret

:

30 Solus est homo amico amicus. G. Eamus ergo ad eum ocius.

A. Numquid ^st quod opera mca, vobis opws sit? G. Nil ; ve-

rum fxbi domum,

Et. fcllam miseram, quam ego nunc intus scio esse exanimatam

metu,

Consolare. cessas? A. Nihil est, seque quod faciam lubens.

P. Qua via istuc facies \ G. Dicam in itinerc : modo te hinc

amove.

make him safe. Cas. verum enim]
*fl
The

same as enimvero ; see Hea. ii. 3. 79.

24. Quantum, &c.] \Quantum argenti

necessarium est tibi? See An. ii. 1. 37.

Triginta mincc ; see Hea. i. 1. 93.

25. pcrcara est\ H The girl is very dear
at such a price. Istec, with eraphasis,
' nay, such a girl as she, is uncommonly
cheap ' at thirty minsc.

20. Age, age\ See An. ii. I. 10. inven-

tas rcddam~\ 1\ i. e. inveniam triginta mi-
nas. On this phrase, see An. v. 1.

]4. On lepidum, comp. An. v. 4. 45.

Aufer te\ Al. Auferte ; which adopt, and
omit kinc ; explaining aufcrtc, scil. am-
plexari, because they eacli, from joy, run to

embrace Geta. 13. Jam—Jam] See An.
iv. 1. 59. fercs} See Eu. v. 9. 27.

28. A TROCIIAIC DTHBTSB CAT.—Fl
mis rightly considers this line spurious.

Plurdria eannot well give such a direction

to Geta, when lie himself accompanies him.
13.

29. TROCHAIC TKTRAMETERS CAT.

—

l'/\isto cst ;] Is nt hand to aid and ;is-

sist you. Mi. audacissimc] % You need
have no compunction. oneris quidvis i)n-

pone\ i. e. any task or duty ; met. from
beasts of burthen. Mi.

30. Solus\
^f
Alone, of our acquaint-

anee ; or, he above all others, pre-eminent-
ly ; thus the word is often used, e. g. An.
v. 6. 9. " Solus est quem diligant di."

amico amicns} Plaut. Trin. iii. 1. 19.

" Nimium diflieile est, reperire amicum, ita

ut nomen cluet, cui tuam cum rein credi-

deris, sine omni cura dormias." Bozc.

Apoll. Moio£ iwicrrnrat tptXeTv to«'£ <pi\ort;. Said

of one who wouid dare anv thing in the

world for the sake of a friend. Ca8.
3-2. illam\ Your wife Phanium. Mr.

exanimatam rnctn] See An. i. 1. 104.

31. Qud m&] * i. e. quomodo; by a

common metaphor. istuc facits\ i. e. pto-

cure the thiity minav Ml. itintct ] IttT is

often applied to a shoit walk even within a

citv. Pv. D. tc hiuc amovc] Ilinc discede.

R. D. Sec on Ad. iv. 2. 14, " egO hunc

nmovebo."
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ACTUS IV.—SCENA h

DEMIPHO, CHBEMES.

D. Quid ? qua profeotus causa hinc es Lemnura, Chreme,

Adduxtm' tecum filiam ? C. Non. D. Quid ita non ?

C. "(* Postquam videt me e/us mater esse hic diutius ;

Simul autem non manebat setas vinrinis

5 Meam negligentiam : ipsam cum omni familia

Ad me profectam esse aie^ant. D. Quid illic tam diu

Quaeso igitur commorabare, ubi id audiveras?

C. Pol me detinuit morbus. D. Unde ? aut qui \ C. Rogas \

Senectus ipsa est morbus. sed venisse eas

10 Salvas audivi ex nauta, qui illas vexerat.

D. Quid gnato obtigerit me absente, audistin', Chremc ?

C. Quod quidem me factum consilii incertum facit

;

Nam hanc conditionem si cui tulero extrario
;

Chremes, just rettirned from Leranos,

expresses to Demipho his disappointment

at the account of AntipWs marriage, which
(as the hrothers suppo^;) will defeat their

project of marrying him to Phanium ; and
Chremes fears that if he shall be obliged

to give his daughter to a stranger, her pa-

rentage must be told, and thus his own
intrigue maybe made known to Nausistrata.

1. IAMBIC TRIMETERS Qilid .'] A
common form of Interrogation. Plaut.

Baceh. ii. 3. 15. " quid hoc? qOfl causa,"

&c II. D. gttd—causd] •JScil. ' adducendi
tecum filiam,' the anteceoent to the relative

being to be implied from " Adduxtin' te-

ciiiii liliarn ?"

><lii<iin videt, *('.] r Tliis is wliat

the people tbere told Cbremi - (6. aiebanf),

\ u. that 'aftertbe motber iaw,' &c. and
/ is praweni hiftoricum. diutiu»~\

fl, I.onger than ibfl CXpectfld ; or, than J

promi
4. memebat\ Tb« advanced ige oi

girl <\\t\ not udmit oi fmtlnr del

Kxpectabat; i. e. expectare poterat. Hor«
" OflBflflf una mirict noX." .M l.

|

«' Thc plot

tbat I -IkmiI<1 ! i from bome
miderablfl lime ; and jri <

I urn-

nnmediutely, as bfl natui.illy would ori

luariiig this intelligcnce, OUght tO bfl flC«

counted for. In fact nothing short of phy-
sical inability could prevent him (detinuit

morbus).

9. Senectus ipsa cst morbus] Apollodo-
rus ; rb -

;
7ipar lo-iv avTo vortifxa. L). Sencctus

ipsa est morbus~\ Aristotel. t»> afr v6<rov

tivai ^Tjpac fc7riKT»iTOi/, t<j 6t "i7jpa<j voaov <f>vatKt]v.

Plaut. Menaech. v. 2.4.—" consitus sttm

senecttite ; onustum gero corpus ; vires

Reliquere, ut eetas mala merx est tergo !

Nam res plurimas pessimas, cum advenit,

affert." L. Afrer the two young mcn bavc
rnadc thcir com])lairits, now the old men
meet and condole with each other, accord-
i 1

1

lt to Hea. iii. 1. 8. " Itcm utfilium metim
amico atque equali, Src. Nos quoque senes

piuin lenibua obseqni." Bcec.

10. n<inta~\ The maater of the sbip. Mr.
12. Quoct] Certi audivi, quod quidemj

ftc. Mi. factuni} « i. '•. what k has be-

f.ilicn' Antipbo in rotir absenco; uitmely

the marriage. conniiii incertum\ I" dmibt

ii ro irbat course I am to punue. Mi.
13, Ittim

|
• So long agreed upon be-

i ii ; the match, intermarriage with

niy daughtei Phanium. <)n conditio lee

And. i. 1.5 .'. tul i • Terre conditionem
l>. <;. iv, ll. " ea

condition ire ferretur." 1«' l'.

rio] I. e, tll riO| in no wray rolatfld t<>

thfl wuid U io uted liy good iOthi

j: D,
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Qtio pacto, aut unde mihi sit, dicendum ordine esfc.

15 Te mihi fidelem esse seque, atque egomet sum mihi,

Scibam : ille si me alienus affinem volet,

Tacebit, dum intercedet familiaritas :

Sin spreverit me, plus, quam opus est scito, sciet

;

Vereorque, ne uxor aliqua hoc resciscat mea.

20 Quod si fit ; ut me excutiam, atque cgrediar domo,

Id restat : nam ego meorum solus sum meus.

D. Scio ita esse : et istsec mihi res sollicitudini est

;

Neque defetiscar unquam adeo experirier,

Donec tibi id, quod pollicitus sum, effecero.

14. dieendum ordine] ^[ Must be stated

in set fprm. A person offering a girl in

marriage must do so in some certain capa-

city, as parenr, guardian, or next kins-

man.
16. Scibam] ^TAnd therefore the mat-

ter of my secret gave me no uneasiness, un-

der the arrangement of marrying her to

your son. ille] ^lndefinite; he, whoevcr
he may be ; as he had before said " si cui

extrario."

17. Tacebit] J i. e. will no doubt keep
the secret of my intiigue which I shall

Lave necessarily confided to him.
18. spreverit] If any thing should cause

him to feel offence. Cas. It is doubtful

whether Chremes contemplates an occur-

rence to happen before or after the mar-
riage. D. After ihe marriage ; if he

should renounce affinity with me, and repu-

diate my daughter. Mi. ^[Not so. Chremes
argnes thus : In the first negociation (con-

ditionem si tulero) with the stranger I must
tell the secret (dicendum) ; whereupon tlie

stranger will either make no objection (nie

affinem volet), or will spurn the proposed
marriage (spreverit me) ;— in the former
case, my safety must depend on his caprice

(diun intercedet Jhmiliuritas) aiul the con-

timiance of friendly feeling ; in the latter,

my secret shall have been exposed to him
(scict) without any object being gaincd

(]>lus qiuuu opus) .

19. Vereor] A presage of what will

actually come to pass.

20. mc excutiam] Commentators differ

here. Some explain the vcrb by crplorare,

to look forward, to provide for the future.

Others think there is reference to the

shaking of one's dress, to guard against

theft ; Gesner,—to tlie casting up of ar-

counts ; meaning, * the dovvry being paid
back, I will wirhdraw from the marriage
treaty.' Kather explain, ' I will strip inv-

self of every thing. give up all.' So m
Cicero, excussus and crhaustus, scil. pecu-
nia. Z. II Hor. Sat. ii. 3. 19. " aliena ne-
gotia curo, Excussus propriis."

21. Id restat] Coinp. Ad, iii. 3. 3. ego
mcorum solus sum meus] i. e. I cannot trust

any of my domestics (mcorutn), they arc all

in league with rny wife. Here is double
enterulre in mcorum, wbicb can nuan ' per-

sons of my household,' and also ' persdm
who favour me.' R. D. Mcorum is not
inasculine, but neuter :

—

'I have notbing
but myself alone; except person aud li-

berty there is nothing I ean call my own.'
Ju. Apollodorus: ^iii^p ci/ii fiovo,

*HO£. 1).

•J'}. adeo experirier] Semper tentare. E.

% See however An. iii. 3. 47. Al. u«juc

adco, as And. iv. 1. 38. " usque adco
donec." B.

24. (juod poliicitus sum] That my son
bhould becoine your 6on-in-law. Mi.
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A C T U S I V.—S C E N A 2.

GETA.

Ego hominem callidiorem vidi neminem,

Quam Phormionem. venio ad hominem, ut dicerem,

Argentum opus esse, et id quo pacto fieret.

Vix dum dimidium dixeram, intellexerat

:

5 Graudebat : me laudabat : quserebat senem.

Dis gratias agebat, tempus sibi dari,

Ubi Phtedrise se ostenderet nihilo minus

Amicum esse, quam Antiphoni. hominem ad forum

Jussi opperiri : eo me esse adducturum senem.

10 Sed eccum ipsum. quis est
-f*

ulterior ? atat Phsedriae

Patcr venit. sed quid pertimui autem bellua ?

An quia, quos fallam, pro uno duo sunt mihi dati ?

Commodius esse opinor duplici spe utier.

Geta is contemplating with Pbormio's
assistance tocarry out his scheme of cheat-

in? Demipho of the sum required for Phac-

dria ; he opportunely sees Demipho ap-

pioriehing, followed by Chremes, who has

just returncd from Lemnos ; thence he re-

lolvei to praclise on Chremes also, if the

attempt fail with Demipho.
1. IAMIJIC TIU.MKTKKS. — calUdtOTem]

^Line 4 explains tliis word.

2. Qtutm Phormioncm~\ r Instead of
' Quani Phormio,' icil. cst. See Ad. iv. I.

18. vcnio) • Piaj ens historicum, for

, as the leqael ihewi. hominem]
There is elegance in this repetition. D.

3. Aryenlum Opu$\ " Oput for nccessa-

i'tim ; Al. ArgejUo.—quo pacto] h is

jiliiin from thc tenor ol thc plot, tbat this

eontrivancc (to b<- ihown bereefter) for

ptocaring tlp l

i
nd io

lie DOMtC, ahovc. ni. .'}.
%

2.1. "qWBTOS MlvUI
if opinor;" iiiid then ipecikl "I obtaiu-

in/ Pbormio'i Miiitancc roereljr, ib. "2H
-

" riiorrnioiiCMii adjnton-in." B rrl
\

n i. 1. 4. ObMrve tbe i is long

bere, notwrtbitanding tbe rulc, " Prodnci
ni leqnitnr r, ji<>."

i. Vk dmm, kc.] Above, IIL & &
" Dictom Mpieni I

5. (iaudehat: fcc.
]

OpMrVC tDC rii|ii-

dity of the narrative. L. quarrebaf] \ Wai

ready to meet Demipho at once ; prompt to

enter on the plot boldly.

8. Amicum esse] Thus Phormio ful-

filled what is said of him, iii. 3. 29. "solus
est homo amico amicus ;" for although ser-

vice which is rendered only by deceiving
others, cannot be attributed to friendship,

yet it resembles it in outward form, and
thns is shown what ought to be expected.

between real friends. Bgec. ad forumj Ad
for apud. Cas. On forum see An. i. 3.

21.

9. esse adducturum] Scil. pollicitus sum.
Mi.

10. ipsum) IFSenem; he sees Demipho.
gui» cst ulterior] Correct : qui cst ulte-

rior? or perhaps, qui iste nlterior t 15.

vltcrior~\ The person who accompanies
him, bcyond him, farther off. Ml. 11 Ac-
cordingly Oeta mw Dcnipbo lir^t.

11. /'////•/
| Thc r itiffere eliiion; as

often bappeni et thefintfoot. B. etna*1
• Quapropter. bettua] Jnconsidcratus,

veluti hclhiii. Mi.
12. //'//'1 Oblati. Mf, «J Thtis quos

julldin doM not inciiii, tliiit bc ii obliged to

deceive two imtMd of onej but that be le

M Iticky as to hnvo the opportunity of 10

doing, ii requiiitc.

\'.\. ihijilni Mi niirr] i. o. to dcpend on
two •licbon ; uh wo eay, • Iwo itrings to

iny bow.' CaI.



518 PHOEMIO.

Petam hinc, unde a primo institui: is si dat, sat est

15 Si ab hoc nil fiet, tuin huno pdoriar hospitem.

A C T U S I V.—S C E N A 3.

ANTIPHO, GETA, CIIREMES, DEMirilO.

A. Exspecto, quam mox recipiat scsc Geta.

Sed patruum vidco cum patre adstantem : hei mihi,

Quam timeo, adventus hujus quo impellat patrcm !

G. Adibo hosce. noster Chremes. C. Salve, Geta.

5 G. Venire salvum volupe est. C. Crcdo. G. Quid agitur l

C. Multa advcnicnti, ut fit, nova hic compluria.

G. Ita. dc Antiphono audistm
1

qurc facta ? C. Omnia.

G. Tun' dixeras huic ? facinus indignum, Chreme,

Sic circumiri. D. Id cum lioc agebam commodum.

10 G. NaM hercle ego quoque id agitans mecum sedulo,

14. Petom hinc] HScil. argentum a De-
miphone ; froin whom he had from the first

intended to procure it.

15. hoc— hunc] 11 Thus he designatcs

different persons ; hut the diiFerence is

shown by gesture or pointing. And the

slave speaks wilhout precision, for he has

just said is. adoriur] Assail, as it wcre,

from ambush. Mi. See Hca. iv. 5. 9.

hosjiitc)),] Aptly , as of one just arrivcd,

ignorant nnd unavvare. D.

Geta here plays off his scheme upon the

old men, to extort the money to give to

Phaedria. He rcprescnts to thcm (hat

Fhormio will take hack Antiphos wife

nnd marry hcr himself, if be can get tliirly

minao as a dowry. Thcy Bgree to pay the

money. Antipho ovcrbears the dialogue,

and is confouudcd at the prospect of los

liis irife.

1. IAMBIC TIUMETERS.

—

quam mo.r~\ Sce
j. .'>. <». recipiat mm] i. e. redituru* Nt

;

so, ii. 4. 2J. "quoad se recipiat." ( .\s.

^I Antipho and (icta had pixted at iii. 3.

30.

3. mdniatui kujuti\ ^ For Chremei on
his anival would of eour*e side with his

brother, and thus increase his rcsentment

at the marriagc brought about in thcir ab-

sencc.

4. The common rending has two faults ;

first, Gcta does not bid Chremes salven ;

secondly, the two middle fcet consist of
two scparate words ; which ought not to

be in either senaiian or heroic verses ; fof

final syllables in Latin are not accented.

Tberefore omit hosce, and read (with the

Bembine) O salve, 7io$tcr Chrente. B.
5. volupe] The ancients by auoxorn>i

used hoc vu/up as a noun ; also hoc Jacul.

D.
C. utjit] See An. i. 1. 53. Comp. Dc-

miphos words, ii. 1. 13. " Periela, damnt,
exili:i, peregre rediena semper cogitct

—

Communia esse baec." complurla] An-
ciently for eomplura ; as plurc, for pltu.

8. Tun' dixeras huicf] H Ile asks De.
mipho wbetber he bai told all the newi to

Chremei ; Bee act ii. bc. 1. arc. Tlms the

poet avoids thc tediousness of a rehearsal

to Chrcmcs. and an exhibition ot anger.

!>. circumiri] Pecipi, falli ; more usually

circumrc .iri. H. D. commodum] In ipso

teinpore : nactd opportunitate ; a?~.xr.

Mi.
10. id agitana] Hae de re cogitans.

Thc simplc for the rnmpound ; coyito being

a contraction for coayito. Liv. xxv. 36.
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Inveni, opinor, remedium huic rei. D. Quid, Geta?

Quod remedium ? G\ Ut abii abs te, fit forte obviam

Mihi Phormio. C. Qui Phormio ? Gr. Is qui istam,—C. Scio.

G. Visum est mihi, ut ejus tentarem sententiam

:

15 Prendo hominem solum : ' Cur non,' inquam, ' Phormio,

' Vides, inter vos sic hsec potius cum bona

' Ut componantur gratia, quam cum mala ?

' Herws liberalis est, et fugitans litium

:

' Nam cseteri quidem hercle amici omnes modo

20 ' Uno ore auctores fvere, ut prsecipitem hanc daret.'

A. Quid hic cceptat, aut quo evadet hodie? G. 'An legibus

' Daturum poenas dices, si illam ejecerit ?

6 Jam id exploratum est : heia, sudabis satis,

' Si cum illo inceptas homine : ea eloquentia est

!

u circumspectare atque agitare dux ccepit."

R. D. Commendiug his coming plan, by
evincing as much care and anxicty as the

mastcrs themselves. E.
11. Quid, Geta?] The JBembine pro-

perly assigns these words to Chremes ; and
Quod retnedium ? to Demipho. Thus
Chremes, who is more deeply concerned,
is the Hrst to reply. 13.

13. qui islam) Scil. obtrusit nobis ; or,

defendit ; or soniething similar, D. The
ilave stops ibort. from affected indignation.

Cas.
J.j. $ohtM~\ \Uq represcnts that be toofc

the man aside, to spcak to hiin as it were
iu a friendly and confidential way, for his

own good ; thtli to win liim over.

10. §ic] * So ; Bl 1 am about to sug-

gest. Jle eomei to tl:e point, line 28, 29.

cum bond—gratid"\ Gtatia i-> I woid of
midiLli. meamng. So knw.yeri aay"divor-
tium cuin bona gratia." Un tln' othcr

band, uvrfd gratiA bere, aod in Cioero.
U. L>.

J7. eumwtmkf] \
r

i, et ingratiis. Tbcre
» reaion to infer, from thii pai

tliat f/rn/iu i-, :,» fAifVV, BUJ/ IDON tiian tltl

like :nt' rred <>i malitia and ma iti.

ttu, iroui tlic phraeei, " raala malitia" and
in Plautus, Aad

the pl.ia • ain iiicin:' roeaning ' lo

do c. il for < •. il ,' lt is in ll. iy as

a|»|ily ' DOniim \ iruni' to a um 1
1

wriekea tcllow. (;ah.

I fueitan i litium The participl •

th<* i nouiij takin tive.

hift master ai baving tbe quali-

tie», by which he wishcs him to bc miUi-

enced in the present case ; that he may
think lightly of the money about to be de-

manded. D.
19. cceteri] ^[' The rest, all his friends;'

Geta thus intimating to Phormio that he
himself, though consulted, would not give

such advice, to Phormio's detriment.—By
these touches in Geta's narrative the old

men are induced to believe him faithful and
sincere, and to follow his suggestions.

20. Uno ore~\ i. e. summo consensu. See
And. i. 1. 60. H. D. prcccipitcm hanc da~

rct) i. e. tuin Phanium out of the house
;

Phaidr. V. 7. 59. " ab universis capite est

protrusus foras." 11. D.
21. ^[Antipho is awaie that Geta has de-

vised a plan to get the thirty minaj for

Pliadria; (for Geta laid, iii. 3. 20. "in-

rentai peddam.")but i» totally ignorant aa

to the plari Lttielf. When last parting,

Geta said to bim (ib. 80.) "Nihili verum
abi domum." eoadet] See An. i. i. 100.

|

• [mpatient to know the rcsult.

22. diccs) \ Will yon so flatter yoursclf,

and proeeed on the assumption. JJaturum,

icil. bei iiii» meum, Demiphonem.
23. Jam] To thii 1 anawer, We arc

iini afraid of thal ; our plan of acting is re-

olvcd on. \'j. sin/iihis) i. e. jrou aball

have trouble enough. Uic. Div, iii. 12.

'• vidi i nidare me jam dudum, kborantem
quomodcj <'a tuear. ' Hor. Ep. ad Pia. 241«

multuan frustraque laboret Auiui
idem." H. D.

2 1. iu \ * Sui/i is lii^ eloqueace i
you

iball bave no chanof oi lucceai witb tha

( ;- • i batten lii- maitcr, to wm
l,iin ovet to bii \icw-.
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25 ' Verum, pono osso victum cuni : at tandcni tamen

' Non capitis e/us rcs agitur, secl pccunia?.'

Postquam homincm his vcrbis sentio mollirier

:

8 Soli sumtts nunc hic,' inquam ; * qIio dic, quid veltB dari

1 Tibi in manum ? ut herus his desistat litibus

:

30 ' Hrcc hinc facessat, tu molestus ne sics ;"—
A. Satfne illi di sunt propitii ! G. ' Nam sat scio,

' Si tu aliquam partem sequi bonique dixeris,

c Ut tfst ille bonus vir, tria non commutabitis
4 Verba hodie inter vos.

1 D. Quis te istsec jussit loqui \

35 0. Immo non potuit melius pervenirier

JFo, quo nos volumus. A. Occidi I 0. Perge eloqui.

Gr. A primo homo insanibat. C. Cedo, quid postulat l

G. Quid l nimium quantum libuit. C. Dic. G. Si quis da-

ret

Talentum magnum. C. Immo malum hercle : ut nil pudet

!

25. pone~\ The Latins usefac, finge, in

the same sense ; the modern barbarian

phrase is, suppone, posito quod, and posito

casu. Metaphor from setting pebbles in

certain number, to represent what the cal-

culator pleases. R. D.
26. capitis ejus res agitur) H His per-

fiori or liberty is not risked ; he has money
to answer all ; and the loss of this is the

worst that can enter into his caleulations in

resisting you at law. So, Hor. " tua res

agitur," your interest is concerned.

27. mollirier] i. e. appeased, brought

to reason. Virg. yEn. i. 57. " mollitque

animos et temperat iras." R. D.
28. Soli] See on 15. eho] ^ As if

a new idea just struek him.

29. m manum] H See Ad. v. 9. 23.

*in hand ;' ready money down.
30. hincfacessat] i. e. hinc abeat ; and

facessat scil. se. R. D. % So our phrase,
* make off.' On one hand, my master is to

forego all suits ; and on tlie other, you are

to take the girl off our hands, and givc no
further annoyance.

81. di sunt propitu] % Is Geta in his

Clisetf tlms to ruin ine, by sending away
Phniiiiun? See An. iv. 1. 40.

.'JJ. aliijuam partcm] Altliough not the

whole, yet even a part. D. f If you
speak in any tliing like a fair and reason-
able way.

33. non commutabiti*] Sec An. ii. 4.

7.

34. Quis, &c.j ^ What authority had
you for so promising for me?

35. Immd] Cbremes eagerly snatehes
the plan wnich promises best to banish
Phanium, and thereby (as he supposes) to

ensure the marriage of his daugbter with
Demipho's son. D.

36. Ed, quo] \ Reminding Demipho of
their original purpose, but witliout e.xpo-

sing it to Geta. Perge eloqui] See Eu.
i. 2. 44.

37. insanibat] i. e. was demanding too
much ; so the verb is applied to persons
who expend too much on any thing. Plaut.

Alil. iii. 1. 160. R. D. Geta tfaaa exag-

gerates at first, that he niav the more
readily persuade them to give the sum
really required. E.

38. nimium quantum) Periphrasis for

nimium ; so * immane quantum,' ' iuirum

quantum,' ' incredibile quantum.' xn\t7rrov

o7ov, Saf/aotffTov o<rov. R. I). Al. nimium :

quantum lihuit. Al. quanttim voluit. Bent-

ley corrects :
—"O. Quid? nimium quan-

tum. C. Quantum? dic. G. Si quii

daret." Si quis] 1T ^9ix.:j-. meaning De-
inipho.

39. Talentum maamnm] This consisted

of 80 miinr, equal to about 250 pounds of

our money ; the smaller talent (called

simply • talentum,' or • talentum Atticum,'

although each was Attic) was 60 minae.

Cas. Immo, &c.] These words, as well

as " Cedo, quid postulat ?" should be



AOT. IV.—SCENA 3. 521

40 G. Quod dixi adeo ei :

£ Quaeso, quid 2 si filiam

' Suam unicam locaret l parvi retulit

4 Non suscepisse : inventa est quse dotem petat.'

Ut ad pauca redeam, ac mittam illuis ineptias,

Htec denique e/us fuit postrema oratio :

45 ' Ego/ inquit, ' jam a principio amici filiam,

' Ita ut aequum fuerat, volui uxorem ducere :

4 Nam mihi veniebat in mentem e/us incommodum,
1 In servitutem pauperem ad ditem dari

:

4 Sed mihi opus erat, ut aperte tib£ nunc fabuler,

50 ' Aliquantulum quae afferret, qui dissolverem

* Quse debeo, et etiam nunc, si vult Demipho
c Dare, quantum ab hac accipio quse sponsa est mihi

;

1 Nullam mihi malim, quam istanc, uxorem dari.'

A. Utrum stultitia facere ego hunc, an malitia

55 Dicam ; scientem, an imprudentem, incertus sum.

D. Quid, si animam debet ? G. " Ager oppositu' est pignori

ppoken by Demipho ; as be ought to ex-

claim, from dread of having to pay money.
li. Immo si quis daret ei infortunium ; he
means that he would rather give him malum
th.in money. Ml.

40. Quod dixi~\ i. e. propter quod. F.

^ Rather ;
' rcliich accordingly 1 said to

him,' i. e. appealed to liis shame ; and tlie

wordi follo.viug (Quaso, quid,8cc.) amount
to this. Quaso—petat] ^" Geta repre-

Ll that he argued thus with Pbormio

:

" If my master were contracting for the

marriagc of an on!y daughter of liis own,
a larger sum could not be cxpected liom
him than talentum magnum, ile lavei

little then by not baving a daughtcr, wlicn

a giil ba ouglit out to claiin B full

dowry, lucfa as you rcquire." Tliis leemi tO

be the \i<-w of Donatui; otberwise, but
iiot 10 wtl), tlie irordi uiay be Pbormio's:—
" What if youi maitec bad an only daugh-
ter? he muitgivc ber portion

f
and what

dibTerencc aui it- make to bim nol baving
one ; bt inay Bl well givc tlie DOItion tO

_cr."

11. focaret] i. <•. in matrimonium collo-

caret. Bee befow, v. l

17. i. mrimi in mentem i /ii
, %ncommodum\

'l incommodi ; i. e. id incommodum in

mentem reniebat; as above, i. 8. -. i or

iwise eju$ ii banium, «nd tbe
r <>f tlic | ,.<nn U) fol-

low, instcad of pauperem, b.

48. In servitutem\ So on the other

hand, Euripides (iri Fragm.) represents

the dowry of a rich wife, married to a poor
nian, as enslaving the husband, dovXtTv tov

uvdpa, who thereby loses his liberty, ovx in
l\cvQt£ov tlvai. R. D. This is, ' ab asinis

ad boves transcendere,' according to Plau-

tur, (in Aulul.) who pleasantly describes

thc ineonveniences of such an alliance :

" Venit hoc milii in mentem, Megadore,
te esse hominem divitem, factiosum ; me
item esse hominem pauperum pauperri-

mum : Nunc si filiam locassim mcam tibi,"

&c. Cas.
49. fabuler"] i. c. narrem ; and hence

fabula sometimes mcaning true narrative.

Cas.
51. (Jita debco\ He clevcrly makcs out

case of debt%
a matter unamwerable. I>.

etiam nunc~\ 1f For he laid above, "opus
crat," hc diil require wife with money,
nd bad arranged accordingly; yct even now
be ii ready t<> tum from tbe intended per-

son to 1'lianiiiin, as tliat was B inatter of

expediency »nd necenity.
.)i. acctpio] Nol accepturut tum; ibow-

ihere li no queition as to thc amount
required. D.

5ft Quid
t

li niiiiiiuiit drfirt f] A Oreek
prOVerb : '*> avrr.y rr,y -^vyr^ hptlku. J).

fbil ll k ;in! Ol One who OWei more llian bi

i^ abie to p;iy. K. l>. % ' if the man owee
tvcr ko much, pray inust I pay it all

'!'
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4 Ob dccom miftas,' inquit. D. A.ge, age, jam ducat ; dabo.

G. ' JEdicuIae item sunt 6b deoem alias.' D. Hoi hui !

Nimium est. C. No clama : petito hasco a mc decem.

60 G. c Uxori emenda ancillula cst : tuni pluscula

1 Supellectile opu' est : opus est sumtu ad nuptias :

c His rcbus sanc pone/ inquit, ' decem minas.
1

D. Sexccntas proiwdo scribito jam mihi dicas :

Nil do : impuratus me ille ut etiam irrideat \

65 C. Qurcso, ego dabo, quiesco : tu modo filius

Fac ut illam ducat, nos quam volumus. A. Hei mihi !

Geta, occidisti mc tuis fallaciis !

C. il/ea causa ejicitur : mo hoc est aequum amittere.

G. ' Quantum potes, me certiorem,' inquit,
c
face :

70 ' Si illam dant, hanc ut mittam ; ne inccrtus siem :

6 Nam illi mihi dotem jam constituerunt daro.'

C. Jam accipiat : illis rcpudium renunciet :

oppositii cst pignori] This was the an-

cient plirase, for which the lawyers liave

introduced subponere ; as appears from the

Digests. R. D. Mortyaged.
57. dccem minas] Craftily he does not

say at once '
t i i pr

i

m t a ininas' but biings
out the sum by degrees. Otherwise the

parsimonious old raaii would be deterred
;

but on bearing of tcn minae, he immediately
replies dabo. D. minas] Read mnas,
Grasee, /***?. as is often in Piautus. B.

58, sunt] % Scii. oppositae pighori.

5 (J. Ne clamii] Better Latin than ' ne
chunes.' R. D. hasce] Read illasce, for

the metre. B.
(i'2. sane] As if morc werc nccessary,

but he will be eontent with tbis. 1>.

C3. Scxcentas] For multas ; as Apollo-
dorus has pw>£/*$. Cie. \'ci r. i. 47. " sex-
centa possum decreta proferre." D. dicas]

•fl"
Sce i. 2. 77. He means tbal he will not

only give no moiiey, bilt wi!l turn the

k'irl out of doors, and abide the conse-
quence.

64. iinpitratus] i. e. impurus, improbus.
riaur. Kud. ii. (j. &9. " iinpurata bclluu."

R. D, ii /] «j An argentum </aho, nr, 8tc.

etiam] « Besidei hw getting my raoney
by \ Lllainy (impuratus).

<i'>. tn modo] lle is ready to acquiescc,

provided only his daughter be mnrried to

Antipho. E.
67. Gcta] «/ Antipho still speaks aside.

occidisti] % You have ruined me beyond
rctrieve ; see Ad. v. 7. 1.

68. Meii cutisa] «/ He thus indulges

])emipho's parsimony, without conveying
a slight to his feeKngs ; as if hc said, it is

not fair that ' gou should give so much
money.'

69. Quantum potes] Al. potcst. B.
Geta is in a hurry ; for he knows tliat the

proeurer said, iii. 2. 48. " mea lcge utnr,

Ut potior sit, qui prior ad dandum cst." D.
And, " Mites ie dare dixit cras manc ar-

gentuni inihi." B.
70. hanc ut mittam] «j Discngage myself

from the girl with the dowry, whom 1 had

agreed to marry ; 52. u quae sponsa est

nnlii."

71. ////']
«J
Mcr parents or guardians.

And jam consfitucrunt implies a time ac-

tually appointed for paying it; whcn Phor-
inio must concludc one way or the other.

72. Jam] « Repeating GetaN irord.

accipiat] % Scif. argentum, dotem, a nobis.

So. iv. 4. 18. " si argentura acceperit."

////>] NuptiK icil. Cas. % Not so ; it

refera to illi of preceding line ;
* leC bim

annonnce /<> them his repudiaflon of the

match.' rcnuncicf] So, repudium rcmit-

tere, v. 7. 35. or it means, to lend mes-
lengera and vritaetfM to lignify the in-

tcntion to the ipOUM or wife. Plaut. Aul.

iv. 10. 53. " is me nunc renunciare repu-

dium jussit tibi." R. D.



ACT. IV.—SCENA 4. 523

Hanc ducat. D. Quae quidem illi res vertat male !

C. Opportune adeo nunc argentum mecum attuli,

75 Fructum, quem Lemni uxoris reddunt prsedia.

Id sumam : uxori, tibi opus esse, dixero.

ACTUS I V.— SCENA 4

ANTIPHO, GETA.

A. Geta. G. Hem ! A. Quid egisti ? Gr. Emunxi argento

senes.

A. Satfne id est ? Gr. Nescio hercle : tantum jussus sum.

A. EAo, verbero, aliud mihi respondes ac rogo ?

G. Quid ergo narras ? A. Quid ego narrem ? opera tua

5 Ad restim mihi quid^m res rediit planissime.

Ut te quidem omnes di. chseqvie, superi, inferi,

Malis exemplis perdant ! hem ! si quid velis,

73. Quce quideml The poet continues

to show Demipho s avarice, who grudges

the money to Phormio, because it is such

a convenience to him to receive him.
Virg. Eel. ix. 6. " Hos illi, quod nec bene
vertar, mittimus baedoe." 1).

74. Opportuni] 1i The first syllable

must belung to prcceding line ; or read,

according to the Bembine, arycntum nunc.

mecum] 1T He does not mean that he has

it now with him ; but that he brought it

from Lemnos. Accordincrly " Jd sumam.'"

75. Fructum] Properly applicd to tlie

income arising from farms and lands. ux~

orii" Tlii> is in preparation for the anger of
his wife and the forth-coming quarrel. D.
reddunt] Land is properly said to render

what i* ieceived out of it. Such phi

seem to have ariien from the sccd, which is

as it were crcdit< d fo the gionnd, which
Itrendert bach with increaee \\. I).

7*>. Sril. •rffentum ; impendam ;

t tumtu . J>. tio
] 51 Simply that

require it ; as NauVietrata laat of all

ihould know tli<- icil u-<- tae iiioncy bj tO

1/' pot tO| n^ this in\olves our arrangerm nt

ai to my dautjliti i .

Geta endeavourn to allay Aotipbo*!
alarm at the protpect of JMianinm being

sent away ; he auggebta tbat Phormio can

find pretexts for delaying to take her to

himself; and meantime the mouey can be
got from friends and be repaid to the old

men, and Phanium remain where she is.

1. IAMBIC TRIMETERS.

—

Emuiixi] Co-
mice ; for ' argentum scnibus pcr fraudem
abstuli.' Plaut. Bacch. v. 1. 15. " sic

miserum me auro esse cmunctum." So
also the Greeks use a-~o[j,i>TTuv for dccipcrc.

K. D. And yet c emunctus liomo' means,
elegans et facetus. Ilor. Sat. i. 4. 8.
11 cmunctne naris," meaning Lucilius. D.

2. tantum JU88U8 sum] He plays upon
the ambiguity of -Antipho's question Sa-
tViu: id cst f i. c. doei it suffice you to

have thus taken care of Plucdria, and to

have no care for me ? [Or, as Faber ex-

plaini, ' have you sulliciently ruined me ?']

which Geta atiswers as if the nicaning

wcrc, " JJave yon got OUt of the old men as

mucb money as Phsedria requirca ;' ind
rcplics ' I know not ; Jiut I liave made
proviiion for .ts muoh rnoney as I was
deiired to procure,' Cas.

5. .!>/ rettim] Notbing remaim now
Jiut tbat I ihould hang myself. Plaut.

PcBn, i. 1. 104. " Capiai reitim ac ta iua-

pcndai cum hero el vettra familia." R. 1>.

\ I omp. An. i. 6. 21. M Id ml runVett
dicere. AW cito, <' luapende te.

7. Mulis exemplit] II Jty levere mid

cxemplary punishments ; see L'u. v. 4. 24.
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IJuic mandes, <{iio(l quictem recte curatum velie,

^uid miuus utibilo fuit, quam hoc ulcus tangere,

10 Aut uominare uxorem ? injecta est spea patri,

Posse illam extrudi : cedo nunc porro, Phormio

Dotem si accipiet, uxor ducenda est domum :

Quid fiet ? G-. Non emm ducct. A. Novi : csetcrum

Quum argentum repetent, nostra causa scilicet

15 In nervum potius ibit. G. Nihil est, Antipho,

Quin male narrando possit depravarier.

Tu id quod boni est excerpis : dicis quod mali est.

Audi nunc contra jam : si argentum acceperit,

Ducenda est uxor, ut ais : concedo tibi :

20 Spatium quidem tandem apparandis nuptiis,

Vocandi, s«crificandi, dabitur paululum.

" Quie futura exempla dicunt in eum in-

digna ;" and note.

8. Huic mandes, &c.] In several copies,

after Huic mandes, there is a two-fold
reading ; one is, qui te ad scopulum c tran-

(juillo auftrat

;

— the other is, quod quidcm
rectc curatum velis. I consider the former
genuine ; the latter being interpolated frorn

Afl. iii. 3. 18. [where see note] and having
tlie effect of tautology. The former agrees

well with Geta*s woids, iii. ]. 15. '* sic se

habent principia : adhuc tranquilla res

est." JB.

9. utibile] Plautus uses this form of
the word, Memech. v. 6. 23. and elsewhere.

R. D. noc ulcus tanjere] i. e. to make
mention of a matter to cause pain. Cic.

pro Dom. 5. M si tu in hoc ulcere tanquam
unguis exsisteres." R. D. f As if one
would id!y touch a sore, to irritate it,

without bealing the wound. A proverb,

as D. observes.

12. ducenda cst] *| i. e. it will be on
the tcrms of his marrying Phanium. Tliis

Bppeara from line 1!'.

13. enirn] *^[ Youneed not be alarmed :

foT he will not mariy hcr. On this idiom,

see An. v. 1 . 4.

14. repetenf] % When Demipho and
ChremeR, on hia refusing to marry the girl,

will demand back their money, which bad
been paid on that condition. nostra causa]
*^[ Eugraphiua makes tliis the nominative,
explaining, * our cause will be brought
into danger ;' an.l compares ii. 2. 11. bow-
everj it is better the ablative ; sce next
note.

15. In ncrvum potius ibit] This is iro-

nical ; ' For our sake, no doubt, Phormio
will rather suffer himself to be thrown into

bonds or prison, than betray our interest.'

For anciently debtors were deHvered bound
to their creditors, that they might dischargc

by work what they failed to do in money.
JNii. They were thei: ealled ncxi, and the

bonds were nervut. Cas.
16. malc Tiarrandci] *J

Scil. by suppre>s-

ing the good, and. bringing forward the

evil ; as he afterwards explains.

17. id quod boni eet excerpit] For, as

EpictetU8 shows (Enchirid. 0J.) every

thmg has two handles ; one </)o,.»it;;i', which
makes the whole appear tolerable ; the

other ucp6p,)Tuv, by which wh.itever happens

unexpectedly becomes intupportable. Ex-
cerpis hcre is for donis, iufera ; but the

(ireeks iu the same phrase ttsed J«Xo7«C«*^«u

in tlie opposite sense. Cas. •f i. e. the

word here does not mcan to seleet for adop-

tion ; but to selert for exclusion.

18. contra jam} c As / will expound
the matter, ]>uttiiig forward the good pointi

wbich ypu suppn
1!). Ducenda est) % ' The wife is to

be taken home ;' i. e. the money will be

received on the terms otily of his so doing
;

and 1'liormio must proieu intentions ac-

cordingly.

21. Vocandi) Inviting friends to the

marriage feast. Mi. eacrificdndi] Even
nuptials vrere not witliout tacritice, or at

Jeast some form of VOWt and ihank<:giving.

\«l. iv, j. (ij. Cas. Plaut, Aul. iii.

6. 18. " ego, nisi quid me vis, eo lavatum

ut sacrificein ; " in order, we may suppose,

to propitiate tbe Di Gamelii, and take an
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Interea amici, quod pollieiti sunt, dabunt

:

Id istis reddet. A. Quamobrem ? aut quid dicet ? G. Rogas \

Quot res l - Postilla monstra evenerunt mihi

:

25 Introiit in sedes ater alienus canis

:

Anguis "j" per «npluviuni decidit de tegulis :

1 Gallina cecinit : interdixit hariolus :

1 Aruspex vetuit ante brumam aliquid novi

' Negoti incipere ;' quse causa est justissima.

30 Hsec fient. A. Ut modo fiant. G. Fient : me vide.

omen of the success of the marriage ; in

which matter soothsayers also were an-

ciently resorted to. Val. Max. ii. 1. 1.

M apud antiquos non solum publice, sed

etiam privatim nihil gerebatur, nisi auspicio

prius sumto : quo ex more nuptiis etiam-

num auspices interponuntur : qui, quamvis
auspicia petere desierint, ipso tamen no-

mine veteris consuetudinis vestigia usur-

pant." Plaut. Cas. pr. 86. " ultro ibit nup-
tum, manebit auspices." Juv. x. 336. " ve-

niet cum signatoribus auspex." L.
23. Id istis reddet\ ^[The money so pro-

vided by your friends, Phormio will take

and pay to Demipho and Chiemes. Al.

lnde iste reddet. Al. Id ille istis reddtt.

Quanwbrem~\ % To what purpose will it

be to pay back the money ; how can Phor-
mio evade marrying Phanium ? wbat can

he say ? for they will of course refuse the

money and insist on his taking her away.
24. Quot res~\ % Scil. Phormio dicet

;

i. e. are there not pretexts innumerable,
wliich he can allege for the purpose. Eu-
graphius takes Qnot res as to be spoken by
Phormio :

' Postilla, (juot mihi res evene-

runt, (jiiai res monstra sunt rruhi.'

2.3. Introiit in tedet, &c.] Thcre wcre
various dctcriptioni of divination (t?,; /a*v-

tixm) ; that here alluded to uas properly
'1 oixoTxorixr-,. Xenocrates compoted B

book on domettic tuguriei ; of tvhom 6ui-

das : ovTOf ovviyea-^rttTO to oixoo"xotnixoy o'wv/o*-

/x», o\oi '/Ti (i i» tj/ 9T*yn <;*<;) yi>

to 31 r\ a-r.fxxiyu. Plaut. Stieli. iii. 2. 7.

" muttelt murem abttulit preeter pedet,

Eum itrenua ob-onavit." Hor. Od. iii. *J7.

" impios parrn recinentii omen Ducat, et

praegnaiih canit, el ;ib egro Ka\a deeurreni
]ii|<a I.anuvino, FoBttqUC fulpOt, ltump.it

'•rpenn iter iristitutum." Hy tlic way,
what nofteo writ< u totbc ibe*wolf doei
not apply to ImpUt, wbicfa iM decmed <<f

frood oiinn . L. i/i cedet] Into roy houte.

M r. <ltti nli, i,ii, i uiii
|

J

poitentou», b

an adulterer. Mi. Plaut. Cas. v. 4. 4. "ca-
ninam scasvam spero meliorem fore." R. D.

26. Anguis~\ To see a snake in one's

house, or on the road, was considered omi-
nous. R. D. per impluvium] Guyetus
rightly corrects, in impluvium. Plaut.

Amph. v. 1. 56. " devolant angues jubati

deorsum in impluvium duo." See on Eun.
iii. 5. 41. B.

27. Gallina cecinit~] It was fancied that

in the house where a hen crowed, the wife
would survive the husband. D. Our pca-
sants say La poulle a chante le cocq : and
to avert the threatened evil, the animal is

put to death. Faber. Clemens Alex.
otrom. vil. u.\eKTpvuiv TpetpoisevoQ, tctv utto *'ff«r*-

pa£ ciff»;, TtOtfxevot tovto at]ne1ov tivoq. And
even now it is one of the old-women fan-
cies, that if a cock utters a mournful
sound, or a hen crows, there will be a
death or quarrel in the family. When pro-

digies of this kind occurred, the supersti-

tious immediately resorted to the sooth-
sayers for advice ; Theophrast. *Ean ^Tq 0v-

\ukov u\<ptTU)v oiacpcifrj, irpo£ tuv \%r\\r\Tt\v b\0wv

IptoTyv t« xp>i irottlv. Therefore Terence
ndds intcrdixit hariolus. Plaut. Stich. iii.

2. 1. Gelatimui the parasite, in a similar

matter layi :
" libros inspexi, tam confido,

quam poteit." L. hariotuti] Qa.fariolut
t

from fata and fando ; as F and II are

often interchanged. 1).

2H. Arutpex] Harutper^ from haruga,
a viclim, which is so called from luirtt, tlie

place irbere it is coniined and kept. Plaut.
" rutticuc, bircuc, bara.

N
I). brumam]

Properly, diem brevittbnam, vrhence comei
lii, iiiim, or bruma, n i/i/iniiis makct imut,

Moderm rudely call ' brumam 1

solttitium hi-

liri/iiiin. Thc ancienti applied tolttitium

to tii<- nimmer loliticc. 11. 1>. Terencc
bcre deridet thc lupentition of tboic wbo
objccted fo entor upon an underttking
vvhile the <la)«. nrcrc deoreating. D.

1 l 1 « Bcilt ''/</<, eavendum , •/, or

Bee An. ii. 2. I&
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31 Pater exit : abi, dic csse argentum Phscdrise.

ACTUS IV. —SCENA 5 .

DEMIPIIO, GETA, CHREMES.

D. Quietus esto, inquam : ego curabo, ne guid verborum

duit

:

Hoc temere nunquam amittam ego a me, quin mihi testes

adhibeam :

Cui dem, et quamobrem dem, commemorabo. G. Ut cautus

est, ubi nil opif est !

C. Atque ita opus facto est. at matura, dum libido eadem

lmec manet

:

5 Nam si altera illsec magis instabit, forsitan nos reiciat.

G. Rem ipsam putasti. D. Duc mc ad eum ergo. G. Non

moror. C. Ubi hoc egeris,

Transito ad uxorem meam, ut conveniat hanc p/*ius, quara

hinc aieat

:

Dicat eam darc nos Phormioni nuptum, ne succenseat

:

Et magis esse illum idoneum, qui ipsi sit familiarior

:

31. dic] Tell Phs&dria that the money
has been provided for him. Mi.

Df.mipuo and Chremes arrange that De-
miplio shall go to Phormio and pay liim tlie

money immediately, for feer of ttccidents
;

and shall then procure Nausistrata to see
the girl (Phatiium) and reconcile her to the
intended marriage with Phormia.

I. IAMIHC TETRAMHTEU.— Quic(iis~\

i. e. securiis; the effect j)ut foc the cause.
D. nc quid verborum duit] Ne verba det
nobis, et argento emungat. Cas. «; Get
the money out of u^, and then not perform
his part of the contract, vil. to marry the
girl.

*J. //,.<
| Argentum. Cas. 1fThe thirty

minee are in hia hand. ainUtcuk) Dimittam.
Cas. tistes] A oustoraery precaution ih

paying money, to have tvitneates attending,
und to state the reason. Bo.< .

3. quamohrtm] fThe conaiderjaUou or
terms on which the moneyia paid, seil. that

Phormio shall marry Antipho's wife. nil

opus] 1 All to no purpose ; for the money
is really not for Phormio's use, but for

Pbasdria; end Phormio will certainly not

marry the girl.

4. ita opus] <j This is comical, after the

slave having ju>t muttered tlie reverae.

How wise tlie fathers are, in their own
conceits ! libtdo] Applied to the wil! of

an uncertain ftckle man, generally copri-

cious. Hca. i. 2. 27. R. D.

o. ultcra HUrc] 1! Thus they gave full

credence to the made np story, iv. ,'J. 52.

noaj i. c. the woinan whom we intcnd for

him. C,\s. rciciut] F«* rcjiciat i eee Ph.

pr. 19.

& Rem ipsam putasb
|

Rem acute te-

tigisti. C 48. Nbn murvr] i. c. in me nulla

mora cat. K. 1).

5. Dicat, &e.] The order is either,

" Dicat, ne iueceneeat dare nos cam Phor-

mioni nuptum;" or, * Dicat eam dare nos

Pb, DuptUffl : ne succenseat." CaS.

<>. familiarior] % This is according to

Fhormio's own story; sce ii. 3. 16-20.
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10 Nos nostro officio nil digressos : quantum is voluerit,

Datum esse dotis. D. Quid tua, malum, i& refert ? C. Magni,

Demipho.

D. Non sat tvum te officium fecisse, si non id fama appro-

bat!

C. Volo zpsius quoque vohmtate hoc fieri, ne se ejectam prse-

dicet.

D. Idem ego istuc facere possum. C. Mulier mulieri magts

congruit.

15 D. Rogabo. C. Ubi illas nunc ego reperire possim, cogito.

A C T U S V.—S C E N A 1.

SOPHRONA, CHREMES.

S. Quid agam ? quem mihi amicum inveniam misera ? aut cui

consilia hsec referam ?

Aut unde mihi auxilium petam ?

10. nil digressos] i. e. that we have done
nothing which was aside from our duty.

K. D. quantum) ^[The thirty minse ; what
Phormio hiinself desired.

11. Quid tua] Perhaps tbis is qu. ad
tua. D. Make the latter syllable of tuu
sbort, as Donatus seems to have thought it

might be the accusative instead of the ab-
]ative. Faer. ^ Howevcr tliis would bc
contrary to precedent, and Terentian u

12. Non sat, &c.] This liue ouplit to be
assigned to Chremes, as n rcason givcn by
him, why mayni refcrt ; and BCCOrdingly
read tlms, without interrogation :

" Nmi
satis c^t tuimi tfl oilicium iacere, fania

nnri approbat.' 15.

] .iiiii. j>cnns tbis linc by eliding final

and eontracting ejectam into

two syllables. hot\ Al. Imr, lcil. all

matters eoontcted wnh tbe icparation. B.
I l. Wtaqin < om i uit

'

nge-
ni;.l. ()\i crvc that ( lircmcs m liis igno-

rance, is tbug ninning into thc very da

ivoid, iv. I. 1: '.
' \

r» orijuc, nc »ixor aliqua boc reiciical via;"
bringing Naunistrata into dll inini-

m with Phanium, bil daugbter iiom
Lemnofl.

15. illas'] 51 He means his daughter and
her mother, who had corne from Lemnos
(see iv. 1. 5.). He does not yet know
that the mother is dead, until informed by
Sostrata, next scenc, 23.

Sostrata, distressed at finding tliat An-
ti|)ho's fatber, on bis icluru liome, is dis,

pleased at tbe marriage, aad fearing for

Phanium evil comequencea from the match,
is going about in sraicli for (lnenies, un-

der the nanic of Stilpho ; be recogniiea
l.ci ili llic sticct ; wliciicc eilSUei a ilisclo-

mre of tbe name baving pcen fictitioui,

and of tbc exiitence of b vvife ar Atbenij
at ihe nme time Chremei ii informed of
tbe death ».i Pbaniitm'i motherj and as.

certaim tbal Antipho ii married exactly m
! I ipbo bad vviihi d.

1. 4 1 i.' I n I [0 'i i TD » mi.tm:.— rmisilia

li<ic\ i. c. tlu- plani wbich vva adoptcd, as

to i ige oi Antipbo and Pbanium,
wliicb i luniiiig to ill, tbe youtb'i
fatlici bcing advei ie. Ah.

\ 1 1:-»( ii \ i. i,i ;

aic rerioui readingi of the firit tbrec Iiul"-,

and corrtctiooi suggebtcd.
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Nam vercor, hcra ne ob mcuiu suasum iiidiguo mjuria affici-

atur

:

Ita patrcm adolcscentis facta ha?c tolerare audio violentcr.

5 C. Nam qurc luec cst anus exauimata, a fratre quse cgrcssa

cst meo?

S. •f Quod ut facerem, egestas me impulit : quum scircm in-

firmas nuptias

Hasce esse ; ut id consulcrem, interea vita ut in tuto forct.

C. Certe edepol, nisi me animus fallit, aut parum prospiciunt

oculi,

Mese nutricem gnatse video. S. Neque i\\e investigatur,

—

C. Quid agam \

10 S. Qui est ejus patcr. C. Adeo, an maneo, dum ca, quae

loquitur, magis cognosco ?

S. Quod si eiifl» nunc reperirc possim, nihil cst quod vcrcar.

C. Ea est ipsa :

Colloquar. S. Quis hic loquitur \ C. Sophrona. S. Et mexun

nomcn nominat l

C. Respice ad mc. S. Di obsecro vos : estnc hic Stilpho ;

C. Non. S. Negas?

C. Concede hinc a foribus paulum istorsum sodes, Sophrona

;

3. TROCHAIC TETRAMETERS. — hera]
rhaniiim scil. Cas.

4. Ita] ^"To such a degree. tolerare—
violenter] (iraecc, StiyjSs-. 1). i. e. iractmde

accipere, iniquo animo ferre. VioUntia is

attrihuted to those who cannot restrain

their anger. R. D.
5. A TROCHAIC TETRAMETER CAT.

—

Nam qua] \ Nam is interrogatory ;
qu.

quccnam. Tbus Eugraphius. Donatus
considers this avauTfofri, as (Jeo. iv. 445.
" Nam quis te juvenum confidentissime,"

&c. a figurc natural where ii person is

moved by Bomething new. a frairc] A
donio fratris. JEn. ii. 31). "jain proxi-

miis ardct Uealegon."
6. IAMBIC TETRAMKTKRS. fuCCrilli]

^I i. e. the cflecting of the marriage. She
changes from the pl u r;il numbcr to thesin-
gular. fucta hac—quo<l ; usual witli persons
perplexed or excited. egestas] • There-
Fore sbe had no way of supporting Phanium.
qumn] ^j Althougn she fcnew. infirmas]
Because the marriage toolc place while tlie

father was abtent. E, Hcc. ). '2. " Quid
adhuc habcnt inlirmitatis nuptiss?" (\\s.

7. ut] % My reason being, that, &c.
Or, egestas impulit ut. intcrta] fDnring
cvcn the interval until Antipho's father

should return ; before which time we might
otberwise perish from indigence. It was a

qucstion of life or death.

8. TROCHAIC TETRAMETKRS.— anilUUS

fallit, aut—oculi] Learnedly ; for appear-

ances are presented in two ways, eitlicr to

tlie understanding, or to the bodily sensc.

1).

9. Ncquc illc] ^Sophrona proceeds, not

observing Chremes. invettigatur] Vishe
in course of being dtscovered ; i. c. no elue

lias been yet found to his discovery. For
the rcason of this, see anjumcnt to the

play.

10. Adco, an manco] «J '• ?• Hanc adi-

bo, an manebo, dum, &c. majis] J The
more so. thc longcr 1 wait without accost-

ing hcr. cognotco] ^ Wbile 1 am kurn-
ing ; Al. co<jrioscam.

12 TROCHAIC TETRAMETERS CATALEC-
TIC.

—

mcum nomen] Admiiably she ac-

knowlcdges her name ; but the other dis-

semblei as to his. D.
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15 Ne me istoc posthac nomine appellassis. S. Quid ? non obse-

cro es,

Quem semper te esse dictitasti ? C. St. S. Quid has metuis

fores ?

C. Conclusam hic habeo uxorem saevam : verum istoc do no-

mine

E6 perperam olim dixi, ne vos forte imprudentes foris

Effutiretis, atque id porro aliqua uxor mea rescisceret.

20 S. Istoc pol nos te hic invenire miserse nunquam potuimus.

C. Eho dic mihi, quid rei tibi est cum familia hac, unde

exis l

Ubi illse sunt 2 S. Miseram me ! C. Hem, quid est ? vi-

vuntne ? S. Vivit gnata :

Matrem ipsam ex aegritudine miseram mors consecuta est.

C. Male factum ! S. Ego autem, quse essem anus deserta,

egens, ignota,

25 Ut potui, nuptum virginem locavi huic adolescenti,

Harum qui est dominus sedium. C. Antiphonine ? S. HeM,

illi ipsi.

C. Quid ? dvasne is uxores habet ? S. Au, obsecro, unam ille

quidem hanc solam.

15. IAMBIC TETRAMETERS appcllassis)

i. e. appelluveris ; appellasso was an an-

cient fonn of the future subjunctive ; so

levo, levasso. Ml.
10. - Antique; for nominari. D.

St] \ Toii wai uttered wiih tome sort of

vowel houtid, and makes syllable in scan-

non. As it lignifiei silencc, it has little

more than a libilant lound.

17. Conclusam] Ap'ly in connexion
with uxvam ; ;>- if ihe were a vrild beatt in

confmemcnt. D. dc] Al. 01*.

19, Effk rrom the eamerootai
effkndere. Met. irora ;i reeeel, ceMedJutilet

with a vride moutb, :ind untteady bottom,
unlit to contain any thing/. HeneeJutilU
epplied to an empty perton, vrho can keep
nothing to bimielr. \>. Comp. ESu. i. 2.

41.

20. Teioc] *~ Proj ;
I""" not

knowing your real name; hy vrhich alone

yOU -'ire known h<n (i

21. lA.MIiH. I l.l IIA.MM I M ' M Al.l - I [1 .

familia /<"<
J

f
[ Jli- brother'i bouieboldj

mo.

22. illce] See iv. 5. 15. vivnntnc—Vi-
vit (jnata] TF Observe with what reluct-

ance the ancients mentioncd death, on such
occasions.

23. agriludine] Infirmity and disease.

D. consecuta est] 51 She was in grief and
wretchedness, and deaih Jbllowed to her as

tbe natural consequence. Or consequi eim-
ply for opprimere.

24. Jaale faclum] The thing is so re-

lated thal be is somewhat affected, but not
exceuively ; for he is iaved from the nn-
barrasiment <>f having two wivea in the one
city. '1 be mention of deatbi in comedies
muit be nuch ai not to savour of the tragic.

D Male factum] Ancient form, for
4 ralde doleo.' ( !ai.

•J>. Ut potui] * Wlicn if was iu my
to do, I «lni not beiitate.

26. Harum
|

* Pointing to tbe houae«
dominus] 1 ims ihowing, in extenuation*
tliat slic gavc ber to rich youth. 10. Hem\

i
i avoid lynaloapha adopt tbe reading:

Antiphonine ' />//, inquam
t

ipsi. II.

" 1

1

«
- meani, both l'hu-

S M
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C. Qaid iWarn altcram, qusc dicitur cognata \ S. Hsec ergo

est. C. Quid ais ?

S. Composito factum est, quomodo hanc amans habere posset

80 Sine dote. C. Di vestram fidcm, quam ssepe forte temere

Evcniunt, quse non audeas optare ! offendi adveniens,

Quicum volcbam, atque ut volebam, collocatam filiam :

Quod nos ambo opero maximo dabamus operam ut fieret,

Sine nostra cura, maxima sva cura, heec sola fecit.

35 S. Nunc quid opus facto sit, vide : pater adolescentis venit :

Ewraque animo iniquo hoc oppido ferre aiunt. C. Nil peri-

cli est.

Sed per ^eos atque homines, meam esse hanc cav? rcsciscat

quisquam.

S. Nemo ex rao scibit. C. Sequere me : intus ccetera audies.

nium, and the girl which he supposes to

have been forced upon him by Phormio,
" illam alteram, quae dicitur cognata."

28. Quid illam alteram~\ Do not under-

stand, ' habet uxorem ;' but, as above, iii.

I. 16. " quid eum ?" and Hea. v. 1. 77. B.
29. Composito\ Anciently, for ex com-

posito. xEn. ii. 129. " Composito rum-
pit vocem." D. So compacto, in Liv. v.

II. and improviso. R. D, quomodo~\ *] As
a means by which ; whereby. amans]

^f This adds much to the delight of Chrc-
mes.

30. forte tcmere~\ These worrls were
anciently joined ; now we say simply forte.

Cic. Divin. ii. 68. M nisi ista casu nonnun-
quam forte temere concurrerent." R. D.

31. non audeas optarc~\ Such as one
dare not promise to himself ; surpassing

his very wishes. Hence the proverb

:

T'aii7o/jiaTov Ifkwv kciWiov /3ov\cvacrai. C\\S.

Plaut. Most. i. 3. 40. " insperat» accidunt
magis sa^pe, quam qua) sj)eres." L. ad-
veniens\ tiapatevonevoc, pottquam adverri,

Cas. The Latin language is deficient in a

past participle activc D.
32. AN IAMBIC TETRAMETER.

—

collo-

catam filiani\ Bentley reads filiam locatam,

which makes the line catalectic, like the

rest.

33. IAMBIC TETRAMETERS CAT.
34. Sine nostra cura\ There is no re-

pugnance between this and the preceding
line, nor do I agrec with Bentlcy in deem-
ing it spurious. For although the old men
were doing their best (opere maximo da-

bant operam) to effect the marriage
;
yet

they in fact contributed no act to effect it,

their anxiety being fruitless, and Sophrona
having brought all to pass without them.
And cura is often put for opera, tlie act

done to foiward the mattcr otcare. Z.

38. AN IAMBIC TETRIMETER.

—

Scquere

mc\ ^f Chremes goes, not into his own
house, but into Demipho's with Sostrata,

to see his daughter. So, v. 3. 12. Nausis-

trata says to Demipho : " mcum virum abs te

cxire videb." c<(tcra\ % Scil. why thcre is

no danger (85) from the opposition of tlie

youth's fath.r ; he will tell hcr who An-
tipho is, and the agreement made long

since between thc brothers for the mar-

riage, which has now actually taken plice
M forte temere."
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A T U S V .—S C E N A 2.

DEMIPHO, GETA.

D. Nostrapte culpa facimus, ut malos expediat esse,

Dum nimium dici uos bonos studemus et benignos

:

-f-
Ita fiigias, ne praeter casam, quod aiunt : nonne id sat erat,

Accipere ab illo injuriam 1 etiam argentum est ultro objectum,

5 Ut sit qui vivat, dum aliquid aliud flagitii conficiat.

G. Planissime. D. Iis nunc prsemium est, qui recta prava

faciunt.

G. Verissime. D. Ut stultissime quidem illi rem gesserimus.

G. Modo ut hoc consilio possiet discedi, ut istam ducat.

Demipho having paid the money to

Phormio, laments on tbe hardsbip of the
case ; and proceeds to Nausistrata, that she
may speak to the girl ar.d reconcile her to

marry Phormio.
I. IAMBIC TETRAMETERS CATALEC-

Tic

—

Nostrapte culpd, &c.] The order is :

Dum studemus nos dici bonos, &c. nos
faeimus rtostrapte culpa, &c. Mr. malos]
A\. malis ; see on Hea. ii. 4. 8. B. Ma-
dame Daciere thinks that the fifth Act
ought to begill herc, as the stage was clear

at the close of the preceding scene. Z.
malos] r ' The efFect of such a course as

I and my brotber bave been driven to pur-

ine, is, to encouruge miscbievous cbarac-

teri, mch u Pbormio.' Others cxplain
i tenaces, par^cos, menning, * The

natural result of onr being too easy and
liberal is to come to a concluifon, tbnt

hardne<a and illibcrality is tbc beit policy ;'

not so wcll.

Ita fugu "m\ A pro-
vcib:— 8 fligbr, iis not to pasi by
yoar own nVeltlng, wnicb would he your

; or, wherc tlic thlef pufiuing
could b< prehended ind puniihed.
Or, thcy iirc the Mippoied wordi ol b i

r tvarnii g thc tbief, le&l In
|

Ing before the houie it take lome-
tmngtbence. Demlpho complnini that In

ibunning the Imj utation ol »vai le< .

falleii tmder that ol folfy. I >. < frono
ngbtiy explaina tbii proverh ob«. iii. 9. p.

''H.j 8lavei iii Hight ii

ntaiter'i houbc, leit tbcy bhould bc Caught

and brought back to servitude ; whence the

adage means : Beware lest in avoiding a

lighter evil, you precipitate yourself iuto a

greater. The conjeetural reading ne prceter

castra has been justly exploded. R. D.
4. ultro]

T|
The payment of the money

being a rnatter of our seeking, rather than

of his This shows the cleverness with

which Geta carried his scheme. objectum~\

As a sop to a dog ; and implying contempt
of the person. Liv. iv. 51. " delenimentum
animis Bolani agri divisionem objici."

Phaedr. iv. 1 1. 8. " objecto cuncta corrum-
pit lucro." R. D.

5. Ut sit, &c.] H One would tbink we
did thifi for no other purpose than to nou-
rish bis existence, for tbe perpetration of
further villainy.

6. Plaiiissimc] The slave's assent is

feignedf Mi. qui recta, &c.] Ov. Met.
" Candida de nigi is, et de candentibus

atra." (!as.

7. Ut] Ita ut, ;idco ut. Ml. Uli) We
have done goOd to Phorrpio ; it is in his

icrvice we have enlisted ourselvea. Ml.
8. Modo ii/. &c.j Geta suggetts tbis ap-

prebension, tbnt his mnstcr may nbt repent

of bavins paid tlie money. I>. It is to be

boped nl leasl that mch mny be the result

oi our exertions, that be mny inarrV ber.
•< ( \v t nd Anic. ii. 16. " si pos-

miiii (ii-f» <!i re." ne< qui possirn, ;is

II Oll . bclow.
I!. I ). « l ii- meunihg is :— !)<> nql n
tli<' ld i ol ihe rnoney. bul conaider your-

wt II otl' il by thin plan tljc trniisaction

i .iii be ''
' • ai of, c.in bc icttled om e for

i.ll. Tne brigin ul this uie 61 ditctdtrt
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D. Etiamno id dubium est ? G. Haud scio hercle, ut homo est,

an mutet animum.

10 D. Hcm ! mutet autem! Gr. Neaoio: verum, si forte, dico.

D.
*f-

Ita faciam, ut fratcr censuit : ut uxorem e/us huc ad-

ducam,

Cum ista ut loquatur. tu, Geta, abi prse : nuncia hanc ven-

turam.

G. Argentum inventum est Phaedriae : de jurgio siletur :

Provisum est, ne in prcesentia hsec hinc abeat : quid nunc

porro \

15 Quid fiet 1 in eodem luto haesitas : versuram solves,

Geta : prsesens quod fuerat malum, in diem abiit : plagae cres-

cunt,

Nisi prospicis. nunc hinc domum ibo ; ac Phanium edocebo,

Ne quid vereatur Phormionem, aut e/us orationem.

seems to be, that usually on the conclusion
of any negociation or business, the meeting
dissolves and the parties separate. So,
Hor. " Solvuntur risu tabulae, tu missus
abibis."

9. Etiamne~] See An. i. 2. 30. ut homo
est~] Such is his disposition

; treacherous,
capricious. Plato calls man in general,
eufxern/3o\ov £wov. CAS.

11. ut frater censuit] See iv. 5. 7.

13. de jurgio siletur] i. e. there is no
mention of any litigation with Phormio on
account of tlie marriape. Mi. The mar-
riage of Antipho and Phanium. W. H Al-
luding in particular to the dispute between
Demipho and Phormio in act. ii. sc. 3. all

hushed now. Geta speaks to himself ; De-
mipho having retired.

14. hac hinc abcat] *J For Demipho
had threatened to turn Phanium out of his

house forthwith ; of this noir, owing to

the manceuvrcs of Geta and Phormio, there

is no danger, while the old men expect
that Phormio will marry her ; but ultimate-

ly, what shall be done?
15. in eodem Juto] In the same diffi-

culty ; met. from a person sunk deep in

mud, whence he cannot extricate bimself.

Hor. Sat. ii. 7. 27. " nequicquam eccno

cnpiens evellere plantam." H. I). versu-
ram s<>lrcs~] Versuratn is in some edilions

instead o( versura*, and haa been long
sinee justly rejeeted. Versura is properly
the taking of money on loan ; a person
who borrowi money is suid faccre versuram
ab aliquo. Cic. pro Font. 1. "a quibus
versurus tantaium peeuniarum fuetas esse

dicunt?" But versurd solvere is to dis-

charge an old debt by contracting a new
one. The creditor is changed, but the

debtor is in the same diffieulty as before.

Cic. ad Att. v. 15. " ut verear, ne illud,

quod tecum permutavi, versuru mihi sol-

vendum sit." R. D. % Hence probably

our phrase ' to turn one's money,' i. e. to

make profit by suffering it to pass through

the hands of others. The application of

versura solvere here is (as indeed Geta
goes on to explain) ' merely to postpone
the day of reckoning, without cancelling

the debt ; merely to put off the evil whieh
must ultimately overtake,'

—

prasens gmod
fuerat malum, in diem abiit. On in dicm,

see Eu. v. 6. 19.

18. Phormionem, aut ejus orationem]

In allusion to the compaet entered into by
Phormio that he would marry the girl if

the dowry should be paid. For Nausis-

trata was to explain this to Phanium and
proeure her acqniescence. Guyetus ex-

punges this line ; but ac Phanium edocebo

would be too abrupt a termination to tbe

scene. Bosc. Pbaniun cannot be said to

fcar Phormio, who is most friendly to her

husband ; nor vet to fear his sjmrh, for he
is not to meet her, but to dnnk at home
with Phadria. Therefore correct :

" Ne
quid vereatur Naustratam neque ejus ora-

tionem." li. % Explain, That she may
not dread Phormio, from iuppo«ing that

either froin breaeh of faith, or from com-
pulsion, he is really about to take her

away ; and that shfl may not be alarmed by
hcr (Nau>istrata's) speech.
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A C T U S V.—S C E N A S.

DEMIPHO, NAUSISTRATA, CHREMES.

D. Agedum, ut soles, Nausistrata, fac illa ut placetur nobis :

Ut sva voluntate, id quod est faciendum, faciat. N. Faciam.

D. Pariter nunc opera me adjuves, ac dudum re opitulata es.

N. Factum volo : at pol minws queo viri culpa, quam me
dignum est.

5 D. Quid autem ? N. Quia pol mei patris bene parta indili-

genter

Tutatur : nam ex his prsediis talenta argenti bina

Statim capiebat : hem, vir viro quid prsestat ! D. Binane

quaeso ?

N. Ac rebus viftoribws multo, tamen talenta bina. D. Hui

!

N. Quid hsec videntur ? D. Scilicet. N. Virum me natam

vellem !

While Demipho is speaking to Nau-
sistrata, Chremes comes out of Demi-
pho\s house, elate from the discovery he
his there made respecting his daughter
Phanium. In the pre^ence of liis wife he

can but speak obseurely to his brother,

until »he retires, when he acquaints him
with the faot<=.

1. IAMBIC TETRAMETERS CATALEC-
Tic.— ut so/es] Aeeording to yonr usiml

kindneM. B. iUa'\
*J"

AntipWi wife.

We are to luppoM that Demipho has been
ipeaking to Nausistratu for some time on
the «ubjecf.

2. (M r<>hin1nh:\ * BCC Ad. iii. 4.44.
Chremr-, bad Mid, iv. ,

r
j. 1-1. " Vo)o ipsins

quoque voluntate hoc fieri, ne se ejectam
putet; ' and re

Al. adjuvaM ; fof Nauiie.

i baving Mid Facurm, Dcmipbo ought
not to cnfic.if bef fuitbcr, but to tbfUlk hcr

for her |ood intention. 1>. r<-
\
By lcnding

rnonoy. (!aS. CbrcmM Mld above. if. 8. 74.
M

I<1 sun. . ui, tibi opOJ esse, dix'
|

1).

4. Fmetmmvolo] A phrMC l»y vrhtcb

'/ii ofTert lo> olo oftcn iin-

plies nlarrity. K. I >. ThU do< IUM mCfUI
what a Prencbman woutd luppoMi bul

rording ' idiom if i| < f

i

• 1

1

V ilinf fo,

tn.i, niiln /•!'(,un, i. e. 1 am bsppy tbat 1

did so. Faber. minus] Scil. opitulari.

Bcec. viri culpa] Here a rich wife com-
plains too freely of her husband ; and shows
a disposition to quarrel, as will presently
happen. D.

5. bene parta~\ Property acquired by ho-
nest industry. Mr.

6. Tutatur] i. e. servat. The proper
verb in this phrase is taeri. R. D. his]

At Lemnos. bina] ^J Distinct from duo ;

meaning bina quotannis.

7. Statim] Constantly, regularly, qu.
uno statu. Plaut. Amph. i. 1. 120. " ita

statim stant signa." With tliis sense, tbeo
is long; otherwisc sliort. D. i<7T,i/i<ri/a>c.

}'><].<. capiebat] 11 See Eu. i. 1. 35. Ca-
piebatf scil. pater meus. vir viro] Eu. ii.

2. M Homini homo quid prtestat? stulto in-

telligens Qnid tnterest?" 0*1. Binanc
qtutiof] fDemipbo doei not ask from
being Lnfereitcd in thc matter, but merelv
by way of COUrtCOUI attention to one of
whoin bc expecti a favour,

8. rihus rilioiihus miilt',\ % I*]ven whou
matteri rrere mueh vrorse than usual ; i. e.

wiicn tbc harveit vrei bad. Or explain,

vvben eommoditiei (the produce of hui«

bandry) irere much chenptr,—leM t<> be

got for them. Bentley, to aid thc metre,

omiti miiltn, not requin <l fof the lenie.

!». Quid /i'ir. vii/mtiir :'
\

lluve 1 not

good rcMon to cemurc mybuiband? Mi.
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10 Ego ostenderem,—D. Certo scio. N. Quo pacto—D. Parce

sodes,

Ut possis cum illa : ne te adolescens mulier defetiget.

N. Faciam, ut jubes : sed mcum virum abs te exire video. C.

Hem, Demipho,

Jam illi datum est argentum \ D. Curavi ilico. C. Nolleni

datum !

Hei ! video uxorem : psene plus, quam sat erat. D. Cur nolles,

Chreme \

15 C. Jam recte. D. Quid tu l ecquid locutus cum ista es,

quamobrem hanc ducimus 1

C Transegi. D. Quid ait tandem \ C. Abduci non potest.

D. Qui non potest?

C Quia uterque utrique est cordi. D. Quid ?stuc nostra l C
Magni : prsetcr hsee,

Cognatam comperi esse nobis. D. Quid ! deliras l C. Sic

erit

:

Non temere dico : redi mecum in memoriam. D. Satine sanus

es?

Scilicct~\ An obscure and carcless assent

;

as he finds no pleasure in Nausistrata's dis-

course. C.as. natam] Elegautly redun-

dant. R. D. Al. natum.
10. Parce~\ ^f i. e. spare yoursclf; do

not cxert yourself in talking. Thus politely

interrupting her.

11. cum illa) Scil. cum Phanio lorjui

commode. Mi. ^Demipho probablv heard her

name from Phormio (see ii.3. 5.) ; but Chre-
mes had never told him the narne of his

daughter.

12. iambic tetuaiu:'!'i:i;s abs /c cr-

ire~\ ^]Cbremes bad gone into Demipho'a
houiewith Sostrata; lee v. 1. 38.

13- Jam~\ \'Already.' Chremes find-

ing the true state of things, hopes he is in

time to intercept the payment of noney to

Phormio ; this i^. comical, considering the

hurrj be was in, before, to have it paid, iv.

r>. 4. " at matura, dura libido eadera bax
manet." ilico] 11 Demipho, lupposing
Chremea t<> bave the same niind noiv, ima-

ginei thia i< the anawer be wiihei for.

Nollem datum .'

)
See An. i. 1. 13.

14. plus\ Scil. locutui snm. Tbii hc
layi aiide, towardi the spectators. 13cec.

qudm sat] See Ad. v. 3. 48.

15. Jam rccte] f Tis all right ;—a« if

nothing extraordinary had happened ; and in

order to prevent minute enquiries from De-
mipho, in presence of his wife. Compare
" llecte.'' 29. cion istd] 51 Uave you said

any thing to the girl (Antipho'l wife) con-

cerning the buiinesi on which we are bring-

ing licr (Nauiistrata, 8*uct»j»Bc) to see her.

16. Iranscqi] % He answeri by b gene-
ral term ; as be would rather be obscure to

Demipho, than explicit in biswife'i bearing.

Quid ait] *J i. e. will shc c<> frccly, is she

ftatiitied to rttarry Phorraio? To which
Cbremei doei nol inswer directly, but de-

clarei, as liis own conviction, 4 The separa-

tion we intended is inl|><>ssi!>l^.
,

17. uteri /.7/'. jfc.] • Ihere iea mutual at-

tachment between them \ aee on An« ii. 1.

28. Quid ishtc <nmtrd~\ * i. e. that mu*t
not stand iu the «ray ol <>ur destgn of mar-

ryirrg your daugbter to Antipbo. Demipho
alio now ipeaki obscurelr, knowing that

the Recret is to be kep^ froin Naoiistrata.

18. Coffnatam] He ennnof say more, in

liis wife's presence. E. 8ie crit] See
Eu. v. 8. ae.

19. redi mccum iu memoriam] He thus

obscurely desires Dcmipho to call to mind
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20 N. Au, obs^cro, cave, ne in cognatam pecces. D. Non est.

C. Ne nega :

Patris nomen aliud dictum est : hoc tu errasti. D. Non norat

patrem ?

C. Norat. D. Cur aliud dixit l C. Nunquamne hodie con-

cedes mihi,

Neque mtelliges ? D. Si tu nil narras. C. Pergis ? N. Miror

quid hoo siet !

D. Equidem hercle nescio. C. ViV scire? at ita me servet

Jupiter,

25 Ut proprior illi, qiuui ego sum ac tu, nemo est ! D. Di vestram

fidem !

Eamus ad ipsam ; una omnes nos aut scire, aut nescire, hoc

volo. C. Ha

!

D. Quid est ? C. Itan* parvam mihi fidem esse apud te ? D,

Vi'n' me credere ?

ViV sates quaesitum mi istuc esse ? age, fiat : quid ? «lla

filia

Amici nostri, quid futurum est. C. Eecte. D. Hanc igitur

mittimus ?

what he had lold him conrerning his wife

and daughter of Lemrios ; butDemipho, not

suspecting the real ca-c, i> sluw to eatch his

meaning, and trouhlcs him, beforc Nausis-
trata, with his imnortunily, and ill-timcd

curiosity. Cas. To assist thc tetrameter

Faern. adopts tlic Bembine reading Satine
instcad of Sutin ; but I would rcad rcdii,

meaning :
' I do not sjasik nishly, I have

recallcd thc mitter to my mind, aud she is

our kin<woman.' With redi Terence would
liavt- writtcn teci/m, not mccum. Ji.

20. in roijnntiiiit
j

1. c. lc-f you do any tliillg

to injurc ber ; difterent from p< cog-

natd; eooip. Ad. \w. 7. 7. K. D. Non
fCognsta, scil. j itber iaid to Nau«

.t.i, who used tbe word ; or to ( bremei,
as if shc bad not spoken.

11, Putns] *' Speaking of bimsalf ob-

ly, arul in tlic third pcr.«on. nlunl
\

* l "iier than tbe true name. dictum < '\

% Wa» Btntlontd ihroughout tbe (rurisac-

tion ; and was siated ainong tl < jroti

by Phorrnio. JiV mtani Stilpho.—koc\
Jnde eriOf tii'.

I

I hodte} % ImpaticiK e at I;cmipho's

slowness to comprehend, and his pertina-
cious enquiries fn presence of Nausistrata.
cunccdes] This vcrh, and ccdcrc, mean to

cease to oppose ; Hor. Sat. ii. 3. 305. "li-
ceat concederc vcris." R. D. 51 ' Yield
the mattcr to me ;' rely implicitly on my
statcment, without captious questions.

2!J. Si tu nil narras.'] *JI cannot com-
prehcnd (as you say) whcn you tcll me no-
tliing.

v21. iin.mc % Perhapa be is irritated at

being driven to divulge almost too mueb.
26. aut srirc, <iut nescire~\ Plaut. Epid.

iii. 1.3. " situc quid, necne sit, scire cu-

pio." K. 1). fjTo know all about the
matter ; what is, and what i^ nut. Al.

Eamut ad ipsam una omn\ aui scire,

aui netcire hoc r<>/<>. J/uiJ ^j Rebuking
bim for hii eontinued incredulity, and for

prop i have the matter explored by
all [omm • not |, e isistrata.

l; 7. IW me < ii </<
|

11 J)o you
rcally dai >rdi-

nary i is, and to be latistied witbout
furtber inquiry ? w ejl, be it so.

2'J. Amtci no tri\ Tuu icil. ai he would
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30 C. Quidni S D. Illa maneat ? 0. Sic. D. Ire igitur tibi licet,

Nausutrata.

N. Sic pol commodius esse in omnes arbitror, quam ut coepe-

ras,

Manere hanc : nam pcrliberalis visa est, quum vicli, mihi.

D. Quid ^stuc negoti est l C. Jamne operuit ostium l D.

Jam. C. Jupiter !

Di nos respiciunt : gnatam inveni nuptam cum tvo filio. D.

Hem !

35 Quo pacto id potuit? C. Non satis tutus est ad narrandum

hic locus.

D. At tu abi intro. C. Heus, ne filii quidtfin nostri hoc re-

sciscant, volo.

ACTUS V.—SCENA 4.

ANTIPHO.

L^etus sum, ut W2083 res sese habent, fratri obtigisso quod vult.

tbus obscurely convey, as be cannot speak
openly. E. JRecte] Scil. futurum est ; all

will be right, \ve need not spcak of the

matter novv. Mi. See \!>. above. Ilanc

igitur mittimus] Our friend's daughter

(meaning Chremes') whom it was intended

to give in marriage to Antipho, are we to

dismiss her? Mi. ^ i. e. must our long

cherished project be abandoned ? I3y Hanc
some understand Nausistratam ; who nced
not now be sent to reconcile Phanium to a

marriage with 1'hormio. But Irt igitur tibi

licet, Nansistrata ; is enough on that BUD-

ject, as it is merely incidental, and not an
important fcature in the plot.

30. Quidni?] H He nuist for tho time

give this answcr (amounting to an aftirma-

tivc) for otherwise the identity of the amici

Jilia and the coc/naia would iiccessarily be
divulged, bcfore Nausistrata retires. Illa]

Phanium, who (as you say) " abduci non
potc-t." Eozc. mancat] Jn matiimonio
Antiphonis. I^cec.

31. (judm ut caperas] •'Than as you had
at first intended, rcU. tnat shc Bhoufd sepa-

rate from Antipbo, and marry Phormio.
:V2. nam, &C.1 ^ Tliis leavcs it to be

supposed that Nausistrata will the uiore

readily be reconcilcd, wben she sball hear
that the girl is her husband's daughter.
Nausistrata here goes in.

33. Jamnc opcruit] 1[ Chremes has his

back towards the street door, and cannot
wcll turn round to observc when liis wite
entcrs. Icst she might perceive him waiting
for her absence.

35. potuit] Scil. fleri. Ml,
36. intro] f i. e. into Demipbo's house ;

where Demipho will for the first time see

liis brother'd daughter, of whom he had
lieard so mucli. See v. 7- 12. ne filii <jui-

dem] The matter (of Phanium being my
daughter) must not be mentioned, cven to

our sons. E.

ANTirno rejoices that Phadria lias ob-

tain<>il his wish ; but expressei anxiety con-

cerning his own affairs ; not yct aware
of the discovery made to his father.

1. EAMBZC TKTHA.MKTERS CATALEC-
tic— ut] For ut u/. quomodocunque. Cic.

ad I)iv k xvi. 18. " sed nt esr, indulge vale-

tndini tu.T." H. D. /iratri] llo means
his uncle's son ; hiscousin Phxdria ; wbom
hc loves as a brother. So, with the lie-
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Quam scitum est, e/usmodi parare in animo cupiditates

;

Quas, quum res adversse sient, paulo mederi possis !

Hic simul argentum repperit, cura sese expedivit

:

5 Ego nullo possum remedio me evolvere ex his turbis,

Quin si hoc celetur, in metu : sin patefit, in probro sim.

Neque me domum nunc reciperem, ni mi esset spes ostensa

Hujusce habendse. sed ubinam Getam invenire possum,

Ut rogem, quod tempus conveniendi p&tns me capere jubeat l

ACTUS V.-SCENA
PHORMIO, ANTIPHO.

5.

P. Argextum accepi : tradidi lenoni : abduxi mulierem

:

Curavi, propria, e-d Pheedria ut poU'retur : nam emissa est

manu.

brews, the term brethren included persons

of one common stock. Mi.
2. parure in animo~] In animo is ele-

gantly added. U. f Comp. Ad. i. I. 13.
11 in animum instituere, aut Parare, quod
sit carius quam ipse est sibi ?" and see note.

3. Quas—mederi] Al. Quibus ; but

medcnr can take an accusative. B. So ?ne-

dieari in Virgil, iEn. vii. 756. " Darda-
niae medicari cuspidis ictum." R. D.

4. Hic\ f Phaedria's happiness is such
that its security depends merely on money,
and consequently he can remedy a miabap
by money simply {paulo jnedcri)—but there

is no remedi/ at all for me.
'). evoivet } i. c. cxpedire ; met. from

a ball of thread. Fakun. So Kii. iv. 4.

.ji). " fe omni turba. evolvee." K. D.
Quin] «J Nay even.' koc] The

faci of tfie Mrriage beving been with his

own free nrill, not nnder compuliion of
Phormio's Miif. Mi. ,„ metu] II h\ pcr-

petual dread of diecloeure ; or ofa iepara«
tion being broogbt aliout by my fttber.

aiefit] 'A»**o>.ouQjv, patefii tfter cete-

(nr. J). in /irnhrn] In disgmce with my
fntber nnd tb< I

my relationi. Thui
}ic is in a dilcmrna. Mi.

7. eateaeal Held fortb, exhibited

;

tbroogb tlif ni i.f PbormiOi
wlio is not to marry Plianiiim, u lio ll in-

tended f^r tjea. oee to. i -ju. ttc Mi.
Al. ottenta. Al. ostcntala.

9. capere] Observarc, eligere ; mipov
\*@t~v. Mi. Liv. iii. 9. " insidiatum eum,
et tempore capto, adortum rempublicam."
So, * capere occasionem/ in Frontin. R. D.

Phormio boasts that he has put Phaedria

in possession of the music girl ; and asks

Antipho to plead Pha3dria's cause with
Chremes. The young man and the para-

site will now drink together, and keep
themselves out of the way.

1. [AMBIC TKTKAMETKRS.

—

aCCCpi] 1T

Ile received the thirty minacfrom Demipho.
Ile relates his acliievcments with rapidity,

as havirig bccn efTcctcd in a masterly style.

2. proprid] Not merely in a temporary
way ; but permanently. Mi. Virg. A\\\.

i. 77. ' Connubio jungara itabili, pro-

priamquc dicabo." I). jm/irc/ur] Al. po-

teretur, as edapted to the rersej bo tbe

irord occuri in Catullui. B. emista cst

iiiain/] i. c. poteitate. More frequently
iiiiuiu mittere. li. D. Under a luppoiition
tfiat tlic ceremony of menumiieion was
bere intended, Guietui ivould expungc thc
passagc, for why should a girl be maiiu-

mltted v\ iio was just bougbl from procu-

Bul thc meaning ilroply is, thal ihe
wlio wns bcfore undcr tlic powcr of tlie

proeurer, end kept as » captive by bim, is

now cumncipated, relcascd. bjo 1'luut. (Jur-
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Nunc una mihi res etiam restat, quee est conficienda, otium

Ab senibus ad potandum ut habeam : nam aliquot hos sumam

dies.

5 A. Scd Phormio est : quid ais ? P. Qui<l l A. Quidnam

nunc facturus Phaedria l

Quo pacto satietatem amoris ait se velle absumere ?

P. Vicissim partcs tvas acturus est. A. Quas \ P. Ut fu-

gitet patrem

:

Tc svam rogavit rursum ut ageres ; causam ut pro se diceres

:

Nam potaturus est apud me : ego mc iro senibus Sunium

10 Dicam ad mercatum, ancillulam cmtum, quam dudum dixit

Geta:

Ne, quum hic non videant me, conficere credant argentum

suum.

Sed ostium concrepuit abs te. A. Vidtf, qui' egrediatur. P.

Geta est.

cul. i. 3. 32. Bcec. Comp. Ad. v. 9. 13.

and note.

3. etiam] % He has gained every point

he desired, except this one which still re-

mains to be effected, namely, to procure

leisure time, &c.

4. Ab senibus~\
^f
For Chremes and De-

mipho would now naturally call upon him,

having been paid the money, to take away
Phanium to marry her. This must be
avoided, without exciting suspicien. See
iv. 4. 20, &c. /io.s] 1] These days, next

ensuing. sumam] Ad hilaritatem eeil. Ad.
ii. 1. " Ita quae-o : quando boc bene sue-

cessit, hihirem hnnc Bitmamus diem."

Hence sumptus spplied to nibney expendea*

on feasttng and drinking: II). iii. 4. "De-
dit prasterea in sumptura dimidiuni nainee."

Cas.
6. satichiiiin'} Here the word mcans

merely fall enjoyraentj elsewhere it meani
enjoyment to excess and disgust, K. I>.

Corap. Eu.iii. }. 13. absumtre] Al. sumere.

7. Vicissim\ Just aa you, on account of
your raarriagp, sfaunned youf futher, so bi
on account of his mistress is about to keep
aloof. E. partee] Met. from uctors on
the stage. JMi.

8. suam] 51 Scil. partem : and rursum
means in return, as he did for you. The
purport of the whole passage is :—On a

former occasion you weie afraid to ineet

your father, and Phaedria then met him and
pleaded your cause for you. Now circum-
stances arc reversed ; he shuns his fathcr
as you did yours (partes tuas acturus est),

and he expects that you will now meet his

father and plead his cause for him, as he
did with respect to you (suam roi/avit ritr-

sum ut ayeres). One good turn deserves
anothcr. suam] Al. hmm,

9. Suuium] See Eu. i. 2. SS.

10. quam dudum di.rit Gcta] \ Scil.

empturum me esse ; and di.cit, scil. seni-

hus. Tliis was one of the pretcxts in-

vented by fleta fo» requiring tlic third ten

of the thiity inina'; iv. '3. 00. " Uxori
emenda ancilluhi : — Uis rebus pone sane,

inquit, decem minas."
11. conficert] Canfiteri argcntnm pro-

perly means as in i. 14. Here it means
the opposite, for dilapidarc. Ile seems to

make a joke upon the ambiguity of the
word. Cas. U The word has often a simi-
lar meaning ifi referenee to pcrsons, im-
plying cxliaustion ; e. g. confectus cura

;

arid comp An. ii. I, 4.

12. roncrcjntit] An indication of thc

door opening, Hi. See on An. iv. 1.58.
al>s ti] Your door ; the door of the house
wbere you live. Mi< So An. iv. 1. 58. "a
(Jlycerio ostium." qui'] H The B of quis

musf be eiided, ou account of the metre.

Thc Bemuiue ha-; <jui.
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A T U S V.—S E N A 6.

GETA, ANTIPHO, PHORMIO.

Gr. Fortuna, fors fortuna, quantis commoditatibus,

Quam subito hero meo Antiphoni ope vestra hunc onerastis

diem !

—

A. Quidnam hic sibi vult? Gr. Nosque amicos e/us exoneras-

tis metu !

Sed ego nunc mihi cesso, qui non humerum hunc onero pallio,

5 Atque hominem propero invenire, ut haec quae contigerint,

sciat ?

A. Num tu intelligis, hic quid narrat ? P. Num tu ? A.

Nil. P. Tantundem ego.

G. Ad lenonem hinc ire pergam : ibi nunc sunt. A. Heus,

Geta. G. Hem tibi

!

Num mirum, aut novum est revocari, cursum quum instirfueris ?

A. Geta.

G. Pergit hercle : nunquam tu odio tvo me vinces. A. Non

manes ?

Geta has found out that Antipho's wife
has heen discovered to he daughter of
Chremes, and he relates this to Antipho
and Phormio. Phormio, now sceing that

Dernipho arul (,'hrcmes will repent of the

agreement, and will keep Phanium, con-
templates a new scheme (see preceding
scene) wherehy they may be obllged to reSt

latkfied without being rcpuid the thirty

minac.

1. TROCUAir TETBAMB
Tjr.

—

.fori forturu I
i fortuna is the

issue of fortiine ; tortuna ii thc goddeiq
If. D. S< e l lcc. iii. ;j. 26. quantit

eommoditatibui, &c.] By bypatlage, foT,

quantii commoditatibui berum meum one«

raitil hoc die. OntTOTt mcans ciiruuhuc.

ri.iiit. Capr. iv. 1. 7. M bic iii. • auucuitatc

ia amoenui oneravft dlei." i«. I».

\ You have prc-cntcd thc day to hirn, as it

, laden with pleaiUft

im\ * JIc proceedii not sei

Antipho.
4. titiln

| Meo damno. Mi. humerum
hunc] He meam tbat. imtead ol puttlng
ou Lia cloak rtgulurly, hc will mcrely let lt

hang from his shouldcrs, that lie may run
more expeditiouslv. Mr. 1] Or, instead of
letting it tfow, which would impede him,
be will gather it in folds over one shoulder.

Comp. Eu. iv. 6. 81. " Attolle pallium,"
and note. onero'] *1T Thus he continues
to play upon the word ; as one would do
when overjoyed. yalHo~\ The characters

in thcse playi are palliata, which shows
tliat thcy arc (irccian. as distinguished

frorn the togatct which are Konuin. JB.

(>. •[ Antipho and 1'hormio know not
what thcy are to undcrstand from Geta'l
soliloquy.

7. iln nune ntn/] He lupposei that An-
tipho anrl IMucdiia, whoni hc sccks, arc

now at Dorio'i bouie. Mi. Hem tibi\

• Wiihout turning to look Bt bim.
tXinn mirum, &c.] lt ii not worth

while to take an? notice of the per6on
calling me, whoever bo is, for ndthing is

i common than for perion to be called

in the wIhii hc is iu baite.

Cah. in Quyetui hai reitored

the truc reading . whicb iulti the

mi tre. B.

9. Ptrgit] Mc rcvocarc. nuw/uam, &c.]
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10 G. Vapula. A. Id quidim tib* jam fiet, nisi resistis, verbero.

G. Familiariorem oportct <?sso hunc, qui minitatur roalum.

Sed iane ost qucm quoero, annon ? ipsu' est. P. Congredero

actutum. A. Quid cst ?

G. Omnium, quantum ost qui vivant, homo hominum orna-

tissiino !

Nam sine controversia ab dis solus diligere, Antipho.

15 A. Ita velim ; sed, qui istuc credam ita esse, mihi dici velim.

G. Satfn* est, si te delibutum gaudio reddo? A. Enecas.

P. Quin tu hinc pollicitationes aufer ; et quod fers, cedo. G. Ho !

Tu quoque aderas, Phormio ? P. Aderam : sed tu cessas •

G. Accipe, hem !

Ut modo argontum tibi dedimus apwd forum, recta domum

20 Sunms profecti : interea mittit herws me ad uxorem tuam.

A. Quamobrem ? G. Omitto proloqui : nam nihil ad hanc rem

est, Antipho.

Ubi in gynseceuni ire occipio, puer ad me accurrit Mida :

i. e. by all your importunity you shall not
prevail upon me to stop. Hence Hor. Sat.

i. 7. 6. " Durus homo, atque odio qui

posset vincere Regem." R. D. On odium
in this sensc, see Hec. i. 2. 48.

10. Vapulu] 1. e. oi/ucofe, kKolUiv naKpdv at

kcXcvu). Al. Vapulabis. Cas. Id quidem]
He threatens what he has heard uttered
ngainst himself. D. Vapulabis having
crept into the text, some novice addcd as

an cmbellishmcnt, curialis vcrnula est, qui
mc vocat, which is now read in some edi-

tions. B. curialis] The Greeks made a

census of their slaves, according to tbe
tribe, state, and curia of their respective

masters. R. D. Publicus curice Bervus,

qui tam imperiosus e-r. Cas. resistis]

Stas, manes. Cas. 1T An. ii. 2. 7.

" Dave : ades, resiste."

12. Congrcdere actutmn] Bentley, on
the authority ofsome co]»ies, ascribes these

words to Geta, desiring bis master to meet
liim at onee, to hear the good news ; be-

cause Gfta does not perceive IMionnio
until line 18. But Phormio here addfessee
not Geta, but Antijilio [

4 Go up to Geta at

once.*] Z.

13. quantum e.s/] Bcil. hominum ; see
on Ilea. iv. G. 6. R. D. homo kominum}
Comp. Eu. ii. 2. 1. Ad. ii. 2. 10. B. or-

natissime] Applied to persons gifted with
things wliiili impart some ornamcnt, i. e.

bonour, glory, and esteem. R. D.

14. sine controversia'] Without doubt ;

without question ; for controvertia arises

where the same matter is hoth afhrmed and
denied. E. solus"] See iii. 3. 80.

1G. dclibutum gaudio] i. e. unctum ; ap-

plying in reference to the mind what is ap-

propriate as to the body. 1). Plenum
gaudii ; or, as Cicero says, profusum gaudio.

R. D.

18. sed tu cessas?] f Make haste, and

tell us. Accipe] ^ i. e. audi. See on

Hee. iii. 3. 3. " qusa accepi aurihus."

19. rccta domum] The sense rerjuires

recte ad Chrcmcm, i. e. to the house of

Chremes, where his wife was to he met.

For Demipho was going from the forum

straightway to Nausistrata, v. 2. 11. v. 3.

7. as his brother had desircd, iv. 5. 7. And
if they went recta domum, what means
"mittlt me ad uxorem tuam," when sbe

hersclf was there in the house ? B. ^But
the houscs of Diunipho and Chrcmcs are

adjoining eacli otlier, being each visihlc on

the stage. Demipho, therefore, on leaving

thc forum, would naturally go to his own
house first, and send Geta to the women's

apartment (gynssceum), in a remote part of

the house, to Phanium, probably to ascer-

tain if shc would hc rcady to see Nausis-

trata wlien she should, at his request, visit

her.

22. gyna-ccum] From v-*'/. mulier; ge-

nitive •ptvainis
i
hence f»tKUM«oc, and iwatKtlov,
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Pone appre/iendit pallio : resupinat. respicio : rogo,

Quamobrem retineat me. ait esse vetitum intro ad heram accedere.

25 ' Sophrona modo fratrem huc,'
>

inquit, 'senis introduxit Chre-

mem ;*

Eumque nunc esse intus cum illis. hoc ubi ego audivi, ad fores

Suspenso gradu placide ire perrexi : accessi : adstiti

:

Animam compressi : aurem admovi : ita animum coepi attendere,

Hoc modo sermonem captans. A. Eu, Geta ! G\ Hic pul-

cherrimum

30 Facinus audivi : itaque pene hercle exclamavi gaudio.

A. Quod? G. Quodnam arbitrare ? A. Nescio. Gr. Atqui

mirificissimum :

Patruus tvus pater est inventus Phanio uxori tuee. A.

Hem !

Quid ais ? G. Cum e/us consuevit olim matre in Lemno clan-

culum.

P. Somnium ! utin' hsec ignoraret svum patrem ? G. Aliquid

credito,

35 Phormio, esse causse : sed me censeV potuisse omnia

Intelligere extra ostium, intus quse intcr sese ipsi egerint ?

P. Atque horcle ego quoque illam inaudivi fabulam. G. Immo
etiam dabo,

8cil. &r»(n/ia, gynaeceum, i. e. mulierum con-
clave. Mi.

23. rau/nnat] Pulls me hackward ;

for itrpinui and rcsupinus mean a person
lying oii bii back. IIl

26. Eumquc nunc essc] ^Anaeolouthon ;

inetead of eontinning the finite mode, "in-
troduxit Cbremem ; itque nunc eit/

1
&<*.

the infinitive is resumed from "ait esse re-
titum."

27- S" /rarlu] With soft noise-
less itep; treadlng ligbtly, Arfxy 'odl. Ov.

. v. " Furtimque ccedere tentat, Et
fert m micantc grsdut." Tbii
i* an elc.

i iption of ilave Uetening
iteahhily. Mr.

. Aniwtam coMprtiti] Ovi ' ani-

dmoi tenere;' Cicero, '•niaMioi continere ;

'

Oiat. i. 01. " Demoethenei tantum ia con-
ttnenda animt in dicendo eat Miecutui."
R. I).

B odo] AnxTixi,-, he itiows the
munner hy geilure. Mi.

30. Facinus] Used in a good sense also,

Hea. ii. 3. 23. Sall. Cat. 20. •« maximum at-

que pulcherrimum facinue incipere." R. D.
34. Aliquid credito~\ 11 Phormio with

good reason wonders how Phaiiitim could

be living with Antipbo, and in Chreroei'
house, so long, without knowing that

Chremei waa ber fatber; b difflculty whicb
Geta cannot lolve, as be ii not aware of
the fictitioui name aiiumed hy Cbremei at

Lemnotj which is the lource of the whole
mysteiy. Tgnoraret doei not allude to re-

cognition bv ligbt, :is Phanium could not

have done this until to-day on Chremet 1

re-

turn home ; but knowledge, by beariay.
.'$<;. egerini] Dixerint, locuti lint. Cas.
37. Atque—fabvlani] Bentley rightly

ns iheie vvordi to Antipho
( npecially

as rbormio had juit before rejected t'i<'

matterai a mere deluiion (84*); <m<l l<>ng

lilence by Antipho would be unnaturaii /.
' rhc word«, il npoken hy Antipho, may
have relerence to iv. 3. 06, (iO. If spokeii
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Quo magzs crcdas : patruus interea inde huc egreditur foras :

Haud multo post cum patre idem recipit se intro denuo

:

40 Ait utercme tibi potestatem ejus habendoe se dare :

Denique ego missus sum, te ut requirerem, atque adducerem.

A. Quin ergo rape me : quid cessas l G. Feccro. A. mi

Phormio,

Val<?. P, Vale, Antipho. Bene, ita me di ament, factum !

gaudeo,

Tantam fortunam de improviso esse his datam.

45 Summa eludendi occasio est mihi nunc senes,

Et Phsedrise curam adimere argentariam ;

Ne cuiquam svorum asqualium supplex siet.

Nam idem hoc argentum, ita ut datum est, ingratiis

His datum erit : hoc qui cogam, re ipsa repperi.

by Phormio, we must eitber suppose irony
;

or, that Phormio had really heard some
such iumour, and treated it as mere non-
sense. inaudivi] Plaut. Mil. ii. 2. 56.
** nam hoc cognomentum poetaj esse inau-

divi barbaro." D. dabo] See Hea. pr,

10.

38. putruus] % Your uncle Chremes
comes out from the yynceceum in De-
mipho's house (inde) into the street

(huc). Chremes had gone in thither with
Sophrona, v. 1. 39, Geta here addresses
Antipho.

39. Haud mullo post]
<tf

Some time
elapsed, fbr when Chremes came out he found
Nausistrata with Demipho, and could not
immediately explain the matter to his bro-

ther or take him in. See act. v. sc. 3.

intro] *T Into the gynceceum ; or simply
into the house in the first instance. v. 3.

35. ** Ch. Non satis tutus est ad iiarrandum
hic locus. De. At tu intro abl." At all

events, Demiplio is now in the house with
Chremes, and will see Phanium before he
shall come out Bgain ; see next scene, 12,

42. rapc mc~\ Mad. Daciere strangely
fancies that Antipho heie mounts upon the
shoulders of Davus, and is so carried o!f the

stage. But the wonls raean no more thnn,
Eu. ii. 3. 8j. " abduc, duc, qiiantum
potes." Z. Quin eryo is hortatory. R. D.

43. gaudeo] Guyetus reads plaudite^
and makes the play end herc ; which idea
is refuted by the elegance as well a9 the ne-
cessity of the succeeding sccnes. Taern,
followed by Bentley, makes the scene. end
at yaudto ,• without good rcason. Z,

44. IAMBIC TRIMETERS.—
45. eludendi] Since the parents of the

girl are now known, Phormio conceives a

plan whereby to baffle the old men, to avoid

a necessity of paying them back their mo-
ney which has been given to Pha^dria. He
will pretend willingness to marry Phanium
now, when she cannot be separated from
Antipho, and when the old men will not
give her, they must forfeit the dowiy ; ar-

yentum, which was given inyratiis. E.
46. curam—uryentariam] % The anxiety

respecting his obligation to refund it ulti-

mately to Phormio, when the latter should

be required to return it to the old men,
when it would appear that he would not
mairy Phanium. adimerc] ^T Anacolou-
thon ; eludendi occasio est—ct—adimere

y

for, 'adimendi occasio ;' a genitive of the

partieiple absolute joined with an intinitive

clause is a Gr;ecism, effected by Se or ^wnSi.

See Viger. Hoog. 365. where this passage

is cited as a raie instance. So the genitive

absolute joined to a finitc phiase, Thucyd.
VII. 4/. Tll£ Tt WpilQ TOV tHaUToD TOl'T»lC OV31)C,—

Ku« to xwPl0v '''Ma—t\dibtQ Kai x i>vt;Tt,v 9*«

•J7. Itwill not be necessary for him to

borrow from his fiiends and acquaintances

;

iii. 3. 2. " quod si hic pote fuisset nunc
exorarier Tiiduum hoc, promissum fuerat."

Cas.
49. Ilis datum crit] This moncy, which

at rirst was given by the old men reluct-

antly, shall now be given (i. e. shall not be
recalled) by them (His) whether they will

or not (inyratiis). Others, not so well,

j oin ita ut datum e$t inyratiis; explaining,
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50 Nunc gestus mihi, vultusque est capiendus novus.

Sed hinc concedam in angiportum hoc proximum

:

Inde hisce ostendam me, ubi erunt egressi foras.

Quo me assimularam ire ad mercatum, non eo.

A C T U S V.—S C E N A 7.

DEMIPHO, PHORMIO, CHREMES.

D. Dis magnas merito gratias habeo, atque ago

:

Quando evenere haec nobis, frater, prospere :

Quantum potest, nunc conveniendus Phormio est,

Priwsquam dilapidet nostras triginta minas,

Ut auferamus. P. Demiphonem, si domi est,

Visam ; ut quod,—D. At nos ad te ibamus, Phormio.

P. De eaefem hac fortasse causa l D. Ita hercle. P. Cre-

didi

:

Quid ad me ibatis \ ridiculum ! verebamini,

* As the money was given against their will

—extorted by fraud—it will now be given

to these,' i. e. to the use of the young men.
Bozc. For His we ought to read, with the

Bembine, Ei, scil. Pbttdrife. • I will take

the occasion of effectiug, that they shall

Jield the money to Phredria now, as unwil-
ingly and eompulsorily as they were before

constrained to give it to me. Z. coyam]
Hea. i. 1. M quasi talenta ari quindecim
coegi." Cas. H Accorriing to this, hoc
means arycnlum ; however I woulri rathcr

expluin :
' bow I ibotl eompel this,' i. e.

force this matter upon them ; that they
innst even ehoose to leave tlie moncy where

Mttimttldram'] 1T He bnd not yet ^o

preeented to tbe oW meu ; btit bad merely
fbrmed tbe design in his bwn mind ; mc i .

.0. 0, 10. Bucfa is now uimeceeiary, as tlie

sole obiect of Lt wti to poetpona tbe riilem-

ma of being obliged eitber to marry Pbe-
nium, or to declare off.

Pmormio profciscs to tfal olri mcn a
readiness to marry Pbanium, ii be 1i;mI sti-

pulated ; they leetri to draw baek, and at

the same time to recover the thirty minae

;

he presses strict performance of the com-
pact, and as they resist, discloses his know-
ledge of Chremes' intrigue at Lemnos, and
at last calls out for Nausistrata.

1. iambic trimeters.—Demipho and
Ohremes are coming out of Demipho's
house, where they have seen 1'hanium.

See v. 3. 36.

2. evcncre] ^f By good fortune, as it

werc, rathcr than by their own guidance.

4. dilapidct~\ i. e. lavish, squandcr
away. Met. from stones which are care-

lessly tlirown about, anri 10 wasteri. K. D.

U IMiormio tiscs conjiccrc iu the same scnse,

v. 5. II.

5. auferamu»'] Uecover them from him.
]\li. iJrm/jdtoiirml \ He probably sees

tlicm, bnt pretendi not.

7. 1 >< edden kdo— etaud'] This mcans
sinij.iy ,ir PhantO, anri tlnui Ila /tcrcle is

ipoken witb truth ; otberwiic the latter

wordi implf lome diiiioiulation a Bentley
nttnbntis tbem also to Phormio. Z. ctl-

il,in\ *' On thfl saini; bUlinOM as tbat on
wbicfa I was KOiog to you.

To airi tlie mctre, ariopL tlie nading,

M rcrciitini { there is a Jikc changl <»t'

,
!,. J. -. '• vcnio ad hominem ut di-
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Ne non.id facerem, quod recepissem semel ?

10 Heus, quanta quanta luec mea paupertas est, tamen

Adhuc curavi unum hoc quidem, ut mi esset fides.

0. Estne ea ita, ut dixi, liberalis \ D. Oppido.

P. Itaque ad vos venio nunciatum, Demipho,

Paratum me esse : ubi vultis, uxorem date.

15 Nam omnes posthabui mihi res, ita uti par fuit,

Postquam tantopere id vos velle animadverteram.

D. At hic de/iortatus est me, ne illam tibi darem.

' Nam qui erit rumor populi,' inquit, ' si id feceris ?

' Olim quum honeste potuit, tum non est data :

20 ' Nunc viduam extrudi turpe est :' ferme eadem omnia,

Quse tute dudum coram me incusaveras.

P. Sati'n' superbe illuditis me ? D. Qui ? P. Rogas ?

Quia ne alteram quidem illam potero ducere :

Nam quo redibo ore ad eam, quam contemserim ?

cerem ;" Hea. iii. 1. 83. " id quasro, qul

tibi filium restituerem." B.
9. recepissem] Scil. ad me. Hea. " ad

me recipio : faciet." D. semel] ^[ Once
for all

;
as a matter not to be receded from.

10. quanta quanta~\ Cic. " Haud magna
in re, sed iidei plenus." Cas. % See Ad.
iii. 3. 4. • How great soever my poverty.'

According to tbe vulgar impression, that po-

verty and integrity do not meet in tbe same
person.

12. Estne ea ita, uti dixi, liberalis ?]
Commentators make difficulties and pervert

this passage. Some omit ea, and consider

the allusion to be to Phormio. Bentley
thinks that the old men here disregard

Phormio and speak between themselves of
another matter. The words seem to be
spoken on account of Phormio, that he
may consider as probable what Demipho
will presently say, " At hic \_Chrcmcs] de-

hortatus est me," &c. Then explain, ' Do
not you think the girl is respectable, as I

described her to you, tnd worthy of your
son ?' If, with the Bembine you ascribe

tlie question to Demipho, and the answcr
(oppidd.) to Chremes, the meaning is the
sume, but for dixi read di.rti. Z.

13. Iiaque" f As I am a man of in-

tegrity; aud will perform what I have un-
dertaken.

15. posthabui] i. e. postposui. So post
putare

t
Ad. ii. 3. 9. &nd post fcrre in Vell.

Paterc. R, D. H Virg. " Omnes postha-

bita coluisse Samo." Habere in this phrase

meaning ' to esteem.'

16. tantopere id vos velle] % He knows
well that they wish to renounce the com-
pact, and he thus anticipates and presses

every point of difficulty.

18. Nam qui, &c.] f It was the policy

of the old men to conceal from Phormio
the true reason of their repentancc, and
pretend that it arose merely from a con-

sideration of what people would say of their

turning a young woman out of the house,

after she had been uctually married, and
giving her to another. Olim means, before

marriage with Antipho, when the action

was first brought.

20. viduam cxtrudi] % i. e. when by
so doing she is ' separated from her hus-

band ;' which vidua soinetimes means. ea-

dcm] ^f Scil. in dehortando Chremes me
ineusavit ; or. eadem mihi dixit.

21. dudum] 51 For when Demipho of-

fered Phormio five rninaj if he would take

Phaiiium away, Phormio urgued, ii. 3. 66.
" Itane tandem qua^so ? civem ubi abusus
sis, Mercedem dare lex jubet ei, atque

amittere ?" &c. incusuvcras] This verb

has two accusatives, of the person, and of
tlie thing, R. D.

'22. Sati'n ] Al. Satis, and without in-

terrogation. Read, Satis pol supcrbe ; as

Hea. iv. 4. 1. " satis pol proterve." B.
2-i. altcram] See iv. 8. .V2.

24. quo—orc~ % lle means that it must
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25 C. Tum autem Antiplionem video ab sese amittere

Invitum eam : inque. D. Tum autem video filium

Invitum sane mulierem ab se amittere.

Sed transi sodes ad forum atque illud mihi

Argentum rursum jub^ rescribi, Phormio.

30 P. Quodne ego perscripsi porro illis, quib^s debui ?

D. Quid igitur fiet ? P. Si vis mi uxorem dare

Quam despondisti, ducam : sin est ut velis

Manere ^llam apud te, dos hic maneat, Demipho.

Nam non est sequum me propter vos decipi

:

35 Quum ego vestri honoris causa repudium alteri

Kemiserim, quse dotis tantundem dabat.

D. I hinc in malam rem cum istac magnificentia,

Fugitive : etiam nunc credis te ignorarier,

Aut tua facta adeo ? P. Irritor. D. Tune hanc duceres,

40 Si tibi data esset ? P. Fac periclum. D. Ut filius

Cum illa habitet apud te, hoc vestrum consilium fuit.

P. Quseso, quid narras ? D. Quin tu mi argentum cedo.

P. Im-mo vero uxorem tu cedo. D. In jus ambula.

be with the greatest effrontery. contem- pay money by a written order ; hwt rescri-

scrim] *J For, as his pretence has been, bere implies that the money so paid is

he hus repndiated a matrimonial engage- merely refunded or in discharge of a debt.

ment with another in order to marry Pha- 30. perscripsi] % Al. descripsi ; Al.
nium, and this at the desire of the old men discripsi, which D. explains : Multis per
themselves, iv. 9. 7*2. " Jam aecipiet : illis scripturam reddidi, multis dedi. Phormio
repudium renunciet : Hanc ducat." speaks carefully, and consistently with

25. Tum autem Antiphonem] ^f Demipho Geta's story ; sce iv. 3. 50. ikc.

pretends he desires to caneel the agree- 33. hic] *fl
With me ; Shktik^.

ment, becaate (,'hremcs agreed so and so
; 35. vestri hunoris causa] So Cicero, and

now Chremes pretends that he is of the the best aneient writers ; the more modern
same opinion, from deference to Demipho, phrase is, in honorem, in gratiam alicujus

wbosc ton Is attached totnegirl. tacere. n. I). H From deferenee to you ;

20. itujue] ^ Prompting Demipho to because both of you so earnestly dcsiredit.

corroborate bil representation concerning 37. vunjnificentia] Because he had said

Antipbo j ai Demipho accordingly docs. " vcstri nonoris causft j" grand speech as a
• Ad. ii. 4. 18, prctcxt. Cas.

ribt] Tobe returned, paid back
; 41. habitet] % For hahitaret ; eee on

fof tbc anciei rally transacted money h. above.

matters toitfa bankers (mensarii) by a writ- 42. quidnarratf] % Fretcnding not to

ten instrument (pcr tcripturam) : vrhence understand bim ; as if he was uttering

to bonds or bills (rhiiographa; is addcd enigm i

' donio cx arca sua,' or, ' <\ t[ rip- 48. TbC liist syllable coalcsccs with the
.' Henci ilverei oi Ira- < nd of preceding linej ivnalosphe. /ms]

I \s. llor. Sat. ii. .''. ~<>. " Dic- Ad judicem eamus scil. iA<f is put foi the

tis, qood tu nun»piam rcsciiln-n-
]
o^sis." pUtt,. < .Mur. 12. M quando quidera

Whereon tbe schoha te in iure conspicio." D. \ 8o the double
L. • iin-tli.it icriberet

OT) meanfng ol court \% i 1 1 1 u«, applied both to

(as in nc.u linc) as al - thc place, and to tbose presiding in it.

1> N
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P. In jus ! enimvero si porro esse odiosi pergitis,

—

45 D. Quid facies ? P, Egonc ? vos me indotatis modo

Patrocinari fortasse arbitramini

:

Etiam dotatis soleo. C. Quid id nostra 1 P. Nihil :

Hic quandam noram, ciyus vir uxorem—C. Hem ! D. Quid

est ?

P. Lemni habuit aliam,—C. Nullus sum ! P. Ex qua filiam

50 Suscepit: et eam clam educat. C. Sepultus sum !

P. Haec adeo ego illi jam denarrabo. C. Obsecro !

Ne facias. P. Ho ! tune is eras \ D. Ut ludos facit

!

C. Missum te facimus. P. Fabulse ! C. Quid vis tibi l

Argentum quod habes condonamus te. P. Audio.

55 Quid vos, malum, ergo me sic ludificamini,

Inepti, vestra puerili sententia ?

Nolo, volo : volo nolo rursum : cedo, cape.

Quod dictum, indictum est : quod modo erat ratum, id ir-

ritum est.

C. Quo pacto, aut unde hsec hic rescivit ? D. Nescio :

60 Nisi me dixisso nemini, id certo scio.

44. AN IAMBIO TETRAM. BRACH To
avoid the variance in the metre, Bentley
omits In jus ; as having erept in from pre-

ceding line.

45. iambic trimeters.—indotatis] The
plural for the singular ; meaning Phanium,
who had married without a dowry. Dotatis
means the wife of Chremes, Nausistrata,

to whom he would do service hy disclosing

concerning her late rival, E.
47. soleo] Patrocinari. Mr. Quid]

1T Scarcely understanding the dark allusion.

JVihil ;'] 1T With sarcastic irony ; of course
you or your wife are not concerned ; it is

merely a stranger's case,

—

quundam. So,
below, " IIo ! tune is eras ?" where Phor-
mio's triumph approaches.

48. Jlcm!] U Conscience takcs fright,

evcu hcfore the person is accuscd. On tlic

other hand Demipho, tOOUgfa aware of the
guilty thing, does not yet comprehend,
inercly usking what is it ?' as he secs his

brothcr start,

50. Sepultua sum !] AC%n<jir, for it im-
ports more than Nullus tum. J).

51. illi]
1i The wife that lives here at

Athens (whom lie descrihed as Hic quan-
dam.)

52. Ut ludosfacit] Scil. nos ; i. e. how

he makes sport of us, mocks us. R. D.
See An. iii. 1. 21.

54. Argentum quod habes] Vis again is

to he supplied here ; " vis argentum quod
hahes ?" and then cktv^tuxj, " condonamus
te." Virg. /En. i. 570. " Vultis ct his

mecum pariter considere regnis ? Uibem
quam statuo, vestra est." D. Audio]
11 See An. iii.3. 20. Phormio, having now
tumcd the tables, might well rctort Dcini-

pho's words, 37. " J hinc in nialam rem
cum istac magnificentia ;" instcad of which

hesays, more coBtemptuoualy, Inepti, vestra

pucrili soifciitid ; as if they were dotards,

ni second infancy.

57. Nolo, volo : volo nolo] The rirst two
words are to be taken distinetly

;
the se-

cond two as onc. D. Plaut. Anl. " At
scio quo vos pactO soleatis perplexarier :

Pactum, non pactum est : non pactum,

pactum est, quod vobis lubet." Cas.

1i Comp. Hor. Ep. i. I. 97. " Quid ?

mca cum pugnat sentenlia secum ? Quod
jietiit, spernitj repetit, quod nuper omi-

sit?"

50. Quo paclo] «j ITe naturally won-
ders ; for he could never suspect that Geta
had listeued at the door ol the gynajceum ;

v. o. 2a
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C. Monstri, ita me di ament, simile. P. Injeci scrupulum. D.

Hem!
Hicine ut a nobis hoc tantum argenti auferat,

Tam aperte irridens ? emori hercle satius est

:

Animo virili praesentique ut sis, para.

65 Vides tvum peccatum esse delatum foras,

Neque jam id celare posse te uxorem tuam

:

Nunc qiiod ipsa ex aliis auditura est, Chreme,

Id nosmet indicare, placabilius est.

Tum hunc impuratum poterimus nostro modo

70 Ulcisci. P. Atat ! nisi mihi prospicio, hsereo

:

Hi gladiatorio animo ad me affectant viam.

C. At vereor ut placari possit. D. Bono animo es

:

*f-
Ego redigam vos in gratiam ; hoc fretus, Chreme,

Quum e medio excessit, unde hsec suscepta est tibi.

75 P. f Itane agitis mecum ? satis astute aggredimini.

Non hercle ex re isti?*s me instigasti, Demipho.

61. Injeci scrupulurn] ^[ So in Ad. ii.

2. 20. Syrus says, seeing that he has
frightened Sannio. See on An. v. 4. 37.

63. satius] ^f Quam pati ut argentum
auferat. lietter evcn to have the matter

of the intrigue trumped abroad hy this fel-

low, than he frightened thus, and purchase
bis silence hy heing swindled, especially

when it is impossible now to conceal it ef-

fectually from your wife.

67. audilura est] Al. auditura sit, ap-

proved of by Jientley, and it renders un-

necessary tbe dissresii in quod.

68. plaeabiHut] * Nausistrata will be
more readily appeased, if we oursclves vo-

lunteer to inform her, than if she shall hear

it first from strangeri. 8ee Ad. iv. 3.

17.

mor/o] ^ Wo sliall be no longcr

at his merr-y, having nothing tO fcar from
him. Demipho may be luppoeed to say all

t Vi i
-. (o ( in a tvhisper. Uut Pbor-

mio, partly overbearing, snd from Demi-
pbo'i gesture. fean in^ antagonists will

t to the death

—

yladialorio animo—ra-

ther than lct liiru btVC Uic moncy.

30« kareo"\ £gr^pottemoxpeditiD. Cas.

^ I ahall bc ni I fix.

71. gladiatorio animo"] Prepared l'>r

danger ; with a mind desperate aad reck-
leiR of thernsclvr h, provided only tln-y in-

flict a wound. Sall. Jug. 00. "avidiuial-

teri alteros sauciare, quam semet tegere."

D. Gell. vii. 3. " nam gladiatori compo-
sito ad pugnandum pugnae hacc proposita
sors est, aut occidere si occupaverit, aut
occumbere si cessaverit." 11. D. affectant

viam] The full phrase ; which we would ex-

press by ellipsis. D.
73. vos] % Te et Nausistratam, alterum

alteri. hocfretus] Relying upon this as

an argument, viz. masmuch as (Quum)
she, by whom you hud the daughter, is

now no more. Mr. % The object of
jealousy being for ever removed, jealousy
itself cannot last long, there bcing nothing
to nourieb it. Demipbo, accordingly, en-

deavonrs so to make peace, v. 8. 30. u Ea
mortcm obiit : e nudio abiit, qui fuit in re

hae scnipulus. Quamobrem te oro," &o«,

7.J. astulc (KKjrciHniiiii] Elgwvtlx. And
aggredi properiy means, to draw near to

combat. Thui he contirnics llic metaphor
from gladiators, which be began to use
abo\c. l). Distinguish tlms : tatit attutt,

Aggredimini. Foi $atii aetute i^ in irony,

snd Aggredimini is the imperative inood

;

be cbaiii Dgei them to tbe attack, if they
(l.nc. ]}.

7'> HtU 1
* ' With advantage V

liiin,' -* according to his interest.' V"
iviibed to serve ( brenej by opposing »'d

ii i itating riic, bul yoii havc cricd in ,,l»r

awn. J am not thc inan you took ine »r «
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>>

Ain tu ? ubi pcregrc tibi quod lubitum fvit fcccris,

Ncquo hu/us sis veritus fcemimc primarise,

Quin no?;o modo cii faccres contumelias ;

80 Vcnias nunc prccibus lautum peccatum tuum ?

Hisco cgo i\\am dictis ita tibi incensam dabo,

Ut no rcstinguas, kcrymis si exstillaveris.

D. Malum, quod isti di deseque omnes duinfc

!

Tantane affectum quemquam esse hominem audacia ?

85 Nonno hoc publicitus scclus hinc deportarier

In solas terras? 0. In i& redactus sum loci,

Ut, quid agam cum illo, nesciam prorsum. D. Ego scio

In jus eamus. P. In jus ! huc, si quid lubct.

P. Assequere ac retine, duM ego huc servos evoco.

90 0. Et-emm solus nequeo : accurre huc. P. Una injuria cst

77. Ain tu?] He turns now to Chre-
mes with invective. D. pereyrej Pere-
grinans in Lemno. Cas.

78. hujus sis veritus] Supply causd ;

analogous to the Greek ellipsis of tvex*.

Voss. de constr. c. 27. R D. Unless,

with Palmer, we exj)lain : Ncquc hujus sis

veritus (i. e. nihil vcritus sis, fiocci feceris)

quin fccmincv primaricc contumehas faceres ;

making ci redundant, as often happens.

Cas. ^l
hujus, her at home, here at

Athens; opposed to pcrcgre.

79. Quin novo modo ei\ This reading

is well authenticated ; and in order to scan

the line, thetwo vowels in novo must he

contracted into onc, hy suppressing v, as

happens sometimes in invidia ; and ei must
be a spondee, as it often is with ancient

poets. FaBBK. novo modo~\ i. e. in a

manner unheard of, unprecedented. Cic.

pro Rosc. Amcr. 1. "injuriam novo sce-

lere conflatam." Sueton. in Calig. 40.
u vecf.igalia nova et inaudita." R. D. See
Eu. ii. 3. 25. contumeliaa] Tbe Bembine
has contumcliam ; and the singular is more
usual \\\ih faccrc. B.

80. lautum'] Ut lavcs ; as if it were a

stain. D. Lavare peccatum 18 the same as

iuere, which originally meant, lavando pur-

gare, hut in course of time was used to ex-

press atonement for crime, whctluT hy sa-

crifiee, or by any punishment. R. D.
81. invt-nsam daho~\ \ lucendam ; see

Vn, iv. 1. 59. .And tibi ineans, 'against
»i,' depending <m incensam ; or rather,
1

f your cost ' J will inflame lier.

O. rvstiiit/uas\ % Quencli the flame

;

cont^uiug the metaphor in inccnsam. ii c.i-

stiUaverisJ Stillare is to yield drops from
the body ; exstillare, to exhaust in drops

the body itself. D. He meaus, c if you
were all converted into tears.' R. D.

83. Malum, quod, &c.] This form of
imprecation is veibatim in Plaut. Most. iii.

1. 125. R. D. Malum is common as an
interjection in great anger or indignation.

The word (which othcrwise is an ominous
one) having been extortcd from him by
angcr, he immediately deprecates the effect

as to himself, and would turn it by im-
precation on rhormio, quod isti, &c.
Cas.

85. publicilus~\ Publica curii, atque con-

silio ; it bcing for the publie wellare that

such an object should be removed as far as

possible from peop!e's Bight. Cas. scclus]

H Not worthy to be called homo. See An.
iii. 5. 1.

86. In snlas tcrras] i. e. dcsertas ; sec

An. ii. 4. 3. As to the punishment of cri-

minals by tran^portation to desart courr-

tries, see Caaaub. on Sueton. Coes. 66.

R. D.
88. huc, si quid lubct] It would sccm

tliat the paraaite pushes toward thc house
of Chremes, while the old men strive to

drag him to the forum. D. This is what
Phormio darkly threatcned, linc -14. Mi.

90. Etenim'] The better reading is Enim.
B. ^j At preseut the 6rat syllahlc must bc-

lonp to the prcccding linc. On the cllipti-

cal forcc oC enim, see An. v. 1. 4. Donatus
explaim it by at, Cbremes thua showing
tliat hc is in trouble. I Ha iniuriaj i. e.

au action at law for outrape. i). ^fAs is

plain from the auswcr, " Lege agito cnjo."
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Tecum. C. Lege agito ergo. P. Altera est tecum, Chreme.

D, Rape hunc. P. Itane agitis ? enimvero voce est opus

:

Nausistrata, exi. C. Os opprime. D. Impurum vide,

Quantum valet ! P. Nausistrata, inquam. C. Non taces ?

95 P. Taceam? D. f Nisi sequitur, pugnos in ventrem ingere.

P. Vel oculum exclude : est, ubi vos ulciscar, locus.

A C T U S V.—S C E N A &

NAUSISTRATA, CHREMES, PHORMIO, DEMIPHO.

N. Quis nominat me ? C. Hem ! N. Quid ^stuc turbse est,

obsecro,

Mi vlr ? P. Hem, quid nunc obticuisti ? N. Quis hic homo

est ?

Non mihi respondes ? P. Hicine ut tibi respondeat ?

Qui hercle, ubi sit, nescit. C. Cave isti quicquam credas.

91. Tccum) % He addresses Demipho
firsf ; and thcn Chremes ; each bas acted

violently towards him, and he threatens

each with the conscquenccs. Lcye a<jilo~\

As was said to a person whose intention

seemed contemptible to his adversary.

Plaut. Aul. iii. 3. 10. " lege agito mecum,
molestus nc sis, ct ccetiam coque." D.
Mad. Daciere rightly ascribes these words
to Demipho, for to him while running up
(accurre) and holding Pbormio, the lattcr

had f-aid, " Una injuria ett Tecum." X.

Leye) ^ By law ; instead of giving license

to your tongue, and intermeddling in pri-

vate affairs. Alterd] For the injury you
did to your dowricd wifc (sec 47.). D.

QS. nape huiic] Abripe Phormioncm.
I a slavc, who has just bccn at-

tractcd from tlie housc by the tumult.

Mi.
;. Oiopprime] Stop bis moutb. Mi.

Qmantit \
How strong lie is

;

what reii*tance be makee. Mi.
. mventrem 1

1

1 -. itomacb ; to vreaken

him, and iborten lii^ breatb. Or, ventrem

ii mancipium, ' tbe glutton.'

8o in PaulyTit. eap. i. tbe * illed

, rentrei i i * Demi«
pbo uddrcHiesa ilavc as before.

Vtl oculum txclude' Al. OCulOi ;

and the words are ascribed to Demipho.
If spoken by Phormio, the mcaning is :

—

* Even put out my cye ;' I will persevere in

my purpose; I despise your threats; do
the worst. est~\ Sce Hca. v. 2. 14.

Nausistrata comesout, and hears from
Phormio an account of her husband's mis-
dccds ; Demipbo intcrcedes for Chremes,
without much efTect. Nausistrata leams
concerning her son Pha:dria's intriguc, and
the use madc of the thirty mina); she looks

ou thc matter with indulgence, and invites

Phormio to tupper.

1. iambic TitiMETERS.

—

Hcm !' ^[Pcr-

plexed. istuc turbai] ^[ Confusion, tu-

mult.
'2. obticuitti] % Al. obstnpuisti} A\.

obatipuieti. Thc forcc of nunc is, l now,
whcii your wife appeari, why are you con-

founded ?' In layfng hic, Nauiiitrata pointi

to Pbormio.
1. an iami:i< TEXMETXB CATAXSCTIC.

—

To avoid tbe catalectio metre, Bentley
would read creduaa for credaa,— ubi bU$

-/| i. f. be li completely iipiet. Flor.

)i. 10. M ubi euent pr» poculii neicienti

R. D. 1, Extravigant joy bai the bume ef-
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5 P. Ahi, tange : si non totus friget, me cneca.

C. Nihil est. N. Quid ergo est ? quid istic narrat ? P. Jam
scies

:

Ausculta. C. Pergi'n' credere \ N. Quid ego, obsecro,

Huic credam, qui nil dixit ? P. Dclirat miser

Timore. N. Non pol temero est, quod tu tam times.

10 C. Egon' timeo ? P. Recte sane : quando nihil times,

fEt hoc nihil est, quod ego dico, tu narra. D. Scelus !

Tibi narret ? P. Eho tu ! factum est abs te sedulo

Pro fratre. N. Mi vir, non mihi narras ? C. Afc,—N. Quid
4 at'?

C. Non opus est dicto. P. Tibi quidem ; afc scito huic

opu' est.

15 In Lemno— C. Hem ! Quid ais ? D. Non taces? P. Clain

te—C. Hei mihi

!

P. Uxorem duxit. N. Mi homo, di melius duint

!

P. Sic factum est. N. Perii misera ! P. Et indo filiam

Suscepit jam unam, dum tu dormis. C. Quid agimus?

fect ; Hea. ii. 3. 67. " Proe gaudio, ita me
di ament, ubi sim nescio." Cave] \ i. e.

cave ne credas. He desires his wife not to

believe a word Phormio shall say.

5. iambic trimeters—Abi] Tu, Nau-
sistrata, abi ad eum. Mi. % Or, Abi ex-

presses that it is absurd in Chremes to at-

tempt coucealment : nnd then he turns to

Nausistrata in confirmation, • You hiive but

to touch him, he is shivering from head to

foot.'

6. Nihil cst] % i. e. ' It is a matter of
no importance ;' to which his wife replies,

* If so then (c/y/o), what isit? (you can

have no objection to tell me) what is

he tnlking ahout ?' Phormio similarly

presses him (10) " quando—hoc nihil cst,

quod ego dico, tu narra."

7. Pcrijin <•>•<</
I lle had before

said, " Cave ist i qoicqunm credas ;" whicli

he in suhstance hcrc uiisoasonably repeats,

as if Phormio had yct tohi any tliing ; just

Jike those who, from drcad of impending
death, commit suicide. The man is natu-

rally timorous, but liis words also well illus-

trate the force of conscience. Cas.
^J
So

Nausistratn observes that there is nothing
yet on which shc can exercise belief, for

Phormio has told nothing; and Phormio
rejoins, that fcar has put the wretched man
beyond his wits (Dclirat miscr timore).

8. Delirat] For such is natural to

old age ; timor arises from conscience.

D.
9. temerei] Sine causa. Cas.
10. Recte sane] Ironice. Mi. 1[ < Of

course the matter is all right, you do not
fear ; why should you ?' Similar to his

sarcasm, v. 7. 52. '* Ho ! tune is erns?"
1*2. Eho tnf] ITTurning to Dcmipho

contemptuously, ' Areyon intcrfering ngain

in his behalf ; and no wonder, you did so
wcll for him before !' See v. 7. 76. and
note.

13. Qnid at ?] •'Impaticnt from hear-

ing him sny At ; for the wordimplies hesita-

tion, or emharrassment.

15. In Lcmno] •[ He here turns to Nau-
sistrata, and boldly proceeds with the talc,

heedlcss of the intcrruptions of the brc -

thers. ais] A\, a<jis, no doubt the truo

reading. B.
16. di mclins dnini!] ] Umvilling 1o

creditit; and so snying she looks nround
for some refutntion of the tale ; the bro-

thers are speechless, and Phormio asseve-

rates ; she then exclaims, Pcrii mise-

ra!
18. dum tu dormis] i. e. dum tu secura

es. Comp. Hea. ii. 3. 101. R. D. Quid
ajimusf] Amazed from fear ; atid halfin-

clined to make his escape. Cas.
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N. Pro di immortales ! facinus indignum et malum

!

20 P. Hoc actum est. N. An quicquam hodie est factum indig-

nius?

Qui mi, ubi ad uxores ventum est, tum fiunt senes.

Demipho, te appello : nam me cum hoc ipso distsedet loqui

:

Hsecine erant itiones crebrse, et mansiones Jiutinse

Lemni ? hsecine erat, quse nostros fructus minuebat, vilitas ?

25 D. Ego, Nausistrata, esse in hac re culpam meritam non

nego

:

Sed eam, quin sit ignoscenda,—P. Verba fiunt mortuo.

D. Nam neque negligentia tva, neque odio id fecit tuo.

Vinolentus, fere abhinc annos quindecim, mulierculam

Eaw compressit, unde hsec nata est : neque postilla unquam

attigit.

30 Ea mortem obiit : e medio abiit, qui fuit in re hac scru-

pulus. .

Quamobrem te oro, ut alia facta tua sunt, sequo animo hoc

feras.

19. indignum] Al. miserandum. malum]
^Mischievous in its effects.

20. hodie] This word often signifies

anger and indignation, rather than time.
R. D.

21. Qui, &c.] f Understand Hi sunt,

such men as Chremes are they who, &c.
mi) Mihi is elegantly redundant, Hea. ii.

1. 18. "is mihi ubi adbibit plus paulo."
D.

22. TROCHAIC TETRA3IETERS CATA-
LECTIC.

—

88. Jlficine erant iliones] With Dona-
tus (on Eu. iii. 5. .'J4.) we ought to icad :

Jlrrcilla erant itiones. So An. i. I, 100.
u IIujc illae lacrymx, hiec illa est misericor-
dia." B.

24. nostros fruclus] f Quos ex pncdiis
capiebamu-. Scc r. :l. (>. vitttae] 5 Ai
pretended by Ohn ho wotild thui

count for tbe deficient ! by bii illicit

cxpenditurcs et Lemnoe. mmueoaJ *
i

year. Al. minuit (Cbc prnterite),
wliich mait bc adopted foi tbe iakc of the
inctre, if, arcording tO Zeime und othcrs,

we rcad irnl iu, q\

meritam] Adopt tbc Bembine, me*
», Hcii. Obremetem ; u above, •* arbi-

trabitur eommerniiie culpam." B.
20. tjiiin tit] [Jnderitand, 'negartion

poteri.V or, l neiiio neguvciit.' li. A\.

sit.—ignoscenda] The parasite does not
suffer him to finish the sentence. D. Ver-
ba fiunt mortuo] Ne«p<£ Txtyetg e)g olc, a pro-

verb applied to any uriprofitable effort ; de-

rived, as Erasmus says, from the ridiculous

custom of calling the dead thrice. Bo.
Hea. ii. I. 10. " surdo narrat fabulam."
R. D. Mortuo is in reference, not to

Chremcs, but to Nausistrata, to whom De-
inipho's entreaties are made with as little

effect as if she were a dead persori. B.

^| Kather, ' Words are uttering on bchalf

of dead man,' meaning Chremes ; and
compare Phormio, below, 37. " Exsequias
Chremeti," &c.

27. negligentid tuu—odio—tuo] For ne-

gligentia tui, odio tui. So, Uea. ii. 3. G0.

deiiderio tuo for tui. B. D. He would re«

ii t il m merely Am«pt»jm«> "ot aiienna»

Ariitot. Kliet. Bcsc.

28. Vinolentue, &c.] He illcgei in de-

fence, tbat the actwac done inconiidetately,

and long ego. I >.

29. neque postilla] Slicwiug that re-

pentancc rollowed tbe id ; ind also tliat it

may l>c tbe more rcadily forgiyen, as not
iikily to be repeated. i>.

;K). / medio abiit
|

8ee v. 7. 78. icrefe

fmhi^ " Scil. tiic woman beraelf; thc ob-

jcct oi ( iiicincs' offent

91. ut ulia factu tua 9Wt] « J >clica(<-
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N. Quid cgo ccquo animo? cupio misera in hac ro jam de-

ftmgier.

Scd quid spcrem ? sctatc porro minus peccaturum putem ?

Jam tum erat senex, senectus si verecundos facit.

35 An mea forma atque jetas nunc magis expetenda est, De-

mipho ?

Quid mi liic affers, quamobrem exspectem, aut spcrem porro

non fore ?

P. Exsequias Chremcti, quibus est commodum, ire hem tem-

pus est.

Sic dabo : age nunc, Phormionem qui volet lacessito :

Faxo tali eum mactatum, atque hic est, infortunio.

40 Ivedeat sanc in gratiam : jam supplicii satis est mihi :

Habet hncc cii quod, dum vivat, usquc ad aurem obganniat.

N. At mco merito, credo ! quid ego nunc commemorem, De-

mipho,

Singulatim, qualis ego in hunc fuerim ? D. Novi ocque omnia

Tccum. N. Meritone hoc mco videtur factum ? D. Minimc

gentium :

45 Verum, quando jam accusando ficri infcctum non potest,

flattery ; so, above, v. 3. 1. " Agedum, ut mad—he dies—his corpse is carried out. D.
soles, Nausistrata." See on An. i. 1. 90.

32. cupio misera, &c.] According to the 38. Sic dabo~\ A phrase exprcssive of
sentiment in Livy : "quaeihtali re mulie- insult, and triumph on exacting punishment
bris dolor, quo est mccstior imbecillo animo, from an cnemy. Plaut. Men. iv. 2. 40.

e6 miserabilia magis querentibus subjicit." '* sic datur." Pseud. i. 22. " hem sic da-

The whole of this scene is cxquisitc ; and tur, si quis herum scrvus spernit." R. U.
I wonder that a learned writcr would ex- Sic tractabo. Ilea. v. 2. " Adeo exorna-
punge it, who ought to know that such tnin dabo." Cas. See Ilea. ii. 4. 22.

could be written by none but Tcrcnce. Phormioncm, &C.] Virg. TEn. ii. 549. " de-

Bcec. defungier~\ i. e. to put an end to the generemque Neoptolemum narrare memen-
trouble. See on Ad. iii. 1. 62. R. U. to." D.

3-3. cetate] Becauae be had said, " ab- 40. sujndicii satis] See Ad. iii. 2. 15.
:

hinc annoa quindecim." U. 11. ketc 11 Nausistrata Chremeti.
34. 8i] *J If advanced age (as you Thia will be a lubject of nevcr-ending re-

would have me believe) makes mejl rcrc- proach. dum cirat, usquc] *]\ i. e. usque

CundOB, tlien I say, be was of an advanced dum vivat ; as long as ever hc lives. ob-

age then, and wraa not verecundua ; thcrc- ganniat] i. e. cxprobret. Plaut. Asin. ii.

fore I bave no ground for bope. 4. li). " centiea eadem imperem atque ob-

80. Qi/id mi hic <ilj'i /•>
| *F This rcading gauniam." (iannirc and obloqui arc joined m

is on good authority. Zcune, and other Catull. Carm. ii. 11. I>. See Ad. iv. 2. 17.

editions, have Quid mihi nunc qffera, vvbich 42. credo] With the effect of irony
;

ia Inconeistent witb the melre. porro] Sce i. 2. 90. II. U.
An. i. .';. 1 I. 43. qu<dis~) % IIow cxcmplary a wife ;

M7. Obaerve the order: firat, " delirat ill deaerving of such treatment
miser timore ;" then " vciba li int mortuo," 4J. jicri uifcctum] Simonid. to yup fe-je-

and lastly, u Exaequiae Chrcmeti ;"—hc is vnpkm ofa W 4 ra«. L.
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lgnosce ; orat, confitetur, purgat : quid vis amplius ?

P. Emmvero prius quam hsec dat veniam, mihi prospiciam et

Phsedriae.

Heus, Nausistrata, prius quam huic respondes temere, audi. N.

Quid est ?

P. Ego minas triginta per fallacian ab illo abstuli

:

50 Eas dedi tvo gnato : is pro sua amica lenoni dedit.

C. Hem ! quid f ais ? N. Adeone hoc indignum tibi videtur*

filius

Homo adolescens si habet nnam amicam, tu uxores duas ?

Nil pudere ? quo ore illum objurgabis ? responde mihi.

D. Faciet ut voles. N. Immo, ut weam jam scias sententiam,

55 Neque ego ignosco, neque promitto quicquam, neque re-

spondeo,

Priws quam gnatum video : ejus judicio permitto omnia :

Quod is jubebit, faciam. P. Mulier sapiens es, Nausistrata.

N. Sat/s tibi est ? P. Immo vero pulchre discedo, et probe,

Et prseter spem. N. Tu tvum nomen dic quod est. P. Min" ?

Phormio.

60 Vestra? familiae hercle amicus, et tvo summus Phscdrise.

N. Phormio, at ego ecastor posthac tibi quod potero, et qiue

voles,

Faciamque et dicam. P. Benigne dicis. N. Pol meritum est tuum.

P« VTn1

primum hodic facere, quocl ego gaudcam, Nausistrata,

Et quod tvo viro oculi doleant l N. Cupio. P. Mo ad cce-

nam voca.

49. fallaciam' The verse reqnircs fal- pulrlire discedo." And thus, ns is usunl

faeiaSf »s In iv. ;}. 07. and for itto prefei the with Terence, nll partief who nre in fnult

reading ieto, aiaiifring contempt. B. or 111 fear depart in joy. 13.

51. Adeonemocx Al. Adeohoc, 59, Tu tuum nomen] She uses Tu, as

quo ore\ Above r, 7. 24. Jur. Sat. not knowine his nenc , and it wai flatter-

xiv. 66. *' Urule tihi frontem— Cum fuci;is ing tO inlirior petiona thnt superiors ahould
pcrjora scncx ?" vuitf) Kf.oaJmtfi, gua pereona, bik tbeir name, and tben, upon learning it,

qua fionte. L. addreii them hy it. 80, A<1. v. 6. 8, '• I).

:»~. Arrange thm 1
" Quod iftjubebitfa- Qui rocare? Gr. Qeta< I). Geta, homlnem,"

eiam. 1). Muli< r Mpieni ea, Nauiiitrata, kc. I>.

iatin' tii-i eat, < breme ? ('. immo M>. Vettree familiet\ He iayi this on
\iio," &c. Tboi Deroipho, rejoiced at account of his friendinlpfor Antipbo, l>.

tbe bappy laeoc oi ibc matter, praiiei N.m- tvmmvjl Scil. amicua, I>.

lietrato, who tben ask^ ber buaband, vrhe- 02. aenigne dieui] Bee A<1. iv. 5, 68«

tber bc i^ latiified to lubmit t<» bie con'a 68, </ut><i\ Propter oood, H. I>.

iudgment ; ;m<i Chremee, dad t<> bc In the 84. oouli doleani\ A* ii thc ctae with

ianoa oftoch ajodge, repui immo rero tboae irho lnhold u dieagreeablc and odium



554 PHOUMIO.

65 N. Pol vero voco. D. Eamus intro hine. C. Fiat : sed ubi

est Phscdria,

Judex noster l P. Jam hic faxo aderit. Q. Vos valete, et

plaudite.

CALLIOPIUS RECENSUI.

object. Plaur. Most. iv. 2. 19. " Vah
oculi dolent— quia fuimis molestus est."

R. D. ad ccenam voca~\ Coinically tbe

parasite makes choice of this favonr, when
an option is given by Nausistrata. D.

65. Fiat : Sec."} Donatus ascribes these

words to Nausistrata j elsewhere they are

given to Chremes. I prefer the latter ; that

the old man, frce from care, may close the

Bcene with joke and good humour. B.
66. faxo aderit] See Eu. iv. 3. 21.

This u spokcn in joko, as if it were not un

easy task :— when Phajdria's difhcultks

have so happily ended.

THE END.

ERRATUM.

In the Argumcnt to Adclphi, page 283, line 15, instead of, " where Sostrata and

Pamphila arc,"—read, "of his unclc Micio."

]>i Di.iN : Printol by P. Dixos II.vudy and Soss, 23, Tpper Snckvillc-strcct.
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